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JJ.eUen  i  Njála  bœrer  et  navn,  der  nu  udtales  njáll;  men 
der  sijnes  grund  til  at  antage^  at  denne  udtale  er  af  en 
nyere  oprindelse. 

Navnet  njáll  er  i  den  oldnordiske  litteraíur  ikke  meget 
hyppigt,  men  heller  ikke  meget  sjeldent.  Det  tillœgges  der 
i  det  mindste  10  personer. 

1.  Sent  i  det  9de  árh.  «Steinuðr  en  gamla,  frænd- 
«kona  íngólfs,  fór  til  íslands  .  . .  Steinunni  hafði 
uátt  Herlaugr,  bróðir  Skallagrims ;  þeirra  son  var 
uNjáll  ok  Arnórrn   Landn.   V  14  (ísL^  I  319). 

2.  Haraldr  hárfagri 

I 
ingibjörg 

I 
gunnhildr 

njáll  (broder  til  den  uden  tvivl  noget  œldre  eyvindr 
skáldaspillir;  '  \ 

ástríðr 

I  V 

steinkell  svíakonungr, 

Fms.  I  5,    IV  7.      Óh.  1853  side  4.      Flat.  udg. 

I  41.     Fas.  I  511  note. 

3.  Hovedpersonen  i  Njála. 

Han    nœvnes    ogsá    i    andre    oldskrifter.       Sáledes 


')Landn.  V2  físL^  1279— 2S0  jf.  342-343),  hvor 
slœgtregningen  er  fölgende: 

askr  hinn  úmálgi 

úfeigr . ásgerðr — | — þórgeirr  hinn  hörzki 

þórgeirr  goldnirí^^^  og  flere.     þórgrímr  hinn  mikli 

og  holtaþórir 

I 
njáll  þórleifr  krákr  og  skorargeirr. 

^^  Skáldskaparmál  61  (SnE.  I  498;  jf.  II  451  og 

600)  anföres  «Brennu-Njáll»  som  forfatter  til  den 

smukke  'visuhelmingr' : 

senn  jósu  vjer  svanni  osv. 

—  Dette  er  overraskende,  dels  fordi  vor  saga  ikke 

giver  den  fjerneste  anledning  til  at  tro,  at  «Brennu- 

« -Njáll » har  givet  sig  af  med  skjaldskab  (hvilket  snarere 

synesatligge  uden  for  hansnatur),  dels  fordi  tonen 

i  denne  'visuhelmingr    forekommer  mig  ikke  at  vœre 

det  10.  árhundredes,  og  dels  fordi  samme  'visuhelm- 

'ingr    ellers  nœvnes  som  del  af  de  'gamanvlsur\ 

der  (Hkr.  Har.  harðr.  15  [Ungers  udgave  side  558], 

Fms.   VI  169-171,  Fsk.  side  112,  Mork.  udg.  side 

15  —  16)   tillœgges   den   norske    konge   Harald   III. 

W  Verslinien 

nú  'er  goldnis  sonr  goldinn 
(Njála,  ny  udg.  ISO^^j  gör  det  sandsynligt,  at  goldnir  er  den 
etymologiske  skrivemáde.  Máske  er  goldnír  afledt  af  roden  gald. 
Det  forholder  sig  da  til  partic.  præt.  goldinn ,  som  flognir  (i 
árflognirj  og  sliornir  (i  iireggslíornir  osv.)  forholde  sig  til  par- 
ticipia  prœteriti  floginn  og  slcorinn  —  Dersom  lœsemáden  solnir 
(SnE.  1  575  ^■'j  er  rigtig,  md  man  uden  tvivl  opfatte  den  som 
sollnir  (d.  e.  havet  som  svulmende.  —  Jf  sveiti  fjell  í  sollinn  sæ 
Krákumál  3.  allr  var  ægir  sollinn  ib.  2.  Ijek  sollit  haf  golli 
Valgarðr  af  Velli.  á  eli  sollnu  jótlands  hafl  þýrleikr  fagri), 
i  steden  for  svollnir,  af  V  svall.  /  dette  tilfælde,  og  under  den 
forudsœtning,  at  goldnir  virkelig  kommer  af  V  gald,  vilde  for- 
holdet  i  rœkken: 

goldnir  . .  goldinn  . .  V  gald 
hlive  det  samme  som  i  rœkken: 

('soUnir  for)  svollnir  . .  í'sollinn  for)  svollinn  . .  V  svall. 


5. 


Hertil  hommer,  at  denne  kongelige  skjald  er  en  af 
de  digtere,  der  citeres  i  Skáldskaparmál ,  Tiemlig  53 
(SnE.  I  458): 

fullafli  bíðr  fyllar  osv. 
(jf.   Hkr.  Har.  harðr.  44,   Fms.  VI  270,  Fsk.  side 
127,  Flat.  udg.  III  345), 
samt  51  (SnE.  I  442—444) : 

sneið  fyr  sikiley  víða  osv. 
Og  dette  sidste  sted  hörer  netop  til  kongens  'gaman- 
'vísur'.    Det  heskriver  en  let  og  lystig  seilads,  medens 

senn  jósu  vjer  svanni . . . 
fremstiller  modsœtningen :  en  kamp  med  det  oprörte 
hav.  —  Imidlertid,  dersom  det  ikke  er  en  afskriver, 
men  selve  forfatteren  af  Skdldskaparmdl ,  der  her 
har  forvexlet  «Haraldr  konúngr  Sigurðarson»  med 
«Brennu-Njáll» ,  sá  md  dette  formodentlig  hidröre 
fra  gamle  sagn  om  denne,  som  den  efter  ham  op- 
kaldte  saga  ikke  har  haft  brug  for  og  mdske  ikke 
engang  kendt.  Jf.  «Nials  saga»  lat.  VIIP-X^*. 
^^  Flateyjaranndll  sœtter  wníalf  bíe"a«(^^^  ved  dr 
1001  (Flateijjarbók  membr.  spalte  876.  Jf.  udg. 
III  505  og  ísl.  ann.  32  ^^). 

^)  Af  en  interpoleret  annal  anförer  ísl.  ann.  32  ^*^-^^ 
fölgende  ved  dr  1009:  «Segja  sumir  at  Njálsbrenna 
«haíi  þetta  ár  verit.  En  í  Njáls  sögu  segir,  at 
«hún  hafl  verit  fyrrenn  kvistni  kom  á  íslandw. 
^^  Af  samme  interpolerede  annal  anförer  isl.  ann. 
g^  20-21  under  dr  1011:  «Bardagi  á  alþíngi,  erKári 
aSölmundarson  vildi  hefna  Njáls  ok  sona  hans  ok 
«sonar  síns». 

^^  Gunnl.  11  (ÍsL^  II  259)  hedder  det  om  altinget 
drlOOG:  v^þat  hefir  hitpriðja  ping  verit  fjölmennast; 
«annat  eptir  brennu  Njáls;  hit  priðja  eptir  Heiðarvig». 

(V  I  denne  stiUing  og  form  (>•— «),  og  kun  i  den  (men  ikke  f.  ex. 

• »    eller  ' '),   betegne,  i  denne  afhandling,  anförsels- 

tegnene  nöiagtig  gengivelse  af  et   hándskrift  (se   ncest  foregáende 
bind  [Isl.2  III  =  Njála3  1]  side  XIVi^i^). 


'->  Den  ufuldstœndige  saga  om  þórsteinn  Siðuhallsson 
slutter  det  förste  kapitel  med  fölgende  ord:  «Þetta 
«haust  kom  Brennu-FIosi  til  Orkneyja  ok  hans 
«menn  ok  fóro  skipti  þeirra  Sigurðar  jarls  sem 
(isegir  í  Njáls  sögu»  (Analecta  Norrœna  170  ^^-^^, 
Prever  43  ^^-^-y. 

4.  Samtidig  m£d  'Heiðarvig[  forekommer  njáll  búandi 
í  gnúpsdali  i  Heið.  (ÍsU  11  343^^—344^;  jf 
345^  348'-'^  364'^  374^). 

5.  En  njáll  siges  at  vœre  druknet  i  Hvitá  ved  denne' 
tid.  Laxd.  57  (udg.  side  2484.1),  þórð.  (NO.  VI 
62'-^  og  XXVII  101 '^■'^0' 

6.  Njáll  biskup  í  stafangri  f  1207.  Se  f.  ex.:  Fms. 
VIII  269  ^•11  med  variant  og  Flat.  udg.  II  633^^-'^. 
Fms.  VIII  296 '^-^^  og  Flat.  udg.  II  644  is.n.  isl. 
ann.  84'^-'^  (jf  Flat.  udg.  III  522  ^-^)  og  86'  (jf. 
Flat.  udg.  III  522^'');  Saga  Páls  bisk.  20  (udg. 
17  78  side  248,  Bisk.  1 147^^-^^);  den  œldste  Guðm. 
60  (Bisk.  I  498'^).  —  Jf.  Bisk.  II  1491 

7.  Njáll  í  skógum  sigmundarson  fader  til  skeggi  (isl.  ^ 
I  277  note  ^),  njáll  sigmundarson  (i  fölge  isl.  ann. 
110^-^  dödl236),  wikWfader  til  skeggi.  .  .  í  skóg- 
um  (Sturl.  III  97'-^),  og  njáll  faier  til  álf(h)eiðr 
ór  skógum  gift  med  ormr  svínfellingr  (Sturl.  I 
5^18-19  Qg  II j  969.8),  sr  vel  alt  sammen  én  person. 
fSkeggi  .  .  .  í  skógum  [Sturl.  III  97'-^],  sön  afdenne 
njáll,  er  formodentlig  identisk  med  skógaskeggi,  der 
döde  1262.     isl.  ann.  132«-'). 

8.  En  vis  njáll  omtales  ved  ár  1288  i  Árn.  63  (Sturl. 
IV  100^'— 101'',  Bisk.  I  767'9-32y 

9.  Ár  1389  döde  i  fölge  isl.  ann.  344  njáll  prestr 
bárðarson. 

10.    Ár  1429   (.Vígðr  bróðir  Njáll  ábóti  til  Helgafells» 
isl.  ann.  402  "^-'K 
(11.    Som  tilnavn  synes  «niall»  at  forekomme  Dipl.  Isl.  I 
99  not.). 


Alle  disse  (11)  steder  tilhöre  uhunden  stil.  Derimod 
^ynes  navnet  ikke  at  findes  i  bunden  stil  uden  for  nœr- 
vœrende  sagas 

kap.  130^^ sigfúss  n-ls  húsa. 

„     132"^ minnigr  n-I  inni. 

„     133  ^^ úfúss  n-ls  húsa. 

,,     145'^^ rennendr  n-ls  brennu. 

„     155^^  (ligeledes)  rennendr  n-ls  brennu. 
Skal  nu  n-1  og  n-ls  udtales  njál  og  njáls? 
Sagaen  indeJiolder  378  af  sádanne   verslinier,   der  i 
metrisk  henseende  höre  til  'dróttkvœðr  háttr  .     Men  iblandt 

disse  378  verslinier  er  der  4  (sq\  kann nauðigr,  kap. 

145)  af  en  sœregen  art.     Det  sœregne  bestár   i  fölgende 

(enkeltheder^  der  tilsammen  danne  en  helhed).     ^^  De  til- 

skrives  en  mand  (Snorri  goði),  der  ellers  ikke  optrœder 

som  skjald,   og  som  i  fölge  sin  hele  ándsretning  ikke  godt 

synes  at  kunne  optrœde  sáledes  (.  Ikke  alle  kunne  synge, 

og  ikke  alle  'kunne  digte  —  /  det  mindste  kunde  ikke  alle 

frembringe    virkelige    skjaldekvad).      ^^   De    betegnes    ikke 

engang  ligefrem  som  en  'kviðlingr   fsnorri  goði  brosti  at 

ok  kvað  þetta  fyri  munni  sjer  hedder  det).     ^>  De  blive 

kun  mumlede  frem,   og  det  ábenbart  i  det  samme  öieblik, 

de  blive  til.     *^  Én  af  linierne  har  kun  én  bistav,  hvilket 

i  det  hele  er  en  ren  undtagelse  (og  for  sá  vidt  Njála  angdr 

enestáende)  i  verslinier  af  6  stavelsers  lœngde  og  derover. 

Og  nár  man  tog  sig  den  frihed  at  lade  sig  nöie  med  én 

bistav,  synes  man  med  det  samme  at  have  fritaget  sig  for 

nödvendigheden   af  at  iagttage  visse  andre  regler,   sásom 

den    at  stille    hovedstaven    i  sin  verslinies  forlyd-      Man 

jevnföre  t.  ex.  den  förste  'fjórðungr  af  verset  i  Uallfr.  2: 

allar  vildu  meyjar 

með  ingolfi  ganga 

og  sammenholde  den  med  tredje  'fjórðungr   af  samme  vers: 

'ek  skaK"'^  ok'  kvað  kerUng 

'með  ingolfi  ganga   .  .  . 

(3)  I  steden  for  ek  skal  har  Fms.  II  13  •svá  vil  ek». 


Déf  éánúne  gélder  otn  en  Sturl.  II 224—225  forekommende 
'riinkénd  i>isá'',  hvis  sidste  'fjórðungr  lyder  sáledes: 

ást  hafðir  þú  meyja  — 

eitt  sinn  skal  hverr  deyja, 
medens  den  tredje  sœtter  to  stavelser  foran  hovedstaven: 

skafl  »beygiað«  þú  skalli, 

þó  at  skúr  á  þik  falli. 
^''  Sœtningeme  ere  adskilte  ganshe  som  i  prosa,  i  det  hver 
linie  danner  en  sœtning  for  sig.  ^)  Der  er  ikke  et  spor 
af  nogen  'kenning'.  '''>  Selve  tanken  gör  ikke  nogen  fordring 
pá  poetisk  flugt.  Det  hele  synes  at  vœre  en  i  en  munter 
(halv  overgiven)  stemning  fremkommet  mellemting  af  poesie 
og  prosa;  og  den  derved  fremkaldte  stœrke  latter  (hlógu 
menn  nú  allmjök)  gjaldt  vistnok  ikke  alene  indholdet,  men 
ogsd  formen.  Man  er  derfor  vistnok  berettiget  til  at  se  hort 
fra  undtagelsen: 

skaut  ásgrímr  spjóti. 
Af  de  374  'visuorð'  af  arten  ' dróttkvœtf ,  der  sá  hlive 
tilhage,  er  ikke  et  eneste  indskrœnket  til  5  stav^lser,  med 
undtagelse  af  de  5  her  oven  for  (side  7  linie  ^*)  anförte. 
Disse  5  tilsíjneladende  femstavelsede  linier  have  alle  én 
stamme  til  fœlles  med  hverandre,  nemlig  stammen  n-la, 
hvis  gamle  stavelsetal  ikke  er  hekendt.  Og  man  ledes  der~ 
ved  uvilkárlig  til  den  formodning,  at  man  pá  Island  i  den 
tid,  da  de  kvad  forfattedes,  der  af  sagaen  tillœgges  Móðólfr 
Ketilsson  og  Kári  Sölmundarson ,  ikke  har  ságt  njál  njáls 
osv.,  men  níal  níals  osv. ;  i  hvilket  tilfœlde  alle  i  Njdla 
forekommende  linier  af  normal  'dróttkvœð'  versart  have 
den  normale  lœngde. 

Det  vil  imidlertid  vœre  rigtigt  nœrmere  at  undersöge 
spörgsmálet  om  femstavelsede  linier  af  det  nœvnte  verse- 
mál  i  dets  helhed. 

Hovedstedet  findes  i  hegyndelsen  af « Udttaial,  er  Snorri 
nSturluson  orti»,  SnE.  1  594  fgg.  Det  hedder  her  596^'^: 
'Hverju  vísuorði  fylgja  vi  samstöfur,  d.e.  til  hver  vers- 
linie  höre  6  stavelser  (=  hver  verslinie  hestár  af 


6  stavelser).  Dette  er  det  normale.  Imidlertid  ere  af- 
vigelser  —  isœr  tilsyneladende  afvigelser  —  /  retning  af 
höiere  tal  meget  hyppige.  Selv  i  den  i  formel  henseende 
efter  kunstens  strengeste  lov  indrettede  'visa'  (SnE.  I  594 
— 596),  der  skal  exemplif.cere  grundreglerne  (uden  afvi- 
gelser),  og  deriblandt  den,  at  (som  anfört)  6  stavelser  gd 
pá  en  linie,  indeholder  det  förste  'visuorð  — 

Lætr  sá  er  hákun  heitir  — 
egentlig  7  stavelser.  Men  disse  7  stavelser  reduceres  til  6 
ved  en  i  oldnordisk  poesie  meget  almindelig  sammentrœk- 
ning ,  det  sá  kaldte  'bragarmáV ,  hvorom  det  hedder  SnE. 
I  610:  «Fjórða  leyfi  er  þat,  at  skemma  svá  samstöfur, 
«at  gera  eina  or  tveim,  ok  taka  or  annarri  hljóðstaf; 
«þat  köllum  vær  bragarmál:  svá  sem  hér,  er  kvað  Þórar- 
MÍnn  máhlíðingr: 

«Varðak  mik  þars,  myrðir 
umorðfárs,  vega  þorðu. 
«Enn  er  sú  grein  útsett  myklu  lengrat),  d.e.  den  fjerde 
(poetiske)  frihed  bestár  i,  at  stavelsetallet  for- 
mindskes  derved,  ai  man  gör  én  stavelse  af  to, 
i  det  man  udskyder  d-en  enes  vocal.  Det  kalde 
vi  bragarmál.     Sdledes  kvad  þórarinn  af  Máva- 

hlið Men    deite  phœnomen    har   langt 

.  större  omfang.  Fremdeles  SnE.  II  134:  «Sincopa  tekr 
«á  braut  staf  eða  samstöfu  or  miðju  orði,  sem  kvað 
aBragi  gamli: 

«Þars  er  lofðar  líta 
«lúng  vavaðar  gúngnis. 
«Hér  er  ein  samstafa  gjör  aí  tveim,  ok  tekinn  or  e  radd- 
«arstafr,   ok  sett  svá  þars  fyrir  par  es,  þetta  köllum  vér 
nbragarmdl  í  skáldskap»,  d.  e.  Synkope  udelader  et  bog- 
stav  eller   en  stavelse    i  midten   af  ei  ord,    som 

Brage  hin  Gamle  kvad Her  er  én  stavelse 

gjort  af  to,   i  det  man  har  udstödt  vocalen  e  og 
sat  þars  for  þar  es.     Dette  kalde  vi  bragarmdl 
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(nár  det  forehommer)  i  skjaldskab.  (*>  Uermed  kan 
end  videre  jevnföres  SnE.  II  138:  «Sineresis  .  .  .  gjörir 
neina  samstöfu  af  tveim,  sem  Sigvatr  kvað: 

«Vask  til  Róms  í  háska. 
«Hér  er  vask  fyrir  vas  ek,  at  hendíngar  sé  jafnháfar»,  c?.  e. 
Synairesis  .  .  .    gör    én  stavelse    af  to,     som  S. 

kvad (denne  brug  af  ordet  synairesis  er,  som 

det  ses,   ikke  aldeles  correct.)     Her  har  skjalden  sat 
vask  for  vas  ek,  for  at  fá  et  fyldigt  rim.    —   Sam- 
menligner  man  alle  tre  steder  med  hverandre,    fár  man 
dei  indtryk,   at  forfatterne   ikke  hnve  henfört  de  i  varðak 
og  vask,  men  kun   del  i  þars   foreliggende  tilfœlde  under 
'bragarmát .    Og  nár  det  hedder:  «Enn  er  sú  grein  útsett 
«mykiu  lengra«,  har  tanken  máske  kun  vœret  henvendt  pd 
tilslutning  af  es  (som  relativt  pronomen,  som  relativ  par- 
tikel,  eller  som  verb)  til  andre  (foregdende)  ord,  end  Jiar; 
som  t.  ex.  i  forbindelserne : 
(Tivar  es  —  hvares  —)  hvars, 
('þeir  es  —  þeires  — )  þeirs, 
Cþær  es  —  jþæres  — )  þærs, 
(^ann  es  —  þannes  — )  þanns, 
(Tiinn  es  —  hinnes  —)  hinns, 
(^þeim  es  —  þeimes  — )  þeims, 


(*)  At  'bragarmáí  pa  det  sidst  anförte  sted  skuldé  have  en  særegen 
anvendelse  og  betyde  brug  af  obsolete  po'jetiske  former, 
er  en  ábenbar  misforstáelse.  Nár  det  hedder:  «or  miðju  orði», 
sá  har  dette  sin  grund  deri,  at  man  betragtede  det  fœrdige  lyd- 
hele  J)ars  som  ét  ord,  og  at  man  satte  dette  ord  som  udgangs- 
punkt  Nœrmere  besét,  er  udviklingen  ogsá  uden  tvivl  den,  at 
þar  es  bliver  til  þares,  og  dette,  ved  synkope,  til  þars.  Ud- 
trykket  'bragarmdl',  i  den  betydning,  hvori  det  bruget,  er  i  övrigt 
ikke  nogen  ganske  heldig  betegnelse.  Ti  pá  den  ene  side  er  det 
for  omfattende,  da  det  i  fölge  sin  lyd  skulde  vœre  =  det  hele 
skjaldesprog,  og  pá  den  anden  side  er  det  ikke  omfatiende 
nok,  eftersom  þars  og  deslige  sammentrœkninger  ingenlunde  ere 
indskrœnkede  til  poesie  ('bragr'),  men  öiensynlig  stamme  fra 
talesproget. 
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f\>a.l  es  —  þates  — )  þats, 

Chvje  es  —  hvjees  —-)  hvjes  fSnE.  II  138^^), 

Csá  es  —  sáes  —)  sás  (jf.  Fms.  II  53^^: 

sás  með  sygna  ræsi^, 
(^þá  es  —  þáes  —)   þás   (f.   ex.   Hausllöng  9^  [SnE.  I 
312^J,  hvor 

þás  ellilyf  ása 
má  vœre  det  rigtige).     Men  det  ses  allerede  af  det  anförte, 
at  es  ikke  er  det  eneste  enstavelsesord,  der  under  visse  om- 
stœndigheder  klamrende    sig  som  endetillœg  til  det  fore- 
gdende   ord    opgiver   sin    vocal   og  derved   sin  phonetiske 
selvstœndighed.     Det  samme  gelder  nemlig  om  stedordet  ek, 
der  med  stor  lethed  slutter  sig  til  et  foregáende  verb,   i 
hvilken  stilling  det  blev  til  k   og    efter  en  selvlyd  senere 
til  g  í^^,  sá  at  der  fremkomme  former  som : 
neyttak  (SnE.  I  288)  (^^  og  neyttag, 
þyrptak  (SœmE.  Háv.  67  Bugge)  og  þyrptag, 
þreyjak  (SœmE.  Skirn.  42  Bugge)  og  þreyjag, 
launak  (SnE.  I  áöO^^  —  ti  denne  form  skjuler  sig  öien- 

synlig  under  skrivemáden  i  cod.  reg.)  og  launag  (samme 

sted,  variant  af  cod.  worm.), 
launaðak  og  launaðag, 
yppik  (SnE.  I  248  ^^)  og  yppig, 
þák  (SnE.  I  338  ^^)  og  þág, 
sjek  og  sjeg  (video), 

(5)  Bog  synes  dette  g  at  være  meget  gammelt  i  visse  forbindelser. 
W  Hvor  Tor  siger: 

einu  sinni  (dette  ord  beror  pá  gisning  af  Rask) 

neyUak  alls  megins 

osv. 
I  forbigáende  bemœrkes,  at  nðr  Sk.  Thorlacius,  Svbj.  Egilsson  og 
Sophus  Bugge  (SœmE.  332  a  i*>)  forandre  alls  megins  til  ás- 
megins,  synes  detle  at  savne  gyldig  grund.  Tor  havde  uden 
tvivl  meget  ofte  anledning  til  at  bruge  sit  ásmegin,  men  kun 
én  gang  mátte  han  anstrenge  sig  til  det  yderste.  Og  hvis  læse- 
máden  ásmegins  virkelig  forelð  i  membranen,  vilde  det  ikke 
forandre  meningen,  men  kun  give  den  et  pikant  anstrog,  rigtig 
nok  pá  en  lidt  sögt  máde. 
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hefk  (SnE.  I  248^), 

emk  (SœmE.  Lokasenna  14  Bugge), 

vask  (SnE  II 138'^), 

lætk  (SnE.  I  460^^  —  jf.  lækk  i 

lækkat  ek  lundar  ekkjur 

Hkr.    Óh.   168,    Óh.  1853   side  171,    Óh.  1849  side 

51,  Fms.  IV  373,  Fsk.  side  83,  Flat  tidg.  II  287), 
hykk  (SnE.  I  232^  238^  322  variant  ^^ ;  Njála  kap.  45: 
hykk  at  þöU  muni  þekkja, 

samt  kap.  63: 

hykk  at  þat  muni  þykkja  — 

;/.  SnE.  I  404 '': 

hykka  ek  ræsis  rekka^, 
foruden  mange  andre.     Ligesom  es  og  ek,  sdledes  opofrer 
ogsá  bindeordet  at  sin  forlyd  for  en  forening  med  et  fore- 
gáende  svá  eller  þó  (máske  ogsá  med  andre  vocalsk  udly- 
dende  ord);  altsá:    svá  at  —  sváat  —  svát,    þó   at  — 
þóat  —  þót  eller  þótt'^^''.     Stedordet  mik  mister  sin  ind- 
lyd,   nár  deí  föies  til  et  foregáende  verb;  hvilket  tilfœlde 
imidlertid  kun  for  sd  vidt  vedkommer  nœrvœrende  betragt- 
ning,  som  (ikke  blot  mik,  men  ogsd)  det  hele  udtryk  derved 
forkortesW,  t.  ex.   höfumk  (SnE.  I  412^)  for  heflr  mik. 
Som  bekendt  havde  verbalroden  es   (for  oprl.  as^   i  prœs. 
ind.  plural  esom  esoð  eso,  senere  erom  eroð  ero.     Ndr 
nu  nogen  af  de  tre  sidste  former  kom  til  at.  fölge  umiddel- 
bari  pá  et  r  —  noget,   der  i  fölge  det  oldnordiske  sprogs 
beskaffenhed  hyppig  indtrœffer  — ,  pleiede  man  at  fjerne 
den,  ved  en  sddan  stilling  af  to  'litterae  caninae'  til  hin- 


C)  Beror  tt  í  den  herskende  fortn  þótt  pá  en  eftervirkning  af  den 
gutturale  udlyd  i  et  til  grund  for  þó  liggende  *þog?  eller  hid- 
rörer  det  fra  det  hyppig  forekommende  þóUú  (for  þó  at  þúj? 
eller  har  det  sin  grund  i  den  ydre  lighed  med  sótt  og  lignende 
ord  eller  ordformer,  isœr  med  þótt  af  þykkja? 

W  Dette  er  ikke  altid  tilfœldet:  Ijetumk  (for  Ijet  mikj  í.  ex.  er  ikke 
kortere  end  Ijet  mik. 
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anden,  opstdede  skurrende  lyd,  ved  at  udelade  af  erom 
eroð  ero  enten  e  (ligesom  gerir  görir  [facis  facit]  for- 
andres  til  gerr  görr^  eller  er  (altsá  i  dette  tilfœlde  verbets 
hele  rod  og  stamme),  medens  det  tilbageblevne  enten  knyttes 
til  det  foregdende  ord  —  som  »verroin«  325  (%)  til  Fms. 
X  421  ^  —  eller  optrœder  (i  det  mindste  graphisk)  selv- 
slœndig  (jf  bl.  a.  Frumpartar  side  242^-*).  Den  old- 
nordiske  prœposition,  der  etymologisk  svarer  til  det  danske 
for,  har,  som  bekendt,  former  af  forskellig  lœngde  ( —  kun 
lœngden  kommer  her  i  betragtning  — ),  sdsom  fyr,  fyri, 
fyrir.  Formen  fyrir  er  vden  tvivl  den  yngste  af  disse  tre. 
Den  har  vistnok  udviklet  sig  i  lighed  med  eptir,  undir, 
yfir.  Derimod  svarer  fyri  til  got.  faúra,  og  fyr  til  got. 
faúr.  Af  disse  former  foretrœkke  de  œldste  membraner 
den  korteste  '(íyv);  og  denne  synes  at  vœre  den  herskende 
i  oldnordisk  skjaldskab.  Ndr  skjaldene  sdledes  som  oftest 
ikke  brugte  fyrir,  men  fyr,  sd  havde  de  etymologien  pd  sin 
side.  Men  de  kunde  ogsá  opnd  korthed  ved  apokope.  De  lapi- 
dariske  former  ept  og  und  ere  meget  gamle.  Dog  trorjeg  ikke, 
de  ligge  til  grund  for  eptir  og  undir,  da  tir  (i  eptir^  og 
dir  (i  undir^  visinok  med  rette  anses  for  et  suffix.  Over- 
gang  af  eptir  og  undir  henholdsvis  tiL  ept  og  und  er  neppe 
en  stœrkere  forandring,  end  t.  ex.  overgang  af  quatier  til  quati 
(i  latin).  Foruden  de  her  oven  for  under  at,  ek,  es  anförte, 
findes  der  naturligvis  andre  tilfœlde  af  sammenstöd  af  en 
vocalsk  forlyd  med  en  vocalsk  udlyd.  Og  updtvivlelig  har 
man  ogsd  i  disse  tilfœlde  sögt  at  fjerne  en  ubehagelig 
hiatus.  Et  exempel  derpd  synes  at  foreligge  i  fölgende 
halvvers  af  Sighvatr,  SnE.  I  458  efter  codex  regius: 

«Þat  frá  ek  víg  á  vatni 

•  verðúng  jöfurs  gerðu 

vnadda  el  at  nýla 

«næst  tel  engin  smæstui).^^'' 


(^)  Med  hen$yn  til  meningen  af  denne  'visuhelmingr'  bemœrkes  föl- 
gende.  Man  md  med  Egilsson  henfóre  nýla  til  gerða.  Derimod 
ere  vistnok  ordene: 
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Her  kan  engin  vel  ikke  opfattes  anderledes  end  som  et 
sammendraget  engi  in.  Omstœndighederne  tillade  i  övrigt 
ikke  for  öieblikket  at  underkaste  dette  spörgsmál  (eller  over- 
hovedet  den  hypermetriske  side  af  denne  sag)  nogen  nœr- 
mere  dröftelse.  Det  vil  imidlertid  let  indses,  at  htjppig 
ttdstödelse  af  vocaler  (under  forskellige  forhold)  má  i  be- 
tydelig  grad  formindske  antallet  af  'dróttkvœð  visuorð'  pá 
7  stavelser  og  derover,  skönt  for  sá  vidt  uden  nödvendig- 
hed,  som  slige  linier  ikke  frembringe  en  forstyrrende  virk- 
ning;  medens  man  derimod  studser  og  ligesom  föler  sig 
skuffet,  ndr  stavelsetallet  i  et  for  resten  regelmœssigt  'drótt- 
'kvœít  visuorð'  synker  til  5. 

For  nu  at  komme  tilbage  til  spörgsmálet  om  femsta- 
velsede  linier  i  'dróttkvœtt',  vil  det  vœre  rettest  at  gá  ud 
fra  den  'locus  classicus'  for  'dróttkvœð  visuorð'  pá  fem 
stavelser,  der  indeholdes  i'Hdttatal'  (SnE.  I  608^-^^):  «l>at 
«er  leyfi  háttanna,  at  hafa  samstöfur  seinar  eða  skjótar, 
«svá  at  dragist  fram  eða  aptr  or  réttri  tölu  setníngar, 
«ok  megu  finnast  svá  seinar,  at  fimm  samstöfur  sé  í 
«öðru  ok  enu  fjórða  vísuorði.  {^Da  hver  'dróttkvœð  visa' 
«(hvert  'dróttkvœtt  erendi  )  bestdr  af  to  ensdannede  dele 
<*('visuhelmingar  )  pd  fire  'visuorð',  gdr  afhandlingen  om 
*Hdttatal,  i  angivelse  af  de  enkelte  versliniers  plads,  ikke 
nud  fra  en  hel  'visa'  (et  helt  vers),  men  fra  en  halv. 
<iFölgelig  betyder  t.  ex.  fyrsta  vísuorð  i  slige  regler  förste 
"■linie  i  hvert  af  de  to  halvvers.)    Svá  sem  hér  er: 

wHjálms  fylli  spekr  hilmir 

«hvatr  Vindhlæs  skatna, 

«hann  kná  hjörvi  þunnum 

(ihræs  J)jóðár  ræsa; 


nadda  el  at . . . 

næst  tel  engin  smæstu 
prosaisk  at  ordne  sáledes:  at  tel   engin  smæstu  nadda  el  næst, 
d.e.  at  jeg anviser  ingenafde  mindste  kampe  (n3LdAa.^e]) 
plads  ncBst  efter  hint  söslag  =  at  jeg  sœtter   en   stor 
afstand  imellem  de  mindste  kampe  og  hint  söslag. 
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«ýgr  fylkir^^''^  lætr  eiga 

•  öld  dreyrfá^^^^^  skjöldu; 

•  styrs  rýðr  stiUir  hersum 
iisterkr  járngrá  serki. » <^^^-' 

/  fölge  den  anförte  indledning  til  Háttatal  7  (og  8) 
kan  man  finde  «sá  sene»  stavelser,  atfem  udgöre  en  vers- 
linie  pd  anden  og  fjerde  plads.  Efter  denne  anskuelse 
má  linien  : 

«hvatr  Vindhlæs  skatna* 
have  den  samme  metriske  iidstrœkning  som  f.  ex.: 

«hann  rekkir  lið,  bannat)> 
(Háttatal  l^).  Og  det  er  da  ved  den  metriske  form  — 
ikke  ved  den  metriske  lœngde  —  at  disse  to  linier  afvige 
fra  hinanden.  Det  ste?nmer  overens  hermed,  at  brugen  af 
fem  stavelser  (som  et  'visuorð'  af  'dróftkvœít'  versemál) 
hetragtes  kun  som  et  Heyfi',  og  at  de  förste  8  vers  af 
Háttatal  (hvor  «Hjálms  fylli  spekr  hilmir»  .  .  .  er  det  7de) 
alle  henföres  til  én  og  samme  'háttr  .  Men  hvis  Háttatal 
7,  i  steden  for  alle  fire  lige  linier,  kun  havde  enten 
(hvilke  som  helst)  tre  eller  (hvilken  som  helst)  én,  eller 

(10)  Gisning  i  steden  for  hilmir.  Den  omhyggelige  slýald  har  vist 
ikke  gentaget  hilmir,  da  han  havde  valget  i  det  mindste  imellem 
en  snes  tostavelsede  synonyma  (sásom  bragningr,  buðlungr, 
fólkbaldr,  fólkvörðr,  fylkir,  harri,  hildingr . .  J  —  foruden 
det  ncevnte  hilmir,  der  stdr  i  versets  1.  linie;  foruden  stillir, 
der  stár  i  7.  linie  af  verset;  foruden  skjöldungr,  der  i  for- 
bindelse  med  skjöldu  lin.  6  vilde  frembringe  mislyd;  foruden 
sádanne,  der  begynde  med  en  vocal  (f.  ex.  jngvi,  öðlingrj,  og 
som  af  den  grund  vilde  vœre  ubrugelige,  da  man  sa  fík  4  rim- 
stave  i  steden  for  3;  foruden  sádanne,  der  begynde  med  1 
('landvörðr,  láðvörðr,  lofðungrj,  og  hvorved  et  tillöb  til  et  over- 
flödigt  bogstavrim  her  vilde  fremkomme  (med  mindre  man  fore- 
trcekker  hvetr  —  efter  codex  regius  —  for  lætrj;  samt  endelig 
foruden  de  ord,  skjalden  selv  havde  kunnet  danne  (i  alt  fald 
ved  sammensætning). 

(11)  Jf  SnE.  I  3721,  nl.  Brages: 

•  með  dreyrfár  dróttir». 
(i^)  Opfatningen  i  Lexicon  poeticum  under  serkr  (nl.   sterkr  stiilir 
rjðr  hersum  járngrá  stjrs/^serkij  er  uden  tvivl  den  rigtige. 
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anden  og  ottende  eller  fjerde  og  sjetie,  eller  anden  og 
fjerde  eller  sjette  og  ottendey  reducerede  til  fem  síavelser, 
sd  vilde  det  (i  det  mindste  pá  mig)  göre  indtrykket  af  en 
dyh  forstyrrelse  i  formen.  At  Snorre  har  fölt  det  samme, 
vover  jeg  at  antage,  og  ser  deri  grunden  til,  at  han  har 
forkortet  enhver  af  de  lige  linier  (2.  4.  6.  8).  Herred 
er  der  i  virkeligheden  fremkommet  en  ny  versart.  ^^^^  Den 
formodning  trœnger  sig  uvilkárlig  frem,  at  tilblivelsen  nf 
den  i  Háttatal  7  foreliggende  versbygning  nœrmest  er  for~ 
anlediget  derved,  at  Snorre  hos  de  œldre  skjalde  har  fundet 
'dróttkvœð  visuorð'  pá  de  lige  pladser^^^^  berövede  deres 
normale  stavelsetal,  enten  ved  en  stœrkere  forvanskning , 
eller  derved,  at  visse  ordformer  vare  blevne  kórtere  i  tidens 
löb,  —  uden  at  han  har  set  sig  i  stand  til  at  restituere 
det  opnndelige.  Ti  der  er  ingen  grund  til  at  tro,  at  han 
har  haft  en  i  kritisk  henseende  fuldkommen  overlevering  at 
holde  sig  tiL  Og  lige  sá  lidt  kan  man  antage,  at  hans 
hlik  har  gennemtrœngt  hele  den  nordiske  sprogudvikling 
fra  dr  800  til  hans  tid.  Men  han  havde  for  megen  sans 
og  irUeresse  for  de  versformer ,  hvori  hans  egen  digtning 
bevœgede  sig,  til  at  sanctionere  en  skrigende  anomalie. 
Og  det  her  omhandlede  vers  (^«Hjálms  fylli  spekr  hilmir*  .  .  .) 
indeholder  sáledes  ikke  den  fjerneste  antydning  af  femsta- 
velsede  liniers  sporadiske  anvendelighed. 

Et  andet  spörgsmál  er  det,  om  ikke  de  steder,  hvor 
der  tales  om  'hdttafölV ,   forudsœtte  forekomst  af  fem  sta- 


(.13)  Den  prosaiske  forfatters  ikkeanerkendelse  heraf  taber  sin  betyd- 
ning  bl.  a.  derved,  at  samme  forfatter  pá  den  anden  side 
opstiller  et  antal  'hœttir'  uden  alt  hensyn  til  rim  og 
versemál.  Man  synes  ikke  at  have  vœret  pá  det  rene  med,  hvor 
versarternes  rette  kilde  var  at  söge. 

<W  Hándskrifter  og  udgaver  frembyde  langt  hyppigere  fem  stavelser 
som  'dróttkvœð  visuorð'  pá  de  lige  pladser,  end  pá  de  ulige. 
Delte  hidrörer  fra,  at  anden  og  fjerde  verslinie  fra  först  af 
langt  hyppigere  end  förste  og  tredje  nöiedes  med  sex  stavelser 
og  fölgelig  langt  hyppigere  ved  forandringer  bragtes  ned  under 
det  normale  versemáls  grœnselinie. 
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velsers  linier  i  'dróítkvœtt'  versemál.  Svaret  herpd  synes 
at  mátte  blive  fölgende.  1)  SnE.  II  240^-^  betegner 
'háttafölV  hun  uregelmœssige  gentagelser  af  en  rim- 
stavelse.  2)  SnE.  I  600  hedder  det  i  en  forbemœrk- 
ning  til  'hœttir  fornskálda'  ^^^^  (Bagnarsháttr(^^),   Torfein- 

(^^)  Se  SnE.  1666  note  •9.  Ved  'hœttir.  fornskálda'  mener  Uppsalaedda 
her  de  i  Háttatal  (.54  —  58)  normaliserede  former  af  visse  gamle 
'hœttir'  (men  ikke  disse  gamle  'hættir'  selv). 

(^^)  Sáledes  kan  versarten  Háttatal  54  benœvnes,  i  henhold  til  SnE. 
I  666  is-19.  Som  kendetegn,  der  adskille  denne  versart  fra  nor- 
mal  'dróttkvœðr  hátir',  anförer  SnE.  1 668^-11 :  at  de  ulige  'vísu- 
'orð'  mangle  linierim;  at  de  lige  have  helrim;  og  at  den  lyd  (eller 
lydforbindelse),  der  danner  hovedstaven,  star  (ikke  i  förste,  men)  i 
anden  eller  tredje  stavelse  aflinien.  Desuden  har  verset  (Háttatal  54) 
to  andre  egenheder,  nemlig:  at  hovedstavens  plads  eri  den  stavelse, 
der  indeholder ' frumhending' ,  og  at  denne  stavelse  er  liniens  femte- 
sidste.  —  Nár  det  sá  kaldte  Krákumál  iages  med,  henförer  den  til  vor 
tid  opbevarede  overlevering  181,  ikke  lidet  forvanskede,  liniepar  ('vísu- 
'fjórðungar'  eller  [med  hensyn  til  Krákumál,  undtagen  vers  23 
og  29,  der  nu  —  vers  29  máske  ogsá  oprindelig  —  kun  bestd 
af  otte  linier  hvertj  'vísufimmtungar  )  til  Ragnarr  loðbrók.  Disse 
J81  liniepar  have  i  förste  linie:  dels  (og  dette  er  det  overveiende 
flertal,  neml.  omírent  113)  intet  linierim,  dels  (omtr.  61)  halv- 
rim,  dels  (omtr.  7)  helrim.  Af  linierne  pa  anden  plads  have: 
omtr.  101  intet  linierim;  omtr.  53  {hvoriblandt  Fas.  1  240^  og 
2 59  2,  da  her  sikkert  md  lœses  henholdsvis: 

litfögr  kona!  vetra  (ikke  1.  k.  vltraiy 

—  det  synes  nemlig  rimeligere,  at  vltra  er  fremkommet  ved  mis-  ■ 
forstáelse,  end  at  det  er  en  anden  form  for  vetra,  som  Lex.  poét. 
890ai3-ii  antager   ('.vinturinn. ,    Skáldh.  II  31  i  GhM.' II  468. 
beviser  intet)  — 

og  bráðgerr  hatar  rauðum  (ikke  b.  h.,  ráðumj 

—  se  Lex.  poét.  303 a  15.1)  halvrim;  og  omtr.  27  helrim 
(hvoraf  over  halvdelen  slutningslinier  i  vers  i  Krákumál).  I 
övrigt  er  rimet  (især  halvrimet)  pd  flere  steder  temmelig  svagt 
{f  ex.: 

•  Hjuggu  vér  með  hjörvi«  Krák.  28  gange 
og  'Sh'ðra  þorn  við  hjarta»  Krák   17 ^, 
hvorhos  det  er  et  spörgsmdl,  om  n  i  forbindelsen  ng  er  dentalt 
nok  til  at  kunne  rime  pá  et  n,   der  ikke  stár  i  forbindelse  med 
en  fölgende  guttural),  sá  at  man  ikke  ret  véd,    hvor  vidt  det 
er  tilsigtet.     Og  foruden  de  anförte  regelrette  rimstillinger  fíndes 
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arsháttr(^^) ,    Egilsháitr(^'>>,     Fleinsháttr,     Bragaháttr(^^>) : 
«Nú  skal  rita  þá  háttu,  er  fornskáld  hafa  kveðit,  ok  eru 

der  visse  (máske  tilfœldige)  tillöb  til  andre.  Uagtet  nu  den  förste 
linie  er  rimfri  pd  omtr.  113  steder,   medens  der  pá  den  anden 
side  ikke  savnes  helrim  i  anden  linie,  findes  der  dog  iblandt 
de  181   liniepar  ikke  ét  af  samme  form  som  de  fire  i  Háttatal 
54.    Men  mðske  tör  man  udtale  skjöld-  Krák.  18^-io 
('•skorin  var  Sköglar  kápa 
•at  skjöldúnga  hjaldri*^ 
som  skjald-,  og  forudsœtte,  at  Krákumál  er  celdre  end  Snorre? 
Den  páfaldende  lighed  i  klang  imellem  Krák.  IS^-io  og  Háttatal 
541-3 

(•Skýtr  at  Sköglar  \eðri 
•  en  skjaldagi  haldast»^ 
var  da  formentlig  ikke  et  tilfœlde,  men  mátte  forklares  af,  at 
hint  sted  (snarest  ubevidst)  havde  foresvævet  forfatteren  til  dette. 
Derfor  behövede  han  ingenlunde  at  anse  Krákumál  for  at  vœre 
digtet  af  Ragnarr  selv,  men  kunde  holde  sig  til  ligheden  (i  ðnd, 
form  og  tone)  mellem  dette  kvad  og   Ragnars  formentlige  vers. 
For  det  andet  má  her  tages  hensyn  til  Fas.  I  279  ^-^ 
ftallmarga  veit  ek  jöfra, 
•  þá  er  vaðr  [variant:  vaðirj  liflr,  dauða*^, 
hvor  vaðr  fvaðir;  sikkert  bör  hedde  auðr,    t  overensstemmelse 
med  Rafns  opfatning  báde  i  ' Kœmpehistorier' : 
« Veed  jeg  at  mangen  Konning 
oRigdommen  overleved*, 
og  i  ' Fortids-Sagaer ' : 

oMangen  Konning  jeg  veed,  som 

*Bort  fra  sin  Rigdom  döde» 
(af  hvilke  tvende  oversœttelser  den  förste  synes  at  vœre  den 
bedste,  da  meningen  af  allmarga .  .  ,  dauða  formodentlig  er:  jeg 
véd  hel  mangen  fyrste,  hvis  minde  döde  för  hans  skatte  spredtes. 
Tanken  bliver  da  et  slags  modstykke  til  deyr  fje . . .  enn  orðstírr 
dejr  aldregi  Jiveim  er  sjer  góðan  getrj.  Man  fár  sáledes  i  de 
kvad,  der  tilskrives  Ragnarr  selv,  i  det  mindste  ét  liniepar  fuld- 
stændig  hörende  til  versarten  Háttatal  54.  Hvis  man  udvider 
betragtningen  til  den  hele  gruppe  af  vers,  der  i  Fas.  I  (240— 
298  J2,  300-310,  348—350,  358)  henföres  til  den  ragnarske 
tidsalder,  og  som  (smá  fcrskelligheder  uagtet)  er  digtet  i  én  tone 
(d.  e.  (foruden  Ragnars  egne  181)  i  alt  114  liniepar,  nemlig: 
Aslaug  (Kráka,  Randalin)  42;  Erik  16;  Eriks  udsending  4; 
Björn  Jernside  16;  to  af  Björns  mcend  24;  Sigurd  Orm  i  Öie  4; 
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«nú  settir  saman,  þóttþeir  hafi  ort  sumt  með  háttaföllum». 
Denne   fremsUlling  (^er .  .  .  föUum^    synes  ikke  fri  for  at 

Hvitserk  4;  Ivar  4),   finder   man   iblandt   disse  114   'visufjórð- 
'ungar'  kun  1  (nl.  Fms.  I  350: 

•  Haíid  ofrbuga  ærinn 

•  ok  áræði  bædí»j, 

der  stemmer  overens  med  Háttatal  54,  dog  ikke  med  verset,  men 

kun  med  de  i  nœrvœrende  noté  lin.  ^-^  anförte  (tre  förste)  regler. 

(17)  jif  Torfeinars  20  '  visufjórðungar'  (Hkr.  Har.  hárf  kap.  31 — 32, 

Fsk.  side  143,  Fms.  I  197,  Flat.  udg.  I  223—224)  er  der  kun  1 

(*ór  ýmissum  áttum 

•  úsmábornlr  gjarnir*^, 

der  har  kunnet  afgive  et  nöiagtigt  forbiUede  for  den  versart, 
der  fremstilles  i  Háttatal  55  (SnE.  I  668)  under  navnet  Torfein- 
arsháttr.  —  Et  vers  (Hkr.  Har.  hárf  kap.  24,  Oh.  1853  side 
234-1,  Fms.  IV  60,  Flat.  udg.  II  30)  af  Hildr,  gift  med  Torfeinars 
fader,  har  i  form  og  tone  nogen  lighed  med  Torfeinars  vers, 
men  stár  dog  den  (Hátt.  ð5J  efter  denne  henævnede  versart  fjernere, 
(iS)  Den  Egill,  her  menes,  er  uden  tvivl  ingen  anden,  end  den  be- 
kendte  EgiU  SkaUagrimsson ,  af  hvis  vers  en  del  savner  en  fast 
og  gennemfört  rimform  og  frembyder  fölgende  sporadiske  for- 
biUeder  for  Egilsháttr: 

1.  ohalda  svá  til  hafnar 

•  höggva  mann  ok  annan»     Eigla  kap.  40. 

2.  •Upp  skulum  órum  sverðum, 

•  úlfs-tann-lituðr !  glitra.  Eigla  k.  47  og  SnE.I332  (II 531),  med 

mindre  órum  sverðum  skulde  indeholde  et  tilsigtet  halvrim. 

3.  iLét  ek  af  emblu  aski 

•  eld  valbasta  kastat»    Eigla  k.  82  (förste  vers). 

Hertil  slutte  sig  to   'vísufjórðungar'   i  vers,    der  henvendes  af 

andre  til  EgiU,  nemlig: 

4.-  "vartattu  at,  þar  er  eggjar 

•  á  skelþunnar  runnust"  Eigla  k.  48  (förste  vers).  ^ 
5.   •eigu  órir  gestir 

•  œðri  nest  á  frestum»  Eigla  k.  74  (i  det  den  omstœndighed, 

at  est . . .  est  i  anden  linie  gár  pá  rim  med  næstsidste 
stavelse  i  förste  linie,  vistnok  er  tilfœldig). 
Strengt  taget  stemmer  dog  1.  og  5.  ikke  fuldstændig  overens  med 
den  i  Háttatal  56,  sammenholdt  med  32,  fremstiUede  Egilsháttr. 
Men  forskeUen  er  aldeles  uvæsentlig,  da  ok  og  á  ere  tonlöse  i 
1.  og  5. 
(^^)  I  de  rester  af  oldnordisk  litteratur,  vi  endnu  have,  tilskrives  68 
liniepar   Brage  hin  Gamle.     (Og  dertil  slutte  sig  pd  en  máde 
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vœre  sat  en  smule  pd  skruer,   enten  af  et  slags    iver  for 
at  vindicere  de  gamle  skjalde  opfindelsen  af  de  efter  dem 
benœvnede  versarter,  elíer  mdske  snarere  for  at  retfœrdig- 
göre  selve  benœvnelserne  (Torfeinarsháttr  osv.);   eller  ogsd 
fordi  man  har  betragtet  'dróttkvœtt'  som  kilde  til  og  grund- 
lag  for  alle  de  andre  versarter.     (^«  dróttkvæðr  háttr  .  .  . 
«er  upphaf  allra  hátta,  sem  málrúnar  eru  fyrir  öðrum 
((rúnum.)  hedder  det  SnE.  I  ð^Ss.s-J   Ordene  er  .  .  .  kveðit 
tyde   nœrmest  pá  hele   digte  med   gennemfört,    eller  dog 
nogenlunde    gennemfört,     versart.      Og    hermed     stemmer 
þótt .  .  .  -föUum  overens.     Men  begýe  disse  sœtninger  synes 
at  std  i  strid  med  den  mellemliggende  (ok  .  .  .  saman^,  der 
uvilkdrlig  turde  röbe  den  sande  sammenhœng ,   i  det  setja 
saman  her  vistnok  betyder:    at  samle  spredte  enkeltheder 
og  forbinde  dem  til  et  hele.     Denne  betydning  passer  til 
det     nu    foreliggende    forhold    (jf    noterne    i^-^^).      Og 
dette  forhold  er  neppe  et  tilfœldigt.     I  det  mindste  stár 
det  klart  for  mig,  at  de  ( —  ndr  man  ser  bort  fra  allitte- 
rationen  —)  rimlöse  digtes  periode  er  bleven ,  aflöst  af  en 
sddan,   hvori  man  hist  og  her  anvendte  rim  som  acciden- 
telle  prydelser  og  sdledes  forberedte  den  tredje  periode  med 
dennes  regelmœssige  rimbygning  —    ved  siden  af  hvilken 
digte  i  friere  former  naturligvis  kunde  trœde  frem  af  og 
til.     Jeg  er  fölgelig  overbevist  om,  at  udtrykket  háttaföll 

andreá,  nl.verset:  «1^011  kalla  mik»  . .,  SnÉ.  I  á64-á65).  Men 
intet  af  disse  (selv  om  man  regner  72)  frembyder  sá  meget  som 
nogen  egentlig  tilnœrmelse  til  Bragaháttr.  Blandt  andre  rim- 
stillinger  har  Brage  rigtig  nok  fölgende  (jeg  betegner  de  helri- 
mende  stavelser  med  an,  de  halvrimende  med  n)  — 
i)  i  anden  linie: 


a)   Jaa      2          3»n      ^ 

51 

6 

^)  ian      2aii      Jn        4 

5 

6 

y)  n       2         51       4 

5 

6 

^)  i  förste  linie: 

a)  in        2          5>i       4 

5 

6 

^y  i"        2n        3          4 

51 

6. 

Men  i  intet  af  alle  disse  tUfcelde 

peger  en  rimstavelse  ud  over 

sin  egen  verslinie. 
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egentUg  ikke  passer  pd  det  her  omhandlede  sted,  hvor  der 
sikkert  ikke  kan  vœre  tale  om  noget  som  helst  affald  fra 
—  men  derimod  kun  om  en  större  eller  mindre  tilnœr- 
melse  til  —  regelbundne  rimarter.  Efter  disse  bemœrk- 
ninger,  som  jeg  har  troet  at  burde  meddele  i  forbigáende, 
vil  det  vœre  tilstrœkkeligt  at  henvise  til  den  hele  sammen- 
hœng  i  Háttatal  54 — 58,  hvoraf  fremgár ,  at  háttaföU 
SnE.  I  666  (Háttatal  54)  intet  har  med  metrum  at  göre^ 
men  har  alene  hensyn  til  rimet.  3)  Efter  at  have  gennem- 
gáet  de  sá  kaldte  'hœttir  fornskálda\  vedbUver  forfatteren 
til  Háttatal  (SnE.  I  672):  «Víða  er  þat  í  fornskálda 
<iverka,  at  í  einni  vísu  eru  ýmsir  hættir  eða  háttaföll». 
Men  det  er  ábenbar  kun  en  gentagelse  (af  det  oven  for  an- 
förte  wþótt  þeir  hafi  ort  surat  með  háttaföllum«^,  foran- 
lediget  ved  trang  til  at  fremsœtte  den  advarsel  (^«ok  má 
«eigi  yrkja  eptir  því,  þó  at  þat  þykki  eigi  spiUa  í  forn- 
«kvæðum»^,  der  slutter  Hdttatal  58.  4)  SnE.  I  664  hedder 
det  i  afsnittetom  'stúfar  (d.  e.  'stýfdir  hœttir  dróttkvœðir ) : 
«menn  hafa  ort  fyrr,  (mgl.  U)  svá,  at  í  einni  vísu  var 
(lannar  helmíngr  stýfíír  en  annarr  helmíngr  tvístýfdr,  ok 
«eru  þat  háttaföll».  Versarten  'stiifr'  slutter  sig  til  regel- 
mœssigt  'dróUkvœtf ,  og  dens  vœsentUge  (constitutive)  af- 
vigelse  bestár  i,  at  den  sœtter  'viðrhending'  (ikke,  som 
regelmœssigt  'dróttkvœtf ,  i  nœstsidste ,  men)  i  sidste  sta- 
velse  af  versUnien.  En  inconseqvent  udförelse  heraf  bUver 
háttaföU,  hvilket  ord  altsá  pá  dette  sted  har  samme  betyd- 
ning  som  SnE.  I  666'^  672^'  U  240^-^;  i  det  liátta-  (i 
háttaföll)  udtrykker  det  samme  som  hátt-  (i  háttlausa^ 
SnE.  I  668 12  670  ^'^  680 11.9-  Med  metriske  bestemmelser 
har  háttaföU  i  de  nœvnte  tilfœlde  intet  ligefrem  at  göre. 
At  den  sidste  stavelse  i  et  'stýft  visuorð'  nödvendig  er 
lang ,  er  kun  en  fölge  af,  at  denne  stavelse  indeholder 
rim.  Hvad  stavelsetallet  angár,  medförer  en  'siúfr  just 
ikke  nödvendigheden  af  at  indskrœnke  nogen  versUnie  til 
fem  stavelser.     SnE.  I  664  ^"  f.  ex.  indeholder  sex 

(^MJöfurr  góðr  vill  svá,  blóðw^. 
Men  det  Ugger  dog   i  sagens  natur,  at  et  'stýft  visuorð* , 
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da  den  sidste  stavelse  er  hortkastet,  nöies  i  regelen  med 
fem  stavelser  (jf.  SnE.  I  662^—664^),  uden  at  nogen 
slutning  til  almindelige  forhold  deraf  kan  dra- 
ges.  Middelhart  kunde  derimod  den  SnE.  I  664  omhand- 
lede  art  af  háttaföll  máske  fá  nogen  indflydelse  pá  hesva- 
relsen  af  spörgsmálet  om  femstavelsede  liniers  anvendelse 
i  sœdvanlig  'dróttkvœðr  háttr  —  forvdsat,  at  slige  hátta- 
föU  virkelig  have  existeret  og  ikke  enten  rœret  et  product 
af  falsk  overlevering  eller  beroet  pd  en  overfladisk  iagtta- 
gelse.  Det  synes  ikke  rimeligt,  at  nogen  af  de  gamle 
skjalde  skulde  i  den  grad  have  tilsidesat  regel  og  har- 
monie  i  formen  af  sine  digte.  Er  sligt  alligevel  sket, 
md  det  vel  have  vœret  en  fölge  af  en  sœregen  smag  og  dis- 
position.  Og  man  kan  da  ikke  negte,  at  den  samme  skjald 
gerne  kunde  have  brugt  femstavelsede  verslinier  hvor  de 
ikke  passede.  Men  der  er  dog  ingen  sádan  forbindelse 
imellem  disse  tvende  feil,  at  nogen  af  dem  nödvendig  med- 
förer  den  anden. 

Savner  man  sdledes,  sd  vidt  jeg  véd,  enhper  bestemt 
efterretning  om  eller  endog  antydning  af  femstavelsede 
liniers  forekomst  i  regelmœssig  'dróttkvœðr  háttr  ,  finder 
man  pd  den  anden  side  de  klareste  udtalelser  derimod. 

Det  œldste  sted  angdende  dette  spörgsmdl  findes  SnE. 
II  26  hos  den  försie  grammatiker,  der  netop  her  stár  til 
troende,  fordi  hans  ytring  bœrer  et  umiskendeligt  prœg  af 
umiddelbarhed.    Efter  at  have  anfört  fölgende ' visuhelmingr  : 

hafðu  hart  of  krafðir 

hildr  óx  við  þat  skildir 

gang  enn  gamhr  sprungu 

gunnpings  »éárn^ringar«<^^<''', 


(20)  For  den  i  'Annaler  for  nord.  Oldk.  og  Hist.'  for  1863  side 
403—404  givne  opfatning  —  »éárnl)nngar« ,  hart  of  krafðir 
gunnþings,  hafðu  gang;  hildr  óx  við  þat;  enn  gamlir  skildir 
sprungu  —  börmáske  fölgende  foretrœkkes:  hildr  óx.  •éárnljringar*, 
hart  of  krafðir  gunnþings ,  hafðu  gang.  enn  gamlir  skildir 
sprungu    Tið    þat.     EUer  skulde  garalir  mulig  vœre  attribut  til 
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iilfaier hannemlig :  Nú  pó  að  kveðandin  skyldi  hann 
til  at  slíta  eina  samstöfu  í  sundr  ok  gjöra  tvær 
úr,  til  þess  at  kveðandi  haldiz  í  hætti,  þá  rak 
hann  þó  eingi  nauðr  til  þess  at  skipta  stöfunum  ok 
hafa  e  fyrir  i.  Altsá  hellere  oplöse  en  stavelse  til  to, 
-cnd  finde  sig  i  en  femstavelset  linie! 

Hertil  komme  tre  steder  i  'Figúrur  i  rœðunni  (Rask) 
eller  '  Mdlskrúðsfræði  (Egilsson)  af  Óláfr  hvitaskáld  (f 
1259). 

SnE.  II  100  (jf.  406):  <.Um  viðlagníng  samstöfu 
itverðr  barbarismus,  sem  Glúmr  kvað: 

«En  ek  veit,  at  hefir  heitið 
(thans  bróðir  mér  góðu, 
«sér  of  slíkt  til  þeirra*^^^^ 
oseggfjölð,  hvaðartveggi. 
«Hér  er  hvaðartveggi  sett  fyrir  hvártveggi,   til  þess  að 
wkvedandi'^^^''  haldist  í  vísuorði». 

SnE.  II  134—136  (jf  415—416):    «Epenthesis  er 
«gagnstaðlig  Sincope,  þvíat  hon  leggr  við  staf  eða  sam- 
«stöfu  í  miðju  orði,  sem  Kórmakr  kvað: 
wþvíat  málvinu  minnar 
«miidr  Porketill  vildi. 
«Hér  er  þorketill  settr  fyrir  Porkell,  ok  aukit  tveim  stöfum 
«nafnit,  en  einni  samstöfu,  til  þess  at  kveðandi  haldist.» 
SnE.  II  138  (jf.  416):    «Dieresis   gjörir  tvær  sam- 
•  stöfur  af  einni,  sem  Björn  kvað: 

«]Nú  læt  ek  þar,  þrjóti 
«Pórröðr  vinun  óra.^^"^^ 


»éárnl)ringar"?  —  gamlir  •éárnljringar«  vilde  betyde:  de  gamle 
(prövede,  minderige)  svœrd. 
i^i)  Dette  er  uden  tvivl  denne  linies  rigtige  form.    sjá  getr  þar  til 
sælu  (Hkr.  OT.  17  og  Fms.  I  92;  jf.  Fíat.  udg.  I  86)  er  urigtigt  % 
formel  henseende. 

(22)  Trykfeil  for  iiveðandi. 

(23)  Om  dette  sted  se  '  Vidensk.  Selsk.  Skr.,  öte  Række,  hiMorisk  og 
'philosophisk  Afd.  4de  Bind'  side  288 ^*  — 289  i*. 
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«;Hér  eru  tvær  samstöfur  gjörfar  af  einni,  þórðr,  til  þess 
«at  kveðandi  haldist.» 

Det  var  heroiske  midler  1)  at  indskyde  vilkdrliy  et. 
rö;  2)  at  indskyde  vilkárUg  et  ti;  3)  at  indskyde  vilkdr- 
lig  et  ða  og  med  det  samme  ligesá  vilkárlig  at  fortynde 
á  til  a  '■^^^  —  alt  sammen  for  at  undgá  femstavelsede 
verslinier  i  'dróttkvœtt\  Stœrkere  var  det  neppe  muligt 
at  udtale  sig  imod  sddanne.  Og  det  er  i  denne  henseende 
naturligvis  aldeles  ligegyldigt,  at  den  etijmologiske  forud- 
swtning  i  alle  fire  tilfœlde  beror  pd  misforsíáelseJ^^^ 

For  at  fá  et  bedre  indblik  i  det  hele  forhold,  vil  det 
nu  vœre  rigtigt  at  gennemgá  de  i  'dróttkvœðir  hœtlir' 
sporadisk  forekommende  'visuorð'  pá  fem  stavelser. 

Allerede  i  det  13  de  drhundrede  begyndte  r  i  visse 
stillinger  at  udvide  sig  til  ur.  Det  má  antages,  at  denne 
forandring  ikke  strax  visle  sig  i  poesien,  der  i  det  hele, 
og  navnlig  med  hensyn  til  udtalen,  holdt  sig  pá  et  conser- 
vativt  siandpunkt.  Imidlertid  kunde  fölgerne  ikke  bestandig 
udeblive.  Da  den  ny  udtale  (nv  for  v)  havde  fdet  over- 
hánd  i  det  daglige  liv,  begyndte  den  ogsd  at  trœnge  sig 
ind  i  skjaldesproget(^^K      Man  finder  sáledes  i  digte  fra 

(^^)  hváðar-  vilde  vœre  en  abnormitet. 

(^^)  Stammen  hvaðara  (gotisk  hvaþara-,  grœsk  y.órepo-  og  ftÓTspo-, 
oldind.   kalará-  ,   osv.j   ligger  til   grund  for   den  yngre  stamme 

-fíiHhvára  (.  Den  rigtige  lcesemáde  Ragn.  20  (Fas.  I  297^2-^3)  er  for- 
modentlig:  •  , 

hvat  (ikke  hvárr)  okkarr  heflr  unnit 
hvaðarr  franiarr  öðrum). 
þórketill    er    ved    synkope    bieven   til   þórkell    (ikke   omvendt: 
þórkell     ved    udvidelse     til  þórkelilU.       Og    hvis    þórröðr    er 
en  rigtig  skrivemáde,   bliver  udviklingsrœkken  formentlig:  *þór- 
fröðr  —  þórröðr  —  þóröðr  (eller  þórtðr  cller  þóruðrj  —  þórðr. 

(26)  Dog  hunde  den  i  lang  tid  ikke  fá  indpas  pá  de  steder,  hvor  af- 
vigelsen  fra  det  gamle  vilde  have  været  mest  i  öre  faldende, 
navnlig  i  selve  enden  af  verslinierne.  Sáledes  indeholde  fölgende 
digte  —  1/  ('dróttkvœtt'  versemal)  Bp.  If:  3  vers  af  Arngrimr  ábóti 
og  61  af  Einar  Gilsson;  2)  ('hrynhent'  versemalj ,  a)  Bp.  11: 
17  vers  af  Einar  Gilsson  og  nogle  af  Arngrímr  ábóti,  samt 
Guðmundardrápa  Arngrims  og  Guðmundardrápa  Arna;  b)  Lilja; 
3)    ('rímnalög')    Oláfsríma   af   Einar    Gilsson    (i   Flateyjarbók), 
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det  14de  árhundrede  normale  (d.  e.  sexstavelsede)  'drótt- 
'kvœð  visuord,  der  under  den  tidligere  sprogtilstand  kun 
vilde  have  haft  fem  stavelser;  f.  ex.  i  et  brudstykke  af 
'Pjetursdrápa\(u44  Provern,  Kh.  1860,  side  557^): 

granda  <'fullr»  andi, 
hvor  «fullri)    md  lœses  fullur.     Her  hen  hörer,  hvis  over- 
leveringen  er  rigtig  ^^^^ , 

(•Gramr  skóp  hæstr  heima» 
i  et  (smukt)  vers  'á  tjaldi  i  Hólakirkju  ,  meddelt  nf  S.  Egils- 
son  i  hans  udgave  af  SnE.,  side  248,  hvor  hæstr  má 
lœses  hæstur.  (I  forbigáende  bemœrkes,  at,  i  linie  *,  adj. 
alsannr  vilde  passe  bedre  end  adj.  allsannr.^  Fremdeles 
finder  man  exempler  ikke  alene  i  Harðarsaga 


Jrymlur  (udg.  af  Th.  Mubius  i  'Anharig'  til  SæmE.j,  VölsungS'^ 
rimur  (ligeledes  udg.  af  Möbius  anf.  sted)  og  Skáldhelgarimur 
(andre  digte  ere  ikke  hlevne  gennemsete  med  hensyn  hertil)  — 
intet  exempel  pá  udvidelse  af  r  til  ur  i  enden  af  en 
verslinie.  Det  er  isœr  værd  at  lægge  mærke  til  steder  som  ful- 
gende.    Skáldh.  [V : 

vistar  sjálfar  versnar  gjálfr  vers  16, 
kjapta  gífur  keipinn  rífr  vers  20, 
ægis  sporður  upp  í  norðr  vers  25. 
Og  samme  'ríma'  (Skáldh.  IV)  har  mange  flere  forstyrrelser  af  et 
mandligt   rim  ved   oplösning  af  r  til  ur;   men  en    sádan  fore- 
kommer  kun  inde  i  linien. 
(^^)  Der  kunde  f  ex.  have  staet: 

jöfurr  skóp  hæstr  heima, 
da  afskrivere  vise  tilböielighed  til  at  ombytte  enstydige  ord.     Se 
■  hl.  a.  en  'vísuhelmingr'  af  Ottarr  (SnE.  I  472): 
fold  verr  folkbaldr. 
fár  má  konungr  svá. 
arnu  reiflr  Aleifr. 

es  framr  svía  gramr.  ^''  ^ 

I  stedet  for  dette  konuugr  sœtter  membranen  748:  gramr.  Mei^ 
skjalden  var  ikke  sá  fattig  pá  ord,  at  han  skulde  anvende  én 
og  samme  betegnelse  for  et  sá  fremtrœdende  begreb  som  konge 
to  gange  i  ét  hakvers.  —  Det  förste  gramr  kan  være  fremkaldt 
derved,  at  afskriveren  allerede  har  tœnkt  pa  gramr  i  den  fjerde 
linie. 
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(silfurkers  gná  þersa  kap.  9.     silfurskers  er 

öiensynlig  en  falsk  lœsemáde. 
minn  varð  mágur  hranna  kap.  20,  vers  1. 
hörður  feldr  at  jörðu  kap.  37,  vers  1. 

Se  Jón  porkelsson  'Skýringar  á  vlsum  i  nokk- 
'urum  Islenzkum  sögum'   Reykjavik  1868), 
hvor  de  i  det  hele  temmelig  dárlige  vers  synes  unge,   men 
ogsá  i  Grettla 

(atl  fangvinur  hafla  kap.  48. 

þarfur  vjebrands  arfi  kap.  82,  vers  2. 

Se  Jón  þorkelsson  'Skýringar  á  visum  i  Grettis 
'sögu'  fíeykjavik  1871). 
Af  versene  i  denne  saga  er  nemlig  kun  noget  gammelt, 
medens  den  störste  del  sikkert  er  af  yngre  oprindelse  (for- 
modentlig  fra  forskellige  tider).  —  /  övrigt  vil  det  her 
vœre  tilstrœkkeligt  at  henvise  til  Jón  þorkelsson  'Um  r  og 
'ur',  Reykjavik  1863. 

Herfra  kan  man  gd  over  til  en  rœkke  af  tilfœlde, 
hvor  et  r  /  digte,  der  synes  at  tilhöre  eller  bestemt  tilhöre 
(ikke  den  tid,  da  ur  for  r  havde  begyndt  at  vise  sig  i 
skjaldskab  — ,  men  selve)  r-perioden,  har  udseende  af  at 
vœre  phonetisk  =  ur. 


Et  af  de  arbeider,  hvorved  S.  Egilsson  gjorde  sig  for- 
tjent  af  den  gamle  nordiske  litteratur,  er  hans  udgave  af 
'Fjögur  gömul  kvœðí  (Viðey  1844),  nemlig:  Harmsól  65 
vers;  Liknarbraut  52  vers;  Heilags  anda  visur  (et  brud- 
stykke)  16^1  a  vers;  Leiðarvisan  45  vers. 

Det  er  nu  en  mistœnkelig  omstœndighed ,  at  medens 
der  i  de  1396  linier,  der  udgöre  Harmsól,  Liknarbraut  og 
Leiðarvisan,  kun  findes  2,  der  blive  femstavelsede,  ndr  r 
ikke  udtales  som  m,  hvortil  kommer,  at  begge  disse  linier 
lide  af  ábenbar  forvirring,  frembyder  'Heilags  anda  visur 
i  sine  132  linier  ikke  mindre  end  3  sádanne.  Og  der 
opstár  det  spörgsmál,  om  dette  brudstykke  ikke  skulde  vœre 
digtei  i  den  senere  periode  (uT-perioden).     Men  hertil  má 
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jeg  svare,  at  det  rigtig  nok  kunde  vœre  yngre  end  de  tre 
andre  digte,  men  dog  neppe  sá  ungi. 

De  3  femstavelsede  linier  i  'Heilags  anda  visur    ere : 
3'   «Aflnægr  sedr  öflgu». 
8^  <iValdr  gefr  mærr  mildi)). 
15^   (lallslyrkr,  trú  dýrkumw. 
Angáende  3^  kunde  man  henvise  til  hijppigheden  af 
det  expletive  of  (eller  umy  i  den  gamle  nordiske  poesie. 
Det  hruges  sáledes  i  de  nys  omtalte,   med  'Heilags  anda 
'visur'  heslœgtede,  digte,  f.  ex. : 

Harmsól    2^  rammglyggs  megi  of  hyggja 
3^  mjer  þann  er  mitt  of  fœri 
16^  hœfir  at  hvern  of  rifjak 
57*  hreggs  at  hjálp  of  þiggi 
58^  sættir  skjóls  of  vætta 
Liknarhr.  19^  hvat  megi  heldr  of  græta 
32^  Yjhv  at  lausn  of  næði 
og  máske  flere  steder.  —  Dog  findes  denne  slags  of  neppe 
i  Leiðarvisan.     Rigtig  nok  synes  her  at  stá  som  32^: 

vóru  »0f  þíngfa  ærer, 
hvor  Of  i  övrigt  er  meget  iitydeligt  (hvilket  ogsá  er  he- 
mœrket  i  udgaven).  Men  et  udfyldende  oi  vilde  ikke  gerne 
afgive  en  rimstav,  og  Egilsson  opfatter  nOf(?)  þíngf«  som 
ét  ord  og  som  genetiv  af  et  «ofþíngi),  hvilket  han  (for  sd 
vidt  bemœrkelsen  angár)  identificerer  meh  þing.  Skulde 
imidlertid  oofþíngso  ikke  vœre  rigtigt  (og  jeg  nœrer  en 
stœrk  tvivl  om  denne  lœsemádes  œgthed)^  mátte  ■<>0f(?) 
»þíngf«  antages  at  have  fortrœngt  et  oprindeligt  öðlings, 
sá  at  den  hele  'visuhelmingr  (32^-^)  hlev  at  ordne  sáledes: 
ærir  hreins  heiðarAbœsAöðlings  váru  luktaðir  í  einu  húsi 
alkunnan  dag  sunnu. 

For  nu  at  komme  tilhage  til  de  övrige  tre  digte 
(Harmsól,  Liknarhraut  og  hrudstykket  Heilags  anda  visur  ), 
hör  det  vel  ikke  overses,  at  i  alle  de  anförte  (7 )  exempler 
indtager  det  udfyldende  of  én  og  samme  plads,  umiddel- 
hart  foran  den  sidste  trokhœ  i  en  verslinie.  Men  dette  kan 
vœre  tilfœldigt.     Og  var  man  end  i  stand  til  at  hevise, 
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at  det  var  regel  i  begge  digte  (Harmsól  og  Liknarbraut), 
sá  turde  man  ikke  slutte  deraf,  at  det  digt,  hvoraf  'Heilags 
'anda  vísur  er  et  hrvdstykke,  havde  fulgt  samme  regel. 
Og  dette  hrudstykkes  3^  kunde  altsá  havde  hedt: 

«aflnœgr  of  seðr  öflgui) 
(jf.  t.  ex.  Jómsvikingadrápa  33^: 

þórleifr  of  vann  þjökkva;. 
Men  i  steden  for  udgavcns  «Aflnægr»  har  membranen  (med 
sin  snirkelskrift ,  der  miruler  noget  om  den  singalesiske ) 
et  waflnæg'a,  hvilket  unegtelig  kan  lœses  aflnægr,  men 
som  dog,  i  fölge  almindelig  mdde  at  forkorte  pd,  nœrmest 
er  at  oplöse  til  aflnægir  (hvo/ved  linien  fár  den  fulde 
lœngde  af  6  stavelserj.  Hvis  nu  dette  aflnægir  /^aflnœgiry 
er  rigtigt,  har  hele  halvverset  3^-^  fölgende  form: 

aflnægir  seðr  öflgu 

jóð  (huggari  þjóðar, 

áttu  þann  er  aldri  fættiz 

auð)  skilningar  brauðe. 
/^aflnægir,  den  der  gör  krafien  tilstrœkkelig  ==  den 
der  skenker  mennesket  den  fornödne  kraft  =  den 
Helligánd.     jóð,  sine  börn.) 
'Heilags  anda  visur    8^: 

(iValdr  gefr  mærr  mildi», 
hvor  memhranen  i  övrigt  har  en  anden  ordstilling,  nemlig: 

iiMærr  valdr  gefr  milde", 
bör  formodentlig  hedde: 

.  mærr  valde  gefr  milde 
[metrisk  =  t.  ex.  'Heil.  anda  vísur  9^-^: 
rakkr  dróttinn  fremr  rekka 
og  syngr  óska  lof  lengi. 
Jf.  sammesteds  8^ : 

sú  'er  prýðigjöf  góöum), 
da  valdr  ogsá  ellers  findes  at  vœre  sat  hvor  der  ábenhart 
skidde  stá  valdi.     Se  Lexicon  poeticum    substantivet  valdr 
rubrik  5. 

Heilags  anda  visur  15  er  til  dels  forandret  i  udgaven. 
Den  förste  visufjórðungr  hedder  sáledes  her : 
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«Veittu,  vér  at  réttan, 

(ivits  brunnr,  megim  kunna», 
men  i  membranen: 

veittu  at  ver  megem  rettan 

vizbrunnr  fyrer  þik  kunna. 

Og  den  sidste  'visufjórðungr'  hedder  i  udgaven: 

«allar  stundir  med  anda 

«allstyrkr,  trú  dýrkum», 

i  membranen  derimod:  , ,,' 

anda  allar<^^*^  stunder 
alstyrkr  méð  trú  dyrkum. 
Her  mangler  altsd  ingen  stavelse.    Og  det  hele  vers  komm^r 
til  at  se  ud  pd  fölgende  mdde^^^K' 

veittu  at  ver  megem  rettan 

vits  brunnr  fyrer  þik  kunna 

föður  í  fylking  saðre 

friðskýrðr  ok  son  dýrðar 

ok  kæran  þik  þeira 

þrifa  eggjande  beggja 

anda  allar  stunder 

alstyrkr  með  trú  dyrkum. 
Z).  e. ;  veittu,  friðskýrðr  vitSAbrunnr /'íeíía/e  tildenHellig- 
ánd ),  at  ver  megem  fyrer  þik  /^fyrer  þik,  per  te,  ved 
din  hjelp)  kunna  rettan  föður  ok  son  í  saðre  fylking 
dýrðar .  .  ok,  alstyrkr  þrifaACggjande,  dyrkum  þik,  kæran 
anda  þeira  beggja,  allar  stunder  með  trú.  Dog  er  mdske 
(ikke  dyrkum;  men)  dyrkem  den  oprindelige  lésemdde, 
i  hvilket  tilfœlde  dyrkem  stdr  i  samme  forhold  som  megem 
kunna  til  veittu  (veittu,  at  ver  megem  kunna .  .  .  ok  ^at 
ver)  dyrkem  .  .  . ). 

Liknarbraut  9^-^  hedder  i  membranen:  v^iobt  ftofna 
»(ít  beskadiget,  men  synes  dog  fuldkommen  sikkert)  ek  (V. 
alidt  beskadiget)  oooc)  (et  svagt  trœk  af  det  förste  bogstav 


(2S)  Dog  er  betegnelsen  for  ar  utydelig. 

(29)  Dog  har  tnembranen  »vízb}unr«  for  vits  brunnr. 
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yii  dette  ord  er  endnu  synligt)  \  íjíalm  fpenn"ba  þna  bé^í 
D^íýggj  (=  l^íýggíy  z  bh()  (her  synes  oprindelig  at  have 
<>stáet  h\\bj  bíartr  /"ar  heskadiget)  z  (heskadiget,  men  sik- 
»kert)  glacJr  í  í^iarta  (t  uformeligt)u.  Med  hensyn  til 
tanken  kan  man  sammenligne  Arnes  Guðmundardrápa  24 
(Bisk.  II  207): 

áður  hefir  ek  átt  at  heiðra 

allgóðan  vel  prest  í  hróðri. 

biskups  mun  ek  nú  brátt  hins  röskva 

boða  stórmerki  sæmdar  verka. 

stefligum  má  þat  ýtum  afla 

andar  gleði  ok  sorg  til  handa. 

bæði  ætta  ek  fólki  fríðu 

feginn  ok  ríkr  af  slíku  segja 
(hvor  TÍkT  formodentlig  er  en  forvanskning  afTyggT — hryggr^. 
Men  den  sidste  halvdel  ('visufjórðungr')  af  Liknarhraut  9^-* 
er  forvirret  —  som  det  synes  ikke  alene  i  form,  men  ogsá 
i  indhold.  I  formel  henseende  kan  intet  her  vœre  mere  util- 
ladeligt  end  at  sœtte  et  enstavelsesord  (som  bííðr  —  ti  sá- 
ledes  má  man  uden  tvivl  oplöse  memhranens  »bh^  eller  bh^«y 
i  enden  af  et  'visuorð',  hvorfor  Egilsson  har  for~ 
andret  linie  3  til: 

nbhdr  ok  hryggr  bædi». 
Og  hvad  indholdet  angár,  sá  er  der  en  modsætning  imellem 
blíðr  (her  omtr.  =  glaðr^  og  hryggr,  men  ingen  imellem  bjartr 
og  glaðr  —  medens  der  dog  formerúlig  hurde  vœre  en 
sádan.  Vil  man  ikke  opstille  en  alt  for  kunstig  fortolk- 
ning  og  heller  ikke  antage  et  kun  af  fem  stavelser  hestáende 
'dróttkvœtt  visuorð\  má  man  vel  lœse  Liknarhraut  9^-^  sá- 
ledes : 

hróðr  stofna  ek  heiðar 
hjálmspennanda  þenna 
bhðr  ok  hryggr  ok  bæði 
bjartr  ok  myrkr  í  hjarta. 
Som  Leiðarvisan  41^  har  membranen: 

»kftr  ftýíkr  z  mýjkru*. 
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Denne  verslinie  er  ikke  alene  for  kort  —  den  mangler  ogsd 
den  ene  bistav.     Man  har  sögt  at  höde  pá  denne  mangel 
ved  at  forandre  styrkr  til  merkr.    Angáende  utilstrœkkelig- 
heden  af  én  bistav  kan  jeg  henvise  til  side  7-8  her  oven  for 
og    má   desuden    tillade    mig  en   digression.      Leiðarvisan 
39^'  lœses  i  rnembranen  sáledes:     oVe^  fkm  oj'pt  m;   taru 
«v^ðí  I  meín  ef  þ  feínQ«.  Ogsð,  i  denne  'visufjórðungr'  findes 
altsá  kun  én  histav.     'Men    vil  mdske  nogen  indvende  'v 
'hehandles  som  en  vocaV.     Det  var  endog  muligt,   at  man 
vilde  páberábe  sig  steder  i  selve  de  her  omhandlede  digte,  som : 
Harmsól  39^-^  angr  en  nyótn^^'')  megi  tunga 
óvegs  frá  því  segja. 
53^-*  þó  at  atferðin  yrðe 

nyói(3o)  ^v  beskadigetjv  herfileg  stórum. 
j^7-í  andar  sár  þau  er  »vóiu«  ^^^^ 
ósvífr  glata  lífe. 
Liknarbr.  24^-*  leýkfzd  af  öllu  slíku 

)-,y 01^(30)  hjálp  tugum  fjórum. 

Leiðarvis.  3^-^  »vó:«'^"'^^  munu  aldar  stýre 
óþægileg  frægjum. 
IJden  at  indlade  mig  pá  en  undersögelse ,  der  her 
vilde  före  for  vidt,  tör  jeg  pástd,  at  digteren  har  brugt 
(udtalt)  ó  for  nvóo''^''^  i  alle  de  nuanförte  exempler  (altsá 
sagt  ór  for  n\óin(^^^  og  óru  for  »\ótu<t(^^^J.  Forfatterne  til 
Harmsóly  Liknarbraut  og  Leiðarvisan  have  kendt  og  ah- 
vendt  en  dobbelt  udtale  af  förste  persons  pluralpossessiv, 
nemlig : 

1)  ór-,  hvilken  udtale  uden  tvivl  har  stáet  for  dem  som 
den  œldste,  og  hvilken  man  finder  graphi.sk  udtrykt 
Leiðarvisan  41: 

alls  stýranda  »óíu« 
óttalaus  með  dróttne; 

(30)  ó  sættes  her  i  steden  for  membranens  6.  Med  hensyn  til  dette 
sidste  tegns  form  henviser  jeg  f  ex.  til  mine  Frumpartar  X9 
og  XI  iO;  ligeledes  til  >Stjorn»  ved  Unger  (side  l^  3^  osv.),  hvor 
dog  hagen  over  o  stár  vel  langt  til  venstre. 
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2)   vár-  (eller  vór-y,  som: 

Harmsól    18^-^    hölda  liðs  at  hylja 

»l?áR«  manndóme  » vóífi « ^'^^''. 
2134    hlýrniss  elds  af  höldum 

»ÍjaR  p'«    sekter  »var«. 
577*   hreggs  at  hjálp  of  þigge 

hár*^^^^  óstyrkter  »var«. 

Dog  er  det  muligt,   at  Harmsól 
'■■  18^  21*  57^  oprindelig  have  hedt 

henholdsvis : 

hór  manndómi  órum. 

hór  fyr  sekðir  órar. 

hór  óstyrkðir  örar. 
teiðarvisanW^-^  ^vójwf^^^  dróttenn  let  veittan 

víðkunnan  <^^"^''  dag  sunnu 

kan  V  i  ^tsói^^^^^  derimod  ikke  und- 

vœres. 
Jeg  skal  nu  i  forbigáende  frenistille  gangen  i  den  her 
omhandlede  lydbevœgelse  efter  min  opfatning.'  En  sprog- 
forsker  (Michael  Deffner)  har  for  nylig  (i  en  afhandling 
om  den  zakoniske  dialekt)  bemœrket:  Sehr  oft  ereignet  es 
sich  im  Leben  einer  Sprache,  dass  sie  auf  der  einen  Seite 
gewisse  Laute  zerstört  und  auf  der  anderen  Seite  eben- 
dieselben  schafft.  So  ist  es  mit  den  Diphthongen  im  Neu- 
griechischen.  Nachdem  die  Sprache  ihre  Neigung  zur 
Monophthongisirung  der  Diphthongen  ganz  durchgefuhrt 
hatte,  begann  sie  allmahlig  wieder  neue  Diphthonge  zu 
schaffen.  Noget  Ugnende  fandt  sted  i  oldnordisk.  Dette 
sprog  tdlte  ikke  den  oprindelige  lydforbindelse  vó  (jf.  den 
oldnordiske    adjectivstamme    óða-    [rasendej    med    den 


(31)  Med  hensyn  til  ó  gelder  det  i  note  (3o)  bemœrkede. 

(32)  Dette  ord  er  nœsten  helt  udslettet  i  membranen.  Kun  af  »\f*  ses 
tydelige  spor. 

(33)  i  membranen  forkortet  v  kunan. 
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^otiske  vöda-'^''^^,  samt  þó  [lavi  og  lavit]  for  þvó  med 
got.  þvðh,  og  lignende),  men  frembragte  dog  et  nyt  vó  ved 
at  lade  á  i  vá  omlydes  til  ó  under  pdvirkning  enten  af 
det  foregáende  v,  eller  af  et  fölgende  (bevaret  eller  for- 
svundet)  u,  eller  af  begge  (det  foregáende  v  og  et  föl- 
^ende  n)  pd  én  gang.  Men  man  fölte  snart,  i  nogle  til- 
fœlde  máske  umiddelbart,  i  hvilken  inconseqvents  man  havde 
gjort  sig  skyldig  ved  at  gíve  efter  for  omlydsinstincíet. 
Og  hvorledes  kunde  man  slippe  ud  af  dette  dilemma  ?  Man 
kunde  enten  vende  tilbage  til  det  oprindelige,  hvilket  man  fore- 
löbig  synes  at  have  gjort  i  nogle  tilfwlde.  Eller  man  kunde 
behandle  v  i  det  ny  vó,  som  'inxin  behandlede  v  i  del  gamle 
vó,  d.  e.  udelade  det.  Sáledes  blev  f.  ex.  possessivstammen 
vára-  til  óra-.  En  senere  sprogperiode  derimod  tog  vó 
ifor  váy  til  ndde  (/.  ex  Grettln  kap.  11 : 
nú  rauð  sá  er  var  víða 
?ómr  frá  tekinn  sóma. 
—  Jf.  Ceciliukva'ði  20: 

nieðr  sverði  svó 

seggr  þrysvar  hjó 

háis  heigrar  frú. 

enn  eigi  þó 

alþingis  dó 

guðs  gimsteinn  nú, 
bog   kunde  her  stá  só   for  svó),    brugte   (i  det  mindste  i. 
skjaldskab)  begge  lydforbirtdelser  (nl.^^  wé,  og  ^)  \ó  [forvá.]), 
og  fremdrog  det  i  œldre  oldnordisk  udeladte  v  fordn  der- 
med  beslægtede  vocaler  {t.  ex.   Lilja  14: 

enn  at  verðleilíinn  vissi  á  jörðu, 
ef  vyrði  sölí  til  himna  dyrðar). 

(3i)  der  máske  hörer  til  den  rod,-der  i  latin  hedder  VA!)  (jf.  svb- 
stantivet  vádum  og  verbet  vadere^,  i  oldnordisk  VAÐ,  osv.  Altsa: 
óðr  (ivrig,  heftig,  voldsom,  rasende)  oprindeiig  om  den, 
der  trænger  —  farer,  stormer  —  frem.  I  formel  hen- 
seende  er  forholdet  imellem  adjectivstammen  'H'óða-  og  V  VAÐ 
(oprl.  VADH;  ;/.  oldind.  V  VADH  ferire  og  interficere)  det 
samme,  som  imellem  adjectivstammen  stóra-  (stor  —  egentUg: 
udbredt  somadj.)  og\  STAR  (jflat.  ster-iio,  gr.  öróp-vvuf,osv.l. 
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Den  hele  hevœgeUe  endte  (i  nyíslandsk)  med,  at  vó  (for  vá/ 
^^  biheholdies  i  et  enkelt  ord  i  en  del  af  Island,  ^^  for- 
tyndedes  til  vo  i  et  aldeles  overveiende  antal  af  tilfœtde 
over  hele  Island^^^^,  ■'''  forefindes  som  ó  i  en  enkelt  rod 
(eller  mdske  et  enkelt  ord  —  en  enkelt  stamme)  i  en  del 
af  Island,  ^^  endog  hlev  til  o  i  enkelte  tilfœlde  (jf.  den 
danske  partikel  sá  og  det  danske  navneord  kommey.  Det 
ér  almindelig  bekendt,  at  et  radicalt  v  /  oldnordisk-islandsk 
regelret  kan  ndelades  kun  foran  ó  (relativ  oprindeligt  eller 
som  omlyd  af  k) ,  o  (relativ  oprindeligt  eller  hörende  til 
vdviklingsrœkken  á  ó — o),  \\,  u,  ý,  y,  œ.  En  lignende 
forsvinden  af  v  finder  ikke  sted  i  ord  som  ver  (vi)  og 
verða  (vorde),   og  Leiðarvisan  39^  (oven  for  side  3P), 

«Vér  skuliim  opt  með  tárumo, 
bör  máske  œndres  til 

ver  skulum  víst  með  tárum. 
Jeg  opfatter  da  den  hele  '  vísuhelmingr  ( Leidarvisan  39^-*) 
sáledes:  kostum  flærð  at  forðaz.  ver  skulum  með  tárum 
friðar  helgan  guð  biðja.  víst  (adjectiv)  verðr  mein,  ef 
því  seinum  (.  því  seinum  ==  opsœtte  det  til  det  er 
for  sent).  —  For  nu  at  komme  tilbage  til  Leiðarvisan  41^ , 

(•Kristr  styrkr  ok  myrkrumo, 
har  man,  som  oven  for  (side  3P-^)  anfört,  foresláet  at  lœse 
denne  verslinie: 

«Kristr  merkr  ok  myrkrum». 
Men  herved   afhjelpes  kun  den  ene  mangel,    mangelen   af 
én  af  de  tre  rimstave.     Og  man  kunde  end  videre  gette : 

akristr  enn  merke  ok  myrkrum», 
da  en  sddan  verslinie  vilde  fijldestgöre  báde  bogstavrimets 
og  metrummets  fordringer.  Imod  denne  getning  kan  imid- 
lertid  indvendes,  at  disse  digte  (Harmsól,  Liknarbraut, 
<yHeilags  anda  vísur»,  Leiðarvisan)  sœtte  i  regelen  attributet 
i  ubestemt  form,  til  eoc. : 


(35)  Mei  hensyn  til  i)-2)  (Unie  2-4)  bemærker  jeg,  at  nyislandsk 
ikke  indsætter  det  oprindelige  v  foran  de  med  v  oprindelig  be- 
slægtede  vacaler:  ó,  o,  ú,  u,  ý,  y  (—œ  er  blevet  til  æ). 
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« HeiL  a.  vv. »  16  lofe  huggara  h  y  g  g  e  n  n 

hirðprúðra  kyn  virða 

(membranen  har  aldeles  tydelig 

» ^ir()píu():a « [eller  máske » \)ivh- 

píu^2a<</,    ikke,    som    udgaven, 

hugprúðray, 

Harmsól  5  linns  fyrer  lærðum  mönnum 

lýte  sín  at  tína 

(det  sidste  ord  skrives  i  udgaven 

urigtig   týna,    hvorimod    mem- 

branen  har   det  rigtige    »tma« 

eller  snarere  »tína«  med  enover- 

ordentlig  fin  streg  over  »i«y, 

Harmsól  7^  iUt  ráð  þá  er  mik  villti 

(ndgaven  har  som  det  sidste  ord 

»vélti«,  men  memhranen  aldeles 

tydelig  »villti«y; 

medens  de  samme  digte  nœsten  aldeles  indskrœnke  brugen 

af  attrihutet  i  den  bestemte  form  til  enden  af  en  verslinie, 

f.  ex. : 

Leiðarvis.  22^  brims  tók  björk  en  fremsta. 

35^  ógnar  tíð  en  stríða. 

(Jf.  Harmsól  22^  28'  31^  33^  60^  62^,  Liknarhraut  2' 

18^     Se  ogsá  Harmsól  18^: 

I 

»glataz  meín  ay  þ  þíeína«, 
hvor  dog  »þieínaM  máske  er  en  skrivfeil  for  DÍ^íeínaw  = 
hreinan.  Jf.  end  videre  Harmsól  61^.)  Til  denne  (side 
3430 — 3^27  anförte)  indvending  kan  svares,  at  det  bestemte 
attrihut  dog  ogsá  forekommer  i  det  indre  af  en  verslinie, 
Leiðarvisan  24^: 

lands  enn  helge  ande. 
{Grunden  til,  at  digteren  her  har  sat  —  ikke  heilagr,  men 
—  enn  helge,  er  áhenbar  den,  at 

lands  heilagr  ande 
vilde  vœre  en  stavelse    for  kort.     Ellers   foretrœkker   han 
heilagr  (osv. )  ande,  t.  ex. : 

3* 
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Leið.  31^  Qanda  heilagr  ande, 
»      32^  grande  helgan  anda.) 
Og  pá  samme  máde  kunde  han  af  metriske  grvnde  have 
sat  enn  merke  for  merkr.    Men  kan  man  ikke  acqviescere 
ved  gisningen 

kristr  enn  merke'^*^^  ok  myrkrum, 
kan  man  pd  den  anden  side  heller  ikke  anföre  memhranens 
forvirrede  lœsemáde  som  et  gyldigt  eocempel  pd  en  virkelig 
(d.  e.  oprindelig)  anomalie. 


Ogsd  MPlacidiisdrápa»  —  eller  rettere:  det  af  dette 
digt  i  en  af  de  œldste  islandske  membraner  AM.  qvart 
673  B  (ikke  678y  opbevarede  bnidstykker  —  har  Egilsson 
udgivet,  Viðey  1833.  Denne  udgave  frembyder  tilsyne- 
ladende  tre  tilfœlde,  hvor  r  lyder  som  ur,  uagtet  mem- 
branen  —  for  ikke  at  tale  om  selve  digtet  —  er  fra  en 
tid,  da  r,  selv  i  den  sködeslöseste  tale,  uden  tvivl  ikke  var 
begyndt  at  gd  over  til  ur.     Disse  tre  tilfælde  ere  fölgende. 

1)  Vers  43^: 

"þíng-biíþr  höfþíngja». 
Men  her  stdr  intet  <tblíþri>  i  membranen.  Man  ser  kun  b, 
svage  og  usikre  spor  af  1,  el  \,  et  beskadiget  þ,  og  i  enden 
af  linien  et  aldeles  ttjdeligt  i(^^),  altsd  (som,  det  synesj 
'>bliþi«.  t'bh'þr»  er  kun  Egilssons  gisning  og  vidner  hverken 
om  en  œldgammel  udtale  «blíþur'>  eller  om  en  femstavelset 
verslinie.     Den  sammenhæng,   her  i  virkeligheden  synes  at 


(36)  por  enn    merke  kan  man   ogsá  tœnke  sig  merkastr.     Jf.  t.  ex.: 

Leið.  2  æsti  ek  aflamestan 

orðgnóttar  mer  drólten, 
•    31  snjallastr  faðir  allra. 
En  verslinie: 

kiistr  merkastr  ok  myrkrum 
vilde  have  samme  metriske  form,  som  t.  ex.: 

snjallr  hjálpari  allra  (Leið.  i  det  ene  stev), 
mál  gnýjuudum  stála  (Harmsól  I). 

(37)  ikke  e,  som  i  den  ene  afskrift  (se  udgnven  side  57). 
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foreligge,  bliver  allsá:  «þróttar^þingblíþi  þengill  (Trajan) 
iisette  ulfsAfœþe  (Placidus)  höfþingja»  ...  Og  Egilsson 
havde  conseqvent  máttet  blive  stáende  ved  denne  opfatning, 
da  han  i  vers  31  hnrde  antageí  en  aldeles  lignende  ude- 
ladelse  áf  artiklen.  Men  uden  tvivl  har  han  (som  det  var 
at  vente  af  ham/  fölt  betœnkelighed ,  uagtet  (i  det  mindste 
nogle  prosaforfattere  i)  en  senere  tid  brugte  at  udelade 
artiklen  under  visse  omstœndigheder  foran  et  adjectiv  i  den 
bestemte  form.  Máske  var  ogsá  det  oprindelige  (ikke 
i«þingblíþii),  men)  «þingblíþan«;  altsd:  «þengill  (Trajan) 
«sette  höfþingja  öfíogs  lyþs  —  ok  tók  gœþa  auþe  — 
"þróttar  þingbhþan  ulfs^fœþe  (Placidus)».  Hvad  er  nu 
rimeligst  i  og  for  sig ,  at  det  er  Trajan,  der  kaldes 
oþróttarAþingblíþr" ,  eller  al  det  er  Placidus?  Foruden 
det  her  omhandlede  sled  omtales  Trajan  omtrent  10  gange 
i  brudstykket  <iPlacidusdrdpa».  íá  ét  sled,  versSá^,  hedder 
det  rigtig  nok  «vígteitr  konongr»,  i  membranen  side  6 
nederst  aldeles  tydelig  »)Vigteitr  kr«,  med  hvilket  udtryk 
wþróttarAþingblíþr  ^%i\g\{\»  vu'.sentlig  vilde  stemme  over- 
ens.  Og  det  vilde  vu'.re  vel  dristigt  at  forandre  ttVigteitm 
til  vigteitf,  uagtet  membranen  frembyder  forholdsvis  mange 
exempler  pá  skrivfeil  af  den  arl,  hcr  vilde  foreligge,  hvis 
V  i  ))Vigteitr«  var  fremkaldt  ved  r  i  ')kr«.  Havde  man 
.ellers  her  virkelig  vígteits  for  vígteitr,  blev  sammenhœngen 
i  denne  visuhelmingr :  «konongr  baþ  leita  víþa  vígteits 
wvellmeiþis'^''*'*.     gramr  het  gnótt  góþs  þeims  mætte  íinna 


í^*J  «vellmeiþis»  er  en  at  Egilssons  sœdvanlige  heldige  .gisninger. 
Afskrifterne  have  neihlig,  i  fölge  udgaven  side  53,  hafl  »se\\- 
«nieldrs».  Var  dette  rigtigt,  fik  man  ogsa  her  forelöbig  m  linie 
pa  fern  síavelser.     Men  i  memhranen  ser  ordet  ointrent  sáledes  ud: 

"vel'mei  j  ^^". 
Det  vil  sige:  endebogstaverne ,  der  begynde  en  ny  linie,  ere  sá 
afblegede,  at  der  næslen  ikke  ses  noget  spor  af  dem ;  af  resten 
('•vel'mei«>  er  det  sidste  e  og  det  förste  1  en  smule,  men  m  lidt 
mere,  beskadiget,  uden  at  disse  tre  bogstaver  derved  blive  usikre, 
medens  det  sidste  1  (som  man  ser)  næslen  er  helt  borte.  Det 
furste  bogstav  (\)  og  det  sidste  (\)  ere  derimod  sá  fuldsíœndige  og 
sá  tydelige  som  bogstaver  kunne  være. 
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«svinnan  hal».  /  övrif/t  hetegnes  Trajan  ved :  «tiginn  tra- 
wjánusi^^'^)  33^-* j  (tsnildar  framr  landrekiw  33^-^,  «snjallr 
'<gramr»  (som  det  synes)  57^,  «ítr  gramr»  44^,  Bheiðinn 
«gramr»  41^,  gramr  33^  34^  43^,  vísi  43^.  Hvad  der- 
imod  Placidus  angár^  sá  herömmes  hans  tapperhed  flere 
steder  i  samme  hrudstykke.  Sáledes  kaldes  han  hraustr, 
vers  1 7 : 

»bremf  uarþ  beggr  viþ  fma 

nþravftr  |  þa  er  geck  af  flavfte 

»avþar  eigen  bruþe 

»0  I  uiliande  at  foalfcc/^'^^ 
/  vers  21   og  25  hruges  ogsá  adjectivet  hraustr  om  Pla- 
cidus.    TSaturligvis  hehöver  imidlertid  hraustr  (fortis)  pd 
disse  tre  steder  ikke  at  vœre  indskrœnket  til  en  krigersk 
egenskah.     Vers  35    kalder  Placidus    »unnar  furf  (í  be- 

nskadiget) af  j  ren^an  boar».     36  bruges  tillœgs- 

ordet  bilstyggr.     34  hetegnes  han  som  en  stor  anförer: 
«Mintisk  gramr,  þá  er  gumna 
•'gunndjarfra  var  þarfi, 
wyggjar  ieik  hve  auka 
«endr  Placídus  kendi». 
Og  47  synes  det  at  hedde:    Placidus  var  den  samme 
(som  altid)    til  at   fremme    et  heftigt  angreh.  — 
Men    kan  man  antage,    at  linien   Plac.   43^  eller    en  del 
deraf  er  forvansket?     Memhranen  AM.  €73  B  er  rigtig  nok 
meget  gamm.el^*^\  skrevet  med  en  smuk  og  fast  hánd  og 


(39)  Formodenllig  har  man  endog  sagt  «trájánus«. 

(^o)  Naturligvis  er  »fcialfc«,  saledes  som  Egilsson  (og  uden  tvivl  ogsd 
afskriverne)  har  antaget,  skrivfeil  for  fciiiafc  /'skiljaskj.  —  I 
övrigt  kan  •avþar«  ikke  vcere  genetiv  af  uðr  ('unnr^  bölge  og 
•  l)reinf«  altsá  ikke  substantiv.  hreinn  auðr,  den  rene  (skin- 
nende,  str álende)  rigdom,  er  guldet.  Guldets  lieggr  en 
mand  (her  Placidus)  som  den,  der  smykker  sig  med  guld  og 
hörer  til  den  slore  guldskov,  menneskeheden. 

(*i)  1  fölge  udgaven  side  ei^-i^  antog  Halldór  Einarsson  membrarien 
for  at  være  skrevet  ved  begyndelsen  af  det  14.  árhundrede.  Men 
den  er  vistnok  et  hundredár  celdre. 
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bestár  kun  af  5  smá  blade,  hvoraf  desuden  en  stor  del  er 
fortœret  af  möl  eller  œlde,  samt  en  del  afbleget  og  ulœselig 
eller  opfrishet  i  nyere  tid.  Men  det  lidet,  der  sdledes 
bliver  tilbage,  indeholder  ikke  fd  misforstáelser,  unöiagtig- 
heder  og  skrivfeil.  Det  vil  vœre  rigtigt  at  anföre  nogle 
exempler  herpá,  naturligvis  efter  selve  membranen,  i  det 
jeg  tillige  söger  at  vise,  at  denne  ikke  overalt  har  de  feil, 
den  antages  at  have,  og  at  den  pá  ét  eller  andet  sted  for- 
mentlig  er  rigtigere  end  udgaven. 

Vers  2^(^^^  foretrœkker  udgaven  fside  12): 
"(vegs  þesso  röki  segja» 
for  «vegs  þessi  rök  segja», 
da  afskrifterne  vaklede   imellem  «þesse»  og  wþessoi)  (ud- 
gaven  side  39  jevnfört    med    side  35).     Imidlerlid  synes 
þessi  her  i  og  for  sig  dbenbar  den  bedre  lœsemdde.     Og 
membranens  er  "þeirea.     Men  det  sidste  e,  der  i  övrigt  er 
lidt   beskadiget   hist  og   her,    ligner   noget  ei   0  —  hvilket 
ofte  er  tilfœldet  med  e  i  denne  membran,  isœr  t.  ex.  vers 
29^  (udgaven  side  23  og  51),   membranen  6^,    hvor  der 
nœsten    synes    at   std    (som    begge    afskrivere    md    antages 
at   have    lœst)     »g0krafí«     (\.    lidt    beskadiget,    men    dog 
fuldkommen  sikkert),  medens  der  i  virkeligheden  updtvivleiig 
stdr  »gekrafr«    (se  udgavm  side  23).     Jf.   min  vAnmœrk- 
ouing^   (Vidensk.  selsk.  skr.  5  rœkke,  historisk  og  philoso- 
'  phisk  afd.  4de  bd.)  side  461,    hvor    et  e    synes    at   vœre 
bleven  urigtig  lœst  0  og  dette  igen  forandret  til  0. 

Vers  O^  og  sd  fremdeles  er  Eustachius  bleven  til 
MEvstaktíus*  /  udgaven  (.  Se  ogsá  fortalen  side  6  linie  ^"). 
Dette  er  dog  ikke  rigtigt.  Navnet  skrives  to  gange  nœsten  heli  ud 
i  membranen  (nemlig  2^  og  3^,  vers  6^  og  IV)  og  begge 
gangene  »evltaki'«  (pd  dei  sidste  sted  er  a  nœsten  helt  borie 
og  k  meget  beskadiget;  men  n\\  er  ogsd  her  aldeles  tyde- 
ligt).  Feilen  hos  afskriverne  md  have  hidröri  fra,  at 
tegnet  '  gennemskœrer  1,  sd  at  dette  fdr  nogen  lighed  med  t 
(dog  ikke  med  t  i  AM.  673  B,  men  med  i)  i  modern  skrift. 

(42)  Det  mindre  tal  angiver  verslmien.    —    Hvor  membranen   ('673  B^ 
her  anföres,  hetegner  det  större  tal  siden,  det  mindre  linien. 
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Hvorfor  have  de  da  ikke  lœst  "EvstaktuS')  P  Formodentlig 
stode  de  i  den  formening,  at '  her  stod  for  ius.  —  Hvad  der- 
imod  navnet  placidiis  angdr,  skrives  det  overalt  fsom  det 
sýnes  ogsd  pá  de  utydeiige  stederj  —  for  sd  vidt  det  ikke 
udelades  i  stevet  —  med  t  for  d,  undtagen  én  gang  (neml. 
membranen  side  7  nederst,  vers  40*),  hvor.der  stár  DplaciVtt 
(ogsá  pá  dette  sted  gennemskœrer  "  det  nœst  foregáende 
bogstav  —  ^y. 

/  fölge  udgaven  side  42  forekommer  et  (ihivks»  vers 
7^.  Delte  ord  retter  udgiveren  side  14  til  ahviksn.  Og 
nu  har  man  et  adjectiv,  der,  hvis  det  virkelig  stod  her, 
ncppe  burde  oversœttes  ved  engl.  quaking,  men  f.  ex. 
ved  lat.  lévis 

(jf,  'ante  leves  ergo  pascentur  in  aethere  cerri' ), 
agilis,  velox,  eller  máske  ved  vagus.  Grundforestil- 
lingen  i  oldn.-isl.  hvik-  synes  ikke  at  vo're  frygt  og 
bœven,  men  lethedogbeva>gelighed,  der  ofte  bliver  til 
ustadighed.  Heller  ikke  synes  hvik-  at  stá  i  nogen 
nöie  etymologisk  forbindelse  med  engl.  quake  (isl.  hv 
svarer  ikke  til  engl.  q\x) ,  men  derimod  t.  ex.  med  got. 
hveihta-  (Let),  hvis  man  tör  beholde  denne  stamme  2 
Kor.  4" ,  i  hvilket  tilfœlde  man  uden  tvivl  má  opfatie  ta 
som  suffix  og  det  umiddelbar  foregáende  h  som  stáende  i 
steden  for  k.  Egilsson  oversaHter  «hvikr»  —  Plac.  side  14  ved 
oldn.  kvikr  og  Lex.  poel.  427a^^  ved  lat.  vivus.  Jeg 
har  ikke  efterset  de  legendariske  kilder  til  digtet.  Þlen 
det  synes  iidt  underligt  uden  sa'rlig  anledning  at  sige: 
han  sá  en  levende  hjort  std  pá  klippen.  —  Plac.  7^ 
findes  imidlertid  inlet  «l?ivkstt  i  membranen,  i  hvilken 
(^^■^'^)  denhele  'visuhelmingr'  (vers  7^-^)  er  skrel'en  saledes: 
»lan  þvggvþ  leít  fegia  l'nil  ar  frar  aþare  j  ^avkí  (tydelig 
■'^nok,  uagtet  de  tre  förste  bogstaver  /bavy  er  noget  af- 
»blegede,  isœr  \))(*^)  iljiartar  hki  þirþ  van'bm  (ellerhQ.VLhm, 


(^^)  Denne  skindbogens  virkelige  skrivemáde  omtales  ikke  i  udgaven 
af  Plac;  men  at  den  ikke  er  forbleven  Egilsson  ubekendt,  ses  af 
hans  Lex.  poet.  350  b  under     .hjúkr«. 
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i>da  den  överste  del  of  det  forsle  bogstav  er  borte)  gra 
»ltan(ía«.  Men  ban()in  eller  vanbin  síjnes  meningslöst. 
Og  da  Krisius  eUers  i  fragmentet  kaldes  blandt  andet: 
himna  valdr  vers  19,  .dróttenn  dagbœjar  18,  konongr 
Idog  er  kun  kon  læseligt;  mána  slóðar  4,  láðhofs  konongr 
(der  synes  virkelig  at  std  et  forkortet  konongry  31,  valdr 
(snarere  end  valdiy  fjörnis  í'oldar  (dog  beror  foldar  pá 
gisning)  1,  stilier  byrskríns  3,  valderir  els  foldar  Idog 
beror  dar  pá  gisning)  26,  stiller  gagls  ieiðar  28^^^^ ,  — 
sá  er  det  ikke  usandsynligt ,  at  der  i  ordene  »bavkf.., 
»þir|>  ban()m«  skjnler  sig  en  genetiv  af  en  kending,  der 
betyder  himmel.  For  at  tydeiiggöre  rneningen  heraf, 
tilföies,  at  gramr  hauks  hálanda  t.  ex.  vilde  betyde  det 
samme  som  stiller  gagls  leiþar.  Men  deruf  fölger  naturUgvis 
ikke,  at  just  hint  udtryk  skulde  have  stáet  pá  det  her  om- 
handlede  sted.  Man  kunde  máske  beholde  ')þirþ«.  «hauks 
«hirþ)>  kunde  vel  belyde  högenes  hœr  eller  endog  fugle 
i  almindelighed. 

Vers  8^  hedder  i  udgaven  side  14: 
«aldyggr  viþ  bölstyggum)), 
men  i  memliranen  2^^  (jf.  udgaven  side  42/: 

))al()uggr  viþ  bel  ftvg  |  gu« 
/"gg  pá  det   förste  sted,    ligeledes  0,   samt  ftvg  beskadigel, 
medens  gö   er  noget  afbleget;  men  alt  synes  fuldkommen 
'sikkert).     Det  forstár  sig,  at  man  kan  laíse   ^ibel  ftvg  j  gu" 
bdde  som  to  og  som  éi  ord.    Men  det  förste  .synes  at  vœre 


(^^)  Den  förste  halvdel  af  dette  vers  dels  mö  dels  synes^at  mátte 
lœses:  ''{iialta|>u  ídet  sidste  a  noget  heskadiyet,  men  synes  aldeles 
'sikkert;  þ  lidl  angrebet)  guþ  (\>  lidt  afbleget  —  máske  op- 
'frisket)  \to  (utydeligt  og  usikkert)  melltac  (m  sat  i  fötge  gis- 
'ning,    da  det   er  næsten    aldeles  borte)    gafiif  leiþar  mei   reiþe 

•  ^re  [isœr   vj  lidt    beskadiget,    men   synes   fuldkommen   sikkert) 

•  itrf  (meget  utydeiigt  og  uxikkpri)  fiil  ;  lef  ffíil  meget  utydeligt; 
odet  sidste  1  nœsten  aldeles  horte ;  ef  beskadiget,  men  synex  gaiiske 
'Sikkert)  þarf  ec  allar  (sai.)  eirar  þurl'ta  (r  er  beskadiget  og 
»slutningen  af  ordet  lidt  afhleget  —  men  der  stár  ikke  þurftuiiij 
"ílera  (meget  afbleget  og  usikkert)-. 
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det  riglige.  Sammenhœngen  bliver  da:  aldyggr  englaA 
kennir  unnit  lýteigSAlogbeiði,  styggum  við  böl,  at  fága 
lengi  heiðinn  sið. 

Vers  9*  ser  sáledes  ud  i  membranen  2^^: 

s  s 

»fran  fceiþf  af  m  van«. 
Dette  gengiver  vdgiveren  side  14  sáledes: 

«(frán-skeiþs!)  af  mér  váni», 
hvorimod  han  udg,  side  43  skriver  avanin  for  «váni», 
Men  et  selvstœndigt  adjectiv  «váni»  eller  «vani»  vides  ellers 
ikke  at  forekomme.  I  det  mindste  kender  jeg  intet  sádant, 
Og  det  er  desuden  meget  tvivlsomt,  om  673  B  har  brugt  at 
udtrykke  e  eller  i  ved  et  \"  ti  henvisningen  til  vers  26^ 
(5^^  i  membranenj  synes  intet  at  bevise.     Ordene   »þot  vp 

s  s 

•». .  ,  travftc  .. .  af  m  van«  vilde  kunne  betyde:  om  du  end 
mister  hábet  om  hjelp  fra  mig,  selv  om  min  hjelp 
synes  at  udeblive;  hvilket  i  det  vœsentlige  er  den  af 
Egilsson  forudsatte  mening.  Men  indholdet  af  den  'visu- 
'helmingr,  hvori  disse  ord  forekomme,  er  endnu  usikkert  i 
sin  helhed. 

Vers  lO^  hedder  i  udgaven  side  15: 
"  «Braut  varf  hjörtr  frá  hneyti'), 

og  side  43  efter  membranen: 

«Bavt  varf  hiortr  fra  hneyten, 
uden  at  nogen  bemœrkning  er  tilföiet  ungáende  det  under- 
lige  og  mistœnkelige  <'hneyte».  Membranen,  2^",  har 
imidlertid  ikke  et  sádant  ord,  men  »l)gyte  med  denkharak- 
nteristiske  del  af  r  anbragt  pá  þ«,  sá  at  der  (uagtet  den 
överste  og  störste  del  af  y  er  forsvundet)  öiensynlig  skal 
lœses  hreyte,  der  passer  fortrœffelig. 
Vers  26^  skrives 

udg.  side  22:  «(frægr  valþari  foIþar!)»;  men 
>•        »     50:  «frægr  ualderir  foldar» 

med  den  bemœrkning ,  at 
i'ir»  er  forkortet  og  skal 
lœ.'ies  « i » ; 

membr.  í^^-^*;  ofrægr  ual()er  fol  |  c)ar«, 
hvor  fol  i  övrigt  kan  siges 
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at   vœre  ulæseligt,  medens 
^er,   s/íönt  noget  afbleget, 
synes  fuldkommen  iydeligt 
og  sikkert. 
frægr   valderir  foldar    bliver   da    visinok   det    rette.     No- 
minativen    valderir    svarer    til   genetiver  som    vartaris    og 
mútaris.    Se  mine  bemœrkninger  om  navnet  ýmir  (Vidensk. 
selsk.  skr.  5  rœkke,  historisk  og  philosophisk  afd.  4de  bd.) 
side  453.     Omlyden  e  i  valderir  synes  at  hidröre  fra  det 
til  siammen  hörende  j  /valdarja-  —  valderja-^. 
Vers  29^  skrives  i  udgaven 

side  23:  «móþhress  á  bæ  þessum»,  og 
»     51:  «mot  liressa  be  þessum». 
Prœpositionen  á  er  her  páfaldende,   da  bœr  pd  dette  sted 
er  =  þorp  (vers  29*).    Man  indvende  ikke,  at  det  hedder 
i  Hdvamál: 

hrörnar  þöll 
sú  er  stendr  þorpi  á; 
ti    þorp    er  her    omtrent  ^    got.   þaurp   Nehem.   5  le   og 
betyder   (nœrmest  en  skovlös,    men  dertil  i  det  hele)  en 
áben  plads  uden   ly  og   lœ    (jf.    Llining   til   Hávamál 
49,  side  272}.     Membranen  6^-^  finder  man: 

»mot  1  breffi  (eller  þreff  i)  he  þeffu*. 
(Der  er  et  hul  efter  mot.  Men  det  har  máske  vœret  der 
fra  först  af.  I  alt  fald  synes  intet  at  kunne  mangle.) 
Báde  1  og  det  sidste  f  i  íjreff  ere  lidt  beskadigede,  isœr  f; 
og  der  er  et  lille  hul  i  pergamentet  mellem  begge  bögslaver. 
Men  at  der  har  siáet  þreffi  eller  þreff  i,  og  ikke  þreffa, 
synes  ai  fremgá  af  to  ting  —  den  eae,  at  der  ikke  er 
plads  iil  a;  den  anden,  ai  det  pd  ^reff  fölgende  bogstav- 
tegn  i  fölge  sin  form  ikke  kan  vwre  det  sidste  trœk  af  a, 
men  ser  aldeles  ud  som  i.  Man  synes  oltsd  nödvendig  at 
mdtte  lœse: 

í  bœ  þessum. 

Den  foran  dýrs  stáende  begyndelse  af  vers  30^  skal 
i  fölge  de  af  Egilsson  benyttede  afskrifter  (se  udgaven  side 
51)  vœre  skrevei  «hlyra"    i  membranen.     Men  denne  har, 


som.  det  synes,  aldeles  sikkert  wblvtjfs  uagtet  det  sidste  bog- 
stav,  der  i  denne  membran  fremtrœder  i  en  sœregen  form, 
er  noget  beskadiget.      Verslinien  hedder  uden  al  tvivl: 

hlunndýrs  heiþna  runna 
(med  helrim  i  en  ulige  iinie,  som  sd  ofte  ellers). 

Vers  31  ^  synes  membranen  (6  ^^)  ikke  (som  afskrif- 
terne  —  se  udgaven  side  52)  at  have  Bsem,  men  det  rig- 
tige  "krw  fse  her  oven  for  side  4'P),  altsá  konongr 
(jf.  i)konr)gr«  membr.  6^,  vers  28^),  forkortet  pá  samme 
máde  som  i  vers  34^'  membranen  side  6  nederst.  Den  hele 
verslinie  ser  sáledes  ud  i  membranén: 

nþapp  nnlloo  !  kr  vil()e«. 
Efter  11  er  der  nemlig   nu  et  hul   i  pergamentet.     I  övrigt 
md  dog  bemœrkes,  at  da   »kvu  erutydeligt,  kaíidet  ikke  pd^ 
stds  at  vœre  fiddkommen  sikkert;  sarnt,  at  det  ikke  er  al- 
deles  vist,  om  der  stár  »uil?)e«  eller   nvil^e«. 

Yers  41^  skrives  i  udgaven 

side  56:  woddregns  huatiendr  fegner->  og 
,,  27 :  «oddregns  hvaténdr  fegnirw,. 
uagtet  huatiendr  -  hvaténdr  er  monströst.  I  membranen 
(8^)  synes  der  rigtig  nok  ved  förste  öiekast  at  stá  »\)\m\,- 
»ien^r«.  Men  ser  man  nwrmere  til,  opdager  man  strax, 
at  det  formentlige  »ti«  ikke  har  den  retie  form.  Stár  der 
da  ikke  »l)uattenx)r«,  ligesom  f.  ex.  "veitta«  (for  veitay 
membr.  lO^  (vers  55^)  og  »littia«  (for  sitjay  mbr.  5^^ 
(vers  27^)?  Heller  ikke  derlil  synes  trwkkene  at  passe. 
Snarest  kan  man  antage,  at  her  stár  »huaten()r«,  /  det  \, 
der  er  afbleget  neden  til ,  har  haft  omtrent  samme  form, 
som  i  ordet  »elg  þrotr"  mbr.  2^  ivers  7^).  Skulde  der 
imidlertid  virkelig  vwre  skrevet  »l?uatien()r« ,  má  »i«  bero 
pá  en  skrivfeil.  Ordet  má  i  alle  tilfwlde  hedde  hvatendr, 
ligesom  membr.  5^  (vers  23^ ),  hvor  der  stár  »l)vatendr«, 
(men  hvor  »v«   i  övrigt  öiensynlig  er  rettet  fra  >)a;«y. 

Vers  41^^  skrives  i  udgaven  side  28: 
whugmildr  koma  skyldi», 
altsá   med   halvrim   i  steden  for  helrim.     Side   56  frem- 
stilles  derimod  samme  verslinie  sáledes: 
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«.  . .  .  ylldr  coma  scylde»  — 
wed  den  bemœrkning ,  at  pá  dev  plads,  «.  .  .  .  ylldr*  der 
indtager,  har  afskriften  B  «hugiiiylldr",  og  at  delte  (uagtet 
«hugm»  er  ^<dauft^)  fafbleget]  i  memlwanen)  formo- 
dentlig  er  det  rette.  Men  kvorledes  kan  man  her  vente  et 
^raylldr"  for  «milldr»  (m\\áv)?  «hugmildr»,  der  i  övrigt 
máske  aldrig  forekommer,  vilde  pas.se  til  sammenhœngen, 
men  ikke  til  versets  form.  •hugfylldr*  vilde  passe  i  begge 
henseender.  Dog  er  jeg  lige  sá  lidt  /  stand  til  at  opdage 
et  ahugf"  som  et  «hugm»  i  den  aldeles  ndslettede  begyn- 
delse  af  denne  verslinie. 

Vers  42^  skrives  i  udgaven 

side  28:  «megin-tíþindi  at  segja», 
,,  36:  «meiga  (sál.J  tiþende  at  segia». 
Hertil  föies  den  anmœrkning  angáende  «meiga»,  at  af- 
skriften  B  vakler  imellem  «megen»  (med  afbleget  «en»y 
og  «mega»,  men  at  udgiveren  foretrœkker  «megin».  — 
Det  sidste  bogstav  synes  ogsá  bestemt  at  vœre  n.  Det 
nœstsidste  er  yderst  utydeligt,  men  synes  at  vœre  e,  hvilket 
stemmer  overens  med  den  i  membranen  herskende  stave- 
máde;  jf.  t.  ex.    »megetj  va)jla«  membranen7^^  (vers  40^). 

Vers  48^  hedder  i  vdgaven 
side  30:  «gulls  bezt  metendr  festo»,  men 
,,    59:  ogiafr  betsc  metendr  lesto». 
/  membranen  9'   ser  samme  verslinie  sdledes  ud: 

»giafr  þeftc  metendr  festo«. 
Rigtig  nok  ere  fem  bogstaver  mer  eller  mindre  angrebne. 
For  det  försle  er  gi  noget  beskadiget.  Men  det  er  dog  til- 
strœkkelig  tydeligt.  For  det  andet  er  þ  ligeledes'^  beska- 
diget,  isœr  for  sd  vidt  den  överste  del  deraf  er  forsvunden. 
Men  det  tilbagebtevne  ligner  mere  \)  end  b,  og  ^  passer 
bedre  tU  det  fölgende  eftc.  ^beftc  vilde  vœre  en  skriv- 
feil.)  For  det  tredje  ere  de  förste  to  bogstaver  af  det 
sidste  ord  utydelige.  Men  det  förste  af  dem  synes  snarere 
at  vœre  f  end  1  og  sáledes  a,t  bestyrke  Egilssons  gisning 
^«festo»y,  der  i  övrigt  har  en  fast  grundvold  i  sammen- 
hœngen.     gjalfrhests   metendr  er  en  meget  passende  ken- 
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ding;  og  man  bliver  ved  den  fri  for  attrihutet  bezt,   der 
i  den  foreliggende  forbindelse  kommer  lidt  uventet. 
Vers  54^  skrives  i  udgaven 

side  33:  «Spanþi  ítr  til  inþis»,  og 
„    62:  «spanþe  itr  til  inþis», 
dog  med  den  anmœrkning,   at  afskriften  'B  har  «ynþis». 
I  membranen  10*  stdr  aldeles  tydelig: 

»fpanþe  itr  til  ynþif«.  — 
Den  her  omhandlede  lille  membran  /"673  By  frembyder 
i  övrigt  ikke  lidet,  der,  set  fra  det  normale  standpunkt, 
synes  feilagtigt,  men  som  dog  optrœder  i  skindhöger  over- 
hovedet  pá  en  máde,  der  dels  virkelig  fordrer  dels  synes 
at  fordre  en  större  eller  mindre  grad  af  anerkendelse. 
Men  dette  heröres  kun  i  forbigáende,  da  det  er  nödvendigt 
strax  at  gá  over  til  det,  der  kan  henregnes  til  virkelige  feil. 
Underliden  synes  skriveren  ikke  at  have  kunnet  lœse 
sin  original.  (Eller  er  det  máske  den  mand,  der  skrev 
originalen  til  673  B,  der  ikke  har  kunnet  lœse  sin?)  Et 
tilfœlde  af  denne  art  foreligger  máske  i  ordene: 

oþirþ  banbin  (eller  van()iny« 
mhr,  2^^  (vers  7^).     Se  her  ovenfor  40^  —  ál^^.  —  Frem- 
deles:  ndr  membranen  5^-^  som  verslinie  23^  {der  i  fölge 
Egilssons  plausible  gisniny  hedder: 

«bræþr  (glyggs  hvatendr)  báþa») 

sœtter 

»br0þr  |  glygg  i^vatendr  baþa*, 
sá   hidrörer   dette    formodentlig  fra,    at  f  i  en  den   rette 
lœsemáde  —  glyggf  ^vatendr  —  indeholdende  original  har 
vœret  utydeligt  og  de  to  ord  desuden  ikke  ret  adskilte.    Se 
strax  her  neden  for  side  47  lin.  ^-^^.  —  /  verslinien  26^, 

«mín  freista-t  nú,  þíno»; 
er  det  Egilsson,  der  har  indsat  det  nödvendige  mín.    Mem- 
branen  (5^^)    har   »mier«.     (Man  lœgge  i  övrigt   mœrke 
til  dette  »mier«,  for  sd  vidt  det  formodentlig  gengiver  ud- 
talen  ved  dr  1200.) 

Vers  1*  hedder  i  udgaven: 

«frægr)  nú  mun  ér  lægjask». 
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Over  for  mun  ér  har  membranen  fl^J  ganske  rigtig  et  al- 
deles  klart  omun  er« ,  altsd  det  samme,  kun  uden  tegnet 
over  e.  Dette  »er«  opfattes  af  udgiveren  som  dativ  sin- 
gular.  Hvis  denne  opfatning  er  rigtig,  má  »er«  vistnok 
bero  pá  en  feil,  da  det  ikke  ellers  vides  at  stá  i  steden 
for  þer  —  þjer  aoí  (hvorimod  det,  som  bekendf,  bruges  for 
jer  [yngre  þjer/  vfiBig). 

De  gamle  skindböger  oplöse  ikke  alene  i  regelen  œgte 
composita  og  skrive  hvert  led  for  sig,  men  de  söndre  ogsá 
ofte  ordene  pá  andre  mdder.  Omvendt  skrives  flere  ord 
ud  i  ét.  Exempler  herpá  af  673  8:  "lítaþfotteM  mbr.  2^ 
fvers  7^J  d.  e.  í  stað  sótte.  »þeífÓ2  ^l?eíf  afbleget,  dog 
»íf  mindre  end  e  óg  dette  atter  mindre  end  í?y«  mbr.  2^^ 
fvers  lO^)  for  Ijeí  fÓ2.  »Go:var«  membr.  6'^*  fvers  33^) 
for  Go:  var.     »l7apfcö«  membr.  H^^  fvers  43^)  for  þapf  cö. 

En  egen  art  af  sködeslöshed  udvise  de  gamle  afskri- 
vere,  ndr  de  anvende  de  vexlende  former  eller  skrivemdder 
sdledes,  at  rimet  derved  tilsijneladende  forstyrres.  Exempler 
af  673  B  ere  blandt  andre:  »vegf  /"ve  noget  og  g  lidt  be- 
nskadiget  —  dog  synes  alt  sikkert)  .  .  .  feigia«  membr.  i* 
ivers  2^);  dog  beror  feigia  her  vistnok  blot  pd  en  skriv- 
feil.  "fclavgvir  .  .  .  í)mgat«  mbr.  1"  fvers  3^).  »þegia 
"...  feggia«  mbr.  V^  fvers  3^).  »fuaR  .  .  .  bavrve  fdet 
vtförste  V  lidt  afbleget,  men  de  fölgende  bogstaver,  isœr'v\, 
nlangt  merej«  mbr.  1^^  fvers  4^).  »fralund  ooo  fýnöefc« 
mbr.  2*  fvers  7^).  »flfrþ  .  .  .  lerþe«  mbr.  2^^-^^  fvers  8"). 
»travftc  ftr  lidt  afbleget)  .  .  .  þrvfta  (\  beskadigetj<>  mbr. 
216  fi^ers  9^).  »þring  .  .  .  fenget«  mbr.  3^^^  fvers  15^). 
»tii'eir  fi  og  det  förste  trœk  af  u  er  en  smule  beskadiget, 
nmen  for  resten  aldeles  tydeligt  —  over  det  sidste  trœk  af 
»u  stdr  et  acultegn)  .  .  .  þerraw  mbr.  3^^  fvers  Ið^).  »eir 
nfikke  eyry  .  .  .  þerra«  mbr.  10^-^  fvers  54^).  »fkiptif 
»efter«  mbr.  4^  fvers  17 ^J.  »bratt .  .  .  matet«  mbr.  4^^-^^ 
fvers  19^).  »uitioþo  .  .  .  fittia«  mbr.  5^^  fvers  27^J.  »lovn 
nf\  lidt  beskadiget ) .  .  .  TaL\nar  i^  mbr.  ð^^  fvers  2ð^J.  »men 
».  . .  fuema  fi  övrigt  synes  her  at  std  m  i  steden  for  iny« 
mbr.   ð^^  fvers  27 ^J.     »í)attnæfr  f\X  ser  ud  som  cty  .  .  . 
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r)fottö"  mbr.  6^^  (vers  30^).  »Vær  (sikkert,  uagtet  per- 
»gamentei  er  heskadiget)  .  .  .  furra«  mbr.  7*-^  (vers  3('>^). 
»finan()e  at  mi>jafc«  mbr.  T'  (vers  36^).  »quadde  (noget 
^afbleget  og  q  lidt  beskadiget,  men  det  hele  sikkert)  .  .  . 
•)pruðan«  mbr.  7^^  (vers  3T-).  —  Dog  forekommer  der 
ogsá  omvendt,  i  det  mindste  tilsi/neladende,  en  strœben  efter 
at  tilveiebringe  en  större  grad  af  harmonie  end  den  op- 
rindelige,  i  »fliott .  .  .  veitta«  (for  fliott .  .  .  veitay  mbr.  lO^ 
(vers  55^). 

Omstilling  af  bogstaver:  "galgfo  mbr.  5^^  (vers  28 ^J 
for  gagls. 

Bortset  fra  den  sá  hyppige  brug  af  enkelte  consonanter 
for  dobbelte  —  med  andre  ord:  bortset  fra,  at  anvendte 
lydbetegnelser  ofte  ere  for  svage,  finder  man  undertiden  en 
anden  art  af  'vanrif,  bestáende  i,  at  lydbetegnelser  akleles 
mangle;  .som  »morlm*«  mbr.  l^  (vers  !^),  d.  e.  morð- 
linns  (.  Kun  hvis  det  poetiske  ord,  den  ikke  engang  hyp- 
pige  kending,  morðlinnr  \mr  et  det  daglige  sprog  tilhörende 
ofte  gentaget  lydhele,  kunde  skrivemáden  moriinns  med 
sandsynlighed  antages  at  hidröre  fra  enudlale).  »byrfcrnf« 
(ikke  byrfornfy  mör.  l^  (oers  3^),  d.e.  byrslirms.  »þiþ- 
wnefn  ()c)\  beskadiget  oven  til)<»  mbr.  2^  (vers  5^J,  d.  e. 
hirðnöfn.  nB-d.\i^<  mbr.  2^^  (vers  lO^),  f/.  e.  braut.  »allar« 
mbr.  5  nederst  (vers  28^),  d.  e.  allrar  »þu»^ilf«  mbr. 
G^  (vers  3Ó^),  d.  e.  f'þurjilf  =-y  þvinnils;  ti  formen 
þutjilf  bei'or  her  vel  snarest  pá,  at  skriveren  har  glemt  vo- 
calen,  ligesom  i  »fcrnf«,  uagtet  þunnils  ogsá  kunde  stá 
for  þynnils  —  hvilkef  da  mátte  henföres  til  afsnittet  her 
oven  for  side  47^'''  —  48^.  ■•giafr  (^i  lidt  beskadiget,  men 
i)sikkert)»  mbr.  9^  (vers  48^),  d.  e.  gjalfr. 

/  forbindelse  med  feilagtig  metathese  forekommer  'van- 
'rif  i  »fcialfc«  mbr.  4'  (vers  17^),  d.  e.   skiljask. 

Foriulen  den  ogsá  i  andre  skindböger  mer  eller  mindre 
hyppige  brug  af  abnorm  consonantforstœrkelse  (t.  ex. : 
«raff«,  d.  e.  rams,  mbr.  6'^,  vers  29^;  »vi)jnilf«,  d.  e. 
vinnils,  mbr.  V^,  vers  4*),  möder  man  i  £73 B  ogsá  andre 
arter  af  'ofrií.     Sáledes  mhr.   7^  (vers  35^)  »boar«  (hvis 
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-her  foreligger  en  skrivfeil)  for  bör.  Mhr.  5^  fvers  24^) 
ses  et  (lidt  afbleget)  »00«,  der  synes  aldeles  overflödigt, 
og  som  derfor  udelades  af  Egilsson. 

I  forening  optrœder  'ofrif  og'vanrif  mhr.  6^^  (vers  34^) 
i  »g~ar«,  hvor  der  egentlig  stár  graar  (for  gramr^  altsá 
et  a  for  meget  og  et  m  for  lidt. 

Tilfœlde  af  ditographie  ('tvírif)  ere  ikke  sjeldne  i 
673 B.  Mbr.  V  (vers  2^)  .)bgþ  (ikke  beþ;  l§yva  (h  og  1 
\>beskadigede)v. ,  d.  e.  bað  leyfa.  Mbr.  V  (vers  2^) 
»)feigia«;  det  förste  i-tegner  i  et  tilfœlde  som  dette  idenne 
memhran  formoderúlig  fremkaldt  ved  det  sidste.  Mhr.  5ý 
(jers  23'' )  har  der  fra  först  af  sidet  ))ií}a;atendr«  (== 
ihavatendry;  men  w  er  retlet  til  v  (jf.  her  oven  for  side 
44 r^).  Mbr.  ð^^  (vers  26^)  i)metlte«,  d.  e.  mælte. 
Mbr.  5^^  (vers  27^)  stár  ))fra  ec«  (snarere  end  fro  ec, 
som  udgaven  har  side  50);  men  a  er  rettet  fra  e,  og 
dette  e  har  öiensynlig  skijldt  det  fölgende  e  (i  ec)  sin 
tilblivelse.  Mbr.  8^^  (vers  45^)  wþra  (det  överste  af  þ 
ner  afhleget;  men  at  her  —  som  udgaven  side  58  angiver 
» —  skulde  have  stáet  pra  [altsá  to  tilfœlde  af  'tvirit' 
»i  ét  ordj,  stjnes  dog  at  bero  pá  et  feilsyn)  l?evetian()e 
))(\i  noget  beskadiget)u ,  d.  e.  þráhvetjande ;  skindhogens 
förste  e  har  uden  tvivl  intet  med  et  œldre  w  at  göre 
(hvilket  dog  udgaven  side  58  note  s  antager),  men  er  lige- 
'  som  et  speilhillede  af  det  fölgende  e.  Mbr.  9^  (vers  48*) 
»^oroþ«,  d.  e.  heroð  (el.  heröðy  =  hjeroð  (el.  hjeröðy/; 
det  «hjöröt»,  hvormed  udgaven  59  sammenligner  o.^oroþ", 
er  vistnok  ogsd  af  ditographisk  natur.  —  /  alíe  de  hidtil 
anförte  (7 )  tilfœlde  Q.f  'tvirif  stdr  det  virkende^  element 
endnu  kun  for  skriverens  indre  öie.  Men  verslinie  37^ 
ser  sdledes  ud  i  membranen  7'^-^^: 

wcrift  Ydah^  1  oota  niftoo« 
(vdbtih  er  afhleget,  isœr  íah^,   wen  synes  dog  fuldkommen 
sikkert),  hvilken  verslinie  Egilsson  (udg.  side  26),  til  dels 
efter   afskrifterne,    har  lœst,   vistnok  som   den  hör  lœses, 
nemlig: 

krists  (hedre  dog  kristy  rödd  ara  nisti. 
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Det  uden  tvivl  rigtige  ara  er  ligesom  siillet  imellem  en 
dobhelt  ild,  da  báde  ))crift«  og  »nift«  indeholder  t;  men 
.)nift«  er  nœrmest,  og  skrivfeilen  hidrörer  snarest  derfra. 
—  Mbr.  2^  fvers  5^)  stdr  ))í?a;ll^o«  fd.  e.  l)2i)\íbo),  der 
i  fölge  Egilssons  mening  er  =  hölda;  hvilken  menings 
rigtighed  forudsat  o  i  l^a.'ll'bo  er  trddt  i  stedet  for  a,  og 
da  uden  tvivl  ved  indvirkning  af  det  foregdende  a;,  der, 
som  hetegnelse  for  ö,  er  =  o  og  har  stdet  for  skri- 
veren  som  o  fjf.  nœrvœrende  side  lin.  ^^-^^).  Mhr.  2*  fvers 
6^)  ))þiono«,  d.  e.  þjóna.  At  en  virkelig  overgang  af  a  til 
0  skulde  foreligge  i  disse  to  tilfœlde,  finder  jeg  uantage- 
ligt.  Mbr.  2^^  fvers  9^)  »voíp  þot  vp«  fi  steden  for 
voíþr  (^^^  þot  vþ  =  vörðr  þótt  verðiry,  hvor  det  urigtige  'hand' 
fþr  for  þ  i  \^r)  uden  tvivl  hidrörer  fra  det  foregdende  þr. 
Mhr.  3^^-^^  fvers  13'')  »fnavþr  va  |  rþr  ^var  noget  afhleget 
,, —  men  neppe  opfrisket  —  og  ligner  mere  vat  end  var; 
nefter  denne  hogstavforbindelse  synes  der  desuden  at  vise 
y>sig  spor  af  ulœselig  skrift)(i  kunde  fhvis  lœsemdden  — 
hortset  fra  det  ulœselige  i  enden  af  linien  —  er  rigtig, 
hvilket  synes  det  rimeligste)  ogsd  det  sidste  þr  have  sin 
grund  i  udtalen;  men  den  bitœnkelige  nœrhed  af  þr  i 
fnavþr  vœkker  en  mistanke  om,  at  þr  i  vajrþr  kun  er  en 
feilagtig graphisk gentagelse.  Mhr.  5'  fvers24^)  » l?ra>jenll"c f « 
fd.  e.  hranneldsy  er  n  sikkert  en  falsk  reflex  af  det  fore- 
gdende  tj  —  ikke  som  tegn,  men  som  lyd;  ligesom  o  her 
oven  for,  linie  ^'^,  er  en  gentagelse  af  s;,  ikke  som  tegn, 
men  som  lyd.  Mbr.  6^  fvers  29^),  hvor  hötuðr  skrives 
»botoþ02«,  bör  det  sidste  o,  da  membranen  er  sd  gammel, 
neppe  opfaites  anderledes  end  som  en  gentagelse  af  de 
foregdende.  Mbr.  9^^  fvers  49^-^)  mener  man  at  finde 
en  kending  »ytif .  .  .  brimif  capla  fde  to  förste  ord  ere  til- 
nstrœkkelig  tydelige,  ligeledes  c;  ap  kan  skimtes,  men  la  er 
fiutydeligt  og  usikkert)»,  d.  e.  dvsQog.  Forholder  dette  sig 
rigtig,  er  brims  sikkert  ikke  hJeven  til  brimis  «^er  epen- 
othesin  tov  i»  fLex.poét.  pg.  81  a  nederst;  jf.  ib.  pg.  80  h 

(i^)  Her  (side  50^3— ..^32?)  gtár  þr  i  steden  for  þ. 
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artiklen  brim  slutn.J.    Selv  om  en  sá  vilkárlig  fremgangs- 
mdde  var  anvendelig,  vilde  den  dog  her  savne  al  grund,  da 

apaldrs  garð  brims  kapla 
lyder  hedre  end 

apaldrs  garð  brimis  kapla. 
Det  sidste  i  er  uden  tvivl  et  overflödigt  graphisk  afprœg 
af  det  förste.  —  Verslinien  48^  skrives  i  membranen  9^ 

»ranb  lm()f  ftafar  vi)ja 
t(med  et  lille  accuttegn  over  kj,  som  det  synesju.  Egilsson 
sœtter  naturligvis  linns  i  stedet  for  Im'bf,  da  denne  sidste 
skrivemdde  er  absolut  forkastelig  pá  deite  sted  —  ligesom 
det  overhovedet  er  uvist,  om,  den  har  nogen  egentlig  beret- 
tigelse  i  oldnordisk.  Dog  genfindes  den  i  Morkinskinna 
udg.  side  172: 

(•lindbols  giaíi  at  sinni», 
hvor  den  ogsá  forstyrrer  rimet.    Og  673  B  3^^  skrives  vers- 
linien  13^: 

»un()  blakf  guþe  þacca«, 
altsá  i)un^«  i  steden  for  unn-.    Pá  intet  af  disse  to  steder 
synes  der  at  kunne   vœre  tale   om  feilagtig   gentagelse  af 
lyd    eller  hogstaver.     Behöver   da  en  sádan    at   antages  i 
)>ran^lm^f«?  Manspörge  selve  memhranen.  Her  hedder  det : 
l^    fvers    l^J  nmorlm*  boþe  fína«. 
2^^  (yers  lO^J  >>^o\g  lihjfc  cono  fi)je«. 
gio  (i^grs  30^ J  ))li)jve)jgif  tru  fi)je«. 
10^^  (vers  56^ J  ))arm  Imz  efco  fi)jar«. 
Sammenligner  man  disse  4  linier  med 

oran'b  \\VLhi  ftafar  vi)ja«; 
fár  man  uvilkárlig  det  indiryk,    at  nh   (eller  ^J  i  ))lm^f« 
kun  er  en  urigtig  geniagelse  af  n"b  (eller  "hj  i  »Ta.nh«. 

Den  her  meddelte  foriegnelse  over  feil  i  673  B  gör 
(som  antydetj  ikke  fordring  pá  fuldsiœndighed.  Dog  er 
vel  det  anförte  tilstrœkkeligt  til  at  vise,  at  det  neppe  er 
overdreven  drisiigt,  nár  man  foreslár  at  lœse  þing  bliþan 
(d.  e.  þingblíðany  vers  43^,  i  steden  for  memhranens 
ttþing  bliþi«    (8^^  .  Se  her  oven  for  side  36  ^^-^^J,  i  det 
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man    anser   det  sidste  i  for  en  ved  de    to  foregáende  \er 
foranlediget  skrivfeil. 

Dog  endnu  en  bemœrkning  angdende  "þmg  bliþi«. 
Egilsson  forkaster  fsom  her  oven  for  side  36^^-^^  be- 
mœrket)  »þmg  bliþi«,  som  stdende  for  en  þmg  bliþi  (jf 
i)enbolgiarne«  mbr.  4^,  vers  16^),  med  en  sddan  bestemt- 
hed  (uagtet  han  kun  bruger  udtrykket  i^heldur  vildi  eg: 
(iblíþro,  udg.  side  57),  at  han  endog  foretrœkker  et 
metrisk  forstyrrende  «þíng-blíþri>.  Men  vers  31^  mener 
han  dog  (se  her  oven  for  side  37^-^),  at  «hugun- 
«hæfa»  stdr  i  steden  for  «hinn  hugun-hæfa».  Vers  31 
skrives  i  membranen  G^^-^^:  »V  n"bz  f^V  n  meget  og  "bz 
úidt  afbleget)  l^uar^yggua  (der  har  stdet  ^uar^ygguan, 
^\men  n  er  udskrabet,  og  der  er  en  usœdvanlig  stor  af- 
fistand  imellem  íjuarbyggua  og  det  fölgende  ord)  ÍJUgga 
»ljapp  millooo  I  kr  (afbleget  og  utydeligt)  uil^e  laþ  ^off 
i'lyffte  moþa  leggiar  farmf  /^far  beskadiget,  isœr  fa^  |  i^jarme 
»^1^,  isœr  1,  stœrk  afbleget).  þa  er  viþ  \)\XQV)^  l?9va 
»íjerftefner  |  reþ  (lidt  afbíeget,  isœr  rey  efna  fit  bioþr 
^fnot'^  lyþa  fm  ^eit  friþar  (ín  lidt  beskadiget,  men  synes 
nfuldkommen  sikkert)  veit^i.  Her  gdr  formodentlig  en 
misforstdelse  igennem  det  hele.  Originalen  til  678  B  .synes 
(ligesom  afskriften  —  d.  e.  selve  67SB  —  fra  först  af) 
at  have  haft  bgva,  men  derimod  -"bygguan.  Den,  der 
skrev  673  B,  har  begyndt  at  reflectere,  fundet,  at  "(i'.ygguan 
og  l^9va  ikke  passede  sammen,  og  besluttet  sig  til  at  for- 
andre  ()ygguan  (som  han  allerede  havde  skrevet)  til  ()yggua, 
i  den  tro ,  at  talen  var  her  ikke  alene  om  Placidus,  men 
ogsd  om  hans  (to)  sönner.  íjerftefner  .  .  .  fit  bioþr  fnot"' 
lyþa  .  .  .  friþar  veif  har  skriveren  vel  opfattet  som  en  med 
to  apposita  forsynet  betegnelse  for  Gud.  Den  rigtige  lœse- 
máde  er  imidlertid  vistnok  dyggvan.  /  vers  25 — 36  er 
der  nemlig  ellers  ikke  tale  om  andre  af  Placidus'  familie 
end  ham,  selv,  digtets  hovedperson.  Vers  29 — 30  beretter, 
hvorledes  han  begav  sig  fra  skoven  til  en  by,  hvor  han, 
skjulende  sin  tro  for  hedningerne,  ernœrede  sig  i  mange 
vintre  ved  sit  arbeide,  men  skœnkedé  de  fattige  sin  lön. 
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Derpd  tilföier  vers  31:  indtil  den  tid,  da  det  beha- 
gede  himmelens  konge  at  opfylde  sit  tilsagn 
^»fin  íjeitMy  og  tröste  ham  i  hans  'harm'.  Dette 
tilsagn  gives  ene  og  aiene  Placidus  (vers  9).  Desuden 
trœngte  sönnerne  mindre  til  tröst.  De  vare  i  den  alder, 
der  neppe  kender  sorgen.  Som  börn  bleve  de  adskilte  fra 
hinanden  og  fra  forœldrene.  Have  de  fölt  noget  savn, 
har  dog  glœden  over  deres  vidunderlige  redning  (vers  23) 
upátvivlelig  vœret  större.  Endelig:  nár  sönnerne  vare  tagne 
med,  hvorfor  skulde  sá  moderen  —  Placidus'  gudhengivne 
hustru,  Theopista,  den  mest  fremirœdende  person  i  digtet 
nœst  efter  Placidíis  selv  —  vœre  udelukket?  Vers  3V-* 
kommer  altsá  efter  min  mening  til,  ordnet  prosaisk,  at 
lyde  sáledes:  imz  happmildr  láðhofs'^konongr  vilde  hugga 
hvardyggvan  leggjar/^farmsAlyfstemóða  (Placidus)  í  harme. 
(^Den  fölgende  ' visuhelmingr  (vers  31^'^)  sídr  ingenlunde 
for  mig  i  fuld  klarhed.  Hvis  þerftefner  er  accusativ,  má 
det  forandres  til  ^erftefne,  da  den,  der  skrev  673  B,  ikke 
kan  antages  at  have  brugt  böiningen: 

sing.  nom.-acc.-dat    stefnir 
„     genetiv  stefnirs. 

ISdr  udtrykkene  fit  bioþr  fnot"^  lyþa  og  friþar  veit'  begge 
forstds  om  Gud,  sd  md  bemœrkes,  at  skjaldedigtningen  vel 
ikke  pleier  at  tilföie  apposita,  men  at  den  dog  synes  at 
kunne  göre  en  undtagelse,  for  at  forstœrke  udtrykket,  isber 
hvor  talen  er  om  en  guddom.  Imidlertid  kunde  mulig  fit 
bioþr  fnof^  lyþa  vœre  en  apostrophe  til  en  geistlig,'  pd  hvis 
opfordring  drapaen  var  digtet.  Man  jevnföre  forholdet 
imellem  Brandr  og  Rúnólfr  med  hensyn  til  Leiðarvisan, 
hvor  frægr  aldar  stýrir  (vers  3^-^)  synes  at  vœre  Rúnólfr. 
Jeg  kunde  fristes  til  at  foresld  fölgende  lœsning   af  Plac. 

31  5.8. 

«þá  er  viþ  hiigum  hóvan 
(therstefne  reþ  efna 
«1  siþbjóþr  snotra  lýþa! 
«sín  heitt^**^  friþar  veiter». 

(^s)  Eller:  (lefna  herstefne  (dativ)  heit  sín  viþ  hóva  huggun»?? 
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friþarAveiter,  Gud.  herstefner,  Placidus.  siþbjóþr 
snotra  lýþa,  en  geisilig,  til  hvem  digtet  varhenvendt  eller 
ligesom  dediceret,  og  som  máske  har  foranlediget  dets  til- 
hlivelse. ) 

2)  For  nu  at  komme  til  detandet  af  de  tre  her  oven 
for  (side  36^^-^^)herörte  tilfœlde,  sá  hedder  vers  23*  i  udgaven 

side  20:  «æztr  björg  (frá  vörgom)» 
„  48:  0tser  biorg  fra  uorgom» 
med  den  hemœrkning  angáende  etser,  at  ser  er  afhleget, 
og  at  der  máske  stár  otstr.  /  memhranen  er  kun  «0U 
uskadt.  Men  der  synes  hestemt  at  have  stáet  »0tfta«. 
Selve  slutningen  af  ordet  er  der  endnu;  og  den  har  ingen 
lighed  med  r,  men  en  fuldkommen  med  det  sidste  trœk  af 
a.  Ogsá  vilde  œtstr  her  vœre  et  temmelig  stœrkt  udtryk. 
At  Placidus  kaldes  œtstr  (i  stevet,  vers  11  osv.J,  er  noget 
andet,  da  her  tilföies  ýta.  œtst  björg  den  höieste  red- 
ning,  redning  sendt  af  den  höieste. 

3)  Vers  4^  skrives  i  udgaven 

side  12:  «viggþollr  vann  dyggva», 
„  40:  wviggþoUr  v  . . .  .  dugguao. 
/  memhranen  (l^^-^^j  ser  vers  4^-*  sáledes  ud:  »^ei  cö 
»^0^^  (det  sidste  c)  afhleget,  og  det  förste  til  í?e/íy  w./vww  | 
»í?agat  (\)  utydeligt)  uel  þui  ef  fagþe  |  viggþollr  (^oMv 
niil  dels  lidt  heskadigeij  ^^ww  |  duggua  (til  dels  lidt  he- 
tskadigei,  men  fuldkommen  sikkertj  vi>jnilf  cono  fmne«. 
Efier  viggþollr  skimtes  trœk  af  ulœselig  skrift;  og  jeg  kan 
ikke  afgöre,  om  det  förste  hogsiav  i  denne  ulœselige  skrift 
har  vœret  v  Men  den  synes  at  have  indeholdt  noget  mere 
en«?  vann.  Detgrundlag,  hvorpá  en  femstavelset  verslinie  her 
skulde  hvile,  er  sáledes  meget  usikkeri. 


Digtet  Rekstefja  er  udgivet  af  Egilsson  i  Scripta  histo- 
rica  Islandorum  III  224 — 276. 

Vers  á^  skrives  i  Flat.  udg.  I  119: 
«01afr  klauf  stalum«, 
derimod  SHL  III  246: 

«01afr,  ok  klauf  stálum». 
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Egilsson  opfalter  den  hele  visuhelmingr  sáledes:  «Aldyggr 
«01afr  (d.  e.  áláfry,  arfi  Tryggva,  lét  herjat  Vestrlönd 
wverfákiim,  ok  klauf  virða  kindir  stálumi).  Man  ser,  at 
frewstillingen  hliver  mindre  flydende,  nár  man  udelader  ok. 

Vers  6^  hedder  Flat.  udg.  I  120  ^(>: 
('Skiotfrodr  nam  rioda», 
men  SHI.  III  248: 

«skjald-prúðr  of  nam  ryðjao 
(allsá  med  halvrim   hvor  der  skal  vœre  helrim).     Af  flere 
grunde  synes  hegge  lœsemáder  urigtige.     F.  ex.  et 

wskjaldrjóðr  of  nam  brjóða» 
vilde  vœre  noget  hedre. 

Vers  29^  skrives  Flat,  udg.  I.  406  3: 
«huatlyndr  Þorkatli», 
og  i  den  af  Theod.   Thorlacius,   Skalholt  1689,   udgivne 
Ól.  Tryggv.  II  268: 

«Hvatlyndur  Porkatli». 
Men   sammenhœngen    i    hegge   disse    höger    fordrer    enten 
hvatlyndan  eller  hvatlyndum,  hvilken  sidste  lœsemáde  findes 
Fms.  II  279  (jf.  XII  55  og  SHI.  II  263)  med  varianten 
«hvatsk)ndum»,  samt  SHI.  III  264*. 

Vers  33^  skrives  i  SHI.  I  266: 

•ygglaust  alla  þiggro  — 
altsá  et  'dróttkvœtt  visuorð\  der  ikke  alene  nöies  med  fem 
Uavelser,   men  som  desuden,    ligesom  i  tilgift,    fremstiller 
en  'viðrhending'  i  den  sidste   stavelse.     Fölgende    6  steder 
stemme  overens  hermed: 

SnE.  II  93^^   «fecc  bænþiðurs  blakkr». 

Sturl.  III  200^^   «heldr  sést  Kolbeinn  felldr..\ 

Gisl.  152^^   »Mattu  fkyll^a  fkiall^r«. 

Hávarð.  34^   «lsfirðinga  angrs». 

Jvdrápa  15^   «hríð  kannaði  lýðr». 

Orkn.  90^   «háligt  róg  at  hiugr». 
{Svarfd.  16  físU  II  154^*] 

«mjök  emk  styggiliga  höggr» 
hörer  egentlig    ikke    herhen,    da    antallet    af  stavelser   er 
stort  noky 
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Og  man  vilde  kunne  anföre  adskillige  fiere,  isœr  nár 
man  gav  sig  tid  til  at  söge  i  hándskrifterne ,  navnlig  i 
dem  pd  papir.  Dog  lige  meget.  Mœngden  af  samstem- 
mende  exempler  viser  i  dette  tilfœlde  ikke  den  sig  gen- 
tagende  forms  pálidelighed,  men  hdndskrifternes  updlidelig- 
fied.  —  Olaf  Trygvesön  var  ikke  kanoniseret.  Bönner  for 
hans  sjœl  kunde  derfor  ikke  siges  at  vœre  overflödige. 
Rekstefja  33^  bör  uden  tvivl  hedde: 

ygglaust'^^^''  alla  þiggi, 
i  overensstemmelse  med  nœst  foregdende  linie  (Rekstefja33*} 

bragningi  guð  fagn', 
og  ligesom  del  hedder   hos  Hallfreðr    (Fms.   III  10)  om 
den  samme  konge: 

kœns  hafi  kristr  enn  hreini 

konungs  önd  ofarr  löndum, 

samt  i  Óldfs  drdpa  Tnjggvasonar  i  Bergshók  vers  28^-^: 

veittú  þess  er  víða  bœtti 

vart  eðli  stað  bjartan 

osv. 
I  samklang  hermed  stdr  stevet  i  Stiifa  (Fms.    VI  393),  en 
'erfidrdpd'  om  Harald  Hdrdrdde: 

hafi  ríks  þars  vel  h'kar 

haralds  önd  ofarr  löndum 

vist  um  aldr  með  kristi. 
Ved  siden  af  SnE.  II  93^^  er  en  bedre  lœsemáde 

('fekk  benðiðvR  blakkan» 
opstillet. 

Til  Sturl.  III  200^^  frembyder  udgaven  varianterne 
sízt  for  «sést)),  kolbein  for  «Kolbeinni),  samt  «felldan)> 
og  felldum  for  «felldr».  Af  membranerne  har  den  ene^ 
122  B; 

B^ell^?  fizt  kolb'  }:ell>)a«, 


(^^)  ygglaust,  (y  for  u,  altsá}  =  ugglaust,  betyder  nœrmest:  uden 
frygt.  Indholdet  af  Rekst.  33^-^  er  det  önske,  at  Olaf  má,  hos 
Gud,  nyde  den  himmelskc  salighed,  der  ikke  kender  frygt 
og  uro. 
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medens  den  anden,  122.4,  giver  den  rigtige  lœsemáde: 
D^ell^i  fizt  kolbein  yell^a«. 
Gisl.  152^^  genfindes  ikke  sdledes  i  skindbogen,  hvor 
man  (se  udgaven  side  167^-^)  lœser: 

»a)attu^  fkiU^e  fk|all^e<.; 
til  hvilket  fk|all()e   bdde  S.  Egilsson  og  J.  þorkelsson  holde 
sig  i  deres  fortolkninger  af  denne  i  övrigt   endnu  dunkle 
' visuhelmingr  . 

Med  hensyn  til  Hávarð.  34^  má  bemœrkes,  at  versene 
i  denne  saga  ere  i  höi  grad  forvanskede  (Gisli  Brynjiilfs- 
son  —  Hávarð.  180^   —  sœtter: 

•lísfirðinga  orðit» 
i  steden  for 

nlsfirðinga  angrsMy 
og  ikke  kunne  páberábes  i  et  tilfœlde  som  det  foreliggende. 
Jómsí'ikingadrápa  15^  forandrer  Egilsson  SHÍ.  XI 
157  (hvor  han  bemœrker,  at  codex  regius  ikke  har  lýði, 
men  lýðr,  aqualis  vox  versum  metri  collatati  regularem 
víclaudere  non  potest»J  og  Fms.  XII  243  til 

«hríð  kannaði  lýði», 
men  i  Lexicon  poeticum  side  455 b^-^  til 
«hríð  könnuðu  lýðir». 
Gár  man  nu  til  selve  kilden,    cod.  reg.   2367;   synes  der 
temmelig  bestemt  at  stá  (ikke,  som  i  udgaven, 

«hríð  kannaði  lýðr", 
men)  i  overensstemmelse  med  Egilssons  först  anförte  gisning 

wljrið  kaijaði  lýði« 
(i  i  ka^jaði  synes  at  vœre  lidt  uformeligt  og  at  have  en 
svag  lighed  med  i;  lý  er  sortere  end  den  övrige  skrift, 
som  om  disse  to  bogstaver  vare  opfriskede;  det  fölgende  ð 
ligner  (),  da  den  streg,  hvorved  hint  bogsiavtegn  skelnes 
fra  dette,  er  temmelig  afbleget;  det  sidste  bogstav,  \,  er 
vel  ikke  aldeles  tydeligt,  men  synes  dog  sikkert).    Tanken  i 

hríð  kannaði  lýði 
er  vœsentlig  den  samme  som  i  «reyndu  ránardætr  dreing- 
«ina»,  Fóstbr.  1852,   side  13  4.3,   uagtet  det  oprörte  ele- 
ment  pá  dette  sidste  sted  personificeres  (og  denne  personi- 
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fication    fortsœttes    i   det    tilföiede    ok    buðu    þeim    sín 
faðmlögy. 

Hvad  Orkn.  90  ^  angár,  skrives  denie  verslinie  sáledes 
i  Flateyjarhók  (selve  codex)  529^^-^^ 

»þa  I  ligt  Rog  at  t>«  ?  »g«  ?, 
det   vil   sige:    slutningen    er,    pd   \}  og  g  nœr,    ulœselig 
og  vistnok  en  efterligning  af  utydelige  trœk  i  Flatöbogens 
original.     Man  sammenligne  hermed  t.  ex.  fölgende  hdnd^ 
skrifter  pá  papir: 

AM.  folio  48  »haligt  rog  at  huig^*. 

„       „     69  (side  707)  y>hQ\\glvog  qX  ^(^^K 

„       ,,     100  (side  20)  »báligt  Rog  at  huigo«. 

„       ,,     102  (s/de  27)  wþa  |  ligt  ROg  at  huigo«. 

„  gvart  333  (side  24)  »í)ati9í  rog  |  at  ^iugo«. 
Alle  disse  böger  have  undgdet  en  medlyd  efter  g  i  slut- 
ningsordet,  for  ikke  at  fd  et  'stýft  visuorð'  pd  et  upassende 
sted.  I  selve  Flateyjarhók  ser  ordet  snarest  ud  til  at  mátte 
lœses  hings.  Men  den  afskrift,  der  har  ligget  til  grund 
for  Orkn.  90^,  har  formodentlig  opfattet  det  sidste  hogstav 
(ikke  som  s,  men)  som  r  (==  v);  medens  den  ikke 
har  villet  forstyrre  rimet  ved  at  lœse  hiogr.  For  resten 
gentages  verset  Flat.  cod.  538,  og  der  (lin.  ^^)  skrives  det 
'visuorð',  hvorom  her  handles,  aldeles  tydelig: 

w^caligt  róg  at  í?níga«. 
Se  Lexicon  poéticum  róg  3,  kenna  side  458  b^^-^^. 

Jeg  bemœrkede  oven  for  (side  50^-^),  at  man 
vilde  kunne  anföre  adskillige  flere  exempler  pd  den  her 
omhandlede  art  af  forvamkning .  Da  der  just  nu  falder 
mig  et  nyt  exempel  ind,  skal  jeg  ikke  forhigd  det.  I  en 
visa'  af  Sturla  þórðarson  ser  den  femte  linie  sdledes  ud 
Sturl.  III  297  og  312: 

ftSkaut  sá  er  skrökmál  flytro. 
Men  side  297  har  efter  fem  hdndskrifíer  varianten  «flytir», 
d.  e.  flýtir,  for  «flytr»,  og  Egilsson  optager  dette  nödven- 
dige  flýtir  Lexicon  poéticum  187  h  under  flýta,   hvor  det 

(*s)  Altsá  áben  plads  for  det  sidste  ord. 
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hedder:  «sá  er  skrökmál  flýtir  qui  vanos  sermones  jactat, 
iiSturl.  10,  10,  1  (nam  lect.  flytr  metro  non  satisfacit)«. 
Verbet  flýta  er  nu  almindeligt  i  Islandsk.  Jeg  har  hört 
udtrijk  som:  flýta  sín  skynde  sig  (altsá  flýta  med  genetiv), 
uden  al  jeg  kan  afgöre,  om  sligt  har  vœret  en  blot  indi- 
viduel  —  eller  endog  kun  en  momentan  feilagtig  —  mdde 
at  iidlrykke  sig  pá.  Ellers  forekommer  nu  flýta  kun  med 
dativ  ^flýta  sjer  skynde  sig ,  flýta  e-uy.  /  det  gamle 
sprog  bruges  flýta  uden  casus  (se  Möbius  og  Fritzmr)  eller 
(hyppigere)  med  dativ.  At  flýta  styrer  dativ,  er  en  fölge 
af  dette  verbs  bemœrkelse  (^flýta  sjer  skynde  sig.  Se  G. 
F.  V.  Lund  'oldnordisk  ordföjningslœre'  §  39  [side  87 
fgg.]).  Men  de  gamle  digtere  synes  ogsá  at  have  brugt 
flýta  i  bemœrkelsen  frembringe^^^^,  avle,  udklœkke. 
Jeg  tror,  at  flýta  /  sœtningen  fárs  var  hann  flýtandi  (ord- 
föiningen  er  af  samme  art  som  t.  ex.  det  latinske  efficiens 
voluptatisy  Atlamál  4  hörer  i  bemœrkelse  herhen.  Sœt- 
ningen  (SnE.  II  23á)  hugsan  flýtir  lysting  Ijóta  betyder 
vel  snarest  ligefrem:  den  urene  tanke  avler  den  urene 
lyst.  Og  sá  er  skrökmál  flýtir  bliver  da  egentUg:  den, 
der  udklœkker  usandhed.  Som  man  ser,  styrer  flyta 
i  denne  bemœrkelse  accusativ.  Grunden  hertil  ligger  for- 
modentlig  i  verbets  oprindelige  betydning.  I  fölge  v-Ice- 
nlandic-English  Dictionary^  (pg.  163 a^)  kommer  fljótr  af 
flyta.  Det  er,  efter  min  mening,  en  sproglig  umulighed. 
For  mig  stiller  forholdet  sig  aldeles  omvendi.  Af  fljóta 
flyde  (rod  fluty  afíedes  ikke  alene  verbet  fleyta,  men  for- 
mentlig  ogsá  verbet  flytja  flytte  (trods  dets  forskjellige 
anvendelse)  og  uden  tvivl  adjectivet  fljótr  (hurtig),    der 

(*9)  Lex.  poet.  under  flýta  har  ogsá  udlrykket:  «flvta  rekka  {acc. 
*plur.)  af  YÍgslum*,  hvilket  der  oversættes  ved:  tsacerdotes  a 
"munerihus  [ab  officio)  removere*.  Allsá  flýta  i  bemœr- 
kelsen:  bringe  (afscette)  fra  en  stilling.  Men  udtrykket  synes 
for  dristigt  i  og  for  sig  og  passer  desuden  ikke  til  sammen- 
hcengen.  Den  rigtige  lœsemáde  er  vistnokden  i  Bisk.  II  100^9-30; 
flýti  ek  .  c  .  at  vígslum  rekka  [gen.  plur.).  flýta  at  e-u  pá- 
skynde  noget. 
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i  formel  henseende  forholder  sig  til  verbet  fljóta,  som.  ad- 
jectivet  skjótr  (hurtig)  forholder  sig  til  verhet  skjóta 
(sktjde).  Af  adjectivet  fljótr  kommer  sd  verbet  flýta,  hvis 
oprindelige  bemœrkelse  synes  at  vœre:  göre  (en  person 
eller  genstand)  hurtig,  begave  med  hurtighed  — 
altsá  en  hémœrkelse,  der  fordrer  accusativ.  Og  denne 
rection  har  da  verbet  beholdt  for  betydningen:  bevœge 
(bringe,  före)  ind  i  tilvœrelsen,  lade  blive  til, 
fremhringe,  osv. 

Et  andet  tilfœlde  i  samme  saga  vil  jeg  endnu  tilföie. 
Sturl.  III  89^^  lœses: 

»ædstr  þiódkonúngr  nærstr» 
som  en  'dróttkvœð'  verslinie,  med  varianten  «mæztr«  for 
(inærstr»  —  to  lœsemdder,  der  begge  ere  omtrent  lige 
horrible  i  formel  henseende.  Membranen  (lii.i)  har  der- 
imod  det  naturlige  »mæzt'«  =y  mæztri.  Meningen  er: 
æztr  þjóðkonungr  jelgrundar!  bjarg  þú  mæztri  öndu 
l^brands  kolbeinssonar/ 

Efier  Uppsala^Edda  har  SnE.  II  306 ^:   , 
«hefr  miUdinga  gilld» 
som  en  'dróttkvœð'  verslinie.    ilfen  «gilld»  er  sandsynligvis 
blot  en  skrivfeil. 

I  det  vers,    Jómsvikingasaga    k.    44    tillœgger  Vagn, 
lyder  linie  ^  Fms.  Xí  141: 

ofór  heim  til  Danmarkar», 
men  Flat.  udg.  I  194: 

«for  heim  til  Danmerkr»  f'// 

Ól.  helg.  1853  side  178'^  (jf  287—288)  findes: 

«vp  hvalfra/'.V  svic  sialfr» 

som  'dróttkvœtt  visuorð\    Men  se:  Hkr.  Kh.  11294^^  (jf  VI 

99),   Hkr.  ved  Unger  437  ^^;   Fms,   V  2  (jf  XII  92  samt 

SHL    V  2),    Flat.  udg.  II  304.     I  steden  for  det  anförte 

«vp  hvalfra  svic  sialfr» 
findes   her  nl.  overalt  et  regelmœssigt  'dróttkvœtt  visuorð' 
(der  altsá,  foruden  at  fyldestgöre  rimets  fordringer,  inde- 
holder  over  fem  stavelser  og  har  den  trokhaiske  udgang), 
i  det  de  forskellige  lœsemdder  til   denne  'visuhelmingr    i 
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disse  vœrker  kun  have  indflydelse  pá  indholdet.  Den  rig- 
Ugste  lœsning  synes  at  vœre  den,  der  foreligger  i  Heims- 
kringlas  text.  Og  med  hensyn  til  den  rette  forstáelse  deraf 
henviser  jeg  (ikke  til  Hkr.  Kh.,  men)  til  Egilssons  tolkning 
af  en  lignende  text  SHI.  V  2  fjf.  Ól.  helg.  1853  side 
287 — 288).  Sœtningen  hverr  skal  þegn  . . .  sjalfan  sik 
lengst  hafa  miklu  er  visinok  en  variation  af  ordsproget 
«verðr  hverr  með  sjálfum  sér  leingst  at  fara»  (Gisl. 
25  jo)-  Det  er  imidlertid  et  spörgsmál,  om  ikke  Óh.  1853 
her  har  den  hedste  texi,  nár  man  reiter  «sialfr»  til  asialfrai) 
( —  dei  monsiröse  «hvalfra»  er  formodenilig  fremkaldt  ved 
det  fölgende  i' &ia\íi»  [!J  eller  «sialfra» — ).  «þengils  vina 
B.  .  .  upp  hvalfa  svik  sjalfra»  giver  en  krafiig,  plausibel 
mening:  nár  SELV  kongens  venner  göre  sig  skyldige 
i  ábenbari  forrœderi  — .  Man  fár  da  for  ordsproget 
fölgende  form:  hverr  skal  þegn  .  . .  sik  lengst  hafa  miklu 
(jf.  Gisl.  109^^:  verðr .  .  .  hverr  með  sik  sem  lengst  at 
faray. 


Óláfs  drdpa  Tryggvasonar(^'^'>  findes  i  den  stokholmske 
skindbog  nr.  1  folio,  bekendt  under  det  besynderlige  navn: 
ii Konungabók  af  Bergi  ábótan  (/)(^^K  Denne/drápa' 
(eller  retiere:  det  brudsiykke,  der  endnu  haves  af  denne 
'drápa  )  er  udgivet  io  gange.  För.^te  gang  af  S.  Egilsson 
i  et  skoleprogram ,  Viðey  1832.  Anden  gang,  som  aka- 
demisk  afhandling,  af  Hjalmar  Gullberg,  Lund  1875. 
Man  má  vœre  dr.  Gullberg  meget  iaknemmelig  for',  ai  han 
i  sin  udgave  har  meddelt  en  tro  gengivelse  af  drapaen  i 
den  form,  hvori  skindbogen  giver  den.  —  Ogsá  dette  digt 
frembyder  tilsyneladende  exempler  pd  verslinier,  der  blive 
femslavelsede,  med  mindre  man  lœser  r  som  ur. 

(^o)  Skindbogen  har  fölgende  overskrift:   Óláfs  drápa  trýggvasonar, 

er  hallfreðr  orti  vandræðaskáld. 
(^^)  1  steden  for  oKonungabók  Bergs  ábóta'.    Men  denne  benœvnelse 

er  noget  for  lang   til  stadig   at  bruges.     Det   nemmeste   er  at 

kalde   bogen   ligefrem  'Bergsbók',    ligesom  Gullberg   kalder   den 

'  Bergsboken' . 


62 

Vers  20^-^  fremstilles  pd  tre  máder,  nemlig  — 
1)  i  skindbogen,  efter  dr.  Gullbergs  mjs  omtalte  meddelelse, 
bygget  pd  docent  dr.  Gnstaf  Cederschiölds  afskrift,  sd- 

ledes: 

Hrafnn  gredder  |  ftod  hoddom 
hattr  ftod  jawnt  fem  atti 
Unnj  j  ly  |  ptíng  fínní 
latr  k§n/i  fioj  þsenwí 
2J  i  Egilssons  udgave  sdledes: 

Hrafngreddir  stód,  hoddum*> 
hættr^),  jafnt  sem  ætti^), 
hnns  í  lyptíng  sinni 
latrkœnn,  fjör  þrennin'') 

4)  hoddan,    afskr.       &)  hattr   stód,    afskr.       6)   atti,    afskr 
V  þrenni,  afskr. 
3)  i  Gullbergs  udgave,  efter  hans  egen  redaction,  sdledes: 
Hrafngreddir  stóð  hoddum 
hættastr  jafnt  sem  ætti 
Hnns  í  lypting  sínni 
látrkennir  fjör  þrenni 
(hvortil  föies  de  herfra  afvigendelœsemdder  i  Egilssons 
udgave). 
Som  det  ses,  har  hver  af  de  to  förste  linier  sex  sta- 
velser  i  selve  skindbogen.  Dog,  stóð  kan  ikke  std  to  gange 
i  samme   sœtning.     Man  har  fjernet   det   fra  den    arulen 
linie.    Men  i  al  den  tid,  Jeg  har  kendt  dett-e  digt,  har  jeg 
vœret  overbevist  om,    at  stóð  netop  hörer   til  den  anden 
linie  og  kun  ved  en  feiltagelse  er  indkommet  i  den  förste, 
hvor  det  har  fortrœngt  en  partikel  —  formodentlig   auk 
—  i  begijndelsen  af  verset. 

auk  hrafngreddir  hoddum 
hættr  stóð  jafnt  sem  ætti 
er  desuden  (bortset  fra  normaliseringen )  den  lempeligste 
œndring,  man  kan  foretage.  .  Ordet  látrkœnn,  i  fjerde 
linie,  lader  sig  ikke  forsvare.  Blandt  andet  forstyrrer  det 
ikke  alene  det  metriske  forhold,  men  ogsd  rimet,  og 
er  formodentlig   fremkommet  ved  urigtig  lœsning  af  látr- 
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kenií  (hvis  ■•  máske  har  vœret  afbieget).  Kendingen  linns 
/^látrkennir  er  af  samme  art  som  auðar^kennir  og  gull- 
kennir. 

Langt  vanskeligere  .er  fölgende  sted. 

Vers  26^'^  fremstilles  ligeledes  pá  tre  mdder,  nemlig  — 

1)  i  skindbogen,  efter  Gullbergs  meddelelse,  sáledes: 

adj  mwn  off  enw  gloda 
ellrif  þreck  at  uerkum 
greppr  megi  olluw  yppa 
ojn  fliotj  at  bjag  þnota 

2)  i  Egilssons  vdgare  sáledes: 

Adr  mun,  óss  en  glóda 
elris^)   þreyk'^),  at  veikum'^) 
greppr,  megi  öllum  yppa, 
örnfljótr^)  brag  þrjóta 

6)  ellris,    afskr.     '^)  frekk  eda  þreik,    afskr.      8)  verkum, 
afskr.    9)  ornfljótr  at,  afskr, 

3)  i  Gullbergs  redaction  sáledes: 

áðr  mun  óss  enn  glóða 

elris  merkligum  verkum 

greppr  megi  öllum  yppa 

örnfljótr  at  brag  þrjóta 
Skindbogen  har  det  rette  stavelseantal  i  alJe  fire  vers- 
linier;  ligeledes  Gullberg ;  men  tkke  Egilsson.  Hvad  er 
'nu  det  rigtige?  Jeg  er  bange  for,  at  deite  tillœgsord  ikke 
passer  pá  nogen  of  de  tre  recensioner.  Men  alt  hvad  jeg 
kan  göre,  er  at  fremsatte  et  par  bemœrkninger,  der  mulig 
ved  et  eller  andet  vink  kunde  lede  til  opdagelse  af  det 
rette. 

Skindbogens  ordfölge  vilde  blive:  örnfljótr*'''^-'  greppr 
mun  þrjóta  at  brag  áðr  enn  /hanny  megi  yppa  öllum 
/"þrekk,  med  uregelmœssig  medlydsfordobling,  altsd  ==y 
þrek  óss^glóða^elris  at  verkum.     Meningen   —   för  vil 


(52)  örnfljótr  brugt  om  en  skjald  vilde  betyde:  hvis  ánd  bevæger 
sig  i  örneflugt  (ustandselig  frembringer  en  fylde  af 
billeder  og  udtryk). 
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ándens  örneflugt  ophöre  end  hans  hele  dádskraft  kan  frem- 
stilles  —  er  upáklagelig  og  fjerner  sig  neppe  meget  fra 
den  oprindelige.  Men  der  er  andre  ting  i  veien.  Stavel- 
serne  þrek  og  verk  danne  intet  rim  med  hinanden.  «þrekr 
«at  verkumn  er  et  mistœnkeligt  udtryk.  Og  «örnfljótr 
(igreppr  mun  þrjóta-i  er  en  páfaldende  ordföining  i  steden 
for  «örnfljótan  grepp  mun  þrjótai). 

Gullberg  undgár  de  to  förste  skær,  men  ikke  det 
sidste,  der  forener  sig  —  imod  hans  redaction  —  med  et 
andet  oprörsk  element:  det  selvgjorte  merkligr.  Ved  försle 
öiekast  gör  dette  ord  endog  indtnjk  af  monstrositet  ved  at 
se  ud  som  det  var  synkoperet  af  merkiligr.  Men  udgiveren 
har  naturligvis  dannet  det  af  adjeciivet  merkr,  i  lighed 
med  sterkligr  af  sterkr  osv.  Uvorfor  har  han  ikke  i 
steden  for  verslinien 

«elris  merkligum  verkumn 
foresldet 

«elris  merkiligum  verkumB 
eller 

«elris  merkum  verkumn.'' 
Den  œrede  udgiver  har  uden   tvivl  haft  ret  i  begge  dele. 

«elris  merkiligum  verkunii) 
er  ikke  heldigt  i  metrisk  henseende,  medens 

«elris  merkum  verkumi) 
er  'ofhent'  og  monotont  og  ikke  vellydende.  Men  sproget 
synes  aldrig  at  have  haft  nogen  brug  for  *merkligr,  som 
nœrmest  mátte  betyde:  havende  udseende  af  at  vœre 
xneTkr  fi  almindelighed  med  biforstillingen:  uden  at  vœre 
detj.  Og  i  den  her  omhandlede  forbindelse  (Óldr.  26^) 
vilde  ikke  alene  *merkligr,  men  ogsd  merkiligr  vœre  for 
mat.(^^>     Rigtig  nok  hedder  det  i  Jómsvikingadrápa  (5): 

(■-55;  Skulde  enn  merke  være  den  oprindelige  lœsemáde  Leiðarvísan 
413  (se  her  oven  for  side  31^-3  og  34  ^^  /9-),  bruges  udtrykket 
enn  merke  der  med  emphase,  i  det  meningen  er,  atfrelseren  er: 
den,  mennesket  kan  forlade  sig  pa  fremfor  alt  andet  —  eller 
(som  ét  med  Gud)  den  eneste,  mennesket  kan  forlade  sig  pá,  — 
den  eneste,  hvis  ord  er  sandhed. 
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þar  er  um  málmþings  meiða 
merkiliga  at  yrkja. 
JUen  der  er  forskel  pá  de  to   digte.      I  Jómsvikingndrápa 
er  tonen  let  og  flot,  i  vor  Óláfsdrápa  kraftig  og  inderlig. 
Man  sammenligne  blot 

Jvdr.  P-^  Öngan  kveð  ek  at  óði 

órum  málma  rýri .  .  .  med 

Óldr.   V-^  Yfirhilding  bið  ek  aldar 
einn  hróðtölu  beina  . . . 
Og  ndtrykket  i  óldr.  synes  isœr  at  hœve  sig  hvor  skjalden 
(vers  20)  omtaler  det,  han  ikke  kan  overkomme. 

Egilssons  opfatning  lider  af  flere  svagheder.  l)  Han 
danner  et  nyt  ord  þreykr.  Skulde  han  imidlertid  her  have 
trnffet  det  rette,  vilde  þreykr,  skönt  (i  alt  fald  vœsentlig) 
betegnende  det  samme  som  þrekr,  neppe  kunne  vœre  en 
anden  form  af  dette  ord.  þreykr  vilde  uden  tvivl  stá  i 
nöie  ettjmologisk  forhindelse  med  verbet  þrauka,  subst. 
þrauk,  og  oprindelig  betyde  laborum  perpessio,  hvoraf 
den  mere  omfattende  bemœrkelse  fortitudo  let  kurule  ud- 
vikle  sig.  2)  Han  lader  siavelser  som  þreyk  og  veik  danne 
helrim.  Men  et  af  et  foregáende  v  og  et  fölgeride  k  ind- 
sluftet  ei  forandres  ofte  til  ey  (jf.  ' Aarboger  for  nord. 
'Oldkyndighed'  for  1869  side  71-72),  isœr  i  de  œldste 
membraner.  Sáledes  endog  i  perfect  af  verbet  víkja. 
•  i)ö)orþ  folar  uæyk  male<<  673  B  6^  til  Plac.  29^.  «konvngr 
«væfc  aftr»  et  pergamentsbrudstykke  i  Ól.  saga  hins  helga', 
Christiania  1849  side  04n.io-  SnE.  1398  var.^  .anförer 
«veyki)  af  codex  regius.  (Dog,  som  bekendt,  ogsá  veik, 
t.  ex.  Fms.  X  381  ^^  395 13  404^,  hvor  membranen  325  (2) 
henholdsvis  [LO^^  41^  59 1]  har  »ueíc«  »ueic«  »>u§ic«y. 
Mcd  hensyn  til  adjcctivet  veykr  skal  jeg,  foruden  til  ord- 
bögerne,  henvise  til  SnE.  11  464 g  547^*  610^^  (samt  Flat- 
eyjarhók  i  udgaven  II  486^^  =  Orkn.  1780  side  310^). 
iden  tvivl  grunder  skrivemdden  ey  for  ei  sig  pá  en  art 
omlyd,  altsá  pá  en  udtale,  der  mulig  har  vundet  en  sádan 
ancrkendelse,  at  den  har  fáet  indpas  i  skjaldskab.  Man 
kvnde  sáledes  tœnke  sig,  at  Óldr.  26^  burde  skrives: 
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elris  þreyk  at  veykum. 
3)  Han  opstiller  —  ligesom  skindbogen  og  Gullberg  — 
den  usikre  ordföining  örnfljótr  greppr  mun  þrjóta  i  steden 
for  den  sikre  örnfljótan  grepp  mun  þrjóta.  4j  Han  vde- 
lader  en  stavelse,  der  ikke  synes  at  kunne  undvœie^.  5) 
Sammenstillingen  örnfljótr  greppr.  og  veykr  bragr  synes  at 
lide  af  en  indre  modsigelse,  da  skjaldens  stœrke  örneftugt 
ikke  frembringer  et  svagt^^^^  digt,  en  modsigelse,  der  neppe 
lader  sig  hœve,  uden  ved  en  sögt  forklaring.  6)  Endelig 
má  jeg  bemœrke  fölgende  med  henstjn  til  Egilssons  og 
skindbogens  redaction.  Forfatteren  af  Óldr.  omtaler  sig 
selv  pá  andre  steder  med  stor  beskedenhed.  Strax  i  nœst 
fölgende  vers  (27 )  ytrer  han  (dette  synes  tydeligt  nok), 
at  fríðri  skáld  have  besunget  kongen.  Og  hermed  stemmer 
vers  2  ^-^  overens : 

mætr  hefir  minna  látit 
mik  stólkonungr  sólar 
snjallr  enn  sómði  þoUi 
sverðels  bragar  verða. 
Skulde  máske  örnfljótum    vœre  det  rigtige,    i '  steden  for 
örnfljótr  at?    Kunde  vor  'visuhelmingr  hedde: 

áðr  mun  óss  enn  glóða 

elris  þreyk  at  veykum 

greppr  megi  öUum  yppa 

örnfljótum  brag  þrjóta? 

(54)  Uerimod  ser  jeg  intet  til  hinder  for,  at  et  adjectiv  af  en  sá  om- 
fattende  betydning  som  veykr  ogsá  kán  bruges  om  et  digt. 

Jeg  kan  ikke  med  dr.  Gullberg  antage,  at  •örnfljótr  at 
«brag»  er  et  sammenhœngende  udtryk;  endnu  mindre,  at  det 
skulde  betyde  örnsnabb  i  (upplásandet  af)  sáng.  bragr 
betyder  ikke  oplœsning  (af  et  digt),  men  digtning.  Des- 
uden  vilde  en  'örnfljótr>  oplœsning  hverken  være  hensigts- 
mœssig  eller  passende.  Og  endelig  kunde  hovedsagen  og  hoved- 
vanskeligheden  ikke  ligge  i  at  foredrage  det  fœrdige  digt,  men  i 
at  forfatte  det.  Slige  kunstigé  œredigte  have  i  regelen  kostet 
skjaldene  ikke  lidt  hovedbrud,  til  sine  tider  endog  vágne  nætter. 
Skjalden  sad  undertiden  oppe  og  arbeidede  pá  sit  digt  'meðan 
'aMr  örváfaðar  sváfu'. 
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D.  e. :  áðr  enn  greppr  megi  yppa  öllum  örnfljótum  þreyk 
Ó8S  AglóðaAelris,  mun  /hann  d.  e.  grepp/  þrjóta  at 
veykum  brag.  örnfljótr  þreykr  vilde  betyde  (*ánds-  og 
fi^legemsstyrke  forenet  med  den  höieste  grad  af 
iisnarrádighedn  og  vilde  danne  en  passende  modsœtning 
til  veykr  bragr.  Dog,  denne  ordföining  er  ikke  fri  for 
hárdhed  og  þreykr  meget  tvivlsomt.  Jeg  anbefaler  ikke  mit 
forslag  —  men  bemœrker  kun,  för  jeg  forlader  dette 
punkt,  at  Óldr.  26  *  i  alt  fald  ikke  kan  páberábes  til 
forsvar  for  verslinier  pá  fem  stavelser. 


Geisli  17  ^  skrives  i  den  store  udgave  af  Heimskringla 
m.  m.  (Havniœ  17  7  7 — 1826)  tom.  III  pag.  466 

«álm-reyr-lundr  dreyra», 
i  Fms.   V  354 

«álmreyr-lundr  dreyra»; 
men  i  Cederschiölds  udgave  (Lund  1874) 

álmreyrs  lituðr  dreyra. 
Af  den  máde,    hvorpá  lituðr  her  optrœder,    ser  man,    at 
det  stdr  i  Bergsbók.     Og  i  Flateyjarbók  skrives  verslinien 
Dalm  reýr  lituoí  ()íeýra« 
(udg.:  «almreyr  litudr  dreyra»y. 
Altsá  en  i  hver  henseende  normal  verslinie.  —  Med  Ceder- 
.  schiöld  foretrœkker  jeg  her  i  övrigt  Bergsbók  /^álmreyrs  ^^^^ 
for  álmreyry,  af  grunde,  jeg  ikke  kan  udvikle  pá  dette  sted. 
Den  förste  linie  af  det  vers,    der  i  Flateyjarbók  er 
det  55^^ ,  i  Bergsbók  det  58'^^,  skrives  pá  fölgende  máder: 
Heimskr.     «Ángurs  fylldr  vard  alldar*. 
Fms.   F.      MÁhgrs  fyldr  varð  aldar». 
Flat.mbr.  »angrf|:ýll^  yb  alfó«. 

„    udg.  "Angrs  fylldr  vard  alldar». 
Cedersch.   «Angrfyldrar  varð  aldar* 

uden    bemœrkning    (altsd    lœsemdden    i 
Bergsbók). 


(^^)  Bergsbók  har  i  fölge  Cederschiöld  •almreyf*  (ved  en  let  skrivfeil). 
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Hvad  er  nu  det  rigtige  (borlset  fra  del  metriske  forhold)? 
angrs  fylldr  kan  kun  henföres  enten  til  þjónn  eller  til 
hugr.  Man  henförer  det  til  þjónn  og  fár  sœtningen  angrs 
fylldr  mildings  þjónn  varð  fyrir  kaldri  öfund  manna. 
Men  angrs  fylldr  er  da  hysterologisk  og  for  sá  vidt  ikke 
ganske  nöiagtigt.  Bvis  her  nemlig  er  tale  om  prœsten 
Rikardr,  indses  ikke,  hvorfor  han  skulde  siges  at  vœre 
angrs  fylldr  i  det  öieblik,  han  varð  fyrir  öfund.  Formelt 
kunde  (som  sagtj  angrs  fylldr  ogsá  forbindes  med  hugr 
og  vilde  som  prœdicatsord  give  en  ret  god  mening. 
Men  margfaldr  hugr  aldar  görisk  illr  angrs  fylldr  af 
villu  gár  ikke  vel  an  uden  ok  imellem  iilr  og  angrs 
fylldr.  Man  pröve  nu  forbindelsen  margfaldr  angrs 
fylldr  hugr  aldar  görisk  iilr  af  villu.  Men  dette  kan  ikke 
vœre  digterens  mening.  Han  kan  ikke  bruge  angrs  fyildr 
som  stáende  tillœgsord  til  hugr  manna.  Og  han  kan 
heller  ikke  ville  udsige,  at  sjœlen  má  vœre  sorgfuld  for 
at  kunne  feile.     Verslinien 

(lAngrfyldrar  varð  aldar» 
i  Bergsbók  er  sœrdeles  god  i  metrisk  henseende  og  i  det 
hele  upáklagelig  hvad  formen  angár  (ii  dette  lille  birim 
ar  :  ar  virker  ikke  forstyrrende).  Indholdet  derimod  fore- 
kommer  mig  at  have  et  svagt  punkt  i  ordet  »Angrfyldrar'). 
Enten  má  man  samle  ordene  sáledes:  omargfaldr  hugr 
«angrfyldrar  aldar  görisk  illr  af  villu»  — og.  derom  gelder 
i  alt  vœsentíigt  det  nylig  (linie  ■'''-'*;  bemœrkede.  Eller 
man  má  slutte  sig  til  Cederschiölds  opfatning :  «l>jónn 
(imildings  varð  fyrir  kaldri  öfund  angrfyldrar  aldar». 
Denne  kesemáde  og  opfatning  er  nu  vel  den  antageligste. 
Dog  synes  «angrfyld»  ikke  ret  at  passe  pd  öld,  selv  nár 
dette  ord  indskrœnkes  til  brödrene  Einarr  og  Andreas, 
der  vare  fulde  af  vrede  og  had,  men  neppe  sorgfulde, 
sorgbetyngede.  Den  slags  mœnd  overlod  sig  ikke  gerne  til 
sorg  i  slige  tilfœlde,  men  handlede.  Lœsemáden  i  selve 
Flateyjarbók  er,  som  anfört,  hverken  «fyldr»  eller  (ifyldrar», 
men  nfýllb^i.  /  almindelighed  (det  er  neppe  for  dr'istigt 
at    sige:    90  gange    af  100)   má  tegnet  *■  lœses    er    eller 
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irf5ö;  jj/g^  /  ^g^  foreliggende  'visvhelmingr  findes  intet, 
hvoriil  «fylldir»  kvnde  henföres.  Skvlde  Mi^yllcVw  fcpre  íróí/í 
i  stedet  for  et  œldre  fjllö'  (d.  e.  fyldriy?  angrs  fyld  \illa 
aldar  ==  menneskets  (syndige)  forvildelse,  der  er 
svanger  med  sorg  (sörgelige  fölger).  Hvis  lœse- 
máden  angrs  fyldri  fandtes  i  noget  hándskrift,  om  end  i 
et  nok  sá  vngt,  vilde  jeg  vhetinget  foretrœkke  den.  Som 
sagerne  nu  stá,  má  man  vel  acqviescere  ved  «angrfyldrar», 
da  «fyldrar»  pá  dette  sted  ikke  alene  i  form,  men  ogsn  i 
indhold,  hœver  sig  over  «fyldr»,  skönt  efter  min  mening 
ikke  tilstrœkkelig.  Imidlertid  jevnföre  man :  Fms.  V  150 
fg.;  Ól.  saga  hins  helga,  Christiania  1849,  side  79  fg.; 
Saga  Ól.  kon.  ens  helga,  Christiania  1853,  side  249  fg.; 
Flateyjarbók  vdg.  II  386  fg. ;  Gammel  norsk  Homiliebog 
udgivet  af  Unger,  side  154  fg,;  Heimskringla  ved  Unger, 
side  746  fg.  Men  i  alt  fald  afgiver  Geisli  58^  intet 
udgangspvnkt  for  antagelse  af  'dróttkvœð  visuorð  pd  fem 
siavelser. 


Krákumál  15^  ( Fornaldar-sögvr  I  305) 
wRögnvaldr  fyrr  hníga» 
har  kvn  fem  stavelser,  med  mindre  man  f.  ex.  enten  lœser 
rögnvaldur,    hvilket  sikkert  vilde  vœre  urigtigt,    eller  for- 
andrer  fyrr  iil  fyrri   —  uagtet  dette   biord  skrives   j.yR-  i 
membranen  1824  B  (ny  kgl.  samling). 


Bergbúaþáttr    vers'  ll^   er    i    ]S0.    XXVII  127    ud- 
givet  sáledes : 

wspríngr  jö>(í  en  þangat». 
Hertil  má   nu  fölgende  bemœrkes.      Kvn  de  to  sidste  af 
disse  fire  ord  ere  graphisk  sikre.      Den  arnamagn.  qvart- 

(56)  Flat.  mbr.  1  nederst  (Geisli  SO^-S)  stár  .æfk  olaV».  Men  det 
sidste  ■"  «!/«^«  fl*  ^^1"^  ^«  graphisk  gentagelse  af  det  förste 
(altsd  en  skrivfeil). 
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membran  564  A  slutter  nemlig  denne  verslinie  med  •  en 
»þgat«,  der  er  tydeligt.  Derimod  beror  ujörð»  vœsentlig 
paa  gisning.  Og  «spríngr))  findes  her  ikke  i  membranen; 
men  kun  »ngi«,  foran  hvilket  man  ser  en  lille  skriftlev- 
ning,  der  ikke  med  fuldkommen  vished  kan  siges  at  have 
tilhört  et  »p«  ^p  med  '  over).  Men  selv  om  her  stod  et 
aldeles  klart  og  fuldstœndigt 

fpngí  lor'b.   en  þgat, 
vilde  det  intet  bevise  for  femstavelsede  verslinier  i  sœdvan- 
ligt  'dróttkvœtf,  eftersom 

«springr  jörð  en  þangatn 
röber  sig  som  uœgte  ved  at  mangle  den  ene  af  bistavene 
(et  þy. 

Bjarnar  saga  hiidœlakappa  blev  18  47  udgivet  (som 
jNO.  IV)  af  nuvœrende  overlœrer  ved  den  lœrde  skole  i 
Beykjavik  H.  Friðriksson.  Men  da  han  var  nödt  til  at 
bygge  den  störste  del  af  sin  udgave  pá  mindre  gode  hánd- 
skrifter,  mátte  versene  i  denne  del  pá  mange  steder  frem- 
trœde  i  en  usikker  form;  ii  at  udfinde  det  rette  under 
slige  omstœndigheder ,  er  i  regelen  ikke  et  öiebliks  sag. 
Man  má  derfor  ikke  lœgge  megen  vœgt  pá  de  4  fem- 
stavelsede  'dróttkvœð  visuorð\  der  findes  i  Bjarnarsaga. 
Med  hensyn  til  ét  af  disse 

«mjúk  verðr  för  sjúkrar» 
Bjarn.  69^y  der  uden  tvivl  er  indkommet  i  steden  for 

mjúk  verðra  för  sjúkrar, 
kan  jeg  henvise  til  nogle  bemœrkninger  om  navnet  ýmir  (i 
videnskabernes   selskabs    skrifier    á'«    rœkke,    historisk    og 
philosophisk  afdeling  4^^  bind)  side  445-446.  —  /  forbi- 
gáende  tilföies,    at  ogsá  den  anden  halvdel  af  samme  vers 

«því  at  borgar  hvergi 

ahlökk  undi  sér  dökkva 

«(mikit  stríð  var  þat  móða 

«merkiskins)  fyrir  verkjumtt 
öiensynlig  (uden  dog  at  blive  for  kort  i  metrisk  henseende) 
har  tabt  en  stavelse  og  dermed  en  'hljóðfyllandi.      Udgiveren 
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bemœrker  til  borgar;  i<fíer  mangler  enten  et  Ord  eller 
«borgar  er  forskrevet».  Formodentlig  hegge  dele!  Det 
förste  'vismrö'  má  vistnok  have  hedt 

því  at  heggsorgar  hvergi. 
-  dökkva  er  gen.  píur.  af  femininet  dökk  vandsamling, 
sö.  heggsorg  eller  hlynsorg  (—  f.  ex.  hríssorg  eller 
haslsorg  vilde  ikke  lyde  fuldt  sd  godt  — J  =  ild  (jf.  t. 
ex.  limsorgy.  uVandets  ild*  =  guldet.  Guldets 
hlökk  =  (den  guldprydede)  kvinde.  — 

De  övrige  3  femstavelsede  verslinier  i  Bjarn.  ere 

wsviptr    auð    ok    giptu»    udg.  side  26^". 

drindr  vekr  mik  mundar»    „       ,,     26^^. 

(ifœrir  lokkr  ieyru»  „       ,,     3P^. 

Pá  det  förste   af  disse  tre  steder  ligger  det  meget  nœr  at 
lœ,se  (med  hándskriftet  Rask.  28  og  mdske  flere) 
wsviptr  auði  ok  giptu», 

hvilket  'visuorð   i  melrisk  henseende  ( v  v  __  vý  vilde 

vœre  aldeles  ligt  f  ex.  med 

hnetr  sendi  mer  handan 
i  det  vers  af  Ótiarr  svarti,  der  anföres:  Fms.  V  176, 
Ól.  saga  hins  helga  1849  side  48,  Flat.  udg.  III  243. 
Men  alle  de  tre  af  Bjarn.  anförte  steder  foreligge  vistnok 
i  en  corrumperet  form,  som  der  for  öieblikket  des  vœrre 
■ikke  er  tid  til  at  undersöge  og  overveie.  Dog  kan  med 
hensyn  til  verset 

«Sáttu  við,  sveinn  hinn  hvíti ! 

«sviptr  auð  ok  giptu 

«(áðr  vark  auðs  við  hríðir) 

•  öfund  í  Sólundum, 

«þá  er  raungetinn  ræntak, 

«rusiil  kvæðs,  af  þér  bæði 

«(heldr  var  gráleikr  góldinn 

wgauri)  knörr  ok  aura»7«^f/^.  side  26) 
fölgende  bemœrkes,      auðs  hríðir  synes  ikke  at  give  nogtn 
rigtig  og  7ialurlig  mening.     Hándskriftet  4  88  (AM.  qvart) 
tilföier  ( formodentlig  ved  gisning)  beiði  som  variant  til 
hríiMr.    Hvis  rusiil  er  rigtigt,  hörer  det  rimeligvis  til  samme 
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rod  som  raus.  For  dei  underlige  kvæðs  bðr  nian  vistnok 
foretrœkke  kvæðis,  uagtet  verslinien  sá  fár  otte  stavelser. 
Skulde  tnáske  det  hele  kunne  lœses  og  interpungeres  sá- 
ledes : 

«sáttú  við,  sveinn  hinn  hvíti 
^;^,,  , ;MSViptr  auði  {SLun\m?J  ok  giptu, 
^  \   ,',    «(áðr  var  auðs  við  beiði 

föfund)  í  sólundum 

«þá  er  raungætinn  ræntak, 

«rusill  kvæðis,  af  þjer  bæði')  osv.? 
Tanken  hlev  da:  Du  guld  og  lykke  berövede  kvind- 
agtige  svend!  hvor  du  dog  var  pd  din  post  pá 
hine  öer,  da  jeg,  hvem  du  havde  fornœrmet,  ikke 
mindre  pápasselig,  fratog  dig,  versemager,  báde 
skib  og  gods  osv.  Man  kunde  sáledes  heholde  hand- 
skrifternes  var  i  tredje  linie  /'vark  er  udgiverens  gisningj; 
og  ;uiðs  ^  beiði  fi  steden  for  miky  var  en  kending,  der 
passede  sœrlig  pá  Björn  formcdelst  hans  i  verset  om- 
handlede  forhold  til  Tqrd.  Men  sagen  har'  sine  store 
hetœnkeligheder .  Den  dohhelte  forekomst  af  en  slamme  som 
auða-  i  ét  halvvers  er  páfaldende.  sóhmdum  kunde 
sikkert  ikke  pá  deite  sted  std  som  appellativ,  men  máite 
opfaites  enten  som  et  andel  navn  pd  brenneyjar  eller  som 
beroende  pá  en  forskel  imcllcm  den  i  prosaen  og  den  i 
versei  ophevarede  tradition.  (I  övrigt  have  nogle  hánd- 
skrifter  her  ikke  «í  sóhmdum')  men  «i  Iflunjjum»  [som 
kallske  samling  nr.  241],  MÍílunöumn  [som  add.  3  A  i 
folio],  eller  lignende,  hvori  der  mulig  skjuler  sig  en  anden 
lœsemáde).  Endelig  synes  ord föiningen  ræna  eht  af  ehm 
ellers  ikke  at  bruges. 


fSnorra-J  Eddas  hdndskrifter  —  blandt  memhranerne  t 
sœrdeleshed  den  upsalske  fLppsala-Eddaj  —  og  udgaver 
indeholde  i  regelmœssigt  'dróttkvœtC  ikke  fá  exempler  pd 
visuorð ,  der  kun  bestd  af  5  stavelser,  ndr  man  ikke  kcser 
ci  r  som   ur.      Men  alle  disse  fxen>pler  ere   vistnok  for- 
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vanskede.  Uppsala-Edda,  afírykt  SnE.  II 250-396  (hvilkel 
aftryk  her  henyttes),  forhlander  i  det  hele  r  og  ur  i  en 
meget  höi  grad.  Der  er  sáledes  intet  páfaldende  «', 
at  dens  skriver  ikke  har  mœrket  andet,  end  at  de  korte 
verslinier,  der  nu  skulle  anföres,  vare  aldeles  normale  i 
metrisk  henseende^^^K 
SnE.  II  302'^ 

wsiþlætr  mer  striþvm», 
i  steden  for  hvilken  verslinie  SnE.  1 232^  har  det  naturlige 
og  uden  tvivl  rigtige 

«síð  léttir  mér  stríða». 
SnE.  II  31V^ 

wbavþfroþr  sonr  oþins)). 
Men   i  steden  for    «sonr')   fordrer  sammenhœngen  sonar, 
hvilket  ogsá  er  optaget  SnE.  I  264^. 
SnE.  II  315'^ 

«anas  viðr  græna'). 
Men  se  SnE.  I  320  9. 
SnE.  II  313'^-^^ 

•  dolgs  hvs  hevir  daþar  siþar 
('iatr  staþit  fiarri'). 
«daþar   siþari)   —  hvilken  lœsemáde!     Den  fölgende  linie 
hestdr  kun  af  0  stavelser   og  mangler  oven  i  köbet  hoved~ 
•staven!     Men  jf.  SnE.  I  322'^-^^. 

SnE.  II  318'^  ■ 

(iSigbioþr  var  siþan*, 
)>Sigbioþr»)  kunde  vœre  en  kending  af  samme  art  som 
hrotta  A  elbjóðr  ( islendingadrápa  22),  geira  a  gnýbjóðr 
(Rekstefja  24),  randa  ^  hreggbjóðr  (Ól.  drápa  Tryggv.  [i 
Bergshók]  8),  med  flere  lignende,  og  give  en  god  mening. 
Men  i  fölge  SnE.  I  332  overstemmes  Uppsula-Edda  her  af 


{57)  i  övrigt  viser  Uppsala-Edda  sin  metriske  upálidelighed  bl.  a. 
derved,  at  den  (Háttatal  7  —  SnE.  1  608  ^^j  i  fölge  SnE.  II 
376  *  {og  variant  5  til  SnE.  I  608)  i  en  verslinie,  der  absolut 
skal  have  kun  fem  stavelser,  indskyder  en  sjette,  og  det  uOjtet 
regelen  for  versets  bygning  stár  umiddelbart  foran  dette. 
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4  membraner   (Reg.,    Worm.,    756,    757y,    der  alle  have 
sigrgœðir. 

SnE.  II  320^ 

((Margr  hlavt  vm  morgin» 
i  steden  for  de  nndre  membraners 

margr  of  hlaut  osv. 
(se  SnE.  I  346).      Det  er  ikke  den  eneste  gang,    at  det 
expletive  of  udstödes  som  overflödigt;  jf.    her    neden    for 
side  8I4  —  S2^^. 

SnE  II  329'' 

(cgioUd  bavgnaþrs  villdi)). 
Men  (.bavgnaþrs»  giver  her  ingen  passende  mening,  og 
baugnafaðs  er  öiensynlig  den  rette  lœsemáde.  Se  *Nogle 
*  Bemœrkninger  om.  Skjaldedigtenes  Beskaffenhed  i  formel 
uHenseenden  (vidensknbernes  selsk.  skrifter  5^  rœkke,  hist. 
og  philos.  afd.  á'^^  bind)  side  298. 

SnE.  II  331  '">, 

((harþr  skipa  bavrþvm». 
Men  alle  de  andre  skindböger  (Reg.,  Worrri.,  748,  756^ 
have  (ikke  ((harþr»,  men)  harðráðr,  i  fölge  SnE.  I  440. 
Og  hvis  Uppsala-Eddas  «harþr»  ikke  er  ligefrem  en  skrivfeil, 
hnr  del  máske  sin  grund  i,  at  skriveren  har  troet  at  föle 
en  dadel  i  harðráðr. 

SnE.  II  33P^ 

('glavmi  svþr  ravmi» 
synes   meningslöst.      Se  derimod  SnE.  I  442  og  nrtiklen 
aumar  i  Lex.  poét. 

SnE.  II  332'^ 

«en  hoddvargr  hlyddi». 

.Men    «hoddvargr»    vilde    vœre    en    smaglös    og    urimelig 

kending.     Og  de  övrige  membraner  frembyde  det  naturlige 

hoddvönuðr   (kun    nt    756    stjnes,     i   fölge    SnE.    I  444 

note^'^,  at  hnve  skrivfeilen  «holld»  for  hodd-y. 

SnE.  II  339  ^*      ~ 

«meirr  sigvrþr  fleira». 
Men  sammenhœngen  synes  med  nödvendighed  at  fordre  en 
genetiv  i  steden  for  nominativen  «sigvrþr».     Se  SnE.  1 466. 
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Ogsá  SnE.  II  349  w  stdr  «Sigvrþr»  ábenbar  i  steden 
for  en  genetiv.  Den  hele  'visvhelmingr  ser  sáledes  ud  SnE. 
II  349 13.10: 

wGgra  var  gisting  byrivþ. 

«gnogr  en  vlfr  or  skogi 

«sannr  freki  skal  vekia. 

«Sigvrþr  kom  norþan». 
Det  tredje  'visuorð  synes  aldeles  forvansket.  Fremdehs  er 
«gnogr»  for  de  andre  membraners  gnóg  uden  tvivl  urigtigt 
(det  omtales  ikke  engang  SnE.  I  476).  Og  det  samme  er 
vistnok  tilfœldet  med  «vlfr»,  uagtet  ogsá  de  andre  mem- 
braner  her  have  nominativ.  Den  hele  'visuhelmingr  opfattes 
sáledes  af  Egilsson:  «Gnóg  Gera  gistíng  var  byrjuð,  en 
«iiifr  kom  norðan  or  skógi.  Sonr  Sigurðar  á  at  spenja 
«sár»,  dog  med  bemœrkningen:  "haud  satis  scio,  an  recte 
«verterim  phrasin,  at  spenja  .sár,  cui  parallelam  nondum 
«reperii).  Den  oversœttelse,  lier  hentydes  til,  er :  «FiIius 
öSigurdi  vulnera  habet  inferenda»  SnE.  I  477.  — Eddas 
fortjente  oversœtter  og  fortolker  havde  sikkert  ret  i  at 
tvivle  om.  udtrykket  «spenja  sár».  Jeg  antager  fölgende 
sammenhœng:  gnóg  gisting  var  byrjuð  gera  (daiiv.  Sd- 
ledes  ogsd  Egil.'ison  Lex.  poet.  90  b  under  byrjay,  en  (d.  e. 
QV)  sonr  sigorðar  ^sonr  sigorðar  formodentlig  Harald 
Hdrdráde)  kom  norðan  at  spenja  úlf  ór  skógi  á  sár. 
SnE.  II  35á'^-'<^      ' 

«Reykr  stoþ  en  steyptiz 

«steinoþr  logi  innan». 
At  den  förste  af  disse   to   linier   nöies  med  fem  stavelser, 
har  kun  lidet  at  sige,    da   det  hele  dbenbar  e'r  forvansket 
(og  da  begge  linier  som  fölge    deraf  savne  'hendingar ). 
Jf  SnE.  I  506. 

Uppsala-Eddas  sidste  i  'dróttkvœtt'  versemdl  af  det 
sœdvanUge  slags  forekommende  linie,  der  ikke  har  mere 
end  fem  stavelser,  med  mindre  man  lœser  et  r  som  ur, 
findes  SnE.  II  363  i  verset 

«Stendr  þat  er  storvm  grandar 
«sterkviþri  mer  herkiv. 
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((i  hnegg  veroUd  hyggio. 
«hefi  ek  strið  borit  \iða. 
«þar  kemr  enn  ef  vna 
«itr  viUdi  bil  skalldi 
«at  bliþr  grær  griþar 
flglavm  vindr  i  sal  þindar». 
—  Med  hensyn  til  den  förste ' visvhelmingr  bemœrkes  i  forbi- 
gáende.     1)  Denne  forekomst  af  hnegg  er  vigtig,   da  den 
viser  ordets  rette  forlyd,    og  at  negg  SnE.  I  540^^  stdr  i 
steden  for  hnegg  (ikke,  som   man    har   antaget,  omvendt). 
2)  hyggju  bör  sikkert  ikke  sœttes  i  forbindelse  med  hnegg- 
veröld,    der  i  og  for  sig  er  en  fuldstœndig  kending  for 
pectus,   sd  at  «hyggju  Ahneggveröld«)  vilde  blive  en  art 
'ofkenning\    Egilsson  (Lex.  poet.  429  a^^-^*  artiklen\\yjg^d., 
f,  a;  jf.   artiklen  hneggveröld  364  b)  henförer  med  rette 
hyggju  til  stríð.    Udtrykket  hyggju  stríð  kan  sammenlignes 
med   snertumk  harmr   í '  hjarta  hrót   (Landnáma  LI  30), 
for  sd  vidt  begge  indeholde  en  art  pleonasmus.    Jf.  end  videre 
t.   eæ.   det  danske  ord  hjertesorg.  —  /  den  syvende  linie 
har  en  skriver  formodentlig  overset   of  foran  verbel  (altsd 

at  bh'ðr  of  grœr  gríðary; 
jf.    her  oven    for    side    74^-^,    samt    her    neden    for    side 
8P  —  82^'\      Denne  gisning  tnrde  sd  meget  mindre  vœre 
for  dristig,    som  nabolinien  (den  sjette)  er  af  en  temmelig 
mistœnkelig  beskaffenhed,    for    det   förste  ved  at  bruge  en 
hálfkenning\     bil  (^*-',    og    for    del    andet   ved    halvrimet 
ild  :  ald,   hvor  der  skulde  vœre  et  helrim.      Jeg  formoder, 
at  femte  og  sjette  linie  oprindelig  har  lydt: 
þar  kemr  enn,  ef  ynni 
ítr  falda  bil  skaldi. 
Forvanskningen  er  sandsynligvis  gdei  for  sig  pd  den  mdde,  at 

ítr  falda  bil  skaldi 
ved  en  meget  almindelig  art  af  skrivfeil  er  blei'en  til 
ítr  faidi  bil  skaldi; 

(^s)  Samme  brug  af  det  samme  ord  Harmsól  52*  er  ligeledes  páfal- 
dende  pá  grund  af  digiets  alder  og  stemmer  ikke  med  dets  ud- 
tryksmáde  i  det  hele. 
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men  da  faldi  pd  dette  sted  ikke  gav  nogen  mening,  har 
en  senere  afskriver  forandret  det  til  vildi  og  fölgelig  ynni 
til  unna. 

Det  forstár  sig,  at  fikke  hlot  Uppsala-Edda,  menj 
ogsá  de  andre  membraner  underliden  fremhyde  verslinier 
pá  fem  stavelser  i  regelmœssig  'dróttkvœðr  háttr.  Sáledes 
har  Reg.  til  SnE.  I  422^-^ 

»l>ialm  bTuh  \íú))i 

)>t?ial^2  a)R  figval^iw. 
Som  man  ter,  bestár  den  anden  linie  af  fem  og  den  förste 
kun  af  fire  stavelser!  Men  det  hele  er  ogsá  nden  mening. 
De  övrige  memhraner  stemme  alle  indhyrdes  overens  deri, 
at  de  fyldestgöre  versemálets  fordringer,  ikke  hlot  i  den 
förste  linie,  men  ogsá  i  den  anden,  hvor  de  i  steden  for 
figval()i  have  dels  «ok  slgvalldii)  /"748  i  fölge  SnE,  II 439); 
dels  i)Z  figvall^a  (g  forskrevet,  men  alt  ellers  tydeligt)<x 
Worm.  —  med  hvilken  756,  i  fölge  SnE.  I  422  note  ^-^, 
stemmer  overens;  dels  «med  siguallda))  (\^^  i  fölge  SnE. 
II  588^).  Foretrœkker  man  lœsemáden  «ok  sigvalldii>, 
antages  meningen  at  blive:  «Hjálmfaldinn  gunndjarfr  Búi, 
('hinn  er  fór  sunnan  í  gný  Gunnar,  ok  hjaldr-örr  Sigvaldi 
«bauð  hildi''.  Men  hvorfor  fremhœve,  at  Búi  kom  sunnan, 
som  om  det  samme  ikke  var  tilfœldet  med  Sigvaldi? 
Desvden  ser  det  underlig  ud,  at  Sigvaldi,  rned  hensyti  lil 
tapperhed,  stilles  ved  siden  af  Búi.  Det  stemmer  i  det 
mindste  ikke  med  Jómsvikingasagas  beretning,  der  dog 
vistnok  stammer  fra  mœnd,  der  selv  vare  med  i  slaget  ved 
Hjörungavágr.  Lœsemáden  «ok  sigvalldi»  er  derfor  neppe 
rigtig.  Den  anden  lœsemdde  «ok  sigvaldat)  synes  ikke  at 
give  nogen  anlagelig  mening.  Men  den  tjener  til  at  under" 
stölte  den  tredje,  með  sigvalda,  der  formodentlig  er  den 
rigtige.  Sammenhœngen  hliver  da :  hjálmfaldinn  hjaldrörr 
gunndjarfr  búi,  hinn  er  fór  sunnan  með  sigvalda  í  gný 
gunnar,  bauð  hildi.  Udtrykket  með  sigvalda  passer  for- 
trinlig,  da  sigvaldi  var  anföreren.  Máske  vil  man  ind- 
vende,  at  tre  epitheta  er  lovlig  meget.  Men  sligt  fore- 
kommer   ogsá    ellers.      Det    hedder   f.    ex.    hos    Hallfreðr 
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(SnE.  I  460^*):  gunnríkr  .  .  .  hinn  er  hvöt  h'kar  . .  . 
heiptbráðr  grams  rúni,  hvor  det  ene  af  attribuierne  endogsá 
er  udvidet  til  en  sœtning.  I  brugen  af  sá  mange  tillœg 
have  skjaldene  fölt  en  potentieret  forherligelse  af  den  be- 
sungne.  Fremdeles  vil  mdske  nogen  sige,  at  hjaldrörr  .  . . 
gunndjarfr  brugt  om  én  person  indeholder  en  tautologie. 
Ja,  man  sammenstiUede  undertiden  enstydige  ord  for  at 
forstœrke  udtrykket.  Men  ikke  engang  det  turde  være 
tilfœldet  her.  Som  det  synes  betyder  hjaldrörr  rede  til 
kamp  og  gunndjarfr  modig  I  kampen.  For  resten  kan 
man  ordne  vor  'visuhelmingr  sáledes:  gunndjarfr  búi, 
hinn  er  fór  hjaldrörr  sunnan  með  sigvalda  í  gný  gunnar, 
bauð  hjálmfaldinn  hildi.  Endelig  bemœrkes,  at  der  i  lœsemáden 
«Hialmelldum»,  som  le^  i  fölge  SnE.  II 588^  har  i  steden 
for  hjálmfaldinn,  mulig  kunde  skjule  sig  et  hjálmföldnum 
(altsá  hjálmföldnum  sigvalday  —  hvilken  anvendelse  af 
stammen  hjálmfaldina-  efter  min  mening  vilde  forhöie  vor 
'vlsuhelmingr,  der  da  vilde  komme  til  at  lyde: 

hjálmföldnum  bauð  hildi 

hjaldrörr  með  sigvalda 

hinn  er  fór  í  gný  gunnar 

gunndjarfr  búi  sunnan. 
748  har    geira    /  steden  for  gunnar.      Men   en    stemning 
for  'dunhendd  synes  at  röbe  sig  i  hild-  :  hjald-. 

Herfra    kan    man    gd    over    til   den    i   SnE.  I  fore- 
liggende  text. 

Her  möder  man  först  SnE.  I  264  ^^ 
•tfyrstr,  gulli  byrstum». 
Men  ingen  af  de  tre  membraner  (ikke  engang  den  upsalske) 
nöies  her  med  fem  stavelser. 

Reg.  har:  »pyrft  z  |  gvlli  byrftv  ^ft  ikke  tydel.)<t 
Worm.     ,,  :  nfjrd  z  gvlli  býrftv«. 
Ups.(^^)   „  :  «fyrstr  envm  gvUi  bysta». 
Lœsemáden  i  fíeg.   og  Worm..  er  vel  neppe  absolut  for- 
kastelig.     Dog  er 


(69)  D.  e.  aftrykket  SnE.  U  311  n. 
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fyrstr  enuni  guUi  byrsta 
formodentlig  clet  rette.      Med  udtrykket  enum  gulli  byrsta 
kan  man  jevnföre  t.  eoc.  Brages   en  böls   of  fylda  SnE.  I 
436K 

SnE.  I  294^-*  findes  fölgende  ' visuhelmingr  : 

«Mjök  leið  or  stað  stökkvir 

(•stikleiðar  veg  breiðan 

cturðar-þrjóts,  þar  er  eitri, 

«æstr,  þjóðár  fnæstu». 
Den  fjerde  linie  bestár  kun  af  fem  stavelser    i  overens" 
stemmelse  med 

Reg.:  »æftr  þioðár  pnæftvn 
og  Worm.:  »æftr  þio^  arpnæftVH. 
Her  kan  man  just  ikke  pástá,  at  den  metriske  anomalie  er 
forhundet  med  meningslöshed.  Imidlertid  synes  det  klart, 
at  œstr  ikke  passer  sd  godt  i  sammenhœngen  som  œstar 
(nemlig  þjóðáry.  Fremstillingen  vinder  nemlig  pá  dette 
sted  mindre  ved,  at  Tor  skildres  som  ophidset  og  an- 
strengende  sig,  end  ved  en  ret  kraftig  fremhœvelse  af  de 
brede  floders  rivende  ström,  til  trods  for  hvilken  Tor 
gör  vœldige  fremskridt.  Og  at  dette  er  meningen,  synes 
indlysende.  Det  má  nemlig  bemœrkes  med  hensyn  til  ud- 
trykket  mjök  leið  ór  stað,  at  Egilsson  ikke  strax  har  for^ 
stáet  det  rigtig,  i  det  han  SnE.  I,  der  udkom  1848, 
o'Versœtler  dette  red  «gradii  pœne  depulsus  est»  (jf.  Lex. 
poét.  524^3.2  i  artiklen  líða,  der  snarest  er  œldre  end 
Egilssons  latinske  oversœttelse  af  Edda,  og  hvor  det  hedder: 
(ilíða  or  stað  loco  moveri,  gradu  depelli,  de  eo  qui  amnem 
vpedibus  transit,  SE.  I  294,  In).  Men  1851,  i  sin  udgave 
af  Haustlöng  og  þórsdrápa,  side  23  b  *■*,  har  han  rettet  dette 
sáledes:  <'leið  mjök  or  stað,  honum  miðaði  vel  áfram».  Dog, 
selv  om  den  fOrste  opfatning  var  den  rigtige,  vilde  — 
forekommer  det  mig  —  œstar  (ogsá  med  hensyn  til  me- 
ningen)  vœre  at  foretrœkke  for  œstr.  /  övrigt  er  detíe 
ikke  det  eneste  sted,  hvor  -ar  er  bleven  til  -r.  Man  jevn- 
före  t.  ex.  her  oven  for  side  73^^  /'sonr  for  sonary,  74^ 
75^  ^cisigvrþro,    «Sigvrþr»   for  sigurðar;,    SnE.  II  307 ^* 
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•  heyr  mimis  vinr  minar» 
í  steden  for 

heyr  míms  vinar  mína, 
Fsk.  224  i  fölge  note  " 

((Eyvindr  lið  skreyju*. 
SnE.  1  652^  finder  man  som  en  verslinie : 
(iHverr  fremr  hjaldr  barra'). 
Hvad  have  nu  memhranerne?     Ups.  til  dette  sted,    Worm. 
til  detie  sted  og  til  SnE.   II  146,   748  til  SnE.   II  146 
(jf.  SnE.  II  418)  have  enstemmig  hildi  for  hjaldr.     Ogsá 
i  fíeg.  stár  aldeles  klart  og  tydelig: 

»5  veR  ):remr  \)\Xb\  baRa«. 
Men  l)il"bi  er  med  mattere  blœk  forandret  til  ))^ifl()r«. 
Grunden  herlil  synes  det  ikke  vanskeligt  at  udfinde.  1) 
Stammen  hjaldra-  bruges  i  svaret,  altsá  skulde  den  for- 
modentlig  ogsá  fmdes  i  spörgsmálet!  Men  dette  er  ingen- 
lunde  nödvendigt.     I samme  vers  lyder  det  andet  spörgsmál: 

«hverr  er  mælíngum  ferri'i, 
men  svaret: 

«hann  er  first  bliknar  manni»; 
det  fjerde  spörgsmál: 

(.hverr  kann  auð  at  þverra", 
men  svaret: 

«hann  velir  blik  spannari). 
Hos   Rögnvaldr  jarl    (se    Edda    ved    Egilsson    fReykjavik 
1848]  side  243  b)  hedder  det  ferde  spörgsmál: 

(iHver  siklíngum  atti?», 
men  svaret: 

wsaman  Hildr  liði  atti»; 
det  otiende  spörgsmdl: 

«Hverr  eggjaði  styrjar?», 
men  svaret: 

ii Hjarrandi  réð  gunni>>. 
2)  Skriveren  har  ment,  at  barra  mátte  vœre  en  comparativ 
—  i  hvilket  tilfœlde  del  substantiv,    hvortil  barra  hörer, 
ikke   kunde    vœre  et    feminin    (\\\\á\).      Og    Egilsson,    der 
bedre  end  nogen  anden  kendte  positivstammen  barra-,  lader 
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sig  deraf  forlede  til  af  foretrœkke  hjaldr  og  til  al  over- 
sœtte  verslinien  ved  uQuis  animosius  pugnam  committit* 
[Lex.  poet.  side  38  a  under  barr  adj.:  v-quis  vehemen- 
utiorem,  pugnam  facit  (quis  acrius  pugnatj?^].  Men 
hvilken  hárd  comparativform  vilde  barra  ikke  vœre!  Og 
heldigvis  hehöves  her  ingen  comparativ.  Allerede  det 
umiddelbar  fölgende  spörgsmál 

hverr  er  mælingum  ferri? 
frembyder  en  positiv.  Ti  det  er  en  vildfarelse,  nár  fíask 
og  Egilsson  have  antaget,  at  e  i  dette  ferri  var  et  svœkket 
\,  og  ferri  altsá  ==  íirri.  Adverbialpositiven  ferrl  forholder 
sig  i  formel  henseende  til  fjarri  ganske  som  berg  speld 
fell  forholde  sig  henholdsvis  til  bjarg  spjald  fjall.  Heller 
ikke  det  fjerde  spörgsmál 

hverr  kann  auð  at  þverra? 
indeholder  noget  comparaíivt.      Og  af  de  otie  spörgsmál  i 
fíögnvalds  ' greppaminnt    (Edda  ved  Egilsson  243  b)  er  der 
ikke  i  et  eneste  noget  af  comparativ  art.    De  lyde  nemlig: 

hverr  rýðr  hvassar  eggjar? 

hverr  brytjar  mat  vargi? 
og    lignende.      Ikke    sádanne    spörgsmál    som:    'Hvo    er 
'modigere   (nl.    end    den   mand,    pá  hvem  jeg  tœnker)?\ 
men  sádanne  som:  'Hvo  er  modig?'  synes  at  höre  til  grund- 
tonen  i  ' greppaminní . 


Til  en  verslinie  i  Eyrb.  kap.  19  have  hándskrifter  af 
Landnáma  II  9,  i  fölge  ísL^  I  90,  varianien 

«ef  hjaldr-gnárC^''^  Hildar». 
Men  stedet  er  vistnok  fordœrvet. 


Egilssaga kap.  49  lœses iudgaven  fra  1809  (side 262). 
<«Eývindr  hhóp  fkreýiaw, 


(^'^)  I  steden  for  «hjaldr-gnár»    skrives   ogsá  »liildrgniir»    o(j,    i  den 
skalholtske  udgave  af  Landnáma  (side  41),  l^iaíbitv  fiior. 
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hvilket  den  i  övrigt  omhyggelige  udgave  fra  1856  gen- 
tager  sáledes  (side  101): 

«Eyvindr  hljóp  skreyja». 
Nár  man  ser  denne  verslinie,    fár    irtan    öieblikkelig    det 
indtryk,  at  den  (imellem  eyvindr  og  hljópyi  má  have  inde- 
holdt  of,  i  lighed  med  linien 

óláfr  of  kom  jöfri 
i  det  nœst  fölgende  vers  (kap.  52).  Og  lœser  man  derpd 
noten  iil  «hlióp»  side  262  i  udgaren  fra  1809:  «ita 
ufd.  e.  uden  oíj  Jör.  P.  ofhlióp  Guelf.  Hol.  M.  R.  af- 
((hlióp.  Utrumque  autem,  of  &  af,  abundat.  Neque, 
«meó  fenfu,  quicquam  facit  ad  gratiam  carminis)), 
studser  man  over  en  sddan  bemœrkning  af  den  i  övrigt 
indsigtsfulde  G.  Magnœus.  Hvis  of  mangler  her  i  nogle 
hdndskrifter,  sd  er  det  sikkert  blot  en  forglemmelse.  Den 
arnamagn.  foliomembran  132  har 

))ejumc)í  op  l?hop  fkreýia«. 
Dermed  stemmer  den  wolfenbuttelske  codex  overens.    Lige- 
ledes  den  rigtig  nok   unge  membran   128.    Selv  den  œldste 
udgave  (Hrappsey  1782)  har  of. 


Indgaven  af  Sturlunga  ( Kaupmannahöfn  181 7-1 818) 
har  jeg  lagt  mœrke  til  fölgende  femstavelsede  verslinier  i 
'dróttkvœtf'  versemdl. 

Sturl.  I  17^.^1)  variant  ^^  er  et  vers,  der  er  taget  af 
EV.  (ven  Codex,  der  har  tilhört  den  lœrde  Antiqvar 
uPrœsten  Eyolf  Johnsen  pd  Wölluni»J.  Den  försíe  halvdel 
af  dette  vers  er  trykt  sdledes: 

«Vard  Haflida  af  höndum 

•(hríngsbaldr  tug  gialda 

((diarfr  Odda  arfi 

((cn  Haflidi  þrennaö  — 
altsd   to  femstavelsede  versUnier  af  fire!     Dette  har  dog 


C^^)  I  henvisninger  til  detle  vœrk  bitegner  det   romerske  tal  bindet, 
det  arabiske  siden. 
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neppe  stort  at  hetyde.    Forvdsat  nemlig,  at  verset  er  œgte, 
synes  denne  ' visnhelmingr'  at  vœre  forstijrret,  da  den  förste 
linie  savner  'hendingar    og  da  det  ordfyldige  «hríngsbaldr, 
•  diarfr  Odda  arfi»  er  páfaldende  og  synes  unaturligt.    Jeg 
henstiller  ganske  löselig  fölgende  forslag: 
•varð  hundraða  af  höndum 
«hrings  baldr  einn  tug  gjalda, 
(•djöríum  odda  arfa 
«enn  hafliði  þrenna». 
Digteren  har  máske  fundet  det  tilstrœkkeligt  at  nœvne  hver 
af  de    to    mœnd    én  gang  og  derfor   ladel  sig  nöie  med 
hringSAbaldr  i  steden  for  þórgils  pá  det  ene  sted.      Med 
hensyn  til  tug  se  Sturl.  I  17  var.  ^.     Sammenligner    man 
hegge  'visuhelmingar'  med  hinanden,  finder  man  en  forskel, 
i  det  den  sidste  har  helrim  overalt.    Angáende  dette  punkt 
kan  jeg  henvise  til  SnE.  I  610:    «Þriðja  leyfi   er  þat,  at 
«hafa  aðalhendíngar  í  fyrsta  eða  þriðja  vísuorði».     Men 
pá   dette    sted  kan  jeg  ikke   gá   ind  pá  en  undersögelse 
heraf,  og  gentager  kun,  at  de  nys  foresláede  afvigelser  fra 
det  givne  f'hundraða  for  hafliða  osv.J  hidröre  fra  et  flygtigt 
indfald. 

Verset  Sturl.  1 17-18  hörer  til  'runhendd  for  sá  vidt 
rimet  angár,  men  er  i  metrisk  henseende  regelmœssig  'drótt- 
kvætt\     Og  dog  har  den  femte  linie  (Sturl.  I  18^) 

nreyndist  seggr  svinni» 
kun  fem  stavelser.     Men  det  synes  klart,  at  den  i  varian- 
ten  foreliggende  lœsemáde 

•■reyndist  seggr  hinn  svinni» 
ubetinget  hör  foretrœkkes  ikke  alene  af  en  metrisk,   men 
ogsá  af  en  syntaktisk  grund. 

Sturl.  I  46  ''*  findes  verslinien 

«hugstrídr  fá  sídan». 
Memhranen  (\l%  K)  har  derimod 

»í;vg  ftic)í  para  fiþ». 
(Sturl.  I  15P 

fll'á  er  læbrygdr  lagdi» 
hörer  strengt  taget  ikke  hid,   da   man  kan  opfatte  og  lœse 
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«I>á  er»  som  det  her  skrives,  nemlig  som  to  stavelser.  I 
övrigt  er  -«brygdr»  ábenhar  en  urigtig  lœsemáde.  Fire 
papirshándskrifter  have,  i  fölge  Sturl.  I  151  var.  ^, 
-dbrygdiri'.  Og  membranen  /122  A7  har  »b'ðír«,  der  má 
anses  for  det  rette,  nár  man  ser  bort  fra,  at  g  er  glemt 
foran  ð.y 

Sturl.  I  151  ^ 

wfóthrumr  med  spióti». 
Betragter  man  den  hele  ' visuhelmingr  i  forbindelse  med 
sammenhwngen,  vil  man  finde  udtrykket  lagði  með  spjóti 
temmelig  svagt.  Uden  tvivl  er  með  indkommet  i  steden 
for  á  mik,  der  ikke  alene  stdr  i  membranen,  122  A  (der 
har  »amíg«y,  men  ogsd,  i  fölge  Sturl.  1 151  var.  ^,  i  stjv 
hándskrifter  pd  papir. 

Sturl.  I  172 12 

«grænist  fridr  ræna». 
Syv  papirshdndskrifter  have  at  foran  ræna,  /  fölge  Sturl. 
I  172  var.  ^.     Det  samme  er  tilfœldet  med  begge  mem- 
branerne,  122  i  og  B;  jf.  'Aarbb.  f.  nord.  Oldk.  ogHist'  for 
1866  side  385. 

Sturl.  II  110' 

«Siálfr  lagdak,  sveigdar». 
Derimod  membranen  (\2%  K) 

wSiali-r  lagða  ek  fueigþar«. 

Sturl.  III  79 10 

«seims  hyr  briótr  geima». 
/  steden  for  «briótr»  anförer  Sturl..  III  79  var.  *  det 
urigtige  «brióti»  af  syv  papirshándskrifter.  Membranen 
(l'li  kj  har  det  rigtige  »bíoti«.  —  Sammenhœngen  i  den 
hele'visuhelmingr'  md  vœre:  sá  geima^hyrbroti  unni  jafnan 
lítt  sleitum  seims.  oddrjóðr  Ijet  opt  gefna  vinum  hodda. 
Om  udtrykket  sleitur  seims  se  Lex.  poét.  746  b  sleita  2. 
/"sleita,  /. ,  forholder  sig  til  roden  sht  [verb.  slíta/,  som 
beita,   f,    forholder  sig  til  roden  bit  [verb.  bíta/,    osv.). 

Sturl.  III  89^  har  verslinien 

«úsvífr  frá  hTi»  — 
dog  med  varianterne  «firra»    (af  fire  hándskrifter)  og  fíra 
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(af  tre  hnncUkrifter)  for  a  frá » .  Membranen  /123  i)  har  desnden 
1)  j:ijra«.  Sammenhœngen  i  den  hele  ' visuhelmingr  er  ábenhar: 
sköp  skiptu  lííi  fíra  sem  optar.  æztr  úsvífr  skörungr  Qell 
með  beztan  orðstír  í  dyn  hjörva.  —  «falla  frá  lífl»  vilde 
vœre  et  underligt  udtryk  hvor  der  ikke  er  nogen  sœrlig 
anledning  tií  at  bruge  et  sádant. 
Sturl.  III  90"- 

Mskealdreirs  höldr  aldri». 
Men  «skjaldreyrs  höldr»  er  en  aldeles  uholdbar  kending. 
En  iil  (ihöldri)  föiet  note  har  da  ogsá  varianterne  «hatadr» 
(af  fire  hándskrifter),  «hötuds»  (af  trej.  Uagtet  Egilsson 
afleder  höldr  af  halda,  og  uagtet  han  til  sine  tider  ikke 
er  hange  for  et  'dróttkvœtt  visuorð'  pá  fem  stavelser,  fore- 
Irwkker  han  dog  (Lex.  poet.  731  a  under  skjaldreyr^  vari- 
anten  «hatadrB  (men  skriver  hatuðr,  hvilket  pá  dette  sted 
er  en  anakhronismus ) .  Hvad  membranen  (\%%  i)  angár, 
skrives  den  hele  verslinie  der 

»fkiall^  re|ýrs^^^^  l^autuðj  all^2i«. 
skjaldreyrs  hötuðr  giver  en  mening,  ikke  som  om  krigeren 
skulde  have  hadet  sit  vœrge,  der  tvert  imod  var  ligesom 
en  del  af  ham  selv,  ja,  undertiden  mere  end  det  —  nœsten 
en  skytsánd.  Men  han  kœlede  just  ikke  for  det  i  kampen, 
og  udviklingen  synes  at  vœre  fölgende.  I  overensstemmelse 
med  sagens  natur  kaldtes  cn  mand  (da  alle  mœnd  vare 
krigsmœnd)  i  skjaldesproget:  mistarA/'myrk-yleygS/\brjótr 
(Uarmsól  61).  yggjar neld  b  r  o  ti  (Jómsvdr.  36).  hropts ^hyr- 
s  k  e  r  ð  i  r  ( þórarinn  máhlíðingr).  morðsólar ^m  e  i  ð  i r  (Plac. 
29).  hjaldrbliksAeyðir  ( þórkell  hamarskáld?)  og  »eý"b 
»ba;ðv  fkiða«  (Sturla  Bárðarson  i  fölge  122  A  til  Sturl.  II 
76^),  randaAröðulsArýrir  (Likn.  6)  og  »]:lein  rýr'« 
( Óláfr  hvitaskáld  Sturl.  II 87  i  122  k).  fíeina nbrautar  Afúr- 
þverrandi  (Gisl.  1849 side 42 og  127).  « vannbaug s k a ð i» 
(Snorri  Sturluson).  Og  hertil  slutter  sig  nu  skjaldreyrsA 
hötuðr,    til  hviíken  kending    oddstríðir   (Gisl.    1849 


(^^)  Máske  med  en  fin  punkt  over  s. 
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side  áá  og  130)  sœrlig  afgiver  en  art  sidestykke.  Lige- 
ledes  kunde  man  anföre  hjörsAÚþyrmir  (se  Hkr.  Kh.  I  né^T-^o 
og  VI  37 ,  Hkr.  ved  Unger  side  116,  Fms.  I  56^^"  og 
XII  32  samt  Shl.  I  71,  SnE.  I  430^'-'',  Lex.  poet.  636  a 
óþyrmiryi  og  heiðis/^hyrtælandi  (se  Fms.  V211  og  XII 111 
sami  Shl.  V  211;  jf  Flat.  udg.  II  394),  hvis  disse  ord- 
forhindelser  vare  virkelige  kendinger.  Men  da  brak  (gen. 
sing.  braks  og  —  med  en  hlödere  vdtale  pá  grund  af  det 
fölgende  s — brags;  neppe  hœver  sig  til  en  fuldstœndig  he- 
iegnelse  for  kamp,  má  man  formodentlig,  med  Hkr.  Kh. 
VI,  henföre  hjörs  til  brakrögnir  (med  hjörsAbrak  jf. 
sverðaAbrak,  oddbrak,  fleinbrak).  Endnu  mindre  (end 
til  det  i  og  for  sig  naturlige  hjörsAÚþyrmiry  tör  rnan 
henvise  til  heiðisAhyrlælandi.  heiðis  kan  hverken  antagcs 
at  vœre  en  pá  det  gotiske  sprogtrin  (jf.  goi.  vulfls  Ivnov) 
stdende,  eller  af  hensyn  til  melrum  vilkárUg  udvidet, 
genetiv  til  heiðr  (s  kj  old);  medens  derimod  den  afEgilsson  Shl. 
V  211  note  h  fremsatte  formodning,  at  gotna  máske  hör 
forandres  iil  gatna  (altsá  heiðiSAgatnaAhyrtælandi^  pá- 
trœnger  sig  uvilkárlig.  En  afskriver  kunde  let  fristes  til 
at  forandre  gatna  iil  et  nœsten  ligelydende  ord,  han  pá 
dette  sted  snarere  ventede  at  fmde.  I  övrigt  har  Flai.  udg.  ikke 
gotna,  men  «göthua)>,  d.  e.  götva,  hvilket  máske  er  den 
rigiige  lœsemáde.  Det  er  da  (ligesom  f.  ex.  stöðva  af 
staðva-,  örva  af  arva-y  gen.  plur.  af  en  femininstamme 
gatva-  (vei),  pá  den  ene  side  heslœgiet  med  got:  g{i[\on~(^^\ 
pá  den  anden  med  verhet  götva  (f.  ex.  Gisl.  1849  side 
lð8^^),  der  hetyder  at  hegrave,  egentl.  hegrave  ved 
en  vei;  jf.  leiða  he\grave  (máske  af  leið  vei)  samt 
Hdvamál  72  Bugge.  Imidlertid  synes  skjaldreyrs  hötuðr 
tilstrœkkelig  siöttei  ved  oddstríðir.  Dog  skal  jeg  ikke  til- 
hageholde  den  hemœrkning,  at  þautuðj  ^hötuðry  let  kunde 


(sa)  Oldeng.  pluralfeminin  gealve  synes  nœr  beslægtet  med  got.  gatvö. 
Jf.  t.  ex.  oldnord.  gangveri  og  gangverja  (ligeledes  ígangs- 
klæðiy  samt  dan.  gangklæder. 
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være  en  forvanskning  af  ^vautuð:,  og  at  man  med  skjaldreyrs 
hvötuðr  kunde  sammenligne  '^  stálhvötuðr;  ^^  «þeirri  (nl. 
wskálmy  lét  ek  Mávi  á  maga  hvatað»  Bandam.  ved  H. 
Fridriksson,  side  42^^-^^;  "^^  hvata  hnefa  Grágás  iidg.  af 
V.  Finsen,  I  147^. 


Sagan  af  pórði  hreðu,  vcd  H.  Friðriksson,  Kh.  1848, 
indeholder  side  22  en  'visa\  som  skjalden  (þórðr  hreðaj 
henvender  íil  sin  söster,  og  som  jeg  aftrykker  her  tillige 
med  de  af  udgiveren  tilföiede  noter: 

«Tvá  lét  ek  fáfnis  íitjar 

wfalla  þar  til  jarðar 

«ýta,  leifnis  lautar 

«lind  fögr  vita!  kindar; 

«áðr  vildu  þeir  öldu 

«eitr  þvengs  bana  veita 

ttbands^  með  benja  vöndum; 

"brúðr^  mér  var ''  kærust^.» 

«5j  branz  586  og  471;  brandr  163  g,  554  h  ^. 

»6;  blíð  mær  1003. 

oV  vió''  189,  554  h§,  y\h  586,  \\i  471. 

'^)  Hele   den   sidste  Deel   af   Verset   er  forvansket,   og   synes   uden 

»Mening«. 

Jeg  afviger  ikke  fra  udgiveren  i  noget  vœserdligt  punkt 
og  underskriver  hemœrkning  ^K  Ti  vel  ere  máske  kun  de 
to  sidste  verslinier  (den  fjerde  'visufjórðungr)  forvamkede ; 
men  deres  forvanskning  heröver  det  hele  halvvers  dets 
mening.  I  övrigt  antager  jeg,  at  den  syvende  linie  kommer 
i  orden,  nár  man  optager  varianten  brands.  Og  hvad  det 
metriske  angár,  vilde  en  verslinie 

«bhð  raær  mér  var  kærustn 
have  den  rette  lœngde.      Men    «bh'ð  mær»  hjelper  ikke  pá 
meningen.     Jeg  tœnker  mig,  at  den  ottende  linie  md  have 
lydt  omtrent  sáledes: 

bings,  mær,  skerðendr  særi. 
Det  liele  vers,    i  en  mere  prosaisk  ordfölge,    hó'r  da  for~ 
mentlig  skrives  og  opfattes  pá  fölgende  máde:  tvá  Ijet  'ek 


fafnisAÖtjarAýta/ kindar  falla  þar  til  jarðar  —  leifnisA 
lautar^fagrvitaAlind !  áðr  vildu  —  mær!  —  þeir  eitr- 
þvengSAbingSAskerðendr  bana  veita  með  benjaAVöndum 
ölduAbrandsAsæri.  —  ýtar  =  ýtendr  =-  veitendr.  fafnisA 
fitjarAýtaAkindar  egenilig  =  af  menneskekönnet.  Jeg 
iror  ikke,  at  her  oprindelig  har  stáet:  fögr  leifnisAÍautar^ 
vitaAlind !  —skönne  kvitide!  (min  skönne  sOsler!); 
men  snarere  dei,  jeg  har  foresláet. 


Sagaerne  om  de  norske  konger  danne  en  meget  vigtig 
afdeling  af  den  gamle  nordiske  litteratur,  og  det  sd  meget 
mere  som  de  for  en  ikke  ringe  del  foreligge  i  forskellige 
bearheidelser.  Disse  bearheidelser  optage  alle  for  en 
del  de  samme  til  begivenhederne  knyttede  vers,  sá  at  det 
rette  ofte  af  sig  selv  kommer  til  syne,  ndr  man  sammen- 
holder  recensionerne  med  hverandre.  Og  meget  heraf  er 
udgivei  under  sd  gunstige  omstœndigheder,  med  en  sddan 
interesse  for  sagen  og  sd  megen  indsigt,  at  det  er  tvivlsomt, 
om  en  nœrmere  undersögelse  af  kilderne  vilde  give  noget 
udbytte.  Derved  má  jeg  herolige  mig,  ndr  jeg  for  tiden 
(i  universitetets  sommerferie)  ikke  kan  rddspörge  hdnd- 
skrifterne,  uden  at  mishruge  en  vens  godhed. 

Heimskringla  i  den  store  khavnske  udgave  (17  7  7 — 1 818. 
Det  er  nl.  hekvemt  her  at  medtage  fjerdé  og  femte  bind 
under  navnet  ' Heimskringld )  I  135^ 

« gullvarpadr  fnarpar  >» . 
Heimskringla  ved  Unger  (1868)  side  89^^ 

(igullvarpaðr  snarpart). 
Den  skalholtske  udgave  af  Ól.   Tryggv.  (1689) 

« Gullvarpaþi  fnarpaö  •> . 
Fms.  I  30 

«gulivarpaþar  snarpar». 
Flat.  udg.  I  54 

«gulluarpadar  snarpar*. 
Det  rigtige  er  uden  tvivl 
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gullvarpaða  snarpar. 
Se herom' Aarboger  f.  nord.  Oldk'  for  1866  side  190-194. 
Den  khavnske  udg.   af  Heimskr.   (17  7  7...)  I  168  * 

('bellr  bragningr  elli» 
med  varianterne  «bellt»  og  «belli». 
Fms.  l  5O2 

«belli  bragníngr  elli», 
hvor  dog  Egilsson  (ShT.  I  63  og  Fms.  XII  31)  i  steden 
for  (ibellit  indsœtter  (ibellr»  efter  Heimskr.;  medens  han  i 
Lex.  poet.  45  h  (det  caiisative  bella  ^)  med  rette  dadler 
báde  «belli»  og  «bellr»  ^«bellt»  kommer  naturligvis  ikke 
engang  i  betragtning)  og  foretrœkker  bellir,  hvilken  rigtige 
lœsemáde  ogsá  stdr  báde  i  Fagrskinna  (ved  Munch  og  Unger, 
1847)  side  28 m  og  i  Heimskr.  ved  Unger  (1868)  side  lt2'\ 
I  fölge  Hkr.  Kh.  II  54  note  *^  fremstiller  hándskriftet 
f)  en  til  regelmœssig  'dróttkvæðr  háttr  hörende  verslinie 
sáledes: 

«endr  þer  til  handa». 
Og  hermed  stemmer  Flat.    udg.    11  45  j 2  aldeles   overens. 
Men  den  samme  verslinie  skrives: 
a)  Hkr.  Kh.  II  54^'-^ 

((andor  þer  til  handa» 
(jf.  samme  vœrk  VI  78  j,  hvor  dog  «andor»  uden  bemœrk- 
ning  er  forandret  til  «andr»y. 
' ^)  Fms.  IV  102^3  -. 

«öndr,  þér  til  handa». 
Men  «öndr»  er  ikke  en  nöiagtig  gengivelse  af  det  til  grund 
Uggende  hándskrift  A  (^^  den  arnamagn.  foliomemhran  61^, 
der  har  »ðn^''«;  ligesom:  »kylj:^(  =  kylfur,  »tung'«  = 
tungur,  der  hegge  findes  i  samme  spalte  som  »ön^'«,  (neml. 
kyl]:'  i  linie  ^^  og  tung'  i  linie  ^^),  foruden  mange  andre  lig- 
nende  forkortelser  i  samme  membrati.    Af  de  andre  membraner 

har  75  á  =  udgavens  B :  »avnoR«,  325(5)  ==  tidgavens  D: 
»avn^02«,  335  (7)  =  udgavens  C:  »ajn()UR«.  Hrmed 
stemme  fölgende  skrivemáder  overens.  SnE.  1 94 13  « öndurguð 
«.  . .  öndurdís»;  266 s  «öndur  Ás»,  310^^  «Öndorrguðs», 
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318^  «Öndurdísar»  skrives  henholdsvis  ^^  i  Konungsedda: 
side  12 18  »avn{)vr  gvð  ..  .  avní)  ()if«,   44^^  »avnðvr  ás«, 

00 

50^^  Davn^boR  gvðf«,  51^^  »avn"b  difar«;  ^^  i  Ormsedda: 
side  187.6  »on  / !  'bur  gvð  . . .  onW  c)íf» ,  483  »9n"bvr  af«, 
55  c,  »on^vrguði'<(  (der  dog  kan  lœses  i  to  ord:  »on"bvr 
»guðf«y,  56 15  »on()vr  ()ifa«  (se  SnE.  I  318  note  ^ );  ^^  i 
757  (hvor  i  övrigt  intet  svarer  til  SnE.  I  94 13  og  310^^): 

side    823     »aun>>«     (den   over   linien    anbragte  hetegnelse 
nfor  ur  eller  or  har  en  egen  form  i  dette  fragment)  áf«, 
9^  »aun()ur  ()ifar«;  ^^  i  aftnjkket  af  Uppsalaedda  SnE.  II 
250-396  (hvor  intet  svarer  til  SnE.  I  310^^):  side  268^^ 
«ondvr  gvþ  .  .  .  ondvr  dis»,   312^^  «avndvr  asw,   314  ^'^ 
«avndvr  disar».      Yngl.   9,    hvor  Hkr.   Kh.    I  lá^^    har 
«öndr   dys»   med  varianten   "öndor  gná-i,    Ant.  Russes  I 
254^  «öndurdís»   med  varianten  «ondrgná»    og  Hkr.   ved 
Unger  side  W  «öndurdís»,   skrives  »a;n"öur  ()ís«  i  codex 
Frisianus  spalte  7^*.    Endelig,  for  ogsá  at  tage  'hensgn  til 
den    temmelig   dunkle    ' visuhelmingr    Hkr.    Kh.    I  208^'* 
(jf.   VI  43),    Hkr.    ved   Unger  side   138^^^,    Fms.    I  95^^ 
(Íf.XU35,  ShL  1116-117,  Lex.  poet.  624 a^^-^^),  skrives 
«öndor»e//fer  «öndur»  her:  »a;n"()vra  icodex  Fris.spalte91^^, 
»ön"r)'«    i  foliomembranen    AM.    61    (kaldet  A   i  Fms.   I) 
spalte  41^^  (ligesom  f.   ex.    »þ-ðu«   -=--  hurðum  i  samme 
spalte  linie  *,  til  Fms.  I  94^),   »aun^ur«  i  foliomemhranen 
AM.   54  (kaldet  B  i  Fms.   I)  spalte.  19^,   men    »on"but« 
(altsá  dog  med  \x)  i  foliomembranen  AM.  53  (kaldet  C  i 
Fms.  I)  spalte  35 10.     Bortset  fra  memhranfragmentet  756, 
hvor  man  finder  t.   ex.    »æztur«  side  1^^,    »fítu:  (u  ikke 
xfiddkommen  tydeligt)^^  4s  (SnE.  1 78  le),  »falu2 . . .  feguaftuí 
»^a  og  det  midterste  i  noget  utydeligt)K<~  4  7  (SnE.  I  78  u), 
vilde  en  nœrmere  undersögelse  formentlig  vise,  at  de  herhen 
hörende  codices  besidde  en  tilstrœkkelig  styrke  til  at  godt- 
göre  rigtigheden  af  den  af  Jón  þorkelsson  %  hans  afhand- 
Ung  om  r  og  ur  side  7  efter  trykte  kilder  opstillede  skrive- 
máde  öndur-.     Med  hensyn  til  Uppsalaedda  (i  aftrykket) 
kunde  imidlertid  nogen  indvende,  at  den  forhlander  ur  og  r. 
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Men  det  kommer  an  pá,  hvorledes  denne  forhlanding  er 
heskaffen.  Den  hestár  da  i  fölgende.  Uppsal.  hrvger  r 
for  ur  '^  i  acc.-dat.-gen.  sing.  af  de  fem  T-stamm<ír,  og 
harsáledes:  «favþri)  ■-)-  '■'fo\ir»  omtrent  25  gange  (derihlandi 
som  sidste  led  i  en  sammensœtning,  t.  ex.  «alfav[ir»,  omtrent 
5  gange,  og  som  förste  led  i  en  sammensœtning ,  t.  ex. 
«favþr  bætri),  omtrent  6  gange);  «inoþr»  -\-  «moðr» 
omtrent  9  gange;  «broþr»  -)-  «broðr»  omtr.  13  gange 
(derihlandt  éngang  «broþr  giolld»y;  «dottr»  omtr.l2gange; 
('systrw  omtr.  6  gange.  ^^  i  nom.-acc.  p)lur.  af  de  feminine 
suhstantivstammer  pá -on- .  Sáledes:  «olldr» /bröldur5(5'<5^^, 
«drogr»  for  drögur  370 15,  «byflvgr»  for  byflugur  264^, 
«gavtr»  for  götm  376'  ^^,  -«hendr»  /br -hendur  ^«liðhendr» 
394e,     «riþhendr»    392'^,     «skothendr»    39P-394''   en 

4  gange)  i  alt  omtr.  6  gange,   «konr»  for  «konur»    omtr. 

5  gange,  «stiornrtt  for  stjörnur  otjHr.  3  gamjc  (290^  292^ 
2945),  «samstofr»  for  samstöfur  omtr.  5  gange,  «tvngr» 
for  tungur  omtr.  2  gange,  «þrvmr»  for  þrumur  2985. 
^)  i  usynkoperede  former  af  et  par  substantivstammer  pd 
-ura-.  Sáledes:  acc.  «fiotr»  for  fjötur  27 2 ^■^■■'^,  «kavgr 
«sveini»  for  kögursveini  286^,  «vimr»  for  vimur  300^. 
^-Ij  i  nom.  sing.  fem.  og  acc.-nom.  plural  nír.  af  stammen 
annara-,  der  (i  stedenfor  önnury  skrives  uden  u  /^aavnnr 
«Avnnr  onnr  Onnr»y  omtr.  18  gange.  ^^  i  «mavckr  kalíi» 
(298  13)  og  «mavckr  kalfa»  (299^).  ^)  i  «ogrligsto»  287  ^K 
^^  i  «sigrþar»  343^^.  Gengivelsen  af  Uppsalaedda  i  SnE.  II 
fremstiller  sáledes  mindst  118  gange  ur  som  r,  hvilket  fár 
udseende  af  kun  at  vœre  en  art  ahhreviation,  nár  man 
hetragter  det  hyppige  -nnr  (en  ikke  yndet  lijdforhindelse, 
som  af  den  grund  let  omhyttes  med  ðr  eller  \m),  men  isœr 
det  monsíröse  -rnr  («&i\OTnr»),  og  dertil  föier  sjeldenheden 
af  det  modsatte  phœnomen.  Til  dette  (neml.  ur  for  r) 
kan  jeg  ikke  henregne  or  i  «vaforloga»  320 15  ( —  317 5 
stár  «vafrlogi»  — ),  eftersom  skrivemáden  af  det  ord,  der 
danner  det  förste  led  i  denne  sammensœtning,  ogsá  ellers 
optrœder  vaklende.  Skirnismál  8  og  9  (se  Bugges  udgave 
af    vSœmundar    Eddao    side    91-92)    har    cod.    Regius 
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begge  steder  (side  2I7.5)  "vajr  loga« ,  og  AM.  748  det 
försle  sted  (side  3^)  ^vayrlogas  det  andet  sted  (side  3  3.3) 
» váfr  j  loga« .  OgsáSnE.  1330'^  har  Konungsedda  (side  52  n  ) 
»vaprlogi«,  Ormsedda  (side  57 s)  "vapr  logi*.  Men  til 
SnE.  1 36222.10  har  Konungsedda  det  förste  sted  (sideöS^) 
» vafOíl". «,  og  det  sidste  sted  (side  583.2)  » va-  'oíloga«,  Hertil 
kommer  Bandamanfiasaga  ved  H.  Fridriksson  side  29js.i4' 
«Gettu  eigi  vafurleysu  þeirrar.)  =  membranen  AM.  132 
blad  118  c  ^^  (hvor  stedet  er  ndmœrket  tydeligt):  »gettu 
»e'  vafurleýfu  |»2ar«.  Jf.  samme  codex  blad  98  d^^-^*: 
»Vaj:f  þep  ek  va'po:  þeffif  (her  stár  neppe  t?elfify«  (Eigla 
1809  side  756\  udg.  1856  side  226'),  samt  SnE.  II 180  « 
^«vafur»  er  t  Ormsedda  side  110  u  skrevet  »vafvr« ,  dog 
sáledes,  at  det  sidste  v  ser  nœsten  ud  som  0,  hvilket  ogsá 
finder  sted  t.  ex.  i  Ormseddas  »kvga«  =  «kiiga»  SnE.  II 
178'^).  Endnu  mindre  end  «vaforloga»  kan  «blikvr» 
(i  «blikvr  manne»y  SnE.  II  390^'  afgive  noget  exempelpá  ur 
for  r,  da  ordet  kun  vides  at  forekomme  som  variant  for 
«bliknar»  (Snorres  Háttatal  40^  =  SnE.  I  652'' )  her  (i 
Upps.j  og  i  Ormsedda,  og  da  denne  sidsle  (side  145^  i 
»bl.kurs  mani«;  ligeledes  har  ur.  Trestavede  eller 
Iwngere  consonantrœkker  med  r  i  indlyd  (f  ex.  -trt,  -Istrsy 
vare  vistnok  de  förste  consonantforbindelser,  der  optoge  u 
foran  r,  sá  at  man  ikke  overraskes,  nár .  man  allerede  i 
Uppsalaedda  finder  «fagvrt»  (260^^),  «ravckvrs»  (356 15), 
«vindræfvrs»  (379 10).  Foruden  disse  tre  har  jeg  i  SnE.  II 
250-396  kun  lagt  mœrke  til  fölgende  io  tilfœlde  af  ur 
for  v:  «gerþvr»  293 7,  «otvrí  359'^.  Hvad  sandsynlighed 
er  der  sd  for,  at  u  skulde  vœre  indskudt  fire  gange  i 
öndur-.!'  isœr  nár  man  betœnker,  at  der  stár  «gerþr»  27 5 3 
(flere  end  to  steder  tror  jeg  ikke  nom.  sing.  af  dette  ord 
forekommer  i  Upps.),  og  at  der  stár  otr  ikke  alene  321 3 
(i  en  stor  afstand  fra  «otvr»y,  men  ogsd  359 1-^.7. s.ie.isus 
360^-'^,  altsá  ni  gange  i  det  lille  sttjkke,  hvori  det  an- 
förte  MOtvr»  findes.  I  virkeligheden  fdr  man  det  indtryk 
af  hele  stedet,  at  skrivemdden  «otvr.)  er  fremkommen  ved 
et  uklart  forsög  pd  at  skelne  imellem  ordet  som  appellativ 


93 


og  som   egennavn:    «hreiþmarr  .  .  .  segir   at   otvr  broþir 
wþeirra    var  veginn».      (Overskriften  359^  modsiger  ikke 
min  opfatning.) 
y)  Ól.  helg.  1853  side  4V^ 

«>aunndvr  þer  til  handai> 
(jf.  samme  udgave  side  266). 
8)  Jón  þorkelsson  «í/w2  r  og  ur»  side  7 
«andur  þér  til  handai). 
e)  Hkr.  ved  Unger  side  254^^ 

candur,  þér  til  handa».  — 
Er  nu  sáledes  andura-  deri  oprindelige  og  egentlige  form 
af  den  stamme,  hvorom.  spörgsmálet  her  dreier  sig,  og  er 
lœsemáden  andur  i  det  foreliggende  tilfœlde  den  eneste  rette, 
sd  vil  man  dog  pá  den  anden  side  ikke  let  kunne  afvise  en 
stamme  andra-,  der  vel  má  antages  at  vœre  œldre  end 
(og  fölgelig  uafhœngig  af)  kampen  imellem  ur  og  r,  men 
hvis  tilblivelse  vistnok  hidrörer  fra,  at  andura-  aldrig  er 
bleven  rigtig  hjemme  pá  Island,  og  at  stammer  pá  consonant 
+  ra-  vare  hyppigere  end  stammer  pá  -ura-.  Stammen 
andra-  forekommer  NJála  17  72  side  109^  og  1875 
kap.  72^^  i  verslinien 

candrs")  . .  .  standa. 
Dette  er  ingen  vilkárlighed  af  udgiverne.  Begge  de  mem- 
braner,  hvori  verset  findes,  nl.  F  og  B,  have  her  andrs, 
blot  med  den  forskel,  at  der  stdr  i)an()rf«  i  F,  men  »^nc)íí'« 
i  B.  Hertil  kommer,  at  verset  dbenbart  er  forfattet  i  en 
tid,  da  w-omlyden  beherskede  det  sarnme  omrdde  som  i 
nyislandsk  (bortset  fra  enkelte  ord  af  en  exceptionel  natur, 
f.  ex.  nakkvarry,  og  da  man  ikke  tdlte  former  som  andiirs, 
jafurs,  fjaturs,  osv. ,  men  mdtte  föle  dem  sprogstridige. 
Ogsd  et  virkeligt  öndr  synes  at  forekomme  (som  acc.  sing.). 
Sagen  forholder  sig  pd  fölgende  mdde.  Hkr.  Kh.  II  54^^-^'*, 
Hkr.  ved  Unger  side  254^^-^^,  Ól.  helg.  1853  side  41^-^, 
Fms.  IV  102"-^^  findes  en  sœtning,  hvoraf  en  del  er  anfört 
oven  for,  og  som  i  fölge  Egilssons  opfatning  (jf.  Hkr. 
Kh.  II  54  note  ^^),  hvortil  alíe  vistnok  her  slutte  sig, 
bör  hedde 
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í  ári 

búum  úlítinn  áta 

andur. 
Denne  sœtning  er  nu  opbevaret  bl.  a.  i  fölgende  8  membran- 
codices:  Stockh.  2  qvart  (se  Fms.  IV  fortalen  side  23,  men 
isœr  fortalen  til  Ól.  helg.  1853),  de  arnam.   foliomem- 
braner  61  og  75  a.  d,  de  arnam.  qvartmembraner  325  (5.  6.  7), 
(om    de   sidst   nœvnte   sex   codices  jf.    Fms.    IV  fortalen 
side  1  fgg.j,  samt  Flatetjjarbók,  og  forvansket  i  dem  alle. 
For  det  förste  forvanske  de  meningen  alle  til  hobe  ved  at 
sœtte  úti  for  áta,   og  Flateyjarbók  desuden  ved  at  sœtte 
ttbuinnn  (Flat.  udg.  II  45 13)  for  búum,  samt  «endri)  for 
andur.     For  det  andet  forvanske  de  alle  sammen  rimet, 
Flateyjarbók  ved  at  sœtte  «endr»  for  andur,  men  de  övrige 
pá  en  noget  lettere  og  sœdvanlig  máde,    i  det  de  stille 
«önd-i)  over  for  hand-.     Endelig  forvansker  Flateyjarbók 
samt  arnam^  75  a  og  325  (6)  ogsá  versemálet,  den  förste  ved 
sit  «endr»,  de  to  sidste  ved  at  have  »aunc):«  ^^758  spalte  4^) 
og  »avn>j«  /^325(6)  spalte  40 9}  for  andur.    Ere  nu  búinn, 
úti,   endr,    öndur  urigtige  som  lœsemáder  pá  dette  sted, 
fölger  naturligvis  ingenlunde  deraf,   at  de  ere  urigtige  i 
og  for  sig.     Og  det  samme  gelder  om  öndr.     Spörgsmálet 
bliver  derfor,  hvorledes  75  a   og  325(6)  stille  sig  tií  ad- 
skillelsen  af  -r  og  -ur.      Det  sm.iikt  skrevne    og    i  flere 
hcnseender  interessante  75  a,  der  bestár  af  172  spalter,  har 
rigtig  nok  pá  fire  eller  fem  steder  (flere  har  jeg  i  alt  fald 
ikke  opdaget)  ur  for  r  (spalte  2í^jo    »'b0gur«   [i  enden  af 
enlinie],  hvor  Ól.  helg.  1853'side  55 1  har  «d0gr...    Spalte 
469.S  »^ri"gs|akvrs«,   hvor  Ól.  helg.  1853  side  62 7  har 
«Ringisacrs».    Spalte  68n  »íuiðar  réturíio,  hvor  Ól.  helg. 
1853  side   85j2.ii  har    «i    viðarr0trnar».      Spalte    155 u 
•  gepur..,  hvor  Ól.  helg.  1 8  5  3  side  148 9  har  «gefr».    Men 
spalte  92^-^  synes  der,   i  steden  for   «br0ðrnir»    Ól.    helg. 
1853  side   95 2,    snarere  at  std   »bí0ðir|rnir«    faltsá  en 
skrivfeil],  end  »bí0ðu./|rmr  [med  en  tilfœldig  prik  over 
^bindestregens  venstre  endepunkt]<.),  men  derimod  (sá  vidt 
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jeg  har  set)  r  for  ur  kun  spalie  61^  i  »naukcru  ^kc  i  ét 
vtegnjii,  hvor  en  uregelmœssig  og  nsœdvanlig  synkope  finder 
sted,  med  rnindre  ordets  stilling  i  enden  af  en  linie  skulde 
have  foranlediget  en  uregelmœssig  og  usœdvanlig  for- 
kortelse.  Da  nu  r  i  stillinger,  hvor  det  senere  blev  til  ur 
vistnok  forekommer  over  1700  gange  uforandret  i  758, 
hliver  det  over  1700  gange  sandsynligere ,  at  »aun^2«  i 
75  a  er  et  virkeligt  öndr,  end  en  blot  momentan  afœndring 
af  öndur.  Et  lignende  resultat  giver  335(6),  uaglct  denne 
skindbog  uden  tvivl  er  noget  yngre  Den  bestár  af  170 
spalter,  men  indeholder  langt  mere  end  75  a,  og  frembyder 
dog,  ligesom  denne,  kun  omtrent  fem  exempler  pá  ur  for 
r  (spalte  16^  ))l?vgþeckvr« ;  Ól.  helg.  1853  side  16^^ 
whvgðeccr)).  Spalte  23 u  i)likaztur« ;  Ól.  helg.  1853 
side  27 10  «licastr».  Spalte  40^  ))^roí)uff«;  Ól.  helg. 
1853  side  41  ^ « Hroðr )> .  Spalte  82 19  »bæn"burnj « ;  Ól.  helg. 
1853  side  IO62  «b0ndrnir».  S'palte  I6I12.U  »vi^kunjur«;  Ól. 
helg.  1853  side  237^  «Viðkunnr»^'  men  den  bruger  tegnet  ' 
(over  linien)  ikke  alene  i  steden  for  ur  (t.  ex.  spalte  2^^ 
»kon«;  Ól.  helg.  1853  side  3^2  «konor»y,  men  ogsá  ofte 
i  steden  for  r  (t.  ex.  spalte  27^  ofilfí^inga;  Ól.  helg.  1853 
side  30 s  «silfrhringr»y.  Pá  den  anden  side  har  jeg  kun 
■fölgende  ni  steder  bemœrket  r  for  ur.  Spalte  56^^  »ræþr«; 
Ól.  helg.  1853  side  53 ^  «r0ður».  Spalte  72 9  »ockr«; 
Ól.  helg.  síde  99"  «occor».  Spalie  89^  og  125 1,  »ý()í«; 
Ól.  helg.  1853  side  112^  og  140'^  «yðor».  SpalielW-^' 
»nauckr  |  ru«  ( se  nœrvœrende  side  linie^-^):  Ól.  helg.  1853 
side  130 7  «nockoro».  Spalie  129?  nýckfM;  Ól.  helg. 
1853  side  143 u  «yður».  Spalte  149^  wfgba* ;  Ól.  helg. 
1853  side  226 is  «favþur».  jSpalte  16 In  »Sigrð:«;  Óí. 
helg.  1853  side  237 '''  «Sigurðr».  Spalte  167^  »fyftr«; 
01.  helg.  1853  side  241  is  «systorson)). 
Hkr.  Kh.  III  46^' 

«Skýtr  fkeifom  fæti». 
/  fölge  en  til  «Skýtr»  föiet  note  har  imidlertid  bdde  codex 
academicus  primus  og  membranen  codex  Prisianus  «fcytra». 
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Ogsá  Ungers  ndgave  af  Heimskr.  skriver  verslinien  sáledes 

«Skýtra  skeifum  fœti». 
Endelig  har  Fms.    VI  87^ 

•  skýtrað  skeifum  fæti» 
uden  variant  for  «skýtraði).      Her  er  sáledes   overveiende 
vidnesbyrd  for  negtelsen.    Spörgsmálet  bliver  nu,  hvorledes 
denne  passer  til  sammenhœngen.      Den  págeldende  'visu- 
'fjórðungr  lyder  uden  negtelse: 

«skýtr  skeifum  fœti 

«skáney  yfir  sláni». 
Og  Hkr.  Kh.  III  46  bemœrker  iil  den  latinske  oversœttelse 
heraf:  ^Notat  his  poeta  Sveinum  Ulfi  filium,  altero  pede 
<^claudum».  Men  denne  opfatning  forkastes  med  rette  af 
Egilsson  Shl  VI  83  nederst.  Det  er  nœsten  moralsk 
umuligt,  at  en  islandsk  digter  i  den  gamle  tid  skulde  have 
brugt  udtrijk  som  sláni  om  nogen  fyrste.  Og  Svend  Estridsön 
var  sandelig  en  af  de  sidste,  man  vilde  have  'tiiuleret'  pd 
en  máde,  der  udtrykker  ringeagt.  I  det  hele  taget  stemmer 
det  ikke  med  tonen  i  de  gamle  islandske  œredigte  at  for- 
hdne  digternes  eller  de  besungnes  faldne  eller  overhovedet 
beseirede  fjender(^^K  Et  sá  besynderligt  udtryk,  som  «ljót- 
«vaxin  hræ  Saxa»,  har  Égilsson  rigtig  nok  troet  at  finde  hos 
Halífreðr  Fms.  I  133.  Men  han  foretrœkker  dog  Ijótvaxinn 
leiknar  hest  Fms.  X  375.  (Se  Lex.  poet.  528a.)  Sagen 
er  imidlertid  den,  at  skrivemdden  «ljótvaxiii»  ikke  har  det 
allermindste  at  betyde,  i  det  n  ^tár  i  steden  for  nn,  her 
somutallige  andre  steder.  Med  «4jótvaxin  (d.  e.  Ijótvaxinny 
«leiknar  hest»  kan  man  sammenligne  «ljótrannaðastom 
«^fZ.  e.  Ijótranaðastom  —  her  stdr  omvendt  nn  for  n) 
wleiknar  (skrevet  Líknary  sóta»  SnE.  ved  Sv.  Egilsson, 
side  245^7.      (Skulde    «ljótvaxinrt    endelig  forbindes  med 

(^^)  Páfaldende  er  den  brug,  skáld-Hallr  (rnidten  af  det  13.  árh.) 
gör  af  ordet  gaurr  (Sturl.  III  87).  Jeg  meddeler  verset  efter 
membranen   122  A : 

•  Ijetu  líf  fyri  spjótum 

•  (lásk  eigi  þar  háslii. 
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hræ,  mátle  man  íœnke  sig  disse  i  en  forrddnelses-  og  op- 
lösningstilstand,  altsd  med  forandret  form ;  jf  Jómsvdr.  30^ : 
uylgr  gekk  á  ná  bólginn».  Men  dertil  giver  sammen- 
hœngen  ingen  anledning).  —  For  nu  at  komme  tilbage  til 
skýtr  og  skýtra,  sd  md  det  indrömmes,  at  skýtr  skeifum 
fœti  i  og  for  sig  bedre  end  skýtra  skeifum  fœti  passer  til 
subjectet  sláni.  Men  der  md  tages  hensyn  til  omstœndig- 
hederne.  « Describitur  .  .  .  plana  via  per  Skaniam,  qua  vel 
(dnepte  gradientes  incedere  sine  offensione  possent»  mener 
Egilsson.  Dog  bör  man  ved  siden  heraf  lœgge  mœrke  til 
den  del  af  sammenhœngen,  i  fölge  hvilken  tanken  synes  at 
vœre:  vi  rykke  frem  med  faste  skridt,  sd  at  enhver  sláni 
(iblandt  osj  aflœgger  sin  slingrende  gang. 
Hkr.  Kh.  III  74* 

«ógnblídr  vedr  fídan». 
Den  ordföining,  denne  lœsemdde  forudsœtter,  er  den  meget 
naturlige:  «veðr  slöng  síðan  eik  und  þer,  ógnblíðr  yngvi, 
«frá  svíþjóðu*.  Men  i  steden  for  veðr  stár  í  haf  1)  i 
codex  Frisianus  (i  fölge  variant  til  tíkr.  Kh.  III  74*)  og  i 
Ungers  udgave  af  Hkr.  side  559^^.  2)  i  Fms.  VI  174^ 
uden  variant.  3)  i  Fsk.  113^^  uden  variant.  4)  i  Mork.  17^^. 
5)  iFlat.  udg.  III 306  ^-  Den  oprindelige  ordföining  er  sdledrs 

'SUDgu  vápn  á  vangi 

•  víghljóð)  búenðr  góðir. 

•  vítt  lá  valr  á  grýttu 

•  (varð  tafn  búit  hrafni. 

•  gunnar  inár  ifir  gaurum  '^     '    '    ' 
«gall)  haugsnesi  fallinn". 

Le  samme  mœnd,  om  hvilke  de  opbevarede  brudstykker  af  det 
samme  digt  ellers  kun  bruge  udtryk,  som:  ýtar,  skatnar  (to  gangej, 
búendr,  vinir  brands  i'itolbeinssonarj,  hjeraðs  drótl  ok  Ulð 
fljóta,  höldar,  fírar,  lýðr,  fullharðir  fyrðar,  fyrðar,  ferð  (to  gange), 
gildir  baugskerðanðar,  búenðr  góðir,  kaldes  her  gaurar.  Ordet 
onífatter  flere  venner  end  fjender,  og  iblandt  hine  Brandr 
Kolbeinsson  selv,  til  hvis  ære  digtet  blev  forfattet.  gaurar  synes  her 
at  betegne  de  faldnes  döde  kroppe,  máske  med  biforestiUing  om 
uhyggelighed.  —  Jeg  bemœrker  i  forbigáende,  at  i  Riddersagaer 
forekomme  udtryk  som  herra  gaurr! 
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uden  tvivl:  ógnblíðr  yngvi!  síðan  slöng  eik  (datiVy  styr4p 
af  det  upersonlige  slöng;  und  þer  í  haf  frá  svíþjóðu. 
At  en  afskriver  har  forandret  í  haf  til  veðr,  md  have  Mn 
grund  i,  at  han  ikke  har  mœrket  sœtningens  upersonlighed, 
men  ment,  at  suhjectet  var  forvansket  (til  i  haf;,  og  troet 
at  burde  restituere  det.  Nu  var  verslinien  bleven  for  kort, 
Deite  har  en  senere  afskriver  opdaget  og  indsku^i  Þat  efkr 
veðr;  se  Hkr.  Kh.  III  74  note  «. 

Hkr.  Kk.  IIl  74^" 

(iDvaldi  dapurt  rkilida». 
Ifen  i  fölge  en  noie  til  denne  linie  har  cod.  Fris.  «diarft  of« 
for  «dapurt». 
Hkr.  ved  Unger  side  560^^ 

«Dvaldi  daprt  um  skUdai*. 
Fms.   VI  176' 

«Dvöldu  daprt  of  (variant  oky  skilda». 
Mork.  W 

«Dvolþo  daprt  of  scilþa». 
Fsk.  114 15 

•Dvöldum  daprt  of  skilda*. 
/  Hkr.  III  74  ^^  foreligger  da  ttden  tvivl  et  af  de  tilfcelde, 
hvor  det  expletive  of  er  udeladt.    Man  jevnföre  hl.  a.  her 
oven  for  side  81 1 — 82'^'^,   navnlig  den  der  anförte  yiring 
af  G.  Magnœus. 

Hkr.  Kh.  III  126^^ 

«audr  verdiing  daudri». 
Var  det  nödvendigt  her  at  antage  den  ikke  aldeles  tilfreds- 
stillende  mening^^^\  hvortil  deune  lœsemdde  förer,  og  som 
opstilles  Hkr.  Kh.    VI  165,   Id  det  nœr  at  gette  pd  dativ- 
formen  verðungu  i  steden  for  dativformen  verðung.     Men 

(^^)  I  fölge  almmdelig  opfatningsmáde  antyder  nemlig  en  absolut 
dativ  veiðunf;  dauðri  (>strato  satellitio»),  at  den  hele  verÖHng 
var  död,  uagtet  dette  ikke  udtrykkelig  siges.  Men  prosaen  be- 
retter,  at  en  del  var  sprungen  over  bord.  Og  meningen  er,  at 
den  heltemodige  /hlnn  forhraustV  Svend  Estridsön  först  forlod 
sine  faldne  mcend,  da  alle  de  overlevende  havde  forladt  ham. 
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i  fölge  note  <^^)  til  Hkr.  Kh.  III  126  indskyde  B,   D,   E 
(^  cod.  Fris.j^   G,  H  prœpositionen  frá /bran  verðuÐg. 
Fremdeles  hedder  verslinien: 
Hkr.  udg.  af  Unger  side  596* 

auðr,  frá  verðung  dauðrí. 
Fms.  VI  319? 

«auðr  frá  verðúng  dauðri», 
uden  variant  til  frá  verðung. 
Mork.  80^<' 

«avþr  fra  verþung  davþri». 
Flat.  udg.  III  364* 

«audz/'/y  fra  uerdung  daudri». 
Lœsemáden  frá  verðung  udtrykker  fuldkommen  hvad  man 
her  venter  at  finde.     8e  Shl.    VI  296  og  Fms.  XII  157. 
Hkr.  Kh.  III  234'^-^\' 

•  Gördiz  helldr  vid  (23)  harda 
«(24)  hermenn  gramr  beriaz 
«grátt». 

•  |23;  G.  H.  hórda.    B  bardano.    (24)  B.  G.  H.  hermönnom.  D.  K.  gram>. 
tíkr.  ved  Ln^er  side  663^^-^° 

«Gerðisk  heldr  við  harðan 

«hermönnum  gram  berjask} 

agráttx. 
Fms.   VII  79-80 

«gerðist  heldr  við  Hörða  ^^ 
«[hermönnum  gram  ^^  berjast 
«grátt». 

•  10)  halda,  H;  harða,  Bk.    H)  hermenn  gramr,  Ek.» 
Mork.  160'-^ 

«gerþisc  helidr  viþ  Horþa 

«hermonnom  gram  beriasc 

«gratt». 
Hvis  «hermenn  gramr»  var  den  oprindelige  lœsemáde,  er 
det  ikke  sandsynligt,    at  digteren   vilde    have  udeladt   at 
imellem  gramr  og  berjask,  for  at  fá  en  verslinie  pd  fem 
stavelser !   Men  det  synes  nœsten  umuligt  ikke  at  foretrœkke 
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den  tactfulde  frmstilling :  hermönnum  .  .  .  gerðisk  heldr 
grátt  idX)  berjask  við  . . .  gram  (hvor  at  er  udeladt  for  at  göre 
verslinien  mere  flydende).    Se  Shl  VII  85,  Fms.  XII 181. 
Hkr.     Kh.  III  243'-^ 

«figri 

«(17)  fnarr  bragningr  (18)  fagnar». 
.(17)  B.  G.  fniallr.     (18)  G.  red.     K.  let,  add.. 
(Detforstár  sig,  atindskydes  «red»,  bliver  fagnar  til  fagna, 
og  indskydes  «let»,  bliver  fagnar  til  fagnat.y 
Hkr.  ved  Unger  side  668^-^ 

«8igri 

«snjallr  bragningr  hlaut  fagnat). 
Fms.   VII  93 12.11 

« sigri 

«snarr  bragníngr  hlaut  fagna-). 
Vel  kan  man  ingenlunde  pástá,  at  brugen  af  prœsens 
/'«fagnar»y  pá  dette  sted  er  urimelig;  men  den  kan  dog 
ikke  frikendes  for  at  vœre  lidt  sögt,  hvad  enten  «fagnar» 
skal  vœre  et  historisk  prœsens,  eller  det  skal  udtrykke  kongens 
vedvarende  glœde  over  sin  seier.  Man  venter  perfect 
/"hlaut  fagna,  rjeð  fagna,  nam  fagna,  eller  lignende).  De 
foregáende  tilsvarende  verber  i  samme  'visd  stá  i  perfect: 
sverð  ruðusk,  gunnarAvaíSAmunnlituðr  braut  virki,  val- 
slöngur  tóku  ríða  (,  frá  ek  vinna  -=  frá  ek  unnuy.  Og 
man  pleier  at  bruge  perfect  i  lignende  tilfœlde:  valr  lá 
þar  á  sandi  .  .  . :  fögnuðum  dáð  slíkri  SnE.  I  236^* 
(ikke  fögnum  dáð  slíkri/  «réttu,  bragna  konr,  gagni», 
Hkr.  ved  Unger  side  226^^  (Ól.  helg.  M  vers  1),  ikke 
ræðr  þú  osv.,  uagtet  ráða  gagni  (&\gn)  strengt  taget 
ikke  betyder  at  vinde  (fá)  seier,  men  at  vœre  i  be- 
siddelse  af  seier  /'rjeð  sigri  =  var  den  seirende, 
var  seierherre),  og  uagtet  en  engang  vunden  seier  umulig 
kan  tilintetgöres ,  men  tilhörer  seiervinderen  til  evig  tid. 
«réð  egglituðr  .  ,  .  sigri »  Hkr.  ved  Unger  side  56  (Har. 
hdrf.  11),  ikke  ræðr  osv.  Pá  intet  af  disse  tre  steder  er 
det  versels  bygning,  der  er  til  hinder  for  brugen  af  prœsens. 
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At  det  hedder  «sigri  vér  ráðum»  fseieren  er  vorj  Hkr. 
ved  Unger  side  71  (Har.   hárf.  31,   vers  2),   kommer  af, 
at  der  er  seieren  lige  vunden,   at  man  der  sd  at  sige  be- 
finder  sig  midt  i  seieren. 
Hkr.  Kh.  III  360-361 

•  SniUd  (5)  berr  fnarpa  ellda 
wfár-flóds  (6)  þars  rydr  blódi 
"gefit  hefir  Gud  íiálfr  iöfri 
"gagn  (7)  Sigurdr  magni*. 
.(5)  B.  G.  bar.      G.  fnarpr.     A.  fiiarpra.     (6)  A.  þefs  er.     (7)  D.  E. 
«G.  H.  Sigurdar.» 

Hovedgrunden  til  text-lœsemðderne  "þars')  og  «Sigurdr» 
er  formodentlig  den,  at  man  ikke  har  vœret  fortrolig  med 
udtrykket  bera  magni,  der  i  övrigt  forekommer  t.  ex. 
Sturl.  II 110^-^,  i  en  '  visuhelmingr ,  som  jeg  her  meddeler 
efter  memhranen  122  A ; 

»Var|b  ek  þar  e'  uíga  nír()ír. 
"ualfko^  ru()u  bloðí 
))gnýr  I  ox  gsum  lar  fkvra. 
'igagn  ^ræ^^í  fua  at  bar  mag|ni«. 
Angdende  udtryk  som  bera  magni  se  Lex.  poét.  48  as-b^^. 
(^Med  hensyn  til  Lex.  poét.  48  ¥  bemœrkes,  at  bera  ofrliði 
ogsá  forekommer  i  skjaldskab  Gisl.  665.2  jf- 153^-^^.      Den 
rette  ordföining  i  halvverset  sniUd  .  .  .  magni  finder  man 
Fms.  VII 238 10.7  (hvor  c?o^  snarpra  urigtig  er  optaget  i  texten), 
Hkr.  ved  Unger  side  144^-%  Shl.  VII  234,  Fm's.  XII  189. 
Hkr.  Kh.  IV  188   note  '^  og  Fms.    VIII  257  note   '*> 
anföre  en  variant  «reiðr)>  af  Skálholtsbók,  i  fölge  hvilken 
et  'drótlkvœtt  visuorð'  kommer  til  at  hedde 

« búk  r  e  i  ð  r  lá  sjúkan ') ,  '  -. 

en  meningslös  lœsemáde.  B.  Thorlacius  og  Werlauff  (Hkr. 
Kh.  IV  188)  samt  F.  Magnússon  og  Rafn  (Fms.  VIII  257) 
sávelsom  Egilsson  (Shl.  VIII 181  noten,  Fms.  XII 200,  Lex. 
poét.  653  a^^-^'^)  foretrœkke  selvfölgelig  alle  det  rigtige 
búk  reiðir  lá  sjúkan. 
/  fölge  noterne  til  Hkr.  Kh.  V  148^  hedder  denne 
verslinie  i  Skálholtsbók 
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«bodhrauftr  gram  traultanii». 
Men  sammenhœngefi  fordrer  med  nödvendighed  prœposi* 
tionen  við,  og  linien  md  hedde 

böðtraustr  við  gram  hraustan. 
Se  Hkr.  Kh.  V  148  og  VI 213,  Fms.  1X391,  Shl.  1X294, 
Fbis.  XII  205,    Lex.  poSt.   35  a'^-^^,   Sveinn  Skiilason   i 
Safn  til  sögu  íslands  III  624. 

En  verslinie,  der  —  i  fölge  Hkr.  Kh.  V 148  og  VI 2 13, 
Fms.  IX  391  og  XII  205,  Shl.  IX  294,  samt  Sveinn 
Skúlason  anförte  sted,  (jf.  Lex.  po'ét.  239  a^^-^")  —  hör 
hedde 

geðbráðir  landráða, 
skulde,  hvis  note  h  til  Hkr.  Kh.   V  148  var  rigtig,  i  Flat. 
have  lœsemáden    «gedbrádri)    /   sfeden   for    geðbráðir  og 
altsd  der  kun  bestd  af  fem  stavelser.    Men  Flat.  udg.  III  87 
gengiver  verslinien  sdledes: 

« gedbraadir  landraada » . 
Fms.  I  48» 

(tfólkrakkr  vann  fylkiro. 

Men  Hkr.  Kh.  (I  166^)  har  of  (med  varianten  umy,   og 

Hkr.  ved  Unger  (110^'^)  har  um,  imellem  folkrakkr  og  vann. 

Vdgúven  af  Fagrskinna  (Christiania  1847 )  side  27 le 

«fólkrakkr"  vann^^  fyikiri). 

•*1)  saal  Sn.;  fólkrakkar  A;  folkrakkum  B  12;  gaal.  B;  ofvant  A*. 
Man  ser  altsd,  at  versliniens  forkortelse  her  hidrörer  fra  ud' 
giverne.  Ved  sin  tilstedevœrelse  i  A,  hvor  linien  har  syv 
stavelser,  syms  of  at  vise  sig  som  oprindeligt  ogsd  i  Fsk. 
Fms.  V  9»  ' 

«húngr  Noreg  þrúnginn». 
Men   «malmaAJaImfreyr  hefir  þrunginn   nóreg    und   siku 
(se  'Aarbb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist.'  for  1868   side  361) 
vilde   vœre   en  hdrd   og   usœdvanlig    ordföining.      Dertil 
kommer,  at  det  naiwiige 

hungr  nóregi  þrungit 
stöttes  1)  af  alle  hdndskrifter  til  det  anförte  sted  (Fms.  V9^), 
med  undtagelse  af  det,   hvis  lœsemdde  er  optaget  i  texten; 
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2)  af  Hkr.  Kh.  II  300  ^^  (uden  variant  til  nóregi  þrungity ; 
3j  af  Hkr.  ved  Unger  side  442* ;  4)  af  Óh.  1853  side  181; 
5)  af  Flat.  udg.  11  307  7.  —  Med  hensyn  til  den  anden 
ttifée  to  sœtninger,  hvoraf  den  her  omhandlede  'visuhelmingr 
bestár,  nl.  sœtningen  hjaldrárr  þverrir  oddaAleiknarAhaukum 
hungr,  skal  jeg  indskyde  den  bemœrkning,  ai  nár  omlydning 
af  árr  (stamme  áru-y  til  órr  (ogsd  skrevet  óír,  oír,  a^rr, 
osv.)  her  har  foranlediget  misforstdelse  og  forvexling  med 
adjectivet  Örr,  sá  er  dette  ikke  enestáende.  I  min  itdgave 
af  Fóstbr.  side  29  lyder  den  förste  ' visuhelmingr'  efter 
Egilssons  redaction: 

«Sex  Ijet  sævar  faxa 

«sviprunnr  héðan  (gunnar 

(•sjálfr  var  örr)  at  öllu 

(tundlinns  búinn  sinnnm». 
Dette  ordner  Eg.  sáledes:    »Undlinns  sviprunnr  lét  búinn 
dhéðan  faxa  sævar  at  öllu  sex  sinnum;  (hann)  var  sjálfr 
aörr  gunnari).     Hertil   er   nu   et   og   andet    at    bemœrke. 

1)  at  öllu  skulde,  mener  Eg.,  vœre  « =  alls,  /  alt,  i  det 
»hele».    Men  at  öilu  forekommer  neppe  i  denne  bemœrkelse. 

2)  úe  gamle  skjalde  bruge  rigtig  nok  «sjálfr»  i  nogle  til- 
fœlde  tilsyneladende  overflödig;  men  dog  neppe  nogen  sinde 
pá  den  her  antagne  máde.      Heller  ikke  tör  man  forandre 

«(hann)  var  sjálfr  örr  gunnar*  til  «sjálfr  var  örr  gunnar* 
og  opfatte  «sjálfr»  som  i  bemœrkelse  identisk  m,ed  hann. 
Stedordet  (tsjálfr»  synes  altsá  i  denne  opfatning  at  fremstille 
en  distinction,  der  ingensteds  hörer  hjemme.  3)  «1»  í 
<(SJálfr»  og  11  i  öllu  danne  neppe  noget  her  antageligt  rim  rned 
hinanden.^  Og  det  stár  klart  for  mig,  at  nœrvœrende 
'visuhelmingr  bör  (ndr  man  ser  bort  fra  de  œldste  former, 
som  vas  for  var^  skrives  og  deles: 

sex  Ijet  sævar  faxa 

sviprunnr  hjeðan  gunnaf 

(snjallr  var  órr  at  öllu 

undlinns)  búinn  sinnum. 
Fms.   V  122*  har  lœsemáden 
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,.,  .,.«mörg  brast  sunðr  tjarga* 
og  secunderes  af  Flat.  udg.  11  31  lu 

«mörg  brast  sundr  targa*. 
Uen  i  fölge  Fms.    V  122  note  ^  indskyde  hdndskrifterm 
G  og  H  hvar  imellem  mörg    og  brast  (andre  varianter 
vedkomme  os  ikke  herj.     Fremdeles  hedder  denne  verslinie 
Hkr.  Kh.  III  10'^  :         , 

amörg  hvar  fundr  braft  targa» 
(med  varianten  flaug  —  af  A,   B,  D,  E  —  for  «braft.)y, 
i  Hkr.  ved  Unger  520^^ 

mörg  hvar  sundr  flaug  targa, 
og  Óh.  1853  side  236'' 

«morg  hvar  sundr  flavg  targan. 
Meningen  kan  ikke  godt  undvœre  hvar,  hvorfor  ogsd  Eg. 
optager  dette  ord  Shl.  V  129  og  Fms.  XII  106. 
Fms.   V  129^ 

«Ólafr,  frið-gáfu». 
Denne   verslinie    forekommer    ogsd    Fms.    VI  40'^,    Hkr. 
Kh.  III  2P,  Hkr.  ved  Unger  side  52V^,  Ól.  helg.  1853 
side  239'^,  Flat.  udg.  III  268^.    «Ólafr»  findes  ikke  alene 
Fms.  V  129^,  men  ogsá,  i  fölge  Hkr.  Kh.  III  21  note  ^*, 
i  tre  af  de  ved  denne  udgave  brugte  böger,   nl.  A,  B,   D. 
Flat.  udg.  har  «01afe»  (jf.  Fms.  VI 40  note  ^ ).    Nominativ 
plural  anföres  Fms.    V  129  note  ^  efter  bögerne  G,  H,  S; 
findes   fremdeles    i    Ól.    helg.    1853;    er  textlœsemdde    i 
Hkr.  Kh.  samt  Fms.  VI;  og  er  endelig  adopteret  af  Egilsson 
Shl.   V  137-138  VI  34  og  Fms,  XII  129,  sd  vel  som  af 
Lnger  anförte  sted.      At  her  skcd   std  plural,.  fremgdr  af 
sammenligning  med  den  anden  ' visuhelmingr  .     Formentlig 
bör  den  förste   (her  omhandlede)  halvdel  af  verset  hedde 
(bortset  fra  nogen  nyhed  i  skrivemdden) 
rett  hykk  kjósa  knáttu 
karlfólk  ok  svá  jarla 
af  því  at  eignum  lofða 
áláfar  frið  gáfu 
og  opfattes  (ikke  som  i  Shl.   VI  34,    men):  jeg   tror  höie 
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^jarlary  og  lave  /karlfólky  valgte  rigtig  (nl.  da  de  valgte 
Olaverne),  eftersom  Olaverne  osv.  Jf.  Lex.  poét.  artiklen 
jarl  (isœr  side  447  a^-*}, 

Fms.   V  131^ 

wheldr  niðr  í  felda».  ' 
Denne  korthed  er  forbundet  med  en  hárd  asyndesie;  hvorfor 
Eg.  ikke  har  taget  i  betœnkning  Shl.  V  141  at  fölge 
andre  kilder  og  indsœíte  ok,  hvilket  bindeord  stár  imellem 
heldr  og  niðr  Fms.  VI  43^,  Hkr.  Kh.  III  22^^,  Hkr.  ved 
Unger  527^»,  Fsk.  98 '\  Ól.  helg.  1853  side  239 15, 
Flat.  udg.  III  269  ^\ 

Fms.  VI  23^-^,  alene  bygget  pá  Hrokkinskinna  (jf. 
Fms.  VI  31  note  ^ ),  fremstiller  en  'visufjórðungr  af  Arnórr 
jarlaskáld  pá  fölgende  mdde: 

«fyst  bað  gramr  í  geystu 
«gífrs  veðr  sér  hh'fa», 
hvor,   som  man  ser,   den  sidste  linie  kun  indeholder  fem 
stavelser.    Oversœttelse  og  forklaringer : 
Shl.  VI 18:  «rex  dixit,  animum,  domum  redeundi  cupidum, 

•  sibi  præsidium  fore  adversus  tempestatem  ^. 

•  1)  Ordo;  .  .  .  gramr  bað  fyst  gífrs  veðr  hlifa  sér  í  geystu  a), 

•  o)  conjicere  liceret:  sist  bað  gramr  i  geystu  gifrs  veðri  sér 
thlifa,  i.  e.  gramr  bað  slst  hlifa  sér  i  geystu  gifrs  veðri,  i.  e.  minime 

•  petiit,  ut  sibi  parceretur  in  sæva  tempestatis  vehementia». 

Fms.  XII  126:  «gramr  bað  fýst^  hh'fa  sér''  í  geystu 
wgífrs  ^  veðri  ^d. 

•  ö)  heimí'ýsi  sína.  '')  sagði  hún  sltyidi  hi.  s.  8)  ofsa.  ^)  eða: 
*gramr  boð  fyst  (fiist,  ötull)  gifrs  (trölilionu)  veðr  (hug,  hugrekki) 
*hlifa  sér  i  geystu  (storminum)*. 

Lex.  poét.  side  216  b-217b:  wfysa  .  .  .,  v.  a.  .  . .  Part.  pass., 
«fýstr,  .  .  .promtus,  alacer,  strenuus:  fýst  gífrs  veðr,  animus 
«alacer,  strenuus,  fortitudo  animi,  F.  VI  23,  1».  Side 
^g  1)14-10.    „1)^5   jjij'fa   g^p^    dixit  fore,  ut  se  conservaret, 

•  F.  II  23,  1,»  ("ir'  skal  uden  tvivl  vœre  "VI").  Side 
240  a  14:  ttgífrs  veðr,  ventus  gigantidis,  animus,  it.  fortitudo 
•animi,  F.  VI  23,  1,  (cf.  FR.  II  134,  2),  ut  hamra  vífs 
•byrr».  Side  355  a  xs.i^:  whlífa  (hh'fl,  hh'fða,  hlíft)  .  .  . 
«prœsidio  esse,  tutelam  prœstare,  F.  VI 23,  1 » .   Her  er  sáledes 
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megen  vaklen  tUstede;  og  ftere  af  disse  opfatningsmdder 
ere  megeí  tvungne.  Udtrykket  «fýst  gífrs  veðr»  vilde 
vœre  usœdvanligt  og  her  savne  grund.  Endnu  betœnke- 
ligere  synes  /^«fýst»  for)  «fúst»  i  steden  for  fúsliga  eller 
fúss,  isœr  nár  dette  skal  sige  det  samme  som  nyisl. 
ötull.  «gífrs  veðr»  =  «ofsa  veðr»,  «sæva  tempestatis 
«vehementia» ,  passer  neppe  til  sproghrugen  i  nyislandsh, 
end  mindre  til  den  gamle.  «í  geystu»  for  «í  geystu  veðri* 
er  ikke  noget  naturligt  udtrtjk.  —  Jeg  skal  nu  anföre  den 
anden  'visufjórðungr  i  forbindelse  med  den  fjerde,  i  det 
jeg,  holdende  mig  til  den  ene  af  Egilssons  oven  for  (side 
105  u)  nœvnte  gisninger,  der  efter  min  mening  er  nöd- 
vendig,  forandrer  ((veðr»  til  «veðri».' 

«fýstisk  áláfs  austan 

«aíkart  sunar  hjarta». 


(ifýst  bað  gramr  í  geystu 

egífrs  veðri  ser  hlífa». 
Först  berettes,  at  den  unge  konges  modige  hjerte  lœn^tes 
efter  hans  rige.  Men  i  den  sidst  anförte  sœtning  synes  tanken 
at  vcere:  vor  attrá  og  vort  begeistrede  mod,  sagde 
kongen,  skal  före  os  (til  seier)  igennem  alle  farer. 
Sammenhœngen  altsá:  «gramr  bað  fýst  í  geystu  gífrsAveðri 
«hlífa  ser».  «fýst  í  g.  g.AV.»  egentlig:  lyst  i  den  af 
mod  opflammede  sjel.  •fystn  kan  her  nemlig  ikke  godt 
være  noget  andet,  end  substantivet  fýst,  der  ikke  er  sjeldent 
i  prosa,  men  som  ikke  er  optagtt  i  Lex.  poM.,  medens  det 
dog,  foruden  pá  dette  sted,  má  antages  at  forekomme  i  en 
'visa'  af  Sighvatr;  se  Ól.  helg.  1853  side  80^"  og  272^". 
Selve  tanken  er  ingenlunde  ny,  ikke  engang  usœdvanlig. 
Den  har  meget  til  fœlles  pá  den  ene  side  med  det  danske 
ordsprog  lysten  driver  vœrket;  pd  den  anden  side 
nted  det  gamle  hugr  ræðr  halfum  sigri  (mod  er 
den  halve  seier),  der  forekommer  i  et  digt  af  den  med 
Arnórr  samtidige  þjóóólfr  (Hkr.  Har.  harðr.  104,  m.  fl.  st), 
og   —  for  ikke  at  anföre   fíere  udsagn  —   med  det   af 
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Egilsson    (se   oven  for  side  105s}    citerede  sied  af  Saga 
Ketils  hœngs  kap.  5,  hvor  det  hedder 

(•Ketill  ek  heiti, 

«kominn  úr  Hrafnistu, 

oþar  var  ek  upp  um  alinn; 

•hugfullt  hjarta 

«veit  ek  hlífa  mér»-'-. 
Desuden  véd  enhver,  hvor  ofte  modet,  beskermende  den  modige 
overvinder  farer  og  vanskeligheder. 
Fms.   VI  340" 

(igramr  réð  en  tæði». 
Men  þá  indskydes  i  denne  linie  af  alle  de  andre  vdgaver 
af  verset,  nl.  Hkr.  Kh.  III 141  ^^  (jf.  Shl  VI  316  note  f), 
Hkr.  ved  Unger  side  606^^,  Fsk.  133^*,  Mork.  66'  (jf. 
note  til  Fms.  VI  340"),  Flat.  (udg.)  III  351 9,  og  er  op^ 
taget  af  Egilsson  Shl.  VI  316  sá  vel  som  Fms.  XII  159. 
Fms.    VI  437^-^  hedder 

«jörð,  svá  at  eigi  þorði 
«allvaldr  tilkalla», 
i  vœsentlig  overensstemmelse  med  de  to  til  grund  liggende 
yngre  membraner.  Og  hvorfor  skulde  her  stá  plural  (dXV- 
valda  for  allvaldry?  Hvo  skulde  den  gang  (under  Olav  den 
KyrreJ  göre  fordring  pá  Norge,  undiagen  Svend  Estridsön? 
Egilsson  har  derfor,  Shl  VI  408  og  Fms.  XII  169,  holdt . 
sig  til  anförte  lœsemdde.  Máske  har  den  der  skrev  uHuldau, 
den  der  skrev  Hrokkinskinna,  og  (hvad  der  vilde  have  en  del 
mere  at  betyde)  ligeledes  Egilsson  aníaget,  at  Fms.  VI4378^ 
^ttvarði  ógnar  .  .  .  til  kallaoy  hörer  til  Steinn  Herdisarson' s 
Óláfsdrápa.  Og  da  dette  digt  omtaler  den  danske  konge 
og  hans  fordring  pd  JSorge  i  bestemte  ord  ^«sín  óðol  mon 
•  sveini  .  .  jöfurr  banna')  og  «ulf8  þarfat  .  .  .  arfi  .  .  . 
wnóregs  til  kalla»y,  havde  man  ogsá  heri  en  grund  til  at 
vente  noget  lignende  i  den  her  omhandlede  vershœlvt  /'varði 
ógnar  orðum  osv.).  For  mig  stiller  sagen  sig  imidlertid 
anderledes.  Den  mdde,  hvorpd  'varði  ógnar  orðum  .  .  .' 
citeres,  synes  mig  at  tale  for,  at  man  ikke  har  kendt  for* 
fatteren  til  denne  'visuhelmingr,  der  efter  min  mening  roser 
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kongens  bestemte  optrœden  i  og  for  sig  (uden  at  udtrykke 
noget  hensyn  til  sœrlige  tilfœlde).  Denne  min  opfatning 
stöttes  af  de  œldre  kilder,  nl.  Ukr.  (Kh.  III  177,  Ungers 
udgave  side  628),  Morkinskinna  (side  127 )  og  Ágrip  (Fms. 
X  410),  der  have: 

«Dgi  þorðÍM  ' 

allvalda  til  kalla. 
/  fölge  Fms.  VII  40  7  har  Hrokkinskinna  her  verslinien 
«hugprúðr  för  snúðat». 
.Men  Rask  forkaster  det  sœdvanlige  för  pd  dette  sted  og 
indsœtter,   sikkert  med  rette,   det  gamle,   tidlig  forœldede 
föru  efter  tre  memhraner,    hvoraf  den  yngste  vistnok  er 
over  50,    den    œldste    vistnok    over    150,    ár    ældre    end 
Hrokkinskinna. 

I  fölge  Fms.    VII  67^-^"  med  note  ^  og  ^  har  Hrokk- 
inskinna  fölgende  'visufjóröungr  : 

«hvegi  er  lét  hinn  Ijóti 
wlandgarðr  hinn  harðia. 
Men  «hinn  harði»  er  en  örkeslös  gentagelse  af  hinn  Ijóti 
(Egilsson  ytrer  derom  Shl.  VII  70  note  d:  vhinn  harði, 
*H,  mendose  et  repetitum  ex  versu  anteced.»;.  I  steden 
for  «hinn  harði»  har  Mork.  (udg.  side  152^^)  «firir  barþi». 
Og  memhranen  A  má  (se  Fms.  VII  67  note^)  siemme 
overens  med  Mork.  Naturligvis  holder  báde  fíask  og  Egilsson 
sig  til  disse  to  sidsíe. 

Fms.  XI  127^^  med  note: 
í  « örvafaðar  *)  sváfu » . 

•4)  örva  veðrs,  f».  ^ 

Herefter  skulde  verslinien  hedde  i  Flat. : 

«örva  veðrs  sváfu». 
Men  Flat.  udg.  I  188 13  finder  man: 

«orua  uedurs  of  suofu», 
hvilket  er  rigtigt  i  metrisk  hemeende,  uagtet  formen  (ligesom 
meningen)  i  övrigt  er  forstyrret. 

Fms.  XI  130  note  (sd  vel  som  Fsk.  49  og  Flat.  udg. 
I  189)  hedder  en  'visuhelmingr  : 


W9 


oss  er  leikr  (enn  lauka 

liggr  heima  vinr  feimu) 

[þryngr  at  viðris  veðri 

vandar]  góðr  fyr  handum. 
Substantivet  feima  har,  som  bekendt,  sit  tilsvarende  i  andre 
germaniske  sprog,  f.  ex. :  oldsax.  fémea  (kvinde),  oldeng. 
fæmne  (pige,  brud),  fris.  famne  og  fömne  (pige). 
Disse  forskellige  former  se  ud  til  at  nedstamme  (ved  lán) 
fra  det  latinske  fémína,  til  hvilket  oldeng.  og  fris.  nœrme 
sig  mest,  medens  oldn.  feima  og  det  franske  femme  for- 
holde  sig  dertil  nœsten  pá  en  ogsamme  máde  ( qvantitaiiv  falder 
feima  sammen  med  *femma  i  rœkken:  femina —  *femna 
[jf.  t.  ex.  fr.  hommage  af  *hominaticum7  —  *femmay. 
Foruden  lydligheden  mellem  fæmne  osv.  pd  den  ene  o§ 
femina  osv.  pá  den  anden  side,  fortjener  udbredelsen  af 
ordet  dame  opmœrksomhed  (skönt  forholdet  her  er  noget 
forskelligt).  Hvad  bemœrkelsen  angdr,  synes  feima  ikke  at 
betyde  rustica  (eller  .skulde  máske  brúðr,  fíjóð,  ristill, 
snót,  sprakki,  sprund,  svanni,  svarri,  víf  alle  betyde 
rustica,  fordi  de  opregnes  i  Bigsmdl  [25  Bugge]?),  ja 
mdske  ikkefemina  (i  almindelighed),  men  femina  pudi- 
bunda?  (jf.  det  afledte  nyislandske  adjectiv  feiminn  und- 
selig).  Dog,  hvilken  af  disse  betydninyer  man  end  antager, 
bliver  laukaAfeima  en  art  meget  stödende  'ofkenning .  Skulde 
man  mdske  kunne  forklare  denne  uhörte  kending  deraf,  at 
feima,  som  et  fremmed  ord,  i  begtjndelsen  havde  haft 
en  uklar,  usikker  eller  vaklende  bemœrkelse?  Antager  man 
dette,  eller  ser  man  bort  fra  lauka^feima,  jsynes  resten 
aldeles  gennemsigtig.  Men  hvorledes  er  nu  denne  rest  be- 
handlet  i  membranen  510?  Her  hedder  den  hele  'vísu- 
'helmingr  : 

»0s  leik  en  lauka. 
t>lígg  þelá  |:eímu. 
oþung  at  uib's  uar'b'.  | 
» vön'b''  go"b'  f  þóní)". « 


(I  forhigáende  bemœrkes,  at  det  i  Imien  stáende  r  i  mq.vV 
fvismrð'  3]  er  noget  utydeligt,  samt  at  skrástregen  over 
a  i  ^eíá  fvisuorð'  2]  vistnok  gelder  \).  For  det  förste 
er  meningen  grundig  forstyrret.  For  det  andet  er  þryngr 
forandret  til  þ"ung  (jf.  Flat.).  For  det  tredje  er  det  sá 
kaldte  linierim  i  'visuorð'  3  tilintetgjort.  For  det  fjerde 
er  det  blöde  metriske  forhold  i  'visuorð'  4  forandret  tii  et 
hdrdt  (nemlig  —  ^  —  ^  w  —  \j  eller  —  ^  —  ^,  -^  \j  til 

vy  V  —  vA  formodentlig  fordi  man  har  bildt  sig  ind 

at  Unierimet  her  var  forstyrret  og  burde  restitueres.  Hvad 
bf^tyder  det  under  slige  omstwndigheder,  at  hvert  afde  to  fúrste 
'vimorð'  kun  bestár  af  fem  stavelser?  Det  synes  at  ligge  i 
sugens  natur,  at  afskrifter  i  regelen  snarere  forkorte  end 
udvide.  De  islandske  afskrivere  i  det  mindste  vare  vistnok 
i  det  hele  taget  ikke  utilböielige  til  ai  spare  arbeide,  spare 
fid  og  spare  materialier  fisœr  pergament  og  senere  papir. 
Jf.  SnE.  II  30^:  til  iiess  at  rit  verði  minna  ok  skjótara  ok 
bókfelil  drj'úgaray.  Og  de  dunkle  kvad  vare  for  afskriveren 
en  tágeregion,  han  sögte  at  slippe  ud  af  snarest  muli^t. 
Det  er  oplysende  med  hensyn  hertil  at  fölge  nogle  vers 
igennem  alle  hándskrífter,  fra  de  œldste  til  de  yngste,  og 
se,  hvorledes  disse  vers  svinde  ind  mer  og  mer,  indtii  nogle 
helt  forsvinde.  En  undersögelse  af  dette  forhold  vilde  vel 
ábne  et  dybere  indblik  i  en  af  ársagerne  til  de  normale 
versliniers  forkortelse,  men  vilde  tillige  her  tage  for  megen 
tid  4>g  for  megen  plads.  Jeg  vender  derfor  tilbage  til  Fms. 
Fms.  XI  138 13  hedder  et  'visuorð' 

«morð  skýar  varð  mönnumi) 
overensstemmende  med 

"moíbfkya:  feller  moib  íkysiz)  nb  mm« 
i  membranen  510,  hvoraf  det  er  taget.  Ndr  formen  for- 
slyrres,  pleier  indholdet  at  forvanskes.  Og  her  er  hverken 
rim  elíer  mening.  En  anden  Imemáde  har  i  steden  for 
det  monströse  «morð  skýar.)  det  ligesá  mo/iííröAe  «morðskigr»; 
og  sá  er  man  kommet  et  skridt  videre,  i  det  man  i  tilgift 
har  fdet  et  'dróttkvœtt  visuorð'  pá  fem  stavelser. 
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Fms.  XI  140 9  hedder  den  sjette  linie  i  et  vers: 
(ihljómr  Búi  sunnan», 
i  overenssiemmelse  med  membranen  510,  der  har 

"í^liom  buí  funan« 
(over  det  förste  i  ses  en  lille  prik,  der  vistnok  er  tilfœldig). 
Her  mangler  atter  (foruden  den  ene  stavelse)  rim  (her  et 
helrimj  og  et  til  det  hele  passende  indhold.  Egilsson  fore- 
slár  at  forandre  «hljómr))  til  «hljóm  r0ð»  og  «sunnan» 
tU  det  uhörte  «suðan»  /'BSuðanw  Lex.  poét.  792a^^  be- 
viser  intet),  en  fortvivlet  udvei,  der  anföres  her  for  at  vise, 
hvor  Thödvendig  han  har  anset  en  retlelse  pd  dette  sted 
(uagtet  han  i  övrigt  admitterer  oldnordiske  ^i'ersus  catalecticin, 
som  han  kalder  dem). 
Fms.  XI  140 s: 

«baugz  skerðr  at  breiðu'>. 
Men   hvor   er    rimet?   og   hvor   er   meningen?     Et    andet 
hándskrift   har    (i   fölge    Pms.    XI   140 2)    «skeiðir»    for 
«skerðr»,  og  i  membranen  510  synes  denne  linie  at  hedde 

"bauga  /'ga  som  ét  tegn)  fk'ð'  |  at  bieibu*. 
/  ali  fald  vU  man  ikke  herpá  kunrte  grunde  en  theorie  om 
'dróUkifœd  visuorð'  pá  fem  stavelser. 
Fms.  XI  140  g: 

«gulli  safnaðar  gumna», 
i  membranen  510: 

»gullí  (skrástregen  over  1  ikke  iydel.)  fapnab'  gQna«, 
alisá  syv  stavelser  (aldeles  rigtig  i  metrisk  henseénde).    Og 
i  fölge  noterne  har  et  andet  hándskrift 

«gulli5  safnanda  gumna"  — 
meirisk  normalt.      ítimet  er  derimod  udslettet  ved   den 
begge  hándskrifter  fulgte  skrivemáde.     Medens  nu  Egilsson 
(Shí.  XI  130  og  Fms.  XII  240)  restituerer  rimet  (i  over- 
ensstemmelse  f.  ex.  med  SnE.  II  500^ 

hirðsamnaðar  himna^, 
opsiiller  han  en  wersus  pentasyllabusn : 

«gulls  samnaðr  gumna". 
Den  til  grund  herfor  liggende  gisning  falder  naturligvis 
bort  (i  det  mindste  forelöbig),   hvis  den  af  Eg.    antagne 
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mening  og  sammenhœng  ikke  er  den  rigtige.  Er  den  derimod 
rigtig  —  hvorfor  da  ikke  heller  (end  pd  samnaðry  gette 
pd  samnandi,  der  bdde  gör  rim  og  versemál  fyldest? 

I  fölge  Fms.  XI 205  note  ^  skulde  et  'dróttkvœtt  visuorð' 
bestd  enten  af  fem  stavelser  og  hedde 

« alldafugr /'/y  báðum'i 
eller  kun  af  fire  stavelser 

«alldáðgöfugr». 
Men  det  er  tilstrœkkeligt  at  henvise  til  versliniens  rigtige 
skikkelse:  Fms.  XI  205^  (texten  til  den  anförte  note),  Hkr. 
Kh.  II  214  (jf  VI  91),  Hkr.  ved  Unger  377,  Fms.  IV  292 
(jf  XII  87  og  Shl  IV  270),  Ól.  helg.  1853  side  131 
(og  280),  Flat.  udg.  II  253. 

Ól.  helg.  1849  side  50  bestdr,  i  fölge  note  ^^ ,  et 
'dróitkvœtt  visuorð'  i  den  til  grund  liggende  gamle  membran 
kun  af  fem  stavelser,  nemlig: 

«hvatr  ertu  laðe». 
Adjectivet  hvatr  giver  her  en  god  mening,  .«A;ö»<  hvátráðr 
(snarrddig) passer  nok  sd  godt,  da  talen  er  om  en  anförer 
(Knud  den  Store).  Men  er  indholdet  upáklageligt,  gelder 
det  modsatte  om  formen,  i  det  den  mangler  rim.  Med  fuld 
föie  have  derfor  udgiverne  (R.  Keyser  og  C.  R.  Unger) 
rettet  (jf.  deres  fortale  xi^-^^)  linien  til 

"hvatraðr  ertu  laðe» 
(jf  side  112),  i  overensstemmelse  med  Hkr.  Kh.  II  272^^ 
(VI  956.2  har  «hardrádr»  for  hvatráðr  —  ligefrem  ved 
en  skriv-  eller  lœsefeil,  uagtet  der  i  og  for  sig  intet  vilde 
vœre  at  udsœtte  pd  harðráðr  i  d^nne  sammenhœng),  Hkr. 
ved  Vnger  side  422^^,  Fms.  IV  362  (jf  XII  90  og  Shl. 
IV 332),  Ól.  helg.  1853  side  165  (og  285),  Flat.  udg.  II 281, 
SnE.  I  4W^  og  474^^.  Mdske  vil  nogen  indvende,  at 
ogsd  den  nœst  foregdende  verslinie  lider  af  'hdttlausa.  Ja, 
ndr  den  lœses: 

uHélztu  þar  er  hrafn  ne  svalta». 
Men  jeg  holder  det  for  utvivlsomt,  at  liniens  förste  stavelse 
oprindelig   ikke    har    vœret    «hjelzt»,    men    hjelt,    som.    i 
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•Fms.  ÍV  362^9   (gentaget  af  Egilsson  ShL  IV  332^o  sami 
Fms.  XII  90  ^n  og  SnE.  I  416  K 

I  fölge  Ól.  helg.  1853  side  159^^  i  forhindelse  med 
noten,  har  den  stockholmske  qvartmemhran  nr.  2  en  til 
'dróttkvœðr  háttr  hörende,  men  dog  kun  af  fem  stavelser 
hestáende  verslinie : 

«01afr  knyr  unndrumt). 
Máske  dette  undrum  hidrörer  fra,  at  en  skriver  i  distraction 
har  tœnkt  pá  Snorres 

«ítr  rönd  furast  undrum»P 
Uœgte  er  det  i  alt  fald.     Ti  hortset  fra,  at 

(lOlafr  knyr  unndrum» 
er  et  stœrkere  udtryk,  end  man  ventede  (hvilket  i  övrigt 
har  mindre  at  sige  herj,  kan  mangelen  pá  rim  ikke  antages 
at  vœre  oprindelig.  Udgiverne  (P.  A.  Munch  og  C.  fí. 
Unger)  rette  «unndrum»  til  «unnd  arum»  (jf.  side  283), 
hvilket  stemmer  overens  med:  Hkr.  Kh.  11261^^  (jf.  VI 92), 
Hkr.  ved  Unger  side  414  ^^  Fms.  IV  350  (jf  XII  88 
og  Shl.  IV  320),  Flat.  II  275ii. 

Ól.  helg.  1853  side  222 ^  (jf.  296)  har  en  verslinie: 
«havclatrs  en  hvita». 
Og  der  er  intet  vœsentligt  at  udsœtte  pá  *hauklátr  som  et 
poetisk  ord,  skönt  man  snarere  venter  *hauksetr,  hvor  rimet 
ikke  fordrer  át(r)  for  et(r).  Men  det  hándskrift,  hvor- 
efter  Ól.  helg.  1853  er  udgivet ,  .lynes  at  vœre  ene  óm 
lœsemáden  «hauklátrs».  Fms.  V  92  note  ^  anföres  (ikke 
«hauklátrs»,  men)  «haukalátrs»  som  variant.  Og  i  övrigt 
stár  her  hauka  setrs  overalt,  nemlig:  Hkr.  Kh.  II  316^^ 
(jf  VI  115),  Hkr.  ved  Unger  side  497^^,  Fms.  V  92' 
(jf.  XII  103  og  Shl.  V  96),  Ól.  helg.  1849  side  73''> 
(jf.  120),  Flat.  udg.  II  366^. 

Flat.  udg.  I  52 12  (jf  Fms.  I  27  note  ^)  har 
«sott  almvedrs  flotta» 
i  steden  for  en  verslinie,  som  den  i  Skalholt  16  89  udgivne 
Ól.  Tryggv.    I  17 a^ ,   Hkr.   Kh.   I  131,   Hkr.   ved   Unger 
side  87^*,    Fms.   I  27'^   (efter  arnam.  foliomemhrfin  ^\) 
enstemmig  (hortset  fra   en  variant,    der    ikke    vedkommer 
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os  her,  nl.  «sótt''  for  skjótty  fremstille  i  den  metrisk  nor- 
male  form: 

wskjótt  Jálfaðar  flótta'). 
Jf  Hkr.  Kh.  VI  22,  Fms.  XII  26,  Shl  I  28-29,  Lex. 
poét.  794a^^-^^  (artiklen  «svangæðir"A  Lœsemdden  «álm- 
«veðrs»  hidrörer  formodentlig  fra,  at  en  afskriver  ikke  har 
kendt  ordet  jalfaðr,  men  holdt  jalfaðar  for  en  feil,  og  for- 
andret  det  íeT  «álmveðrs'' ,  som  enhver  forstod,  uagtet 
«álmveðr»  ellers  ikke  forekommer  og  heller  ikke  er  fuldt 
sd  betegnende  som  f.  ex.  örveðr. 

Flat.  vdg.  I  54^  (jf  Fms.  I  30  note  V: 
('SÍdþungr  let  syngia-. 
Men  «sidþungr»  giver  her  ingen  passende  mening.      Og  i 
steden  derfor  har  den   skalholtske  udgave  af  Ól.  Tryggv. 
I  18b^^,  Hkr.  Kh.  I  135^  (jf.    VI  24),  Hkr.  ved  Unger 
side  89^^,   Fms.    I  30  (jf.  XII  27 ,   Shl.   I  34-35,    Lex. 
poét.  7 48  b  4.2):  slíðrtungur.    Om  den  hele  ' visuhelmingr    se 
•  Aarbeger  for  nord.  Oldkynd.  og  Hist.»  1866  side  190-194. 
Flat.   udg.  I  58^^  og  den  skalholtske   udgave  af  Ól. 
Tryggv.  I  23  b^^  have  som  et  'visuorð'  — 
hin  <ihlytr  milldingr  gillde-', 
denne  «§li)tur  SJíiíbingur  gilbi'). 
Men  se  Hkr.  Kh.  1146*  (jf  VI 24),  Hkr.  ved  Unger  side  97  ^o, 
Fms.  1384  (jf.  Shl.  143,  Fms.  XII 27,  Lex.  poet.  24Ob25.it 
/gildir  som  nomen  agentisj  og  361^20^  /hlymmildingr/y. 
/  övrigt  frembyder  den  'visuhelmingr  ,    hvori  det  anförte 
'visuorð'  indeholdes,  flere  dunkelheder. 
Flat.  udg.  I  247  har  < 

«þriflyndr  gafzst  Prændum» 
og  den  skalholtske   Ól.   Tryggv.    II  10  b   (jf.   ShL    I  259 
note  3) 

"Þriflyndur  gafst  Þrændum» 
som  en  verslinie.  Z)eWe  «þriflyndr"  (et  i  övrigt  mig  ubekendt 
ord)  synes,  hvorledes  man  end  vender  og  dreier  det,  ingen- 
lunde  at  passe  i  den  her  foreliggende  sammenhœng ;  sá  at 
man  —  ogsd  uden  alt  hensyn  til  versliniens  meiriske  be- 
skaffenhed  —  má  foretrœkke  þrályndi,  der  stár  vden  variant 
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Hkr.  Kh.  I  256  (jf.  VI  54),  Hkr.  ved  Unger  side  170^', 
Fms.  I  233  (jf.  XII  47  og  Shl.  I  259),  Fsk.  55^  (jf.  191), 
SnE.  II  168 ^K     Jf.  end  videre  Lex.  poét.  916 b^'-^^. 

Flat.  udg.  I  572io: 

«red  egghrðdr  leggia» 
Fms.  X  187^^  ogsá  efter  Flateyjarhók 

«réð  egghróðr  leggja»/ 
Det  samme  'visuorð'  hedder  Hkr.  Kh.  I  86  (jf.  VI 15),  Hkr. 
ved  Unger  side  56  \  Fsk.  9n  (jf.  188): 
rjeð  egglituðr  seggir. 
Lœsemdden  seggir  passer  fortrinlig ;  medens  endog  Egilssons 
milde  kritik  har  vœret  nödt  til  aí  forkaste  leggja  (Fms. 
XII  225^^,  ShL  X  174).  Ligeledes  indsœtter  han  Fms. 
XII  225^^  uden  videre  egglituðr  i  steden  for  «egghróðr». 
Derimod  beholder  han  og  söger  at  forklare  dette  sidste 
/'«egghróðr»y  Shl.  X  174  samt  Lex.  poét.  120  b^^-^^  og 
404bia.s,  i  det  han  antager,  at  det  enten  er  =  «eggrjóðr» 
eller  =  «egghrjóðr».  Det  er  unegteligt,  at  •eggrjóðro 
vilde  give  samme  mening  som  egglituðr.  Men  der  stár  intet 
«eggrjóðr»/  Det  er  ligeledes  unegteligt,  at  ']-lyden  ofte  i 
de  gamle  membraner  enten  skrives  i  form  af  et  lille  i 
ot^er  (dets  plads  i)  linien  eller  rent  udelades ;  sáat  -«hróðr» 
let  kunde  stá  i  steden  for  -«hrjóðr»  ^e//eír -«hrödr»  i  steden 
for  -«liriödr)».  Men  «egghrjóðr»  vilde  ikke  vœre  noget 
naturligt,  utvungent  udtryk.  Formodentlig  er  det,  der  i 
codex  ligger  til  grund  for  udgavens  -nhTÖdTn,'  fremkommet 
ved  urigtig  lœsning  af  et  utydeligt  wlitgð:*  eller  lignende. 
Man  lœgge  mœrke  til,  at  tegnrœkkerne  «l)roör»  og  «htoð2»  ere 
lige  lange,  da  de  bestd  af  otte  hovedtrœk  hver,  og  at  denne 
omstœndighed  kunde  begunstige  en  forvexling. 

Flat.  udg.  II  22^  opstiller  en  verslinie 
«upp  gramr  j  gamla». 
Lœser  man  den  hele'visuhelmingr ,  opdager  man  strax,  at 
her  má  et  hjelpeverb  vœre  oversprunget.  Og  Hkr.  Kh.  II 
17^0  (jf.  VI  70),  Hkr.  ved  Unger  side  228^^,  Ól.  helg. 
1853  side  22 s  (jf.  side  259),  Fms.  IV  55 n  (jf.  XII  75 
og  Shl.  IV  56)  have  enstemmig  Ijet  imellem,  upp  og  gramr.  — 
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Bortset  fra  et  andet  punkt  af  en  noget  tvivlsom  beskaffenhed, 
lider  halvverset  i  övrigt  af  en  stödende  asyndesie,  der  dog 
falder  bort,  ndr  man,  i  overensstemmelse  med  membranerne 
E  og  K  (til  Fms.J,  lœser  ok  for  of  i  sidste  linie;  hvilket 
synes  bedre,  end  (med  Egilsson  Fms.  XII  15)  at  foretrœkke 
genginn  for  gengit. 

Flat.  udg.  II  593^^  (jf  Hkr.  Kh.  IV  118  noteV  har 
uGlymvoll  ristr  guUÍD 
som  et  'dróttkvœttvisuorð'.  Og  hverken  fra  meningens  eller 
rimets  side  er  der  noget  at  indvende  imod  glymvöll  (acc. 
sg.);  hvorfor  Lex.  poét.  255  a^^  uden  videre  opstiller  nom. 
sg.  glymvöllr.  Dog  har  Hkr.  Kh.  IV  118  (jf.  VI  203) 
«Glymvöllu»  og  Fms.  VIII  165  «GlymvöllU))  med  vari- 
anten  «Glumvöllu»  (jf.  Shl  VIII  114  og  Fms.  XII  198). 
I  disse  to  udgaver  er  sáledes  her  alt  i  orden:  mening, 
rim,  versemál. 

Flat.  udg.  III  269'* 

(•helldr  og  nidr  fellde». 
Men  Hkr.  Kh.  III  22'*,  Hkr.  ved  Unger  stde  527^^,  Ól. 
helg.  1853  side  239^5,  Fms.  V  13F  og  VI  43^,  Fsk.  98'* 
have  alle  foran  versliniens  sidste  ord  den  her  uundvœrlige 
prœposition  (í),  hvilken  fortolkerne  naturligvis  ogsá  en- 
stemmig  beholde:  Hkr.  Kh.  VI 131,  Ól.  helg.  1853 side 302, 
Shl  V  141  og  VI  37,  Fms.  XII  (108  og)  130,  Lex. 
poSt.  162^29-28  /'feldr,  m.,  a)  og  606bn.i,  (nös),  Fsk.  194. 

Flat.  udg.  III  269^  (jf  Fms.   VI  43  note  ^)  har  som 
et  til  ' dróttkvœðr  háitr'  hörende  'visuorð' : 
"hialldrmagnadr  g,lldri». 
Derimod  har  Hkr.  Kh.  III  21  ^^  (jf.   VI  130) : 

•'hialldr  mögnudr  þer  (var.  því)  alldri». 
Hkr.  ved  Unger  side  527^^: 

«hjaldrmagnaðrl  þér  aldri». 
Fms.   V  130^  (jf  ShL    V  139): 

«hjáldr/^/y-magni  (var.  magnaðr;  þér  aldri». 
Fm.  VI  43 13  (jf  Shl.  VI  38  og  Fms.  XII  130) : 

whjaldr-magnaðr!  þér^  aldri» 
•  9)  Y.  í  Fi.     (F  =  Flateyjarbók). 
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Fsk.  98 e: 

(•hjaldrmögnuðr!  þér  aldri». 
Ól.  helg.  1853  side  2395  (jf.  side  302): 
"hialldrmognuðr  þer  alidri»>. 
Lœsemáden    i  Flat.    er  ingenlunde  meningslös:    «fastordr 
(iskyli  fyrda  þeingill  vera.    feingsæll  hialldrmagnadr»  (ti 
det  er  utvivlsomt,   at  attributet  fengsæll  hörer  til  hjaldr- 
magnaðr,  og  ikke  til  þengilly,  alldri  hefir  ath  riufa  heit»). 
Denne  sidste  sœtning  vilde  betyde:    under    ingen    om' 
stœndigheder  kan  et  löfte  brydes.    Imidlertid  har  det 
ikke  vœret  skjaldens  mening  at  opstille  en  for  alle  mennesker 
geldende    morallov.      Han  taler  kun  om,    hvad  en  fyrste 
tör  eller  ikke  tör  tillade  sig.    Uesuden  stemmer  tilföiningen 
þjer  ypperlig  med  den  'bersögli ,  hvoraf  digtet  har  fáet  sit 
navn  (Bersöglisvisur).      Fölgende  exempler,  tagne  af  20  i 
Heimskringla  og  Ól.  helg.  1 8  5  3  sammenhörende  twrslinier, 

blandt  hvilke  den  her  omhandlede  ^hjaldrm aldri, 

som  jeg  ogsá  anförer,  for  at  opná  xtörre  tydelighed)  ind- 
tager  den  12te  plads,  ville  vise,  hvor  directe  og  indtrœn- 
gende  den  gamle  skjald  her  henvender  sine  formaninger  til 
den  unge  konge: 

hafa  kveðask  lög  . .  .  búendr  verri .  .  .  önnur  enn  þú 
hjezt  mönnum. 

hverr  eggjar  }>ik  . . .  at  ganga  .  .  .  Þinani  . . .  á.  bak 
málum? 

hœfir  heit  at  rjúfa  .  .  .  Þjer  aldri. 

hverr  eggjar  Þik  höggva  .  .  .  bú  þegna? 

rán  hygg  ek  rekkum  þiuum  .  . .  leiðask.    reiðr  er  herr. 

Flat.  udg.  III  283 s 

«Mæra  gramr  enæri»>. 
Men  Hkr.    Kh.    III  45^,    Hkr.    ved   Unger  side  54P^  og 
Fms.  VI 84"  frembyde  den  bedre  ordforbindelse  med  prœposi- 
tionen  i  foran  det  sidste  ord.      Jf.   Hkr.    VI   141,    Shl. 
VI  80,  Fms.  XII  131,  Lex.  poét.  289  b^-^. 

Flat.  udg.  III  284io 

«Sueins  manna  rekr»   — 
6t  'dróttkvœtt  visuorð',  der  savner  den  ene  rimstav,  og  som 
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kun  bestár  af  fire  stavelser,  af  hvilke  oven  i  köbet  den 
sidste  er  lang.  Det  er  uden  tvivl  den  rigtige  lœsemðde, 
der  foreligger  i  Fms,  VI  867: 

sveins  manna  rekr  sunnan. 
Se  Shl.   VI  82  og  Fms.  XII  138. 
Flat.  udg.  III  341^ 

ahuatradr  lade». 
Altsá  et  'dróttkvœtt  visuorð'    pd   fire   stavelser ,    i  hvilket 
desuden  det  substantiv  savnes,  der  skulde  danne  subjectet. 
Det  naturlige 

hvatráðr  konungr  láði 
findes  Hkr.  Kh.  III  93 ^^  Hkr.  ved  Unger  side  573,  Fms. 
VI  261,   Fsk.    124 s,    Mork.  udg.    57.     Jf.  Hkr.    Kh.    VI 
157-158,  Shl.  VI  242,  Fms.  XII  152. 
Flat.  udg.  III  364^ 

(•farkostr  hlaut  fliota», 
hvilket  ikke  stemmer  overens  med  Hkr.  Kh.  III 126,  Hkr.  ved 
Unger  side  596^,  Fms.  VI  319^,  Mork.  udg.  80\  der  alle 
have  at  imellem  hlaut  og   fljóta.     Jf.  Hkr.  Kh.   VI  165, 
Shl   VI  296,  Fms    XII  157. 
Flat.  udg.  III  372' 

«Færdr  fyikir  Horda», 
hvor  Færdr  ikke  passer  i  sammenhœngen,  der  fordrer  fœrði, 
hvilket  ogsá  findes  Hkr.  Kh.  III  142^\  Hkr.  ved  Unger 
side  607^  Fms  VI  34 í\  Fsk.  133 g,  Mork.  udg.  88^. 
Jf.  Hkr.  Kh.  VI  169,  Shl.  VI  317,  Fms.  XII  159,  Lex. 
pom.  165 a^í-^^  og  47 8b'^-'^ 

Flat.  udg.  III  398,0-'  ' 

(iriklundadr  vndir». 
Men  dette  er  en  forvanskning  af 

ríklundaðr  veit  undir. 
Se  Hkr.  ved  Unger  615^',  Fms.  VI  438'',  Fsk.  148^^, 
Mork.  udg.  113^«  og  12  V^  og  124'K  {Jf  Hkr.  Kh.  III 
155''  [og  VI  17 1'^-^^],  Fms.  VI  408"  og  438  var.  \ 
Fsk.  137* — pá  hvilke  steder  denne  verslinie ,  skönt  i  övrigt 
fordœrvet,  dog  har  beholdt  den  behörige  lœngde. )  Se  frem- 
deles  Shl.  III  229i2.i  og  VI  378  samt  408-409,  Fms.  XII 
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164^-^^  og  169 10.7,  Fsk.  198^^-^^,   Th.  Möhius   f'vom  Stef) 
Germania   VI  (XVIII)  Jahrgang  side  135. 
Flat.  udg.  III  417  &: 

(iGeirraudr  sin  þeirri». 
Her  er  «sin»  en  urigiig  lœsemáde  i  steden  for  síu:  Fm,s. 
VI  362^,  Mork.  udg.  94*;  hvorom  se  Shl    VI  335,  Fms. 
XII  160^^,  Lex.  poðt.  701  b  artiklen  sía. 


/  Fóstbrœðrasaga  ser  det  ud,  som  om  foórmóðr  kol- 
brúnarskáld  i  de  vers,  hvorpá  sagaen  for  en  vœsentlig  del 
synes  bygget,  nogle  steder  enten  havde  udtalt  -r  som  -ur 
eller  brugt  femstdvelsede  verslinier  i  regelmœssig  'drótt- 
'kvœðr  hdttr'. 

Min  udgave  af  Fóstbr.  (i  to  fragmenter)  fölger  (side 
4-32  og  64-112)  i  alle  kvadene  Egilssons  redaction. 

Denne  udgave  —  Fbr.  1852  —  har  side  10  fölgende 
vershœlvt : 

<«efnd  tók  Hávars  hefndar 

•'hafstóðs  þá  er  var  móði 

«(hann  varð  höpp  at  vinna 

whvetr)  15  vetra». 
For  störste  delen  synes  denne  opstilling  rigtig.      Jeg  har 
efterset  stedet  i  13  hándskrifter :  . 

A)  1  membran,  nemlig  Flateyjarbók, 

B)  12  pá  papir,  nemlig 

a)  arnamagn.  saml.  qvart  566  B. 
§)  ny  kgl.  saml.  fol.  1149. 
y)  arnamagn.  saml.  fol.  14  2. 

d)  »  a         n     153. 

e)  »  »  •  16  3  E. 
^)  *  »  qvart566  G. 
7})         n          add.  fol.  2  7. 

-&)  thottske  saml.  nr.   1768. 

i)  arnamagn.  saml.  fol.  141. 

x)         •)  add.  qvart  31  B. 

l)  ny  kgl.  saml.  fol.  1176  A( i'Skrifud  efter  JV?  141  in  folio 
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degati  Magnœani,  confereret  med  JV^'  132  membr.  i  folio, 
«142  i  folio,  566.  A.  B.  C.  i  4^.    chartaceiso    hedder 
det  pá  dette  hándskrifts  tittelblad). 
fi)  thottske  saml.  nr.  9 84. 

Afgjort  urigtige  lœsemáder  ere:  »jápna'be«  og  »t?ei:n"b«, 
\}egge  i  tj  —  henholdsvis  for  efnd  tók/'zy  og  hefndar  i  de 
andre  12  hándskrifter .  Fremdeles:  Bbapfto^f«  Flat.,  »hap 
•  ftoðs«  i,  »hap  fto^z«(^^''  l,  »l)apftöí>3«  x,  »haþ  ftoðs«  y, 
»þaþ  ftoðsw  ^,  »Happftöþs«  (i,  »hajflo"bz«  C,  »l?a  flö('s« 
E,  »baj:floo()z«  8,  »ba|:  fiö^s«  rj  —  i  stedeyi  for  hafstóðs 
«|S.  Ligeledes:  »mo()ur«  X,  »möbur«  x,  »Möþr«  fi  —  i 
steden  for  móði  i  de  andre  10  ^^''K  End  videre :  ikke  alene 
»þav«  a,  »þa  vi()«  8t„  »þá  vi()«  c,  »þö'^^*^vi^«  ri,  men 
ogsá  vistnok  »þa  er  varþ«  fi,  »þá  var«  /3,  »þa  e'«  7  og 
»þa'«  ^,  uagtet  de  tre  sidste  lœsemáder  /^þá  er  varð,  þá 
var,  þá  Qx)  lade  sig  anbringe  i  sammenhœngen ;  —  det  i 
Flat.  +  txA,  indeholdte  þá  er  var  synes  at  ligge  til  grund 
for  dem  alle  tre.  Endelig  tror  jeg  ikke,  det  er  rigtigt, 
ndr  den  plads  i  den  nœstsidste  verslinie,  der  i  a^ySe^ijd' 
fsd  vel  som  hos  Egilsson)  optages  af  varð,  besœttes  i  Flat. 
-^  inXfi  med  hlaut,  da  defte  ord  medförer  en  vis  grad  af 
mislyd  pd  dette  sted,   i  det  man  egentlig  fdr  tre  bistave 

{h  .  .  .  h  .  .  .   h ).      Imellem  höpp  a§y^ri&  {Egils~ 

son)  og  happ  Flat.  -\-  8eixXfi,  samt  imellem  tók  a^y8et,d' 
(Egilsson)  og  tókz  Flat.  -\-  iHÁ.fi  { —  som  nœrvœrende  side 
linie  ^-^  anfört,  har  rj  »já|:i)a"()e«  i  steden  for  efnd  tók 
eller  efnd  tókz  — ),  kan  man  vakle.  Men  for  nu  at  komme 
iil  det,  som  her  er  hovedsagen,  sa  hedder  den  sidste  vers- 
linie  i  Flat.  -f  iKXfi: 

«hvatr  XV  vetra», 
og  bestdr  altsd  kun  af  fem  stavelser  —  hvortil  kommer,  at 


(ss)  En  sœtning  "happ  stóðzt  synes  undertiden  at  have  foresvævet 
afskriverne.     Jf  .happ  stócl8t»  Fóstbr   udg.  1822  side  16. 

(Sf)  I  i  er  for  resten  e  t  .moðe.  utydeligt,  og  i  S  ser  ■mobe"' 
ncesten  ud  som  «mebe« 

(*s)  Her(sidel20S-i3j  betegner  .á«  lyden  á,  men  .0.  oý  »0.  lyden  ó. 
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rimet  er  forstyrret.  Denne  sidste  mangel  söger  Egilsson  at 
afhjelpe,  i  det  han  lœser: 

«hvetr)  15  vetra» 
og  opfatter  «hvetri)  som   en  anden  udtale  af  hvatr.      Men 
dette  synes  alt  for  dristigt.    Hellere  mátte  man  fölge  lœse- 
máden  i  a^y 08  1^1] ■d'(^^) : 

«hvetr  ok  xv  vetra», 
og  det  sá  meget  mere,  som  denne  lœsemáde  synes,  igennem 
a(i,    at  stötfe  sig  til  arnamagn.  folio-memhran  132.      Man 
mátte  da  opfatte  «hvetr»  som  «hvettr»  (altsá  egentlig: 

•  hvettr vettra»y 

og  dette  «hvettr»  som  et  med  participierne  seldr  og  settr 
analogt  participium  af  hvetja  Den  rimeligste  sammenhœng 
var  da:  efnd  tók  hávars  hefndar  hafstóðs^móði,  ok  þá  er 
/'hanny  var  fimmlán  ye.lra, .  eí/e/  efcdtókz  hávars  hefndar,  ok 
þá  er  hafstóðs^móði  var  fimmtán  vetra,  (d.  e. :  T.  —  OG 
det  [kun]  15  ár  gammel  —  tog  hevn  for  H^ 
drabj.  hann  varð  höpp  (eller  happ^  at  vinna  hvettr 
(d.  e. :  han  kunde  nok  bevwges  til  tapper  dád!) 
—  Men  det  er  ikke  usandsynligt,  at  her  foreligger  en  gammel 
forvanskning,  œldre  end  132. 

For  det  andet  findes   i   Fbr.    udg.    1852  en  'visu- 
'helmingr,  der  har  fölgende  form 

a)  side  47,  i  min  gengivelse  b)  side  70,  i  Egilssons  redac- 
af  AM.  qvart  566  B:  tion,  der  i  dette  halvvers  nöi- 

agtig  fölger  AM.   qvart  544; 
»litt  sp'ði  fioí  fýíða  «Lítt  sparði  fjör  fyrða 

»fm()'  miU()r  at  hillbi  «fremðar  mildr  at  hildi 

»()rengr  van  "bað  at  ieng'  «(drengs  varð  dáð  atlengri) 
o^iarpr  Havs  arui«.  «djarfr  Hávarar  arfi». 

Foruden  nys  nœvnte  membran  (iii,  den  sá  kalite  Hauks- 
hók)  har  jeg  rddspurgt  de  her  oven  for  (side  119  u  -120^) 
anförte  13  hándskrifter  med  hensyn  til  hele  denne  'visa\ 
men  .skal  her  vœsentlig  indskrœnke  mig  til  dens  anden 
'helmingr'  ^lítt  sparði  osv.),  isœr  slutningslinien.    I  steden 

(^^)  rj  har  dog  •of «  for  ok. 


m 


for  det  rigtige  Qör  i  12  hdndskrifter  (Hauksbók,  Flat., 
a§el^ri&i^l(i)  har  8  »fioía«  ^';  og  y  níei^f!).  Ordfor- 
bindelsen  fremðar  mildr  stötter  sig  pá  10  hdndskrifter 
(Hauksbók,  Flat,  a§y&i>ílfi);  men  dens  plads  indtages 
af  fremdar  gildr  i  8e?],  og  af  spiem?)  gill^er«  i  C,  — 
hvilke  to  lœsemdder  allerede  i  og  for  sig  fortjene  opmœrk- 
somhed  (dog  mdtte  "f:em()  gill^er«  forandres  til  fremdar 
gildery,  hvortil  kommer  (da  optagelsen  af  vildum  /==  viljaðum, 
viljuðum/  i  3.  verslinie  synes  noget  betœnkelig),  at  der 
kunde  vœre  spörgsmdl  om  at  lœse  3.  og  6.  verslinie 
enten  hjaldr  er  heyja  vildi 


fremðar  mildr  at  hildi, 
eller  hjaldrs  at  herja  mildum 


fremðar  gildr  at  hildi. 
Den   7.   verslinie,   der  danner  en  sœtning  for  sig ,    kan 
báde  hedde 

drengs  varð  dáð  at  lengri 
og  drengr  vann  dáð  at  lengri. 

Det  förste  foreligger  i  Hauksbók,  Flat.,  yixXfi  — dog  har 
X  »Launguiíi«  og  fi  »lajngom«  i  steden  for  lengri.  Det 
andet  i  a8e'í^t]d-  —  dog  har  8  ")lei)ngu  (med  .'.  over  yy« 
og  rj  »lángre«  (d.  e.  lángrey  i  steden  for  lengri.  Til 
drengr  vann  osv.  slutter  sig 

••"breingr  var  báð  at  leingri* 
i  §,  hvor  var  vistnok  hidrörer  fra,  at  »van«  (eller  lign..)  i 
membranen  132  er  bleven  lœst  urigtig.      Hvad  nu   endelig 
den  sidste  verslinie  angár,  skrives  den: 

djarfr  hávars  arfi 
i  Flat.,  a^^lfi;  ligeledes,  kun  med  z  i  steden  for  s,  / 
8^iK\  fremdeles  i  s,  hvor  mandsnavnet  dog  er  skrevet 
»6avar()s«;  og  er  aítsd  i  11  af  de  14  hándskrifter  ind- 
skrœnket  til  fem  stavelser.  Derimod  hedder  det  samme 
visuorð'  i  y: 

^'biarfr  áavþ"  arfi«; 
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i  t] : 

•'biarpur  v  |  l^ávars  arpe« ; 
og  i  Hauksbók: 

»)()iar|:r  l?avarar  arpi«. 
Den  forudsœtning,  hvorfra  y,  ligesom  e,  samt  vistnok  ogsd 
ð^íK,  gdr  nd,  at  Torgers  fader,  i  steden  for  det  sjeldne 
hávarr,  har  bdret  det  mer  bekendte  navn  hávarðr^''^^  kan 
ikke  antages  at  holde  stik.  Og  var  i  t]  er  neppe  andet 
end  et  forsög  pd  ai  simpli/icere,  et  forsög,  der  giver  halv- 
verset  en  noget  uventet  kharakter  ved  at  oplöse  det  i  lutter 
skarp  adskilte  sœtninger,  af  hvilke  den  förste  md  söge  sit 
subject  i  den  foregdende  'visuhelmingr'.  Man  synes  da  ingen 
anden  udvei  at  have,  end,  som  Egilsson  har  gjort,  at  holde 
sig  til  lœsemdden  i  Hauksbók: 

•>c)iarpr  ^avarar  arpi«, 
og  det  sd  meget  mere,  som  geneiivformen  undersiöttes  ved 
('þorgeirr  Havarar  son*  Óh.l853  side  125 n  (jf.'Navne- 
'register  til  samme  udgave,  side  320),  efter  den  siockholmske 
qvartmembran  %,  der  sdledes  stemmer  overms  med  variant  (^^ 
til  Hkr.  Kh.  II  204,  fJf.  stedsnavnet  «Hávararlón»  Landn. 
III  20  —  ísl^  I  235^ J.  Men  pd  den  anden  side  hedder 
denne  geneiiv  hávars  i  alle  de  skindböger  til  samme  sted 
(Hkr.  Óh.  133  [Hkr.  Kh.  II  204'^,  Hkr.  ved  Unger 
369^ ]y  Óh.  1853  side  125 n,  Fms.  IV  280^-^),  jeg  har 
efterset,  nemlig:  de  arnamagn.  foUomembraner  61  / » í^avf « y, 
75^ /^Dþaiisoy,  75*"  ^)bavarf"y,  75^  (som  61  —  dei  over 
linien  anbragte  '  er  noget  utydeligt) ,  og  de  arnamagn. 
qvartmembraner :  325^  (som  75^y,  325*  ('D^aúrswy,  825' 
(^»  baj^arf « y.  Og  denne  form  anbefahr  sig  ved  naturlighed ; 
hvorimod  en  masculin-genetiv  hávarar  er  sd  besynderlig, 
ai  den  mdske  tör  antages  ai  vœre  opkommet  ved  en  mis- 
forstdelse.  Det  er  i  alt  fald  et  spörgsmdl,  om  den  her 
omhandlede  otiende  verslinie  ikke  oprindelig  har  hedt: 
djarfra  hávars  arfi. 

í7ö;  Ogsá  Fms.  IV  280S-e  stár:  "þorgeir  Hávarðsson*.      Wen  ingen 
af  de  membraner,  jeg  har  eflerset,  har  der  ð. 
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Altsá:  fremðar-mildr  arfi  hávars  sparði  lítt  fjör  djarfra 
fyrða  at  hildi.  Fremhœvelse  af  de  i  kampen  overvundnes 
mod  má  (i  fölge  swtningen:  hugr  ræðr  halfum  sigri^  for- 
öge  overvinderens  rós. 

For  det  tredje  findes  i  Fbr.  vdg.  1S52  en  'visuhelm- 
ingr,  der  ser  sáledes  ud 

a)  side  52,  i  min  gengivelse  b)  side  73,  i  Egilssons  redac- 
af  AM.  qvart  566  B:  tion,    i  fölge   hans  egen  an- 

givelse     i^efter    Grönl.    hist. 
«Mind.  2,286» : 
»>Gautr  veit  ek  at  fon  sleitu      «tíaut,  veit  ek,  at  sun  Sleitu, 
osnar  emgr  með  iið  breigia     osnarfengr  með  lið  drengja, 
»)haull^r  v  harðar  ()eill  '  "höldr  við  harðar  deildir 

•  hior  ^iaryr  með  ];ionu«         «hjörkrafðan  nam  Qörvi» 

cj  nys  anförte  sied  i  uGrönlands  historiske  Mindesmœrkern : 

wGaut^*'  veit  ek  at  sun  Sleitu 

«snarfengr^*  með  lið  drengja, 

«höldr  við  harðar  deildir 

«hjördjarfani^  nam  fjörvi» 
«io;    Gautr    (rimeligviis   urigtigt),    B,    C.      H-)   snarfeiigan,    D,   E,  F. 

•  12;  vedGisning;  hiörkrafþan,  A;  er,  í.  B,  D,  E;  hjördjarfr,  B,C».  - 
/  disse  noter  er  A  —  Hauksbók,  B  =  mit  a,  D  =  mit  i, 
F  ==  Flateyjarbók.  (Til  C  og  E  har  jeg  ikke  adgang.) 
Foruden  de  samme  14  hándskrifter,  som  ved  vershælvten: 
lítt  sparði  fjör  fyrða  osv.,  har  jeg  ved  denne  /gaut  veit 
ek  ow.y  efterset  arnamagn.  saml.  fol.  16  4  I,  hvilket  brvd- 
stykke  jeg  vil  betegne  ved  v.  ^  Som  man  ser,  er  det  kun 
én  af  vershœlvtens  nys  nœvnte  trt  trykte  recensioner,  der  har  en 
linie  pd  fem  stavelser.  Hvad  er  nu  her  overhovedet  det 
rigtige?  Jeg  skal  gennemgá  lœsemáderne  i  de  15  hdnd- 
.úrifter.  1)  gaut  stár  i  Hauksbók,  Flat.,  samt  yetjiyiXv; 
medens  ikke  alene  a,  men  ogsd  ^S'C^fx  have  gautr,  hvilken 
urigtige  lœsemáde  synes  at  stamme  fra  den  arnamagn. 
foliomembran  152.  2)  Pd  det  förste  ord  i  förste  verslinie 
fölger  Fbr.  1852  side  52 ^^  og  73^  sá  vel  som  uGrönl 
"hist.  Mind.n  11286":  veit  ek  at.  De/te  veit  ek  at  stötter 
sig pá  Hauksbók,  samt  pda^yd;  og  synes  at  vœre  den  an- 


nö 


tageligste  lœsemáde.  Flateyjarhók  og  detjixXv  har her :  veit 
ek,  f;  veit  ek  hjet  (verslmien  skrives  i  t,:  »Gautur  veit 
»eg  þiet  son  sleitu«y  og  fi:  hjet  fi  fx  skrives  verslinien  sá- 
ledes:  »Ga>tr  het  Sun  Sleito«  og  bestár  altsá  her  kun  af 
fem  stavelser).  Disse  to  f^  og  fjj  give  ikke  nogen  naturlig 
sammenhœng;  heller  ikke  f^stjv,  da  intet  i  disse  fire  hánd- 
skrifter  erstatter  at;  hvorimod  Flat.  og  ixX  fremhyde  en  i 
og  for  sig  updklagelig  ordforhindelse.,  eftersom  den  fjerde 
verslinie  i  disse  hedder :  hjördjarfan  er  nam  fjörvi, 
hvor  altsá  er  har  den  samme  function  som  at.  3)  Be- 
gyndelsen  af  anden  verslinie  a)  er  ulœselig  i  Haukshók; 
h)  hedder  ^^  snarfengr  með  i  a^yde^tj&v;  ^>  snarfengan 
með  i  Flat.  og  mX;  ^>  » fnarfeingin «  /  fi  —  hvilken  sidste 
lœsemdde  synes  uhetinget  urigtig,  da  lið  synes  at  mdtte 
vœre  accusativ  og  at  krœve  en  styrende  prœposiíion.  4)  Slut- 
ningen  af  anden  ver.dinie  kan  i  virkeligheden  lige  sd  lidt 
som  samme  verslinies  begyndelse  lœses  med  nogen  sikkerhed 
i  Hauksbók  fog  usikker  lœsning  er  langt  vœrre  end  ingen 
lœsning).  Til  denne  ulœselige  slutning  svarer  drengja  i 
Flat.  og  a^yðe^rj^ i^Xfi.^  men  i  v  det  her  meningslöse 
»þ2eing*«  fder  viser  tilbage  til  drengja^.  5)  Den  tredje 
verslinie  hedder  i  Flat.  samt  a^yds^íjS^ixXfi: 

höldr  við  harðar  deildir; 
i  Hauksbók: 

»l?avll^2  v  þarðar  "beiUc)'' '^^^-' • , 
hvor  fy=)   var    formodentlig    hidrörer    fra  det    fölgende 
» t)arðar « ;  i  v : 

»bellö'  V  be^b'  ^eillw '^ 
(en  forvildet  og  defect  lœsemdde).    6)  Den  fjerde  verslinie 
—  hvorom  her  alfing  dreier  sig  --  har  fölgende  form 

a)  i  Haukshók: 

"þioíkrajsþan  nar  fi02vi«; 

b)  i  (iySet]: 

hjördjarfan  nam  Qörvi; 

(71)  Tegnet  C)  for  er   eller  ir  synes  at  befinde  sig  i  en  lidt  usœd- 
vanlig  afstand  fra  ðeillð  men  dog  at  vœre  sikkert. 
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c)  i  C' 

»hió  (eller  hióy  öjaífa  nam  ]  pióíve « ;  ^ '^^ 

dj  i  v: 

»l)ió:s  (eller  þiójsy  irpá  nam  fioíviw;^'*^ 

e)  i  Flat.  samt  ntl: 

hjördjarfan  er  nam  fjörvi; 

f)  i  /*.- 


nheórþi  Arfah  er  nam  Feórvi« 
[en  forvanskning  af  eJJ; 

» þioi"biarj:r  na  pio:vi«; 


9)  i  ^: 

h)  i  a: 

»^ior  (Jiarpr  með  fioíuiw. 
Det  er  usikkert,  om  a  eller  ^  —  eller  mdske  ingen  af 
dem  <^^^  —■  gengiver  den  arnamagn.  foliomemhran  132  rigtig. 
Men  majoriteten  (13  mod  2J  stemmer  her  for  accusativ, 
ligesom  i  anden  versUnie  for  nominativen  snarfengr  (hvor 
10  hándskrifter  stá  over  for  4.  Dertil  kommer,  at  /»fnar- 
»feingio«  =/  fnarpenginn  snarest  er  en  forvanskning  afín&r- 
pengr  m;).  Hvad  er  nu  det  naturligste  i  og  for  sig? 
Skulde  her  std  de  to  accusativer :  snarfengan  o^  hjördjarfan, 
altsd  to  epitheta  ornantia  til  gaut,  men  intet  til  höldr  (d.  e. 
Torger,  digtets  hovedpersonj  ?  Dette  vilde  slride  imod  den 
gennemgdende  dnd  og  tone  i  de  30  visuhelmingar  af  þór~ 
geirsdrápa,  der  fmdes  ophevarede  (i  Fóstbr.j.  Skulde  her  da 
std  de  to  nominativer:  snarfengr  o^  hjördjarfr,  altsd  to 
adjectiviske  aítrihuter  til  höldr  (Torger,  der  —  som  anfört 
—  rigtig  nok  er  digtets  hoveUperson)  ?  Heller  ikke  dette 
synes  at  finde  medhold  i  fragmenterne  af  þórgeirsdrdpa, 
uagtet  man  der  en  enkelt  gang  stöder  pd  en  attributiv  sœt" 
ning  föiet  til  et  attributivt  adjectiv,  der  udsiges  om  helten 
i  digtet.  Man  föres  derfor  til  at  lœse  enten  snarfengan 
.  .  .  hjördjarfr  eller  snarfengr  .  .  .  hjördjarfan.    Med  Hensyn 

(^2)  c)  og  d)  ere  vistnok  kun  forvanskninger  af  h). 

(W  Dog  beror   (til  trods  for    Grönl.  hist.  Mind.  II  286  note  i^  og 

Lex.poét.  349  a^-^)  hjördjarfan,  som  man  ser,  ikke  udelukkende 

pd  conjectur. 


m 


til  det  förste  alternativ  hemœrker  jeg,  at  vor  'vistihelmingr' 
oprindelig  máske  kunde  have  hedt: 

gaut  veit  ek  at  sun  sleitu 

snarfengan  með  lið  drengja 

höldr  víð  harðar  deildir 

hjördjarfr  of  nam  fjörvi. 
Men  lœsemáden 

snarfeDgan  með  iið  drengja 
trœder  uvilkárlig  i  haggrunden,   nár  man  ikke  overser,    at 
den  er  mindre  flydende  end 

snarfengr  með  lið  drengja. 
/  fölge  alt,    hvad  nu  er  anfört,    hliver  det  rigtigste  uden 
tvivl : 

gaut  veit  ek  at  sun  sleitu 

snarfengr  með  lið  drengja 

höldr  við  harðar  deildir 

hjördjarfan  nam  fjörvi. 
Dog  kunde  der  vœre  grund  til,  med  Haukshók  og  Egilsson, 
at  foretrœkke  hjörkrafðan  for  hjördjarfan;  kun  at  man  da 
ikke  —  i  overensstemmelse  med  Hkr.  Kh.  II  12  og  VI 
66,  Shl.  V  344  vers  56^,  Lex.  poet.  348  b— 349  a  (under 
hjörkrafðr;  og  477 a  12-5  ('kreQa  2j  —  identificerer  krafðr 
m£d  kramðr.  Nogen  stó'tte  for  en  sádan  opfatning  afgiver 
ingenlunde  skrivemáden 

>)í)io:krapþan  na^  fiojviw 
i  Haukshók,  da  p  i  na];  ábenbar  hverken  er  mere  eller 
mindre,  end  en  falsk  reflex  af  det  afskriveren  foresvœvende 
f  i  det  fölgende  og  foregáende  ord.  Sluttelig  kan  jeg  ikke 
tilbageholde  den  bemœrkning,  at  tillœgget  með  lið  drengja 
under  alle  omstœndigheder  forekommer  mig  at  vœre  noget 
underligt.  Sœtter  man  det  i  forbindelse  med  nam  gaut 
fjörvi,  strider  det  imod  den  prosaiske  heretning.  Egilsson 
opfatter  snarfengr  með  lið  drengja  som  hörende  sammen 
og  með  wm  =  «við,  imodn. 

For  det  fjerde  fremhyder  Fhr.  en  ' visuhelmingr ,  i 
hvilken  alle  de  hdndskrifter,  jeg  med  hensyn  til  samme 
visuhelmingr'   har  undersögt,    enstemmig  holde  sig   til  det 
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normale  versemdl,  men  hvor  man  har  troet,  meningen  for- 
drede,  at  en  af  versUnierne  indskrœnkes  til  fem  stavelser. 
Det  hedder  nemlig  GhM.  II  398—401: 
« poUr,  vá  eRis  þorgrím  trölla  « Jeg  dræbte  Thorgrim  Trolle, 
« þar  laut  harðr  •  til'^  jarðar,  « den  tappre  Hersker  styrted : 
«áðr  réð  ek  odda  skúrar*  «end  för,  til  Kampen  villig, 
«ótrauðr  Loðins  dauða...        «jeg  Lodins  Död  forvoidte... 

«18)  udel.  D,    H.     19)  m.  D,  E,   F,  G,  H,  J(W,    K,  L,  M.     D  hríðar. 
D,  E,  F,    G,    H,  JC^^),  K,  L,  M.* 

Og  hertil  föies  fölgende  note  GhM.  II  417—418: 

•  Her    forraode    vi    at    en    Feil    er   indlöben    for    Recitatoren    eller 

•  Afskriveren,  thi  Lodin  var  ikke  (saavidt  vi  vide)  blandt  Thorgrim 
•Trolles  Slægtninge  eller  Tilhængere,  og  vi  gjætte  derfor,  at  han  her 
.ei  sat  i  Ljots  Sted,  men  at  disse  to  Versí^ð)  för  have  lydt  saa- 
«ledes  (tildeels  i  Overeensstemmelse  med  de  gamle  Haandskrifter) : 

»ár  réð  ek,  odda  skúrar 
*ótrauðr,  Ljóti  dauða 
uEn  Morgen  Ljot  jeg,  viUig 
«til  Felde,  Döden  sendte». 
lil   denne   F.    Magnusens   formodning    og    getning    slutter 
S.  Egilsson  sig  for  en  vœsentfig  del  Fbr.  1852  side  107 : 
«(I)ollr)  vá  ek  þorgrím  trölla 
«(þar  laut  harðr  til  jarðar); 
«ár  réð  ek  odda  skúrar 
«ótrauðr  Ljóts  dauða... 
Og  han  udvikler(^^)  sin  opfatning  nœrmere  pd  fölgende  máde: 
wEk^  vá^  porgrím  trolla:    harðr  þoUr  laut^  þar  til* 
«jarðar;    ek,    ótrauðr  ár*   skúrar^   odda'^^''^^,    réð   dauða 
«Ljóts*». 

.1)  Hauksb.;  udelades  i  566A,  14'^  DH,  tr.  Udg.í^íj,  hvilke  antage 
•  þollr  (oddahríóar)somGrundordiSætningen.  2)  yo(79),  d.s.,  566A, 

(74)  sital  vœre:  I. 

(^^)  D.  e.  'visuorð'  (verslinier). 

(^^)  I  en  hándskreven  forklaring  over  *Viser  i  Fóstbrœðrasaga* , 

(^'^)  Heller  end  at  bruge  en  sádan  apposition  vilde  skjalden  vistnok 

have  udeladt  ek  og  ladet  sig  nöie  med  /cendmýen  odda'^skúrar'^árr. 
(W  D.  e.  den  œldste  udgave  af  sagaen  (Kh.  1822  [side  188]).  — I 

övrigt   mangler   dette   ek  ikke  alene  i  disse   men   ogsá   i   alle 

andre  mig  bekendte  böger.     Se  neden  for. 
(79)  Det   er   uden    betydning   med  hensyn   til   de  her  foreliggende 

spörgsmál,  om  her  skrives  vá  eller  vó  eller  vo. 
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"«142,  tr.  Udg.  3)  hné,  i  samme  Bet.,  566  A,  142.  ■*)  udeladt  i  Hbók, 
«566  A,  142  C*'').     5)  deite  er  F.  Magnusens  Rettelse  i  Grönl.  hist. 

•  Mind.  2,  417,  Anm.  66;  Hbók  og  de  evr.  Hdskrr.  have  áðr,  hvilket 
•ikkepasser  tilLinierimet  i  skúrar.  Læsem.  áðr  kunde  letfremkomme 

•  af  et  i  et  ældre  Hdskr.  staaende  aor  (=  &r  =  ár).  6)  saal.  alene 
«Hauk8bók;  hríðar,566A,  142,  DEFGHJKLMfw;,  tr.  Udg.,  rimeligvis 

•  for  at  understötte  Linierimet  i  áðr.     "?)  skúr  odda,  Vaaben-Iling, 

•  Kamp,  ár  (árr)  skúrar  odda,  Heit.      »)  saal.  efter  F.  Magnusens 

•  Rettelse,  Ljóti,  sst.,  med  Hensyn  til  den  Forskjel,  som  der  er  imellem 

•  at    ráða    ehm    dauða    (Gf.)    og    at    ráða    dauða    (Hf.)    ehs, 

•  hviike  Udtrjk  forholde  sig  til  hinanden  som  actor  cædis  og  auctor 

•  cædis.     Alle  Hdskrr.  have  her  Loðins,  men  Magnusen  har  iagt- 

•  taget  og  gjort  opmærksom    paa,   at    Navnet  Loðinn    herfe   ikke 

•  hertil,  da  Loðinn  blot  var  en  Avlskarl  eller  Avlsforvalter  (verk- 

•  þræll,   verkstjóri)    hos    Hövdingen    Thorkel    Leifsön,    og    uden 

•  nogen  vitterlig  Slægtskabsfoibindelse  med  Thorgrim  TroHe,  hvis 
»tre   af   Thorraod    dræbte    Sestersönner    (Thord,    Thorkel,    Falger) 

•  nævnes  i  denne  Vises  sidste  Halvdeel.    Det  er  derfor  en  höjstsand- 

•  synlig   Gisning,    som  Magnusen  foreslaaer,    at   her    burde    nævnes 

•  Ljótr  (Thorgrims  fjerde  Söstersön)  for  Loðinn.    At  Loðins  har 

•  været  sat  i  Steden  for  Ljóts,  kan  være  foranlediget  deraf,  at  l  det 

•  ældste  Hdskr.  har  kun  staaet  Bogstavet  L.,  hvilket  Afskriverne,  til- 

•  deels  strængtholdende  sig  til  sexstavelset  Drollkvæde  í*^),  have  taget 

•  forNavnet  Loðinn,  da  desuden  Loðins  Drab  er  omstændelig  fortalt 

•  (Sidel36— l^ir^í),  Ljóts  derimod  berart  med  faa  Ord  (S.  1861-*).. 
—  De  hándskrifter ,  jeg  har  haft  leilighed  til  at  bengtte 
med  hensyn  til  halvverset  þoUr  .  .  .  dauða  ere 

a)  af  de  oven  for  anförte:  Uauksbók,  Flateyjarbók,  yde'Crj- 

b)  af  andre  hdndskrifter : 

^  =.  arnamagn.  saml.  qvart  565 A, 
0  =  »  »         I)      566  A, 

71  =  ny  kgl.  saml.  qvart  1815, 
Q  =    »       »        »       qvart  1816  — 


{so)^S6A  og  142  (hos  mig  o  og  y)  udelade  ikke  dette  tiL 
Denne  præposition  er  her  skreven  t»  i  dem  begge. 

(*•')  J  stár  her  i  steden  for  T.     Se  note  (^*). 

(S2)  jeg  henleder  sœrlig  opmœrksomheden  pá  disse  ord:  *tildeels 
•  .  .  .  Drottkvæde'. 

<S3)  Fbr.  udg.  1822. 

^*)  aj3v  har  ikke  verset 
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i  det  hele  16  hándskrifter.     Blandt  alle  disse  er  Hauksbók 
det  eneste,    der   har  ek  i  den  förste  verslinie.      Nár  F. 
Magnusen  bemœrker,    at  dette  ek   udelades  i  D,    U  (=  i 
og  0  i  minbetegnelse),  sd  er  denne  bemœrkning  lidt  vild- 
ledende,   da  det  end  videre  udelades  íkke  alene   i  hans  /, 
K,  L,  M  (hos  mig  henholdsvis  =  ð,  £,  |,  ^),  men  ogsá  i  hans 
F  (d.  e.   Flateyjarbók).    Og  man  kan,  da  angivelsen  er  sá 
flygtig,  ingenlunde  stole  pá,  at  bemeldte  ek  stár  (eller  har 
stáet)  i  de  F.  Magnusen  selv  tilhörende  hándskrifter  C  og  E. 
—  I  anden  verslinie  har  y&on  ikke  laut,  men  hne.    Samme 
verslinie  har  til  i  alle  mine  hándskrifter,  undtagen  i  Hauks- 
bók.  —  Den  tredje  verslinie  begynder  med  áðr  i  alle  mig  - 
békendte  hándskrifter ,    og  ár  er  uden  tvivl  (som  Egilsson 
antager)  F.  Magnusens  conjectur.    Det  umiddelbar  fölgende 
ord i samme verslinie  er  « ré ð »  i Háuksbók,  Flat. ,  de^rjixXfi^Q; 
dog  er  ordet  i  ij  pá  en  usœdvanlig  'máde  forkortet  sáledes, 
at    det    bdde    kan    lœses    «réð»    og    reið,    hvilket    sidste 
findes  i  y&o<K.    Pd  «réð»  (eller  reiðy  fölger  ek  i  Hauks- 
bók,  Flai.,    yiii^^,   men  »oc«   i  &oii;   hvorimod  de^rjfiq 
har  intet  tilsvarende.    Det  nœstsidste  ord  i  samme  verslinie 
er  odda  i  Hauksbók,  Flat.,  y^ri &i}(Xfi^o<RQ,   men  oddar 
i  8t   (skrevet  odb"^  i  8  og  o^bar   i  s).      Det  sidste  ord  i 
tredje  versUnie  er:  hríðar  i  Flat.  samt  yds^rj&ixX^oiiQ, 
»Meiþer«  i  fi,   »fkvrar«  i  Hauksbók.   —   Den  fjerde  vers- 
linie  hedder 

ótrauðr  loðins  dauða 
i  alle  16  hdndskrifter .  —  Hvad  skal  man  nu  dömme  om 
de  indbyrdes  afvigende  lœsemdder  i  förste,  anden  og  Iredje 
verslinie?  Hauksbók  er  uden  spörgsmdl  det  œldste  af  alle 
til  vor  tid  bevarede  hdndskrifter  af  nœrvœrende  vers.  Men 
opveier  dens  auctoritet  de  andres  enstemmighed?  Disse 
andre  ( — jeg  har  her  kun  med  de  anförte  15  at  göre — ) 
stamme  dog  vistnok  fra  forskellige  membraner,  derhat'e 
vœret  œldre  end  Hauksbók.  De  for  denne  membran  sœr- 
egne  lœsemdder  ere  nu,  som  nys  bemœrket:  tilstedevœrelsen 
af  ek  i  den  förste  verslinie,  fravœrelsen  af  til  i  den  anden 
og   skúrar  som  slutningsord  i  den  tredje.      Stedordet   ek 
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kan  vœre  indkommet  som  fölge  af,  at  en  afskriver  ikke  har 
kunnet  opdage  noget  suhject  til  ordene  vá  þórgrím  troUa; 
men  omvendt  kan  ogsá  i  de  övrige  hándskrifter  ek  vœre 
udeladt  fordi  man  i  þollr  eller  oddaANhríðar/NþoUr  har  set 
suhjectet  i  sœtningen.  Det  uundvœrlige  til  er  ligefrem  glemt 
ved  overgangen  til  en  ny  linie.  Ordforhindelsen  oddarvskúr 
danner  rigtig  nok  en  prœgtig  kending.  Men  denne  kending 
stár  dog  snarere  under  end  over  det  skarpere  odda^  hríð. 
Og  medens  rimordet  skúrar  kun  findes  i  Hauksbök,  stötter 
rimordet  áðr  sig  pá  Haukshók  -\-  i  det  mindste  15  andre 
hándskrifter.  Jeg  er  tilböielig  til  at  tro,  at  lœsemáden 
skúrar  er  en  distractionsfeil,  foranlediget  ved,  at 

skjótt  bar  ek  skjöld  hinn  hvíta 

(skald  biðr,  at  Goð  valdi) 

ár  til  eggja*^'*"'^  skúrar 

ótraciör  enn  frá  rauðan 
fse:  Hkr.  Kh.  III  267,  Fms.  VII  155 ,  Mork.  udg.  side 
189)  eller  noget  Ugnende  har  svœvet  forbi  den  skrivendes 
indre  öie.  —  Lœsemáden  hne  forstyrrer  til  en  vis  grad  vel- 
lyden^^^^  og  hör  her  pá  ingen  máde  fortrœnge  laut.  For- 
tiden  reið  er  máske  ingen  egentUg  feil,  men  blot  en  fra 
en  gammel  membran  hidrörende  skrivemáde  i  steden  for 
»rieð«  (jf.  t.  €x.  mine  Frumpartar  136^^-^^).  Bindeordet 
»00«  er  formodentíig  fremkommet  ved  feiUœsning  af  ec; 
men  i  övrigt  medförer  hverken  dette  »oc«  eUer  udeladelsen 
deraf  (i  8s^t]ftQj  nogen  ahsolut  forstyrrelse  af  meningen. 
Det  absurde  oddar  er  en  dbenbar  skrivfeil  vœsentUg  af 
samme  art  som  f.  ex.   naf   i  Haukshók  (se  her  oven  for 


(^^)  odda  eller  örva  vilde  vœre  mer  trceffende. 
(ss)  En  endnu  större  ufölsomhed  for  vellyden  viser  sig  (strax  neden 
for)  deri,  at  Flat.  og  ySs trjO-tyikioap  opstille  som  syvende 
verslinie : 

•  felldr  var  frægr  til  foldar*   — 
altsá  en  verslinie  med  tre  bistave!     Her  star  Hauksbók  (og  u) 
unegtelig  med  palmer  i  hœnderne.  —  Dog  har  denne  membran 
Fbr.  18  52  side  10623-. 

-þér  fengut  fé  fleira». 

9* 
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side  127x3).  »Meiþer«  beror  vden  al  tvivl  pd  en  forsœtlig 
forandríng,  hvis  hensigt  er  at  simplificere.  I  fi  lœses 
nemlig : 

ny6\\r(^^^  vo  Þorgrijm  TrauLa, 
»þar  la;t  harþr  tii  larþar 
•  áþr  rieþ  ODa  Meiþer 
»ötra;þr  Loþens  Da;þa«   — 
altsd  lutter  skarpt  adskilte  sœtninger.    Var  denne  text  rigtig, 
mdtte  man  opfatte  þollr  som  en  fuldstœndig  poetisk  heteg- 
nelse  for  mand(^^>.     Men  en  slig  nödvendighed  foreligger 
ikke  i  noget  af  de  andre  hdndskrifter,  da  adjectivet  ótrauðr 
ingenlunde  er  indskrœnket  til  at  optrœde  i  forbindelse  med 
en  genetiv.     Som  stötte  for  denne  pástand  behöver  jeg  blot 
at  nœvne  den  oven  for  fside  131  j  anförte  ' visuhelmingr 
/skjótt  bar  ek  .  .  .y.    Det  er  formodentlig  den  store  afstand 
imellem  þoUr  og  odda  hríðar,  der  har  'bevirket,  at  hverken 
fi  eller  F.  Magnusen  eller  S    Egilsson  har  opfatiet   odda 
hríðar  og  þoUr  som  hörende  sammen.    Af  en  lignende  grund 
antage.1  sd  vidt  jeg  véd,  alle,  at  i  fölgende  ' visuhelmingr 

oEyddi  iilfa  greddir 

(•ógnblíðr  Skotum  víða, 

«gerði  seims  með  sverði 

«sverðleik  í  Mön  skerðir»  (Hkr.  ÓTr.  31,  Fms.  1 144) 
eller  «Gerði  seims  með  sverði 

«sverðleik  í  xMön  skerðir, 

«eyddi  úlfa  greddir 

«ógnblíðr  Skotum  víða.>  (Fms.  X  376,  Fsk.  56} 
har  skjalden  brugt  det  underlige  ^udtryk  gerði  sverðleik 
með  sverði,  medens  det  dog  synes  at  mdtte  vœre  aldeles 
klart,  at  með  sverði  hörer  til  den  anden  sœtning,  der  sdledes 
bör  hedde:  ógnblíðr  ulfa  greddir  eyddi  skotum  víða  með 
sverði.  —  Jeg  skal  nu  (seende  bort  fra  den  anden  verslinie, 
der  kunde  danne  en  sœtning  for  sig)  gennemgd  de  övrige  hdnd- 
skrifters  opfatninger   {for  sd  vidt  der  kan   vœre  tale  om 


(s^)  snarere  end  »J>ollr«. 

(ss)  Jf.  Lex.  poét.  þollr  2,  d  (side  914b25-29). 
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opfatning^  hvor  der  hersker  sá  megen  mangel  pá  forstáelse). 
I  dsi^tjfiQ:  odda'^hríðarAþollr  vá  þórgrím  troUa  —  rjeð 
áðr  ótrauðr  dauðaloðins,  en  lidt  hdrd  og  uventet  asyndesie ! 
I  ^071:  odda^hríðar^þollr  vá  þórgrím  troUa  ok  rjeð 
áðr  ótrauðr  dauða  loðins  —  hvor  ok,  hvis  det  opfattes  i 
sin  almindeligste  function,  ikke  er  frit  for  at  svœkke  frem- 
stillingen.  I Flat.  og  yixX^:  oddar^hríðar/^þollr  vá  pórgrím 
troUa.  áðr  rjeð  ek  ótrauðr  dauða  loðins.  Sled  hensyn  til 
den  i  linien  þar  laut  harðr  til  jarðar  forekommende 
brug  af  adjectivet  ^harðr^  skal  jeg  henvise  til  G.  F.  V.  Lunds 
oldnordiske  ordföiningslœre  §  85a  side  232.  Imidlertid 
bör  formentlig  Hauksbók  her  foretrœkkes  (pd  to  ting  nœr, 
nemlig  udeladelsen  af  til  og  brugen  af  skúrar  i  steden  for 
hríðar;;  altsd:  ek  vá  þórgrím  trolla  —  þar  laut  harðr 
odda-  hríðarAþoIlr  tiljarðar<^**^.  áðr  rjeð  ek  ótrauðr  dauða 
loðins.  Dog,  skal  her  std  loðins  eller  Ijóts  eller  Ijóti^^^^''.^ 
Som  oven  for  bemœrket  have  alle  de  af  mig  benyttede  16 
hándskrifter  loðins.  Og  jeg  vover  at  mene,  at  hvis  om- 
vendt  alle  hdndskrifter  havde  Ijóts  eller  Ijóti^**'^,  sd  mátte 
en  sddan  lœsemáde  alligevel  anses  for  urigtig.  Med  hensyn 
hertil  skal  jeg  bemœrke  fölgende.  Ndr  F.  Magnusen  og 
S.  Egilsson  antage,  at  alle  de  i  verset  linie  ^*  nœvnte  4  mœnd 
md  höre  til  samme  slœgt  som  Torgrim.  Trolle,  sd  kan  denne 
antagelse  umidig  grunde  sig  pá  den  omstœndighed,  at  3 
af  disse  mœnd  höre  til  denne  slœgt,  men  md  hidröre  fra 
hine  to  lœrdes  opfatning  af  sagaens  udtryk  og  sammenhæng. 
Og  da  Tormod  kom  tilbage  fra  Grönland,  hedder  det 
rigtig  nok 

(89)  At  det  förste  ord  i  halvverset  ikke  hörer  til  den  sœtning,  der 
er  den  förste  i  logisk  henseende,  forekommer  ogsá  ellers.  Et 
exempel  afgiver  den  'visuhelmingr' ,  der  findes  Fbr.  1852  side 
754.J: 

þægs  frá  ek  osv. 

(90)  Dativen  Ijóti  er  uantagelig  allerede  af  den  grund,  at  Tormod 
ikke  var  Ljóts  ráðbani  i  dette  ords  egentlige  og  naturlige  be- 
mœrkelse. 
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a)  efterHauksbók  i  Fbr.  1852 
side  106: 

«Konungrinn  var  ekki  margr 
«til    pormóðar    í   fystunni. 
aMaðr  sá  kom  tii  konungs, 
«er    Grímr   nefndiz :    hann 
«var  íslenzkr    maðr:    iiann 
«kallaðiz  hafa  hefnt  þorgeirs 
<.Hávars  sonar  fyrr  en  Por- 
«móðr.     Konungr    lagði    á 
«hann  virðing  ok  gaf  honum 
flgjafir.    Enn  J>ormóðr  vissi 
wdeild  á  Grími,  at  hann  var 
•  illr  maðr  ok  hafði  myrtmann 
ttá  íslandi.     pá  gengr  Þor- 
«móðr  fyri  konung,  ok  kvað 
«vísu:» 


b)  i  Flat.  udg.  II  225: 

«Konungr    uar   ecki  margr 
«til  Þormodar  j  fystunni. 
ttþormodr  kom  til  konungs. 
«168.    Sa  madr  hafde  korait 
«af  Jslande  a  fund  Olafs  kon- 
cungs    er    Grimr    het     ok 
«kalladizst  hefnnt  hafuapor- 
«gæirs  Hauarssonar.  ok  íirir 
«þat  lagde  Olafr  konungr  a 
«hann  virding  ok  gaf  honum 
ttgiafir.  en  Þormodr  visse  a 
«honum    oll    deile    ok    var 
«Grinir    æith    illmenni    ok 
«hafde   myrdan  mann   vt  a 
« Jslande.  l>at  bar  at  æinn  dag 
«at    Olafr    konungr     sendi 
«dryckiarhornn  pormodi  ok 
«mællti  at  hann  skyllde  kueda 
«visu.» 
(Her  udelades  versets  förste  halvdel.) 
Tormod  ytrer  da  om  Grim: 
«Hann hefir  hunds  verk  unnit     «hann  heflr  hundzverk  unnit 
«(hvinn  gerir  slíkt  at  vinna)»     «huinn  getr  sligt  edr  minna» 

og  om  sig  selv: 
« mætr,  enn  ek  mennsku  bættag  « mæjr  en  ek  menzsku  bættag 
«mína,  gramr,  ok  I>ína».  «mina  gramr  ok  þina». 
Ordene  «ekbœttag  mennsku  mína  ok  þína»,  jeg  bödede 
ofoprettede)  min  og  din  œre,  henlede  tanken  unegtelig 
nœrmest  pd  hevnen  for  Torgers  drab ,  ved  hvilket  ikke 
alene  Tormods  men  ogsd  kongens  œre  (i  fölge  den  tids 
opfatningsmáde)  var  bleven  krœnket.  Men  det  er  dbenbart, 
at  Tormods  hevn  over  Loden  indbefattes  tillige  under 
disse  ord,  nár  man  tager  dem  i  deres  fulde  mening. 
Hermed  stemmer  nu  kongens  umiddelbart  fölgende  spörgsmdl. 
Det  lyder  nemlig  ikke:  hvorledes   (el.  pá  hvem)   har 
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du  hevnet  Torger?  el.  Ugnende,  Men  det  hedder  i  al^ 
mindelighed:  «þikkizþú,  ^ovmóhv  (mgl.  Flat.),  meiri  fremd 
«hafa  unnit  /'gert  Flat.)  á  Grenlandi,  enn  Grímr  á  íslandi?», 
mener  du  at  have  övet  större  bedrifter  i  Grön- 
land,  end  Grim  pá  Island?  Herpá  svarer  Tormod 
aj  Fbr.  1852  (side  107):  b)  Flat.  udg.  II  225: 
«Ráðit  er  þati).  «þat  ætla  ek  at  þer  þiki  suo 

«ef  þu  ueitzst  gerlla». 
Og  kongen  gentager  sit  spörgsmdl  i  det  vœsentlige  ufor- 
andret:  oHvat  vanntu  /'mest  tilf  Flat.)  til  frægðar  á 
«GrenlandiP»,  hvorved  indlagde  du  dig  (isœr  tilf. 
Flat.)  berömmelse  i  Grönland?  Svaret  herpd  er  da  verset 
þollr  vá  .  .  .  .  Bdde  spörgsmdl  og  svarer  aldeles  i  den  gamle 
dnd.  Nordboen  fölte  en  vis  stolthed  ved  at  tilbagekalde  i  er- 
indringen,  hvor  mange  han  havde  ladet  drœbe,  og  isœr, 
hvor  mange  han  selv  havde  drœbt.  Sdledes  kvad  den 
norske  konge  Harald  den  tredje  (Hkr.  fíar.  harð.  55, 
Fms.   VI  295): 

nú  emk  ellifu  allra 

ok  tveggja 

manna 

.  .  .  ráðbani  orðinn. 
Landn.  IV  12  (isll.^  1270^-^)  hedder  det:   .  .  .  «Vemundr 
«ok  Molda-Gnúpr ;   þeir  voru   vígamenn   miklir  ok  járn- 
wsmiðir.     Vemundr  kvað  þetta,  er  hann  var  í  .smiðju: 
«Ek  bar  einn 
«af  ellifu 
«bana  orð; 
wblástu  meir!') 
Ogsd  de  af  Torger  Hdvarssön  övede   (13)  drab  ere  öien- 
synlig  opregnede  og  sammenlagte  af  Tormod  i  þórgeirsdrdpa ; 
se  Grönl.  hist.  Mind.  II  298  samt  405  anm.^^.    Fremdeles 
indeholde  beretningerne  fölgende-  samtale  imellem  kong  Olaf 
og  Tormod,  hvor  denne  först  kommer  til  kongen 
a)  Óh.   1849  side  66^-^':       b)  Flat.  udg.  II  202—203: 

«KonoDgr  svarar «Konungr  mællti 

«hve?so  marga  menn  hævir     «huersu  morg  hefir  þu  uigia 
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«pu  veget  i  æinvigi.    Hann     «uegit.      þormodr   quat  þa. 
«þormoðr  queðr  ])a  visu.         «visu. 

« Sex  hævi  ec  allz  ...  « Sex  hefig  allz  . . . 

astalrengs  boða  vegnao.  «stalregns  boda  uegnna». 

Endelig  spörger  kongen  Tormod,  Flat.  udg.  II  343  la.uy 
för  slaget  ved  Stiklestad:  «huersu  marga  menn  hefir  þu 
«drepit  j  æinuige»  og  fdr  til  svar  «mer  þiker  uon  at  ek 
«muna  .xiiij.  monnum  hafa  at  bana  ordit».  De  tvende  sidste 
samtaler  ere  nu  rigtig  nok  gennemtrœngte  (eller  dog  i  det 
mindste  —  farvedej  af  en  kristelig  dnd ;  men  man  hörer 
dog  endnu  i  dem  en  efterklang  af  den  gamle  tone.  — 
Ligesom  kong  Olaf  de  oven  for  anförte  steder  bruger  ud- 
trykkene  vinna  fremð  (side  135^-^)  og  vinna  eht  til  frægðar 
(side  135^'^),  sdledes  ytrer  han  (se  Fbr.  1852  side  107  og 
Flat.  udg.  II  225),  strax  efter  at  Tormod  har  foredraget 
verset  þollr  vá...;  «Framarr  hefir  þú  þá  (mgl.  Flat.)  gert 
«um  vígin  á  Grenlandi,  enn  fiskimaðrinn  kallar  aflausn 
«vera  (mgl.  Flat.)  fiskinnar».  Ogsá  her  stdr  sáledes  det 
almindeUgere  um  vígin,  ikke  f.  ex.  um  hefndina  (nl.  eptir 
þórgeiry.  Hertil  md  föies,  at  Tormod,  pd  det  spörgsmdl, 
hvorfor  han  havde  drœbt  sd  mange  i  Grönland,  udtrykkelig 
erklœrer,  at  fornœrmelser  (verbale  injurier)  imod  ham  selv 
havde  bevœget  ham  dertil.  Som  det  synes  ansd  han  sin 
opgave  som  Torgers  hevner  for  at  vœre  löst,  da  han,  med  sá 
megen  snildhed  og  sd  meget  mod,  havde  fdet  Torgrim  Trolle 
ud  af  verden,  sd  at  grunden  til  Torkels  og  Tords  og  Falgers 
drab  vistnok  md  söges  i,  at  de,  ligesom  Loden,  havde  for- 
nœrmet  Tormod,  men  ikke  i  slafgtskabet  mellem  dem  og 
Torgrim. 

Endnu  en  vœsentlig  stötte  for  den  mening,  at  (ikke 
Ijóts,  men)  loðins  er  den  rigtige  lœsemdde  Fbr.  1852 
sidelO?^,  finder  jeg  i  den  orden,  hvori  Tormods  vers  op- 
stiller  navnene,  nemlig:  Loðinn,  þórgrlmr  trolli,  þórkell, 
þórör,  Falgeirr,  aldeles  i  overensstemmelse  med  den  prosaiske 
beretning.  Desuden  synes  den  mdde,  hvorpd  den  fjerde 
verslinie,  ligesom  i  forbigdende,  indförer  en  ny  person, 
Loóinn,  tydelig  nok  at  betegne  denne  som  et  slags  biperson. 
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Men  hvorhdes  kunde  lormod  falde  pá  at  anföre  en  under- 
ordnet  person  iblandt  dem,  han  havde  overvundet,  medens 
han  forhigik  en,  der  var  langt  vigtigere?  Lös- 
ningen  af  denne  (,dde  ligger  vistnok  deri,  at  Tormod 
kœmpede  ikke  ene  imod  Ljot.  Man  lœgge  mœrke  til 
ndtrykkene:  ek  bar  eino  osv.,  vega  (drepa)  í  eiuTÍgi  og 
Tega  lig  i  de  oven  for  (side  135 22 — 136^ f  citerede  steder, 
og  sammenholde  disse  med  heretningerne  om  kampen  imellem 
Tormod  og  Ljot.  Om  denne  kamp  hedder  det: 
Fbr.  1852  side  105—106:  Flat.  udg.  II  224 15.10: 
(ijjann  morgin  er  Skúfr  etl-  «I>ann  morgin  er  byrr  rann 
«aði  út  at  sigla,  fóro  þeir  «a  ok  Skufr  ætlade  at  sigla 
«l>ormóðr  ok  Gestr'^^^'' í  óleyfl     «foru    þeir    fra   skipi   for- 

•  Skúfs  frá  skipi  á  einum  «modr  ok  Stæinarr  at  oleyfui 
«báti.  þeir  fóro  til  Einars-  «Skufs  a  æinum  bati.  þeir 
wQarðar,  ok  inn  eptir  firð-  «foru  til  Æinarsfiardar  ok 
•inum,    fyri    bæ   þórunnar.     ainn  eftir  flrdinum  firir  bæ 

•  þar    sjá    þeir   4    menn    á     «Porunnar.  þar  sa  þeir  .iij. 

•  skipi  sitja  á  flski.  l^eir  omenn  a  skipe  sitia  a  flske. 
«kenna  þar  Ijjót  þórunnar  «þeir  kenna  þar  Liot  por- 
«son.  Þeir  leggja  þegar  at  «unnarson.  þeir  leggia  at 
«Ljóti,  ok  berjaz:  iýkr  svá  «þegar  ok  beriazst  vid  þa 
•þessum  fundi,  atLjótr  fellr,  «ok  lykr  suo  þeim  funde 
«ok  þeir  menn  3,  sem  með  «atLiotr  fellr  ok  þeir  menn 
•honum  voro  á  skipi».  «er  med  honum  voru». 
Her  stdr  ikke  et  ord  om,  at  deí  var  Tormod,  der  drœhte 
Ljot^^^K  Og  deraf  tör  vistnok  sluttes,  at  de  vers,  hvortil 
sagaen  for  en  vœsentfig  del  stötter  sig,  Jkke  have  frem- 
stillet  Tormod  som  Ljots  hanemand.  ÍJenne  slutning 
finder  en  udtrykkelig  hestyrkelse  i  visse  «recensioner»  af 
sagaen  (se  Grönl.  hist.  Mind.  II  400  note  *■'  J,  f.  ex.  den  i 


(9i)  D   e.  (helgu)steinarr. 

(öí^  Disse  beretninger  indeholde  intet  til  hinder  for,  at  Ljot  kan 
vœre  drœbt  af  Tormod  og  Steinarr  i  forening,  eller  afSteinarr 
alene,  eller  endog  vcere  omkom.men  ved  et  ulykkestilfcelde  i 
kampens  tummel. 
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Flateyjarbók.      Efter  at  Tormod  her    fudg.    11  225}    har 
fremsagt  verset 

þoUr  vá  ek  þórgrím  trolla 

þar  laut  harðr  til  jarðar 

áðr  rjeð  ek  odda  hríðar 

ótrauðr  loðins  dauða  osv. 
og  kongen  i  anledning  deraf  anstillet  en  spögende  sammen- 
ligning  imellem  Tormod  og  en  fisker,  hedder  det  fremdeles : 
«t>ormodr  suarar.  vo  ek  þo  enn  .ij.  menn  um  daginn 
<-adr  uær  sigldum  af  Grænlande  en  Helgustæinarr  drap 
«æinn.  Olafr  konungr  mællti.  huerir  voru  þeir  menn. 
wPormodr  suarar.  Liot  uo  ek  ok  huskall  hans  systurson 
••þorgrims  trolla».  Hvis  dette  forholder  sig  rigtig  (-—dog, 
det  er  snarest  en  senere  udvidelse  og  udsmykning  af  Tormods 
bedrifter  — J,  má  versenes  taushed  om  denne  dád  have  sin 
grund  i,  at  disse  to  mœnd  (Ljot  og  hans  huskarl)  ikke  ere 
faldne  i  en  egentlig,  regelmœssig  tvekamp,  men  at  Tormod, 
da  han  drœble  dem,  var  stötlet  og  dœkket  af  en  medkœmper. 
Jf.  oven  for,  side  137^-^. 


Hándskrifterne  af  den  lœngere  bearbeidelse  afGislasaga 
kave  (se  min  udgave  side  109^'^) 

dhvetr  enn  þreyr  þessum» 
som  et  'visuorð'.  Her  mangler  bdde  mening  og  rim.  Men  det 
er  tilstrœkkeligt  at  henvise  til  den  kortere  bearbeidelse  i  min 
udgave  side  16P^-^^  og  isœr  til  den  fortrinlige  behandling  af 
verset  hos  Jón  þorkelsson^^^^  'Skýriúgar  á  vísum  iGistasögu 
'Súrssonar    (Reykjavik.  1873)  side  4-5. 

Gislasaga  indeholder  ogsd  et  'dróttkvœtt  visuorð'  (se  min 
udgave,  side  59  og  165,  samt  146),  der  skrives 

(s^)  Den  sa  vel  af  J.  þorkelsson  som  af  S.  Egilsson  givne  forklaring 
over  scetningen  enn  þrejr  at  þessum  mærðar  rögni  (—  passer 
vel  ypperlig  til  sammenhœngen  og  til  parallelismen  med  den 
nœst  foregáende  'vísa'  [hylr  á  laun  .  .  J,  men  —)  synes  dog 
ikke  fri  for  betœnkeligheder. 


h)i } 
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a)  i  556  A;  '•lall  ^eygiaV  ^eyia«. 

149:  ''fiall  heyiaðr  ^eyia« 

482:  ))fiallheyiaðr  ()eyia«. 
1  i  ))fiall«  er  formodentliq  fremkaldt  ved  i  i  ))heyiaðr<i  — 
et  tilfœlde,  der  wáske  har  et  analogon  i  þórsdrdpa  2^ 
(SnE.  I  290^^),  i  det  «gjarðvenjoðr»  her  muligvis  er  en 
ved  j  i  «venjoðr»  fordrsaget  forvanskning  af  «garðvenjoðr)> ; 
se  Lex.  poet.  246 b  i  artiklen  wgjarðvenjuðro.  Dog  kunde 
ogsá  tanken  pá  megingjarðar  her  have  bevirket  indskydelse 
af  j  i  garð.  —  Hvis  nu  fallheyjaðr  er  den  rigtige  lœse- 
máde,  har  en  afskriver  formodentlig  oversprunget  et  foran 
deyja  stdende  «expletit^tn  of,  der  ikke  kunde  have  stor  be- 
tydning  for  en,  der  udtalte  fallheyjaðr  i  fire  stavelser. 
Dette  med  hensyn  til  formen.  Men  hvad  indholdet  angár, 
indser  jeg  ikke,  hvorfor  fleinaAþollr  skulde  forsynes  med 
et  appositum  som.  fallheyjaðr.  Og  det  er  faldet  mig  ind, 
om  der  ikke  máske  burde  lœses: 

fleina  þolla  dX(^^^  fuUu 
fallheyjaðr  of  deyja. 
Kendingen  fleina^þollaAfalIheyjaðr  vilde  vœre  etsidestykke 
til  bragnaAfallsAbeinir  hos  Arnórr  jarlaskáld  (SnE.  1 450 : 
«Bönir  hefi  ek  fyrir  beini 
«bragna  falls  við  snjallan»  osv., 
Hvor  falls   ogsd   har  fáet  varianten  «Qallz»,    sandsynligvis 
under  pdvirkning  afdet  fölgende  snjallany.  Imidlertid  tó'rjeg 
ikke  opstille  gisningen  fleina  þolla  fallheyjaðr  som  en  lige- 
frem   rettelse,   isœr  da  omskrivningen   beinir  bragna  falls 
indeholder  en  vending,    der  synes  at  have  vœret  sjelden. 
Jón  þorkelsson  getter:  fleygiþollr  fallheyjaðar.      Det  svage 
punkt  ved  denne  getning  synes  at  vœre  fallheyjaðr  i  be- 
tydning   af  et  redskah   (her:    et  spyd),    uagtet  jeg  md 


(^*)  Med  hensyn  til  at  se  anförte  udgave  sidé  146  note  ^^. 
fleinii  þolla  al  fuUu 
er  mer  flydende,  end 

fleina  þolia  með  fuUu. 
Dog  gár  ogsá  dette  sidste  an.     (Máske  fleinþoUa  með  fuUu?j 
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tilstá,  at  denne  opfatning  har  en  stötte  dels  i  visse  'ókennd 
'heiti^  dels,  og  isœr,  i  landkönnuðr  Landn.  IIJ  6  fin.  Men 
den  pá  dette  sted  tilföiede  bemœrhning,  erþeirkölluðu 
landkönnuð  f^*'^  turde  indeholde  en  antydning  af  det  dri- 
stige  og  sjeldne  ved  benœvnelsen^^^K  —  /  övrigt  er  fall- 
heyjaðr  en  usœdvanlig  orddannehe,  der  vel  har  noget  til- 
svarende  i  «/'gjarðyvenjoðr»  —  fomdsat,  at  «venjoðr«)  er 
afíedt  af  verbet  venja  í\en,  vanda,  vaniðr;,  og  ikhe  (hvad 
jeg  dog  snarere  tror)  af  substantivet  venja  — ,  samt  i 
(landybeiðaðr,  men  afviger  fra  denhershende  regel,  i  fölge 
hvilhen  nomina  agentis  pá  -aðr,  -oðr,  -uðr  ihhedannesaf 
andre  verbalstammer  end  afledte  pá  -a  (som:  frama-, 
freista-,  glaða-,  glata-,  osv.)(^^K 


I  Gunnlaugssagas    llte  hapitel  lyder  syvende  linie  i 
det  förste  vers  (íslU  II  249^ )    —    afset  fra  varianterne, 


(96)  I  steden  for  disse  fire  ord  har  B  (d.  e.  arnam.  folio-nr.  1 0  7) 
»er  kaulluð  Lanókaunnut«.  Subjectet  er  oversprunget.  Skriv- 
feilen  uð  (—  uðj  hidrörer  öiensynlig  fra  det  fólgende  ut  (=  uð;- 

(96)  At  man  i  landnamstiden  har  pá  Island  brugt  nomina  agentis 
pá  -aðr,  -oðr,  -uðr,  ogsá  i  talesproget,  synes  höist  rimeligt; 
men  den  tlandkönnuðr  Uggende  personification,  derminder  om 
visse  'ókennd  heiti',  er  lidt  páfaldende  ved  sin  dristighed.  Dog 
má  den  usœdvanlige  bemœrkelse,  der  igennem  lanclkönnuðr  lige- 
som  tillægges  verbet  kanna,  heller  ikke  overses. 

(97)  I  de  omtrent  200  oldnordiske  masculine  navneord  pá  -aðr, 
-oðr,  -uðr,  (dels  nomina  actionis;  dels  nomina  agentis;  dels 
ord,  der  pá  en  eller  anden  m^e  slutte  sig  til  den  ene  eller  den 
anden  af  disse  to  classer)  hörer  de  nœvnte  endestavelsers  vocal, 
etymologisk  taget,  ikke  til  det  fölgende  ð,  men  til  den  fore- 
gáende  del  af  ordet,  og  er  da  enten  en  etymologisk  berettiget 
efterkommer  af  et  gammelt  a  eller  beror  vœsentlig  pá  analogie. 
Dette  sidste  má  antages  at  vœre  tilfœldet  med  beiðaðr  og 
heyjaðr  ( —  i  hvilke  en  streng ,  regelmæssig  sprogudvikling  vel 
havde  foretrukket  j,  forandret  til  i  [altsá  *beiöiðr  og  ^heyiðrj  — ). 
—  b  er  en  levning  af  suffixet  ðu  (oprindelig  tu^,  hvilket  ses  f.  ex. 
deraf,  at  a  bliver  til  o  og  a  i  nom.  sing.  og  acc.  sing.  (f  ex.  nom. : 
tapaðr,tapoðr— töpoðr,tapuðr— töpuðiV.samt  til  e  i  dat.  sing.  -eðl, 
der  rigtig  nok  kun  viser  sig  sjelden.   Dette  ðu  ('tuj  er  det  samme 
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der  ikke  forandre  versliniens  meíriske  beskaffenhed ,  og 
som  göre  indtryk  af  at  vœre  i  det  hele  slettere  end  textens 
lœsemdder  —  sáledes: 

«lík  getr  þat,  lauka)). 
Her,  som  sá  ofte  ellers,  synes  mangel  pá  en  passende  mening 
at  ledsage  den  abnorme  metriske  korthed.  Se  Lex.  poSt. 
517^31.28  (artiklen  lík,  1,  yi.  Jón  þorkelsson  (uSkýr- 
uingar  á  visum  i  nokkurum  islenzkum  .sögum»  side  19) 
foreslár  at  skrive 

(*líka  getr  þat  lauka 
«lind') 


sufjiíi;,  som  det,  der  findes  til  exempel:  i)  tvörðr,  d.e.  *var-ðu-r 
(rod-.ydíX),  vogter.  —  xörbr  kan  ikke identificeres  med  g'oí.  vards, 
da  vocalen  i  dettes  afledende  suffix  er  a.  ^)  uden  tvivl  i  mörðr, 
d.  e.  *mar-ðu-r,  en  mðrd,  egentlig:  en  drœber,  i  det  roden 
fmar,  mor)  har  taget  en  causativ  vending,  ligesom  i  morð.  *-> 
i  vöxtr,  d.  e.  *vax-tu-r;  rod:  vax.  ^)  sandsynligvis  i  köstr, 
d.  e.  *kas-tu-r,  hvis  rod,  kas,  ogsa  findes  i  femininet  kös.  ^) 
vistnok  ogsá  i  löstr,  d.  e.  *las-tu-r.  Roden  má  sikkert  vcere 
det  las,  der  indeholdes  i  verbet  á-las-a,  i  adj.  ias-inn,  samt  i 
adj.  lös-kr  (stamme:  laskva  —  löskvaj,  hvilket  sidste  formodentlig 
er  identisk  med  got.  lasivs  (og  máske  med  lat.  lascivusj.  ^-^^) 
i  dráttr,  fláttr,  háttr,  máttr  (suffixal  forskelligt  fra  got.  mahts, 
stamme  mahti,  fem.),  sláttr,  þváttr,  d.  e.  henholdsvis  *drag-tu-r, 
*flag-tu-r,  *hag-tu-r,  *mag-tu-r,  *8lag-tu-r,  *þvag-tu-r,  df 
rödderne  drag,  flag,  hag,  mag,  slag,  þvag. 

At  aflede  vörðr  af  verbet  varða,  tror  jeg  ikke  kan  gd 
an.  Verbet  varða  danner  uden  tvivl  et  mellemled  imellem 
substantiverne  vörðr  og  vörðuðr  og  er  afledt  af  stammen  varðu, 
ligesom  pvláöösiv  af  stammen  ^vla/.,  ligesom  cuslodire 
af  stammen  custod  eller  custodi,  og  ligesom  t.  ex.  verberne 
(á)vaxta,  hátta,  (hreiðr)balla,  liða,  viða,  lita,  vatta  ere  afledte 
henholdsvis  af  substantivstammerne  (á)vaxtu,  háttu,  (hreiðr)ballu, 
liðu,  viðu,  litu,  vattu.  /  ' Icelandic-English  Dictionary  afledet 
rigtig  nok  verbet  vatta  af  vega  og  oversœttes  ved  »to  lift*. 
Men  dels  kan  et  ord  som  vatta  ikke  godt  komme  af  vega  og 
dels  viser  den  sammenhœng,  hvori  vatta  findes,  temmelig  klart, 
at  det  betyder  tage  pd  noget  med  vanter  (for  at  skáne  sine 
hœnder):  «hafði  maðr  vöttu  á  höndum,  okmælti:  Hailrfélagil 
•  segir  hann,   óhræddr  mun  ek  fyrir  þér  gánga,  er  þú  vattar 
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og  opfatter  disse  ord  som  en  sœtning  for  sig.  (Man  ven^ 
tede  da  snarere  gat  end  getr.  Men  gat  synes  ikke  at  stá 
her  i  noget  hándskrift.J 


Hallfreðar-saga  kap.  6  förste  'visnhelmingr'  fremstilles 
i  den  arnamagn.  foliomembran  132  pd  fölgende  máde: 
.Veit  ek  vifu  f|kreýt]. 
i)Við  \enbt  m  fen^i. 
Dnauktan  þi|o2  v  nockua. 
nnu  ylauftr  burar  auff^w. 
Dog  synes  det  andet  ord  i  den  fjerde  linie  ikke  at  vœre 


•  strengi)  Ljósv.  29  begyndelsen  (Isll.^  H  lOO'^-^).  For  at  rose 
Hall,  hvis  hárdförhed  den  talende  beundrer,  overförer  fienne,  i 
venlig  spög,  pá  ham  sin  egen  tilsyneladende  blödagtighed,  —  en 
máde  at  spöge  pá,  jeg  erindrer  at  have  hört  pá  Island. 
Imidlertid  har  máske  det  anförte  sted  oprindelig  i,  det  vœsentlige 
lydt  sáledes:  hafði  hallr  vöUu  á  höndum,  er  hann  dró  akkerit. 
þá  mæiti  einn  maðr  til  hans  óhræddr  mun  ek  fyri  þjer,  halir 
'fjelagi'  kvað  hann  'er  þú  vattar  streng',  i  overensstemmelse 
med  Rasks  samling  nr.  30.  Verbet  járnhalta,  «ío  lift  (a  heavy 
*thing}  above  one's  head«  osv.,vil  »Icel.-Engl.  Dict..'  (682 b  12-10) 
have  forandret  til  •járnvatta''.  Men  járnhalta  giver  en  til- 
nœrmelsesvis  passende  mening,  hvilket  derimod  ikke  er  tilfœldet 
med  »járnvatta».  Imidlertid  er  járnhatta  vistnok  en  forvansket 
udtaie  af  det  naturlige  *jafnhatta,  der  meget  godt  kan  hidröre 
fra  en  tid,  da  stammen  hattu  endnu  var  i  brug.  —  Med  hensyn 
til  verberne  lasta  og  kasta  antager  jeg,  at  ogsá  de  ere  denomina- 
tive  verber,  der  have  deres  narmeste  kilde  henholdsvis  i  iastu- 
og  kastu-.  Verbet  lasta  betyder  da  i  grunden:  tillœgge  en 
(egentlig:  bedœkke  —  ellerligesom  beklcede  —  enmed)  laster 
(eller  en  last);  medens  verbet  kasta  ikke  oprindelig  kan  have 
haft  den  omfattende  bemœrkelse,  det  senere  fik,  og  hvorved  det 
fortrœngte  verbet  verpa. 

Angáende  nomina  agentis  pa  -aðr,  -oðr,  -uðr  bemœrkes 
endnu,  at  oldnordisk  udmœrker  sig  ved  en  stærk  brug  af  suf- 
fixet  ðu  som  betegnelse  for  en  handlende  person.  Forholdet 
imellem  oldnord.  rataðr  osv.  (et  nomen  agentis)  og  det  i  etymo- 
logisk  henseende  dermed  aldeles  identiske  gotiske  vratödus  (et 
nomen  actionis)  er  i  den  henseende  kharakteristisk. 
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flauftr,  mm  flanftr/^/y.  133  hörer,  som  bekendt,  til  de 
fortrinlige  memhraner.  Tkke  des  mindre  ere  dens  vers  mange 
steder  meget  forvanskede.  Jeg  meddeler  nu  den  her  om- 
handlede  'visuhelmingr'  efter  den  arnamagn.  qvartmembran 
557. 

Kveit  ek  at  vifv  fk*ýt'. 

»vi  In^'l  kr.  feó^i. 

»navcktan  b"n^  af  navckvi. 

"nv  agfyr  mejý  (^ýra". 
(Foran  kr  stár  ved  liniens  överste  rand  et  \  —  d.  e.  et 
i  uden  prik  —  eller  et  lignende  tegn,  uden  tvivl  ved  en 
lapsus  calami).  557  stemmer  i  alt  vœsentligt  overens  med 
Fms.  11  52  og  Flat.  udg.  I  326,  kun  at  denne  sidste  har 
at  (máske  ved  urigtig  lœsning  af  acy  i  steden  for  den 
rigtige  lœsemáde  »ag"  /^—  Fms.  ék),  medens  omvendt  báde 
Fms.  og  Flat.  udg.  have  dativen  skreyti  i  steden  for  nomina- 
tiven  »fk*ýt'«,  der  ikke  pas.ser  pd  dette  sted.  Denne  over- 
levering,  dcr  trœder  renest  frem  i  Fms.,  synes  at  forholde 
sig  til  den  i  132,  som  solskin  forholder  sig  til  táge.  Hvad 
betyder  den  fjerde  verslinie  i  132?  Skulde  den  ikke  vœre 
indkommet  (ved  en  hukommelsesfeil  ? )  fra  et  andet  vers? 
Og  »nockiia«  i  tredje  verslinie?  I  den  förste  savner  man 
at  som  indledning  til  objectssœtningen.  Disse  lœsemáder 
tjene  just  ikke  til  at  anbefale  »m« ,  der  ikke  alene  med- 
deler  verslinien  en  abnorm  korthed,  men  som  ogsá  beröver 
sœtningen  sit  subject  og  attributet  /'víðlendry  sin  stötte, 
medens  det  (nia^Jselv  paraderer  som  et  overflödigt  og 
stödende  tillæg  til  kendingen  vísu/Askreyti. 


Hdvardar-saga  Kh.  1860  har  side  32  det  meningslöse 
og  áhenbar  forvanskede 

«niorðr  arske  nyrðar* 
som.  en   verslinie,    der  af  Gisli  Brynjúlfsson   (sammesteds 
.nde  172  og  179)  forandres  til 

curðu  eskinirðirM  — 


14á 


en,  som  detsynes,  meget  rimelig  gisning,  hvis  man  tör  an- 
tage,  at  «eskinirðir.)  skal  vœre  =  œskinirðir. 


Korm,  kap.  12  fjerde  vers  fjerde  linie  kedder  i  vdg. 
(Hafniœ  1832)  side  120 4 

«hurð  úlfr  gunn  þurði» 
og  hestár  sáledes  kun  af  fem  stavelser.    Men  jeg  indskrœnker 
mig  her  til  at  anföre,   hvorledes  det  hele  vers  er  skrevet 
i  den  arnamagn.  foliomemhran  152,  nemlig: 

»Fjlgðut  off  at  oðmf 

nenðíl  02  þibe^iC^*^. 

B^lackar  nioiðí  a  þurðer. 

o^urðjvlpr  gmín^**^  þurði. 

»nu  peR  en  fua  at  ekia| 

ttialcfí^^''^  fkýia  villtým  ^^"'^. 

»mýrði  preýr  at  moj|ði 

»marglin~()2  e'tu  taurgu«, 
samt  til  den  hemœrkning,  at  denne  form  af  verset  strengt 
taget  ikke  kan  siges  at  vœre  urigtig.  ^^  Vel  er  der  'hdttlausa 
f  h  endingalausV )  i  to  linier.  Men  da  disse  to  linier  svare 
til  hinanden,  i  det  hver  af  dem  er  den  förste  i  sin  'visu- 
helmingr\  fremkommer  ingen  forstyrrelse  af  harmonien 
ved  denne  omstœndighed ,  der  ikke  synes  at  hai'e  vœret 
enestáende  hos  Hólmgöngu-Bersi,  hvem   Versei 

»Fýlgðut  off  at  oðinf«  .  . . 
tillœgges.     Man  jevnföre 

þótta  ek  þá  er<  œri . . . 
nú  vilja  mik  mínir  ... 


(S8)  Snarere  end  som  to  ord  f'þi  \)e\j\*).  Membranen  har  her  i 
övrigt  ikke  þi,  men  den  sœdvanlige  forkortelse  af  þessi,  i  hvilken 
det  förste  trœk  af  þ  ligner  et  f  og  gennemskceres  af  en  tvœrstreg 
lige  neden  for  böiningen. 
(9^)  Det  förste  in  t  dette  ord  (der  i  övrigt,  ligesom  hele  verset,  er 
aldeles  tydeligt)  har  en  vis  lighed  med  m. 

(Joo)  cf  skrevet  omtrent  som  ét  bogstav. 

(loí)  Skriveren  synes  at  have  opfattet  disse  otte  bogstaver  som  ét  ord. 
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SnE.  I  áW^  (II  4373  686 e)  og  Korm.  udg.  side  122^o. 
^^  Det  i  linierne  ^-^  forekommende  tillöb  til  dunhenda  be- 
höver  i  og  for  sig  ikke  at  bero  pá  forvanskning.  De  gamle 
skjalde  have  undertiden  vœret  stemle  for  en  slig  forbigáende 
afvexling.  Uden  at  anföre  exempler,  skal  jeg  henvise  — 
i  almindelighed  til  SnE.  I  610  /'«þat  er  annat  leyfi  hátt- 
«anna,  at  liafa  í  dróttkvæðum  hætti  eitt  orð  eða  tvau  í 
«vísu  með  álögum,  eða  detthent  eða  dunhent,  eða  skjálf- 
tthent,  eða  með  nokkvorum  þeim  hætti  er  eigi  spiUi 
«kveðandi»y,  og  i  sœrdeleshed  til  fremstillingen  af  Berses  vers 
Korm.  udg.  94^-^  og  136^-^''.  ^^  Som  man  ser,  har  membranen 
i  det  her  omhandlede  vers  ingen  iinie  pd  fem  stavelser.  Den 
her  oven  for  (side  144^ J  anförte  er  indsat  af  Gunnar 
Pálsson,  ved  at  forandre  ))gmín«  til  gunn,  uden  at  han 
derved  er  bleven  sat  i  síand  til  at  give  en  endog  kun 
nogenlunde  antagelig  fortolkning. 

Det  nœst  fölgende  vers  (berört  oven  for,  side  144^^ — 
145^)  findes  i  udgaven  122^—124^  og  indeholder  en 
kun  af  fem  stavelser  bestáende  linie  —  ogsá  i  membranenf 
i  hvilken  hele  verset  er  skrevet  sáledes: 

nÞotta  I  ek  pa  er  atti. 

oárfagt*^^''^-'  e'  þ  varu. 

wþæpr  1  l?lac  |  kar  ^tifu. 

»l?ýrtQnu  vel  gúnar. 

»nu  vilia  I  mik  mik  min'. 

»mmz  ^ýku  '^^^''^^  í^jlia. 

»þ  l?e||fik  fott  I  fl'ettanf^^^^ 

»faurbæ  yræn'bí  auri«. 
Hvis  denne  sidste  linie  er  forvansket,    má  feilen  söges   i 
ordet  «frændr».     Men  ligesom  i  versene 
«Fylgðut  oss  at  Óðins»   .  .  ., 
«Mér  hafa  frændr  at  fundi)   .  .  ., 
«]VIér  hélt    yggr  und  eggjar , 

(102)  eller  ár  fagt.     Tegnet  (stregen)  over  a  (i  ár)  er  ikke  tydeligt. 

(103)  i  steden  for  }>  har  membr.  det  oven  for,  note  (^s),  beskrevne  tegn. 

(104)  pen  pá  1  pegende  skrástreg,    der  egentlig  gelder  eet,    er  ikke 
ganske  tydelig. 
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U6 

(Korm.  udg.  side  120—132,  hap.  12  og  13),  sdledes  retter 
Hólmgöngu-Bersi  ogsá  i 

•  Potta  I  ek  þa  er  atti«   .  .  . 
en  hebreidelse  imod  þórðr  Arndisarson;  og  det  er  ábenbar 
denne,  der  i  det,    som  det  synes,  fuldkommen  rigtig  over- 
leverede  'visuorð' 

«Mér  hafa  frændr  at  fundi» 
menes  med  udtryhket  frændr,  hvilhet  udtryk  sáledes,  for  sd 
vidt  dets  betydning  angdr,  passer  i  sœtningen  nú  vilja  mik 
mínir  . .  .  hylja  .  .  .  frændr  auri.  Og  der  findes  neppe  i 
den  hele  skjaldedigtning  nogen  verslinie,  der  bedre  end  — 
eller  endog  sd  godt  som  — 

«saurbœ  frændr  auri» 
lader  sig  bruge  som  grundlag  for  den  pdstand,  at'visuorð' 
pd  fem  stavelser  ogsd  fandt  anvendelse  i  regelmœssig  'drótt- 
'kvœðr  háttr  .  Det  er  derfor  intet  under,  at  Egilsson^^"^^, 
hvis  opfatning  af  dette  forhold  var  i  det  hele  taget  noget 
vaklende,  ytrer  om  verset  oþottalek  þa  er  atti«  .  .  ..* 
ttHer  er  det  hun  den  förste  Halvstrofe,  som  behöver  An- 
nmœrkninger;  ti  den  sidste  er  ganshe  simpeU.  Men  shulde 
ikke  «frændr»  i  flsaurbœ  frændr  auri»  have  fortrœngt  et 
œldre  til  got.  frijönds  svarende  *fríandr?  Jeg  iör  sá  meget 
mindre  antage  dette,  som  *fríandr  da  vistnok  ligeledes 
mdtte  indsœttes  i  verslinien  «Mér  hafa  frændr  at  fundi», 
der  vilde  tabe  derved.  Derimod  forsöger  jeg  en  anden 
udvei,  i  det  jeg  til  det  oven  for,  side  láö^^-^^,  anförte  vers 
föier  det  nœsi  fölgende  efter  132,  nemlig 


(loö)  i  et  det  kgl.  nordiske  oldskriftselskab  tilhörende  manuscript. 
Dette  utrykte  arbeide,  der  har  titelen  'Oplysende  Anmœrk- 
"ninger  til  Viserne  i  Kormaks  Saga,  ved  S.  Egilsen  Adjunkt*, 
udgör  133  qvartsider,  foruden  fire  (upaginerede)  sider  fortale, 
dateret  »Bessested  i  Island  31.  Dec.  1833^,  og  har  fölgende  til- 
egnelse:  'Erindringen  af  den  udmœrkede  Sandheds  Elsker  og 
'Videnskabsmand,  den  store  Sproggransker  Rasmus  Christjan 
'Rask  helliget*. 


U1 

wClOer  bafa  ]:ræn"b:  at  func)!.  | 

Df'fkuan  (snarere  end  pYknan^  gleði  ^mn^^'^^K 

»ræði  ek  /^ræði  Qknœstenskrevetvæ,^ie.'k)  þell^í  f  íjaull^ö  | 

w^jugat  raal  iþ  b:ugðiz. 

wtoío  gæt'  ro  teitan. 

otjok  þrayn  aná  lanan. 

»ek  em  V  ogií  recka.  | 

.)0Íirýg:  vin    trýgg  «, 

og  henleder  oprnœrksomheden  pá  de  punkter  i  begge  versene, 
hvor  memhranens  overlevering  synes  at  fjerne  sig  fra  det 
oprindelige.  ^^  Det  förste  vers  linie  ^  ))atti«.  Til  oplys- 
ning  om  denne  og  et  par  af  de  fölgende  lœsemáder  md 
det  vœre  mig  tilladt  at  meddele  et  uddrag  af  Egilssons 
anmœrkning  til  denne  'visuhelmingr  :  ttTalemaoden,    þá  er 

ö(ek)  atti  várum  gunnar  hyrtunnum,  som  GPJ^^^>  over- 
(tsœtter  ved,  da  jeg  fremrakte  mine  Skjolde,  kan  umueligen 
ubestaae  med  eddiske  Omskrivnings  fíegler;  ti  saa  tages 
«Gunnar  hyrlunna,  Valkyrjens  Ildtönde,  for  Skjold;  men 
iitil  saadan  Ldtryksmaade  fmder  jeg  ingen  Hjemmel  i 
iiEdda,  eller  noget  lignende  Exempel  hos  gamle  oldnordiske 
iiDigtere.  Ved  at  sammenholde  den  förste  Halvstrofe  med 
«Sn.  Edd.  (^^^^  159,  4,  overbevises  man  let  om,  at  Skind- 
iibogens  Lœsemaader,  atti  og  hyrtunnum,  ere  forvanskede, 
(iog  at  Sn.  Eddas  Lœsemaader,  orri<^^^*^  og  hyrrunnum, 
lere  at  foretrœkke:  deels  formedelst  Ligheden  mellem  Bog- 
ii  staverne  t  og  t  i  Munkeskriften  . .  .,  deeis  formedelst  den  i 
aOjne  faldende  unaturlige  Forklaring,  som  Lœsemaaden 
«hyrtunnum  foranlediger  (^^'^^ GPs  Gisning  várum 

(loe)  Istedenfor^  har  membr.  det  oven  for,  note  (9S),  beskrevne  tegn. 

(107)  d.  e.  Gunnar  Pálsson.     Se  Korm.  1832  fortalen  side  XVI. 

(108)  Den  udgave,  her  menes,  er  naturligvis  'Rasks-Edda'  (Stockholm 
1818). 

(io9)  Edda  ved  Rask  har  dog  ikke  i<orri»,  men  «ori»,  ligesom  SnE.I 
418,  SnE.  ved  Egilsson  (1848)  side  86  u,  SnE.  ved  þorl. 
Jónsson  side  1402- 

(iio)  ikke  alene  kan  "Gunnar  hyrtunna»  ikke  betyde  et  skjold, 
men  et  «etja  skjölduna«  vilde  pádettested  give  en  falskmening. 
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i^bestyrkes  af  Sn.Edda;  Skindhogen  har  herykvn,  rimelig- 
^vis   ved    en    Feiliagelse   af  Afskriveren,    som    har   glemt 
iiStregen  over  u.     Den  rigtige  Konstruktion  er  da:    þá  er 
«várum    erri,    þótta   ek   gunnar   hyrrunnum    vel   hefr   í 
«Hlakkar  drífu;    þat  er  ársagt,    d.  e.  da  jeg  var  ijngre, 
nblev  jeg   af  tappre  Mœnd  anseet    for  en  ganske  duelig 
vKriger;  det  sagde  man  allerede  dengang .  .  .  Gunnar  hyrr, 
« Krigsgudindens   eller  Kampens   Ild,    er   Svœrd,    gunnar 
(ihyrrunnr,    en  Helt,    tapper  Mandn.      Sá   vidt    Egilsson. 
Sandt  at  sige  synes   ))atti«   aldeles  vilkárlig  optaget  for  at 
tilveiehringe  et  rim;    medens   det    i  den  samme  memhran 
mange  andre  steder  har  udseende  af,   at  der  ikke  er  taget 
noget  hensyn  til  rimforholdene,  men  at  disse  uden  al  efter- 
tanke  ere  blevne  forvanskede.    ^^  Fó'rste  ver&  Zmee  ^  Bvaru«. 
Se  herom  under  ))atti«  foven  for,  side  147^^ — láS^).    Som 
det  lader  til  har  skriveren  ikke  mœrket,    at    »varu«    ikke 
passede  i  sammenhœngen.    ^^  Förste  vers  linie  ^  hæfr  í  hlakkar 
drífu.     Denne  ordforbindelse  kan  ingenlunde  siges  at  vœre 
ahsolut  forkastelig.      Ikke  des  mindre  bör  lœsemáden  hæfr 
at  hlakkar  drífu  ubetinget  foretrœkkes.     Den  findes  SnE.  1418 
(jf.  II  437  og  586).      Se  fremdeles  Fas.  II  319  vers  63 
/'«Þótta  ek  hæfr  |  at  hjörregni))^  og  Grett.  ved  G.  Magnússon 
ogG.  Thordarson  112  /'wÞótta  ek  hœfr  at  hrotta  |  hreggvindi.)). 
^)  Fó'rste  vers  linie  ^  »í)ýrtunu«.    Om  dette  i  densammen- 
hœng,    hvori  det  her  forekommer,    monströse  ord  se  Egils- 
sons  anmœrkning  oven  for  (under  ^^).    ^^  Förste  vers  linie  ^ 
»mik  mik«.     Denne  gentageíse  er  en  pd  dette  sted  uskyl- 
dig  skrivfeil,  men  dog  altid  en  feil.    ^^  Andet  vers  linie  ^ 
))p'íkuan  (eller  flknan^a.      Det  synes  klart,    at  en  skriver 
(vœre  sig  den,  der  skrev  132,  eller  en  af  hans  forgœngere) 
her  ikke  har  kunnet  lœse  sin  original  og  derfor  opstillet  et 
uforstáeligt  lydhele,  der  i  övrigt  just  formedelst  sin  ufor- 
stdelighed  har  hevaret  en  gammel  (i  verset  oprindelig)  form. 
För  jeg  gár  videre  skal  jeg  henvise  til  Korm.  udg.  note  ** 


At  her  vel  egentlig  burde  have  stáet  atla  i  steden  for  «atti«,  er 
det  neppe  umagen  vœrd  at  bemœrke. 
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(side  125 — 127 ),  der  i  övrigt  indeholder  meget  urigtigt, 
samt  meddele  et  uddrag  af  Egilssons  anmœrkninger  til 
nœrvœrende  vers  og  dertil,  pá  sine  steder,  föie  et  par  af' 
vigende  opfatningsmáder.  —  Altsá  »Ordfölge:  frændr  hafa 
(iheldr  brugðist»  (sál.  skriver  Egilsson  her)  «í  þat  at 
((þessiim  fundi,  d.  e.  mine  Paarörende  have  dog  snarere 
dagt  an  derpaa  (neml.  at  tilföje  mig  Skam)  i  dette  Möde». 
Det  ufuldstœndige  «bregðast  í  þati)  er  et  mistœnkeligt  ud~ 
tryk.  Jeg  formoder,  at  her  bör  std  um  i  steden  for  í, 
samt  at  um  þat  hörer  til  sœtningen  rœði  ek  .  . ,  —  (lEk 
(iræði  hugat  mál  fyrir  höldum,  jeg  yttrer  min  Hjetens 
nMening  for  Folk.  Mér  fersk  vangleði,  min  Sorg  for- 
*svinder,  d.  e.  det  nedslaaer  ikke  mit  Mod.  Jeg  fore- 
ittrœkker  denne  sidstanförte  Ordfölge,  som  GP  har  fore- 
nsloaet,  for  den  anden,  fersk  ván  gleði,  spe  gavdii  excido; 
nda  Sœtningen  er  parallel  med  det  fölgende,  ek  em 
"óhryggr  við  ógnar  rekkai).  Denne  mening  om  ofersk  ván 
«gleði»)  tör  jeg  dog  ikke  underskrive.  Vel  skal  jeg  ikke 
opholde  mig  ved,  at  «vangleði»,  sd  vidt  jeg  véd,  ellers 
ikke  forekommer.  Men  farask,  hvortil,  nár  det  stár  sáledes 
som  her  (uden  tillœg),  en  biforestilling  om  tab  pleier  at 
knytte  sig,  synes  ikke  ret  at  passe  til  et  subject  som  <(  vangleði» . 
Uden  tvivl  er  fersk  ván  gleði  det  rigtige,  i  det  fersk 
bruges  her  vœsentlig  pá  samme  máde  som  i  «ferst  nú  vin- 
•  átta  ykkur))  . .  .  ( Bandamannasaga  —  ved  H.  Friðriksson 
side  12^,  ved  Cederschiöld  side  5^^-^^),  og  i  det  den  af 
Egilsson  opstillede  parallelisme  vistnok  beror  pá  en  illusion 
(se  neden  for).  Dativen  mer  bör  snarest  henföres  til  den 
sœtning,  hvor  den  snarest  behöves,  aitsd  til  den  sœtning, 
der,  som  indeholdende  hovedtanken,  stiller  sig  i  spidsen  og 
hvortil  de  andre  (to  i  samme  'visuhelmingr')  slutte  sig. 
—  wtryggir  vinir  ro  jafnan  torogætir);  osv.  ISdr  biordet 
jafnan  optages  i  denne  sœtning,  bliver  den,  forekommer  det 
mig,  alt  for  undskyldende  for  þórðr  Arndisarson.  —  «Ek 
«em  óhryggr  við  ógnar  rekka,  jeg  teer  mig  glad  imod  de 
ntappre  Mœnd».  Denne  opfatning  er  neppe  aldeles  nöi- 
agtig.     Egilsson  synes  at  tage  ógnar  som,  genetiv  singular, 
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men  Gnnmr  Pálsson  som  accusativ  plural.  Sandheden  er 
formodentlig  den,  at  »ogri«  er  en  forvanskning  af  plural- 
accusativen  ógnir.  —  «Hrafn  tók  teitan»  (her  tilföier 
Egilsson  i  margen:  v,cfr.  taka  ógleði»y  «á  ná,  efter 
« Bogstaven :  Ravnen  fattede  Glœde  (blev  glad)  paa  Aadselet, 
«d.  e.  Ravnen  glœdede  sig  ved  sit  Bytte.  I  denne  sidste 
nSœtning  glœder  Berse  sig  ved  Erindringen  af  sin  udförte 
oDaad,  de  Fiender  han  havde  nedlagt  i  Tvekamp«  osv. — 
Jeg  ser  ikke  rettere  end  at  denne  'visa'  bör  oplöses  i  föl- 
gende  sœtninger:  Mer  hafa  frændr  at  fundi  .  .  .  þersum 
.  .  .  heldr  .  .  .  brugðizk.  Fersk  ván  gleði.  Rœði  ek  .  .  . 
fyri  höldum  hugat  mál  um  þat.  Torogætir  ró  .  .  .  vinir 
tryggir.  JafUv^n  ek  em  við  ógnir  rekka  óhryggr.  Teitan 
tók  hrafn  á  ná.  Og  tankegangen  synes  at  vœre:  Jeg 
má  meget  beklage  mig  over  mine  frœnders  for- 
rœderi^  der  har  berövet  mig  udsigten  til  en 
glad  fremtid.  Oprigtige  venner  ere  sjeldne.  Og 
falske  venners  lumskhed  er  det  vanskeligt  at  tage  sig  i  agt 
for.  Men  af  áben  vold  ^ógnir  rekka^  har  jeg  aldrig 
ladet  mig  forknytte.  Det  kan  ravnen  bevidne.  — 
Herfra  skal  jeg  vende  tilbage  til  de  feil,  hvoraf  132  syties 
at  laborere  i  de  to  her  omhandlede  vers.  ^)  Den  mdde, 
hvorpá  þersum  er  forkortet  ('bundið'j,  anttjder  ikke  den 
vdtale  af  dette  stedord,  rimet  pá  dette  sted  fordrer.  *>  »iþ«. 
Se  her  oven  for,  side  149 ^■^'^.  ^)  ..^jrafn*  ...  »ianan«. 
Denne  skrivemdde  röber  slövhed  i  opfatningen  af  rimets  for- 

dringer.    ^o)  „  ogn « .    Se  her  oven  fgr,  side  149 4— 130^. 

Hvis  nu  membranen  i  de  to  (kun  af  67  ord  besiáende)  vers 
indeholder  10  feil  og  unöiagtigheder,  sd  er  det  neppe  for 
dristigt  at  formode  en  feil  eller  unöiagtighed  i  den  fem- 
stavelsede  verslinie 

wfaurbæ  yræn^a  auri«, 
i  det  man  tœnker  sig,  at  dette  'visuorð'  oprindelig  har  lydt 

saurbœ  vinir  auri. 
Spörgsmdlet  bliver  vist  egentlig  kun,   hvor  vidt  vinir  kan 
antages   at  passe  i  denne  forbindelse^    hvor   frændr    ikke 
lyder  sá  bitteri  som  vinir.    Men  et  udbrud  af  bitterhed  pd 
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dette  punkt  forekommer  mig  ikke  unaturligt.  Det  synes  meget 
mere  at  passe  til  gangen  i  dei  hele  og  at  danne  et  cul- 
minationspunkt,  hvorfra  stemningen  daler  til  den  páfölgende 
forsonlighed  og  forsoning.     Lœsemáden  yræn^:  i 

t)faurbæ  præn^í  auri« 
er  máske  frerhkommen  ved,   at  skriveren  havde  fáet  öie  pá 
verslinien 

))C10er  l^afa  fræn^?  at  fun'bi« 
strax  neden  for. 

Et  af  Kormaks  vers   (Korm.  udg.  side  186,    kap.  19 
vers  8j  fremstilles  i  membranen  132  pá  fölgende  mdde: 

»<^eiidiZ  þjellí)?  fliota. 

»buatt  fe  kom  a  vatní. 

»én  em  ek  auðjfpaung  vng' 

»>oþeckr  en  bioð  fauckua. 

Bfæraz  flioll  en  ftoiu. 

Bfræg  I  "bíupan  ægi. 

nað:  lanj^aug:  |  troða. 

»alin  vði  fteíg''ði«. 
Prœpositionen  i  försie  'visuhelmingr'  (anden  linie)  er  sá 
uiydelig,  at  man  ikke  har  kunnet  afgó're,  om  der  stár  a 
eller  i;  hvortil  dog  má  bemœrkes,  at  afstanden  imellem 
kom  og  vatní  er  större,  end  i  behöver.  I  andre  membraner 
(end  Wí)  synes  dette  vers  ikke  at  findes^^^^K  Men  af  de 
hándskrifter  pá  papir,  jeg  har  efterset,  stár  ))a«  i  AMagn. 
qvart  554  G  og  Rask.  27,  »á«  i  ny  kgl.  sami.  folio-nr. 
1210,  »)a«  i  Kall.  folio-nr.  244;  derimod  »i«  i  AMagn. 
qvart  505  og  ny  kgl.  saml.  qvart  1780,  »i«  i  AMagn. 
qvart  554  F,  »í«  i  ny  kgl.  saml.  foUo-nr.  1156  og  1207 
og  1208.  I  övrigt  ere  disse  hdndskrifters  afvigelser  fra 
132  uden  al  beiijdning.,  ja  i  regelen  ligefrem  forvanskninger 
af  membranens  lœsemáder.      Deite  vil  ses  af  fölgende  ex- 

(111)  ffy  kgl.  saml.  folio-nr.  1147  udelader  stedet  «Kormakr  kvað 
«vísu  . . .  Steingerðr  kvaðst.  eigi  vilja  háð  hans»  Korm.  udg. 
side  186^-^1.  I  övrigt  er  dennemembran  sa  ung,  at  denblandt 
andet  har  (ikke  f.  ex.  Sijþ"  eller  Síj'þ",  men)  »Sijþ"«  i  steden 
for  Síðan. 
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empler:  ^>  "éciit  aaft«  AMagn.  qvart  554  G,    »Heit  áft« 
ny  kgl.  saml.  folio-nr.  1210,  i  sleden  for  ^^^eú^z<>  fili2); 
^>  »huat«  wy  kgl.  saml.  folio-nr.  1156,    >.hvat«    ny  kgl. 
saml.  folio-nr.  1207,    »l?vat«  ny  kgl.  saml.  qvart  1780 
og  Kall.  folio-nr.  244,    ))Hnatt('    ny  kgl.  saml.  folio-nr. 
1210,   i  steden  for    ..ljuatt«    (i  \%l);  ^>  »Oþockr«  Rask. 
27,  ))ó{)Ockr«  Kall.  folio-nr.  244,  i  steden  for  ).oþeckr« 
(i    \l%)^^^^>;    ^>   ..þióð«    ny    kgl.    saml.    folio-nr.    1156 
i  steden  for    .>bioð«    (i  132; ;    ^>  nftoííeuo    AMagn.   qvart 
554  G,  ..fióllinnd  Rask.  27,   ..fi0lli.j«  Kall.  folio-nr.  244, 
i  steden  for  oyjioil  en«  (i  \Zl);  ^>  .)Frægi«  ny  kgl.  saml. 
folio-nr.  1210  i  steden  for  »iræg  i«    (i  132; ;   ^>   -almtt 
AMagn.    qvart  505  og  554   F  og  Rask.   27,   ..álm«    ny 
kgl.    saml.     folio-nr.    120  7    og    qvart    17  80.,     »Alm« 
ny    kgl.    saml.    folio-nr.    1210,     »álm«     Kall.    folio-nr. 
244,  i  steden  for  ))alin«    (i  182;.      Fremdeles  er    .>an  eg 
»en"  i  AMagn.  qvart  554  G  sikkert  intet  andet,  end  en  pá 
misforstáelse  grvndet  forandring   af   ..en  era  ek*.  ^e  132;. 
Endelig  ( — jeg  indlader  mig  ikke  pá  papirahdnd.skrifternes 
uhetydeligsie   afvigelser  fra   132    ~)    synes   man   at    have 
mœrket,   hvor  usandsynlig  brugen  af  en  'hálfkenning^  er  i 
et  kvad  af  en  gammel  skjald,    og  derfor  at  have  œndret 
«tróða»  til  «eiða')  («eí()aL<»  Ra,sk.  27,  ney^dm  Kall.  folio-nr. 
24  4),  i  den  formening,  at  dette  sjeldne  ord  kunde  betyde 
kvinde  overhovedet.    I  fölge  denne  beskaffenhed  af  hánd- 
skrifterne  pá  papir  er  jeg  henvist  ene  og  alene  til  132.  — 
Igennem  den  forvanskning,  hvori  de  gamle  skjaldevers  pleie 
at  fremtrœde   ogsá  i  denne   i   övrigt   fortrinlige   og   höist 
vigtige  membran,  er  det  ofte  vanskeligt  endog  kun  at  skimte 
det  oprindelige.    Imidlertid  synes  (blandt  andet)  det  klart, 
at  de  kvad,  der  henfó'res  til  Kormak,  danne  i  formel  hen- 
seende  to  afdelinger,    samt  at  denne   formelle   forskel  har 
sit  udspring  i  indholdet,  eller,  med  andre  ord,  i  den  stemning, 
der  föder  digtene.      Er   denne  stemning  let,    uden  alvor, 

(ii^)  Dette  er  vistnok  en  forsœtlig  forandring,  i  det  begge  hánd- 
skrifter  tillige  have  »sockva«  i  steden  for  »fauckur.«  (i\i2)  og 
synes  ved  denne  skrivemáde  fock  . .  .  ockj  at  tilsiyte  et  helrim! 
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hliver  ogsd  formen  let,  d.  v.  s.,  uden  conseqvent  anvendelse 
af  linierimet.  Er  siemningen  derimod  dyb,  alvorlig,  giver 
dette  sig  til  kende  i  linierimets  regelmœssighed.  Delte  sidste 
forhold  trœder  novnlig  frcm  hvor  Kormak  enten  optrœder 
som  skjald  i  egentligste  forstand^  i  det  hon  besynger  en 
fyrstes  udmœrkede  egenskaber(^^^\  eller  nár  han  löfter  Sten- 
gerds  ' uforlignelige  skönhed  til  skyerne,  som  i  den  her 
omhandlede  'visa'.  Dog,  132  fremstiller  den  fjerde  linie 
af  denne  'visa'  pd  fölgende  mdde: 

woþeckr  en  bioð  fauckua«. 
En  sddan  brug  af  det  intransitive  sekkva  vilde,  i  lexikalsk 
henseende,  stemme  overens  f.  ex.  med  Arnórs 

björt  verðr  sól  at  svartri, 

sekkr  fold  í  mar  dekkvan, 


áör  .  .  . 
Flat.ndg.  II  440'-^'^  (jf.:   Flat.  II  422^-'^^,    Orkn.  90; 
SnE.  I  316  II  313  og  526).      Men  kan  Kormak  antages 
at  have  sagt  sekkva   i  bemœrkelsen  synke?  og  Arnórr  da 
uden  tvivl  ogsd 

sekkr  fold  í  mar  dekkvanP 
Jeg  skal  med  denne  verslinie  af  Arnórr jevnföre  Skdldh.  IV  24 
hJós  [)á  flaustr  flokkrinn  traustr, 
i'fley  var  búit  at  sökkvi, 
«með  undrum  brást,  en  aldri  sást 
«álmaviðrinn  dökkvÍD 
(varianter:  við  og  undrinn  og  álmavinrinn  henholdsvis  for 
at  og  með  undrum  og  álmaviðrinny,  og  tilföie  de  her  hen 
hörende  helrim,  jeg  har  fundet  i  oldnordiske  digte  fra  tiden 
för  dr  1400. 
Selkolluvisur  15^-^  (Bp.  II  85) 

eitt  þar  er  áma  knátti 
alklekk  í  jörð  sakkva. 

(113)  se:  Hkr.  Hák.  góð.  16;  SnE.  I  236  og  470  (jf.  U  448  og  592), 
I  242  (jf.  II  520),  I  414  (jf  II  436  og  5Sð;,  l  428  (jf  II  440 
og  590),  I  460  (jf  II  446),   I  466  (jf   II  447  og  590). 
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Háttatal  2P-^ 

stál  lætr  styrjar  deilir 

stinn  klekk  í  mar  S0kkva. 
Arnórr  (Flat  udg.  II  415,  Orkn.  68  —  se  Lex.  poét.  62b^-"> 
[ordet  hlenj) 

sær  bljezk  enn  dreif  dreyri 

dekkr  á  saumför  klekkva. 
þjóðólfr  Arnörsson  (Fsk.  130) 

dauð  áðr  döglingr  næði 

dekks  á  land  at  stokkva. 
þórarinn  máhliðingr  (Eyrb.  k.  19  vers  8)  -S 

kafsunnu  rjeð  kennir 

kl0kkr  í  fjall  at  st0kkva. 
Bjarn.  hiid.  side  63 

vöndr  skal  hjalts  ór  hendi 

hrekkva  fyrr  enn  ek  stakkva. 
Dog,  alle  disse  exempler  i  forening^^^^^  bevise  med  hensyn 
til  det  foreliggende  spörgsmál  ikke  andet,  end  at  rodstavelsens 
vocal  i  ordformerne  dekkr,  dekks,  d^kkvan,  hr^kkva,  kl^kk, 
kl0kkr,  kl0kkva,  st0kkva  (springe  osv.),  S0kkr,  S0kkva 
(synke)  er  en  og  den  samme,  hvad  enten  den  er  0  (som 
en  sœregen  lyd)  eller  e(^^^)  eller  ö  —  hvilket  sidste  er  til- 
fœldet  i  nyislandsk.  Men  at  det  samme  gelder  med 
hensyn  til  oldislandsk,  sluiier  jeg  af  fölgende  tre  steder. 
Det  yngste  findes  i  Hdttatal  73,  hvilket  vers  er  udgivet 
sáledes 

(iRæsir  glæsir  Imperator  nitidas  maclides 

i        (iRökkva  stökkva^^         pif'atici  curriculi 

(114)  i  forbigáende  anföres  Lilja  ð^^-ff  (Hist.  eccl.  Isl.  11  424) 
•  trútnar  brióft,  enn  hiattad  hriftift, 
•holld  var  klökt,  enn  öndin  fnökti». 
(^^^)  At  antage  dekkr  osv.  som  en  af  shjaldene  anerkendt  udtale  (og 
fölgelig  et  helrim  óþekkr:   sekkva  hos   Kormak)  strider  imod 
halvrimet  i 

uðr  rekkir  kjöl  klekkvan 
Háttatal  22 '^.      Jf  min  undersögelse  'Om  helrim'   (Kh.   18  77) 
side  37  ii-29. 
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«[hvítum  rítum  albis  clypeis 

tthreina  reina*^;  splendidas  reddit 

oskreytir  hreytir  Projector  annulorum 

((Skafna^  stafna  nigris  funium 

((hrínga  strínga^  cervis  politas 

((hjörtum  svörtum.  proras  orhat». 

|i^)  döckva,  nigras,  W,  fragm.  Sk.,  Joh.  Olavius  p.  66; 
((nöckva,  S.  ^^)  a  \  hrista  nista  |  heyra  eyra,  fragm.  Sk. 
«i)  hrafna,  W,  ui  stafna  hrafn,  corvus  prorœ  puppisque, 
•navem  significet.  ^)  sic  Reg.  ahbreviate  (st'ga),  i.  e.  strengja^ 
((Stínga,   W,  S,  Olav.n  ,,., 

i  SnE.  I  688—690,  hvormed  de  andre  udgaver  —  Rasl^s 
1818  (side  261),  Egilsson's  egen  1848  (side  l38),  þorl. 
Jónsson's  1875  (side  226)  —  stemme  overens,  afset  fra 
nogle  enkeltheder  i  skrivemáden,  og  fra,  at  de  to  sidst 
nœvnte  ikke  tilföie  variantnoter.  Tillige  bur  fremhœves, 
at  Rask  ikke  har  ((Stríngai),  men  «stínga»;  hvilket  sidste 
altsá  vistnok  har  stáet  i  hœdersmanden  isleifur  Einarsson's 
afskrift  af  codex  regius  (se  uSnorra-Eddan  ved  fíask:  <.^Til 
*lesendanna»  side  7 — 8).  Og  uden  tvivl  beror  stringa  enten 
pá  en  skrivfeil,  der  ikke  er  bleven  rettet,  eller  pá  en  lœse- 
feil.  Hvis  der  nemlig  ikke  stár  ft',ga  (eller  lignende)  i 
codex  regius,  men  (som  SnE.  I  690  note  ^  angiver)  st'ga 
( —  dog  vel  snarere  ft'ga  — ),  sá  md  dette  sikkert  hidröre  fra, 
at  en  skriver  har  glemt  ved  et  íegn  at  anvise  i  d^ts  plads 
i  linien^^^^K  Rigtig  nok  véd  jeg  ikke,  hvad  dette  stinga 
betyder(^^^K  Men  ordet  selv  synes  dog  sikkert;  og  ken- 
dingen  stingaAhjörtr  hos  Snorri  stöttes  ved  kendingen 
stinga^valr  hos  hans  brodersön  og  samtidige  Óláfr  hvita- 

{ue)  Efter  at  dette  var  skrevet  (under  en  sygdom)  har  hr.  pasíor  þor- 
valdur  tíjarnarson  vist  mig  den  venlighed  at  efterse  stedet  i 
codex  regius  og  fundet  at  der  virkelig  stár  fllga  Til  en  yderst 
nöiagtig  afskrift  af  hele  verset  föiede  han  fölgende  bemærkning: 
'þetta  allt  skýrum  stöfum  og  ekki  sjáanlegt  að  neitt  hafi  verið 
'krotað  í  ftlga  frá  pV'í  það  fyrst  var  skrifað'.  —  Det  er  sikkert 
r  i  hringa,  der  har  forvoldt  skrivfeilen  i  «strinsa», 

(117)  i  föige  Lex.  poet.  778  b  19.18  er  stingr  =  brandr. 
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skáld,  Fms.  IX  492  (se  det  i  note  ^^''-'  anförte  sted  af  Lexicon 
poéticum),  i  en  'visa',  om  hvis  förste  'helmingr, 
«Hilmir  fór  með  herskap  slóran 
..hildar  borðs  á  Upplönd  norðan, 
nmerki  skárust  Ijós  á  Láku 
olá  ferð  vegin  skörpum  sverðum*, 
jeg,  benyttende  leiligheden,  md  bemœrke,  at  den  synes  mig 
forvansket.      HildarAborðs^hilmir  er  en  underlig,    uventet 
kending.    Man  venter  heller  ikke  nogen  beretning  om  skorin 
jnerki  —  selv  om  en  sádan  ikke  syntes  at  stride  imod  den 
udförlige  prosaiske  fremstilling  (af  slaget'á  Láku    1240); 
hvorimod  en  beskrivelse,   der  svarer  f.  ex.   til  skorin  var 
sköglar   kápa   (Krdkumál  18)  eller  til  Hnd    skerr  í  styr 
steinda  (Hdtlaial  10)  falder  meget  naturlig,      Og  endelig 
denne  'hdttlausa'  i 

merki  skárust  Ijós  á  Láku/ 
Den  rette  sammenhœng  er  mdske:  Hilmir  fór  með  stóran 
herskap  norðan  á  upplönd.  Ljós  hildarAborð  skárust 
mæki  á  láku.  Ferð  lá  vegin  skörpum  sverðum.  (Man 
lœgge  mœrke  til  en  vis  parallelisme  imellem  skárust  mæki 
og  vegin  sverðum^.  —  /  Hdtlatal  73  (for  at  vende  til- 
bage  dertil)  opfattes  hreina  som  adjectiv  og  reina  i  be- 
tydningen  rensdyr,  sd  vel  SnE.  I  689  (se  her  oven  for, 
side  154-155)  som  SnE.  III.  Dette  er  meget-  for  dristigt. 
Det  hedder  rigtig  nok  Lex.  poét.  652 a^^-^^:  «reinn,  m., 
ntarandus,  id.  qu.  hreinn  (hreindýr) :  r.  róða;  gylva  maclis 
^reguli  mariíimi,  navis,  ÓH.  47,  1;  Nj.  103,  5.  In 
Kcomposs. :  okreinn,  skautreinn,  strengreinn,  sundreinn». 
Men  her  kan  ikke  vœre  tale  om  at  berdbe  sig  pd  skrive- 
mdden  r  f or  hr,  der  (ligesom  1  for  hl,  n  for  \m)  md 
antages  at  hidröre  fra  senere  norsk  udtale  (der  naturligvis 
ogsd  har  vœret  den  ved  det  norske  hof  geldende,  og  som 
Islœnderne  formodentlig  have  anset  for  at  vœre  finere,  end 
deres  egen,  og  derfor  efterlignet  i  skrift).  Desuden  har 
brugen  af  r  i  steden  for  hr  en  virkelig  berettigelse  i  okreinn, 
skautreinn,  strengreinn,  sundreinn,  derved,  at  h  var 
blevet  indlyd,   og  altsd  indtog  en  stiUing,   hvor  det  i  old- 
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nordisk  ikke  hörer  hjemme.  Ordforbindelsen  (kendingen) 
egylva  reins»,  Njdla  k.  102  vers  5  (Kristn.  k.  8  vers  5, 
Fms.  II  205,  og  flere  steder),  har  jeg  efterset  i  13  mem- 
braner.  Af  disse  have  5  reins  og  8  hreins.  Men  selv 
om  der  stod  reins  i  dem  alle,  vilde  deraf  ingenlunde 
kunne  sluttes,  at  'Steinunn,  móðir  Skáldrefs  har  kendt  ud' 
talen  reins.  Máske  vil  nogen  henvise  f.  ex.  til  verslinien 
«á  rótom  rás  viðar»  i  Hdvamdl  (151^  Bugge).  Men  den 
rigtige  lœsemdde  pá  dette  sted  turde  vœre  á  lirótom  hrás 
viðar,  i  overensstemmelse  med  Hallbjörris 
snertumk  harmr  í  hjarta 
hrót .  . . 
Landn.  II  30  vers  1  (íslP.  1 152 j  —  sd  at  man  fölgelig 
burde  skrive:  hvers  hann  af  hrótom  renn  Hdvamdl  138^ 
Bugge,  rifnir  með  hrótom  Godriin.  II  40  Bugge,  osv. 
(Derimod  f  ex.  hos  Búnólfr  byskupsson,  i  det  12te  dr- 
hundrede,  Hungrvaka  17: 

göð  es  rót  und  ráðum 

ríkr  stjórnari  slíkum.y 
/  róða^^rein  i  linieparret 

blóð  Qell  rautt  á  róða 

rein  í  höfn  at  sveini 
kan  rein  ikke  antages  at  vœre  ==  hrein,  da  Sighvatr  aldrig 
udelader  h  foran  r  (eller  1  eiler  n).  Ordforbindelsen  róða 
rein  md  vœre  en  omskrivning  af  havet.  Og  sætningen 
blóð  fjell  rautt  í  ( —  í,  der  findes  i  Fms.  iV  97^^^  og 
dertil  hörende  variantnote,  er  her  formodentlig  den  op- 
rindelige  lœsemáde  —)  róða  rein  danner  i,sit  indhold  et 
sidestykke  til  sveiti  fjell  í  soUinn  sæ  Krdkumdl  «?^-^^.  Det 
er  den  samme  tanke,  der  ogsd  —  kun  med  större  eftertryk 
—  fremstilles  i  Arnórs:  grœnn  grœðir  blandinn  blóði 
varð  at  rauðum  (SnE.  I  478  II  350  455  538  594) ,  og 
hyperbolisk  i 

allr  er  salr  sollinn 

sanda  dreyrblandinn 
SnE.  ved  Egilsson  side  238^-^  (efter  Laufdssedda).      Som 
forhen  anfört,  oversœtter  Egilsson  SnE.  I  689  hreina  reina 
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ved  mitidas  maclides^^,  hvormed  SnE.  111129,  «reinn 
riRökkva  stökkva,  maclis  pelagi,  mvis»,  siemmer  overens. 
Denne  opfatning  stár  i  modstrid  med  den  omstœndighed, 
at  Snorri,  ligesom  Sighvatr,  overalt  beholder  h  foran  r 
(og  1  og  ny.  Og  i  Lex.  poét.  651  h  7.5  (under  rein^  skriver 
Egilsson:  « Rökkva  rein  íerra  pmííB,  mare,  hreinn  Rökkva 
(ireina,  maclis  marium,  navis,  SnE.  I  688,  3*.  /'rökkvaA 
reinar  [plural]  hos  Snorri  er  da  det  samme,  som  róða'^rein 
hos  Sighvatr.)  Denne  tolkning,  der  gentages  Lex.  poét. 
780a^^-^^  (under  «stökkr,  adj.»)  er  den  eneste  mulige. 
Oldsproget  besidder  ikke  nogen  stamme  stökkva  i  bemœrkelsen 
tumleplads  eller  lignende^^^^K  (Selv  om  det  besad  et 
stökkva-  i  denne  bemœrkelse,  vilde  en  kending  rökkvaA 
stökkvaAreinar  ikke  vœre  sá  heldig  som  rökkvaAreinar 
alene).  Man  fár  nu  fölgende  sammenhœng  i  Háttatal  73: 
ræsir  glæsir  stökkva  rökkvaAreinaAhreina  hvítum  rítum. 
hringaAhreytir  skreytir  svörtum  stingaAhjörtum  skafna 
stafna.  Dog  stár  endnu  ét  punkt  tilbage.  Adjectivstammen 
stökkva  bruges  ^->  i  det  gamle  sprog,  i  betydningen:  uder 
i^pd  grund  af  sin  glathed  let  springer  bort  (fra  et  punkt, 
»hvor  der  skulde  standsesjn;  ^>  báde  i  det  gamle  og  nye 
islandsk,  i  betydningen:  <sder  let  springer  i  stykker», 
skör' ;  ^^  i  den  nyislandske  stamme  uppstökkva,  hvis  grund- 
belydning  má  vœre:  v^der  let  springer  op  i  vreden,  og 
som  bruges  ensttjdig  med  det  danske  ord  'opfarende'.  Men 
ingen  af  disse  bemœrkelser  passer  til  det  i  Háttatal  73 
foreliggende  formentlige  adjectiv  stökkr.  Lexicon  poéti- 
cum  780  a^^  oversœtter  det  ved  uqui  salit^.  Men  da  et 
skibs  normale  bevœgelse  ikke  er  springende,  tilföies  umiddel- 
bart:  <i(qui)  currit,  velox,  celer»  —  en  overgang  i  be- 
tydningen,  som  det  synes  for  dristigt  uden  videre  at  statuere 
(uagtet  stökkva  anvendes  i  visse  tilfœlde  i  steden  for 
hlaupa,  og  omvendt).     Den  hele  artikel  om  «stökkr,  adj.i> 


(118)  En  sádan  stammes  grundbetydning  vilde  vel  have  været:  et 
sted,  hvor  der  springes.  Men  man  synes  ikke  at  have 
haft  brug  for  et  sligt  udtryk. 
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viser  ogsd,  at  dens  forfatter  ingenlunde  har  beíragtet  sin 
opfatning  som  sikker.  Sagen  er  uden  tvivl  den,  at  stökkva 
Háttatal  73  er  en  falsk  lœsemáde,  medens  den  rigtige  er 
d0kkva,  der  findes  ikke  alene  her  i  codex  wormianus  fse 
oven  for,  side  155^ ),  men  desuden  bdde  i  codex  wormi- 
anus  og  748  til  SnE.  11 152  (jf.  420).  Udtrykket  dekkvir 
rökkvaAreina^hreinar  i den  förste' visuhelmingr  er parallell 
med  svartir  stinga^hirtir  i  den  anden.  Og  man  lœgge 
mœrke  til,  hvorledes  de  forskellige  farver  (Idekkr  og  hvítry 
stilles  sammen,  ganske  i  skjaldepoesiens  dnd. 
Ligesom  det  nu  behandlede  Háttatal  73  frembyder  helrimet 
rökkva  dekkva  hos  Snorri  Sturluson,  sdledes  finder  man 
ogsd  hos  Arnórr  jarlaskáld  et  exempel  pd  0  =  0,  Fms. 
VI  23^^,  i  en  'visuhelmingr  ,  der  i  Hrokkinskinna  (den 
eneste  membran,  hvori  verset  er  opbevaret)  skrives: 

•  vajrV  htt  en  ven'b*  bÍFc)|u3ft 

DV^ba  t?'uck  en  níbz  nam  fauckua. 

"geýft*  l?lýr  |  en  í^'ftis  b'a. 

»l?"mí  ftockfn  buh  gmr«. 
Med  undtagelse  af,  at  n  i  uibi  nœsten  ser  ud  som  en  fir- 
kantet  blœkklat,  er  alt  fuldkommen  hjdeligt.  Rigiig  nok 
er  der  et  og  andet  at  bemœrke  ved  denne  'visuhelmingr'. 
For  det  förste  synes  navneordet  verða  kun  at  findes  pd 
dette  sted.  Men  flere  af  de  udtryk,  der  i  oldnordisk  bé- 
tegnede  ting,  der  hörte  iil  et  fartöi,  vides  kun  at  fore- 
komme  én  gang  (jf.  SnE.  1 583^—585'^  II 481  a  ^«—482  b  ^^ 
565 a^'^ — b^^  624b"—625b^);  ligesom  dette  sprog  over- 
hovedet  frembyder  ikke  fd  udtrijk,  der  nu  md  henregnes  til 
aiia^  eiQtjfisva.  For  det  andet  ere  lœsemdderne  ikke  alle 
sammensikre.     (^Det  hele  bör  mdske  lœses 

vafðir  h'tt  enn  vendir  bifðusk 

verða  hrökk  enn  niðr  nam  sekkva 

geystisk  hlýr  enn  hristí  bára 

hrími  stokkin  búnar  grímur 
og  opfattes  f^ix)   vafðir  lítt.    enn   vendir  bifðusk.    verða, 
hrími   stokkin,  hrökk   enn   f'ok  vilde  her,   som  det  synes^ 
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passe  bedre,  end  enn;  nam  sakkva  niðr.  hlýr  geystisk 
^geystusk/'y.  enn  bára  hristi  búnar  grímur.)  Men  rimene 
ses  ikke  at  give  nogen  anledning  til  tviii,  og  man  har 
sáledes  hrökk:  sokkva  (synke)  som  et  rigtigt  helrim. 
I  en  'visa'  (Fms.  II  181;  jf.  Flat.  udg.  I  396  og  den  i 
Skálholt  udgivne  Ól.  Tryggv.  II  185),  der  henföres  til 
Olaf  Trygvesöns  regeringstid,  og  som  har  en  gammel  klangy 
hedder  'ord'  2: 

ormr  brunar  dekkr  at  nökkva.  — 
Tager  tnan  (hvad  jeg  anser  for  det  rigtigste  —  ja,  for 
nödvendigt)  ved  denne  leilighed  det  hele  spörgsmál  om 
udtalen  af  0  som  omlyd  af  di  —  for  sd  vidt  gamle  hel' 
rim  yde  bidrag  til  besvarelse  deraf  —  under  overveielse, 
bliver  fölgende  fremdeles  her  at  bemœrke. 
1)  Vocallyden  i  furste  stavelse  af  det  pronomen,  hvis  be- 
gyndelse  blandt  andet  skrives  nekk-,  viser  sig  at  have  vœret 
^)  e; 

Sh'kt  dreymir  mik  seima 
sekr  em  'ek  við  her  nekkvat 
Gisl.  side  66  (167)  og  153.    Jf.  Jón  porkelsson  Skýringar 
'á  visum  í  Gisla  sögu    side  20. 

Nú  sel  'ek  af  þótt  ýfisk 
ölbekkjar  syn  nekkvat 
Hallfreðr  (Fms.  II  249,  Flat.  udg.  I  450,  Fornsögur  107, 
Prover  33). 

Brúðr  hefir  beztar  rœður 
breksöm  við  mik  nekkvat 
Bjarn.  hild.  side  24.  < 

fora  mun  'ek  þann  arm  verja 
þat  'es  ekkju  munr  nekkvet 
Haraldr  Sigurðarson  (Óh    1853  side  209,  Hkr.  Ól.  helg. 
221,  Fsk.  90,  óh.  1849  side67,  Fms.  V  62  og  VI 129, 
Flat.  udg.  II  344). 

Hertil  slutter  sig  nekkvi    (—   et  œldre  nekkví  er   vistnok 
meget  tidlig  blevet  til  nekkvi  — ;,  dat.  sing.  neutr.: 
Fœrðr  vas  fleinn  meðal  herða 
friðreks  ofar  nekkvi 
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þórbjörn  skakkaskáld  (Hkr.  Magn.  Erl.  20,  Fms.  VII 
^03-304).  Dermed  kan  jevnföres  Bergbúaþáttr  vers  10^-^ 
—  oþu  |ooo'  attbógi  v?(^aí  ek  ^\  gneþ:  ap  nöckuí  ní^í. 
ntijooo/v^  enf.  fúta /'fií  utydeligt)  fueít  j.  ellbín  ^eíta  fueít 
)).j.  ell()ín«  (her  slutter  linien,  og  der  synes  ikke  at  have 
vœret  plads  for  l^eíta  i  begyndelsen  afden  fölgende  linie)  — , 
da  verslinien  lO^  formodentlig  bör  lœses 

ek  fer  gneppr  af  nekkvi. 
ítigtig  nok  ere  rimene  i  Bergbúaþdttr  pá  flere  steder  unöi- 
agtige.  Men  i  det  mindste  for  störste  delen  turde  dette 
hidröre  fra  forvanskning.  Jeg  skal  exempelvis  nœvne  et 
par  steder,  hvis  nuvœrende  skikkelse  ikke  synes  at  kunne 
vœre  den  oprindelige.  Nys  anförte  10^-^  má,  tror  jeg,  for 
at  blive  forstáeligt,  œndres  til:  þverrðr  er  (membranenh".r 
vistnok  haft  þu  |  c)?  e^  áttbogi  urðar  |  ek  fer  gneppr  af 
nekkvi  |  niðr  i  [surts]  ens  svarta  j  sveit  í  eldinn  heita  osv. 
I  Bergbúaþáttr  vers  2^  skrives  ganske  rigtig  ))eímýííu«. 
Ikke  des  mindre  er  e;mmyvk\\%{  vers  11  ^  /^»rat  e^  eínmýik- 
))lígt  þeíaw^  máske  forvansket  af  eimyrkligt,  i  lighed  med, 
at  eimyrja  blev  til  einmyrja.  Yers  12^-^  synes  «ónýt)>  (i 
membranen  begge  sieder  ))onýt«y  at  have  fortrœngt  et  op- 
rindeligt  óhlít. 
^^  a; 

At  þrymreynis  þjónar 

þrír  nakkvarir  hlakkar 
Egill  Skallagrimsson  (Eg.  k    45). 
«At  hólnjórun  hvíhr 
«hrannblakks  kalin  nakkvat» 
Bjarn.  hitd.  side  30,  i  et  vers,  der  i  övrigt  lider  af  flere 
dunkelheder. 

Frænda  serks  at  fundi 

folkrakkr  gefa  nakkvat 
þórarinn  stuttfeldr  (Hkr.  Kh.  III  271,    Hkr.   ved   Unger 
686,  Fms.   VII  153,  Mork.  udg.  188). 

Gylfa  láðs  þann  'es  greiðir 
geðrakkr  fyr  mer  nakkvat 
Kolbeinn  Tumason  (Bp.  I  490  II  62-63,  Sturl.  II  3). 
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Hjaldrs  at  hann  hjálpa  skyldi 
hugrakkr  fírum  nakkvat 
Einar  Gilsson  (Bp.  II  84  vers  8). 

Rökk  fór  drós  at  drekka 
drakk  hún  eigi  hreint  nakkvat 
samme  (Bp.  II  174  vers  1). 

Fleygir  bólmar  baugi 
brakar  lygru  men  nakkvat 
Einarr  Skúlason  i  fölge  Laufássedda  (Edda  ved  S.  Egils- 
son  side230a^^-^9  og  233 a  12.11,  SnE.  II  4918.7-  —  I övrigt 
er  det  klart,  at  lygru  er  indkommet  her  ved  feiltagelse  i 
steden  for  et  andet  navn.  [Det  hörer  ábenbart  hjemme  i 
linieparret 

sundr  brestr  lygru  lindi 
leku  veltr  um  þröm  belti 
Edda  ved  S.  Egilsson  side  233^8.7]^^^^^-     Men  denne  otn- 
stœndighed  har  ingen  indflydelse  pá  rimordene). 
Om  dat.  sing,  neutr.  nakkvi  se  neden  for,  side  16'4^^-^^. 
3)  ö: 

Vera'^^^^'*  sök  til  þess  nökkur 

(^19)  Man  vil  mdske  herimod  bemcerke,  at  ogsá  bólm  forekommer  to 
gange  i  de  4  'vísur',  Laufássedda  tillœgger  Einarr  Skúlason  og 
Egilsson  meddeler  i  sin  udgave  af  Edda  side  233i8-3.  Her  hedder 
nemlig  vers  2^  oBólm-gyrðill  jivær  fyrðum«'  og  vers  4^ 
•  Brand  þvær  Bólmar  lindi».  Grunden  hertil  er  ikke  vanske- 
lig  at  opdage.  I  steden  for  •Bólm-gyrðill»  har  den  celdre 
læsemáde  vœret  «Brúgyrðill«  (se  748  i  SnE.  II  491 5  og  Edda 
ved  Egilsson  side  230 a^J).  Dette  löd  underlig,  da  brú  som 
navn  pa  en  ö  var  ubekendt.  Altsá  mátte  brú  forandres!  Men 
brú  var  i  oldsproget  ikke  alene  nom.-acc.-dat.  sing.  samt  for- 
kortet  stamme  af  femininet  briía-  (en  bro),  det  var  ogsá  acc- 
-dat.-gen.  sing.  af  femininet  brúan-  (navn  pá  en  ö),  I  övrigt 
forstyrrer  læsemáden  «bólm-gyrðill»  det  ægte  og  oprindelige 
ogsá  ved  at  fremstiUe  öens  navn  i  dets  (forkortede)  stamme,  i 
steden  for  i  genetiv.  Og  naturligvis  er  brú  (=  brúu^  gyrðill 
(ikke  •brúgyrðill*^  den  rigtige  skrivemáde. 

(120)  Eller  máske  vesa.  Se  'Aarbeger  for  nord.  Oldkyndighed'  1869 
side  145-148. 
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Liknarbraut  9^.  (^Da  Liknarbravt  9^-^  lider  af  nogen 
usikkerhed  og  dunkelhed  —  skönt  rimene,  navnlig  det  her 
páberábte,  synes  hœvede  over  al  tvivl  —  skal  jeg  meddele 
denne  ' visuhelmingr  efter  757;  ook  (dette  ord  beror  pá 
ngisning,  da  de  deraf  tilbageblevne  rester  ere  höist  utyde- 
»lige)m  fogsá  dette  ord  beror  pá  gisning;  det,  der  endnu 
ner  tilbage  deraf,  synes  at  vœre  lí  /n,  over  hvilket  et 
»lille  "  er  anbragt])  ot\\  þickia  (det  överste  af  k  be- 
yskadiget,  og  her  kan  have  stdet  þíckia  eller  þickía  eller 
"þíckía,  men  i  övrigt  synes  hele  ordet  fiddkommen  tyde- 
'oligt)  I  egmotz  op  (eller  ^^?)  l^iltuegia  (det  förste  u  me- 
"'^get  beskadiget  og  utydeligt)  vifí  (snarere  end  míi)  líoff 
»6}:  viffe  v^a  fök  (den  överste  del  af  k  bortsmuldret,  uden 
»at  dette  bogstav  derved  er  blevet  utydeligt)  til  þ  (resten 
naf  dette  ord  —  der  synes  at  mdtte  have  vœret  et  for- 
kortet  þess  —  er  bortsmuldret)  nðckur«.)  /  henhold  til 
det  oven  for,  side  154^^ — 160^,  anförte  tror  jeg  at  kunne 
tillœgge  det  til  det  nyislandske  nokkur  og  det  danske  nogen 
svarende  pronomens  förste  vocaltegn  lyden  ö  ogsá  i  de  to 
fölgende  steder: 

«meðan  vistina  vinnum, 

«(veldr  nökkvat  því  klökkva) 

«skeið  verð  ek  skriðs  at  biðja, 

«skorða  ár  á  borðit) 
Bjarn.  hitd.  side  12.  Her  kan  indvendes,  at  denne  'visu- 
'helmingr'  ikke  giver  nogen  passende  mening,  og  at  dens 
form  fölgelig  ikke  kan  pdberdbes.  At  efterse  hándskrifterne, 
vilde  uden  tvivl  vœre  til  liden  nytte;  li  da  udgiveren 
ingen  varianter  har  antegnet,  har  han  ikke  fundet  nogen 
variant  af  betydning.  Men  formodentlig  ligger  feilen  i 
ordet  «vlstina)),  der  synes  forvansket  af  víns  stinna.  (Ogsd 
det  tredje  'visuoró'  ser  ud  til  at  hidröre  fra  en  nyere  tid 
og  at  have  fortrœngt  et  œldre:  skeið  verðum  skriðar  biðja; 
men,  som  det  ses,  er  dette  uden  betydning  med  hensyn  til 
indholdet.)  Sammenhœngen  blev  da:  meðan  ( —  skeið 
verðum  skriðar  biðja  — )  vinnum  stinna  ár  klökkva  á 
borði.  veldr  nökkvat  því,  vínsAskorða!    Altsd:  Min  med- 
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beiler  (þórðr,  der  ved  svig  havde  fáet  skjaldens  fœstemö, 
den  skönne  Oddný,  til  œgte)  förer  et  yppigt  og  mage- 
ligt  liv  [dette  er  indholdet  af  den  förste  'visuhelmingrj; 
medens  jeg,  roende  langskibet,  hándterer  min 
áre  sáledes,  at  den  böies  lig  et  rör  —  ikke  uden 
grund,  vinens  giverinde  [den  fravœrende  OddnýJ! 
(da  jeg  anstrenger  mig  i  tanker,  i  det  tabet  af  dig  fylder 
mit  hele  sindj.  Enhver  véd,  hvorledes  den  med  sine 
indre  anliggender  stœrkt  beskœftigede  sjœl  ofte  anspœnder 
legemets  krœfter  mere,  end  i  forhold  til  de  ydre  omstœndig^ 
heder. 

((Sjáðu,  hvárt  sár  þín  blœða; 
asáttu  nökkut  mik  hrökkva?» 
Grett.^  side  ?(''>'). 
Ogsá  nökkvi,  dat.  sing.  neutr.,  forekommer: 

Marr  skotar  mínum  knerri 

mjök  (em  'ek  vátr)  af  nökkvi 
Hallfreðr  (Fms.  III  27,  Flat.  udg.  I  535).  Tanken  er 
(jf  Fms.  XII  67):  'Det  er  ikke  for  intet  (ikke  tilfœldigt), 
'at  havet  tumler  mit  fartöi  —  det  er  skœbnens  vilje,  at 
'jeg  nu  skal  dö\  Den  anförte  lœsemáde,  der  stötter  sig  pá 
de  arnamagnœanske  foliomembraner  53,  54,  61,  63  og  qvart- 
membranen  557,  samt  (i  fölge  Flat.  udg.  1 535)  pd  Flaíeyjar- 
bók,  er  langt  bedre,  end  den  i  132  (se  mine  'Prever  side 
39  samt  Fornsögur  113  og  214).  AM.  62  har  i  övrigt 
ikke  nökkvi,  men  »nakví«;  a/ííá  mjak  :  nakkvi,  hvilket  for- 
modentlig  gengiver  Hallfreds  udiale. 


(121)  Svarfd.  18  (Isll.i  U  157— 158)  og  Landn.  IIl  13  (MU  I  208) 
findes  fölgende  vers:  «Belg  hjó  fyrir  tnér  |  Böggvir  snöggvan,  |  en 
•fyrir  Olaö  |  ál  ok  verju;  |  sv|i  skal  verda  |  ef  vær  Ufum  |  við 
«böi  búinn  |  Böggvir  höggvinnn.  Uagtet  versarten  i  metrisk 
henseende  hörer  til  ' fornyrðislag' ,  findes  her  dog  linierim  i  2. 
og  8.  'vísuorð'.  Men  da  denne  rimart  ikke  er  gennemgáende  i 
verset,  kan  man  ikke  vide,  om,  her  foreligger  helrim  og  halv- 
rim,  eller  halvrim  og  helrim,  eller  to  gange  helrim,  eller  to 
gange  halvrim  (hvilket  sidste  synes  at  være  tilfœldet);  og  man 
kan  altsá  ikke  derefter  bestemme  vocallyden  i  snoggr. 
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2)  Jeg  skal  nu  anföre  de  gamle  helrim,  hvori  jeg  har  fundet 
den  förste  stavelse  af  det  mangeformede  oldislandske  prono- 
men,  der  svarer  til  det  nyislandske  enginn  og  til  det  danske 
ingen.     Selvlyden  i  denne  stavelse  er 
^^  fölgende  steder  e: 

«þat  Téb(^^^^  ek  fyrst  at  fregna 
(ifámálgasta  þegna: 
„þvíí^^'^^'  þegja  hér  allir 
•hjörþings  viðir  snjallir? 
«Metorð  leggjum  vér  engi 
«á  mállausa  drengi; 
«hef  ek  staðit  hér  lengi 
nsvá'^^^^^  mik  kvaddi  alls  engi», 
Hávarð.  1860  side  5,  en  'runhendvisa'  af  uvis'alder,  og 
af  en  form^  hvis  sködeslöshed  viser  sig  ^^  deri,  at  s  i  svá  (eller 
svát^  fungerer  som  hovedstav;  ^^  deri,  at  man  har  nöiedes 
med  én  bistav  pá  tre  steder,  uagtet  versíinierne  ere  temmelig 
lange;  ^^  men  dog  fornemmelig  i  gentagelsen  af  engi.      / 
övrigt  er  der  ingen  grund  til  at  tvivle  om  slutningsrimets 
rigtighed. 

Fór  'ek  með  dóm  hinn  dýra 
drengr  hlýddi  mer  engi 
þórvaldr  viðförli   (Kristn.   2,    Fms.    I  267  [Bp.    I  43], 
Flat.  udg.  I  210). 

Allvaldr  of  getr  aldar 
engi  nýtri  drengi 
Óttarr  svarti  (Hkr.  Kh.  II  26,   Hkr.  ved  Unger  side  234, 
Óh.  1853  side  26,  Fms.  IV  66,  Flat.  udg.  II  31). 
Fyrr  vann  öðlingr  errinn 
engr  enn  nóreg  fengi 
Óldr.  Tryggv.  5. 

Ógnin  stóð  af  jarla  meiði 
engi  þorði  kapp  at  strengja 
Markús  Skeggjason  (Fms.  XI  318). 

(122)  Sammenhœngen  synes  at  krœve  ræð. 

(12S)  Dette  því  má  rettes  til  hví. 

(124)  Oprindelig  má  her  vel  have  stáet  svát. 
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Eitt  vas  ser  þat  'es  jafnask  mátti 
engi  maðr  við  dana  þengil 
samme  skjald  (Fms.  XI  315). 

Eiríks  lof  verðr  öld  at  heyra 
engi  maðr  veit  fremra  þengil 
samme  (SnE.  I  528  11  345^-'  463^'-'o  542^^-''  609). 
«Ala  kuez  Einarr  vilia 
•  eingan  Rognvalldz  drengiao 
Rögnvaldr  jarl  (Flat.  udg.  II  4742-1,  Orkn.  266). 
Seggir  purfut  ala  ugg 
engu  sný  'ek  í  viðurs  feng 
Ormr  Steinþórsson  (SnE.  I  250  II  307^^-^o  522ii.io). 
Nýti  'ek  fjölnis  flýti- 
feng  enn  til  vas  engi 
Eillfr  Snorrason  (Bp.  I  65  í). 

Trauð  verðr  hönd  enn  hlýða 
«hrön))vengis  má  engum 


Harmsól  42. 
Harmsól  62. 


Svá  'at  óbœttan  ættim 

engi  kost  þá  'es  drengjaf^^^^-' 


Eiðar  rufuz  við  inga  bróður 
engi  vildi  fylgja  lengra 
digtet  i  Norge  1235  (Fms.  IX  440). 

Hykk  at  þat  muni  þikkja 
þvengláðs  njörun  engu 
Njala  kap.  63. 

Ek  vænumz  at  ykkpum  þjóni 
engi  kvöl  megi  drottna  lengi 
Lilja  87. 


(125)  Fortsœttelsen  lyder 

jöfuiT  viU  andar  krefja 

ástnenninn  hal  þenna. 
Jeg  bemœrker  dette  for  at  tilföie,  at  ástnenninn  ábenbart  ikke 
er  epitheton  til  hal,  men  til  jöfurr,  og  at  det  má  betyde  'utrœttelig 
'i  at  öve  kœrlighed'.     Selv  þreknenninn,    Harmsól  26,    hörer 
vistnok  til  ýtaAsættandi,  og  ikke  til  ormlandsA.þrórr». 


167 


Koma  til  vænni  engi 

vil  ek  þú  eigir  lengi 
Skáldhelga-rimur  II  41. 

Læt  ek  fram  við  drengi 


duga  mun  ek  skár  elin  engi 
samme  Wimur    IV  11. 

Stilling  fylgir  engi 


breytti  hann  þannveg  iengi 
Völsungsrimur  (ved  Möbius)  119. 
Vísir  orðit  engi 


tállaust  var  þat  lengi 
sammesteds  134. 

Gumna  kvaddi  hann  engi 


öngum  heilsar  hann  drengi 
sammesteds  146. 

Vegin  at  lifði  engi 


föður  síns  lát  af  mengi 
sammesteds  185. 

Buðlungr  gladdi  drengi 


dauða  kvíðir  engi 
sammesteds  195. 

^)  ö,  i  yngre  digte,  foran  -u  og  -um  og  -v- 
Vorðin  mest  af  öngu 


er  banaðir  þú  fyrir  löngu 
Völsungsrimur  (ved  Möiius)  238. 

Er  þar  var  áðr  at  röngu 


er  drjúgum  tel  ek  at  öngu 
sammesteds  273. 
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Bragnar  drukku  brúðkaup  hans  með  beztum   föngum;: 
^yi(i2e)  var  hann  helgi  hljóður  löngum, 
hónum  var  gaman  að  leikum  öngum 
Shdldhelga-rimur  V  37. 

«Myríðr  nefnist  mjúk  í  ræðum  menjaslöngva, 
«hennar  veit  ek  ættdríf  öngva, 
«ekki  talar  hún  neitt  til  söngva«) 
samme  'rimur    V  23. 

3)  Comparativen  efri  har  jeg  ikke  hemœrket  i  helrim  œldre 
end  de  fölgende: 

Aðra  sveit  með  hæstum  heiðri 
hefr  hann  langt  yfir  spheras  efri 
Lilja  72. 

Guðmundi  fyrir  gæzku  reynda 
gefr  eilífliga  stjörnum  efra 
Guðmundardrápa  Árna  i  et  stev  (vers  43,  48,  33,  58). 

4)  Den  förste  stavelse  i  adjectivet  gerva-  og  de  sig  dertil 
sluttende  adverbier  gerva  og  gerla  forekommer  ofte  i  hel- 
rim,  der  vise 

^'>  at  dens  vocallyd  nœsten  udelukkende  har  vœret  ö: 

«Hvar  vita  einka  örvir, 

«orveðrs  frama  gervan» 
Fms.  IV  12  var.  •'.    De  i  denne  variantnote  optagne  vers, 
et  halvt  og  to  hele,  sijnes,  háde  i  fölge  deres  plads  i  75  C 
og  deres  indhold,  at  vœre  en  fortsœttelse  af  halvverset 

haralds  frá  'ek  halfdan  spyrja  osv.  ^^^^> 
og  fölgelig  at  höre  til  de  vers,  om  hvilke  det  hedder  (fíkr. 
Har.  hárf.  39  slutning,  Fms.  1 13  linie  ^  med  fortsœttelse 


(126)  þö  vilde  her  falde  naturligere,  end  því  Jf.  det  fölgende  vers 
(Skáldh.  V  38):  þótt  hónum  kæmi  fljóð  í  fang  osv. 

(127)  Yed  det  i  denne  'visuhelmingr'  forekommen^e  udtryk  herði- 
brögð  ledes  man  til  at  tœnke  pá  Halfdan  Svartes  angreb  pá 
sin  broder  Erik  Blodöxe.  Ikke  des  mindre  synes  rigtigheden  af 
Egilssons  mening  (Lex.  poét.  331  a  1^-22  under  herðibrögð,  Shl. 
IV  12,  Fms.  11171 ;  jf  Shl.  1 13  note  i)  —  at  haralds  . .  .  halfdan 
(ikke  harald  . . .  halfdanar  eller  halfdansj  osv.  er  den  rette  læse- 
máde   —    hcevet  over  al  tvivl.     Ordet  herðibrögð  má  derfor 
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i  var.  '  jf.  /r  l^y/.^:  «Eptir  þessi  sögu  (^'dgVLFms.lV, 
nmindre  rigtig)  orti  Jórunn  skáldmær  nökkur  erendi  í 
«Sendibít...  //.  Shl.  IV  12-13,  Fms.  XII  71,  Óh.  1853 
side  252.     Og  i  fölge  ordene 

goðormr  hlaut  af  gauti 
góð  laun  kveðins  óðar 
má  man  fmed  Möhius,  Catalogus  side  186)  antage,  at 
Jórunn  skáldmœr  ( —  hun  citeres  uden  dette  tilnavn  SnE. 
I  524^^;  jf.  II  344^  462^3  608"  —)  levede  i  det  tiende 
árhundrede,  skönt  sikkert  ikke  samtidig  med  Harald  Hdr- 
fagre  og  Halfdan  Svarte. 

Ván  es  ísarns  ásum 

örleiks  frá  því  görla 
pórarinn  máhliðingr  (Eyrb.  19  vers  2). 

Þat  verðr  at  fe  Qötrar 

Qör  þitt  enn  ek  se  görva 
fóstra  þórodds  þórbrandssonar  (Eyrb.  63  vers  1). 
„ljQpf72«j  I  þgj  e"-  ^rapn  Of  l?ugg. 

» l?02ueigtali"()  '"-'^^•^  g'ua « 
skrives  i  132  den  tredje  'fjórðungr  i  Vigaglúms  'visa'  i 
sagaens  kap.  23.  Den  anden  'fjórðungr  er  nu  öiensynlig 
forvansket  og  den  fjerde  oversprunget  ved  overgangen  til 
kap.  24  (^^''K  Men  man  har  en  hestemt  fölelse  af,  at  hele 
verset  oprindelig  har  vœret  regelret. 

sigte  enten  til  noget  (en  eller  anden  handling  af  Harald  Hár- 
fagre),  der  ikke  er  kommet  med  i  den  prosaiske  heretning,  eller 
til  indholdet  af  den  förste  'visuhelmingr'  i  Fms.  IV  12  var.  ^: 
ti  den  mœgtige  konge  (nemlig  Harald  Hárfagre)  osv. 

(128)  Over  r  ses  et  —  vistnok  tilfœldigt  —  tegn,  der  har  nogen  lighed 
med  et  komma. 

(129)  Saledes  (uden  passende  afstand  imellem  de  to  ord,  og  med  0 
i  steden  for  ö). 

(130)  Denne  udeladelse  af  den  fjerde  'vísufjórðungr'  finder  ogsá  sted  i 
AM.  folio  143,  144,  153,  160,  164  A  og  B,  217  B,  samt 
AM.  qvart  4  5  5,  508,  509,  56  5  B.  (Flere  hdndskrifter  har 
jeg  ikke  efterset  med  hensyn  til  dette  sted.  Til  AM.  qvart  5  829 
har  jeg  ikke  haft  adgang.) 


no 


Folkverjandi  fjörva 
för  til  sogns  of  görva 
Einarr  skálaglam    (Hkr.    Ól.    Tr.   18  vers  1,    Fms.  I  94, 
Fsk.  38,  Flat.  udg.  I  87}. 

þaðan  verða  föt  fyrða 
fregn  'ek  görla  þat  sörla 
Hallfredr  (SnE.  I  422  11  328''-''  439'^-''  ð88n.io). 
Hept  vas  lítt  á  lopti 
iiðu  örvar  fram  görva 
samme  (Fms.  II  311,  Flat.  udg.  I  482). 
Bærr  est  hróðr  at  heyra 
hjaldrörr  umb  þik  görvan 
samme   (Fms.  III  26,    Fornsögur  113,    Pröver  38,    Flat. 
udg.    I  534).     hjaldr-örr   kan    ikke    vœre    et   subsíantiv, 
=  hjaldr-órr  =  hjaldr-árr;  men  má  vœre  et  adjectiv,  epi- 
theton  til  et  substantiv,  der  má  hai'e  stáet  i  nœst  fölgende 
(nu  tabte)  'visufjórðungr. 

Happs  unni  Goð  greppi 
gört  með  tognum  hjörvi 
Gunnl.  ormstunga    (sagaen  om  ham  kap.   11  vers  6.    — 
Den  förste  verslinie  lider  af  'háttlausa'.    Skulde  den  máske 
hedde:  Hjer  emk  út  á  eyri  Her  stár  jeg,  med  draget 
svœrd,  rede  til  .  .  .?). 

Veitat  kóna  kneytir 
(kom  drengr  við  styr  lengi) 
hinn  'es  umb  eyki  annask 
örmáligr  þat  görva 
Björn  hitdœlakappi  (sagaen  om  ham  side  36-37).    Sáledes 
bör  nemlig  denne  'visuhelmingr'  máske  hedde.      Angdende 
brugen  af  (kneytir,  med  ey,  som  sá  ofte  ellers(^^^),  isteden 


(^^^)  Man  jevnföre  blandt  andet: 

^)  .Austr  hielltt  Eingla  þieystir.  Flat.  udg.  III  398^^; 

^)  heiti  karl  enii   .ltneytum»   Njála   1875  kap.  44^9  (  rnem- 

branerne  F  og  B; 
3)  Vidensk,  selsk.  skr.  5.  rœkke,  historisk   og  phUosophisk   afd. 

4.  bd.  side  446  é— 447*  (i  mine  bemœrkninger  om  navnet 

ýmirj. 
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for  ý,  altsá  =)  knýtir  skaljeg  kun  henvise  til  eigi  veit  'ek, 
nær  ægi  1  óðflýtir  má  knýta  (Edda  ved  Egilsson  side  237 12-11, 
SnE.  11  633 ''^■^^).  Uvis  den  her,  i  overensstemmelse  med 
hándskrifterne,  opstillede  lœsemáde  /'kóna  kneytir^  er  rigtig, 
ere  udtrykkene  kóna  knýtir  og  hinn  es  umb  eyki  annask 
variationer  af  en  og  samme  forhánelse. 

Undr  'es  hví  eigi  kendu 
elbörvar  mik  görva 
þórmóðr  kolbrúnarskáld    (Fóstbr.^  90,   Flat.  udg.  11  212, 
Grönl.  hist.  Mind.  II  342). 

/(•Gnýþolli  iét  ek  gjalla; 
«gjort  hefi  ek  fyri  mik  svartam) 
of  samme  skjald  (Fóstbr.  ^  91 ;  jf.  Flat.  udg.  II  212  og 
Grönl.  hist.  Mind.  II  344)  kan  ikke  páberábes,  da  den 
hele  'visuhelmingr,  hvortil  dette  liniepar  hörer,  synes  for- 
virret,  skönt  formen  er  rigtig.  Et  rim  gört :  svart  f.  ex. 
er  ikke  i  mindste  máde  páfaldende.] 

Œskiruðr  fyr  öðrum 
örveðrs  sea  görva 
Grettla^  side  170,  i  et  vers,  der  synes  at  höre  til  de  œldste 
i  denne  saga. 

Ferðalangr  þótt  fengir 
fjörtjón  enn  þú  gjörvar 
Grettla^  89. 

Gat  ek  goUskata 
gör  es  leygs  of  bör 
þórarinn  loftunga  (SnE.  I  408;  jf.  II  434  og  583).    (At 
forbigá  nœrvœrende  sted,  syntes  ikke   rigtigt,  da  þórarinn 
lofiunga  i   levningerne   af  Togdrápa  ellers  overalt  bruger 
helrim  i  andet  og  fjerde  'visuorð'.) 

Okkr  vissak  svá  sessi 
svört  skör  við  her  görva 
Sighvatr   þórðarson    (Hkr.    Ól.    helg.   47   det  sidste  vers, 
Óh.  1853  side  39,  Fms.  IV  98). 

þá  'es  til  góðs  enn  gjóði 
gört  fengum  hræ  svörtum 
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samme    (Hkr.    Ól.  helg.   48  vers  4,  Óh.   1853  side  40, 
Fms.  IV  100,  Flat.  udg.  11  45,  Fsk.  76). 
Góð  fóru  þar  geirum 
gört  víg  saman  hjörtu 
samme  (Hkr.   Ól.  helg.  224,  Óh.  1853  side  210,  Fms.  V 
64-65,  Flat.  udg.  II  346). 

pengill  vas  þegar  ungr 
þreks  görr  vígs  örr 
Óttarr  svarti  (SnE.  I  518  II  342'-'^  539i5.u  606). 
Frá  'ek  til  þess  es  fóruð 
för  þín  konungr  görva 
samme  (Hkr.  Ól.  helg.  4  vers  1,   Óh.  1853  side  16,  Fms. 
IV  39,  Flat.  udg.  II  15). 

Nú  hykk  rjóðanda  rjeðu 
rógörs  því  at  veitk  görva 
Arnórr  jarlaskáld  (Hkr.  Magn.  góð.  1  vers  1,    Óh.  1853 
side  234,    Fms.    V  118  og    VI  21,    Flat.    udg.  III  262, 
Fsh.  95). 

AUvaldr  estú  ofvægr  kallaðr 
örva  hríðir  frœkn  of  görvar 
samme    (Hkr.    Magn.    góð.    36   vers   2,    Fms.    VI  91    og 
XI  209). 

«Enn  hélt  úlfa  brynnir  «iEnn  hællt  vlfa  brynnir 

tieiskaldi  framar  beisku;        aeiskalldi  gramr  beiskv 

"mildr  réð  orms  um  eldi      «milldr  reð  orms  vm  elldi 

«æstr  för  þaðan  görva')         «avstr  f^r  þaþan  gerva» 

(Eddav€dEgilssonside23lb)  (SnE.  II  493) 

Illugi  hryndœlaskáld.    At  denne  skjald  har  vœret  samtidig 

rfíed  den   norske   konge   Harald  III  (Hárdráde),    synes   at 

fremgá  med  fuld  sikkerhed  sd  vel  af  Skáldatal  som   af 

Heimskringla.      Skáldatal   sœtter   nemlig    fölgende    tretten 

skjalde   i  forbindelse  med  Harald:    1)  þjóðólfr  Arnórsson. 

2)  Bölverkr  hróðir  hans.     3)  Valþjófr.     4)  Oddr  kikina- 

skáld.     5)  Stúfr  hlindi.     6)  Arnórr  jarlaskáld.     7 )  Illugi 

bryndœlaskáld.      8)  Grani  skáld.     9)  Sneglu-Halli.      10) 

þórarinn  Skeggjason.     11)  Valgarðr  'af  Velli.      12)  Halli 

stirði.      13)  Steinn   Herdisarson.       Om   flertallet   af  disse 
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mœnd  véd  man,    at  de  levede  i  midlen  af  det  ellevte  ár- 

hundrede.      Og  vilde  man  end   anse  den   opstillede  orden 

for  vilkárlig  ( —  hvad  jeg  ikke  t?'or  den  er;   man  lœgge 

blandt  andet  mœrke  til,  at  þjóðólfr  nœvnes  först  og  Steinn 

Herdisarson  sidst  — ),  og  ikke  opfatte  den  som  udtryk  for 

den  tidsfölge,    hvori   disse    skjalde  have   henvendt   sig   til 

kongen  med  deres  œredigte,    er  det  i  alt  fald  sandsynligt, 

at  forfatteren  til  Skdldatal  vilde  have  ativist  skjalde  fra  en 

yngre  tid    (altsá  fra  slntningen   af  det  ellevte  eller  endog 

fra  det  tolvte  árhundrede)   den   sidste  plads  i  rœkken    — 

hvis  han  overhovedet  havde  optaget  andre  end  de  med  ved- 

kommende  besungne  stormand  samtidige.      Men  sligt  synes 

at  have  vœret  stridende  imod  hans  plan.    Ellers  mátte  han 

f.  ex.    have    nœvnt  Hallarsteinn    under    Olaf   Trygvesön. 

Og  hvad  Heimskringla  angár,  citerer  den  (Har.  harðr.    5) 

Illugi    bryndœlaskáld.      Og  dette   alene  er  nœsten  et  af- 

görende  bevis  for,    at  denne  mand  har  levet  samtidig  med 

de    begivenheder ,    for   hvilke    Heimskringla    anförer   hans 

digte    som    hjemmel;  jf.   Egilssons    trœffende    bemœrkning 

Shl.  111237—238.    Af  de  to  oven  for,  side  17 2^^-^^ ,  med- 

delte    overleveringer    af  Illugís   ' vlsuhelmingr     stár    den 

förste  tydelig  nok  (i  de  to  udtrijk,  hvori  den  afviger)  til- 

bage  for  den  anden.      Det   er  derfor  ganske  i  sin  orden, 

at  SnE.  III  173  holder  sig  udelukkende  til  denne.      Men- 

den  i  SnE,  III 173  antagne  sammenhœng —  «Úlfabrynnir 

«hélt  enn  beisku  eiskaldi;  mildr  gramr  réð  gerva  þaðan 

«austrför  um  orms  eldi»    —   synes  ikke   at  kunne   vœre 

rigtig.    For  det  förste  er  dette  «hélt  enn  beisku  eiskaldi') 

i  det  mindste  mig  páfaldende  og  uventet.      De  verdslige 

skjalde  pleiede  ikke  at  befatte  sig  med  udviklingen  af 

heltenes  fölelser  eller  med deres indre  historie  overhovedet. 

Og  medens  f.  ex.   et    <iúlfa  brynnir  réð  beisku  eiskaldÍD 

synes  ganske   i  sin   orden,   vœkker  et    «úlfa  brynnir  hélt 

<.<(eller  réðy  enn  beisku  eiskaldi»,    i  det  mindste  pd  dette 

sted,   uvilkárlig  tanken   om  forvanskning .      For  det  andet 

kan  för  :  gerva  ikke  danne  helrim.      Og   i   det   ellevte   og 

tolvte  (ja,  selv  i  den  förste  del  af  det  ireltende)  drhundrede 
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have  skjaldene  ikke  —  i  det  mindste  ikke  i  helrim,  hvor 
udtalen  trádte  skarpt  frem  —  brugt  gðrva  som  infinitiv. 
For  det  tredje  synes  vor  'vísiihelmingr',  nár  man  hetragter 
den  rolig  og  ikke  vil  tage  den  med  storm,  at  áhne  sig  af 
sig  selv  pd  fölgende  mdde:  enn  hjelt  ulfa  brynnir  — 
eiskaldi  gramr  beisku  mildr  rjeð  —  orms  umb  eldi  austr- 
för  þaðan  görva.  Og  man  föres  uvilkárlig  hen  til  et 
hestemt  punkt  i  Haralds  historie.  Det  hedder  nemlig  Hkr. 
Har.  harðr.  1—2  (i  Ungers  udgave):  «Rögnvaldr  Brúsa- 
«son  flutti  Harald  or  orrostu,  ok  kom  honum  til  bónda 
((nökkurs  ...  var  Haraldr  |)ar  læknaðr  ...  Síðan  fylgði 
«son  bónda  honum  austr  um  Kjöl  .  .  .  Haraldr  ...  fór 
«austr  um  Jamtaland  ok  Helsingjaland,  ok  svá  til  Sví- 
((þjóðar,  fann  hann  þar  Rögnvald  Brúsason  .  .  .  Eptir 
((um  várit  féngu  þeir  sér  skipan  ok  fóru  um  sumarit 
((austr  í  Garðaríki  .  .  .  Svá  segir  Bölverkr.).  Den  austrför, 
Illugi  mener,  er  ikke  reisen  ((austr  um  Kjöl_»  og  ((austr 
((um  Jamtaland  ok  Helsingjaland» ,  men  reisen  ((austr  í 
((Garðaríkiw  /^«um  sumarit»  =  orms  umb  eldi/.  Den  ind- 
skudte  sœtning  (eiskaldi .  .  .  rjeðy  —  der  fremstiller  Haralds 
erindring  om  hans  egne  sdr,  om  hroderens  död,  om  oprör 
og  forrœderi  —  falder  aldeles  naturlig.  Den  omgivende 
sœtning  derimod  má  vœre  kommet  lidt  af  lave.  Var  nemlig 
halda  austrför  rigtigt,  vilde  görva  hetyder  med  efter- 
tryk,  med  kraft,  eller  lignende;  hvilket  pd  dette  sted 
ikke  vilde  vœre  andet  end  fyldekalk.  Desuden  forekommer 
halda  för  (ligesom  f.  ex.  haldp,  orrostu,  halda  veizlu^,  sd 
vidt  jeg  véd,  aldrig.  Og  jeg  nœrer  ingen  tvivl  om,  at 
en  afskriver,  der  har  fdet  öie  pd  austr  (i  austr  för  — 
skriften  pleiede  at  oplöse  composita),  og  som  derved  er 
kommen  til  at  tœnke  pd  udtrykket  halda  austr,  har^  med 
eller  uden  forsœt,  sat  hjelt  i  stedet  for  et  andet  perfect. 
Men  hvilket  var  sd  dette  andet  perfectl  Ikke  rjeð;  ti  dels 
er  rjeð  verhet  i  den  anden  sœtning  (og  skjaldene  vare  ikke 
sd  fattige  pd  ord,  at  de  skulde  have  hehövet  slige  gen- 
tagelser),  og  dels  krœver  ráða  infinitiv.^  hvilket  görva  her 
(som  bemœrket)  ikke  kan  vœre.      Heller  ikke  f.  ex.  nam, 
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der  ogsd  fordrer  infinitiv.  Men  Ijet  —  ligesom  i  mœra'^ 
folkverjandi  Ijet  of  görva  för  fjörva,  norðan  til  sogns 
(Hkr.  Ól.  Jryggv.  18  vers  1,  Fms.  T  94,  Fsk.  38,  Flat. 
ndg.  I  87 ).  Det  i  denne  sœining  forekommende  görva 
er  det  som  part.  prœt.  brugte  adjectiv  görva-,  i  acc,  sing. 
fem.  Med  linien  enn  Ijet  ulfa  brynnir  kan  jevnföres 
enn  Ijet  sjaunda  sinni  hos  Sighvatr  (fíkr.  Ól.  helg.  13 
vers  1,  Óh.  1853  side  21,  Fms.  IV  51,  Flat.  udg.  II 20). 
Graut  mun  þú  gerva  láta 
görr  matr  es  þat  smjörvan 
(Haraldr  konungr  Sigurðarson  og)  Sneglu  Halli  (Fms.  VI 
363,  Sex  sögu-pœttir  udg.  af  Jón  þorkelsson  side  25, 
Mork.  udg.  95,  Flat.  udg.  IIÍ  419). 

Undr  'es  ef  eigi  fundu 
örmóts  viðir  görva 
Steinn  Herdisarson  (Fms.  VI 317,  Fsk.  129,  Mork.  udg.  79, 
Flat.  udg.  III  363). 

Brúðr  ser  aurnis  jóða 
úför  konungs  görva 
'draumvisa'  ár  1066  (Hkr.  Har.  harðr.  84,  Fms.  VI  403, 
Fsk.  136,  Mork.  udg.  112,  Flat.  udg.  III  389). 
Fjellu  fleinbörvar,  • 
flugu  af  streng  örvar, 
sungu  hátt  hjörvar 
við  hh'far  görvar 
fjórkell  Gislason  i  Biiadrápa  (Fms.  I  172). 
Lundr  kv^zk  heiU  at  höndum 
hjörs  frágum  þat  görva 
Fms.    VII  12  og  Mork.  udg.  134. 

Enn  samir  mer  at  minnask 
mörstrútr  á  þat  görva 
þórarinn  stutifeldr  (Hkr.   Kh.  líl  271,    Hkr.   ved   Unger 
side  686,  Fms.   VII  153,  Mork.  udg.  188). 
Konungr  heill  ok  svá  snjallir 
sóknörr  við  lof  görvan 
þórvaldr  blönduskáld  (SnE.  I  456  II  337). 
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Egg  brast  hörð  í  höggvi 

hjörr  beit görva 

mgnvaldr  jarl  Hdtt.  38'-'   (Edda  ved  Egilsson  side  247). 
Hyrbrjótr  hauka  strætis 
hjörskúrir  vann  görvar 
id.  ib.  41^*  (Edda  ved  Egilsson  side  248). 
Bað  'ek  sveit  á  glað  geitis 
gör  'es  íð  at  för  tíðum 
Klœingr  hyskup  (SnE.  I  056  II  391). 
Öðlingi  skóp  ungum 
örlyndr  skati  görla 
Snorri  Sturluson  Háttatal  12  (SnE  1616  II  379  og  222). 
Lof  er  flutt  fjörum 
fyrir  gunnörum 
ne  spurð  spörum 
spjöU  gram  snörum. 
hefi  ek  hans  förum 
til  hróðrs  görum 
ypt  óvörum 
fyrir  auðs  börum 
id.  ib.  80   (SnE.  I  696—698).      Lœsemáden  til   hróðrar 
görum  (i  cod.  worm.J  passer  bedre  til  förum,  end  hróðrs 
örum  (i  cod.  reg.J.      Desuden    —    hvorfor  skulde  Snorri 
have  sat  örum  to  gange?      Ti  at  opfatte  gunnörum    som 
gunn-nœrum,    hvorved    rimet  aldeles  forsiyrres,    er   kun 
en  fortvivlet  udvei,  for  ikke  at  afvige  fra  codex  regius. 
«en  graut  greipnjótr 
((gjörvan  í  líorðrför* 
i  et  vers,   der  siges  at  vœre  digtet  af  Magnús   konungr 
góði   (Sex  sögu-þœttir    udg.    af  Jón  þorkelsson    side   16 
jf  79). 

Ferðalangr  þótt  fengir 
fjörtjón  enn  þú  gjörvar 
Grettla^  side  89. 

/«par  sá  ek  frægra  fyrða 
uför  prúðligsta  gjörva)), 
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Stjörn.  II  2    (JSordiske  oldskrifter  XXVII  120),    har   kun 
liden  hetydning  pd  grund  af  dette  digts  hele  beskaffenhed.] 

wDyrnar  váru  á  hurða  hjört 

(ihundrað  fimm  ok  fjórir 

otigir,  menn  hafa  sh'kt  Tyrkir  gjört, 

(itraustir  frændr  vórir» 
Völsungsrimur  (ved  Möhius)  11. 

((œði  hefir  hon  trölla» 


«ok  tannar  böndin  görla* 
sammesteds  200.    (Med  trölla  :  görla  jf  alla  :  karla  ih.  43, 
snjalla :  jarla  ib.  50,  og  lignende). 

2)  (132)  fif  Itjden  e  dog  ogsá  har  kunnet  göre  sig  geldende. 
Imidlertid  kan  jeg  pd  dette  sted  kun  anföre  ét  exempel 
herpá,  nemlig 

þat  viðr  gumna  gætir 

gerbœnan  mik  hverja 
Liknarhraut  48;  ti  stedet  hos  þórmóðr  kolbrúnarskdld 
Óh.  1849  side  12'^^,  Fósthr.^  110^\  Flat  udg.  II  364^ 
er  tvetydigt  med  hensyn  iil  udtalen  af  0  i  gervan.  Hos 
Kormak  synes  ógerva  (adv.)  at  forekomme;  men  herom 
henvises  til  det  fölgende  (side  188^''-^^).  — 
Skjaldenes  anerkendelse  af  e  i  nekkverr  (talen  er  her  kun 
om  6  i  den  förste  stavelse)^  engi,  efri,  adjectivstammen  og 
adverbet  gerva^  godtgör  naturligvis  ingenlunde,  at  skjaldene 
ogsá  have  hrugt  udtalen  sekkva,  og  at  Kormaks  bven  for 
(side  151^^)  anförte  'visuorð'  altsd  kan  have  lydt 

óþekkT  enn  bjöð  «sekkva». 
Desuden  md  en  anden  omstœndighed  tages  med  i  hetragt- 
ning.  Stammen  i  det  her  forekommende  bjöð  er  bleven 
opfattet  pd  forskellige  máder,  hdde  med  hensyn  til  lyd  og 
betydning,  og  er  heller  ikke  sikker  i  alle  henseender.  Jf. 
Lex.  poet.  58  ai — h^^.  Slutningsrimet  i  Höfuðlausn  Egils 
er  i  det  hele  taget  nöiagtigt  inden  for  de  afstukne  grœnser; 
og  det  vilde  riúeligvis  vœre  nöiagtigt  overalt,   hvis  digtet 

{132)  se  oven  for,  side  168  20, 

12 


178 

var  overleveret  i  den  oprindelige  skikkelse.    Vers  18^-^  bör 
formodentlig  hedde 

stózk  folk  þeygi 

fyr  Qörleygi 

og  vers  17^-^ 

glaðar  flotna  fjöl 

\ið  fróða  mjöl  — 
fjöl  (got.  filu/  fortrœngtes  senere  af  fjölð,    ligesom  dette 
atter  af  Qöldi.      (Den    i  höi  grad  mistœnkelige  uregel- 
mœssighed  vers  7^-^ 

aŒstust  undir 

«YÍð  jöfurs  fundi» 
má  jeg  her  forbigá.)     Og    i  henhold    til  digtets  nœsten 
uden  undtagelse  correcte  slutningsrim  tör  fölgende,  vers  2^-^ 
forekommende,  rimrœkke 

löð  ...  kvöð  .  .  .  mjöð  .  .  .  bjöð 
anses  for  rigtig.  í  sœtningen  «Ber  ek  Óðins  mjöð  á 
«Engla  bjöð»  má  bjöð  vœre  singular  (plural  vilde  ikke 
passe)  og  enten  dativ  eller  accusativ.  Er  det  dativ,  sá  er 
det  et  feminin  (nom.-acc.~dat.  sing.  bjöðy.  Erdet  accusativ, 
har  man  dog  ingen  grund  til  at  opfatte  det  som  masculin  (i 
lighed  med  f.  ex.  mjöðy,  da  ingen  anden  dertil  svarende 
nominativform  end  bjöð  (se  det  her  omhandlede  vers  af 
Kormak,  samt  SnE.  I  586^  II  482r  566^)  vides  at  fore- 
komme.  Det  kunde  höre  til  en  neutralstamme  pá  -va- 
(ligesom  fjör,  smjör,  kjöt/  Men  da  slige  stammer  ikke 
ere  hyppige,  har  Egilsson  (Lexicon  poéticum  58  b  ^-^)  sand- 
synligvis  ret  i  at  holde  bjöð  for  et  feminin^^^^K      Og  er 

(133)  Oprindelsen  til  bjöð  kender  jeg  ikke.  Det  minder  om  den 
oldirske  masculinstamme  h'úhu,  nom.  sing.hith,  verden,  gallisk 
bitu,  og  kunde  i  sin  rod  vœre  beslægtet  dermed,  hvis  b  i  disse 
keltiske  ord  gengiver  et  oprindeligt  bh.  Jf.  Olafsen  NgD.  87^ 
[83^  sammenstilles  •biód'  med  *ftoSov,  hvilket  sidste  vistnok 
er  en  trykfeil  i  steden  for  (tsSor]  og  Lex.  poét.  58  b  ^-^. 

I  brug  svarer  bjöð  til  lat.  tellus,  for  .sá  vidt  som  'tellus' 
er  et  poetisk  ord,  og  til  lat.  terra,  for  sá  vidt  som  'terra' 
ogsá  bruges  i  plural. 

Ligesom  tellus  og  terra  synes  bjöð  oí  betyde   a)  landet 
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det  et  feminin,  má  »bioð«  i  ordene  oopeckr  en  bioð  fauckua« 
vœre  singular.      Og  jeg  antager  ikke  engang,   at  den  af- 
skriver,  der  indsatte  »fauckua«,  har  tœnkt  sig  »bioð«  som 
plural^    men  at  hans  uklare  opfatning  har  set  infinitiv  i 
•>fauckua«.    Det  fár  nu  i  övrigt  vœre  som  det  vil.    Spörgs- 
málet  hliver:  hvortil  skal  »fauckua«  omformes  for  at  passe 
báde  til  meningen  og  rimet.      Jeg    tror    at   mátte   foreslá 
sekkvisk    (der   selvfölgelig  mátte  forandres  til  sekkvask, 
hvis  bjöð  var  neutrum  pluralj.      Sagen   synes   nemlig   at 
stille  sig  sdledes,  at  medens  skjaldene  nœsten  helt  igennem 
brugte  ö  som  vocal  i  rodstavelsen  af  adjectivstammen  gorva 
osv.,  have  de  derimod,  i  hele  den  œldre  tid,  ladet  a  foran 
vi  eller  vj  gá  over  til  e.     Jeg  har  fundet  fölgende  steder. 
«0k  sifuna  síðan 
Msverðs  liðhattar  gerðu» 
þórsdrápa  11.     Dog,  den  förste  linie  i  denne  'visufjórð- 
'ungr'  lider  af  'hdttlausá' :    kan  man  sd  stole  pá,    at  den 
anden  har  det  nödvendige  helrim?    Hertil  svares,  at  þórs- 
drápa  (eller  det,  der  nu  haves  samlet  af  dette  digt)  bestár  af 
19  vers  og  har  altsá  76  verslinier  pá  de  ulige  pladser.    Af 
disse  76  verslinier  have  de  75  rim(^^^>,    da    det  er  uden 
betydning ,    at  codex  regius  4^  skriver  gagns  i  steden  for 
gangs.      Og  linien    «0k   sifuna   síðan»    bör  formodentlig 
œwí/m  Í27  « Ok  siðuna  síðan » .    /"sverðs  siðr,  «svœrdsœd», 
den  skik  at  kœmpe  med  svœrd;    sverðs  siðuna  som 
ynder  svœrdkamp  f'höggorrosta'J.J 
«mitt  kveð  ek  slétt  í  sveita 
«sverð  fordæðan  gerði» 
Kormak  (sagaen  om  ham  kap.  22  vers  4  —  vdgaven  side 
214 J.    Dette  Uniepar,  det  sidste  i  verset^  má  vel  oprindelig 

pá  jordkloden  (i  modscetning  til  'vandet').  Sáledes  i  det  her 
omhandlede  (oven  for,  side  151,  efter  132  anförte)  vers.  b)  et 
enkelt  land.  Sáledes:  i  Höfudlausn  Egils  vers  2;  i  Völuspá; 
og  i  Merl.  (AnO.  1849  side  632-3)  munublóðgar  árafbjöðum 
(terris)  falla. 
(134)  For  det  meste  halvrim;  men  dog  i  det  mindste  pa  9  steder 
helrim. 

12* 
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have  hedt  mitt  kveð  'ek  slætt  í  sveita  |  sverð  fordæðu  gerðu. 
Med  hensyn  til  helrimet  sverð  :  gerð  hör  i  övrigt  bemœrkes, 
at  medens  den  anden  'visuhelmingr    er  regelmœssig  savner 
den  förste  linierimet  i  förste  og  tredje  'visuorð'. 
Eitt  es  sverð  þat  'es  sverða 
sverðauðgan  mik  gerði 
og    jarðar  «leggs>)  ef  yrði 
umgerð  at  því  sverði 
Hallfreðr  (Bkr.  Ól.  Tr.  90,    Fms.  II  56-57,    Flat  udg. 
I  329,    Fornsögur  96—97,    Pröver  21.    Jf.  SnE.  II  152 
og  420).     Jeg  holder  ikke  gerð  i  umgerð  í'umbgerðy  for 
at  vœre  ==  gjörð  gjord.     En  svœrdskede  er  ingen  gjörð. 
Yar  den  en  gjörð,  behövedes  ikke  um-.    Efter  min  opfat- 
ning  hetyder  umgerð  i  fölge  sin  natur:  a)  forfœrdigelse 
af  en  genstand,    hvis  hestemmelse  er  at  omgive  noget;    b) 
selve  den  genstand,  der  har  en  slig  bestemmelse.    —   Med 
hensyn  til   heskaffenheden  af  den  overlevering,    hvori  det 
hele  vers  foreligger,  skal  jeg  ikke  tilhageholde  den  hemœrk- 
ning,   at  lœsemáderne  jarðar   «leggs»    og  jarðar   «mens» 
ikke  synes  at  give  en  aldeles  tilfredsstillende  mening.    Hoved- 
sagen   for  Hallfreðr  mátte  vœre  at  fá  en  solid  umgerð, 
skede,  til  sit  svœrd;  men  at  hede  om  en  steind  (malet) 
umgerð  synes  lidt  barnagtigt.   Desuden  vilde  jarðar- « leggs » - 
-umgerð  (og  ligeledes  jarðar-«mens»-umgerð,  hvis  jarðar 
men  kunde   hetyde  det  samme  som  jarðar   ieggr^   betyde 
steins-umgerð ,    hvilket   ikke    er  noget  ligefrem  træffende 
udtryk  for  steind  umgerð.    Skulde  der  ikke  bag  ved  jarðar 
«leggS))  og  jarðar  «mens»  skjule  sig  vocativ  af  en  kending 
for  konge  — en  kending  af  samme  art  som  foldar/^valdr, 
foldarAVörðr,  grundarAVörðr,  grundarAhljótr  (jf.  Kormaks 
«jarðhlutr»,    der  formodentlig   bör  lœses  jarðhljótry,    og 
flere?    I  fölge  sagaernes  heretning  henvendes  verset  ligefrem 
íil  kongen,  og  intet  synes  naturligere  end  at  han  tiltales 
deri.  —  Den  anden  'vlsufjórðungr,  fyr  svipnjörðum  sverða 
I  sverðótt  mun  nú  verða,  opfatter  jeg  ikke  som  trusel  med 
eller  spddom  om  foröget  brug  af  svœrdet,    men  som  en 
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spögende  reflexion  over  det  usœdvanlige  i  den  hyppige  gen- 
íagelse  af  et  og  samme  ord. 

Frá  'ek  hvar  fleina  sjávar^^^"''' 

fúrherðir  styr  gerði 
Bandadrápa  (Hkr.   Ól.  Tr.  97  vers  2). 
/«Segi  siklíngr  mér 
«ef  hann  heyrði  ger» 
Gunnlaugr  ormstunga  (isl.^  II  230*-^).      Det  synes  hœvet 
over  al  tvivl,    at  gerr  har  vœret  den  af  skjaldene  i  den 
œldre  tid  anerkendte  comparativ  af  biordet  görva.      Men 
tíl  bekrœftelse  heraf  kan  isl.  ^  II  230^-^  ikke  páberábes,  da 
dette  liniepar  synes  at  lide  af  en  dyb  corruption  — -  ti  ikke 
alene  mangler  allitterationen;    men  er  :  err  er  desuden  et 
aldeles  forkasteligt  slutningsrim.] 

Roðit  vas  sverð  enn  sverða 

sverðrögnir  mik  gerði 
dramnvisa'  (Gunnl.  13  vers  2).  Formen  gör  indtryk  af 
at  vœre  rigtig,  skönt  œgtheden  og  betydningen  af  et  af 
ordene,  nemlig  sverða,  er  omtvistet.  Den  nyeste  tolkning 
afleder  det  af  svörðr  hovedhud.  Men  vore  forfœdre,  der 
ikke  scalperede  deres  faldne  fjender,  kunde,  sá  vidt  jeg 
ser,  ikke  have  nogen  egentlig  brug  for  —  og  fölgelig  ikke 
let  falde  pá  at  danne  —  et  enkelt  ord  for  bemœrkelsen 
rive  hovedhuden  af  en^^^^K  Heller  ikke  det  er  sandsynligt, 
at  man  skulde  have  udtœnkt  et  ord  af  denne  betydning 
for  at  fá  et  udgangspunkt  for  betydningen  klöve  ens 
hoved.  Desuden  er  springet  fra  'rive  hovedhuden  af  en 
til  'klöve  ens  hoved^  temmelig  stort.  Hvortil  kommer,  at 
ytringen  'han  klövede  mit  hoved'  vel  passede  i  Gunnlaugs 
mund,  men  derimod  ikke  i  Hrafns,  da  man  ikke  har  nogen 
beretning  om,  at  denne  er  bleven  sáret  i  hovedet;  hvilket 
derimod  var  tilfœldet  med  Gunnlaugr,    ikke   alene   i  fölge 


(135)  se  min  afhandling  om  helrim  (Kh.,  1877)  side  57i3-n . 

(136)  Ethvert  sprog  er  sandsynligvis  i  besiddelse  af  en  mœngde 
muligheder,  der,  'pá  grund  af  de  forhold,  hvorunder  sproget 
udvikler  sig,  aldrig  blive  benyttede. 
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sagaem  prosaiske  fremstilling,  men  ogsá  i  fölge  den  'draum- 
'visa',  der  tillœgges  Gunnlaugr  selv,  ja  endog  i  fölge  den, 
der  tillœgges  Hrafn,  hvor  blóðug  hykk  í  blóði  |  blóðgögl 
of  skör  stóðu  öiensynlig  er  et  modsttjkke  til  Gunnlaugs 
hrafni  hvöss  kom  egg  í  leggi.  (At  hverken  Hrafn  eller 
Gunnlaugr  eller  deres  ledsagere  ere  i  virkeligheden  hlevne 
föde  for  örne  og  ravne,  gör  ikke  noget  til  sagen.J  —  Snarere, 
end  til  svörðr,  vilde  jeg  henföre  sverða  til  sverð.  Jeg 
kender  en  mœngde  nyislandske  verber,  afledte  af  navnef 
pd  et  eller  andet  redskah^^^^K  Det  gamle  sprog  savner 
heller  ikke  slige  afledninger.  Jeg  skal  anföre  et  par  af 
Fornmannasögur :  Krossinn  var  sagaðr  í  sundr  eptir 
miðju  VII  89''.  (I>eir)  skutu  þar  á  land  kirkjuviði  þeim 
eróláfr  konungr  hafði  látit  0xa  ok  fengit  ^&im.  II 233 12.10. 
Ok  þegar  hlaupa  til  aðrir  ok  bera  vápn  á  hann  ok  saxa 
hann  þar  til  er  hann  hefir  bana  XI  146^-^.  Er  menn 
valdimars  konungs  sá,  at  hann  var  fallinn,  þá  lögðuz 
þeir  á  hann  ofan  ok  váru  þar  saxaðir  XI  367^^-^^.  I 
lighed  navnlig  med  det  sidste  af  disse  verher  ^saxa^  kunde 
nu  sverða  vœre  dannet,  i  bemœrkelsen  tilföie  mange  og 
dyhe  sár  med  et  svœrd.  Et  sádant  ord  kunde  lettest 
hlive  til  i  en  'draumvisd'.  Og  er  sverða  afledt  af  sverð, 
svarer  Hrafns  sverða  sverðrögnir  mik  gerði  tilGunnlaugs 
vissa  'ek  hrafn  hjaltugguðum  höggva  hrynfiski  mik  brynju. 
Galt  hilmis  lið  hjalta 
herferð  búendr  gerðu 
þórðr  Kolheinsson  (Fms.  XI  188  og  199). 

Kapp  Ijet  hölðr  at  (var.  með;  heppni 

hríð  gerðisk  þá  sverða 
þórmóðr  kolhrúnarskáld  (Fósthr.  1852   side  27,   Grettla^ 
side  64). 

Hús  braut  snarr  til  snorra 
sverðrjóðr  auk  styr  gerði 


(^37)  Qg  ;jy  pastor  þorvaldur  Bjarnarson  har  venlig  tilföiet  nogle 
(f.  ex.  sniðla  og  vaðaj,  jeg  ikke  tidligere  har  haft  leilighed  til 
at  höre. 
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samme  (Fósthr.  1852  side  66  jf.  42). 

Styrkr  gekk  vörðr  at  virki 
verðungar  styr  gerði 
Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Ól.  helg.  14  vers  2,   Óh.  1853 
side  21,  Óh.  1849  sidc  10,  Fms.  IV  52,   Fsk.  71,   Flat. 
udg.  II  20). 

Blóðs  Qekk  svörr  þar  'es  slæðusk 
sverð  upp  í  skip  gerðu 
samme   (Hkr.    Ól.   helg.   48  vers  3,    Óh.    1853  side  40, 
Fms.  IV  100,  Flat.  udg.  II  44). 

pat  frá  'ek  víg  á  vatni 
verðung  jöfurs  gerðu 
samme  (SnE.  I  458  II  337). 

Þolða  'ek  vás  hve  vísur 
verðung  umb  för  gerðak 
samme   (Hkr.    Ól.   helg.   92  vers  14,    Óh.  1853  side  82, 
Fms.  IV  190,  Flat.  udg.  II  115). 

Opt  Ijeztu'  hús  auk  heiptar 
herkall  búendr  gerva 
Óttarr  svarti  (Fms.  XI  188). 

Œst  fyr  úsu  vestan 
engskt  folk  svía  þrengvir 
samme  (Fms.  XI  189). 

Fjörlausa  hykk  frísi 
friðskerðir  þik  gerðu 
samme  (Fms.  XI  194). 

per  frá  'ek  þórbergs  hlýri 
þess  gerðusk  jer  verðir 
Bjarni  gullhrárskáld  (Hkr.  Magn.  góð.  15,  Óh.  1853  side 
238,  Fms.  V  127). 

Rjeð  heita  konr  hleyti 
herþarfr  við  mik  gerva 
Arnórr  jarlaskáld  (SnE.  I  462  II  338). 
Grætti  grenlands  dróttinn 
gekk  hált  skota  stekkvir 
Björn  hinn  krepphendi  (Hkr.  Magn.  herf.  9  vers  2,   Fms. 
VII  42,  Mork.  udg.  144). 
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{Af  det   foregdende  (side   179^— 183 1  sammenholdt  med 
165^—167^^  og  isœr  med  16ð^y  ses,  at  Geisli  56^-^  vistnok 

md  lœses 

Nennir  öU  at  inna 
engr  brimloga  slengvir. 
Ligeledes    hör  man   hos   Einarr   Shiilason\(forfaUeren  til 
Geisli)  SnE.  I  444  (jf.  II  332  og  443)  visinok  lœse 
Elg  búm  flóðs  nema  fylgi 
friðstekkvir  því  nekkvat.) 
Aldri  frjettiz  jöfra  dróttins 
æðri  gerð  af  heimanferðum 
Sturla  þórðarson  (Hkr.    Kh.    V  324,    Fms.   X  76,    Flat. 
udg.  III  197,  Safn  til  sögu  Íslands  III  607). 
Hrædd  við  herklæddan 
herði  böðgerðar 
samme  (Hkr.  Kh.  V  361,  Fms.  X  125,  Flat.  udg.  III  220, 
Safn  til  sögu   íslands  III  619).      Jeg  anförer,  dette  sted 
her,    i  det  jeg  opfatter  böðgerð    —    ikke   i  betydningen 
narmatura  militaris,  vel  cingulum  militare,  /'böð,  gerð  = 
«gjörð;,   balteus»    (Lex.  poet.  71  b^^-^^;  jf:   Hkr.  Kh.   V 
361  og  VI  238,   ShL  X  116),  men  —  i  den  betydning, 
hvori  S.   Egilsson  og    Jón  þorkelsson  opfatte   «böðgjörð)) 
(isl.^  II37V),  nemlig:  i^actio  pugnandi,  pugna»,  aframn- 
uing  bardaga^K    Jeg  henviser  til  udtryk  som:  gerva  gunni 
(Steinn   Herdisarson:    Fms.    VI  437,    Mork.    udg.    125), 
hjörva^hríðgervandi    ( islendingadrápa    21  )(^^^),     gunnar 

— i f — 

(13S)  Gunnl.  12  vers  2^-*  bör  máske  hedde 
oss  gekk  mætr  á  móti 
mótrunnr  í  styr  spjóta 
hríð  gervandi  hjörva 
hrafn  framliga  jafnan. 
Og  gervandi  er  da  ikke  substantiv,    men  participium.    'Hrafn 
'ikke  alene  trádte  modig  frem  —  han  brugte  ogsá  sit  svœrd  til 
'gavns'.      (Den  her,  som  det  synes,  forekommende  epexegese  af 
mætr    spjótanmótrunnr    gör  pá  grund   af  omstœndighederne 
ikke  et  stödende  indtryk.      1  övrigt    —   gár  man  end  ud  fra, 
at  Gunnlaugr,  dels  som  seiervinder,  dels  som  kristen  med  den 
ikke  fjerne  död  for  öie,  har  været  i  den  forsonligste  stemning, 
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/Ngervir  (Björn  hinn  krepphendi:  Hkr.  Magn.  berf.  6  sidste 
vers,  Fms.  VII  .'4J.  Kendingen  böðgerðar'^  herðir  er  da 
af  samme  art  som  giinnar/ herðir  (Stúfr:  Hkr.  Har.  harðr. 
12  vers  l,"Fms.  VI  161,  Fsk.  110,  Mork.  udg.  11,  Flat. 
udg.  III  303),  hjalmþrimuAherðir  (Eldjárn:  Hkr.  Kh. 
III  219,  Hkr.  ved  Unger  652,  Fms.  VII  60,  Mork.  udg. 
149),  sverða/  söngherðandi  (Steinn  Herdisarson:  Fms.  VI 
436  [jf.  Shl.  VI  406  og  Fms.  XII 168],  Fsk.  148,  Mork. 
udg.  124),  osv.  Omskrivninger  som:  oddherðir,  fleina^ 
sævar/  fúrherðir,  sverðaAherðandi  brugies.  Men  ikke  sá  let 
dannedes  mandskendinger  ved  at  sœtte  herðir  eller  herðandi 
i  forbindelse  med  genetiv  eller  stamme  af  betegnelser  for 
andre  dele  af  det,  der  hörte  til  en  rustning.  I  Grettla  (udg. 
1853  side  196)  findes  kendingen  fetils/gerðar/^herðandi, 
der  rigtig  nok  gengives  ved  «cingulo  se  accingens,  pu- 
iignator,  vim  (Lex.  poet.  168  b^^,  under  fetilly.  3Ien  det 
forekommer  mig  tvivlsomt,  om  fetils/^gerð  ikke  er  =  sverð 
(som  den  ene  af  de  rustningens  dele^  der  bares  i  en  fetill  A 
Man  jevnföre  det  sted,  hvortil  Egilsson  henviser  i  Lex.  poet. 
(under  gerðary  235 a^^-^^,  nemlig:  i«en  er  Þorsteinn  sá 
(igerðar  hans,  er  hann  hafði  bæði  feld  ok  spjóti)  (Viga- 
glums sagak.8);  samt  end  videre  f.  ex.:  «Gerðar  várar, 
«)  kvað  hinn  góði  konungr,  |  viljum  vér  sjálfir  hafa,  | 
«hjálm  ok  brynju  I  skal  hirða  vel,  |  gott  er  til  geirs^^^^-' 

laáer  dog  denne  'visuhelmings'  tone  og  indhold  sig  neppe  for- 
lige  med  den  prosaiske  beretning  om  den  af  Hrafn  under  den 
sidste  kamp  övede  forrœderske  handling,  der  sáledes  vel  má 
antages  at  tilhöre  traditionens  poesie.  Men  herved  ophœves 
ingenlunde  det  trovœrdige  i  sagaens  beretning  om,  at  Ilrafns 
ene  fod  blev  afhugget,  og  at  Gunnlaugr  fik  et  meget  svært  sár 
i  hovedet.  Det  förste  bekrœftes  ved  det  förste  af  de  to  drömte 
vers,  det  sidsle  ved  dem  begge.) 
(139)  Dette  sted  minder  om  og  stdr  i  en  vis  samklang  med  fölgende 
'erindi'  i  Hávamál:  vápnum  sínum  |  skala  maðr  velli  á  |  feti 
ganga  framar;  j  því  'at  óvíst  es  at  vita,  |  nær  verðr  á  vegum 
úli  I  geirs  umb  þörf  guma.  Se  imidlertid  Lex.  poét.  230 a^^-^^ 
(under  geirr  m.)  og  238aS-io  (under  geyrrj  samt  Icel.-Engl. 
Dict.  225b8-7  ^göra  F,  I,  2). 
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«at  taka»  (Hákonarmál  17,  i  Hkr.  vedUnger).  Medsingu- 
laren  gerðar  i  Greitlas  «herðendr  fetils  gerðar.)  kan  man 
jevnföre  Fms.IYllO^-^,  «sú  gjörð  var  mönnum  mjök  tíð, 
«at  hafa  silkibönd  utan  at  hosum,  ok  vöfðu  þar  með 
«leggina'),  hvilket  sted,  sá  vidt  jeg  har  kunnet  opdage, 
ikke  findes  i  nogen  anden  membran,  end  AM.  61  folio 
(om  denne  membran  se  Fms.  I  formáli  side  13  og  IV 
formdli  side  1—2}.  Og  at  dette  ikke  synderlig  gamle 
hándskrift  virkelig  har  »gi02ð«  ( —  hele  det  nu  anförte 
stykke  er  i  Fms.  correct  gengivet  efter  61  — J,  turde  hid- 
röre  fra,  at  en  afskriver  har  forvexlet  to  forskellige  be- 
tydninger  af  ordet  gerð,  i  det  han  har  tœnki  pd  den 
handling  at  tage  et  klœdningsstykke  pá,  i  steden  for  at 
tœnke  pd  selve  klœdningsstykket.  I  övrigt  er  rigtigheden 
af  herðendr  fetils  gerðar  ingenlunde  hœvet  over  al  tvivl. 
Jeg  har  efterset  AM.  152  folio  og  AM.  551  A  qvart.  Den 
förste  har  rigtig  nok  i)^er^eh"b'.  yetil.  ge2^aí«,  men  den 
anden  n\)et<)enV  jetilf  gioí()a«.  Og  delle  ngroi'baw  kan 
ikke  godi  opfaites  anderledes,  end  som  en  urigtig  skrive- 
mdde  i  steden  for  gerða,  gen.  plur.  af  det  subst.  fem., 
der  i  regelen  hörer  til  'pluralia  tantum'  (nom.-acc.  gerðary, 
og  hvis  betydning  synes  at  omfatte  ethvert  stykke  af  et 
menneskes  klœdning  eller  ruslning.  At  anse  »ge2^aí«  for 
gen.  sing.  eller  i)gio:ba«  for  gen.  plur.  af  gjörð  gjord 
gdr  aldeles  ikke  an. 

Inden  jeg  gár  over  til  forandringen  af  det  her  omhand- 
lede  e  til  ö,  skal  jeg  anföre  et  par  steder,  af  hvilke  hvert 
isœr  indtager  en  sœregen  stilling  med  hensyn  til  det  fore- 
liggende  spörgsmdl. 

«unni  guð  þess  er  inni 

«óþekk  skyli  slekkjat) 
Draumr  þórsteins  Siðuhallssonar  vers  2,  i  'Nordiske  Old- 
'skrifter  XXVII 131.  I  det  til  grund  liggende  hdndskrift, 
AM.  qvart  56 á  C,  er  slekkja  skrevet  to  gange:  i  texten 
stdr  nemlig  ))fleckia«  —  og  i  margen  er  den  samme  skrive- 
mdde  gentaget,  blot  med  den  forskel,  at  f  er  her  lidt  koriere, 
et  bevis  pd,   hvor  nöiagtig  skriveren  har  önsket  at  vœre. 
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Dette  exempel  pá  Q-udtalen  af  0  har  det  sœregne,  at 
der  igennem  versene  i  denne  Draumr  gár  en  drömagtig 
dunkelhed,  der  svœkker  stedets  heviskraft.  Men  pá  den 
anden  side  er  tonen  sá  naturlig  i  sit  slags,  og  formen  sá 
correct,  i  alle  tre  vers,  at  jeg  ikke  kunde  forhigá  det  hi- 
drag,  de  yde,  hvis,  hvad  jeg  tror,  slekkja  stár  i  steden  for 
*slekkvja,  der,  i  fölge  islandskens  Igdlove,  mátte  opgive 
enten  sit  j  /slekkvay  eller  sit  v  ^slekkja^. 
Korm.  19  vers  5,  udg.  side  180,  er  i  132  skrevet  pá  föl- 
gende  máde:  »Veit  \)\tí  e' |  tin  tanar.  trauðj  fæyara  ín 
))blauði.  ftun'bum  |  ilm  f  ýn"bi.  og'ua  þ'  faurua  (det  förste 
»u  ligner  meget  et  nj.  þuar  ellb  ]:all()m  |  all^a.  opt  geng^ 
»0f  fkaur  ^:eígiQ.  ^  a  \if{\3it\úidi.  (snarereendwitmuden 
npunctum)  varmabauð  á  armí«  —  hvormed  udgaven  i  alt 
vœsentligt  stemmer  overens.  Af  den  förste  ' visuhelmingr 
er  en  del  uforstáelig.  Men  den  har  Egilsson  ved  en  af 
sine  heldige,  sldende  gisninger  fuldkommen  opklaret,  i  det 
han  (utrykte  « Anmœrkninger  til  Viserne  i  Kormaks  saga») 
bemœrker:  nl  förste  Halvstrofe  tager  GP. »  (Gunnar  Pálsson) 
(istundum  for  Biord,  undertiden,  og  konstruerer  yndi-ilm 
«saurva,  yndige  Kvinde.  Jeg  troer  det  rigtigere^  her  at 
oantage  en  Parenthes  i  3.  og  4.  Linie,  nemlig:  ilm  saurva, 
«stundum  þer  fyrir  yndi,  d.  e.  Perlehaands  Gudinde!  jeg 
<iforaarsager  dig  Bekymringn.  —  Efter  at  have  oversat 
sœtningen  hvar  eldfaldin  alda  opt  gengr  of  skör  drengjum 
i  den  anden  'vísuhelmingr',  fortsœtter  Egilsson:  v.1  de  2 
usidste  Linier  har  GP.  lœst  varmabands,  ligesom  D,  i 
i^Stedet  for  Skindhogens  varmabauð,  ti  han  konstruerer: 
«hann  á  at  vitja  varmabands  á  armi  vífs,  og  oversœtter 
flvarmaband  ved  calidus  fotus;  jeg  troer  GP.  mener: 
nhan  kan  vente  varme  Favnetag  i  Kvindens  Arme.  Vel 
iikunde  varma  henföres  til  det  foregaaende  skör,  £>; 
<\over  Heltenes  varme  Hoveder,  men  saa  kommer  man  til 
(ikorí  med  bauð.  Maaskje  man  burde  underforstaae  det 
ahenvisende  Stedord,  er,  og  antage  at  Kormak  henförte 
((Sœtningen  til  sig  selv,  neml.,  hann  á  at  vitja  vífs,  (er) 
«bauð  (mér)  varma  á  armi)).    Af  flere  grunde  synes  hegge 
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tolkninger  uantagelige.  Og  det  er  sikkert  ikke  uden  hetyd- 
ning,  at  vitja  forstyrrer  ikke  alene  rimet  ~-  men  (hos  GP. )  ogsd 
ordföiningen,  ved  at  styre  accusativ  (ligesom  i  visse  senere, 
latiniserende,  skrifter)  i  steden  for  genetiv.  Jeg  tror  derfor, 
at  man  má  œndre  vitja  til  venju  og  bauð  til  búð;  og 
jeg  fremstiller  den  hele  'visa' ,  normaliseret  i  skrivemdde 
(pá  de  to  ord  ))Og''ua«  og  ))faurua«  nœr)  og  med  tilföiet 
hetegning  af  sœtningernes  grœnser,  sáledes: 

Veit  hinn  es  tin  tannar 

trauðr  sæfara  hinn  blauði 

(stöndum  ilmr  fyr  yndi) 

»og'ua«  (þer  ))faurua«), 

hvar  eldfaldin  alda 

opt  gengr  of  skör  drengjum. 

hann  á  vífs  at  venju 

varma  búð  á  armi. 
Hvis  den  til  grund  for  pluralgenetiven  »faurua«  liggende 
stamme  er  (eller  gjorde  sig  geldende  som.)  sarvja^-'^^-',  má, 
man,  i  henhold  til  side  179^—187^  oven  for,  tillœgge  hin 
genetiv  lyden  serva  og  skrive  den  fjerde  linie  i  dette  vers: 
ógerva  þer  serva.  Se  oven  for.^  side  177^^-^^.  — 
Allerede  i  den  anden  halvdel  af  det  tolvte  árhundrede  var 
e  som  omlyd  af  a  foran  vj,  vi  hegyndt  at  afvexle  med 
ö.  Men  det  er  först  et  drhundrede  senere,-  eller  derovery 
at  exempler  pá  den  nye  udtale  (ö)  forekomme  i  helrim  hos 
digterne  —  máske  en  fölge  af,  at  det  er  sá  lidet,  tiden 
har  levnet  os  af  de  gamle  dig^e. 

Jafnan  verðr  til  orða 
of  löng  boga  slöngvi 
i  et  af  Grettlas  yngre  vers  (Grett.   1.853  side  88).    tíertil 
slutter  sig  femininet  slöngva  Skdldhelg.    V  23: 

«Myríðr  nefnist  mjúk  í  ræöum  menjaslöngva, 
«hennar  veit  ek  ættdríf  öngva, 
tiekki  talar  hún  neitt  til  söngva». 

(140)  Ved  sin  betydning  minder  servi  mindre  om  got.  sarva-,  end 
om  lat.  sero  ('-serui,  sertumj. 
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oreikna  þat  svá,  at  víst  ei  vökni, 
«vöku  réttliga  tála  slökvir»> 
Einar  Gilsson  (Bp.  11  102  vers  14). 
«sá  er  vetrliða  vitja 
•vígnjörðr  í  haust  gjörði(^^^^''» 
i  et  af  de  yngre  vers  i  Greltla  (Grett.  1S53  side  53.  — 
Den  anden  ' visuhelmingr     er   sikkert   forvansket;    se   Jón 
þorkelsson  'Skýringar  á  vlsum  í  Grettis  sögu    side  12 — 13). 
Herra  guð  sá  (er)  hverjum  er  dýrri 
himin  ok  jörð  í  fyrstu  gjörði 


Lilja  6. 
Lilja  10. 


Áðr  enn  fengi  alla  prýði 

jörð  ok  lopt  er  dróttinn  gjörði 


Hvórki  rjeð  at  hlífa  kirkjum 
hörðust  öld  nje  þeirra  gjörðum 
Guðmundardrápa  Árna  42. 

«þar  mun  ramlig  ráðagjörð 
uRögnis  vera  í  höllu, 
«níu  fet  ....  niðr  í  jörð, 
«nú  er  hann  geymdr  með  öllu') 
þrymlur  (ved  Möbius)  26. 

(i^i)  Som  bekendt,  er  gjörði  osv.  yngre  end  görði  osv.,  i  det  j,  som 
det  synes,  har  forplantet  sig  til  hine  former  fra  í'gerði,  ud- 
talt)  gjerði  osv.  —  Det  hedder  rigtig  nok  i  Icel.-Éngl.  Dict. 
223bj7-xe  i  begyndelsen  af  artikelen  «göra».-  «the  g»  (i  verbet 
«göra»j  «is  to  be  ^sounded  as  an  aspirate,  however  the  word 
*is  spelt',  og  der  tilföies  223bi4-i3:  •göra  and  gjöra  represent 
othe  same  sound*.  Da  jeg  ikke  véd,  hvad  her  forstás  ved  *an 
*aspirate»,  md  jeg  indskrœnke  mig  til  at  bemærke,  at  g  i  «göra» 
allittererer  m,ed  det  almindelige  hárde  g.  Sáledes  f.  ex.  hos  Hall- 
freðr,  hos  þórðr  Sjáreksson,  hos  Haraldr  konungr  Sigurðarson  og 
Snegluhalli: 

Gollskerði  frá  'ek  gerðu 

geirþey  á  gkáneyju. 

Göndlar  njörðr  sá  'es  gerði 

gekk  næst  hugins  drekku. 

Graut  mun  þú  gerva  láta 

görr  matr  es  þat  smjörvan. 
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Bússan  lá  við  borgarQörð, 
búin  til  hafs,  á  sandi. 
rekkrinn  hefr  þá  ráðagjörð 
at  rýma  í  burt  af  landi 
Skáldhelg.  II  9. 

Síðan  þiggr  hann  sæmdar  gjörð 
ok  sigldi  um  völlu  drafnar. 
bragnar  tóku  borgarfjörð. 
bússan  gekk  til  hafnar 
Skáldhelg.  II  36. 

(^Derimod  beholdt  gerðar,  klœdning,  rustning,  sit  e. 
Med 

vás  launar  svá  vísi 
verðung  «Hálfs')  gerðar 
hos  Steinn  Herdisarson  (Hkr.  Kh.  III  189^^-^^,    Hkr.    ved 
Unger  635^^-^^,    Fms.   VI  448,    Mork.  udg.  130)    stemme 
sáledes  fölgende  steder  overens: 

Djarfr  í  hmd,  enn  dökkr  á  hár, 
drengiligr  í  gerðum  — 
maðr  er  hvórki  mikiU  nje  smár, 
mundangs  breiðr  í  herðum 
Skáldhelg.  I  13.     drengiligr  í   gerðum  betyder  ikke  ^ad 
«res  gerendas  fortisn  (Lex.  poet.  23 4  b  2-1),  men  oversœttes 
rigtigere  af  Finn  Magnusen,   ved  'Heel  mandigt  var  hans 
'Vœsen.     Egentlig  er   drengih'gr   í   gerðum   =  der  ser 
mandig  ud  i  sine  klœder  eller  sin  rustning;  í  gerð- 
um  altsd  omtrent  =  á  velli.    At  dette  er  meningen,  fremgdr 
af  udtalen    /'gerðum  —  ikke    gjörðumy    og    bestyrkes   til 
overflod  ved  versets  anden  form:  djarfr  í  lund,  enn  dökkr 
á  hár,  I  drengiligr  með  gerðar  osv. 

I>egninn  valdi  þrjátigi  manns  til  þessarrar  ferðar, 
búna  at  afla  vargi  verðar  — 
vópn  hafa  þeir  ok  allar  gerðar 
Skáldhelg.   V  43.} 

Ord  som  slekkvir  siengvir  stekkvir  þrengvir,  senere  slökkvir 
slöngvir  stökkvir  þröngvir,  optrœde  sjelden  uden  for  den 
gamle  skjaldepoesie.      Ndr  nyislandsk  talesprog  kommer  i 
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det  tilfœlde  at  hruge  et  sádant  ord,  anvendes  dette  i  den 
skikkelse,  hvori  det  nu  nœrmest  foreligger  i  litteraturen, 
altsá  med  ö  ^slökkvir  osv.}. 

^Det  indre  etymologiske  forhold  i  gruppen:  görr  (adjectiv; 
uomlydt  stamme  gaiTSdij,göT\ai  (adverb.;  uden  omlyd  gdssa.), 
göT\3i'(adverb.;  uden  omlyd  gaTl'd),  geT\dL  (verbum ;  uomlydt 
stamme  garvjay,  gerð  (subst.  fem. ;  stamme  gerða  af  gárv- 
iða-y  —  synes  at  mdtte  vœre  det,  at  de  fire  sidste  ere, 
hvert  pá  sin  máde,  afledte  af  det  förste.  l  det  mindste 
forholder  verbet  *garvja — gerva  sig  i  formel  henseende  til 
adjectivstammen  garva  pd  samme  máde,  som,  t.  ex.,  verberne 
*brattja — bretta,  *fagrja — fegra,  *hvassja — hvessa,  *fullja — 
fylla  forholde  sig  hénholdsvis  til  adjectivstammerne  bratta, 
fagra,  hvassa,  fulla.  Og  substantivet  gerð  (stamme  garviðay 
forholder  sig  til  adjectivstammen  garva,  som  substantiverne 
engð  (stamme  angviðay  og  þrengð  (stamme  þrangviða^/  for- 
holde  sig  henholdsvis  til  adjectivslammerne  angva  og  þrangva 
—  eller  (afset  fra  den  nödvendige  udeladelse  af  v  i  gerðy 
som  substantivet  lengð  (stamme  langiðay  forholder  sig  til 
adjectivstammen  langa.  At  gerð  erstatter  et  af  verbet  gerva 
afledt  nomen  actionis,  er  ikke  underligt,  da  adj.  görr 
brugtes  i  stedet  for  part.  prœt.  af  dette  verbum.^ 
Adjectivet  garva-  fungerer  ikke  i  nyislandsk  som  parf. 
prœt.  af  verbet  garvja-,  men  har  veget  pladsen  for  et  virke-  ■ 
ligt  (nyere)  participium  garviða-  (nom.  sing.  masc.  gerður^. 
Som  adjectiv  höres  dog  garva-  endnu,  f.  ex.  i  udtrykket 
leggja  allt  á  gjörva  hönd.  Det  har  altsá  beholdt  sin 
oprindelige,  naturlige  omlyd,  men  optaget  j.  Om  hi- 
ordet  garla  gelder  det  samme,  nemlig,  at  det  lyder  nu 
gjörla.  Det  i  positiv  nu  obsolete  hiord  garva  har  i  de 
höiere  grader  (ikke  e,  men)  ö  (naturligvis^^^^)  med  j  foran 
sig;  t.  ex.  sá  veit  gjörst,  sem  réyniry,  formodentlig  ved 
(vildledende)  litterœr  tradition.  —  Hvad  verbet  garvja-  og 
substantivet  garviða-  angár,   sá  hedde  de  nu  i  talesproget, 


(^^2)  j  indskydes  nemlig  nu  altid  efter  g,  nár  rodvocalen  i  garva-, 
garva,  garla,  garvja-,  garviða-  omlydes  til  ö. 
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i  en  aldeles  overveiende  del  af  Island,  henholdsvis  gera''-'*^'' 
ffacere  og  faciunt)  og  gerð  (nom.-acc.-dat.  sing.J; 
medens  udtalen  med  ö  /'gjöra.  gjörðy  vel  pá  sine  steder 
har  gjort  sig  geldende  som  den  mer  correcte  (hvad  den  dog, 
som  jeg  antager  man  vil  kunne  se  af  det  foregáende, 
ingenlunde  er),  men  ikke  kunnet  trœnge  igennem  hos  fler- 
tallet  af  det  islandske  folk.  Interessant  er  det,  at  ligesom 
gera  og  gerð  have  i  almindelighed  beholdt  deres  e,  sáledes 
foretrœkker  nyislandsk  udtale  bestemt  e  for  ö  i  prœsens 
indicativ  singidar  af  höggva  (altsá:  1.  pers.  hegg;  2.  og 
3.  heggury,  i  fuld  overensstemmelse  med,  at  haggvi-  (afset 
fra  personalendelsen)  má  anses  for  grundform  (for  2.  og  3. 
person,  medens  1.  person  fölger  analogien).  Og  efter  hegg 
heggur  retter  prœsens  indicativ  singular  a/hrökkva  stökkva 
sökkva  sig.  Nár  man  i  membranerne  finder  skrivemáder 
som  kleykkva  (prœsens  infinitiv  osv.),  sá  má  sligt  hidröre 
fra  en  gœring  i  sproget,  der  senere  har  sat  sig.  Nu  vilde 
slige  former  göre  indtryk  af  monstrositet.  —  • 
/  den  œldste  tid  har,  som  det  synes,  sprogfölelsen  fordret, 
at  idL-stammer  med  a  som  rodvocal  skulde,  for  sá  vidt  om- 
lyden  angár,  alle  behandles  efter  én  regel,  enten  deres 
iredje  sidste  element  var  v  eller  ei  —  en  fremgangsmáde, 
der  anbefaler  sig  ved  sin  correcthed,  i  det  den  opretholder 
böiningens  conseqvents  og  f.  ex.  lader  stammerne  garvja  og 
þrangvja  (af  hvilke  hver  isœr  báde  er  verbum  og  nomen 
agentis)  kun  optrœde  i  sádanne  former,  der  ( —  hvor  ingen 
forstyrrelse  indtrœder  fra  andre  sider  —)  fuldkommen  har- 
monere  med  formerne  af  fallja-,  fastja-,  harðja-,  sandja-, 
osv.  Altsá  f.  ex.  —  garvja-  :  gerva  (facere)  =  fastja-  : 
festa  (figere);  end  videre  f.  ex.  —  þrangvja- :  þrengvir 
(oppugnator)  =  sandja- :  sendir  («missorn).  Sáledes 
ogsd  garviða  :  gerð  =  langiða  :  lengð,  kun  at  v  i  garviða 
med  nödvendighed  udstödes.    —    At   den   œldste    tid  ved 


(1^3)  Denne  udtale  (uden  \)  er  sá  gammel,  at  den  er  almindelig  i 
de  œldste  skindböger.  Forex.:  Elucidarius  (AM.qvart  674  A;  har 
side  2—3  •ge||ra<i,  side  20^"  •mifgera'. 
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^tammer  pd  iða  og  ja,  der  fordrede  i-  eller  yomlyd,  ikhe 
har  taget  noget  hensyn  til,  om  der  foran  disse  endelser 
fandtes  et  v  eller  ei,  slemmer  fuldkommen  overens  med  den 
omstœndighed,  at  de  skjalde,  der  vare  födte  ved  ár  1100 
eller  tidligere,  ikke  have  gennemfört  brugen  af  ö,  i  det  u 
og  V  besad  langt  mindre  omlrjdvirkende  kraft^  end  i  og  j, 
sd  at  disse  mdtte  gd  af  med  seiren,  hvor  der  var  collision. 
Först  da  omlyden  ved  u  og  v  vandt  fuld  fasthed,  begyndte 
Y  at  göre  sin  indflijdelse  geldende  i  slige  tilfœlde  og  for- 
trœnge  omlyden  ved  i  og  i;  hvilket  mátte  vœre  sd  meget 
lettere,  som  den  tidligere  tilvœrelse  af  \  og  ']  i  mange  til- 
fœlde  var  bleven  fordunklet,  medens  v  endnu  stod  urokket 
/som  i  infínitiverne  gerva  og  þrengva^.  —  Den  inderlige 
etymologiske  og  ( —  i  det  garva-  fungerede  som  part.  prœt. 
ö/garvja-  —)  praktiske  forbindelse  imellem  adjectivet  garva- 
og  verbet  garvja-  havde  —  tör  man  vel  antage  —  allerede 
tidligere  fremkaldt  en  phonetisk  tilnœrmelse  af  det  förste 
til  det  sidste. 

Den  vaklen,  der  bevirkedes  ved,  at  ö  blev  til  e  og  e  blev  til  ö, 
lydforandringer,  der  naturligvis  ikke  kunde  fuldbyrdes  i 
et  nu,  betegnede  man  pd  forskellige  mdder  —  som  det 
synes:  tidligst  ved  eo  (^  eö;  det  er:  e  eller  ö^^^^^J; 
dernœst  ved  0  (det  er:  eo  /==  eöj  sammenföiet  til  ét 
bogstav);  senere  ved  ey.  Og  slige  betegnelser  brugtes  ikke 
alene,  hvor  forandringen  havde  sin  grund  i  vexlende  om- 
lyd,  men  ogsd  i  de  övrige  tilfœlde,  hvor  e  og  ö  kœmpede 
om  herredömmet.  —  Med  disse  fremstiUinger  (under  ét)  af  for- 
skellige  lydovergangekan  sammenlignes,  at  Rask  i  sin  tid 
indförte  k  som  betegnelse  for  et  k,  der  gik  over  til  0  ^^^^K  — 
Efter  denne  nödvendige  digression  vender  Jeg  íilbage  til  dens 


(i^i)  Ligesom  skrivemáden  mf  eller  ftn  anvendtes  for  at  betegne  en 
udtale,  der  vaklede  imellem  f  og  m.  Se  Frumpartar  side211^-^. 
Jf.  t.  ex.  AnO.  1858  side  99ii-i3  lOQi^  lOU^  lOSia  104^-2 
1081Í-15  112*  13020  1438, 

(145)  Egentlig  et  á,  der  ved  omlyd  blev  ó,  hvilket  senere  forandredes 
til  0.  Altsá  f.  ex.:  h&num  =  hánum  —  hónum  —  honum  (eller: 
hánum  =  hánum  eller  hónum  eller  honumj. 

13 
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udgangspunkt^  mmlig,  den  verslinie  hos  Kormak,  der  efter  min 
mening  oprindelig  má  have  hedt  óþekkr  enn  bjöð  sekkvisk 
(oven  for,  side  179^-^)  i  steden  for  Doþeckr  en  bioð  fauckua*. 
Var  denne  sidste  form  for  verslinien  den  oprindelige,  kunde 
man  deri  tro  at  finde  en  undskijldning  for  at  acqviescere  ved 
uregelmœssighederne  i  förste  og  syvende  'visuorð^  fse  oven 
for,  side  151).  Hvert  af  disse  to  'visuorð'  tœller  kun  fem 
stavelser.  Men  hverken  Gunnar  Pálsson  eller  S.  Egilsson 
hemœrker  noget  desangdende.  De  synes  enten  ikke  at  have 
lagt  mœrke  dertiU^^^^  eller  at  have  fundet  det  ganske  i  sin 
orden.  Ti  nár  det  hedder  hos  Gunnar  Pálsson  «Helldr 
opro  hellur  hic  irrepsisse,  vix  duhitandum  videturn,  sá  er 
det  sikkert  meningen,  og  ikke  ver.semdlet,  han  har  for  öie, 
skönt  han  ved  denne  sin  rettelse  restituerer  begge  dele.  — 
Egilsson  tolker  hele  versct  pd  fölgende  mdde :  « Visen  er 
arigtig  hehandlet  og  oversat  af  GP.  Ordfölgen  er:  ek  em 
«enn  óþekkr  úngri  audspaungC^^^^.  Hellur  heitast  fljóta 
«hvatt  sem  korn  á  vatni,  en  bjoð^^^*-'  sökkva,"  en  stóru 
«fræg  fjöll  færast  í  djúpan  ægi,  áðr  alin  verði  tróða, 
«jamfögr  Steingerði,  d.  e.  den  unge  Kvinde  vil  endnu 
oikke  holde  af  mig.  För  vil  Klippestykkerne  true  med  at 
<iflyde  lige  saa  let  paa  Vandet,  som  Korn;  för  vil  Jorden 
usynke;  för  vil  de  store  herömte  Bjerge  flytte  sig  ud  i  den 
iidybe  Sö,  end  den  Kvinde  vil  födes.^  som  i.Skjönhed  kan 
imaale  sig  med  Steingerda.  Hellur  er  GP  Retielse  for 
«heldr,  /  den  anden  Linie,  ved  á,  er  der  anmœrket,  at 
«Skindhogen  er  neppe  lœselig;  hvis  der  altsaa  i  de  nœ.st 
'foregaaende  Ord,  sem  korn,  '^maatte  skjules  en  Omskriv- 
«ning  af  en  Steen  (t,  Ex.  se-korn,  Söens  Korn,  Sand  ellcr 
^^Smaasleene,  for  sem  korny,  kunde  heldr  beholdes,  og  hen- 


(146)  ffSr  man  (ikke  er  opmœrksom  pá  formen  og)  læser  pá  nyis- 

landsk  —  heldur  áður  -fögur   — ,  er  der  i  metrisk  henseende 

intet  at  udsætte  pá  de  to  'vrísuorð'. 
(■^4/;  Skrivfeil  for  auðspaiing. 
C"«J  Senere  har  Egilsson  foretrukket  skrivemáden  bjöð  (se  Lex.poét. 

58bs-9),  som  allerede  Gunnar  Pálsson  havde  anset  for  at  vœre 

den  rigtige  pá  dette  sted. 
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^föres  til  hvatt.  /  Stedet  for  den  ufuldstœndige  Oai' 
O'Shrivning  tróða  i  7.  Lin.,  lœse  fí,  Th,  eiða,  Moder,  blot 
<ifor  Bogstavrimets  Skyld,  hvilket  dog  her  alligevel  er  i 
•sin  Ordenn.  —  Med  hensyn  til  sœtningen 

enn  em  'ek  auðspöng  iingri 

óþekkr 
er  her  kun  det  at  hemœrke,  at  em  ek  sikkert  udtaltes  femkj 
som  her  antydet,  samt  at  den  vœgt,  der  falder  pd  enn, 
overdöver  vocalen  i  emk,  sá  at  den  ikke  forstyrrer  hog- 
stavrimet.  —  Om  den  fölgende  sœtning  er  der  mere  at 
sige.  Det  er  ingen  stor  anhefaling  for  en  lœsemáde,  at 
den  under  visse  forudsœtninger  vkunde  beholdesn.  Og 
hvad  heldr  angár,  er  dets  optrœden  pá  dette  sted  aldeles 
uberettiget.  Med  undtagelse  af  prœpositionen  i  det  andet 
'vísuorð^  er  det  hele  vers  fuldkommen  tydeligt  i  membranen, 
sá  at  enhver  undskyldelig  feiltagelse  er  umulig.  Og  'smá- 
'stene'  eller  endog  'sand'  —  hvor  mat  vilde  det  ikke  vœre 
i  denne  sammenhœng !  og  hvor  underlig  vilde  ikke  h  e  1  d  r 
hvatt  her  klinge!  Men  til  slige  resultater  kommer  man  let, 
nár  man  er  for  godtroende  til  stadig  at  vœre  pá  sin  post 
over  for  hðsndskrifternes  overlevering  af  skjaldevers.  Ordet 
heitast  oversœtter  Gunnar  Pálsson  ved  udicentum.  Men 
hvor  findes  heitast  i  denne  bemœrkelse?  Og  kan  man  ikke 
sige,  at  klipperne  fíyde,  uden  at  det  virkelig  er  tilfœldét? 
S.  Egilsson  gengiver  heitast  sprogrigtig  ved  iUruemed  (at)n. 
Men:  klipperne  atrue  med  at  flyde»  udtrykker  ikke,  hvad 
der  má  vœre  skjaldens  mening.  Jeg  ser  ikke  rettere,  end 
at  heitast  md  vœre  en  superlativ,  der  stár  i  attrihutivt  for- 
hold  til  substantivet  korn  /'heitast  korn,  'korn  i  den  hedesle 
'tilstand').  Tanken  i  förste  og  fjerde  'visufjórðungr  er 
uden  tvivl:  För  vil  klipper  flyde  rask  i  vandet^^^^\  som 
del  korn,  der  koger  i  en  gryde^^^°\  end  en  kvinde  skön 
som  Stengerd  födes.  —  Verbet  sekkvisk  ikke  alene  bringer 

iii9)  Eller:  pá  vandet.   Jeg  har,  oven  for  (side  löl^o-ss)  hemærket, 
at  membranens  lœsemáde  synes  at  have  været  á  vatni. 

(J50)  Det  synes  naturligt  at  antage,  at  man  i  ældgamle  tider  i  nogle 
tilfælde  kogte  kornet  helt. 
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verseis  form  iorden;  det  forstœrker  ogsá  meningen  oy  danner 
et  ypperligt  sidestykke  til  det  umiddelbart  fölgende  fœrask. 
Skjalden  nöies  nemlig  ikke  med  at  lade  jorden  simpelhen 
synke  og  bjergene  forsvinde  i  det  dybe  hav.  Han  frem- 
stiller  en  dobbelt  bevœgelse^  en  veriical  af  jorden  og  en 
horizontal  af  bjergene,  og  antyder  ved  hjelp  af  de  reflexive 
verber  ^sekkvask  sœnke  sig  og  fœrask  flytie  sig),  dog 
for  bjergenes  vedkommenúe  tillige  ved  bevœgelsens  retning, 
at  det  hele  ikke  sker  ved  nogen  naturomvœlining^  men  pá 
en  miraculös  máde,  i  det  báde  jord  og  bjerge  pludselig 
blive  levende,  for  ligesom  at  begá  ei  selvmord.  Dei  er 
muligt,  mener  skjalden,  at  havet  engang  opsluger  ali  land 
pá  jorden.  Men  han  vilde  udtrykke  en  umulighed,  mage 
til  den,  at  stenen  fornegter  sin  natur.  —  At  fí  og  Th 
skulde  have  œndret  tróða  íz'/ eiða  «/or  Bogstavrimets  Skyldn, 
forekommer  mig  ikke  ret  sandsynligi,  eftersom  afskrivere 
af  skjaldevers  mátte  vœre  vante  lil,  ai  j  allittererede  med 
vocaler.  Men  hvad  enten  den  af  mig  oven  for,  síde  152^^-^^, 
fremsatte  formodning  om  grunden  til  denne  œndring  er 
rigtig  eller  urigiig  ■ —  sd  meget  er  vist,  at  versei  Heitast 
helliir  fljóta  osv.  er  for  gammelt  til  at  man  kan  vente  deri 
at  finde  en  ' hálfkenning'.  Og  jeg  nœrer  ingen  tvivl  om, 
at  dei  syvende  'visuorð'  bör  hedde  auðs  áðr  jafnfögr  tróða. 
Man  kan  ikke  grunde  nogen  indvending  imod  et  sddani 
'visuorð'  pá  det  deri  indeholdte  tilfœldige  tillöb  lil  ' prihent' 

Z'-  •  ð  •  .  ð ð  .y.      Sligt  forekommer  ikke  sjel- 

den  og  synes  ikke  at  have  gjort  nogei  ubehageligt  indtryk. 
Herkun  et  parexempler:  Algildan  bið  'ek  aldar  ^wÆ".  1242, 
Kormak.  At  væri  borit  bjórs  SnE.  I  246,  Ormr  Stein- 
þórsson.  Skýtr  holmfjöturr  heita  SnE.  I  328,  Einarr 
Skúlason.  Háði  kunnum  hróðrsmíð  SnE.  I  250,  Ormr 
Steinþórsson.  Glaðfœðandi  gríðar  SnE.  I  428,  Kormak. 
Glens  beðja  veðr  gyðju  SnE.  I  330,  Skúli  þórsieinsson. 
AUs  böðgœði  bjóða  SnE.  I  416,  fíefr.  Móðöflugr  ræðr 
mœðra  SnE.  I  268,  Ulfr  Uggason.  Ogsá  til  io  'aöalhend- 
'ingar  slutter  sig  undertiden  en  lille  parasit  af  en  'skot- 
'hending,  f.  ex. :   Óðs  beðvinu  róða  SnE.  I  348  og  424, 
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Eimrr  Skúlason.  Hermóðr  föður  góðan  SnE.  1  406,  þórðr 
»mavraf>-skáld.  Böðfróðr  sunar  óðins  SnE.  I  264,  Ulfr 
Ugyason.     Bið  'ek  lýða  kyn  hlýða^^^^^  SnE.  I  246,  Refr. 


Hvis  man  gennemgik  alle  de  hándskrifter,  eller  endog 
hlot  alle  de  membranhándskrifter,  der  indeholde  skjaldevers, 
for  at  fremdrage  (ikke  alle  ábenhare  forvanskninger  af 
versenes form,  menkunjdeforvanskninger,  hvorved et' visuorð' 
—  alene  i  'drótikvœtt'  versemál  —  forkortes  til  fem  eller 
fœrre  stavelser,  vilde  den  sdledes  tilveiebragle  samling  frem- 
hyde  mange  fuldkommen  meningslöse  steder.  Undertiden 
forandres  dog  den  oprindelige  mening  kun  til  en  ny ,  der 
vel  meget  sjelden  er  jevnbyrdig  med  skjaldens  egen,  men 
•som  til  en  vis  grad  lader  sig  forsvare.  Tilfœlde  af  denne 
art  findes  i  hándskrifterne  til  verset  i  Kristnisaga  6,  Fms. 
I  286,  Flat.  udg.  I  287.  Og  jeg  skal  nu  gennemgá  denne 
(i  det  hele  taget  heldig  overleverede )  'visa' ,  der,  sá  vidt 
jeg  véd,  kun  findes  i  fire  membraner,  nemlig,  AM.  folio 
61  og  62(^^^),  AM.  qvart  371,  og  Flateyjarbók  (for  hvis 
vedkommende  jegholdermig  tiludgaven).  'Visuord'  1.2.4. 
er  ens  i  alle  fire  memhraner   (ti   at  371   har  skrivfeilen 


(151)  Den  hele  'vísuhelmingr'  er  bleven  opfattet  pá  fölgende  máde: 

•  Gildi   grjót-aldar  rær   þorsteini   geðreinar;    bára  Bergmœra 

•  glymr,  ek  bið  lýða  kyn  hlyða»,  Ordet  •rær*  (der  skal  stá, 
og  vistnok  ogsá  stdr,  i  cod.  reg.)  oversœttes  SnE.  I  247  ved 
'movet»,  som  om  der  stod  hrœrir.  Men  «rær»  er  her  sikkert 
en  forvanskning  af  »tæc«.  Man  jevnföre  varianterne  til  stedet 
(SnE.  1247):  •tær,  TF;  tés,  757...;  tel  ek,  recito,  U» ;  og 
sammenholde  dermed  f.  ex.  SnE.  I  318-319,  noterne  til  •tést» 
»sic  (tiez),  W;  tiezt,  750;  telz,  recitatur,  757;  telst,  V;  ræzk, 
*Reg.,  mend.  pro  tæzk».  —  Den  rette  sammenhœng  bliver  altsá: 
Ek  te  (eller  le\?)  þórsteini  grjótaldar/\gildi.  bergmœra/^geðreinar 
/xbára  glymr.    ek  bið  lýða/Akyn  hlýða. 

Nœrvœrende  halwers   má   have  stáet   i  begyndelsen   af  det 
digt,  hvortil  SnE.  I  4165-8  og  44416-19  hörer. 
(162)  ÁM  folio  53  og  54  have  des  vœrre  store  lacuner,  hvor  verset 
skulde  stá. 
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»ftaFnvali«,  i  steden  for  stafnvalinnf^^"^^,  er  aldeles  uvœsent- 
ligt}.  Men  linie  3,  der  i  61  og  371  og  Flat.  udg.  hedder 
felliveðr  af  fjalli,  skrives  i  62  Dpellr  |  ve^2  a^  \.va\\U  og 
hestdr  altsá  her  kun  af  fem  stavelser.  Sammenhœngen  i 
förste  'visuhelmingr  bliver  da  fse  Shl.  I  309):  «nú  heflr 
<'allan  stafnvalinn  Stefnis  brotit;  fjallrænt  veðr  fellr  af 
wQalli;  straumrn  osv.  Hertil  má  nu  fölgende  hemœrkes. 
-'-'  Evis  disse  tre  sœtninger  ikke  give  en  hedre  mening,  end 
de  tilsvarende  i  61,  371,  Flat.,  hvorfor  .úulde  man  da 
fhvad  for  resten,  sá  vidt  jeg  véd,  ingen  har  gjort)  fore- 
trœkke  hine,  der  pá  den  ene  side  meddele  verset  en  i  det 
mindste  omtvistet  form.,  og  pd  den  anden  side  kun  findes 
i  én  memhran,  der  modsiges  af  tre,  af  hvilke  to  ikke  stá 
tilhage  for  den.  ^^  Tautologien  i  «íjallrænt  veðr  fellr  af 
«fjallii)  lader  sig  kun  hortforklare  pd  en  mdde,  der  bliver, 
noget  sögt.  ^^  Den  indhyrdes  modsœtning  imellem  indholdet 
af  förste  og  anden  ' visuhelmingr  udtrykkes  for  svagt  i  62 
ved  sœtningen  «nú  heflr  allan  stafnvalinn  Stefnis  brotiti). 
Tanken  er  nemlig :  'En  orkau  (osv.)  har  aldeles  knust 
St^  skib.  Ja,  sdledes  lyder  den  umiddelhare,  overfladiske 
opfatning  af  begivenheden.  Uerimod  pdstdr  jeg  med 
vished,  at  guderne  volde  det  (at  guderne  have  vœret 
virksomme  i  orkanen,  der  ikke  har  vœret  nogen  sœdvanlig 
orkan.  Osv.)\  Men  62  undlader  at  fremhœve  grundordet 
i  den  förste  af  de  to  contraire  sœtninger.  —  Bdde  i  62  og 
Flat.  udg.  md  'visuorð'  8  nöies  med  fem  stavelser.  Det 
hedder  i  62  oaff  rikr  gný  flikv«.,  hvilket  unegtelig  giver 
en  antagelig  mening.  Tegnrœkken  rikr  forholder  sig  til 
nki  som  pellr  (i  3.  linie)  forholdcr  sig  til  felli.  Men 
dette  er  vistnok  aldeles  tilfœldigt.  Skrivfeilen  i  pellr  kan 
vœre  foranlediget  ved,  at  det  umiddelhart  fölgende  vebí 
ender  pd  r.  Og  -r  i  aff  rikr  hidrörer  formodentlig  fra,  at 
en  skriver  ikke  strax  har  kunnet  orientere  sig  i  af  riki  eller 
aff  riki  (med  ff  i  steden  for  ()  eller  lignende^^^^^ ,    men  i 


(153)  Rigtigere  stafnval.     Se  neden  for,  side  l99ii-  íí-í^. 
í«4;  Man  erindre,  hvor  hyppig  de  gamle  hðndskrifter  fremstille  hvert 
led  i  en  sammensætning  —  ogsa  i  en  ægte  —  som  et  ord  for  sig. 
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nki  ment  at  se  nom.  sing.  masc.  af  den  bestemte  (svage) 
adjectivstamme  ríkjan,  der  aldeles  ikke  passede  her,  og  som 
han  derfor  har  troet  at  hurde  rette  til  den  ubestemte  ^ríkja-, 
nom.  sing.  masc.  ríkr^,  i  det  han  ikke  har  tœnkt  pd  verse- 
málet.  Det  er  meget  sandsynligt,  at  'visuorð'  8  i  Flat. 
udg.^  «aUrikr  Freyrr  slikum^''^"'''i),  er  udgáet  fra  en  lœse^ 
mdde  som  »aff  rikr  gný  flikv«,  i  det  aff  er  bleven  lœst 
all,  og  gný  forandret  til  «Freyrri),  for  at  skaffe  sœtningen 
et  subject  og  en  nogenlunde  passende  mening.  Den  hele 
'vísa'  har  vistnok  oprindelig  hedt: 

Nú  hefir  stafnval  stefnis 

straumr  ferr  umb  hol  knerri 

felliveðr  af  fjalli 

Qallrœnt  brotit  allan ! 

Heldr  kveð  'ek  víst  at  valdi 

vesa  munu  band  í  landi 

geisar  á  með  ísi 

ásríki  gný  slíkum, 
aldeles  i  overensstemmelse  med  Shl.  I  309,  kun  at  stafn- 
valinn  —  der  stár  i  61,  62,  Flat.  udg.,  og  menes  i  371  — 
cr,  i  fölge  min  gisning,  forandret  til  stafnval,  der  passer  bedre 
til  den  gamle  sprogtone.  'Visuorð'  5  stdr  som  her  anfört 
i  61,  63,  Flat.  udg.;  men  lyder  mattere,  t)þell()í  getv  v  at 
»va|ll()i«,  i  371.  /  den  her  fremstillede  skikkelse  findes 
'visíiorð'  6  kun  i  61;  medens  371  har  ova  mvnv  bonc)  i 
»)t^vm«,  62  )>vamv  m;  b^n'b  j  Y^U  (meningslöst),  Flat. 
udg.  «uindr  slæit  band  a  landio.  Man  kunde  vœre  i 
uvished,  om  landi  elter  löndum  /^landumy  bör  foretrœkkes. 
Men  tre  af  bögerne  have  singular;  og  det  er  desuden  ikke 
usandsynligt,  at  skjalden  kun  har  tœnkt  pd  Island.  At 
vesa  munu  band  í  landi  er  i  Flat.  bleven  omdigtet  til 
«uindr  slæit  band  a  landi»,  turde  hidröre  fra,  at  en  af- 
skriver  ikke  har  kendt  band  /^böndy  i  bemœrkelsen  guder, 
en  bemœrkelse,  der  tidlig  sijnes  at  vœre  gdet  af  brug. 

U^^)  3líkum,  neml  vindi.    Se  'iHsuorð'  6  i  Flat.  udg. 
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En  verslinie  hos  Arnórr  jarlaskáld  fremstilles  i  Orkn- 
eyingasaga  side  32  som  bestáende  kun  af  fem  stavelser. 
Linien  er  den  förste  i  et  vers,  hvis  sidste  sex  linier  ere 
fuldkommen  forstáeliye,  de  förste  to  derimod  dunkle  og 
ábenbart  forvanskede,  hvorfor  de  meddeles  her  efter  11 
böger  (9  hándskrevne  —  alle  pá  papir,  med  undtagelse  af 
Flateyjarbók  —  og  2  irykíe),  i  hvilke  jeg  har  efterset  dem^ 
I.     1)  Flat.  memhr. : 

» An^í  Ijyck  (y  lidt  forskrevet)  kl/^^'^-'ken'bu 

okyn'bö  loput  [  b:yníu«. 

2)  Flat.  udg.  (II  405): 

«Endr  hyck  Karli  kendu 
((kyndum  lofut  bryniu». 

3)  AM.  folio  48  (skrevet  af  Ásgeir  efter  Flateyjarbók)r 

»An^r  hykk  Karl  kenbu 

nkyn'öQ  lofut  bryriiu((. 

Til  oAnbr lofut((    har  Ásgeir  föiet  »En'br 

whya  ek  Karli  kén^u  [  kyn^om  jofuR«  som  variant, 
öiensynlig  efter  AM.  qvart  332,  uagtet  afvigelserne 
imellem  ec  kyn^ö  jofur  og  ek  kyn()om  jofuR  (af 
hvilke  den  imellem  jofur  og  jofuR  ikke  er  uden  al 
betydning). 

4)  Den  trykte  Orkneyingasaga  (side  32),  hvis  text 
side  28^^  til  enden  er  (i  fölge  fortalen  side  X) 
taget  af  AM.  fol.  48 : 

«Andr  hykk  Karl  kendu 
('kyndum  lofut  bryniu». 

5)  AM.  folio  6  9  (skrevet  af  Ásgeir  efter  Flateyjarbók) : 

»An"br  hyck  Karh  ken"bu 
»kyn^um  lofut  bryniu«. 

6)  AM.  folio  101: 

»And2  j  t^yck  kK^^r;  ken^u, 
wkyndum  lofut  brynm«. 


(ise)  Den  överste  del  af  kl  er  gennemskáren  af  en  horizontal  streg, 

der  viser,  at  her  stár  et  'band'. 
(157)  igennem  det  överste  af  kl  er  trukket  en  streg,   ligesom  i  Flat- 
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7)  AM.  folio  102: 

»An"c)r  ííjck  W^^^^  ken"bu 
okyn^Q  lofut  bryniu«. 

8)  AM.  qvart  333  (med  ' fljótaskripf  J : 

))Andur  |  Hijck  kK^-'^-'  kendu, 
))kjndum  Lofud  brynju«.- 

9)  Ny  kgl.  saml.  folio  1224: 

))An^ur  geck  karl  ken^u, 
))kyn"buni  Lofu^  Briniu«. 
10)  Thotts  saml.  folio  97 5: 

)>Andr  hyck  Karl  kendu 
))kyndum  lofat  ...... 

//.     AM.  qvart  332  (skrevet  af  Asgeir): 
»En^r  þya  ec  Karli  ken"bu 
))kyn"bö  jofur  brynio«. 
Jf.   det  under  AM.   folio  48  oven  for  (side  200^^-^^)  he- 
mœrkede. 

Endog  nár  disse  to  verslinier  hetragtes  uden  alt  hensyn  til 
sammenhœngenf  vœkkes  uvilkárlig  —  hvad  enten  mands- 
navnet  /'karia-y  fremstilles  i  dativ  eller  forkortet  eller  i 
accusativ  —  en  formodning  om,  at  de  skjule  meningen: 
þórfinnr  kendi  karli  — .  Og  sammenholdes  de  med  den 
fölgende  del  af  verset,  nemlig, 

land  vasa  lofðungs  kindar  - 

laust  fyr  dýrnes  austan: 
flmm  snekkjum  hjelt  frammi 
flugstyggr  af  hug  dyggum 
rausnar-maðr  at  ræsis 
reiðr  ellifu  skeiðum, 
föres  man  til  ogsd  at  söge  hindeordet  at  i  den  förste  'fjóró- 
'iingr     (altsá:  þórfinnr    kendi   karli,   at  — ).      Men  hvad 
betyder  kyndum/'      Egilsson  trœffer  vistnok  det  rette,   nár 
han   Lex.  poet.  48 8 h^-^,    uden  videre,   retter  kyndum   til 
kynjum,  y>miro,  insolito  modo,  it.  magnopere,  valde>^ ,  og  sam- 

eyjarbók  (se  næst  foregáende  note);   men  den  punkt,    der  stár 
efter  kl  i  Flateyjarbók,  er  udeladt  i  101,  102,  333. 
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mensíiller  udtrykket  kenna  kynjum  med  hætta  kynjum  (i 
fölgende  'visufjórðungr'  hos  Óitarr  svarti :  hilmir  bjóttu'  auk 
hættir  i  harðbrynjuð  skip  kynjum  Fms.  XI 186).  Ti  kunde 
det  ikke  nok  vœkke  forbauselse,  at  Tor/in  angriher  11  skeiðr 
med  5  snekkjur  og  dog  vinder  en  afgörende  seier?  Tegnfor- 
bindelsen  nd  i  «kyndum>  beror  sandsynligvis  pá  en  ved 
nd  i  det  umiddelbart  foregdende  kendu  fremkaldt  skrivfeil 
/'kendu  kymlumy.  —  Det  fölgende  ord  i  332,  nemlig 
»jofur(«  (eller  .)jofuR«^  synes  aldeles  uantageligt  pá  dette 
sted.  Og  ikke  stort  hedre  forekommer  det  tilsvarende  ord 
i  Flateyjarbók  (osv.J,  nemlig  .)l0|:ut«  (osv.J,  mig  at  vœre. 
Et  brynjuAlofuðr  (laudator  loricae  )  vilde  afgive  en  he- 
synderlig  kending,  skönt  brynju^beiðir  og  lign.^^^^^  falder 
meget  naturlig.  Hvis  der  pd  den  plads,  ^lofutw  nu  ind- 
tager,  virkelig  havde  stdet  et  nomen  agentis,  mátte  man 
tœnke  pd  Utuð:  —  brynjuAlituðr,  en  kending  af  samme 
art,  som  det  ogsd  hos  Arnórr  forekommende  hringserksA 
lituðr  (Hkr.  Magn.  góð.  35  vers  2,  Fms.  VI  90,  Fsk. 
105 12,  Flat.  udg.  III  285).  Men  i  de  to  sidste  bogstaver 
af  wloputw  skjuler  sig  muligvis  bindeordet  at.  Og  den  hele 
'fjórðungr'  har  mdske  oprindelig  hedt  endr  hykk  karli 
kendu  j  kynjum  alf  at  brynju.  Sammenhœngen  i  förste  'visu- 
'helmingr'  blev  da:  hykk  brynjuAalf  (pórfinn  jarl)  kendu 
karli  kynjum,  endr  fyr  austan  dýrnes,  at  land  lofðungSA 
kindar  (þórfinns)  vasa  laust.  Angdende  kendingen  brynjuA 
alfr  henviser  jeg  til  álfr  i  Lex.  poet.  (9  a-h)  og  til  SnE.  I 
334^^  (^ovel  þykkir  kennt  til  álfa»A  /  steden  for  alfr 
er  der  i  övrigt  fLere  ord  at  vœkge  imellem.  Fra  den  side 
möder  ingen  vanskelighed.  Derimod  md  jeg  tilstd,  at  ord- 
stillingen  at  brynju  iand  (^  brynju,  a(  laud  i  prosa) 
vœkker  tvivl,  Imidlertid  cr  det  bekendt,  hvor  dristig  skjalde- 
poesien  omflytter  ordene.  Jeg  skal  her  anföre  et  par  ex- 
empler.  Bjarnar-saga  (ved  H.  Friðriksson)  side  23:  Snót 
biðr  svein  hinn  hvíta  |  svinn  at  kvíar  innan  |  (reið  esa 
rínar  glóða  |  ranglat)  moka  ganga  (man   lœgge  mœrke   til 


(í55;  Se  Ben.  Gröndal,  Clavis  poetica,  side  298 a^-^. 
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afstanden  imellem  at  og  gangay.  Sighvatr  i  Knútsdrápa 
(Fas.  I  354):  Auk  ellu  bak  |  at  Ijet  hinn  'es  sat  |  ívarr 
ara  I  jórTÍk'^^'^^^  skorit  /'atjórvík  hörer  sammenp^^K  Og  an- 
tages  ikke  den  foresláede  œndring  til  alf  at  eller  en  lig- 
mndey  fár  man  fölgende  forbindelse  —  eller  ikkeforhindelse 
—  af  sœtningerne:  «Hykk  brynju/  lituð  kendu  karli  — 
uland  vasa  laustt)/  hvortil  jeg  ikke  erindrer  at  have  set 
noget  sidestykke  i  skjaldepoesien.  Men  pá  versemálet  i  det 
her  foreliggende  tilfœlde  vilde  selvfölgelig  denne  syntaktiske 
form  ikke  have  nogen  indflydelse.  fJa  selv  om  karli  máite 
forandres  til  karl,  vilde  linien  kun  et  öieblik  blive  ind- 
skrœnket  til  fem  stavelser,  da  hygg  ek  ingenlunde  med 
nödvendighed  sammendrages  til  hykk,  hvilket  fremgdr 
af  sddanne  steder  som:  Hygg  ek  kvámu  sun  tryggva 
( þórðr  Kolbeinsson:  Hkr.  Ól.  Tryggv.  57  vers  í*,  Fms. 
I  224,  Flat.  I  242  og  518).  Hygg  ek  vin  röðuls  tyggja 
(Geisli  9^).] 

I  Orkneyingasaga  finder  man  ligeledes,  side  310^^, 
en  femstavelset  verslinie  af  þórbjörn  svarti,  Sá  vidt  jeg 
véd,  er  det  vers,  i  hvis  anden  halvdel  denne  linie  fore- 
kommer,  des  vœrre  kun  overleveret  i  Flateyjarbók  (se  Flat. 
udg.  II  486)  og  hándskrifter  pá  papir,  der  stamme  fra 
denne  membran.  Antiquités  Russes  II  217  fremstiller  og 
forklarer  den  sidste  'visuhelmingr'  pá  fölgende  máde: 


(159)  I  skfaldeversene  pleier  jeg  at  skrive  den  lyd,  rimet  angiver. 
At  jeg  her  sœtter  jórvík  (ikke  jorvík  —  af  hensyn  iil  skorit^, 
har  sin  grund  i  linierimets  sceregne  beskaffenhed  i  'toglag'. 

(160)  ^t  just  disse  to  steder  ere  faldne  mig  ind,  hidrörer  fra,  at 
conjunctionen  at  og  præpositionen  at  lyde  ens.  Imidlertid  er 
præpositionen  at  (ogsá  brugt  foran  infinitiv  —  at  ganga,  osv.  — , 
ligesom  f.  ex.  zu  i  tydsk  og  to  i  engelsk)  =  got.  at,  lat.  ad; 
medens  conjunctionen  at  stdr  i  steden  for  þat  (jf.  t.  ex. :  engl 
that,  ty.  dasz).  Som  conjunction  stár  þat  endnu  uforandret 
( —  reddet,  som  det  synes,  derved,  at  afskriverne  ikke  have  for- 
stáet   verset   — )    Haustlöng    I    12:   heyrðak    svá,   þat   síðan  | 


hugreynandi  hœnis  j  hauks  flaug  bjalba  aukinn. 
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«nú    beriim    rönd    með     onunc,  mane  Veneris  diei, 

reyndum  alacriter 

((raunsnarliga  jarli  i^clypeos,  Ace,  proferimus 

«ört  á  úrga  vörtu  ninmadidum  pluteum  apud 

«Akrsborgfrjámorgin(^^^^^')    »di/nastam  subitis  inrehus 

spectatum* 
«nú  berum  (vér)  ört  rönd  á  úrga  vörtu^'  með  raunsnarliga 
«reyndum  jarli  frjámorgin,  Akrsborg. 

*y)  i.  e.  oppidum  Acen  subituri  latera  navis  clypeis  ornamus»(^^2). 
Det  var  nu  i  og  for  sig  slet  ikke  sd  urimeligt,  om  en 
skjald  havde  brugt  freyju  morginn  i  sieden  for  frjámorginn. 
Dog  tror  jeg  ikke,  freyju  har  stáet  her.  Vocativen  « AkrsborgD 
er  mig  nemlig  páfaldende  i  et  vers  af  denne  art,  skönt 
det  er  digtet  af  en  skjald,  der  havde  set  sig  lidt  om  i  de 
sydlige  lande,  og  skönt  vocaliven  vilde  göre  et  vist  behage- 
ligt  indtryk  ved  sin  livlighed.  Den  f.  ex.  i  þjer  mun 
óhlýðni  ærin,  ísland,  búa  píslir  forekommende  <>prosopopoeia» 
(SnE.  II  200)  kan  ikke  páberábes,  da  de  to ,  vers  afvige 
sá  meget  fra  hinanden  i  indhold  og  tone  og  sikkert  ogsá 
i  alder.  Jeg  formoder,  at  «Akrsborg  frjá  morgin»  hör 
forandres  til  akrsborgar  frjámorgin,  og  at  varta  her  ikke 
betyder  en  indretning  'arcendis  fluctibus'  (eller  —  hvis  jeg 
tör  udtrykke  mig  sáledes  —  bulvœrk)  pá  et  skib,  men 
hulvœrk  ved  en  kyst(^^^>.  Udtrykket  bera  rönd  betyder 
da  ganske  det  samme  i  berum  rönd  á  vörtu,  som  i:  Rönd 
berum  út  á  andra  eybaugs.  Reggstrindar  bað  randir  j 
ráðflmr  bera  snimma  |  jóskreytandi  ýta  |  auðmildr  á  skip 
rauðar  Ól.  dr.  Tryggv.  4.  Rauðar  báruð  randir  síðan,  | 
rimrau  yggr,  umb  sœnskar  byggðir  Arnórr  jarlaskdld 
(Hkr.  Magn.  góð.  2  vers  1).      Jf.   «Vítt  bar  snjallr^^^*^  á 

(is^)  Sáledes  (nl.  «frjá  morgin»  som  to  ord). 

(iS2)  jf_  lex.  poét.  206ai-2  i'frjámorginnj  og  6d5b3-4  ('raunsnarliga; 
og  8báai7-29  fvarta;. 

(163)  varta   akrsborgar,    As   bulvœrk,    i's    med   bulværk   for- 
synede  landingssted. 

(164)  sviðr.''  (da  snjallr  forekommer  i  den  anden  'vísuhelmingr',  hvor 
det  er  rimord:  snjallr  manverja  falli;. 
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«slétta|  Sandey  konungr  randiri)  Björn  krepphendi  (Bkr. 
Magn.  herf.  10  vers  1),  hvor  dog  forestilling  om  fjendtlig- 
hed  er  tilstede.  —  / forhigáende  hemœrkes,  öíraunsnarliga 
reyndr  ikke  godt  synes  at  kunne  hetyde  'in  suhitis  rebus 
'spectatus'  eller  overhovedet  at  give  nogen  plausihel  mening. 
Skulde  raunsnarliga  mdske  vœre  en  forvanskning  af  raun- 
snarligum.!^  Et  sddant  adjectiv  vilde  i  alt  fald  vistnok 
have  passetj  da  det  hedder  om  jarlen  (Flat.  udg.  II  440), 
at  han  var  «medalmadr  vexsti  kominn  vel  a  sik  limadr 
«manna  bezst  .  .  .  ok  atgiorflsmadr  mikiU».  Jf.  «lítill 
«var  þessi  maðr  ok  snarligr,  ok  stóð  steigrliga  í  stigreip') 
Fms.   VI  416^-^  (om  Barald  Godvinsen). 


Orms-edda   (AM.  folio  242y   hlad  117  recto  har  som 
et  'visuorð' : 

Bþroðí  flung  lof  tunga«, 
hvorved  dog  kan  hemœrkes,  dels,  at  det,  jeg  her  gengiver 
ved  u,  (hegge  steder)  er  i  skindhogen  en  mellemting  af  v 
og  u,  dels,  at  afstanden  imellem  lo|:  og  tunga  kun  er  lidt 
större,  end  imellem  bogstaver,  der  höre  til  et  og  samme  ord. 
SnE.  ved  Rask  (uStockhólmin  1818)  side  347 : 

«hróðrslúng  loftúnga». 
SnE.  II  232:  . 

whróðr  slúng  lof,  túnga», 
SnE.  ved  Egilsson  side  208: 

whróðr-slúng  lof-tunga». 
Adjectivet  slyngr  (flink,  hehœndig)  er  hekendt.  Jeg 
henviser  i  övrigt  derom  til  ordhögerne  og  tilföier  som  et 
exempel  af  nyere  islandsk:  slyngur  er  spói'  að  semja 
söng,  j  syngur  lóan  heims  um  hring,  osv.  De  œldste 
digte  fremhyde  enkelte  tilfœlde,  hvor  den  ved  j  eller  i 
hevirkede  omlyd^  i  ord,  i  hvilke  den  senere  trœngte  igen- 
nem,  synes  endnu  at  have  vaklet.  Sdledes  SnE.  I  504: 
whinn  er  mjótygil  máva  |  mórar  skar  fyrir  póri)).  Men 
da  dette  exempel  findes  hos  Brage,  har  det  ikke  stort  at 
hetyde.      Ban  kan  gerne  have  sagt  mœrar  (som  der  stdr 
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i  variantnoten ,  efter  748  og  U^)  og  nöiedes  med  halvrim; 
medens  mórar  fhvis  det  ikke  er  en  skrivfeil)  mdske  skyldes 
en  afskriver,   der  har  villet  forhedre  sin  text  ved  at  sœtte 
helrim  i  fjerde  linie^^^^l      Större   vœgt   mátte   man   lœgge 
pá  farðir  hos   þjóðólfr  ór   Hvini   (^görla  lít  'ek  á  geitis  | 
garði  þær^^^^^  of  farðir,  Haustlöng  II  7  —  SnE.  I  284); 
dadettefaLT^ÍT,fœrd,  i<handeler«,  bedrifter,  sikkertmá, 
trods  den  noget  afvigende  betydning,    etymologisk  vœre  ■== 
oldn.-isl.  ferðir.  ISœrmere  beset  er  dog  forholdet  sandsynligvis 
det,  at  den  til  grund  báde  for  farðir  og  ferðir  liggende  gamle 
stamme  var  farðií^^^^-'  (ikke  fariðay;  men  at  analogien  med 
de  mangfoldige  hunkönsord  pá  -ð  fi  nom.-acc.-dat.  sing.), 
der  have  i-omlyd  fgerb,  fremð,  stœrð,  sœmð,  leynd,  osv.)y. 
har  gjort  sig  geldende  ved  formningen   af  ferð.      Endelig 
( —  flere  tilfœlde  huskerjeg  ikke  — )  forekommer  brún  ==  brýn 
hos  Arnórr  jarlaskáld  /'báru  brimlogs   rýri  |  brún  veðr  at 
sigtúnum,    Hkr.   Magn.  góð.  kap.  1  vers  2)    —    hvor  der 
máske  foreligger  en  adjectivstamme  brúna-,  der  betöd  det 
samme  som  brúnja-,    og  som  man  tidlig  har  opgivet,    da 
den  colliderede  med  brúna-,  brun.    Men  hvorledes  det  end 
forholder  sig  hermed,  kan  jeg  ikke  antage,  at  et  ikke  œldre 
vers,  end  I>at  söng  ......  rjettvísi  þína,  SnE.  II 230-232, 

frembyder  et  uomlydt  slung  i  steden  for  det  omlydte  slyng; 
ligesom  jeg  heller  ikke  ser  nogen  grund  til  at  tro,  at  der 
nogen  sinde  har  existeret  en  islandslc  adjectivstamme  slunga. 
Endnu  mindre  tör  jeg  indrömme  muligheden  af,  at  slung 
er  =  slöng,  perfect  indicativ^  singular  1  og  3  af  verbet 
slyngva.  Den  anden  stavelse  i  verslinien  D^roðj  flung  lof 
>)tunga(i  má  uden  tvivl  forandres  til  ordformen  flungm, 
sá  at  den  hele  'visuhelmingr'  kommer  til  at  hedde: 


(165)  Det  i  sproglig  henseende  interessante  ved  det  anförte  sted  af 
iirage  er  íMemórar,  men  þórl  (dativ  til  nominativen  þórrj. 

(iss)  þær  er  Egilssons  nödvendige  rettelse  i  steden  for  þeir. 

(167)  stammen  farði  bestár  af  roden  far  (i  verbet  faraý  og  suffixet 
ði  =  oldindisk  ti  i  nomina  actionis  feminina  —  grœsk  ri  {öi), 
f.  ex.  i  ^á-n-g  og  ^v-di-g.  Det  samme  suffix  ði  findes  i  femi- 
ninet  dáð,  osv. 
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hugþekka  mun  hlakka 

«hróðr  slungin  lof  tunga»(^^^*^ 

mána  valdrf^^^^-'  hinn  mildi 

mín  rjettvísi  þína. 
/  den  50de  salme,  oPsalmus  Dauid,  cum  venit  ad  eum 
uNaihan  Propheía,  quando  intrauit  ad  Bersabee»,  har  vul- 
gata^^^^^  fölgende  sted^^^^h  nLibera  me  de  sanguinibus  deus 
ndeus  salutismeœ:  Sf  exidtabit  lingua  mea  iustitiam  iuamn. 
Og    af  sœtningen    «exultabii  lingua  mea  iusiitiam  iuam» 

synes  hugþekka þína  at  vœre  en  udvidende  over- 

sœiielse,  i  hvilken  kun  mun  hlakka  tunga  mín  rjettvísi 
þína  svarer  til  originalen.  Af  dei  iilföiede  volder  hugþekka 
og  mána  valdr  hinn  mildi  ingen  vnnskelighed.  Men  «hróðr 
«slungin  lofi)  —  skal  det  henföres  til  tunga  i  overens- 
siemmelse  med  SnE.  ved  Rask  og  SnE.  ved  Egilsson?  Det 
er  muligi.  Og  hvis  intei  œndres,  er  der  sikkert  ikke  andet 
for.  En  theolog  har  gjort  mig  opmœrksom  pá  begijndelsen 
af  salme  4á  i  vulgaia^^''^\  hvor  dei  hedder:  <.Œruciauit 
« cor  mevm  verbum  bonum,  dico  ego  opera  mea  regi.  Lingua 
^^mea  calamus  scribœ^  velociier  scribentis».  Af  denne  sidsie 
sœtning  kunde  «hróðrslungin  tunga»  vœre  en  genklang. 
Man  fik  dafölgende  ordforbindelse :  «hróðrslungin  loftunga 
«raín  mun  hlakka  hugþekka  rjettvísi  þína».  Men  subjectet 
/'tungay  har  her  en  ' beklœdning'  /'«hróðrslungin  lof-^y,  der 
forekommer  mig  lidi  mistœnkelig.    ^^  Den  slrutter  a^f  ufor- 

(168)  Til  denne  verslinie  har  Egilsson  (SnE.  II  232)  föiet  fölgende 
note:  *in  W  conjunctim  scriptum  hroðrslvng  loftvnga,»  —  Egils- 
son  havde  ikke  selo  adgang  til  W  —  «quce  audacter  divisi; 
*nam  etsi  scirem  exstare  vocem  compositam  loftvnga,  non  ta- 
*men  memini  dari  formam  adjectivam  hróðrslvngr  pro  hróðr- 
« s  1  v  n  g  i  n  n  ,  prœconiorum  peritus » . 

(is^)  Skindhogen  har  blot  •vallb«,  i  enden  af  en  linie. 

(170)  Denudgave  af  vulgata,  jeg  herbenytter,  er  tBIBLIA  Sacraiuxta 
nvulgata'  Paris  1552. 

(171)  der  svarer  til  salme  51  vers  16  i  de  danske  og  islandske  bibel- 
oversœttelser,  jeg  har  ved  hdnden. 

(172)  salme  45  i  de  danske  og  islandske  bibeloversœttelser ,  jeg  har 
ved  hánden. 
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dulgt  umiddelbar  selvrós,  der  ikke  synes  ganske  pá  sin 
plads  hos  en  angrende  synder.  Tonen  i  salme  51  (vul- 
gatas  50)  er  ganske  forskellig  fra  den  i  salme  45  (vul- 
gatas  44).  Og  foruden  det  nys  (side  20V^-^'^)  anförte 
synes  intet  sted  i  salmerne  egentlig  at  fremhœve  vedkom- 
mende  forfatters  talent.  ^^  Ordet  loftunga  (skjalden  pór- 
arins  bekendte  tilnavn)  synes  ikke  frit  for  at  indeholde  en 
dadel,  man  ikke  venter  at  finde  i  denne  sammenhœng, 
nemlig,  dadel  for  overdrivelse.  ^^  Det  er  neppe  afgjort, 
at  hróðrslunginn  her  kunde  betyde  v^prœconiorum  peritusi> 
(se  oven  for,  side  207  note  ^^^^)).  Vel  forekommer  slunginn 
við  eht,  men,  sá  vidt  jeg  husker,  kun  (ligesom  det  œldre 
brugðinn  við  eht'^^^'^^y  i  grundbetydningen  'knyttet  til  nogef 
og  de  sig  dertil  sluttende  bemœrkelser :  'som  stdr  i  for- 
bindelse  med  noget',  som  befatter  sig  med  noget\  og 
lignende.  —  Pá  den  anden  side  minder  verslinien  «hróðr 
«slungin  lof  tunga»  meget  om  Lilja  4:  Fyrri  menn  er 
fræðin  kunnu  |  forn  ok  klók  .  .  .  |  skingin  mjúkt  af  sínum 
kóngum  |  sungu  lof  með  danskri  tungu  —  hvor  det  synes 
klart,  at  shmgin  lof  hörer  sammen,  i  overensstemmelse  med 
oversœitelsen  Hist.  eccl.  Isl.  II  401  og  msd  Egilsson  (Lex. 
poét.  750a"-^^).  Og  man  kunde  fristes  til  at  lœse  vor 
' visuhelmingr   pá  fölgende  mdde: 

hugþekka'  of  mun  hlakka 

hróðrslungin  lof  tunga 

mána  valdr  hinn  mildi 

mín  rjettvísi  þína, 
d.  e.:  hinn  mildi  mánaAvaldt!  tunga  mín  mun  hlakka 
hugþekka  rjettvísi  þína  of  hróðrslungin  lof  =  'mdnens 
'milde  herre!  i  lovsange  skal  min  tunge  juble  over  din 
'velsignede  retfœrdighed\  Verbet  hlakka  gengiver  ligefrem 
vulgatas  'exultare  ,  uden  at  der  kan  vœre  tate  om  at 
underforstá  noget.      Prœpositionen   of  er  =  um  i  fölgende 


(^73)  udtrykket  riðinn  vlð  eht  indeholder  (pá  det  uegentlige  omráde) 
den  samme  grundforestiUing,  som  de  to  anförte,  men  bruges 
lidt  anderledes. 
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sted:  <>Ef  nockur  madr  verdr  spamadr  drottins  i  medal 
«yduar.  þa  roun  ek  uitrazt  honum  i  suefnum  ok  mæla 
«vit  hann  vm  drauma.  Enn  eigi  er  þuilikr  þionn  minn 
«Vloyses.  sa  er  trulyndastr  er  allra  manna.  þuiat  ek  raun 
«vit  hann  mæla  munni  til  munnz  berhga.  eigi  um  gatur 
«eda  drauma  eda  myndir»  Stjórn  ved  Unger  side  324x0-6 
(4  Mos.  12  6-8 j,  Se  i  det  hele  Fritzner  <iOrdbog  over  det 
ogamle  norske  Sprogn  side  696  a  nr.  7.  Denne  brug  af 
of  (wcíi)  passer  til  det  latiniserende  hlakka.  At  dette  of 
er  bleven  udeladt,  kunde  hidröre  fra  dets  lighed  med  det 
explelive  of,  som  de  gamle  afskrivere  ikke  synderlig  synes 
at  have  œndset.  Det  af  hróðr ,  i  betydningen  'digf  (se 
SnE.  I  464^^-^^ J,  og  particip.  prœt.  slunginn  sammensatte 
hróðrslunginn  betyder:  'slynget  (shjngende  sigj  igennem  et 
'digt(s  vendinger)\  'iklœdt  poetisk  form\  Pluralen  lof 
(lat.  laudesj  findes  ikke  alene  Lilja  4,  men  ogsá  hos 
Sighvatr  (otvwi  um  spörð .  .  .  opt  byrjuð  lof»  Hkr.  Magn. 
góð.  kap.  9  sidste  vers;  byrjuð  =  flutt/ 

Det  andet  vers  i  Vigaglúmssaga  kap.  21  er  f  132  skrevet 
pá  fölgende  máde : 

-    B'^arð  I  fteíni  let  í?úna. 
»^)arðg''ðj  limapiar^ar. 
»þ  fa  I  c)öf  I  ^íaumi 
»()ýnni02ð2  mik  barban. 
••en  ek  j  þ:a"bíatt  þottiiz. 
i)þiofti  keýrð:  oy  liofta 
»fe  I  farþraf-nf  i  fuefni. 
»fnaR  beinan^a  fteini«. 
Lœngdetegnet  over  u  i  þúna  er  ikke  fuldkommen  tydeligt. 
Afstanden  imellem  prœpositionen   i   og   de  af  den  styrede 
ord  er  sá  lille,  at  der  máske  burde  /œíe^  i^íaumiop'ifuefni; 
medens  jeg  omvendt  kunde  have  gengivet  þja^mtt  ved  to 
ord  /'þaa  (Jíatty.    —    Den  fjerde  verslinie  indeholder  kun 
fem  stavelser.    Men  jeg  tvivler  ikke  pd,    at  den  oprindelig 
har  haft  of  foran  barðan,   ligesom.  den  sjette  linie  har  of 
foran  Ijósta,    og   ligesom   en   anden  af  Vigaglúms  'visur' 

•  14 
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(den  sidste  i  sagaenj  begynder  med  Illt  'es  á  jörð  of  orðit 
(jf.  «vargi  opt  um  borgit»  kap.  16).  Der  er  i  alt  be- 
varet  84  'vismrð'  af  Vigaglúmr.  Og  af  disse  84  'visuorð' 
ende  6,  i  deres  nuvœrende  form,  pá  of  fulgt  of  et  to- 
stavelsesord  (altsá  pá:  of  -^/■'^^K    —   /  formel  henseende 

frembyder  dette  vers  ^Harðsteini steiniy  ellers  intet 

abnormt.  Men  deraf  kan  ikke  sluttes,  at  dets  overlevering 
er  correct  i  alle  dele.  Imidlertid  skal  jeg  her  kun  be- 
mœrke,  at  -»g''ðí«  (i  anden  linie)  =  -gerðr  efter  min  me- 
ning  indeholder  en  utvivlsom  skrivfeil  (vistnok  foranlediget 
ved  harð-y  og  sikkert  er  en  forvanskning  (neppe  af  -gerr 
[i  steden  for  -görr/,  men  snarere)  af-gebr  (altsá:  harðgeðr/ 
Den,  der  har  skrevet  132  —  ikke  at  tale  om  versets  for- 
fatter  — ,  kan  ikke  antages  at  have  kendt  «gerðr»  som 
particip.  prœt.  af  gerva  (facere). 


De  sá  kaldte  tFornaldar  sögur  Nordrlanda*,  som  det 
er  en  af  C.  C.  Rafn's  forfjenester  at  have  udgivet  (i  tre 
bind,  Kmh.  1829-1830)  og  oversat,  indeholde  en  mœngde 

(174)  Foruden  Vígaglúms  egne  vers  anförer  sagaen  to  andre  —  af 
mœnd,  der  vare  samPidige  med  ham;  og  af  disse  to  vers  inde- 
holder  det  ene  (Vígaglúms-saga  kap.  27  vers  2)  linien: 

gestils  klauf  of  festa. 
Det  vers.  hvori  denne  linie  forekommer,  er  afEinarr  Eyjólfsson 
Iþverœingr).  —  Da  jeg  af  den  anden  (—  Brúsi  Hallason's  —} 
'vísa'  har  (i  afhandlingen  'om  helrim'  notei^^))  anfört  —  og 
sögt  at  emendere  et  ord  i  —  dén  sidste  'helmingr ',  skal  jeg  her 
tilfóie,  at  den  förste  linie  i  den  förste  'helmingr'  öiensynlig 
bör  hedde  (ikke:  •Höfum  vér  af  \ígum»  eller  •Höfum  vér  veg 
•  afvígum«,  men):  Höfum  regs  af  vígum  —  o^  den  hele  'helm- 
'ingr'  altsá  prosaisk  construeres:  BorðaAgöndul  (se  Lexicon 
poeticum  nOaS-io^  art.  stafngöndui; !  höfum  af  vígum  jafnan 
hlut  vegs  við  8tafn(s)AStóðsAStýrimeiða  — veit  ek  orð  á  því. 
—  En  afskriver  opdager  i  den  fjerde  verslinie  hlut  jafnan. 
Hvad  skulde  man  sá  med  vegs?.'  •Höfum  vér  af  vígum  .  .  . 
•hlut  jafnan»  var  langt  simplere!  Men  simpelhed  i  udtryks- 
máde  med  tilsidesættelse  af  form  var  ikke  i  skjaldepoesiens  ánd. 
Desuden  var  œren  (\egT)  just  ikke  noget  örkeslöst  begreb  pá 
Island  i  det  tiende  árhundrede. 
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vers,  hvoraf  et  aldeles  overveiende  flertal  hörer  til  'hinir 
'smœri  hœttir,  Blandt  det  övrige  findes  tidprœget  'dróít- 
'kvœtf  kun  i  to  'visur'  (Fas.  I  358  [þátt.  Ragn.  k.  5]  og 
III  42  [Gautr.  k.  9J),  af  hvilke  dog  den  ene  (Fas.  I  358) 
savner  rim  i  syvende  linie.  Resten  er  dels  en  mellemting 
af  'dróttkvœtt'  og  'háttlausa'(^^^^  dels  funderiidetij  virkelig 
'háttlausa'.  Jeg  har  kun  löselig  betragtet  de  exempler, 
Fas.  i  disse  to  (sidst  nœvntej  versarter  frembyde  pá  fem 
stavelsers  'visuorð',  men  fáet  det  indtryk,  at  disse  samtlig 
ere  et  product  af  den  (som  fölge  af  hándskrifternes  be- 
skaffenhed)  i  versene  i  disse  sagaer  gennemgdende  for- 
vanskning  og  vœsentlig  af  samme  natur,  som  et  par  til- 
fœlde,  jeg  nu  skal  nöies  med  at  anföre. 

Fas.    I  248  (Ragnarssaga  k.   5  vers  3)  forekommer 
fölgende  'vlsufjórðungr' : 

ofóru  hendr  hvítar 

whennar  um  þessar  gerfarn. 

Men  jeg  tvivler  ikke  pá,  at  her  oprindelig  har  stáet: 

fóru  hennar  hvítar 

hendr  osv. 

En   sádan  omflytning    af    ord    er  ikke    noget    enestáende. 

Óh.  1853  side  55  hedder  sáledes  den  förste  'visuhelmingr' 

«Att  hefi  ec  gott  við  goða 

Mgrams  stallara  alla 

«aðr  þa  er  ossom  drotni 

(lOgndiarfs  fyr  kne  huarfa» 
i  steden  for 

Áðr  hefi  ek  gótt  við  góða 

grams  stallara  alla 

átt  þá  'es  ossum  dróttni  osv. 
En  ' visuhelmingr    af  Glitmr  Geirason  lyder  i  Hkr.  Ól.  Tr. 
17  og  Fms.  I  92 


(n^)  Denne  mellemting  af' dróttkvœtt'  og  'háttlausa'  i  Fas.eren  vers- 
art,  der  i  metrisk  henseende  slulter  sig  til  'dróttkvœtt'  og  der- 
med  forener  stœrkere  eller  svagere  brug  af  sporadiske  som 
oftest  i  en  eller  anden  henseende  uregelmœssige  linierim. 

14* 
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Fjellumk  «hálf«  þá  'es  hilmis 

«hjör»clrífa  brá  h'fi 

rjeðat  oss  til  auðar 

auðván  haralds  dauði, 
men  i  Flat.  udg.  I  86 

(iFellu  'hialms'  þa  er  hilmis 

(ihiordrifua  bra  lifue 

((verdugt  oss  til  audar 

(lauduan  Haralldz  dauda»). 
/  Hkr.  og  Fms.  er  meningen  aldeles  rigtig.  I  Flat.  er  den 
taht  (i  det  helej ,  og  skriveren  har  slet  ikke  forstáet  hvad 
han  her  skrev.  Men  Flat.  har,  i  modsœtning  til  Hkr.  og 
Fms.,  bevaret  formen  i  förste  'visuorð'.  Det  oprindelige 
var  uden  tvivl 

Fjeliumk  hjalms  þá  'es  hilmis 

half  drífa  brá  lífi  osv. 
fd.  e.  Fjellumk  half  auðván  þá  'es  hjalmsAdrífa  brá  líft 
hilmis,  neml.  Haralds  grdfeldar.  Dauði  haralds  rjeðat 
oss  til  auðary.  En  afskriver,  der  ikke  bröd  sig  meget  om 
rimet,  har  da,  for  at  nœrme  sig  prosaisk  ordfölge,  ladet 
hjalms  og  half  bytte  plads  —  altsá 

wFjelIumk  half  þá  'es  hilmis 
(ihjalms  drífa  brá  lífi»>  osv. 
Kendingen  hjalms  drífa  vilde  nu  ganske  naturlig  vœre 
hleven  til  hjalmdrífa,  hvis  man  ikke  havde  vœrei  mer  for- 
trolig  med  svœrd  end  med  hjelm  i  slige  forhindelser . 
De  hyppige  poetiske  udtnjk  som  iisvœrdstorm^)  og  lignende 
i  steden  for  'kamp'  finder  man  i  Ben.  Gröndal's  'Clavis 
^poetica',  artikelen  Pugna,  A3  fy,  B  3  fy,  C  3b  §,  D  3  a. 
Pd  kendinger  som  uhjelmbygen  for  'kamp'  skal  jeg  kun 
anföre  ét  exempel,  nemlig  Sighvats:  skald  biðr  hins,  at 
haldi  I  hjalmdrífu  viðr  lífi  (Hkr.  Ól.  helg.  k.  92  vers  1, 
Óh.  1 853  side  80,  Fms.  IV 185,  Flat.  udg.  11113),  sammen- 
holdt  med  Snorres  Háttatal  57^-^:  Hilmir  hjálma  skúrir  | 
herðir  sverði  roðnu;  /  det  jeg  for  resten  henviser  tilGrön- 
dal's  nys  nœvnte  vœrk,  artikelen  Pugna,  side  222  a^-^ 
224  a^-^  226  a^-^(^^^K     Naturligvis  kan  omstilling  af  ord 
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ogsá  finde  sted  inden  for  grœnserne  af  en  og  samme  Unie. 
Det  syvende  'orð'  i  Glúmr  Geirason's  'visa'  Vel  hefir  hefnt 
.  .  .  hedder  i  Hkr.  Har.  gráf.  k.  L  (hvor  verset  er  det 
förstej,  Fms.  I  48,  Fsk.  27: 

«roðin  frá  /"sá  Fsh.)  'ek  rauðra  benja)). 
Men  kunde  ( —  for  at  iage  et  par  exempler  — )  den  samme 
Glúmr  Geirason  (Hkr.  Har.  gráf.  k.  14,  Fms.  I  63)  sige: 

geirveðr  í  för  þeiri, 
og  Eyvindr  skáldaspillir   (Hkr.   Har.  gráf.  k.  1  nœstsidste 
vers,  Fms.  I  51,  Fsk.  28): 

trúr  vas  'ek  tyggja  dýrum, 
og  Einarr  skálaglam   (Hkr.  Har.  gráf.  k.  6  vers  3,   Fms. 
I  56): 

eiðvandr  flota  breiðan, 
og  þórðr  Sjáreksson    (Hkr.   Hák.    góð.  k.   31   sidste  vers, 
Fms.  I  46,  Fsk.  25): 

ófár  búendr  sárir  — 
hvad  skulde  der  sá  have  hevœget  Glúmr  til  at  fordœrve 
sit  vers  ved  at  sœtte  adjectivet  foran  suhstantivet?   Med 


(176)  Den  anden  'vísuhelmingr'  hedder  i  fölge  Hkr.,  Fms.,  Fíat.: 
enn  'ek  veit,  at  hefir  heitit 
hans  bróðir  mjer  góðu 

—  sjá  getr  þar  til  sælu 
seggfjölð  —  hvaðartveggi. 

Og  jeg  har  oven  for,  note  (^^),  bemœrket,  at  den  tredje  linie 
er  urigtig  i  formel  henseende.  Men  jeg  má  n«  tilföie,  at  des- 
uden  turde  udtrykket  sælu  vœre  vel  stœrkt,  nœsten  stödende 
ved  sin  styrke,  sá  at  skjalden  formodentlig  vilde  have  undladt 
at  bruge  det,  selv  om  det  var  faldet  ham  ind.  Megen  sæla 
var  der  nemlig  ikke  at  vente  hos  Ragnfröðr  og  Goðröðr,  hvis 
stilling  efter  broderens  (Haralds)  död  var  sá  usikker,  at  de 
snart  mátte  gá  i  landflygtighed.  Derimod  er  lœsemáden  SnE. 
II  100  406  508, 

enn  'ek  veit,  at  hefir  heitit 

hans  bróðir  mjer  góðu 

—  sjer  of  slíkt  til  þeira 
seggfjölð  —  hvaðartveggi, 

hvor  sh'kt  gár  pá  góðu,  hœvet  over  al  dadel.  Den  ánder  til- 
lid  og  velvilje  og  siger  hverken  for  lidet  eller  for  meget. 


2U 

(.roðin  frá  'ek  rauðra  benja.. 

i  steden  for 

roðin  frá  'ek  benja  rauðra 

kan  manjevnföre  —  t.  ex    Fas.  II  87 

«en  baugi  náða  ek  áðr.>, 
der  formodentlig  skal  hedde 

enn  baugi  áðr  ek  náða, 
samt  Bjarnar-saga  ved  H.  Friðriksson  side  57,   hvor  det 
förste  'visuorð'  i  linieparret 

agrönum  vanr  at  grípa, 
((glópr,  við  hverju  hrópi» 
synes  fremkommet  ved  forvanskning  af 

vanr  at  grípa  grönum  (??), 
og  endelig  SnE.  II  529'  (jf.  t  324) 

(.vétti  ek  branndz  fyrir  landi.. 

i  steden  for 

vætti  'ek  lands  fyr  brandi. 
Fas.  I  268  (Bagnarssaga  k.  9  vers  11): 

(iHyggjum  at  hinu, 

«áðr  heiman  farim, 

(.at  hefnt  megi  verða; 

•látum  ýmsa  illa 

((Agnars  bana  fagna... 
Altsá  (—  afset  fra  lœsemáden  ýmsa  iUa  —)  en  i  m£trisk 
henseende    'dróttkvœðr    visuhelmingr     bestáende  af  fem(!) 
'visuorð\    af  hvilke  to  ere  indshrœnkede  til  fem  stavelser 
hvert.     Men  sammenligner  man  rFas.  I  350   (fiátt.  Bagn. 

k.  2  vers  6) 

"Hyggjum  at,  áðr  heitim, 

«at  hefnt  megi  verða, 

(ilátum  ýmsu  illu 

«Agnars  bana  fagna.., 
kommer  man  klar  af  den  monströse  forms  klipper.  (Den 
anden  'fjórðungr  er  i  formel  henseende  rigtig  pá  hegge 
steder.  Men  dens  indhold  i  Bagnars-saga  stár  hetydelig 
under  det  i  þátt.  Ragn.  For  det  förste  er  pluralen  «ýmsa 
((iUa  I  Agnars  bana..  sikkert  urigtig.    Der  er  nemlig  i  övrigt. 
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som  det  var  at  vente,  kun  tale  om  én  «Agnars  bani»,  nemlig, 
Eysteinn  beli;  jf.  «Eystein  kveða  orðinn  |  Agnars  bana» 
[Fas.  1 261  og  348]  og  «skal  Uppsölum  eigi . .  .  Eysteinn 
«beli  /konúngr  Fas.  I  267]  ráða..  [Fas.  I  349—350]. 
Og  for  det  andet  passer  ikke  tillœgsordet  illr  brugt  pá 
denne  mdde  til  tonen  i  disse  vers.  Men  i  övrigt  er  den, 
som  det  synes,  sarkastiske  brug  af  fagna  i  begge  over- 
leveringer  noget  páfaldende.  Og  hertil  kommer,  at  anden 
'  visufjórðungr  forstyrrer  lidt  den  naturlige  tankegang.  Man 
ventede  'Lad  ikke  oAgnars  bani»  glœde  sig  over,  at  vi 
'forsömme  eller  opsœtte  de  nödvendige  rustninger  .  Ti  den 
sidste  'visuhelmingr'  lyder  «skjótum  húf  á  hrannir»    osv.) 

For  ikke  at  behöve  at  komme  tilbage  til  Fas.,  skal 
jeg  her  tilföie  et  par  fem  stavelsers  verslinier,  der  dels 
ikke  indeholde  noget  r,  dels  vel  indeholde  et  r,  men  ikke 
et  sádant,  der  nogen  sinde  har  lydt  som  ur. 

Fas.  II  75  (Fridþj.  6  vers  6): 

«hrynja  hafbárur», 
hvilket  uneglelig  giver  en  god  mening    —    men  dog  ikke 
bedre,  end  det  i  formel  henseende  rigtige: 

whrynja  háfar  báruri* 
Fas.  II  492  (efter  skindbogen  AM.  qvart  5lOy. 

Fas.  II  78  (Friðþj.  6  vers  12): 

«í  sæ  ógrunnan»  — 
der  mdske  bör  œndres  til 

í  sæ  hinn  ógrunna. 

Fas.  II  78  og  494: 
« l*ann  skal  hríng  um  höggva,     « Þann  skal  hríng  um  höggva, 
«er  Hálfdánar  átti,  «er  Hálfdán  átti, 

«áðr    enn   oss   tapar    (var.     «áðr  oss  tapi  ægir, 

tapi;  ægir, 
«auðigr  faðir,  rauðan».  «auðigr  faðir  rauðan». 

Pá  det  sidste  sted  er  anden  linie  for  kort.  Men 
«Hálfdán  .  .  ,  auðigr  faðir»  er  ogsá  en  absurd  lœsemdde. 
Talen  er  om  Beli,  Halvdans  —   «Hálfdánar»   —  fader. 
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Hvor  let  man,  ved  at  gá  ud  fra  mjere  islandske 
former,  kunde  lade  sig  forlede  iil  at  forkorte  én  verslinie 
utilhörlig,  ses  af  skrivemáden  «koDgr»  (i  steden  for 
konHDgr;,  f  ex.  Hkr.  Kh.  II  375  og  398,  hvor  det  hedder 
henholdsvis 

«ód  fram  kongr  í  blódÍD 
(i  steden  for 

óð  fram  konungr  blóði; 
jf   Óh.  1853  side  222  og  Hkr.  ved  Unger  497)  og 

«Þá  er  Sveinn  kongr  fína'). 
Begge  steder  vedligeholde  rigtig  nok  versemálet(^^^K  Men 
dette  má  anses  for  tilfœldigt.  Pá  det  sidste  sted  var  et 
oprindeligt  þás^^''*^  (d.  e.  þá  'es^  bleven  udvidet  til  «þá 
«er»;  men  havde  end  det  gamle  þás  holdt  sig,  vilde  man 
vel  have  nöiedes  med  «kongr»  —  udtalt  pá  nyislandsk. 
Pá  det  förste  sted  har  man  indsat  prœpositionen  í  (efter  B), 
neppe  af  omhu  for  versemálet,  men  fordi  man  ikke  har 
troet,  at  ordene  blóði  rekin  hörte  sammen.  —  Den  œldste 
skindhog,  i  hvilken  jeg  har  lagt  mœrke  til  kóngr  ( —  stam- 
mens  forkortelse  erstattedes  pá  en  máde  ved  udvidelse  af 
0  til  ó;  se  Frumpartar  7^*  — ),  er  codex  Frisianus.  Men 
tidligere  end  i  anden  halvdel  af  det  trettende  árhundrede 
tror  jeg  ikke  denne  udtale  er  opstáet.  (Om  kóngr  i  yngre 
digte  se  Lex.  poét.  47 3 a). 


Nom.-acc.  plur.  af  det  ord,  der  svarer  til  dan.  bonde, 
bringer  pd  mange  steder  stavehetallet  i  et  'dróttkvœtt  visu- 
'orð'  ned  under  det  normale. 


(177)  post.  vedUnger  side  510^1  optrœder  •kongr"  som  tostavelsesord 
i  'hrynhenda'  ( —  hvilken  versart  ligger  uden  for  nœrvcerende 
undersögelse,  der  indskrænker  sig  til  ' dróttkvœtt'  — ),  men  er 
naturligvis  af  udgiveren  pá  sitsted  (side  934^)  rettet  til  konungr. 

(178)  jf,  t.  ex.  Hkr.  Ól.  Tr.  k.  26  vers  3  og  Fms.  1  124: 

"þá  er  með  Frísa  fylki»  — 
hvilket  'visuorð'  sikkert  oprindelig  har  hedt 

þás  með  fylki  fn'sa. 
Men  rimet  i  det  vers,  hvor  denne  linie  findes,   er  forstyrret  pá 
flere  steder. 
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En  sádan  verslinie  af  fjórdr  Kolbeinsson  hedder 
Hkr.  Kh.  I  232       «fáfc  vid  bóendor  háfca», 
med  varianten  «fázt  vík  búeníjr  ríkir»  og  flere; 

Hkr.  ved  Unger  154  «sásk,  vítt,  búendr  háska» ;  —  men 
Fms.  I  164  «sást  vítt  bændr  ítrir»f-'''^''. 

Et  .andet  'visuorð'  af  samme  skjald  skrives 
Fms.  XI  188  «herferð  búendr  gjörðu»  —  men 

Fms.  XI  199  (iherferð  bœndr  gjörðu*. 

þórðr  Sjdreksson  Hkr.  Kh.  1 160^^  og  Hkr.  ved  Unger  107  * 
ófár  búendr  sárir; 
m£n  i  steden  for  búendr  har  Fms.  I  46^^  b  æ  n  d  r  og  Fsk. 
25^^  bœndr. 

Denne  verslini^  (d.  v.  s.  den  samme  ordrœkke  som 
verslinie)  forekommer  ogsá  hos  Sighvatr  þórðarson.  Det 
mellemste  ord  findes  her  hogstaveret  bóendor  Hkr.  Kh.  II 
53^,  buendr  Óh.  1853  side  40^^,  búendr  Hkr.  ved  Unger 
253^^,  —  men  bændr  Fms.  IV  99 g. 

Sighvatr  Hkr.  ved  Unger  222^^ 

allvaldr!  búendr  gjalda, 
hvormed  Hkr.  Kh.  II  7  fhúenáoTj  og  Óh.  1853  side  18 
(huenáTj  stemme  overens.    Men  Fms.  IV  43 7  har  bændr. 

Sighvatr  Hkr.  ved  Unger  417^ 

allframr  búendr  garala, 
i   overenssiemmelse  med  Hkr.  Kh.  II  265   /'bóendr^,    Óh. 
1853  side  16V  /'bvendr;,  Flat.  udg.  II  277^^  /^buendr;. 
Men  Fms.  IV  354  har  bændr. 

Sighvatr  Fms.  V  78 

þess  verks  búendr  merki, 
hvormed  Óh.  1853  side  217  (h\enáTj  og  Flat.  udg.  II 
354  ^buendry  stemme  overens;  medens  Hkr.  Kh.II365har 

(179)  Det  synes  klart,  at  den  hele  'vísuhelmingr'  má  hedde 

ok  sanoliga  sunnan 

(sásk  vítt  búendr  ftrir 

stríð)  of  stála  ineiða 

stór-hersögur  fóru, 
altsá,  afset  fra  skrivemáden,  som  i  Fms.    Men  stríð  má  uden 
tvivl  tages  i  bemœrkelsen:  modgang,  ulykker.     (Det  betyder 
sikkert  hverken  bellum  —  bella  eller  proelium  —  proelia.) 
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bændorf^*^^,  med  varianten  búendor,  og  Hkr.  ved  Unger 
4V0^^  bœndr. 

Sighvatr  Hkr.  ved  Vnger  527^^ 

aðalsteins  búendr  seinir, 
overensstemmende  ^^  med  Hkr.  Kh.  III  20'^^  /^búendory,  der 
dogharhænársomvariant;  ^^  med  Fms.  VI 40^  fhúenár), 
der  dog  ligeledes  har  bændr  som  variant;  ^^  med  Óh. 
1853  side  239^^  /'buendr/.  Fms.  V  129^  har  bændr 
og  Flat.  udg.  III  268'»  b§ndr. 

Sighvatr  Hkr.  Kh.  III  2P',  Fms.  V  129''  og  VI  42\ 
Hkr.  ved  Unger  327^' 

landherr  búendr  verri, 
hvormed  Óh.  1853  side  239^^  /'buendr/  stemmer  overens. 
Men  Fsk.  98^  harh ænár  og  Flat.  udg.  III 268 13  bændr. 

Sighvatr  Hkr.  Kh.  III  22'''>,  Fms.  V  131»  og  VI  43^, 
Hkr.  ved  Unger  527^^ 

öfgast  búendr  göfgir, 
hvormed  Óh.  1853  side  239 ^  /'buendr/  og  Flat.  udg.  III 
269'^  (hxxQndir)    stemme   overens.     Her   foreligger   sáledes 
intet  bœndr  eller  bændr.     Og  det  samme  er  tilfœldet  med 
nœst  fölgende  sted. 

Óltarr  svarti  Fms.  XI  188"^ 

herkall  búendr  gerva. 

þórleikr  fagri  Hkr.  ved  Unger  574 
úföl  búendr  dvölðu. 
Substantivet  har  ligeledes  to  stavelser  i  Hkr.  Kh.  III  95 
/^búendur  —  blot  feilagtig  stavemáde  i  steden  for  búendr/, 
Fms.  VI  264  /'búendr,  med  variant  bóendry,  Mork.  udg. 
59  /'bvendr;,  Flat.  udg.  III  343  /^buendry.  Men  Fsk.  126 
bœndr. 

En  unœvnt  skjald  (ár  1064)  Hkr.  ved  Unger  602^^ 
allmörg  búendr  snjallir. 
Hermed  stemmer  Ukr.  III  136  /'búendor/  overens.     Lige- 


(iso)  Skrivemáden  (i  Hkr.  Kh.)  bændor  bóendor  búendor  er  na- 
turligvis  uden  al  betydning  for  versemálet.  Den  er  desuden 
hverken  nyislandsk  eller  oldislandsk  (oldnordisk). 
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ledes  Fms.    VI  332  /'búendr^    —    dog  med  bændr   som 
variant  (efter  Hrokkinskinna). 

þjóðólfr  Arnórsson  Fms.  VI 340^^,  Hkr.  ved  IJnger  606 
hrótgarmr  búendr  arma. 
/  overensstemmelse  hermed  liar:  Hkr.  Kh.  III 141  búendor, 
Mork.  vdg.  66  bvendr,  Flat.  udg.  III  351  buendr.     Men 
Fms.  VI  340  var.*  bændr  og  Fsk.  133  bœndr. 

Et'dróttkvœti  visuorð'  af  Stúfr  hedder  i  fölge  Fsk.  122^^ 
hvert  ár  bœndr  váru. 
(I  övrigt  bör  denne  verslinie  uden  tvivl  hedde 

hvert  ár  danir  váru, 

i  overensstemmelse  med:  Hkr.  Kh.  III  90,  Hkr.  ved  Unger 

571,   Fms.   VI  255,   Mork.  udg.  54,  Flat.  udg.  III  338.) 

Steinn  Herdisarson  Fms.   VI  407 

allnær  búendr  falla. 

Og  Mork.  udg.  113  har  bvendr. 

Björn  hinn  krepphendi  Fms.    VII  41 
ívist  búendr  mistu. 
Hermed  stemmer  Hkr.    Kh.  III  209   /'búendor^  og   Mork. 
udg.  143^^  /'bvendry   overens.      Men  Hkr.  ved  Unger  646 
har  bœndr. 

Kolheinn  Tumason  Sturl.  I  172io 

«bóndr  enn  um  dal  þenna)). 
Men  enn  syncs  tanken  uvedkommende.      Og  i  steden  for 
«bóndr  enu))    har  122  A    wbajnb  |  muí^*^^;    hvorom   i   det 
fölgende. 


(181)  i  'Aarbeger  f.  nord.   Oldk.  og  Hist'  1866  side  385  har  jeg 
anfört  den  hele  'visuhelmingr'  sáledes: 

Let  ek  geðsnara  gotna 

—  græniz  friðr  —  at  ræna 

(lítt  mun  böl  at  betra) 

"baJnb  in«  of  dal  þenna. 
Men  skónt  det  sidste  ord  i  tredje  linie  er  skrevet  betra  (ligesom 
her)  iSturl.udg.,  og  i  122  A  »b§t^«  (ligesomL^i  i  förste  linie 
er  skrevet  »L?t«j,  sá  er  jeg  dog  nu  overbevist  om,  at  den  tredje 
linie  oprindelig  har  hedt 

lítt  mun  böl  at  bœttra. 
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Bp.  I  528  ( Guðmundarsaga  hin  elzta  kap.  82) 
stálhríð  búendr  fríðir. 

/  Brandsdrápa,  digtet  ár  124^6  (eller  kort  derefter) 
af  Skáld-Hallr,  hedder  en  verslinie  i  fölge  122  A 

nvíg^lijoð  buenði  góðir(^^*^^.>. 
(Jf.  oven  for,   note  (^*^).      I  steden  for  denne  linie  har 
udgaven  (Sturl.  III  87 ) 

ovíghleódir  bóndr  gódir>)  — 
hvor  stavelsetallet  rigtig  nok  er  vedligeholdt,  i  det  víghljóðlr 
har  fortrœngt  víghljóð.  — 

Det  stár  for  mig  som  en  afgjort  sag,  at  pá  alle  de 
nu  (side  217^-— 220^'^)  anförte  steder  er  det  oprindelige 
búendr  ( —  i  nogle  tilfœlde  dog  máske  bóendr  — )  den 
eneste  rigtige  form.  De  œldste  hándskrifter  (og  det  ikke 
hlot  de  allerœldste)  hruge  búandi  osv.  islendingahók 
Jsll.^  I  379^:  «hn  hafþi  aþrlatet  telia  buendur  /^buendur, 
*B)  a  landi  her»  (det  sidste  u  i  "buendurn  og  «buendur» 
hidrörer  sikkert  fra  afskriveren,  Jón  Erl.).  Ágrip  Fms.  X 
^Qgn.i2.  „oiafr  .  . .  er  buandi  var  callaþr».  Ágrip.  Fms. 
X  3988.2-'  «At  iolum  sculdi  hverr  buandi  konungi  f a  .  .  . 

«mæli  malz»   osv «Buendr   sculdir  oc   at  gera 

•  hus  þau  ajll  er»  osv.  Ágrip  Fms.  X  áW^:  «Bya;ndr 
"þuckia  mer  baþzter»  (med  y  i  flBya;ndr»  kan  sammen- 
lignes  y  i  «var  þa  fræca  snyin  til  miscunnar»  Ágrip  Fms. 
X  402^^;  og  med  a;  i  «Bya;ndr»  kan  sammenlignes  0  i 
«bv0ndr»  Mork.  udg.  133^^}.  Ágrip  Fms.  X  390^^-": 
«sumer  chenna  bua;ndum  at  þeim  þotti  uflrboþ  hans 
•hart,  oc  dra;po  hann  a  þingi».  Den  islandske  homilie- 
hog  ved  Wisén,  side  14^ :  Óbyrjan  bar  jóan  ok  átte  hann 
við  búanda  sínom.  Samme  hog,  side  33^^-^^:  «Nu  scal 
»mæla  viþ  gnþmcN  oc  gnþkonor.  hlýþeþer  húsbuondom 
«yþro?w».  'Leifar,  udg.  (Kmh.  1878)  af  s'^'^  þorvaldur 
Bjarnarson^  side  136^  (efter%'i7):  þegar  er  búandi  hennar 
var  andaðr.  /  de  af  de  oven  for  (side  217^— 220^'^) 
citerede  verslinier,  der  findes  i  Óh.  1863  eller  Mork.  udg., 


(183)  2)éí  til  ó  hörende  breddetegn  stár  i  membranen  over  g. 
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har  (som  allerede  til  de  enkelte  steder  hemœrket)  —  hin 
(efter  stockh.  qvartmembran  2)  overalt  enten  buendr  eller 
bvendr,  denne  (efter  TMork.  memhr.)  overalt  bvendr.  Ogsá 
vden  for  versene  hruge  disse  vœrker  sádanne  former.  F.  ex. : 
buendr  Óh.  1853  side  4^^W^-^^,  buondom  ih.  8^, 
buondum  ih.  8^^  9^^-^^;  bvondom  Mork.  udg.  137^^^^;  osv. 
Endog  122  A  har  »)buenðí«  i  Brandsdrápa ;  se  oven  for, 
side  220^.  Dette  har  dog  mindre  at  hetyde.  Men  af- 
görende  er  et  andet  sted  i  samme  'drápa',  nemlig 

brátt  of  breiðar  sveitir 

búendr  saman  strendu '^^*"'^ 
Se  Sturl.  III  82^^-^^.  —  Óláfr  hvitaskáld  (f  1259)  synes 
at  vœre  den  förste,  der  har  hrugt  formen  bændr'^'**'*,  Fms. 
IX  356''  (Flat.  udg.  III  69): 

«bændr  lutu  kvöl,  þá  er  kyndist*, 
da  det  er  sandsynligere,  at  man  her  har  for  sig  et  'visuorð' 
pá  8  —  end  et  pd  9  —  stavelser.     Senere  trœder  bændr 
klart  frem.     Sáledes  f.  ex.  Skáldhelg.  IV  9 

Á  eg  mjer  frændur  íslands  bændr  í^'*^''. 


Ndr  et  oprindeligt  búendr  eller  bóendr  optrœder  i 
hándskrifterne  som  bændr  eller  bændur,  sd  hidrörer  dette 
fra,  at  afskriverne  have  foretrukket  den  i  deres  tid  hruge- 
lige  form,  det  hekendte  for  det  ubekendte,  det  nye  for  deí 
gamle.  Men  i  nom.  (og  vistnok  ligeledes  i  acc.)  plural  af 
andre  participialsuhstantiver  har,   omvendt,  en  œldre  form 


(183)  Egilsson  (Lex.  poet.  7Hd  a  e)  sammenligner  strenda  saman  med 
lenda  saman;  og  denne  sammenligning  er  trœffende ,  skönt 
disse  ordforbindelser  afvige  fra  hinanden  i  betydning.  Vd- 
trykket  strenda  saman  má  egentlig  betyde:  bringe  strand 
til  strand  (d.  e.  side  til  side),  stille  sig  ved  siden  af 
hverandre. 

(184)  Eller  vel  snarere  bœndr;  se  SnE.  II  SO^s-lÉ,  i  de  fá  vers, 
f'er  endnu  haves  af  Oláfr  hvítaskáld,  findes  intet  æ  :  œ  (eller 
œ  :  æj  som  rim. 

(186)  Om  udtalen  bændr  og  frændur  se  oven  for,  note  (^^). 
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undertiden  fortrœngt  en  yngre  og  forvansket  versemálet. 
Hermed  hœnger  det  sáledes  sammen.  Den  gamle  nom.-acc. 
plural  -endr  (f.  ex.  huggendr  tröStere)  gik  delvis  over 
til  -andar  (nom.)  og  -anda  (acc.)y  nœrmest  vel  for  at 
slutte  sig  sá  nöie  som  muligt  til  den  regelmœssigere  höi- 
ning  af  andi  ánd.  Men  da  slige  former  /'huggandar  osv.) 
atter  vare  gáede  af  brug  og  forglemte,  vendte  ogsd  afskriverne 
tilhage  til  det  gamle  -endr  /^huggendr  oív.;,  der  bestandig 
har  holdt  sig  i  islandsk  (kun  at  det,  som  bekendt,  for 
mange  hundrede  ár  siden  er  bleven  udvidet  til  -endur'^^*^''^. 
Med  hensyn  til  huggandar  og  lignende  former  skal  jeg 
forelöbig  kun  henvise  til  linien 

móteflandar f^*^-'  spjóta 
Eyrb.  k.  28  vers  3. 

Hávarð.  isfirð.  Kh.  1860  side  33  forekommer 
Kvegstemmendr  fremia» 
som  en  verdinie  i  'dróttkvœti'.    Men  det  hele  vers  er  over- 
leveret  i  en  sádan  skikkelse,   at  jeg   ikke  vil  opholde  mig 
derved. 

þórð.  hreð.   ved    H.   Friðriksson    side   34    hedder   et 
'visuorð' 

xfleinssýnendr  týna». 
Og  Lex.  poét.  182 b^-^  anförer  «fleinsýnandi»  efter  «/». 
uHrœð.  9,  2».  Skönt  denne  kending  er  af  en  usœdvanlig 
art  og  ellers  ikke  synes  at  forekomme,  tör  den  dog  neppe 
forkastes  pá  dette  sted.  Men  beholdes  den,  má  man  enten 
lœse  sýnendur,  eller  —  hvp  verset  antages  at  vœre  sá 
gammelt  —  forandre  sýnendr  til  sýnauda. 

Iblandt  de  vers  af  Sturla  þórðarson,  Sturlunga  inde- 
holder,  er  der  et,  jeg  her  má  meddele. 


{186)  De  förste  spor   af   ur    for   r   i  iskmdsk    ere,  som  det  synes^ 

over  600  ár  gamle. 
(JS7)  Rigtig  nok  tvivler  jeg  pá,  at   eflandar  osv.   er  opkommet  för 

end  i  det  trettende  árhundrede.     Men  de  vers,  Eyrb,  tillœgger 

Styrr  og  bœrsœrkerne,  höre  sikkert  ikke  til  de  ældste  i  denne 

saga. 
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a)  efter  udgaven,  11257 : 
«Skammr  er  eldstökkvir^) 

okkar, 
«af  gékk  sveit  hin  teila 


h)  efter  122  A^^**^; 
»Skamr    e'    ellb    ftauckv' 

okk'  I 
»aF    geck     fvett  í^^**-'   þín 

téitaí^^^J. 
wfkeiðs  oa  fkirnlgs'balfi^eiði. 
»fkiit  bo:ðz  Ijali  oíðih. 
wféka    ek    lyf    nær    lau  | 

fum. 
»log  reifan'b''  ueífa. 
»fkal     ek     í^uesa    þjek  | 

í)uraf^^^>. 
»þ  þlæg'  mik  báiar«. 


«skeids  á  Skiálgdalsheidi 

« skautbords  ^\  hali  ordinn. 

«Settaio)ek  lys  né*i)  laus- 
um 

«lögreifendr  veifa, 

Mskal   ek  hvars  á  þrek'^^ 
þersum, 

«þathlægirmik,  bægia^^>». 
.8)  eldsstokkr.  A.  B.  C.  E.  Gr.  St.  j>. 
.9)  skuts  bords  B.  E.  Gr.     skutbordr.    A.  C.  St.  þ. 
.10)  séka.  A.  B.  C.  E.  Gr.  St.  þ. 
«11)  nær.  sömu. 
.12)  þykk.  C.  St. 

.13)  bæar.  A.  B.  C.  E.  Gr.  þ.    bæi.  St.» 

Jeg  har  medtaget  förste  ' visuhelmingr\  for  at  göre  an-- 
skueligt,  hvad  der  menes  med  lausum  i  linie  ^,  hvor  hala 
er  underforstáet  fra  linie  *.  Den  förste  sœtning  i  anden 
' visuhelmingr  er  altsá:  sjeka  'ek,  nær  lýs'bœjar/^log- 
reifandar  veifa  ^hánum,  nl.  halanumy  lausum.  Den  anden 
bör  uden  tvivl  hedde:  skal  'ek  hrass  áf?J  þrek  þessum. 
Tredje  sœtning:  þat  hlœgir  mik.  —  Tanken:  Os  (to) 
vinker  (for  öieblikket)  ingen  frihed.  Men  det  mor^ 
somme  er,    at  denne^  modgang  ikke   skal   anfegte 

{188)  pet  vil  da  sige:   sá  nöie  som   omstœndighederne  tillade.      Men 

des  værre  viser  erfaringen,  at  (sma)  bogstaver  eller  andre  tegn, 

der  anbringes  imellem  linierne,  meget  let  forrykkes  eller  endog 

helt  forsvinde. 
(1S9)  sáledes  omtrent  ser  dette  ord  ud  —  nemlig  som  fvett  med  en 

punkt  over  det  förste  t. 
(J90)  Eller  »16113«.      Breddetegnet  er  nemlig  anbragt  sáledes,   at  det 

hverken  stár  over  e  eller  i. 
(^91)  Membranen  har  her  i  övrigt  ikke  þum ;  men  det  förste  trcek  af 

þ  ligner  et  í  (der  gennemskœres  af  en  tværstreg  lige  neden  for 

böiningen) ;  jf.  oven  for,  note  (9S), 
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mig.  —  /  rimet  hlœgir :  bœjar  föler  enhver  Islœnder  en 
nyislandsk  vdtale  eller  i  det  mindste  en  stœrk  tilnœrmelse 
dertil.  Sturla  má  have  troet  at  föle  —  enten  at  hlœgir 
varphonetisk  =  hlœir,  eller  at  bœjar  var  phonetisk  =  bœgjar. 
Og  med  denne  sidste  opfatning  stemmer  f.  ex.  hnígr  und 
högnameyjar  (Snorri  Háttatál  49^)  overens.  (??Jf.  Arnórr 
jarlaskáld's  «rógskýja  hélt,  Rygjaro  Hkr.  ved  Unger  side 
54V^??).  Men  dette  spörgsmál  lader  sig  ikke  forfölge  pd 
dette  sted. 

Derimod  vil  jeg  ved  denne  leilighed  rette  min  tidligere 
opfatning  af  et  sted,  der  indeholder  et  participialsubstantivs 
nom.  pl.  pá  -andar,  og  som  findes  i  Sturlunga  III  82: 

wHvatr  fer  höldr  at  vitea 

« hlyrgards  Skagafeardar, 

«van  er  hreggs,  ef  heima 

« hearlstrídandar  bída » . 
/  min  afhandling  'om  helrim\  note  ^^^\  har  jeg  herlil  be- 
mœrket:  'hjarlstríðandi  kan  i  alt  fald  neppe  betyde  nbellö 
'  idnvadens  regionem,  oppugnator  terriíoriin  (Lex.  poét. 
'3462.1)  €ller  oa  champion  fighting  for  the  land»  (Icel.- 
Engl.  Dict.  265  b  n-10) ,'  dertil  minder  det  for  meget  om 
'folkstríðir  (jf.  folkmýgiry.  Og  desuden  betód  verbet  stríða 
'pá  Island  i  dret  1246  neppe  at  krige  —  ikke  at  tale  om 
'andre  indvendinger ,  der  frembyde  sig.  Enten  er  wljiarl 
'»ftriðah'bar«  (sáledes  membranen  123  K)  kun  en  forvansk- 
'ning  af  hringstríðandar  (jf.  Flat.  udg.  I  5a^^)  eller 
'hoddstríðandar,  eller  det  indefplder  dadeV.  Denne  slut- 
ning  er  urigtig.  Jeg  havde  nemlig  ikke  lagt  mœrke  til, 
at  den  tredje  linie, 

váo  er  hreggs,  ef  heima, 
lider  af  'háttlausa'  (■—  ogsá  122  A  har  o^eímat  — )  og 
altsd  af  en  forvanskning,  der  md  hœves,  för  der  for  alvor 
kan  vœre  tale  om  at  fortoíke  stedet.  Forvanskningen  be- 
stdr  uden  tvivl  i,  at  heima  (mdske  fra  först  af  urigtig 
oplösning  af  þeíay  har  fortrœngt  et  oprindeligt  heina.  Man 
fdr  da  sammenhœngen :  Hvatr  höldr  (fiórðr  kakali)  ferr 
at  vitja  skagafjarðar.  ván  er  hlýrgarðsAhreggs,  ef  heina^ 
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hjarlstríðandar  bíða.  Kendingen  heina^hjarl  (svœrd)  er 
af  samme  art  som:  heinarAeinstígi,  heinar^gata,  heinflet 
(Sighvatr),  heinland  (Hallvarðr  Mrekshlesi) ,  heina^laut 
(Glúmr  Geirason).  Angáende  den  hele  omskrivning,  heina 
Ahjarlstríðandi,  henviser  jeg  til  side  85 — 86  oven  for  og 
jevnförer  i  övrigt  f.ex.  orba'^stríðir  (hvor  forhánelsen  ikke 
ligger  i  stríðir,  men  i  orbay. 

Jeg  vender  nu  tilbage  til  et  par  tilfœlde,  hvor  man 
synes  enten  at  mátle  udtale  et  participialsubstantivs  -endr 
i  to  stavelser  eller  antage  en  femstavelset  verslinie. 

SnE.  I  á24  skrives  et  'vísuorð'  af  Refr  i  texten 
fíeygjendrC-'^^-'  alinleygjar, 
i  fölge  note  ^^  derimod  i  Heg.  og  748 

fleygj  endr  ^^^^^  almleygjar. 
Og  det  hedder  herom  i  Lexieon  poeticum:  ^>  side  12  b^^-^^ 
(tálmleygr,  m.,  ignis  arcús,  sagitta,  (álmr,  leygr),  fleygjendr 
(lálmleygjar,  missores  sagittœ;  vel  almleygr  pro  arml. 
«(almr  =  armr,  1  =  r),  ignis  brachii,  aurum,  SE.  I  424, 
nvar.  21».  ^)  side  lOaie-u  «ahnleygr,  m.,  ignis  brachii, 
i^aurum,   (alin,   leygr),  cod.    Vorm.   SE.    I  424,   5,  pro 

(192)  jeg  skal  her  göre  en  orthographisk  bemcerkmng.  Det  er  meget 
almindeligt  báde  i  hándskrifter  og  udgaver  at  udelade  j  i 
sádanne  former  som  fleygjendr.  I  fölge  SnE.  II  329  og  589. 
stár  «fleygendr»  ogsá  her  báde  iUppsalaedda  og  le/?;  hvormed 
kan  sammenlignes  f.  ex.:  «hneigendro  fslendingadrápa  1, 
•  yrkendr»  Hávamál  59,  «merkendr»  Hkr.  Magn.  góð.  kap.  31 
vers  1  og  Fms.  VI  76  lo .  Denne  skrivemáde  kan  vist  ikke  vœre 
correct,  men  turde  bero  pá  en  uklar  opfatning  af  forholdet. 
Man  er  formodentlig  ubevidst  gáet  ud  fra  den  sœtning,  at 
nár  ge  eller  ke  findes  i  en  bogstavrække,  der  danner  et  ikke 
sammensat  islandsk  ord,  sá  lyder  ge  overalt  som  gje  og  ke 
overalt  som  kje.  Men  har  da,  f.  ex.,  eigendr  (af  eigaj,  huggendr 
(af  hugga^  markendr  (af  marka^  nogen  sinde  indeholdt  ]? 
Man  sammenligne 

f.  ex.  fleygjandi  fleygjanda  fleygjundum  fleygjendr 
med    lógandi  lóganda  lógundum  lógendr. 
Et   exempel  pá  den  efter  min  mening  rigtige  skrivemáde  findes 
Grágás  ved   Vilhj.  Finsen   I  205—206:    «sem    metendr   málo 
'oc  teliendr  tolðo  . . .  oc  þiGiendr  þágo». 

15 
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..álmleygr.).     Man  ser ,  at  Egilsson  foreirœkker  álmleygr 
eller  almleygr.    Det  stár  jo  i  codex  regius!    Dog,  hos  enhver, 
der  ikke  har  en  overdreven  veneration  for  codex  regius, 
má  et  almleygr  i  hetydningen  sagitta  möde  stœrk  tvivl 
Vel  kan  det  forekomme  dem,  der  ikke  have  fordyhet  sig  i 
skjaldepoesien,  som  om  .hue-lue^^  eller  <^hue-ild.  var  en 
antagelig  skjaldehetegnelse  for  en  pil.     Men  en  nöiere  he- 
tragtning  af  de  her  hen  hörende  forhold  vilde  sikkert  ikke 
före  til  antagelse  af  en  slig  kending,    der  ikke   synes  at 
kunne  stöttes  f  ex.    ved  det  dunkle  sted  i  Ragnarssaga, 
kap.  14  vers  2'-'  (Fas.  I  279''-'V;  Jf-  ^^^-  P^^*'  í^^^^r.u- 
Dette  md  have  stáet  klart  for  Egilsson,  siden  han  ikke  har 
acqviesceret  ved  hetydningen  sagitta,  men  —  da  en  lœse- 
máde  i  codex  regius  naturligvis  mátte  fastholdes  til  det 
yderste!  —  foreslár  at  opfatte  alm-  som  stáende  i  steden 
for  arm-,    skönt  han  har  mátlet  föle,    at  sligt  var   alt  for 
dristigt,   nár  man  ikke  havde  sikre  og  passende  analogier 
at  beráhe  sig  pá^^^^l      Variantnoten  til  alinleygjar  i  den 
oven  for,  side  225^^,  anförte  verslinie  lyder :  asic  fere  le§, 
ulegens  alen  leygjar;  alm  leygiar,  Reg.;  a  lin  læyjar,   W; 
(.alm  læyiar,   748;   alim  leygiar,    £/».     Formodentlig  er 
alim  i  U  feilagtig  oplösning  af  alí.    Og  der  er  da  'majoritef 
for  alin.     Nogen  vœgt  i  denne  henseende  synes  man  ogsá 
at  mátte  tillœgge  fölgende  omstœndighed.    I  fragmentet  le^, 
aftrykt  SnE.  II  573—627 ,  forekommer  e ,  hvor  islandsk 
nu  har  i,  i  det  hele  taget  meget  sjelden,  og  navnlig  foran 
n  aldrig,   undtagen  i  «mylent)  sol  (SnE.  II  592^^)   og 
i  ualenleygiar.)  (ih.  589^^).     Og  man  fár  det  indtryk,  at 
den,  der  skrev  le§,   selv  har  hestemt  foretrukket  i,   og  kun 
hrugt  e  (for  ij,  hvor  han  af  en  eller  anden  grund  ikke  afveg 
fra  sin  original.     For  exempel,    nár  'nöfn  himins'  (SnE. 

{193)  Den  bekendte  gamle  forvandling  af  r  til  1  pá  jafetisk  sprog- 
omráde  i  det  store,  der  har  foranlediget  den  mening,  at  1  slet 
ikke  er  urjafetisk,  men  at  zend  (oldbaktrisk),  for  sá  vidt  dette 
sprog  ikke  kender  1,  stod  pd  det  oprindelige  standpunkt  — 
denne  forvandling  af  r  til  1  kan  ikke  uden  sœrlige  grunde  an- 
tages  at  vœre  bleven  fortsat  i  nyere  sprogkredse. 
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II 592^-^^)  ere  skrevne:  «Hímínn  hlyrnir  heidþornir  hregg- 
«m)mir  andlangr  Hosfari  drifandi  skaturner  vidfedmer 
(ivitmimir  hriotr  vídblaínn»,  har  formodentlig  det  páfaldende 
ved  navnet  «slíaturner»  bevirket,  at  le/3  ikke  liar  forandret 
dets  e  til  i;  medens  wvidfedmer*,  efier  min  mening,  kun 
mekhanisk  har  slutíet  sig  til  det  umiddelhart  foregáende 
«skaturner».  At  alen  er  heholdt  i  left  turde  hidröre  fra, 
at  afskriveren  neppe  har  genkendt  alin  i  forbindelsen  «alen- 
Bleygiar*.  For  mig  stiller  det  sig  sáledes  temmelig  klart, 
at  alen  md  have  stáet  i  le^*  original.  Men  alen  er  =  alm, 
som  herved  synes  at  vinde  en  ny  stötte,  og  hvoraf  uden  al 
tvivl  alm  er  fremkommet  ved  urigtig  lœsning  (ligesom  i 
det  oven  for,  side  132^^-^^,  fra  en  senere  tid  anförte  til- 
fœlde)  —  ikke  omvendt  alm  af  alm.  Det  synes  i  alle  til- 
fœlde  hœvet  over  al  tvivl,  at  alinleygjar  er  den  oprindelige 
lœsemáde,  og  danner  en  kending,  der  hörer  til  den  store 
gruppe,  der  fremstilles  i  Gröndal's  Clavis,  side  28,  artikelen 
Aurum  III  A  1 — 2  if.5,  og  B  l—2jf.  5,  og  som  altsá 
betyder  det,  Egilsson  söger  at  fá  ud  af  «almleygjar'),  og 
fölgelig  det,  armleygjar  vilde  betyde,  hvis  det  forekom, 
nemlig:  auri,  ^(jvaov. 

Et  femstavelset  'visuorð',  jeg  nu  má  omtale,  er  det 
femte  i  fölgende  vers  af  þórbjörn  skakkaskáld^^^^^  fse :  Hkr. 
Ing.  17,  Fms.   VII  232;  jf  Antiquités  Russes  II  75) 

oHjoggu  öxar  eggjum 

«ugglaust  hvatir  glugga, 

«því  var  nent,  á  nýju 

«Norðmenn  í  kaf  borði. 

(•Eyðendr  sá  yðrar 

(•arnar  hungrs,  á  járnum 

«vágfylvingi,  vélar, 

«vígskörð  ofan  börðut'^^^''-'*. 
Den  förste  'helmingr    synes  i  det  vœsentlige  klar,   pá  det 

(194)  Dette  tilnavn  har  skjalden  öiensynlig  fdet  deraf,  at  han  digtede 
om  Erlingr  skakki.  [Om  anledningen  til,  at  Erlingr  blev  kaldt 
'skakki'  (eller  'skakkr'),  se  Flat.  udg.  II  485^-^J. 

(195)  I  steden  for  «börðut»  har  Fms.   •börðust*. 
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nœr,   at   í  kaf  (hvor  man  ventede  í  kafiy  er  et  temmelig 
dristigt  udtryk,    som  vœkker  nogen   tvivl.     Det  adverhielt 
brugte  ugglaust  (frygtlöst,   uden  mindste  fríjgt)  bör 
henföres  til  parenthesen  «því  var  nent»,    der  ellers  lyder 
alt  for  mat,  ja  ligefrem  er  noget  fyldekalk,   med  mindre 
man  'strammer  den  op'  ved  at  tilkende  den  en  prœgnants, 
der  synes  at  ligge  nden  for  tonen.    —  Ordene  «á  járnum 
«. . .  .  .  .  ofan  börðut  (eller  börðusty-)    i  den  anden  'visu- 

'helmingr   frembijde,    forekommer  det  mig,    adskillige  be- 
synderligheder,  som  jeg  nu  skal  antyde,  uden  dog  at  turde 
indlade   mig   nœrmere  pd   det  hele.     Det  er  mig   da  for 
det  förste  pdfaldende,  atdetsidste  led  i sammensœtningen 
«vágfylvingr»,  hvis  dette  ord  er  kending  for  et  skih,  skal 
vœre  navn  pd  en  svömmefugl  ('procellaria  glacialis; 
'havhest,  malmukke',  N.  Mohr,  isl.  naturhistorie,  Khavn 
17 86,  side  29—31),  i  hvilket  tilfœlde  «vágfylvingr)>  synes 
at  hlive  (ikke  ==  skih,  men)  =  «söhavhest»,    usömal- 
nmukken,  og  \é.g-  sáledes  kun  et  overfíödigt  (intetsigende) 
tillœg.    Man  vil  mdshe  hertil  svare,  at  ogsd  andre  söfugle- 
navne,  satte  i  forbindelse  med  ord,  der  betegne  vand,  danne 
' skipakenningar  .    Ja,  hvis  denne  pdstand  lader  sig  hevise, 
sd  kan  asömalmukken,   som  kending  for  et  skib,    ogsd  ad- 
mitteres.    Det  hedder  rigtig  nok  (Hkr.  Ól.  Tr.  k.  43  vers  1, 
Fms.  I  170;  jf.  Fsk.  48):    «glæheimsAmœvar  (skibene) 
«skriðu    at   gunni   í   gegn   Dana   skeiðum*.      Men   hvad 
vished  har  man  for,  at  mævar  betijder  mdger?    Nominativ 
plural  af  stammen  máva  hec^der  dog  mávar  (ikke  mævary. 
Man  finder  end  videre  Fms.  XI  42  (i  Islœndernes  niddigt 
om  Harald  Bldtand):  «I>á  er  sparnama  mörnar  j  morðkunn 
«Haraldr  sunnan»,    Men  hele  verset  er  i  Fms.  meget  for- 
vansket;  og  Hkr.  ól.  Tr.  36  lijde  disse  ío  linier:    «Pá  er 
«sparn  á  mó  mörnis  |  morðkunnr  Haraldr  sunnan».    De  to 
sidste  ord  i  den  förste  verslinie  danne  efter  al  sandsynlighed 
enkending,  der  betyder  skib,  hvad  enten  man  lœser  mó(^^^^ 

(195)  Det  sidste  a  i  •sparnama*  beror  vistnok  pá  en  skrivfeil,  for- 
anlediget  ved  de  mange  aer  i  verslinien  (dog  vel  ncermest  ved 
de  to  i  •sparna*;. 


229 


marnarf^*^^  eller  mó  "mörnisi).  /  overensstemmelse  med 
Egilsson  (Shl.  XI  36^^-^^ )  foretrœkker  jeg  det  försie^  da 
intet  sökongenavn  «mörnir»  ellers  vides  at  forekomme,  og 
opfatter  mó  (med  Egilsson  Lex.  poet.  578b^'^j  som  accusativ 
(ikke  af  stammen  máva,  med  omlyd  móva,  máge;  men) 
af  stammen  móa'^^^*-',  navn  pá  en  hest,  hvorom  se  SnE.  I 
480^^  482^^  II  35V-3^  458^^  459 ^^'^  487^^^  595^^^; 
jf.  571^^  (men  595^^  stdr  urigtig  amar))^  —  altsá 
marnar/^mór,  ligesom  marnarAvakr*^^^^^  hos  Hallfreðr.  En- 
delig  optrœder  et  fjarðmývill  med  fordring  pá  at  hetyde 
vfjordmáge^^  eller  endog  usömágen  eller  uhavm áge» 
(ularus  pelagin  Lex.  poét.  17 5  b^^)  og  derigennem  et 
skih  (Fms.  11328^-'^  og  X359^.^;  Fsk.65^-^;  Ól.  Tryggv. 
1853  side  58^-^;  Flat.  udg.  I  490),'  i  det  mývill  afledes 
af  már  —  mór;  hvilket,  efter  min  mening,  ingenlunde  gár 
an.  Jeg  skal  imidlertid  se  hort  herfra,  og  nöies  med  at 
anföre  de  forskellige  opfatninger  af  den  hele  ' visuhelmingr 
—  dog  nœrmest  med  hensyn  til  dens  ene  sœtning  — ,  nár 
man  holder  sig  til  lœsemdden  -mývils. 


(1^^)  Den  oprindelige  og  hos  de  gamle  skjalde    (for  sd  vidt  de  an- 
vendte  omlyden  a—ö)  hrugelige  böining  af  dette  ord  har  áben- 
bart  vceret:  nom.-acc.-dat.  sing.  mörn,  gen.  sing.  marnar.    Men 
i  det  13.  árh.,  om  ikke  tidligere,  md  ö  have  trœngt  sig  ind  i  ' 
gen.  (der  sdledes  kom  til  at  hedde  mörnary. 

(19S)  stammen  móa  (dat.  sing.:  mói,  móej  er  vist  ikke  beslœgtet  med 
stammen  máva  —  móva  (mdge),  men  betégner  hestens  löd; 
ligesom  f  ex.  hrafn  .(SnE.  I  480^  osv.;  jf  tydsk  rappe)  og 
sóti  (SnE.  I  48013  osv.).  Navnet  mór  betyder  da  det  samme 
som  nyisl.  mósi  eller  móalingur. 

(ið$)  i  en  'vísuhelmingr',  der  findes  i  132  (se  de  af  mig  udgivne 
'Prever'  side  1.5,  samt  Fornsögur  side  91)  og  Flateyjarbók  (se 
01.  Tryggv.  Skálh.  II  86  og  Flat.  udg.  I  306),  og  som  uden 
tvivl  bör  hedde:  Fúss  em  'ek  enn  þótt  ossu|álfold  drepi 
stáli  I  mjök  skvtr  marnar  vakri  |  minnask  við  kolfinni:,  i 
deí  álfold  (hatJ)  sættes ^  i  stedet  for  •áföUi  i  132  og  "afl  uóll* 
i  Flat.  udg.  (hvormed  01.  Tr.  Skálh.  i  det  væsentlige  stemmer 
overens).  Man  kan  vakle  imellem  ájfold  og  álföll  (jf  áll 
SnE.  l  57 5^  II  479 13  b  562  sb  622  7  a) ;  men  álfold  er  vel  det 
rigtige. 
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Shl  11  323—324:  *pá  er  fólkharðr  fcerðot  Barða  á  mið  5)  fjarð- 
*myvils  ^)  við  orminn  lánga;  Utt  var  sævar  sóti  svángr  «). 

*&)  á  tröð,  in  viam  tritam,  F.;  atroð,  vitiose  Sk.;  at  við  B., 
oquod  forte  pro  á  vit. 

,d) fjarðmývill,   mergulus  ponti   est  navis,    hujus  mið 

•  (certus  locus),  mare.     ^)  potest  lioc  ita  intelligi:    navis  Erici  tam 

•  viris   propugnatoribus,    quam    a   rebus    ad  pugnam    idoneis   bene 

•  instructa  íult.     Ceterum  cum  svángr  proprie  esurientem  designet, 

•  opinor   per   sœvar  sóti  lupum   intelligi.     Verie  adeo,    lupus    non 

•  esuriebat,  i.  e.  magna  strages  edita  est;  sœvar  h.  1.  itaque  vel  est 

•  gen.  Ttí  sœr  id.  q.  œgir,  quod  inter  gigantes  recenset  Edda  Snorr., 
•vel  gen.  syncopatus  pro  sœvarar  (ut  þessar,  pro  þessarar,  lat.  virum 
•pro   virorum),    a   sœvör,    id.    q.   sivör,   glgantis;    ejus   sóti,    equus 

•  gigantls  T.  gigantidis,  lupus*. 

Jeg  skal  hertil  kun  bemœrke  fölgende.  ^^  fœra  barða 
á  mið  við  orm  hinn  langa  kan  máske  vœre  et  rigtigt 
udtryk.  Men  fœra  b.  á  mið  Qarðmývils  við  o.  h.  1.  (for' 
udsat,  at  «fjarðm\'vilS'^  mið»  betyder  mare)  er  egentlig 
nden  mening,  da  skjalden  ikke  beretter:  at  'barðinn'  be- 
fandt  sig  pá  landjorden,  men  forlod  denne  for  at  angribe 
Ormen  Lange.  ^^  Man  tœnke  sig  «sævar  sóti»  forarulret 
til  (det  for  resten  pd  dette  sted  umulige)  <>ægis  sóti»;  og 
man  er  lige  nœr.  Jjlven  kaldtes  ikke  jettens,  men  jette- 
kvindens,  hest.  At  berábe  sig  pd  «geitisAblakkr»  i  þdttr 
Orms  Stórólf.tsonar  over  for  en  skjald  som  Halldórr  ókristni, 
vilde  vœre  urigtigt.  ^)  Dersom  sævar  stod  i  steden  for 
sævarar,  var  det  en  skrivfeil  (ikke  en  ^gen.  syncopatus»). 
Men  der  kendes  ingen  jettekvinde  sævör;  ti  med  sívör  er 
sævör  ingenlunde  givet  (skönt  man  har  f.  ex.  bdde  skírr 
og  skærry.  Navnet  sívör  er  neppe  andet  end  en  forvansk- 
ning  af  svívör;  jf  svívirða  osv. 
Fms.   XII  62:    .lítt  var  sævar  sótti  *  svángr,    þá    er  ferðot,   fjarð- 

•  mývilss  fólkarðr6!  barða^á  mið  8  við  Orminn  lánga. 

•■*)  skipið ;  Fagrskinna  hefir  Sifjar  sóti,  úlfr.     5)  gjiips.     6)  þ.  e, 

•  harðr  í  skipa  orustu.     ^)  járnbarðann.     8)  borð... 

Hertil  bemœrkes  kun:  ^)  Det  synes  meget  usikkert,  om 
udtryksmdder  som  ..fjarðmývils  fólkharðr..  tilhöre  skjalde- 
poesien.  ^^  Det  gdr  ikke  an  pd  grund  af  dette  sted  alene 
at  antage  en  jettekvinde  sif. 
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Fsk.  192:  «Lítt  var  Sifjar  sóti  svangr,  fólkharðr!  þá  er  fœrðuð  Barða 
«á  fjarðmývils  tröð  við  Orminn  langa*. 

Jeg  kan  her  ikke  tilhageholde  den  ytring,  at  den  voca- 
tiviske  opfatning  af  «fjarðmývils  fólkharðr*  i  Fms.  XH 
og  af  <ifólkharðr»  i  Fsk.  forekommer  mig  at  bero  pá  en 
misforstáelse.  Men  det  vedkommer  rigtig  nok  ikke  den 
sœtning,  hvoraf  Qarðmývils  synes  at  udgöre  en  uundvœrlig 
bestanddel. 

Denne  sœtning  lyder  —  i  selve  verset  Qarðmývils 

h'tt  vas  sifjar  sóti  svangr,  i  prosaisk  ordfölge  Qarðmývils 
^sifjarASÓti  vas  Htt  svangr.  D.  e. :  Ulven  sultede 
ikke  synderlig  (Det  var  en  fest  for  ulve).  mýviU  == 
mýill  (Lex.  poét.  öSSb^i.is)  =  Taý\\.  Jeg  tror  ikke,  raýviU 
er  en  falsk,  men  en  œldre,  form,  der  tidlig  har  begyndt 
at  opgive  v;  jf  t.  ex.  sjóvar— sjóar  (det  sidste  allerede 
f.  ex.  i  748;  se  SnE.  II  479*^),  men  isœr  heyvi — heyi — 
hey  og  Ugnende.  Kendingen  Qarðmývill  (sten,  klippe) 
er  af  samme  art  som  fjarðeph,  lagar^hjarta,  vaztanundir- 
kúla.  'Kíippens  sif',  jettekvinde,  ligesom  fjallaAhildr, 
hrauna^bil,  fentannaAsýr,  bjargaAfreyja,  svarer  til  jetie- 
kendinger  som  áleggjarAyggr  (i  Arnórs  áleggjar/ yggjar^ 
vífmarr  =  fjarðmývilsASÍfjarASÓti,  ulv).  Jeg  er  temmelig 
overbevist  om,  at  hvis  Egilsson  havde  kendt  lœsemáden 
«fiarðmyils«),  Ól.  Tryggv.  1853  side  58^,  vilde  han  have 
sluttet  sig  til  den.  Skönt  nœrvœrende  tilfœlde  viser,  og 
skönt  enhver  véd,  hvor  stor  en  forandring  et  eneste  hogstav 
er  i  stand  til  at  bevirke,  skal  jeg  dog  tillade  mig  her  at 
anföre  ogsá  et  andet  exempel  af  en  lidt  forskellig  art. 
íslendingadrápa  7^-*  lyder  hos  Möhius,  i  hans  omhygge- 
lige  udgave  af  dette  fragment:  «Helgi  rauð,  en  hríðar  | 
tthygg  ek  meirr  geta  þeirra,  |  fenris  téðr  í  fóðri  |  flein- 
«galdrvölu,  skjaldar»),  og  opfattes  pá  fölgende  máde:  «Helgi 
«téðr  rauð  fleingaldrvölu  í  fenris  fóðri  —  en  ek  hygg 
«meirr  geta  skjaldar  hríðar  þeirra*.  Jeg  bemœrker  i 
forbigáende:  at  Helgi  er  Helgi  Áshjarnarson  (ikke  Helgi 
Droplaugarson,  hvis  bedrifter  fremstilledes  fuldstœndig  i 
6.  vers);  at  þeirra  peger  pá  gruppen  Helgi  Droplaugarson, 
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Helgi  Ásbjarnarson,  Grimr  Droplaugarson ;  og  at  get&  beror 
pá  Möbius'  heldige  gisning^  uden  hvilken  den  hele  'visuhelm- 
'ingr  var  forbleven  uforstáelig.  Men  «téðr»,  bemeldte, 
som  ogsá  Egilsson  (tex.poét.Snh^^-" }  acqviescerer  ved,  er 
et  horribelt  udtryk  hos  en  skjald  og  viser  til  fulde,  at  alt 
ikke  er  som  det  hör  vœre.  Det  er  máske  derfor,  at  J. 
Sigurðsson  (i  fölge  Möbius  l.  c.  side  32)  «verbindet:  Helgi 
«(Asbj.)  rauð  fenris  teðr  (dentes)  í  fleingaldr-völ(v)u 
öfóðri  (in  valkyriæ  pabulo  i.  e:  sanguine)>).  Jeg  har  lœst 
noget  om  valkijrjer  i  svanehamme,  men,  sd  vidt  jeg  erindrer, 
intet  om  valkyrjer  i  örnehamme  eller  ravnehamme  eller 
ulvehamme,  intet  om  valkyrjer,  som  fortœrede  de  faldne, 
intet  om  valkyrjer  som  et  slags  nordiske  harpyier.  Sagen 
er  uden  tvivl  den,  at  S.  Egilsson,  Möbius,  J.  Sigurðsson 
söge  her  alle  at  forklare  det  uforklarlige.  Man  forandre 
et  u  til  a,  og  sd  er  alt  i  orden:  Helgi  rauð  teðr  fenris 
í  fleingaldrvala/Afóðri  i  ravnens  foder  /^fleingaldrvalr 
fmdske  dog  oprindelig  fleingaldrsAvalry  hos  Haukr  =■-  vígs 
/^valr  hos  Halldórr  skvaldri  og  gunnar.^valr  hos  Einarr 
Skúlason).  Men  jeg  vender  tilhage  til  fjarðmývill  for  at 
bemœrke,  at  alle  navne  pd  svömmefugle  synes  af  skjaldene 
udelukkede  fra  at  optrœde  som  hovedord  i  kending  for 
et  fartöi,  alene  med  undtagelse  af  betegnelserne  for  en 
svane,  hvilke  dog  da  ikke  indgd  noget  forbund  med  ord, 
der  betyde  nogen  som  helst  art  af  vandmasse  eller  vand- 
afdeling,  eftersom  *fjarðalpt,  f.  ex.^  ikke  vilde  vœre  nogen 
kending,  men  enten  en  egen  drt  af  virkelige  svaner  eller 
ligefrem  —  alpt  i  almindelighed  med  et  ikke  blot  örkeslöst 
men  ogsd  vildledende  fjarð-  foran.  Derimod  kunde  alpt  for- 
binde  sig  med  et  sökongenavn,  hvilket  er  ganske  naturligt(^^^\ 
da  sökongens  hvide  hjord,  'sökongesvanerne',  fremstiller  for 
sjelen  det  tiltalende  billede  af  skibe  med  hvide  seil.  Det 
hedder  sdledes  hos  Einarr  Skúlason:  Ríkr  leiddi  mey  mækis  | 


(^oo)  Man  kunde  ogsá  bruge  f.  ex.  'sökongens  máger'  som  kending 
for  skibe;  men  det  giver  naturligvis  ikke  en  sá  fyldig  fore- 
stilling  som  'sökongens  svaner'. 
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mótvaldr  á  beð  skaldi  |  gefnar  glóðum  drifna  |  gautreks 
svana  brautar  (SnE.  I  350).  Medens  det  er  ganske  i  sin 
orc?e«,  öí*fjarðmár,  *ægis^alpt,  ogUgnende,  ikke  er  bruge- 
ligt  i  skjaldesproget  sœn  udtryk  for  begrebet  'skib\  venter 
man  at  finde  landfuglenavne,  med  tilföiet  genetiv  af  en 
eller  anden  betegnelse  for  vand,  brugte  som  ' skipakenningar  . 
Dette  synes  dog  at  vœre  sjeldent.  Ti  man  má  ikke  glemme, 
at  hrafn  og  valr  vare  navne  pá  berömte  heste^^'^^K  Og  et 
skib  har,  i  fölge  sin  bestemmelse,  langt  större  lighed  med 
en  hest,  end  med  en  fugl.  Det  «eiglir>>,  Lex.  poét. 
123 b^^-^^  opförer  som  hovedord  i  en  kending  «e.  æðiveðrs>» 
og  gengiver  ved  «accipiter  furentis  tempestatis,  navisn, 
beror  i  fölge  Mork.  ndg.  side  31  note  ^  pá  urigtig  lœsning 
af  en  skrivfeil  (ielglom»  (i  steden  for  «elgiomi)y.  Endelig 
lœser  man  i  Laufdss-Edda  (SnE.  Eg.  236 — 237;  jf.SnE. 
11  632):  «Rétt  er  at  kalla  konu  konúnga  heitum,  gramr, 
ahilmir,  ok  slíkum  nöfnum.  Lofðúngr,  sem  hér  er 
«kveðit: 

«Lönd  verr  Lofðúngr  röndam 

«lauks  máferils  hauka». 
Sammenligner  man  forskellige  steder  i  Lex. poél.  —  305a^^-^° 
haukr;  3é3b^^-^''-^^-^^  hjálmklæði;  5á2a^^-^^  máferill  —  wí'c? 
hverandre  og  med  SnE.  III  200 ,  vil  maii  finde  megen 
usikkerhed  og  vaklen,  i  det,  blandt  andet,  hauka  de  to 
förste  steder  forbindes  med  lönd  /'haukaAlönd  hœnderne) 
de  to  sidste  med  máferils  /'máferils/Aaveí.sy^hauka  mdtte 
da  betyde  skibenes^^^^^j.  Denne  usikkerhed  pg  vaklen  har 
efter  min  mening  sin  gode  grund.  Ti  sd  vidt  jeg  kan  se 
giver  stedet  ingen  antagelig  mening.  Og  jeg  har  en  stœrk 
mistanke  til  dette  röndum.  Vel  er  verja  lönd  (osv.) 
röndu^my  et  fuldkommen   correct  udtryk,   der  forekommer 

(^oj)  jf,  «Hrafn  ok  Sleipnir  |  hestar  ágætir*  og  Reið  «Vesteinn 
•  Vali..  Se  SriE  I  4808.10  4n2ii-i8  y/  3511.3.21.29  458IS.I8 
459ai2.is  487 a2i  fc/ff  óllaH  b^   595a3.4.  2i.2ð, 

(302)  jf,  en  'draumvísa'  Hkr.  Har.  harór.  83,  Fms.  YI  403,  Mork.  udg. 
side  112,  Flat.  udg.  IH  389  (Hkr.  Kh.  VI  170,  Shl.  VI 372— 373, 
Fms.  XII  163;  Lex.  poét.  30 5  a  12-10  og  769  b  17-13). 
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andre  steder.  Men  jeg  formoder^  at  et  af  disse  sieder, 
nemlig,  «Sá  kennir  mér  svanni,  |  sín  lönd  er  verr 
«röndu,  I  sverð  bitu  Högna  hurðir,  |  hvítjarpr,  sofa  h'tit», 
i  et  vers,  der  siges  at  vœre  digtet  af  den  norske  konge 
Magnus  Barfod  om  en  tydsk  keiserdatter  (tieimskr.  Magn. 
berf.  k.  18  vers  1,  Fms.  VII  61,  Mork.  vdg.  151),  har 
foresvœvet  og  pávirket  en  helœst  afskriver^  der  ^>  ikke  har 
betœnkt,  at  man  ikke  forsvarede  et  land  med  skjolde  alene, 
sá  at  det  neppe  er  tilfœldigt,  ndr  den  sidst  anförte  'visuhelm- 
'ingr(^^^>  i  en  anden  sœtning  fremstiller  brugen  af  angrehs- 
vdhen ;  ^^  ikke  har  mœrket,  at  verslinien  lönd  verr  lofðungr 
bröndum  —  íi  dette  er  vistnok  dens  oprindelige  form  — 
ligesom  lœgger  an  pá  at  gekke  lœseren  med  den  drabelige 
tone,  der  et  öieblik  viser  ham  en  tapper  fyrste  i  spidsen 
for  sine  skarer  med  blinkende  sværde,  i  steden  for  en 
kvinde,  der  smykker  sine  hœnder  med  guldringe^^'^^^ :  lauks 
Alofðungr  (kvinden.,  hunj  verr  (jf.  t.  ex.  gollvarið  om 
Sigriin,  tielg.  hund.  II)  hauka'^lönd  máferils^bröndum. 
—  FoV  det  andet  (se oven  for,  side 228^^-^^)  synes  vígskörð 
ikke  at  passe  her  i  nogen  henseende.  Og  for  det  tredje 
ser  jeg  ikke  rettere,  end  at  verhet  berja  hruges  her  pá  en 
temmelig  uheldig  máde.  —  Under  slige  omstœndigheder 
véd  jeg  ikke,  hvad  der  er  at  göre  ved  den  femstavelsede 
verslinie 

«Eyðendr  sá  yðrar». 

(203)  jf,  steinn  Herdisarson  (Fms.  F/  438,  Fsk.  148,  Mork.  udg. 
side  124,  Flat.  udg.  IH  398):  mætr  hilmir  verr  malmi  ... 
köldum  rauma  grund  ok  röndu(m). 

(204)  Ogsá  den  anden  'fjórðungr',  hjálmklæðum  gefr  hilmir  |  hvítinga 
frið  lítinn,  lyder  tilstrœkkelig  krigersk  og  henleder  tanken  pá 
höggnir  hjálmar,  hjálmaAskóð,  hjálmaAhríðir,  osv.,  —  medens 
den  virkelige  mening  vislnok  md  vœre  den,  at  kvinden  ikke 
under  sin  'faldr'  megen  ro,  men  idelig  forandrer  noget  ved 
den,  for  at  den  kan  komme  til  at  klœde  hende  rigtig  godt. 
Med  brugen  af  hjálm-  i  hjálmklæði  kan  jevnföres  den  ud- 
videlse  af  betydningen  i  stammen  hjálma,  der  findes  i  de  nyis- 
landske  stammer:  hjálmfagra  (adj.),  hjáimótta  (adj.),  hjálman 
(subst.  fem.). 
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Ændre  Eyðendr  til  Eyðandar  tör  jeg  ikke,  da  jeg,  som 
oven  for^  note  (^^^^,  hemœrket,  ikke  tör  anse  former  af  den 
sidst  nœvnte  art  for  at  vœre  œldre,  end  fra  det  trettende 
árhundrede,  medens  þórhjörn  skakkaskdld  má  have  levet  i 
det  tolvte.     Derimod  kunde 

wEyðendr  of  sá  yðrarn 
gerne  vœre  det  oprindelige.    Det  expletive  of  var  da  vde- 
ladt,  ligesom  f.  ex.  i  verslinierne: 

eyvindr  of  hljóp  skreyja, 

dvalði  daprt  of  skilða, 

folkrakkr  of  vann  fylkir 
(ovenfor,  side  814—82^'^  98^-^^  102^^-^^ ).  þórbjörn  kunde 
have  hrugt  «of  sá»,  ligesom  þjóðolfr  ór  Hvini,  henved 
300  ár  tidligere,  bruger  «of  sér»  /'«Eðrofsér,  er  jötna» 
SnE.  1  278),  og  ligesom  det  hedder  i  Elucidarius,  en  fra 
latin  oversat  bog,  i  prosa,  af  gudeligt  indhold  og  for- 
modentlig  lidt  yngre  end  Erlingsdrápa :  þeir  of  sjá  eigi 
ásjónor  kraíFta  þera,  es  Goð  sendir  í  liug  mönnom  (photo- 
lithographisk  udgave  17^^-^^).  Imidlertid  er  det  faldet  mig 
ind,  om 

wEyðendr  sá-at  yðrar» 
ikke  skidde  vœre  det  oprindelige,  i  henhold  til  udtrykket 
«í  kaf»  i  den  förste  'visuhelmingr' ;  jf.:  Hkr.  ved  Unger 
side  740^-\  Fms.  VII  232^-\  Flat.  udg.  II  483r.i  4S4^'-^^. 
Det  var  da  pá  dette  sted  ikke  Erlings  mod,  men  hans 
klogskab  (Jians  krigslist),  skjalden  vilde  fremhœve.  Dog, 
det  hele  er  for  mig  indhyllet  i  dunkelhed. 


En  verslinie  af  Einarr  skálaglam  skrives  — 
Hkr.  Kh.  I  183  «Vínheims  fiandor  fína», 

Fornmannass.I  65  «vínheims  fjandr  sína», 

Hkr.  ved  Unger  side  122  «vínheims,  fjándr  sína». 
Det  synes  hœvet  over  al  tvivl,  at  man  i  midten  af  denne 
linie  har  den  œldre  form  fiandr  (jf.  got.  fijandsy,  og  at  linien 
fölgelig  hestár  af  sex  stavelser.    Udfalen  -ánd-  viser  sig  ikke 
hos  skjaldene  i  dette  ord.      Hos  dem  finder  man  (se  'Aar- 
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'beffer  for  nordisk  Oldkyndighed'  1866  side  295—296)  km 
-and-.  Men  her  opstdr  det  spörgsmál,  om  man  ikke  i  de 
œldre  digte  overalt  hör  lœse  fíandr;  altsá  f.  ex. : 

fíandr  ganga  þar  þengils    (7  stavelser) 
Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  k.  171  vers  í,  Fms.  IV  376,  Óh. 
1853  side  172,  Flat.  udg.  II  291). 

fíandr  lefggr  oss  til  handa    (7  stavelser) 
Sighvatr   (Hkr.   Ól.  helg.  k.  178  vers  2,    Fms.   V  2,    Óh. 
1853  side  178,  Flat.  udg.  II  304). 

fíanda  grams  til  strandar    (7  stavelser) 
Grani  (Hkr.  Har.  harðr.  k.  32  vers  2,  Fms.    VI  254,  Fsk. 
122,  Mork.  udg.  side  53,  Flat.  udg.  III  337). 

fúrsendir  vann  fíandum     (7  stavelser) 
þórleikr  fagri  (Fms.  XI  208). 

grandmeið  sigars  fíanda     (7  stavelser) 
Halldórr  skvaldri    (Hkr.  Magn.  hlind.  4,    Fm^.   VII  181). 

vandum  lýð  til  fíanda    (7  stavelser)  . 
Liknarhraut  28. 

fíanda  heilagr  andi    (7  stavelser) 
Leiðarvisan  31. 

brandr  kallaði  fíanda    (7  stavelser) 
i  en  ár  1222  digtet  'visa    (Sturl.  II  76). 

hnigu  fíandr  at  glym  göndlar  (8  stavelser) 
SnE.  I  420  (jf.  II  327,  438,  587). 
Rigtig  nok  har  det  aldeles  overveiende  flertal  af  'drótt- 
'kvœð  visuorð'  kun  sex  stavelser.  Og  i  mange  tilfœlde, 
hvor  stavelsetallet  er  större  i  sig  selv,  smelte  ord  (i  over- 
ensstemmelse  med  den  gamle  udtale  af  prosa)  sáledes  sammen, 
at  sextallet  ikke  overskrides.  (Som  exempler  kunne  tjene: 
Þars  til  þengils  hersaf^^^^,  i  steden  for  þar  es  til  þengils 


(205)  jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  den  hele  'visa'  (Hkr.  Har.  harðr.  95, 
Fms.  VI  418,  Fsk.  140,  Mork.  udg.  side  118,  Flat.  udg.  III  395) 
md  skrives  og  opfattes  pá  fölgende  máde: 

hafðit  brjóst  —  ne  bifðisk 

böðsnart  konungs  bjarta  — 

í  hjalmþrimu  hilmir 

hh'tstyggr  fyr  sjer  h'tit 


231 


hersa,  Arnórr.  Pás  ellilyf  ása,  /  st,  for  þá  es  osv.^ 
Haustlöng  [SnE.  I  312^].  Sás  með  sygna  ræsi,  i  st..  for 
sá  es  osv.,  Hallfreðr  [Fms.  II 538,  Fornsögur  95^^,  Pröver 


þars  til  þengils  hersa 

þat  sá  herr,  at  skatna 

blóðugr  hjörr  hins  barra 

beit  döglinga  hneitis.  * 
D.e.:  hh'tstyggr  hilmir  hafðit  h'tit  brjóst  fyr  sjer  í  hjalmþrimu 
—  ne  bifðlsk  böðsnart  hjarta  konungs  —  þars  herr  sá  þat 
til  hersaAþengiIs,  at  blóðugr  hjörr  hins  barra  döglingaAhneitis 
beit  skatna.  Den  uforfærdede  konge,  hvis  «kampsnare» 
hjerte  ikke  bœvede,  dœkkede  sig  med  sit  stolte  bryst 
over  for  hjelmtordenen,  medens  hœren  kunde  se,  hvor- 
ledes  den  tapre  fyrstebetvinger  fœldede  mændene  med 
sit  blodige  sværd.  Det  hedder  i  Hkr.  (Har.  harðr.  95): 
«þá  varð  Haraldr  konungr  Sigurðarson  svá  óðr,  at  hann 
•  hljóp  fram  alt  or  fylkingunni  ok  hjóbáðumhöndum, 
«hélt  þá  hvárki  við  honum  hjálmr  né  brynja»,  og  i  Mork.  (udg. 
sidellS):  «þa  spennir  hann  baþom  hondom  meþalkafla 
"Sverzins.  oc  heggr  a  tv^r  hendr.  biþr  ecki  merkianna 
«ryðr  sva  stiginn  fire  ser.  oc  veitir  morgom  manne 
«bana»,  0f.:  Flat.udg.  III  395,  Fms.  YI  418—419,  [Fsk.140]). 
Det  er  denne  scene  og  denne  situation,  der  fremstiUes  i  Arn- 
órs  anförte  vers.  ^)  Kongen  dækkede  sig  ikke  med  skjoldet, 
men  kun  med  sit  'bryst'.  Stedet  má  (se  Lex.  poét.  82 a 21-6 
/"brjóst  pj)  sammenlignes  med  Sturl.  III  247^^-20  ('höldr  gekk 
hvatr  fyr  skjöldu  —  hlífði  brjóst  hringdrífs  frömu  h'fi  [d.  e. 
enn  brjóst  hlífði  osv.J),  hvor  det  vilde  vœre  for  dristigt  at  for- 
andre  hlífði  til  hlífðit,  da  hint  ikke  alene  synes  at  stá  i  alle 
hándskrifterne  pd  papir,  men  da  ogsá  membranen  /122  k)  har 
»l)líFðe«.  2)  Kongen  befandt  sig  i  nogen  frasland  fra  hæten; 
deraf  udtrykket:  herr  sá  þat  til  hersanþengils,  at,  —  Det 
forekommer  mig  utvivlsomt,  at  til  þengils  hersa  (Hkr.,  Fsk.) 
er  det  oprindelige.  Læsemáden  til  þarfar  hersa  (Fms.,  Mork., 
Flat.)  synes  at  skylde  en  dobbelt  omstændighed  sin  tilblivelse. 
For  det  förste  har  man  sikkert  ikke  nöie  nok.lagt  mærke  til 
den  prosaiske  fortællings  virkelige  indhold,  og  fölgelig  været  af 
den  mening,  at  udtrykket  herr  sá  þat  til  hans  ikke  passede 
rigtig.  Men  selv  ndr  til  udelades,  vilde  det,  dersom  kongen 
havde  befundet  sig  midt  ibl<indt  sine  mænd,  være  lidt  besynder- 
ligt  at  sige:  herr  sá,  at  hjörr  döglinga  hneilis  beit  skatna. 
For  det  andet  har  man  sandsyíiligvis  holdl  det  for  en  feil,  at 
de  to  kendinger  ('hersaAþengill  og  döglinga/^hneitir;,    der  be- 
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W^,  Flat.  udg.  I  327^^].  NÚ8  of  verk  þau  'es  vísi,  i 
st.  for  nú  es  osv.,  þjóðólfr  Arnórsson  [Hkr.  Uar.  harðr. 
k.  76  vers  4,  Fms.  VI  341]).    Dertil  kommer  naturligvis, 

tegne  en  og  samme  person,  ere,  i  syntaktisk  henseende,  anbragte 
sd  nœr  ved  hinanden.    Men  sligt  forekommer  ikke  sjelden.    Jeg 
skal  anföre  et  par  exempler.     Harmsól  42:   ölduAeyktemjandi 
skyldi  fremja  þat   ungr,  es  gunntjaldsAgífrsAboða    (nœrmest 
=  hánumj   hœfir  at  halda  gömlum.     Hallfreðr   (Fms.  H  83, 
Fornsögur  101 ,   Pröver  26,   Flat.  udg.  I  342):   ól  'ek  —  þars 
[d.  e.    'i   en    stemning,   i  hvilken'J    aldri   vela  |  auðgildanda 
Tildak  I  —  hyrjar  njót  á  hvítu  |  hrafnvíns  fei  mínu.    Her  er  báde 
auðgildanda  og  hrafnvínsAhyrjarAnjót  =  Onund.     Geisli  57^-* 
hedder  ikke  alene  i  Bergsbók,  men  ogsá  i  Stockh.2  qvarl:  göfug 
skar  hörn  ór  höfði  |  hvítings  of  sök  lítla  |  auðar  aumum  beiði 
(ungr  maðr  vas  sá)  tungu.    Hertil  má  jeg  bemærke  fölgende. 
^)  Man  kan  ikke  let  ledes  til  at  antage,    at  den  i  samfundet 
höit  stillede  kvinde,  moder  til  en  konge,  med  egen  hánd  skulde 
have  afskáret  den  ulykkeliges  tunge.     1  dette  tilfælde  er  derfor 
skar  i  steden  for  Ijet  skera  en  utilgivelig  plump-mdde  at  ud- 
trykke  sig  pá,  der  af  flere  grunde  ikke  synes  at  kunne  hidröre 
fra  Einarr  Skúlason.     Máske  fordi  man  ikke  ret  vilde  ud  med 
sproget,  har  detnorske  ' fra  jartæinum  hins  hælga  Olafs  konungs' 
(Gammel  norsk  Homiliebog,  udg.   af  Unger,  side  153)    sat  for- 
tœllingen  om  den  unge  mands  mishandling   noget   pd  skruer 
('Svæini  æinum  saclausum  var  þungr  glepr  kendr,    oc  gait 
'hann  í  þvi  annars  mannz,  sem  margtit  er,  oc  rænto  þæir 
'hann  tungu  oc  male  sinu'^  og  kan  derfor  ikke  her  páberdbes; 
medens,  pd  den  anden  side,  rænto  þæir  i  det  mindste  ikke  taler 
for,   at  det  var  en  kvinde,    der  egenhœndig  berövede  Kolbeinn 
hans   tunge.     Og  alle    de  andre  prosakilder   uden   undtagelse 
bruge  udtrykket  Ijet  skera.    dh.  184 9,  side  85,  der ikke  engang 
nævner  forfatteren  til  Geisli,  har  Ijet  skera.    Hkr.  Kh.  III  286, 
Hkr.  ved  Vnger  side  696,  Fms.  V  149,  Flat.  udg.  II  385,   der 
alle  anföre  den  her  omhandlede  'vísuhelmingr'  væsentlig  i  den 
efter  min  mening^  rigtige  skikkelse,    have   alle   udtrykket    Ijet 
skera.     Ja,  selv  Oh.  18  53  betjener  sig  i  prosaen  af  Ijet  skera, 
uden  at  bryde  sig  det  mindste  om,  hvad  den  lader  verset  sige. 
Og  side  304  rette  udgiverne,    Munch  og   Unger,   uden  videre, 
versets  læsemáde  skar  til  ijet  skera.      I  virkeligheden  har  ogsd 
Einarr  Skúlason,  den  i  sin  tid  og  længe  efter  höit  ansete  skjald, 
bedre  forstdet  at  belægge  sine  ord,  end  at  en  fadaise  som  den 
anförte  med  rette  skulde  kunne  tillægges  ham.    Om  sködeslöshed 
fra  skjaldens  side  synes  her  heller  ikke  at  kunne    være  tale. 


239 


at  adskillige  verslinier  have  ved  forvanskning  fáet  el  större 
stavelsetal,  end  det  sœdvanlige.  Jeg  skal  benytte  denne 
leilighed  til  at  göre  opmœrksom  pd  et  par  tilfœlde,    man 

Man  erindre  digtets  indhold,  at  det  blev  forfattet  i  fölge  op- 
fordring  af  en  konge,  at  det  af  skjalden  blev  reciteret  i  en 
meget  stor  forsamling,  hvor  tre  konger  og  en  erkebiskop  vare 
tilstede  ( —  han  henvender  sig  i  digtet  til  dem  alle  fire,  hver 
isœr  —)  og  desuden  mange  andre  af  Norges  förste  mænd. 
Man  erindre  end  videre,  at  den  kvinde,  Geisli  37^-^  omtaler, 
i  fölge  de  prosaiske  kilder  (afset  fra  Gammel  norsk  Homiliebog, 
der  ikke  anförer  noget  navn;  se  nærvœrende  note  side  238is-i7) 
enten  var  Tora  moder  til  Sigurd  Mund,  en  af  disse  tre  konger, 
(Oh.  184  9  kap.  119),  eller  Tora  moder  til  Sigurd  Jorsalfarer 
(Hkr.  Kh.  III  286,  Hkr.  ved  Unger  side  696,  Óh.  1853  side 
248,  Fms.  V  149,  Flat.  udg.  II  385),  hvem  disse  tre  konger 
mátte  betragte  som  deres  farbroder,  da  deres  fader,  Harald  Gille, 
ellers  vilde  have  været  en  bedrager,  uden  al  ret  til  Norges 
trone.  Skulde  skjalden,  der  i  det  mindste  ikke  var  knap  med 
sin  rós,  hvor  det  gjaldt  kongerne  selv  —  man  jevnföre  t.  ex. 
(fjöldýrs)  hafa  fjórir  |  (fólktjald)  komit  aldri  |  (ry'ðr  bragnings 
kyn  blóði)  |  brœðr  und  sól  in  œðri  (hvor  fjöldýrr  bragningr  er 
Harald  Gille  og  fjórir  brœðr  hans  fire  sönner  Eystein  og  Sigurd 
Mund  og  Inge  og  Magnus)  —  skulde  han  da  ikke,  hvis  det  var 
nogen  af  de  to  nys  nœvnte  kvinder,  Geisli  37^-^  mener,  snarere 
have  udtrykt  sig  med  lidt  forsigtighed  og  skánsel  end  med 
overdrivelse  ?  Pá  grund  af  ordene  of  sök  lílla  er  jeg  i  övrigt 
ikke  tilböielig  til  at  tro,  at  det  er  Sigurd  Munds  moder,  talen 
er  om.  Om  kongernes  farbroders  moder  kunde  Einarr  ytre  sig 
noget  friere.  Men  hans  hengivenhed  for  Sigurd  Jorsalfarer, 
som  han  af  mere  end  én  grund  uden  tvivl  har  skattet  höiere 
end  alle  andre  konger,  mðtte  sikkert  afholde  skjalden  fra  at 
benytte  sig  for  meget  af  denne  frihed,  selv  om  der  ingen  andre 
hensyn  havde  vœret  at  tage.  ^)  Mandens  ungdom  var,  i  alle 
tilfælde,  med  hensyn  til  miraklet  en  alt  for  uvæsentlig  om- 
stændighed  til  at  beretningen  derom  skulde  i  Gcisli  optrœde  som 
en  sætning  for  sig:  ungr  maðr  vas  sá/  For  mig  stdr  det  sá- 
ledes  fuldkommen  klart,  at  den  form,  hvori  Hkr.  Ill  287,  Hkr. 
ved  Vnger  side  696,  Fms.  V  149,  Flat.  udg.  II  385  meddele 
halwerset,  er  den  oprindelige.  Altsá:  göfug  Ijet  hörn  ór 
höfði  I  hvítings  of  sök  h'tla  |  auðar  aumum  belði  |  ungs  manns 
skera  tungu  (d.  e.:  göfug  hvítingSAhörn  Ijet  of  lítla  sök  ungs 
manns  /)/.  Shl.  V  159]  skera  tungu  ór  höfði  aumum  auðar 
/^beiði    skære    tungen    af  ham,    den    stakkel;    auðar^ 
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synes  tilböielig  til  at  tage  for  gode  vare,  men  som  fore- 
komme  mig  mistœnkelige.  Da  kong  Hákon  Hákonsön  (i 
áretl240)  fik  efterretning  om  det  uheldige  slag  'á  Láku, 
digtede  Óláfr  hvitaskáld  en  'visa' ,  hvis  förste  halvdel,  i 
fölge  Hkr.Kh.  V  232  og  Fms.IX494,  lijder:  Tjón  höfura 
birkibeina  |  böðhraustir  fregit  austan  |  brátt  mun  bug  þann 
rjetta  |  bragningr  ef  vel  hagnar.  (De  to  förste  linier  bestá 
af  syv  stavelser  hver.  Men  desuagtet  hjder  den  förste  i 
enhver  henseende  naturlig.)  Adjectivpluralen  böðhraustir  i 
anden  linie  henförer  Hkr.  Kh.  V  232  og  VI  218  samt 
Fms.  XII  208  til  (det  vjer,  der  ligesom  indeholdes  i) 
höfum.  /  en  slig  ordföining  har  Egilsson  imidlertid  ikke 
fundet  behag,  skönt  han  i  1837  (Fms.  XII)  endnu  havde 
beholdt  den;  ti  i  1840  (Shl.  IX  389)  construerer  han: 
böðhraustir!  höfum  fregit  osv.  Brugt  pá  en  sádan  máde, 
uden  et  substantiv  at  slutte  sig  til,  hjder  dog  adjectivet  fremmed 
og  underlig.  Flateyjarbók  (udg.  III 141)  gár  en  anden  vei 
og  frembijder  lœsemdden  Tjón  hafa  birkibein'ar,  sikkert 
ved  rettelse.  Men  da  kongen  ^bragningry  her  nœvnes,  kan 
jeg  ikke  tro,  at  Óldfr  (endog  med  en  lille  metrisk  op- 
ofrelse)  skulde  have  forbigdet  ham,  for  at  rose  Birkebenernes 
og  sin  egen  tapperhed  i^vjer  böðhraustiry.  Jeg  md  derfor 
lœse  böðhraustr  (i  steden  for  böðhraustiry,  sd  at  sammen- 
hœngen  bliver:  höfum  fregit  austan  tjón  birkibeina.  þann 
bug  mun  böðhraustr  bragningr  brátt  rjetta,   ef   ( —  er 

beiði  =  hánuin^.  Men  lige^m  den  ringe  afstand  imellem 
kendingerne  þengils  hersa  og  döglinga  hneitis  (se  nœrværende 
note,  side  237  2— 238 ^),  sáledes  har  formodentlig  den  grove  tilsyne- 
ladende  tautologie  auðar  aumura  beiði  ungs  manns  forársaget 
en  af  disse  subjective  rettelser,  der  i  grunden  ere  forvansk- 
ninger.  Den  i  selve  digtet  Geisli  i  Flateyjarbók  (se  Flat.  udg. 
I  db-i)  foreliggende  lœsemáde  «red»  t  steden  for  Ijet  er  der- 
imod  sandsynligvis  blot  en  fölge  af  tankelöshed,  og  er  ikke 
engang  noteret  i  (Hkr.  Kh.)  digtets  förste  udgave,  der  har 
Jjet  (Hkr.  Kh.  III  470  a 29);  medens  Fms.  V  359^5  rigtig  nok 
har  optaget  .réð»,  hvilket  imidlertid  —  pá  en  máde  med  fuld 
ret  —  aldeles  ignoreres  af  Egilsson  sá  vel  i  Shl.  V  335—336 
som  i  Fms.  III  120  2  (jf.  nærmrende  note,  side  2386-5). 
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vilde  vœre  bedre — )  vel  hagnar  (meningen:  vi  har  hört 
{osv.J  om  Birkehenernes  uheld.  Det  vil  den  ta'pre 
konge  snart  oprette,  ndr  lykken  er  med).  For- 
andringen  (til  böðhraustiry  af  det  oprindelige  böðhraustr 
hidrörer  uden  tvivl  fra  dette  ords  stilling  i  sin  'visuhelm- 
'ingr  :  den  lange  afstand  fra  bragningr  og  den  korte  fra 
pluralen  höfum.  Liknarbraut  14^-^  skrives  i  udgaven  «Lét 
«fyrir  Ijóna  sveitum  |  limu  sína  guð  pína,  |  framarr  en 
"flestir  gumnar  [  Qöldyggir  megi  hyggja».  Efter  min  an- 
skuelse  foreligger  ogsá  her  en  forvanskning  af  -r  til  -ir, 
i  det  et  oprindeligt  fjöldyggr  erbleventil  fjöldyggir;  hvilket 
sikkert  nœrmest  er  foranlediget  ved  den  stilling,  dette 
adjectiv  indtager,  umiddelbart  efter  pluralnominativerne 
flestir  gumnar  —  medens  i  övrigt  den  omstœndighed,  at 
de  nœrmest  foregdende  verslinier  (atle  tre,  ndr  prœposi- 
iionen  ikke  lœses  fyr,  men  fyrir  i  overensstemmelse  med 
SnE.  I  610^)  ogsd  kan  have  haft  nogen  indflydelse,  ved 
at  virke  pd  en  afskrivers  metriske  stemning.  Desuden  bör, 
med  hensyn  til  lœsemdderne  fjöldyggir  og  böðhraustir, 
ikke  overses,  at  det  tegn  (''),  hvormed  hdndskrifterne  for- 
korte  er  ('iv),  ogsd  findes  brugt  i  steden  for  -r  (isœr  hvor 
der  er  mangel  pd  plads  i  horizontal  retning,  f.  ex.  i  enden 
af  en  linie).  Min  grund  til  at  holde  Qöldyggir  Likn.  14^ 
for  uœgte  er  fölgende.  Ligesom  de  andre  oldislandske- 
digte  af  lignende  art  (Harmsöl,  Leiðarvisan,  « Heilags  anda 
uvisurn)  er  Liknarbraut  uudtömmeligt  i  brugen  af  'sann- 
'kenningar  om  guddommen,  om  englene,  om  bibelske  helgene. 
Jesu  moder  kaldes  \\ýv  og  víf  et  hæsta  Likn.  18.  Andre 
mennesker  af  förste  rang  i  hellighed  nœvner  dette  digt 
ikke.  Men  hœdrende  tillœgsord  anvendes  ogsd  pd  'de  rene' 
(se  Likn.  40^;  jf.  Lex.  poét.  355b^^-^*  ordet  hh'fiskjöldry, 
der  med  færdighed  vandre  korsets  vei  til  himmelen  /'fœrðir 
ganga  þik  fyrðar  |  fimir  í  Hð  til  himna,  Likn.  35,  hvor 
korset  fremstilles  i  billedet  af  en  til  himmelen  förende  bro 
—  fimir  er  ikke  attribut,  men  hörer  til  prœdicatet:  ganga 
flmir),  De  beskrives  ikke  alene  som  fullsæhr  (Líkn.  35^), 
men  tillige  som  vitrir  (Likn.l3^),  fríðir  (ti  «firðum»  Likn, 
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33^  má  forandres  til  fríðumy  og  ítrir  (Likn.  33^).  Sjeld- 
nere  (ingensteds  i  Liknarhraut)  roses  menneskene^ 
de  syndige  mennesker,  i  almindelighed,  og  aldrig  i  en 
' visuhelmingr ,  hvor  nogen  af  guddommens  personer  nœv- 
nes  uden  epitheton.  /'lofkvaddan,  Letð.  27*,  synes  ikke  at 
indeholde  nogen  rós,  men  at  mátte  betyde  'opfordret 
'ved  miraklet  til  at  prise  herren'.  Og  dáðhress,  Leið^ 
43*,  hörer  vist  ikke  til  drótt,  men  til  lopthjálms^döglings,. 
i  overensstemmelse  med  brugen  f.  ex.  af:  dáðfimr  Leid.  26 ^y 
dáðmáttugr  Leið.5\  dáðrakkr  Harmsól7^,  dáðreyndr  tíarm- 
sól  44\  dáðsnjallr  Leið.  23^,  dáðsterkr  Leið.  20^  og  36% 
Qölhress  Leið.  19*.)  Forfatteren  til  Liknarbraiit  viíde  i  fjöl- 
dyggir  gumnar  pá  dette  sted  have  fölt  en  tilsidesœttelse  af  den 
œrefrygt,  man  skylder  det  höieste  vœsen,  da  der  lige  i 
forveien  stár  Guð  uden  ' sannkenning\  Jeg  ser  derfor  ikke 
rettere,  end  at  den  oprindelige  sammenhœng  má  have  vœret: 
Fjöldyggr  Guð  Ijet  pína,  framarr  enn  flestir  gumnar  mQ%i 
liyggja,  limu  sína  fyr(ir)  Ijóna  sveitum.  Man  finder  máske^ 
at  fjöldyggr  er  for  svagt,  hvor  talen  er  om  Gud  eller 
Kristus.  Men  det  má  ikke  overses,  at  Liknarbraut,  skönt 
kun  52  vers,  priser  frelseren  i  c.  34  ' sannlcenningar ,  sá 
at  det  er  ganske  naturligt,  at  disse  ikke  alle  hœve  sig  til 
denhöide,  der  udelukkende  tilkommer  guddommen  (^xxmV; 
aldyggr  23\  alhreinn  7^;  guðblíðr  24^;  superlativiske 
udtryk  hrugte  i  almindelighed :  baztr  12^  4P,  enn  hæsti 
idevet  [femgangej,  mæztr<52^,  œztr  i  stevet  [femgangej, 
öll[um  œðri]  22^);  men  at  digteren  ofte  (—  ligesom  det  i 
vor  tid  ikke  sjelden  hedder  'Gud  er  god'  eller  'den  gode 
'Gud'  osv.  — ;  hetjener  sig  af  ord  (adjectiver),  der  ogsá 
hruges,  eller  kunde  bruges,  om  lavere  vœsener  osv.:  ágætr 
43*,  bhðr  32',  dyggr  42',  dýrr  19^,  eirsamr  20«  49% 
elsku  kuðr  5',  (25^  stár  ern  som  prœdicatsord :  ern  er 
hilmir  hlýrnay,  hreinn  19%  huggóðr  30%  hvargóðr  13*, 
hyggjublíðr^í?^,  iiv  3«  22^  50%  leyfðar  [ke]ndr  ó^,  líknar 
styrkr  22^,  mannvandr  7*,  mildr  21^^,  mærðteitr  2*,.  ríkr 
19*,  siðnenninn  18^,  siðskjótr  ö^,  sæll  7'  14*  23^  51\ 
vizku  stœrðr  8^,  þreksnjallr  43%  örr  V  3V  52%  jf.  de 


oven  for^  side  242^-^^,  anförte  'sannkenningar' ,  samt 
f,  ex.  margríkr  jöfurr  fleygs  foldarAœgis  Harmsól  56^-^ 
og  ern  margríkr  miskunnandi  ýta  ib.  63^-^,  —  Ihlandt 
de  nys,  side  238^^  fg.,  anförte  nerslinier  er  der  flere  pá 
7  stavelser,  nemlig: 

Göfug  Ijet  hörn  ór  höfði  Geisli  37^. 

Tjón  höfum  birkibeina   Óláfr  hvitaskáld   (se  oven  for, 

side  240^-y. 

Limu  sína  Guð  pína 

framarr  enn  flestir  gumnar  Likn.  14^-^. 

Fœrðir  ganga  þik  fyrðar  Likn.  35^. 
^9  j^y  skal  kun  tilföie  nogle  fá  exempler  fra  en  œldre  tid: 

Þat  esumk  sýnt  at  snimma  Brage  SnE.  I  242ii. 

Yfir  manna  sjöt  margra  -         -      -  318^. 

Ræs  gáfumk  reiðar  mána        -         -      -  374^^. 

Vasa  byrgitýr  bjarga  Haustlöng  SnE.  I  306^^. 

Vasa  hœnis  vinr  hánum'^^^^-'        -  -      -  308^. 

Vesa  kveðr  öld  ór  jeli 

áleif  kominn  stála. 

menn  geta  máli  sönnu 

mjök  es  verr  enn  svá  ferri 
Hallfreðr  (Hkr.  Kh.  I  347'^-'«,  Fms.  III  7,  Fsk.  67^^-'^, 
Hkr.  ved  Vnger  side  216^^-^^J.  Man  ser  strax,  at  försíe 
og  tredje  linie  i  denne  'visuhelmingr'  indeholde  syv  sta- 
velser  hver.  MenHkr.Kh.  I  347 a^^-^%  Fms.  XII  64^^ (^"7), 
Fsk.  67^*  og  192,  Fornsögur  209  vers  21,  Hkr.  ved  Unger 


(206)  Den  fieig  'visuhelmingr'  lyder  i  overleveringen :  margspakr 
of  nam  mæla  |  már  valkastar  báru  |  —  vasa  hœnis  vinr  liánum 
I  liollr  —  af  fornum  þolli,  altsá  uden  rim  i  den  förste  linie. 
Da  talen  er  om  en  jette,  forklarer  Egilsson  margspakr  her  ved 
'hundviss'.  Men  skulde  ikke  málspakr,  'begavet  med  taleevne', 
vœre  det  oprindelige?  altsá  málspakr  of  nam  mæla?  Sá  meget 
synes  klart,  at  i  det  mindste  nogle  af  de  tilfœlde  af  'háttlausa ', 
der  findes  i  brudstykkerne  af  Haustlöng,  have  deres  grund  i 
forvanskning. 

(207)  1  shl.  IH  (der  udkom  18  29  —  allsá  8  ár  för  Fms.  XU)  havde 
Egilsson  forsögt  at  holde  pd  textlœsemaden  i  Fms.  ^'•menngeta 
"málin  sönnu  |  mjök  er  verr  ek  var  ferri»j. 

16* 
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side  216^^-^'^  deles  den  anden  'fjóröungr'  i  sœtninger  pd 
fölgende  mdde:  menn  geta  máli  sönnu  —  mjök  es  verr 
enn  svá  —  ferri.  Og  var  denne  deling  rigtig,  vilde  es 
ganske  naturlig  slutte  sig  til  det  foregdende  ord  og  opgive 
sin  vocal  /'mjök  'es^.  Da  mjök  imidlertid  ikke  er  bruge- 
ligt,  ja  ikke  engang  vides  at  forekomme,  i  samme  function 
som  miklu,  multo,  foran  comparativer  (og  superlativerj(^'^^), 
md  man  (i  overensstemmels&  med  Hkr.  Kh.  1 3á7as.7  h^^-^^ 
og  VI  61)  ubetinget  foreirœkke:  menn  geta  máli  sönnu 
mjök  —  es  verr  enn  svá  —  ferri,  'man  tager  meget 
yeil  (ndr  tnan  tror,  kongen  er  undkommen).  Det  er  ikke 
'sd  veV .  Verbet  es  tilhörer  da  en  anden  sœtning,  end 
mjök,  og  kan  ikke  godt  forbinde  sig  med  dette  til  phonetisk 
enhed.  (Man  berdbe  sig  ikke  herimod  pd  svát  i  sieden 
for  svá  at.J 

Una  líkar  vel  slíku, 
'visuorð'  2  hos  þórðr  Rolbeinsson  (Hkr.  Kh.  I  349,  Fms. 

III  15,  Hkr.  ved  önger  side  217^^). 

Þat  C^k?)  vas  flótta  böl  dróttinn, 
'visuorð'  2  hos  Sighvatr   (Hkr.   Ól.  helg.  16  vers  3,    Fms. 

IV  35,  Óh.  1853  side  22 r,  Flat.  udg.  II  22). 

AUglaðr  þess  es  rjeð  jaðri, 
'visuorð'  4  hos  Sighvatr    (Óh.  1849  side  54,    Flat.  udg. 
III  244,3  jf-  Fms.   V  235).     Jeg  tilföier 

Margs  gengis  naut  hann  lengri, 
'visuorð'  2  eller  6  hos  Halldórr  skvaldri  (Hkr.  Magn.  blind.  2, 
Fms.  VII  178).     Foruden  til  stavelsernes  antal  i  en  linie, 


(208)  Evis  þjóðólfr  Arnórsson  virkelig  har  sagt  hála  fastmálari  (se: 
Fsk.  J23n.8  og  196,  Shl.  VI  238,  Fms.  XII  151^1-13,  Lex.  poet. 
289a3iSi)^  sd  har  han,  foranlediget  ved  rimtvang,  udtrykt  sig 
pá  en  meget  usœdvanlig  máde.  Men  i  fölge  Fms.  VI  258,  Mork. 
udg.  side  55,  Flat.  udg.  III  339  má  den  hele  'vísuhelmingr' 
lœses:  þó  'es  sjá  iijörðr  hinn  nerðri  |  norðr  glymhríðar  borða 
Igramr  estú  frœkn  ok  fremri  |  fastmáiari  hála.  D.  e.:  þó  es 
sjá  hinn  nerðri  borðaAgiymhríðarAnjörðr  fastmálari  ok  fremri. 
Gramr  norðr  ('Æon^e  i  norden,  konge  over  det  nordligere 
landjl  hála  frœkn  estú. 
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bör  her  tages  hensijn  til  den  orden,  hvori  lange,  og  korte 
afvexle  med  hverandre,  Men  dette  spörgsmál  kan  ikke  for- 
falges  pá  dette  sted. 


Fms.  VI 269^^  er  en  verslime  pd  fem  stavelser,  nemlig: 
Bhjaldrvitjað  sitja». 
Men  over  for  dette  «hjaldrvitjað»  stdr  hjaldrvitjaðar  ^^  som 
variant  l.  c,  ^)  Hkr.  Kh.  III  100,  ^^  Hkr.  ved  Unger 
side  577.  Og  Hkr.  Kh.  VI  158-^159,  Shl  VI  249,  Fms. 
XII  152  gd  samtlig  ud  fra  hjaldrvitjaðar  som  den  rigtige 
lœsemdde.  Dog  tilföier  Shl.  VI  250 5.3:  dectiones  Cod.  A 
^<.hunc  ordinem.  svadeni:  hverr  drottinn-vandr  dólgstýrandi 
«þegn  skyli  sitja  ok  stanila,  seni  dýrum  hjaldr-vitjað 
uhugnar,  unde  idem  sensus  emergita.  Der  er  meget  at  ind- 
vende  irnod  denne  lœsemdde.  Men  selv  om  den  var  rigtig 
i  sin  helhed  —  turde  man  sd  tillœgge  skjalden  en  sádan 
prœdilection  for  abnormiteter,  at  han,  for  at  fd  en  abnorm 
versíinie  pd  fem  siavelser,  skulde  have  forkortet  det  normale 
hjaldrvitjaði  til  et  abnormt  hjaldrvitjað  ? 


/  fölge  SnE.    II  461^  og  540'^   fjf.  I  520  note  'i) 
hjder  en  verslinie  hos  Hallfreðr: 

skilðr  (eller  skildr^  em  ek  við  skylja  — 
alisd  sex  stavelser.  Dog,  hvis  man  lœser  em  ek  som  én 
siavelse  (em  'ekj,  fár  man  kun  fem.  Men  der  kan  heller 
ikke  vœre  nogen  tvivl  om,  at  det  försie  ord  i  linien  bör 
hedde  skiliðr,  i  overenssiemmelse  med  SnE.  I  520^^  11343^ 
(jf  607^)  og  Fms.  III  9\ 


Flat.  udg.  II  339^-^^^  er  en  'visufjórðungr    af  pór- 
móðr  kolbrúnarskáld : 

•  yss  hafui  allra  husa 

wJnnþrændr  kol  sinna». 
Skrivemdden    «Jnnþrændr')    er   sd    meget   mœrkværdigere, 
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som  Flatm  udg.  ellers^  hvis  jeg  ikke  feiler,  har  ^^  overalt 
innþrœndip  (mindst  11  steder;  altsá  acc.  innþrœndi,  f.  ex. 
III  523e)  og  útþrœndir  (f.  ex.  löV^  III U3)]  ^^  þrœndlr 
mindst  44  síeder  (altsá  acc.  þrœndi  —  mindst  5  stederj; 
^)  medens  þrœndr  kun  forekommer  4  steder  (overalt  som  acc.  l. 
Men  grunden  til,  at  hint  «Jnnþrændr»  er  fremkommet, 
er  vistnok  den  sœdvanlige:  afskrivernes  sködeslöshed  i  be~ 
handlingen  af  versene.  Lœsernáden  innþrœndir,  som  verse- 
málet  i  sidst  anförle  'visufjórðungr'  krœver,  findes:  Hkr. 
Ól.  helg.  217,  Fms.  V  55,  Óh.  1849  side  67 \  Fóstbr. 
1852  side  108  (efter  Hauksbók).  Óh.  1853  side  205  er 
innþrœndir  forvansket  til  «Jnnþr0ndi».  —  Som  stötte  for 
böiningen  þrœndir,  þrœndi  skal  jeg  anföre  et  par  vers- 
linier:  Fundr  vas  þess  at  þrœndir,  Harald  Hárdráde,  Fms. 
VI  169 7,  Mork.  udg.  15^^.  Þreklynds  skulu  þrœndir, 
Geisli  IV.  «hverir  bændu  slíks?  Þrændir»  SnE.  II  248 5. 
Mundit  þann  dag  þrœndi,  þjódólfr  Arnórsson,  Hkr.  Magn. 
góð.  kap.  31  vers  3,  Fms.  VI  77^^. 


SnE.  I  232^,  et  'vlsuorð'  af  Arnórr  jarlaskáld: 

«þýtr  Allföðr,  ýtum» 

med  «Alfavðrs»  somvariant  af  U(ppsalaedda)  for  «Allföðr.'. 

Til  «Allföðr»  og  «Alfavðrs)>  svarer  nall  fauV«  i  75fi, 
der  strax  neden  for  (til  SnE.  I  232^)  ligeledes  har  wþ'Tta 
»ba'm  all  fauV«,  derimod  til  SnE.  I  220^^-^^ :  »at  tm 
•>í?etí  all  ]:auc)2«.  Fragmentef  lá^  skelner  altsd  pá  dette 
sted  imellem  »all|:au()2«  nominativ  og  »all  fauc)^.  genetiv. 
Men  dette  er  uden  betijdning;  jf.  oven  for,  side  90 10.7. 

Jeg  har  oven  for,  side  91 12.7,  bemœrket:  'Gengivelsen 
'af  Uppsalaedda  i  SnE.  II  fremstiller  ,  .  .  mindst  118 
'gange  ur  som  r,  hvilket  fár  udseende  af  kun  at  vœre  en 
'art  abbreviation ,    nár   man   betragter   det   hyppige    -nnr 

)    ^e»   isœr  det  monströse   -rnr'   osv.     Andet  end 

abbreviation  kan  r  heller  ikke  antages  at  vœre  i  tilfœlde 
som  det  sidst  anförte.  Men  i  nogle  ord  slutter  Uppsaln- 
edda's  r  for  ur  sig  formodentlig  til  udlalen.    Den  gœring, 
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€ler  endie  med  overgang  af  r  til  iir  overalt  hvor  udtalen 
lettedes  derved,  har  nemlig  vistnok  pd  et  tidligt  stadium 
forkortet  acc.-dat.-gen.  sing.  föður  móður  bróður  dóttur 
systur  henholdsvis  til  föðr  móðr  bróðr  dóttr  systr.  Og 
heraf  synes  den  hgppige  forekomst  af  disse  former  i 
Uppsalaedda  (se  oven  for,  side  9P-^^)  at  mátte  forklares. 
Af  faðir  finder  man  der  fölgende  singulargenetiver  pd  -ðr; 
«hro8ta  brim  alfavþr..  SnE.  11  302'^  (til  SnE.  I  232^), 
«valsfavþr»  262^  (jf.  SœmE.  ved  Bugge  side  29 b^^/, 
«favþr.>  314^^  og  3505,  «foþr»  268js  (end  videre:  «favþr 
«bota..  294 e,  «favþr  bætr..  295i^-^»,  ..favþr  giolld..  306 \ 
«favþr  tvna.)  312^,  <-favþr  broþr»  312^^).  At  genetiven 
föðr  har  vœret  en  virkelig  phonetisk  form^  og  ikke  blot 
en  skrivemdde  —  med  andre  ord,  at  böiningen  'nom.  sing. 
'faðir,  ace.-dat.-gen.  sing.  föðr'  har  existeret  og  nydt  en 
vis  anerkendelse  —  bestyrkes  meget  ved  den  omstœndighed, 
<it  cod.  worm.,  der  i  övrigt  med  störste  nöiagtighed  skelner 
imellem  r  og  ur,  fremstiller  Arnórs  her  omhandlede  'visu- 
'ord'  sdledes: 

»þytr  allpoð:  ýtQ« 
{ —  der  har  ikke  vœret  plads  til  den  punkt,  der  burde 
vœre  anbragt  ogsd  over  det  förste  y  — )  og  desuden  strax  neden 
for  (SnE.  T  232^)  tilföier  ordene  hrostabrim  ..allp^ð:'. 
Ogsd  cod.  reg.  har  her  hrostabrim  >.ali}:a;ð2«.  För  end 
i  det  trettende  drhundrede  ere  imidlertid  genetiter  som 
föðr  neppe  opkomne.  I  alt  fald  har  jeg  ikke  lagt  mœrke 
iil  nogen  forblanding  af  ur  og  r  i  de  œldste  membraner. 
Og  at  Arnórr  skulde  have  brugt  föðr  som  genetiv,  fore- 
kommer  mig  aldeles  uantageligt. 

Som   oven  for,    side  246 15,    bemœrket    (jf.   SnE.    11 
302^^)  har  Uppsalaedda 

þýtr  «Alfavðrs»  vtum, 
altsd  en  verslinie  pd  fem  stavelser,  ligesom  cod.  worm. 
Andre  exempler  pd  genetiven  -föðrs  findes  i:  ^^  en  vers- 
linie  af  Brage  i  fölge  Uppsalaedda  SnE.  11  305^^  jf.  1 
243  note  ^^  Y«8onr  alfavþrs  villdi«y  —  atter  fem  stavelser; 
^^  den  samme   verslinie   SnE.  I  242 10    ^'sonr  Alda-föðrs 
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..vildi.>y;  ^^  Völuspá  339(^o^)  ^.)í?'iaFa;()íf«  2365,  »l?'ia  p^^jf* 
Hauksbók);  ^-^^  Grimn.  25  og  26,  SœmE.  ved  Bvgge  sicle 
SOb^^-^^  ^herjaföðrsy;  ^>  Völuspá  216  /^oval  i^2jhiU  2365, 
..valp37ð2f«  2367,  nvalf^c^íf"  [^(}^tí  —  ^  synes  at  ligne 
ð  _  ikke  ganske  tydeligl]  Hauksbók,  .>val}oð2f«  cod. 
worm.,  »ual  ^oh'U  756y;  ^-'  Völuspá  5  ("..vap^^íf  [^ií  ikke 
»ffanske  tijdeligt]»(^^^^  HauksbókJ.  Exempler  pd  den  tilsva- 
rende  nominativ  -föðr;  ^^  aldaföðr,  Vafþr.  4,  SnE.  II 
472^^'' ;  ^)  alföðr,  Grímn.  48,  SnE.  I  36  note  ^^  "^  ^^  78 
note  '^  11254,0.9  258'^-''-'^  260'-'  262'  264,o265^i  212i, 
277'  302^'^  472'' '^  555ioa;  '^  allföðr,  SnE.  I  36u.9  ognote'' 
54''  56'  62'-^  68io  78ie  S4">  86'  104^  108''  128' 
230 13 ;  ^^  flhenaföðr.)  og  «Hænaföðr»  ( forvanskninger  af 
herjaföðry,  SnE.  I  126  note  "^ ;  ^Mierföðr,  Völuspá  232; 
^'^  herjaföðr,  Grimn.  19  (jf.  SœmE.  ved  Bugge  side  79b" 
og  SnE.  I  126  note  'V,  SnE.  II  472'^^;  ^)  herjansföðr 
(forvanskning  af  herjaföðr;  ^■/■.  Hyndl.  2),  SnE.  II 5555^,; 
')  sigföðr,  Grimn.  48  (jf  SnE.  I  86^),  SnE.'  II  472^^ 
555 m;  ■^^valföðr,  Grimn.48,  SnE.  I  84"  II  472iei.  Til 
böiningen  föðr,  föðrs  höre  vistnok  ogsd  accusativerne  alda- 
föðr  Vafþr.  53  (se  SœmE.  ved  Bugge  side  73^^)  og  herjaföðr 
Vafþr.  2  (jf.  dativen  alföðr  SnE.  I  116'-^).  Der  er  sá- 
ledes  exempler  nok  pá  böiningen:  -föðr,  -föðrs.  Ikke 
des  mindre  er  jeg  overbevist  om,  at  Arnórr  ikke  har  sagt 
allföðrs,  men  allföður  (eller  dog  snarere  alföður^  og  at 
skrivemáden  ..allfoðín  i  cod.  worm.  (se  oven  for,  side247'"/ 
er  en  deraf  ved  phonetisk  synkqpe  fremkommet  form.  Jeg 
bemœrker  i  denne  henseende,  at  i  cod.  reg.  synes  verslinien 
at  vœre  skrevet 

..þjtr  all  I  pavða>r  ýtv«. 
Des  vœrre  ere  de  to  sidste  bogstaver    ( —  som  det,  ved  en 
ikke  ganske  sikker  belysning  ^  forekom  mig:  et  forskrevet 

('09)  D.  e.  digtets  339.  verslinie  i  2365  (cod.  reg.  SœmE.). 

('io)  Sikkert,  som  allerede  Egilsson  antog,  forvanskning  af  valföðrs. 

Det  SnE.  II  472ieb  forekommende 
"vafeðr.. 

er  ábenbart=  .Váfuðr.'   ('.vófuðr»  SnE.  II  5563a), 
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?.)  og  et  langt  r  — )  i  del  mellemste  orcl  ikke  tydelige. 
Men  de  nys  (side  247 s — 248^^)  gennemgáede  navne  pá 
Odenholde  sig  ikke  vdelukkende  til  höiningen:  -föðr,  föðrs. 
Man  finder  ^^  nominativerne  aldafeðr  SnE.  II  555^''^  og 
herjafeðr  SnE.  11216 ea  (jf- 1126  note  ^'^)  og  máske  sigfeðr 
(se  SœmE.  ved  Bugge  side  S^big.ig);  ^>  nominativen  dXío^iv 
SnE.  II  265 le  27 P^  (jf.  I  84  note  '^  og  104  note  ^V; 
^^  accusativerne  aldaföður  SœmE.  ved  Bugge  73^3  og 
sigföður  Lokasenna  58;  *^  genetiverne  alföður  SœmE.  ved 
Bugge  side  185  b^^  og  herjaföður  SœmE.  ved  Bugge  side 
80h^s  og  ..figpæb""  2365  Völuspá  418;  ^^  de  oven  for, 
side  247^-^-^^,  anförte  synkoperede  genetiver  /'alföðr,  all- 
föðr,  «valsfavþr»y,  der  forudsœite  formen  -föður.  I  et- 
hvert  tilfœlde  kan  jeg  ikke  overtale  mig  til  at  tro,  at 
-föðr,  -föðrs  skulde  vœre  sá  gammelt,  som  de  œldste 
oldnordiske  digte.  Böiningen  'nom.  -föðr'^^^^'',  gen.  -föðrs', 
der  kun  anvendes  ved  navne  pd  Oden,  har  formodentlig 
sit  udspring  fra  den  kristelige  nidkœrhed,  der  afskaffede 
hrugen  af  de  hedenske  navne  pá  ugedagene  (Bisk.  1 165"-^^ 
237 13.7).  Man  har  sikkert  fundet,  at  alfaðlr  (alfader), 
*aldafaðir  (menneskenes  fader),  *valfaðir  (de  faldnes 
fader)  vare  vel  fuldtonende  (i  uegentlig  forstand)  til  at 
fungere  som  benœvnelser  for  en  uœgte  gud.  Og  ved  be- 
nyttelse  af  en  i  sproget  spirende  tilböielighed  (til  at  for- 
korte  föður  til  föðr,  osv.)  har  man  modificeret  deres  form^^^^K 

{211)  i  verslinien  Haustlöng  8^   (SnE.  1  3l0ý^)    —    der  i  cod.  reg. 
er  skrevet 

•  fvnbj  alpf  favðoí  mbe 
»/e  noget  utydeligt)*    —   synes,   i  fölge  sammenhœngen,  og  % 
overensstemmelse   med   cod.  worm.    (se  SnE.  I  note  ^^  tn  gide 
310),  »]^avðo2«  (ikke  íöbr)  at  stá  som  nominativ! 
(212)  Hvad  alfaðir  angár,  sá  har  man  först  forandret  det  til  alföðr, 
men  dette  igen  til  allföðr,   fordi  all-  gör  et  mindre  dybt  ind- 
tryk,  end  al-,  og  minder  mindre  om  Guds  almáttr.     Med  hen- 
syn  til  bemœrkelsen  i  allföðr  j/.;  «í  Asgarði  enum  forna    átti 
•  hann    xn   nöfn:    eitt  er  Alföðr    eða  Allföðr^    cod.  worm. 
fölge  SnE.  I  36io-9   og  note  ^T.      (SnE.  I  54  og  84  viser  ikke, 
at  allföðr  stár  i  stedet  for  *aldföðr.^ 
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AUerede  1229  forekommer  feðr  som   nomimtiv  singular. 
Om  nominativen  -föðr  er  lige  sá  gammel,  tör  jeg  ikke  afgöre. 


Sighvaír    Hkr.    Kh.    111  W^    (Magn.   góð.    kap.   11 
vers  2) 

(iMagnús  fedor  húfi)) 
d.  e.  «magnús/'sy  feðr  húsin  (fem  stavelser).  — Hvad  har 
nu  bevœget  en  afskriver  til  her  at  sœtte  feðr  i  steden  for 
föður  ?  Formen  feðr  er  unegtelig  kortere  end  formen  föður^^^'^^ 
(ogföbr  har  afskriveren  máske  ikke  kendtj;  men  man  kunde 
ogsd  vise  sin  lœrdom.  ved  at  sœtte  det  sjeldne  feðr  i  stedet 
for  det  almindelige  föður/  Factum  er  i  alt  fald,  at  vi 
nu  har  valget  imellem  feðr,  Hkr.  Kh.  III  15^'^.,  og  föður, 
Fms.  V  121^,  Óh.  1853  side  235 1,  Flat.  ndg.  II  379'^, 
Hkr.  ved  Unger  523^^.  For  mit  vedkommende  má  jeg 
ubetinget  erklœre  mig  for  föður;  ligesom  jeg  ogsá  tror,  at 

Krákumál  25^  (Fas.  I  309) 

«at  Baldurs  feðr  bekkio 
(d.  e.  «at  baldrs  feðr  bekki))y 
bör  œndres  til 

at  baldrs  föður  bekki 
(;/.  'Krakas  Maal  .  .  .  udgivet  af  C.  C.  fíafn  .  .  .  Kjeben- 
'havn  1826'  side  20 2) • 


Geisli  20^  er  skrevet         , 
^>  i  Flateyjarbók  (jf.  udgaven  I  Sas): 

))fam  ()ægrf  gu'b  ym'bí*; 
^^  i  Bergsbók  (se  Geisli  ved  Cederschiöld  side  3  2) : 
(•samdæg'f  (med  to  acuttegn  over  æ)i>  osv. 
Da  nu  ikke  alene  den,  der  skrev  Bergsbók,  mefi  ogsd  den, 
der  skrev  Flateyjarbók,   uden   tvivl  har  udtalt  det  förste 
ord  i  denne  verslinie:  samdægurs  (ikke  «samdægrs»;,  sá 


(213)  Og  i  en  afskrivers  öine  var  dette  i  regelen  ingen  uvigtig  om- 
stændighed. 
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have  disse  to  afskrivere  i  virkeligheden  ikke  berövet  vers- 
linien  dens  normale  lœngde,  men  gengivet  den  i  en  fortii, 
der  vilde  vœre  fuldkommen  correct,  hvis  Geisli  var  digtet 
i  —  eller  ikke  lœnge  för  -—  deres  tid.  Men  at  Einarr 
Skúlasonf  i  steden  for  samdœgris,  skulde  have  brugt 
« samdœgr s « ,  kan  ikke  antages.  Vel  finder  man  (u  sam  dögrs » , 
d.  e.J  (isaradœgrs')  i  den  arnamagnœanske  udgave  afGrágás, 
f.  ex.  U  32*^  (jf.  Icel.-Engl.  Dict.  511  a^^).  Men  jeg 
iror  ikke,  at  membranerne  eller  membranfragmenterne  af 
Grágds  kende  noget  «samdœgrs».  Hvis  jeg  ikke  feiler,' 
bruge  de  kun  samdœgris;  jf.  Grágás  ved  Finsen  f  ex.  I 
153q_S'  Mœrkvœrdig  nok  omtaler  ingen  af  de  to  œldsie 
udgaver  af  Geisli  —  hverken  Hkr.  Kh.  III  (467 )  eller 
Fms.  V  (355;  jf.  Shl.  V  331 13  og  Fms.  XII  119^  samt 
Lex.  poet.  681  b  ^-^)  —  skönt  begge  baserede  pá  Flaieijjarbók, 
denne  membrans  yderst  tydelige  lœsemáde  »fam  ^ægrf« 
(Geisli  20^),  medens  de  begge  sœtte  samdœgris(^^^*>*;  hvilket 
ogsá  Cederschiöld  har  optaget,  i  det  han  bemœrker:  «B:s 
idtísart  samdœgrs  gör  versen  en  stafvelse  för  kort». 


Plac.  2^-*  (jf.  udgaven  side  39)  er  i  membranen 
skrevet  pá  fölgende  mdde:  »Luní)r  reíf  (eller  réify  gialfrs 
»(v%  yderst  utydeligt)  \  fra  (her  fiynellem  fra  og  grunduy 
»er  der  et  hul  i  pergamentct  —  men  der  mangler,  som 
»man  ser,  intet)  grundu  guþf  orþð  fcorþaþrf^^'^''  (ogsá  her 
nfimellem  fcorþaþr'^^^''-'  ogr  el^fy  har  pergamentet  et  lille 
»hul,  der  ingen  skade  har  gjortj  el^f  var  (r  noget  afbleget) 
oaþrC^^''^  (meget  afbleget,  isœr  a^  |  til  foU^ar  (ío  beskadigel 
nved  et  hul  i  pergamentet)  orm  ftalls  boþe  fallen  (ío.  be- 


(2U)  Det  samme  er  formodentlig  tilfœldet  med  Geisli  i  *Urval 
*af  Norrœnum  Fornkvæðum*  (Lund  1870)  samt  'Geisli. 
»Einarr  Skúlasonorti.  Ofversáttning  med  anmárkningar.  Af  L. 
*Wennberg<>  (Lund  1874),  da  begge  disse  udgaver,  i  fölge 
Cederschiöld's  bemœrkning,  >ganska  nára  sluta  sig  till  texten  i 
"Fornmanna  sögur'. 

(215)  pá  disse  (tre)  steder  svarer  »þr«  til  et  enkelt  tegn  i  membranen. 
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r^fikacliget  ved  et  hul  i  pergamentet)^'.  Sammenhœngen  (se 
vdgaven  side  11  nederd),  nemlig:  Gjálfrg/^eldsAlundr 
reis  frá  griindu,  skorðaðr  orðum  Goðsf^^^^  —  ormstallsA 
boðe  vas^^-'^''  áðr  fallinn  tii  foldar,  er  aldeíes  klar.  Men 
den  anden  verslinie  er  i  metrisk  henseende  for  kort.  Og 
i  dette  gamle  digt  (—  neppe  stort  yngre  end  Geisli  — ) 
kan  ingen  falde  pd  at  lœse  skorðaðr  som  skorðaður;  hvilket 
desuden  vilde  medföre  den  urimelighed,  at  'viðrhending' 
kom  til  at  stá  i  den  tredje  stavelse  fra  enden.  Men  uden 
tvivl  er  et  forstœrkende  enstavelsesord,  snarest  vel,  over- 
sprunget,  og  verslinien  má  da  oprindelig  have  lydt 

Goðs  orðum  vel  skorðaðr. 
Dette  er  ikke  det  eneste  sted,  hvor  ord  ere  udeladte  i  den 
íille  membran  /"673  By.  Plac.  7*  mangler  sáledes  subjectet 
('Goðy  i  en  sœtning  og  27^  et  verb  /'tóku  el.  lign.).  Imod 
œndringen  af  Goðs  orðum  skorðaðr  til  Goðs  orðum  vel 
skorðaðr  kan  vel  indvendes,  at  meningen  ikke  nödvendig 
fordrer  nogen  forstærkelse  af  udtnjkket  pá  dette  síed.  Men 
hvor  mange  ords  tilstedeværeíse  i  vers  skyldes  ikke  versenes 
hygning?  Jeg  skal  blot  anföre  et  par  exempler  af  selve 
det  lille  brudstykke,  Placidus.  VerslG^ — 17^,  der  giver  en 
fremstilling  af,  hvorledes  den  hedenske  skipper  bemœgtigede 
sig  Placidus'  hustru,  lyder  sáledes:  Veittit  fremðar  flýti  j 
flugstyggum  aldyggva  |  fetrjóðr  fenris  jóða.|  farning  hinn 


(21G)  piac.  er  uden  tvivl  sá  gammelt,  at  her  bör  stá  Goðs  (ikke 
Guðsj.  De  to  mewbraner,  jég  (rigtig  nok  kun  efter  et  löseligt 
skön)  anser  for  de  œldste,  kende  kun  skrivemáden  goþ  osv.  I 
Elucidarius  (se  den  photolithographerede  udgave,  Khavn  1869) 
ere  vel  de  til  masculinstammen  goða  sig  umiddelbart  sluttende 
former  forkortede  omtrent  150  gange  (»Gdöí>  [4  i2j  og  .Giomí« 
/"42 ^J  ==  goðdóms,  ».G.«=goð  [nom.-acc.  sing.J  og  goðe  og 
goðs,  osv.),  men  skrives  dog  helt  ud  i  det  mindste  13  gange 
(se  fex.  127-s  2012  <29i3  ^ie  435  443  4^5  ^qs  525  57-?í  60 1^ 
62  s  66  ^).  Da  237  (to  blade  i  folio  med  to  spalter  pá  siden) 
ikke  forkorter  de  her  hen  hörende  former,  finder  man  der  •goþ« 
osv.  mindst  35  gange. 

(217)  Ogsá  denne  skrivemáde  fvas;  tilkommer  Plac.  pd  grund  af 
dette  digts  alder. 


2ð3 


bölgjarni  —  þá  'es  auðskiptis  eptir  |  almilds  konu  dvalði 
j  (væn  leitsk  hoddgefn  hánum)  |  hjörlundr  á  skæ  sunda. 
Det  synes  klart,  at  pá  disse  to  steder  siár  al-  vœsentlig  i 
den  poetiske  forms  tjenesie.  Eigi  aldyggva  tager  sig  endog 
lidt  underlig  v.d  (er  i  det  mindste  lidt  uventet)  ved  siden 
af  hinn  bölgjarni  fnocendi  cupidus,  malus'  Lex.  poet. 
67b^^p^^^;  hvorimod  det  passede  fuldkommen,  hvis  digtet 
gav  anledning  iil  at  iro,  at  skipperen  i  övrigt  var  en 
hœdersmand.  Og  medens  aldyggr,  Plac.  8,  hrugt  om 
Kristus,  er  ganske  i  sin  orden,  synes  a!mildr  hrugt  om 
Placidus  vel  stœrkt,  selv  om  det  kun  heiyder  'fuldkommen 
'i  gavmildhed'.  Pd  andre  steder  i  fragmeniei  findes  ikke 
rosende  epiiheia,  forstœrkede  ved  al-,  hrugte  (uden  tilföiet 
negtelse)  om  mennesker  (eller  menneskelige  egenskaher  og 
handlinger.  At  det  fPlac.  11  osv.,  i  det  ene  af  stevenej 
hedder  evstakíus  ævi  j  albazta  sjer  valði  er  nogei  andei). 
For  resien  má  dei  ikke  overses,  ai  afsianden  imellem  Guds 
alfuldkommenhed  og  menneskelig  tilnœrmelse  til  fuldkom- 
menhed  ikke  synes  ai  irœde  sá  hesíemt  frem  i  Plac,  som 
i  Uarmsól,  'Heilags  anda  visur,  Leiðarvisan,  Liknarhraut. 
Hertil  kommer,  ai  Geisli  kalder  Olaf  den  Hellige  almildr 
(—i  fölge  Flaieyjarhók  fvers32J,  hvor  Bergshók  [vers  35] 
har  ómildr,  neml.  svanni  —),  aistyrkr  (vers  7),  alkœnn 
(vers  31).  Men  det  er  neppe  sikkert,  at  al-  (ikke  d\\-)  er 
i  disse  tilfœlde  den  oprindelige  lœsemáde.  Denne  tvivl 
iræffer  ogsá  al,  hvor  det  prœfigeres  rosende  ord,  der  hruges 
om  andei,  end  guddommen,  i  kristelige  skjaldes  verdslige 
digte(^^^);  skönt  disse  i  denne  henseende  ikke  má  bedömmes 
ganske  fra  dei  samme  siandpunkt  som  de  krisielig  religiöse. 
—  Plac.  19  lyder:  Fljóð  varð  heim  með  heiðnum  [  hlunndýrs 
fara  runni.  j  Kona  bað  sjer  við  synðum  j  saurlífis  Goð 
hlífa.  !  Blíðr    dugði    svá   brúði  |  brátt   at  hón   sámgask 

(218)  jf,  oven  for,  side  41—42:  styggr  við  böl.  (Prœpositionen  við 
har  her  samme  betydrdng  som  í.ása  ok  alfa  . . .  þú  est  við 
víg  varastr  ok  skjarrastr  við  skot  Lokasenna  13). 

(210)  j)et  hele  forhold  imellem  al-  og  all-  i  hándskrifterne  írœnger 
til  at  undersöges. 
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máttit  I  himna  valdr  af  iiildar  |  iiaulinistis  samvistu.  Ordet 
brátt  antyder  nu  vel  heftigheden  af  hedningens  urene 
brynde.  Men  en  slig  aníydning  har  ikke  sin  grund  i  digtets 
oekonomie.  Og  brátt  kunde  derfor  godt  undvœres  pá  dette 
sted.  —  (Dersom  sammenhœngen  i  Plac.  20^-^,  Sýnir  gekk 

með   sína  |  seggja  trausts   af  flaivsti  | 

j  .  . . .  tvá  sonu  unga,  med  rette  antages  at  vœre  Sýnir 
trausts  gekk  með  sína  tvá  unga  sonu  af  flausti  seggja, 
sá  er  seggja  her  overflödigt.  Men  jeg  tror.,  sýnir  seggja 
trausts  hörer  sammen  og  betegner  Placidus  som.  en  af  dem, 
som  ved  deres  exempel  have  vist,  til  hvem  mennesket  bör 
sœtte  sin  fortröstning  og  hvo  der  er  dets  tilflugt. )  —  ISavnlig 
ere  ' sannkenningar  meget  ofte  prydelser,  der  kunne  und- 
vares.  Et  vœrge  betegnes  i  Plac.  ved:  fleinn  (vers  8  og 
22),  dóiglinnr  (10),  fleygarðs/^fúrr  (12;  ti  fleygarðr  be- 
tyder  her  sikkert  'skjolde'  —  og  det  er  blot  en  fölge  af 
distraction,  nár  Lex.  poet.  under  ofuriestiri)  ía^er  fleygarðr 
i  betydningen  'hav  ),  úlfvínsAeldr  (lé),  hjörr  /Í7  og  41}, 
lilakkarAskin  (21),  morðsól  (29),  sverð  (33),  sóknarAseiðr 
(37),  sóknar Afránn  (45),  oddaAþingSAhyrr  (48),  randlinnr 
(48),  hrafnvínsAhyrr  (49}  —  jf.  oddr  (41);  osv.  Men 
pá  intet  sted  i  fragmentet  föies  nogen  ' sannkenning'  til  en. 
slig  betegnelse,  undtagen  l^  og  23^.  Plac.  P-^  kaldes 
Placidus  nemlig  »mivkf  ^vkf  —  isœr  v  —  lidt  beskadigct; 
»men  ordet  synes  dog  fuldkommen  sikkeri)  .  .  .  morlm' 
•>boJ)e  (^oþ  let  beskadiget  —  o  lidt  mer  end  þ;«,  og  Plac. 
23^-^  hedder:  Fjörnæms  foeddu  börvar  |  fleins  í  þorpi 
einu  I  brœðr  glyggs  hvatendr  báða  |  blóðiss  í^^^^-'  ne  til 
vissusk.  Og  grunden  til  de  to  udhœvede  ords  optrœden 
pd  disse  steder  er  ábenbart  alene  den,  at  digteren  pá  det 
förste  trœngte  til  et  rimord  pá  én  stavelse  med  et  pá  vo- 
calen  umiddelbart  fölgende  k,  og  pá  det  andet  til  et  ditto 
pá  to  stavelser,  af  hvilke  den  ene  indeholdt  lydforbindelsen 
ör.  Men  hvad  der  gelder  om  iilföiningen  af' sannkenningar' 
er  for  en  stor  del  ogsd  anvendeligt  pá  brugen  af  'stuðning', 


(220)  se  'Aarbeger  for  nordisk  Oldkijndighed'  18  66  side288  nr.l7. 
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iil  hvilket  begreh  vel  i  Goðs  orðum  vel  skorðaðr  naturlig 
lader  sig  henföre^^^^K  —  u 

En  af  skjaldepoesiens  betegnelser  for  en  björn  pleier 
nu  at  skrives  «jugtanni»  eller  «júgtanni'>.  Hos  Björn 
(Lex,  Isl.-Lat.-Dan.  I  427^4.3)  finder  man:  «IguUanni, 
«m.  ursus,  en  SSiörn.  alias  jugtanni  á  forma  dentiumn. 
Artikelen  ígultanni  sluttes  i  Lex.  poet.  (435b^^-^^)  med: 
«cf.  júgtanni').  Pá  sit  sted  (side453)  stár  dog  «jugtanni') 
og  «jugtannr".  Bisk.  I  S^g.s  hedder  det  (i  en  note): 
•Grettir  kallar  björninn  ígultanna  (^»ígultanna  gat  ek 
«»unnit«/^^^>';  þó  er  júgtanni  algengara^.  Og  Icel.-Engl. 
Dict.  321  a  10-9  lyder:  «jú^-(ann!,  a,  m.,  qs.  jótr-tanni(?)'^^^'''', 
^tusk-tooth' ,  poét.  for  a  bear,  Korm.,  Lex.  Poét.'). 
Se  end  videre  f  ex.  SnE.  II  194^^.  —  Skrivemáden 
Mjug')-  eller  «júg»-  stöttes  til  en  vis  grad  af  verslinierne : 
»Jug«tanna  (se  note^^^^^)   gat  'ek  unnit  (Grctt.^  side  54) 

(221)  Egilsson  bemærker  (SnE.  I  605  anm.  a)  med  rette:  *discrimen 
ointer  stuðníng  et  tvíríðit  non  satis  clare  propositum  esse  videtuv. 
—  Men  denne  uklarhed  hidrörer  fra,  at  forfatteren  af  den 
prosaiske  ramme,  der  omgiver  digtet  Háttatal  —  blandt  andet, 
da  han  skrev  fölgende  ord:  Sannkenningar  hafa  þrenna  grein: 
heitir  eiD  sannisenning,  önnur  stuðning,  þriðja  t\íriðit  (SnE. 
I  6047-S)  —  har  fundet  det  nemmere  at  tælle  begreberne  end 
at  fremstille  dem  i  deres  logiske  forhold.  Imidlertid  mener  han 
ábenbart,  at,  f  ex.,  i  ordforbindelscrne  óðhörð  egg  og  dáðralíkr" 
drengr  (Háttatal  5)  er  -hörð  og  -rakkr  ' sannkenning' , ^  óð-  og 
dáð-  'stuðning';  men  brugen  af  ' sannkenning'  med  tilföiet 
'stuðning'  kalder  han  i  begge  tilfælde  'tviriðit'.  Vel  afvige  de 
to  ' stuðningar'  (ób-  og  dáð-^  fra  hinanden  i  art  oy  betydning. 
Men  de  forhöie  begge  det  poetiske  udtryk.  Og  det  er  denne 
deres  fælles  egenskab,  ikke  alene  prosaens  (den  commenterende 
prosaiske  rammes)  men  ogsd  digtets  forfatter  har  haft  for  öie. 

(222)  Hertil  má  dog  bemœrkes:  a)  at  det  págeldende  vers  (Grett.^ 
side  54)  ikke  kan  være  œldre,  end  fra  den  anden  halvdel  af 
det  trettende  árhundrede ;  b)  at  selv  i  dette  vers  er  ígul-  áben- 
bart  ikke  den  oprindelige  læsemáde.  Rigtig  nok  have  152  og 
551  A  "Jgul*-;  men  550  A  har  •Jug«-.  (Den  upsalske  mem- 
brans  læsemáde  kender  jeg  ikke.) 

(223)  Denne  mening  om  oprindelsen  til  •júg»  (i  •júgtanDi»)  stár  i 
forbindelse  med,   at  lcel.-Engl.  Dict.    (327 a^^)  oversætter  jótr 
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og  .júgtanni  lið  manna..  (SnE.  II  194^V,  i  det  «jug..- 
ellér  «júg..-  indskrœnker  hegge  disse  linier  til  det  sylla- 
biske  grundtal.  Imidlertid  behöver  man  kun  at  henvt.se 
til  den  store  mœngde  undtagelser  -  'dróttkvœd  visuord 
med  flere  end  sex  stavelser  og  i  forskellige  metriske  for- 
mer.  Jeg  skal  her  anföre  nogle  fá.  I  Grettla  (-  tallene 
betegne  siden  i  Grett.^  -)  findes  fölgende: 

/aröllin  steypi  þeim  öllum.>  6.  Dog  hörer  denne  lime 
kun  tUenkviðlingr,  der  endog  snarest  burde  hedde: 
Tröllhafitrjefótallan!  |tröll  steypi  þeimöUum!/ 

(.Sjáðu,  hvárt  sár  þín  blœða; 

(.sáttu  nökkut  mik  hrökkva?..   7. 

(.Hygg  ek,  at  hljóp  til  Skeggja»  30. 

(.Hygg  ek,  at  heiman  bjuggu.)  32. 

(.því  man  öllungis  illa»  35 ^'^. 

(.Mér  hefir-a  brugðizt,  báru»  39^. 

/(.allhœlinn)  í   kappmælum-.    54.      Dog  er  í  máske 

senere  indskudt.J 

(.broddagangs,  at  á  bringu..  96. 

(.Sáttu,  hvar  reið  hinn  reitni..  106^. 
;      «Hvat  man  kuflbúinn  dufla?..  107^^. 

(.dauðr  hné  hann  fyrr  á  fríðri..  11 L 

(ifísandi  rann  hann  GísU..  137. 

cheldr  kvam  á  herðar  skáldi»  154^^  — 
foruden  adskillige  andre.      Af  de  i  Harmsól,  Liknarbram 
og  Leiðarvisan  forekommende  exempler  anförer  jeg: 

Himins  stiUandi  hoUrar  Harm.  4^. 

Glatask  mein  af  því  (.hreina..^^^^^  ih.  18^. 

Jöfurs  skjálfa  þá  sjálíir  ib.  32^. 

"~  „ed  .a  canine  tooth*.  Men  74S  (SnE.  II 494 1^)  forklarer  ordet 
jótr  udtrykkelig  ved  jaxl  (kindtand)  —  en  tolkning,  hvis 
rigtighed  bestyrkes  derved,  at  verbet  jórtra  (tygge  dröv),^  i 
steden  for  jótra  (jf  norsk  jortaj,  sikkert  má  vœre  afledt  af  jótr 
(se:  Lex.poet.452b^o^  E.  Jonsson  Wldnordisk  Ordbogo  283bn-8, 
■  Icel.-Engl.  Dict.  327  aio),  men  som  (sá  vidt  jeg  véd)  kun  er 
optaget  af  E.  Jonsson  *Oldnordisk  Ordbog*  283  b  2  og  af  S. 
Egilsson  SnE.  III  37—38. 
(224)  hreinan? 
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Sterk  lofar  drótt  ok  dýrkar 

Himins  es  fylkir  fremri  ib.  35'^''  40^-^  45^^  fstev). 

Unaðs  gnótt  fíra  dróttins  ib.  37^. 

Unaðs  gnótt  ok  frið  dróttinn  ib.  65^. 

Óðar  rann  ok  gef  sanna  Likn.  l^. 

Yðvarn  tœnað  mjer  bœna  ib.  8^. 

Píndr  vas  hann  berr  ok  bundinn  ib.  15\ 

Fárlunduð  við  trje  sáran  ib.  16^  (dog  kunde  her  stá 

fárlyndy. 

Höfugt  sár  konungr  jöfra  ib.  20*. 

Trúa  mann  ok  Guð  sannan  ib.  24^. 

Kross  mun  á  þingi  þessu  ib.  27^. 

Enn  svá  'at  ek  mega  sanna  Leid.  V. 

Því  hefir  hreggþjálnia  hilmir  ib.  4^. 

Otrs  þeir  'er  skírn  hafa  hiotna  ib.  12^. 

Hygg  ek  enn  tölu  dyggva  ib.  13^. 

Þat  var  sunnudag  sinnar  ib.  15\ 

I*at  var  dróttinsdag  «sóttizt»<^^^''^  ib.  16^. 

Var  þat  sunnudag  unnit  Leið.  18*. 

Rekkum  þá  'er  rann  til  drykkjar  ib.  20^. 

Ok  ráðmeginn  Ijet  rigna  ib.  20^. 

«sú  hefir  ek  frétt  ad  dag  drottinsw  ib.  22^. 

Nú  skal  drótt  á  lok  líta  ib.  45^. 
Sœrlig  værd  at  lœgge  mœrke  til  er  sádanne  verslinier  som 
Likn.  44^ 

yðvars  grœðis  sjá  blœða 
fefter  classiske  qvantitetsregler : 

W; 

hvormed  kan  jevnföres  t.  ex. 

hann  vas  ríkstr  konungmanna 

f v/  —  —  x-; 

Rekstefja  9^  12^  15^  W  2P  fi  stevetj  samt  Ól.  drápa 
Tryggv.  ll^.  De  til  grund  for  den  nyere  opfatnings 
«jugt)-  eller  «júgt)-  liggende  tegnforbindelser  i  hándskrif- 
terne    f —  jf. :    Korm.  side   lOO^  [hvor   der    i    132    stár 

(325)  sótti? 

17 
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»g2anFeingj  lugíaní  — ni  ser  snarest  vd  som  et  m;  men 
askal  vistnok  vise,  at  her  menes  ni«/;  SnE.  I  442^^  med 
note  [11  44'i'^J  og  478'^-'^  med  note  "  [H  350^  594^^] 
og  590'  [II  484'^^  62f)^'^];  SnE.  II 194'^ ;  Bisk.  I  82jo; 
samt  oven  for,  side  255  note  (^^^^  — J  ere  undertiden 
hlevne  forandrede  til  «vig»  (=-  \igj  eller  (<víg»  ( — se  f.  ex.: 
Korm.  side  100\  SnE.  I  478  var.  ^'  og  590  var.  '  [jf. 
II  567  ei}  — ),  dels  mdske  fordi  en  afskriver  ikke  har 
kunnet  skelne  imellem  lu  og  ui  i  sin  original,  dels  i  det 
man  har  anset  det  uforsláelige  lug  for  en  forvanskning  af 
uig  (d.  e.  \ig);  jf.  Lex.  poet.  453 b^-^  og  878hi.i.  Sá 
vel  imod  «vígtanni))  som  imod  «jugtanni')  eller  «júgtanni», 
men  derimod  for  íugtanni  (hvilken  skrivemáde  er  hleven 
hrugt  SnE.  I  442^^  478^^-^*  590')  synes  imidlertid  allerede 
omdannelsen  til  ígultanni«í  tale;  da  der  er  större  phonetisk 
afstand  imellem  víg  elleryig  ellerjúg  og  ígul,  end  imellem  ixxg 
og  ígul.  .  Men  langt  vigtigere  er  den  omstœndighed ,  at 
der  findes  tre  'dróttkvœð  iúsuord\  der  reduceres  til  fem 
staveíser,  nár  man  lœser  «vígtanni»  eller  «jugtanni»  eller 
«júgtanni».  Det  förste  af  disse  tre  'visuorð'  er  Korm. 
side  100' ,  hvilket  'visuorð'  er  skrevet  i  udgaven  «grann- 
«feingr  vígtanni* ,  men  i  132  pá  den  oven  for,  nœrv.  side  linJ-^, 
fremstillede  máde.  (Det  hele  vers  behandles  udförlig  af 
Egilsson  side  52 — 61  i  hans  hándskrevne  uOplysende  An- 
utnœrkninger  til  Viserne  i  Kormaks  Saga^).)  Det  andet  af 
de  tre  'visiiord'  er  SnE.  I  442^',  «hvals  rann-íugtanni», 
hvor  (som  man  ser,  og  som  allerede  hemœrket)  udgaven 
har  valgt  den  efter  min  meniflg  eneste  rigtige  stavemdde 
íugtanni.  Det  tredje  findes  Hungrvaka  17.,  hvor  den  œldre 
udgave  (iiHafniœ  17  78»,  side  120)  har:  aGuds  rann 
«iugtanni»,  med  «Igultanni»  som  variant  til  niugtanniw, 
men  Bisk.  1 82^:  «guðs  rann  ígultanni»,  med  den  oven  for, 
side  255^"-"  citerede  anmœrkning.  — 

Man  finder  klángr  som  et  islandsk  mandsnavn,  for  ex- 
empel:  íslL^  I  87  var.  ',  Sturl.  133^  66'^  IV  2''  (pá  det 
sidst  anförte  sted  stár  wKlangrn,  formodentlig  ved  en  tryk- 
feil).    Endog  i  det  fortrœffelige  vœrk  Finni  Johannœi  Hist. 
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eccl.  Isl.  (I  280  fgg.)  kaldes  den  femte  skalholtske  biskop 
klángr.  Imidlertid  synes  dette  navn  ikke  at  kunne  vœre  andet, 
end  en  art  omformning  af  klængT,  hvilkenomformning,  hvis 
den  har  vœret  hevidst  (og  ikke  beror  f.  ex.  pá  en  urigtig  lœs- 
ning),  er  gáet  ud  fra  den  falske  antagelse,  at  æ  i  klængr  var 
oprindeligt,  d.  v.  s.,  omlijd  afk.  Hvad  nu  klængr  angár,  sá 
er  det  den  herskende  lydform  i  de  yngre  membraner,  papirs- 
hdndskrifter  og  udgaver  (se  f.  ex.  navneregislrene  til:  Hkr. 
Kh.,  Hungrvaka[17  7  8],  Sturl,  Fms.,  ísll.^,  íslL^  I,  Ísll. 
Aíin.,  Bisk.).  I  overensstemmelse  hermed  optrœder  klængr 
hos  þórmóðr  kolbrúnarskáld  i  det  förste  overleverede  vers 
af  þórgeirsdrápa  (Erfidrdpa  þórgeirs),  hvis  fjerde  linie 
—  lyder  i  Flat.  udg.  II  96:  «haugsniallr  Klgngs  falla» 
/'Mhaugw  forvanskning  af  hugy,  og  i  566  B  (en  afskrift 
af  132,  af  hvilken  memhran  blandt  andet  det  pdgeldende 
stykke  nu  er  tábt):  D^ugfniallr  klængs  palli«  /'»)allÍM  for- 
vanskning  af  íaXXdi.),  osv.,  og  sdledes —  kun  bestdr  af  fem  sta- 
velser.  Men  klængr  har  fortrœngt  et  œldre  klæingr.  Man 
finder  denne  form  t.ex.  SnE.  I  656^'^  /'«sem  kvað  Klæingr 
"biskup»;  jf.  II  391 5  «sem  qvað  klæingr  biskvp»y  og 
isll  ^1384^^  /'aKleigr  Porsteinsson»y.  Og  lœser  man  (med 
Fóstbr.  1852  sidelO)  hugsnjallr  «Klæings»  falla,  fdr  man 
det  rette  og  oprindelige  metrum.  (I  en  anden  henseende  er 
dog  «Klæings»  urigtigt  pd  dette  sted,  da  klængr  stár  i 
stedet  for  klœngr  [hvilken  skrivemdde  er  optaget  i  Hkr. 
ved  Unger  og  i  registeret  til  Flat.  udg.] ;  jf.  «Kl0ng»  Óh. 
1853  side  37 n  og  MCIpgsw  Bisk.  I  355^.  At  klœngr  er 
afledt  af  kló  og  fremkommet  ved  forkortelse  af  klœingr, 
synes  i  og  for  sig  indlysende,  men  fremgdr  tillige  af  det 
latinske  kloingus  Bisk.  I  396'"-^^  397^-^^^^  398^"- ^^•^^■^^ 
399 14  jf.  403 10.  Det  her  omhandlede  'visuorð'  md  derfor 
skrives  hugsnjallr  klœings  falla.y  — 

Af  de  to  'klámvisur  i  Grettla  (Grett.^  side  17 0—171) 
er  den  förste  öiensynlig  gammel,  men  den  anden  senere 
tildigtet.     I  fjerde  linie  af  det  gamle  vers, 

MÖrveðrs  sjá  gjörva» 
( —  gjörva  bör  i  övrigt  her  forandres  til  görva  — ),  kunde  en 

17* 
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overfladisk  opfatni'ng  máske  falde  pá  at  lœse  -veðurs. 
Men  i  virkeligheden  hidrörer  liniens  abnorme  korthed  fra 
infinitiven  sjá  (videre),  der  er  en  nyere  form,  opstáet  af 
sea  (got.  saihvany.  Dette  vil  ses  af  sammenligning  med 
fölgende  verslinier: 

^^  «dagverks*^  siá^*^  merki» 

«19)  dagsverk,  C;  dagverkis,  E,  Aa-e,  uden  Tvivl  B.ettelse  for  at  und- 
rgaae  aí  lcese  siá  i  to  Stavelser.  20)  j)ette  Ord  maa  her  lœses  i  2 
»Stavelser.  Paa  samme  Maade  oplöses  f.  Ex.  Njáis  Navn  i  Viser  i 
•  Njáls  Saga,  f  Ex. 

•  Moðólfr  Ketilss.     »Sigfús  Niáls  húsa*,  Cap.  131,  S.  204» 

ÍslL^  I  fudk.  1843)  side  164—165.  (Versene,  hvor  dag- 
verks  séa  merki  forekommer,  tilskrives  Hásteinn,  sön  af 
Hrómundr  halti,  slutn.  af  det  tiende  árh.)  Den  anförte 
opfatning  er  i  det  vœsentlige  rigtig.  Dog  er  skrivemáden 
«siá»  og  (iNiálS')  ikke  correct.  Og  hverken  i  «siá»  eller 
i  «Niáls»  (osv.)  kan  der  vœre  tale  om  oplösning.  Jón 
þorkelsson  i  v^Skýringar  á  visum  i  nokkurum  islenzkum 
usögum^ ,  Reykjavik  1868,  side  42,  skriver  med  rette: 
dagverks  séa  merki. 

^^  "áttstórr  sjá  knátti» 
Fms.  XI  196^.     þórdr  Kolbeinsson. 

^^  «ormfrán  sjá  liánum» 
Hkr.  Kh.  II  366^',  Hkr.  ved  Unger  491^^,  Óh.  1853  side 
217 ^^\  Fms.  V  79'^,  Flat.  udg.  II 355'^^.  Sighvatr  þórð- 
arson.  —  Flat.  udg.  skrives:  «ormfran  sea  hanum*,  máske 
uden  hensyn  til  versemálet;  jf.  t.  ex.  «georst»  ib.  II 356^^ '^. 
I  Tómásskinna  er,  i  fölge  Fr/íis.  V  79  var.  ^^ ,  ormfrán 
bleven  forandret  til  det  pá  dette  sted  meningslöse  «ormfráni», 
sandsynligvis  for  sáledes  at  fá  sex  stavelser.  Som  variant., 
formodentlig  for  «orm»-  (og  ikke  for  det  hele  «orm-frán»y, 
har  Hkr.  Kh.  l.  c.  «orni»  —  blot  ved  en  lœsefeil?  eller 
for  versemálets  skyld? 

*Mðglíkt  «sjá»  miðjan 
Fms.  VI  180^,   Fsk.  114 4,   Mork.   udg.   19^''.      Valgarðr. 
—  Lœsemáden  «sjó»  i  Fms.  og  «sio»  i  Mork.  (udg.)  hid- 
rörer  öiensynlig  fra,  at  man  har  taget  «sjá»  for  acc.  sing. 
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til  sjár  =  sjór  (mare).  —  /  Flat.  udg.  III 308^^""  er  denne 
verslinie  skrevet  «jdligt  j  sia  inidian».  Men  prœp.  «j»  er 
vilkárlig  indskndt,  for  at  fá  det  rette  antal  stavelser. 

^^  «ofatt  sia  knattÍD 
Mork.  udg.  200^^^.     Einarr  Skúlason. 

^^  walmátt  sia  knáttiri) 
Post.  ved  Unger  side  510*.     Nikolaus  ábóti.    —    Men  ib. 
933*^:  almátt  líta  knáttir»,  med  fölgende  note  til  líta; 

*Bugges  Rettelse  for  sia,  da  Verset  fordrer  Tostavelsesform ;  dog  kunde 
*man  maaske  her  lœse  séa,  den  ældre  Form  —  oldt.  sehann. 

For  mig  stiller  sagen  sig  sáledes,  at  selv  om  líta  nogenledes 
passede  alle  syv  steder  (medens  det  i  alt  fald  ikke  vilde  vœre 
pá  sin  plads  i  det  af  Grett.  anförte  'vísuorð'j,  og  selv  om 
líta  alle  syv  steder  optrádte  som  variant  (hvad  der,  sá 
vidt  jeg  véd,  pá  intet  af  stederne  er  tilfœldet),  sá  vilde  jeg 
for  mit  vedkommende  deri  kun  se  en  secundair  lœsemáde, 
fremkaldt  ved  bestrœbelsen  efter  at  erstatte  den  tabte  stavelse. 

Jf.  Sievers'  nylig  udkomne  'Skaldenmetrik'  i  ' Beitrage 
'zur  geschichte  der  deutschen  sprache  und  literatur,  V  515.  — 

Det  danske  substantiv  tro  hedder  pá  oldislandsk  —  i 
nom.  sing.  trúa,  i  acc.-dat.-gen.  sing.  trú.  Somgen.sing. 
(=  det  yngre  trúary  forekommer  trú  t.  ex.  i  sœtningen 
Plac.  6^-^:  Þýðr  ne  þengils  lýða  |  þeopistus  trú  misti. 
Ól.  dr.  Tryggv.  9^  hedder  i  Bergsbók,  i  fölge  Gullberg 
side  1 11'  «gudf  ar  tru  bodna» ,  hvilket  strider -^^  imod 
rimet,  hvorfor  Gullberg  med  fuldeste  ret  forandrer(*guá{»  =) 
guðs  til  goðs;  ^^  imod  versemálet,  hvilket  Gullberg  har 
restitueret  ved  œndring  af  ár  til  æri.  Og  sá  vidt  jeg  véd 
har  man  iniet  bevis  for,  at  ár  som  dativ  af  stammen  áru 
er  sá  gammelt  som  Ól.  dr.  Tryggv.  Men  dersom  æri  er 
en  nödvendig  rettelse,  wd  trú  her  beholdes  uforandret  (som 
acc.  sing.).  Imidlertid  er  det  klart,  at  den  oprindelige 
acc.-dat.-gen.  sing.  til  nominativen  trúa  ikke  har  vœret 
trú,  men  trúu.  Dette  trúu  tror  jeg  at  opdage  i  fölgende 
visuhelmingr  (Ól.  dr.  Tryggv.  12^-^):  Ijet  á  grœnland 
gætir  I  gunnblíðr  komit  síðan  |  vængjum  vallar  hringa  j 
vegsamr    trúu    ramri.      Den   sidste   verslinie    hedder   ^^  i 
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Gullbergs  gengivelse  af  digtet  efter  Bergsbók:  «uegfarar 
(itrM  ramri»;  ^H  Egilssons  udgave:  «vegsamr  trú  ramri'),* 
^^  i  fölge  Gullbergs  œndring :  « vegsamr  um  trú  ramri  .> .  Men 
det  her  indskiídte  um  lyder  ikke  naturlig.  At  en  og  samme 
forfatler,  isœr  i  bunden  stil,  kunde  bruge  en  gramma- 
tisk  form  i  to  skikkeUer,  der  begge  vare  sprogrigtige,  finder 
jeg  slet  ikke  páfaldende.  Hedder  det  ikke  f.  ex.  i  et  vers 
'ihm  vertrau'n  ist  lust  und  pflicht'  og  'frevde,  dank,  ver- 
'trau'n  gebUhrt  dem,  der  mich  bisher  gefuhrt' ?  men  slrax 
neden  for  i  samme  digt  'nichts  kann  mein  vertrauen  rauben  ? 
—  —  Rekstefja  9^-^  (9^  hörer  til  stevet)  fremstilles  i  de 
trykie  kilder  pá  fölgende  máder  —  ^^  Shl.  III  250: 
«Sigrbraads  síðan  kendi  |  sannhróðigr  trú  góða  |  herlundr 
<ihölda  kindum».  Som  förste  ord  i  denne  sœtning  skal 
iiCod.  Byrg.n  have  det  meningslöse  «sigrbans»f^^^'';  hvor- 
imod  «Sigrbrands»,  der  i  övrigt  ikke  vides  at  forekomme, 
men  som  (i  nom.  sing.J  gengives  ved  uignis  pugnœ,  gla- 
«dius  ...,  vel  gladius  victoriosus,  arma  victricia»^  beror 
pá  en  gisning  af  Egilsson,  der  forbinder  flsannhróðigr 
«sigrbrand8»,  hvilket  han  oversœtter  «armis  victricibus 
ugloriansn  og  »armis  victricibus  jure  gestiens».  ^e«  «sann- 
«hróðigr  sigrbrands»  er  et  páfaldende  og  mistœnkeligt 
udtryk.  —  ^^  Fms.  I  283:  «siðvandr  síþan  kendi  |  sann- 
«fróðum  trú  góða  |  herlundr  hölða  kindumir.  Hvis  ved- 
kommende  vare  sannfróðir,  sá  trœngle  de  ikke  til  under- 
visning.  —  ^>  Flat.  udg.  1 285:  «siduandr  sidan  kende  j  sann- 
«frodr  tru  goda  |  herlundr  höl^a  kindum».  Hvad  enten 
siðu-  tages  i  betydningen  religion  eller  i  betydningen 
sœder,  er  siðvandr  (Fms.  og  Flat.)  brugt  om  OlafTryg- 
vesön  aldeles  i  sin  orden.  Og  intet  kan  heller  vœre  na- 
turligere,  end  at  skjalden  betegner  ham  som  sannfróðr 
(Flat.),  med  hensyn  til  troen.  Men  da  linien  •sannfróðr 
«trú  góða»  kun  udgör  fem  stavelser,   har  man  forandret 


(220)  i  steden  for  herlundr,  det  syvende  ord  i  denne  samme  sætning, 
anföres  efter  samme  codex  det  ligeledes  meningslöse  og  pá  dette 
sted  desuden  formelt  umulige  yrlundr. 
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sannfróðr  dels  til  sannfróðum  (Fms.)  dels  til  sannhróðigr 
f«Cod.  Byrg.n)  —  det  förste  temmelig  tankelöst,  det  sidste 
med  lidt  större  omsigt.  Det  oprindelige  var  uden  tvivl:  sann- 
fróðr  trúu  góða.  —  Det  synes  overflödigt  at  vdpege  sidé~ 
stykker  til  trúu,  skönt  slige  sidestykker  hidröre  fra  en  tid, 
da  santmendragningen  havde  grebet  mere  om  sig,  og  skönt 
dennes  grund  neppe  var  udelvkkende  phonetisk,  men  vist- 
nok  ogsá  for  en  del  graphisk.  Jeg  nœvner  hlot  exempelvis : 
«ef  ver  truum»  Wisén's  udg.  af  'lslandska  Homilier^  side 
59'^.  — 

I  et  om  Hrafn(^^^>  Sveinbjarnarson  af  'Guðmundr  skáld' 
fuden  tvivl  Guðmundr  Svertingsson)  'digtet  vers  hedder  den 
anden  fjórðungr    Bisk.  I  564 

«vitr  áðr  vígslu  gæti 
wvegsmaðr  náð  saðrÍD. 
Men  hvad  enten  digtereti  har  brugt  et  anomalt  náit,  eller 
máske  náet  (jf.  «oc  aller  hans  menn  þæir  sem  naet  var» 
Óh.  1849 side  17^),  eller  det  notmale  náat  fif.  trúíitosv.), 
har  den  anden  linie  under  alle  omstœndigheder  sikkert  op- 
rindelig  bestáet  af  seúo  stavelser.  — 

SnE.  II  nO^^-"  fjf  ib.  423 16.15)  citerer  én  'visu- 
'fjórðungr  ,  oKjölr  brunn  fvar.  brunar^  klökkr  á  fölvar  j 
ökraplhár  meginbárur*,  der  oversœttes:  <iFlexibilis  carina 
«ruit  per  pallidos,  prœvalidos  fluctus  decumanosy>.  Er 
denne  opfatning  rigtig,  afgiver  anförte  versdel  etsláende 
hevis  for,  aí  oldisl.  hávar  (altae  fnom.  plur.  fem.]  og 
altas)  har  kunnet  sammendrages  til  hár.  Men  man  véd 
ikke,  hvorom  talen  er.  Og  man  har  ingen  sikkerhed  for, 
at  krapthár  ikke  er  (som  sœdvanligj  nom.  sing.  masc.  —  altsá 
altribut  til  kioXv .  Meningen  kunde  vœre,  at  selv  det  stœrhe 
skib  bliver  (eller:  ligesom  föler  sig)  svagt^  nár  det 
angriher  ^brunar  á/  —  optager  kampen  med  —  de 


(227)  At  manden  hed  Hrafn  (ikke  Rafn),  fremgár  iblandt  andet  af 
sðdanne   steder  som  Sturl.   II  285-S:    Heyrðak    hrafni    fjarða  | 
hyrtælendr  ámæla  (jf  fíisk.  I  665  —  ligeledes  643).    Se  Egils- 
son's  fortrinlige  rettelse  Lex.  poet.  433  b^-^^. 
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vœldige  bölger.  (Jeg  antager  snarest,  at  udtrykket  er 
figurligt.)  Lige  sá  usikkert  er  det,  at  hár  i  verslinien 
«hár,  karl  er  sá,  bárur.),  isll^  II  233^,  hetijder  höie  (nl. 
'hölger).  I  anden  udgave  af  sin  oldnord.  lœsehog  (89^^ 
og  142^-^)  opfatter  nemlig  Wimmer  hár  som.  stáende  i 
stedet  for  hárr,  gráháret,  med  henvisning  til  fölgende 
sted  (Ísll^  II  232^-^):  "Þar  réð  fyri  jarl  sá,  er  Sigurðr 
«hét,  ok  var  við  aldr».  Og  jeg  er  af  den  formening,  at 
línien  hárr  karl  es  sá  bárur,  i  sin  nuvœrende  form,  er 
œldre  end  sagaens  nedskrivning ,  samt  at  prosaens  ok  var 
við  aldr  netop  har  hensyn  til  versets  hárr  karl  es  sá. 
/  en  'visuhelmingr'  af  Óttarr  svarti,  Skáruð  sköfnu  stýri  j 
(skaut)  «sylghár»  bylgjuri^^^*-'  |  (Ijek  við  him  á  hreini  |  hlunns 
þat  'es  drósir  spunnu),  SnE.  I  ðOO'^-^^  fjf  II  452^-^ 
536'''^'^  tiOOe-s)  ^^^^^  stár  imidlertid  hár  áhenhart  i  steden  for 
hávar  (^^'^K  Jeg  kender  iniet  sikkert  hár  =  hávar,  men  skal 
nu  anföre  et  par  exempler  pá  dette  sidste.  Hattatal  22^ 
"Himinglæfa  strýkr  háfaro.  Ib.  35^  dheitfastr  háfar  rastir*. 
Sturla  þórðarson  (Fms.  X68^^)  «síðan  féllu  háfar  hallir». 
SnE.  II  236^^  num  hljóðraufar  hávar').  Hermed  sammen- 
ligne  man  fölgende  steder.  Hallfreðr  (Fms.  X  375^, 
Fsk.  55 le)  Svá  frá  'ek  hitt  at  háva.  fórðr  Kolheinsson 
(Hkr.  Ól.  Tr.  41,  Fms.  I  168',  Fsk.  48'')  nhrefnis,  háfa 
"Stafna».  pjóðólfr  Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr.  k.  62 
nœstsidste  vers,  Fms.  VI  310)  «HIéseyjar  lemr  hávan». 
Sneglu-Halli  (Fms.  VI  376,  Mork.  udg.  101 ',  Flat.  udg. 
III  426'^  —  hvor  den  oprindelige  lœsemdde  vistnok  har 
vœret)  hrang  'es  þars  hávan  þöngul.     Markiis  Skeggjason 


(228)  757  gi^er  denne  verslinie  fölgende  form:  -skaut  sylgia  hár 
•  bylgiur.  (SnE.  //535«  jf.  I  501  note  15)  —  og  fár  sáledes  del  relte 
versemál.    Men  "Sylgia.  gör  ikke  fyldest  for  'sylg'-  pá  dette  sted. 

f225J  Pá  grund  af  ordene  þat  'es  drósir  spunnu  antager  jeg,  ut  man 
neppe  (med  Jón  Sigurðsson,  SnE.  III  330,  i  hans  fortjenstfulde 
afhandling  om  Skdldatal)  bör  henföre  nœrvœrende  'visuhelm- 
'ingr'  til  Höfuðlausn. 

(^30)  Ti  .sylghár.  kan  dog  vel  neppe  betyde  andet,  end  sá  höie, 
at  de  true  med  at  sluge  ('svelga;  skibene. 
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(SnE.  I  3W*]  jf.  II  527^)  «háfa  leyfir  hverr  maðr  æfi.). 
islendingadrápa  23^  «þá  vá  Þorsteinn  hávan».  JMkolaus 
ábóti  (Post  ved  Unger  side  510^^)  «Jon  ert  þu  hreinstr 
«imd  háfa".  Geisli  44^  «Sá  vas  hjörr  ens  háva».  SnE. 
II 172^  423 s  «þó  gat  þeim  en  háva«.  Guðmdr.  Arngrims 
28^  «háfan  sigr  með  hoUri  gæfuD.  Fas.  II  134'^  lœses 
«Hverr  er  sá  hinn  háfi».  Elucidarius  (photolithogr.)  45^^ 
»ljofa  meþ  logö«.  Allerede  disse  fá  exempler  bereitige  til 
det  spörgsmál,  om  det  er  sandsynligt,  at  Óttarr  har  brugt 
ety  máske  aldeles  uhört,  hár  i  betydningen  altas,  pá  et 
sted,  hvor  verset  ikke  alene  ikke  trœngte  til  en  slig  form, 
men  hvor  det  endog  forstyrredes  derved. 

I  et  'visuorð'  af  Bölverkr  (Hkr.  Har.  harðr.  2  slutn., 
Fms.  VI 134^^,  Ffat.udg.III290nJ,  «barmfögr  hám  armi.., 
bör,  efter  min  mening,  hám  rettes  til  hávum.  Imod  hám 
og  for  hávum  taler  ^^  de  oven  for^  side  264^^ — 265^^,  op- 
regnede,  og  andre  lignende,  steder;  ^^  skrivemáder  som 
«hávo»  Hávamál  119^  Bugge;  ^^  «Föður  jafn  sitr  á  háfum 
whimnin  Guðmdr.  Arngrims  60^,  «háfum  stétt,  ok  byrði 
•  létta>.  Guðmdr.  Árna  64*,  og  lignende;  *^  «Dávíðs  kóngs 
oá  múri  háfum»  samme  digt  37*.  Pd  et  sted  som  dette 
sidst  anföríe  lœgger  jeg  isœr  stor  vœgt,  da  digteren  ikke 
vilde  have  brugt  hávum  som  bœrer  af  'viðrhending' ,  med 
mindre  hin  grammatiske  form  havde  stáet  for  ham  som 
god  og  gammel^^^^K   — 


(231)  Man  sammenligne  note  (^^)  oven  for.  Den  med  hensyn  til  de 
digte,  jeg  der  har  nœvnt,  gjorte  erfaring  bestyrkes  blandt  andet 
ved  Skikkjurímur,  hvor  det  er  nödvendigt  at  skrive  og  lcese 

/6síðr:bíðr  23  kærstr :  læstr  77  kendr:strendr  28  maðr  : 
staðr   27letr:setr    32  baldr:aldr    39  skelfr :  elfr   47fætr:mætr 

II  12  glaðr  :  staðr  :  maðr  :  hraðr  27  slapr  :  bragr  :  hagr  :  íagr 
28  blíðr  :  líðr  :  bíðr  :  fríðr    42  skingr  :  fingr  :  hringr  :  kringr 

III  3  fróðr  :  góðr  8  semr  :  kemr  11  niðr  :  viðr  23  skæðr  : 
ræðr  27kemr:semr  49getr:befr  63angr :  strangr  79klau8tr: 
austr, 

eftersom  udvidelse  af  det  sluttende  r  til  ur  i  disse  tilfcelde 
(flere  af  samme  art  findes  ikke  i  Skikkjurímur)  overalt  for- 
vansker  versenes  bygning.  — 
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Jeg  skal  nu  anföre  de  'vismrð',  hvori  jeg  har,  ved 
siden  af  et  r,  der  senere  gik  over  til  ur,  fundet  stammen 
bláa  (caeruleo-,  caerulea-;  nigro-,  nigra-;  osv.)  i 
en  af  de  former,  hvor  en  strengt  regelmœssig  böining  sttller 
en  vocal  pá  den  plads,  a  indtager  i  stammen  (ganske  i 
overensstemmelse  med  nyislandsk);  hvilken  regelmœssige 
höining,  kvalt  af  den  i  sproget  i  en  vis  periode  herskende 
sky  for  hiatus  og  forkœrlighed  for  korte  former,  synes  at 
mdtte  restitueres.  Det  synes  rimeligt,  at  man  i  sin  tid  har 
sagt  f.  ex.  bláar  (caeruleae,  caeruleas),  ligesom  det 
hed  bláir  ^þá  'es  hrafnbláir  hefndu,  Bragi  gamli,  SnE. 
I  372^  II  516^'). 

Arnórr  jarlaskáld,    Hkr.   Magn.   góð.    k.  35   vers  2, 
Fms.  VI  90^,  Fsk.  105 lo,  Flat.  udg.  III  285'«^: 
'  jafnþarfr  /'(.blámn,  altsá)  bláum  hrafni. 

Se  Sievers,  Skaldenmetrik  515. 

Samme  skjald('^^\  Orkn.  88,  Flat.  udg.  H  439: 

(.allvalldr  blaao  (altsd  bláuy  «tialldi»). 
þórbjörn  Erúnason,  ÍslL^  II  351^: 
(•minn  aldr,  blá  falda)>. 
Jón  þorkelsson  (Skýringar,  1868,  side  29)  skriver  her  bláu. 
Gunnlaugr  ormstiinga,  íslL^  II  233^^: 
«Eirekr  blár  fleiri». 
Jón  þorkelsson  (Skýringar,   1868,   side  18)  og    Wimmer 
(Lœsebog,  187  7,  side  89^^;  jf.  ib.  142^-^)  skrive  her  bláar. 
( Versets  nuvœrende  form  sijnes  i  övrigt  ikke  at  kunne  vœre 
den  oprindelige.)    At  tilstedevœhlsen  (i  de  fire  sidst  anförte 
verslinier)  af  et   r,  der  senere  optog  en  hjelpevocal  (\x) 
foran    sig,    savner    al    metrisk    betydning ,    indlyser    af 
sig  selv  og  fremgár  desuden   af  sammenligning  med  föl- 
gende  fire. 


Jeg  benytter  denne  leilighed  til  at  anföre  Skiklýurímur  I 
101-^,  •Eingi  þótli  jafn  við  hann  (nl.  kong  Artus)  \  út  að  haíinu 
•  rauða«.  til  sammenligning  med  Sighvats  «alltmeð  rauðasalti". 
Se  mine  bemœrkninger  om  helrim  (Kh.  187  7)  note  W. 
(^32)  jf,  'helrim',  side  53*. 
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^>  1  en,  des  vœrre  ufuldstœndig,  'visa'  af  pórðr  Kol- 
beinsson  lyder  af  de  ire  hevarede  'fjórðungar  den  mellemste, 
oprindelig,  som  det  synes,  den  ttedje 
Ól.  Tryggv.  Skálh.  (168^)  11  293 b 

«Ord  feck  gott  eö  gordi  / 
«Grams  Vörn  blaum  Hamra».  '^^^    " 

Flat.  udg.  I  488  ■        '>  Ni'u  í>\^V.v\ 

«ord  fek  gott  en  gerde  'i'^^í.  j^tísvff  lumorá 
(tgrams  vornn  blam  hamri». 
Lœsemðden  (ihamri»  (der  i  den  fra  Flat.  nedstammende 
Ól.  Tryggv.  Skálh.  er  bleven  til  «Hamra»y  má  vel  hid- 
röre  fra,  at  en  afskriver,  der  ikke  har  fundet  eller  ikke 
lagt  mœrke  til  noget  rim  i  sin  original,  har  villet  böde 
pd  denne  mangel. 
Fms.  11  324 

«orð  fékk  gott  en  gerði  -r   ''^    «- 

«grams  vör  (var.  vörm  oky  blám  hjörvi»:'-"5  '■^''' 
Hkr.  Kh.  I  343 

•  ord  feck  gott  er  (imr.  eny  gerdi 
ograms  vör  oc  blám  hiörvi». 
Det  her ,  sd  vel  som  Fms.  II  324  var. ,    tilföiede  oc  (ok) 
havde  vel  den  bestemmelse  at  redde  versemálet. 
Hkr.  ved  Unger  side  214 

florð  fékk  gott  er  gerði, 
wgrams  vör  blám  hjörvi». 
Jeg  anförer  udgavernes  lœsemáder  sá  omhyggelig  pd  grund 
af  stedets  dunhelhed.  Med  Shl.  II  319  og  Fms.  XII  61—62 
at  tage  en  som  artikel,  gerði  som  participium  af  gerva, 
vör  (som  vörry  i  betydningen  defensor,  gdr  af  flere 
grunde  ikke  an  (sd  vidt  jeg  husker,  forekommer  «gerðr» 
som  participium  praet.  af  gerva  ikke  tidligere,  end  i  dei 
femtende  drhundrede).  Og  denne  opfatning  er  allerede 
opgivet  af  Egilsson  Lex.  poét.  235  a  9.4.  Men  tolkningen 
«er  gerði  vör  blám  hjörvi .  . .  qui  aciem  lividi  ensis  inflexit 
« (fortiier  pugnavtt) » ,  Lex.  poet.  235  a  7.5 ,  og  « gera  vör 
«blám  hjörvi  aciem  gladii  infleciere,  feriendo  sinuare 
«/'beygla  sverð .  .  .)^>,  Lex.  poM.  896  b^^-^^,  er  heller  ikke 
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uden  heiœnkelighed  —  for  exempel:  hvad  gör  den  af  grams^^ 
Naturligere  synes  den  Hkr.   Kh.  I  343  og    VI  59  givne 
forklaring.     Hvis  vör  er  rigiigt,  md  det  formodentlig  he- 
tyde  vœsentlig  det  samme  som  vörn,  defensio.     Det  for- 
holder  sig  i  formel  henseende  til  verhet  verja  (roden  vary, 
som  dvöl  kvöl  möl  þön  kröm  hvöt  kvöð  glöp   kröf  for- 
holde  sig  henholdsvis  iil  verberne  dvelja  kvelja  melja  þenja 
kremja  hvetja  kveðja  glepja  krefja   (rödderne   dval  kval 
mal  þan  kram  hvat  kvað  glap  krafy  osv.    Udtrykket  gerva 
yöv(n)  synes  ikke  unaturligt,    da  det  hedder:    gerva  för, 
g.  gunni,    g.  róstu,    g.  snerru,    g.    styr,    g.  hríð    (göre 
angrebj,  osv.    Nár  man  indskyder  sá  imellem  «gott»  og 
«er»  (jf.  t.  ex.,  erlengr  sá  'es  vel  lengi,    Hkr.   Ól.  helg. 
k.  186  vers  5\  Óh.  1853  side  183 3 a,  Fms.  V  13 7,  Flat, 
udg.  n  310^^"),  fdr  man  fölgende  sammenhœng:  Hyrningr, 
sá  'es  gerði  vör  grams  ^^**''''  bláum  hjörvi,  Qekk  gótt  orð  : 
höU  hára  fjalla  bilar  áðr  þat  (ov<S)  fyrnisk.    Jeg  kan  ikke 
negie,   at  det  vilde  lyde  smukkere,  hvis  hyrningr  iiar  vo- 
cativ  (Shl.  II  319,    Fms.  XII  62^ J.      Men  jeg  iror  ikke, 
det  kan  have   vœret  skjaldens  mening.      Sá   es   vilde    da 
vœre  for  ubestemt.      Desuden  er   verset    (eller  rettere:    de 
tre   her  foreliggende  ' visufjórðungar  J    sandsynligvis    taget 
(ikke   af  et  digt  om   Hyrning,    men)  of  Eiriksdrápa,    og 
skjaldens  rós  over  Hyrning  er  vœsentlig  kun  en  forherligelse 
af  Erik  jarl:  at  have  tvunget  dig  (Erik!)  til  at  vige, 
er  en  dád,  der  ikke  glemmes,  sá  lœnge  himmelen 
hvœlver  sig  over  de  höie  fjelde. 

^^  Egill  Skallagrimsson  (Eg.  kap.  55  vers  2) 
aðils  bláum  naðri. 
Udgaven    af  1809   og   vdg.  af  1856    have   her    hegge 
bláum  —  den  förste  dog  med  den  hemœrkning,  at  nJörund.» 

(233)  sá  'es  gerði  vör  graras  lyder  noget  mat.  Men  dette  alminde- 
lige  udtryk  synes  ligesom  at  supplere  sig  selv  med  fölgende  til- 
lœg:  'jeg  behöver  ikke  at  beskrive  dette  forsvar,  som  alle  kende 
'(og  isœr  du,  Erik  jarl,  og  dine  mœnd)'.  Hertil  kommer,  at 
skjalden  strax  agter  at  tilföie  det  begeistrede  höU  bilar  osv.,  og 
sáledes  Ugesom  'ex  fumo  dare  lucem'. 
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har  «raed  blám>^,  hvilket  Gunnar  Pálsson,  uden  at  det 
behövedes,  har  forandret  til  «menn  blám»,  men  at  der 
stár  blám  i  «IHbr.  Kálf.  Guelf.i> 

^)  Sturla  þórðarson  (Hkr.  Kh.   V  72«,    Pms.  IX  306, 
Flat.  udg.  III  43),  i  et  'visuorð',  der  i  Fms.  er  skrevet 

(ifékkst  tafn  blá(u)m  hrafni»>, 
i  Flat.  udg. 

«feck  tafn  geflt  rafni»,  — 
i  det  gefit  ábenbart  er  senere  indsat  for  versemálets  skyld. 
*^  þórðr  Kolbeinsson  i 
«ÚlfkelK^^^^  bláar  (var.  blár;  fculfo»   Hkr.  Kh.  II  24*. 
«Úlfkell  blár  skulfu»  Hkr.  ved  Unger  side  232^^^. 
«Ulfkell  bla  8culfv»   Óh.  1853  side  25^ K 
«Úlfkell  (var.  Úlfkelsy  blár  skulfu»  Fms.  III  31. 
aúlfkels  (var.  ÚlfkelU  blár  (var.  við  \h.v)  skulfu»  Fms. 

IV  63«. 

í«l5lfkelS    blá    SkulfU.  )  XI  198^r  n^ed  var. 

{«Ulfkell  fékk  blárskulfunj 
«Vlfkels  blar  skulfuu"  Flat.  udg.  I  561. 
Skal  nu  her  lœses  ulfketilK^^^^  blár  eller  ulfkelK^^^^  bláar? 
Den  gruppe  af  mandsnavne,  hvoriil  ulfk — 11  igennem  det 
sidste  led  i  sammensœtningen  hörer,  bestár,  i  fölge  mine 
(máske  dog  ufuldstœrídige)  optegnelser  af  24:  arnk — 11, 
ásk— 11,  fenk-ll  (ísll.^  I  384'),  grank— 11,  grímk— 11, 
hallk — 11,  holmk — II,  hók — 11  (Saga  Herr.  ok  Bósa), 
hrafnk— 11,  hrokk — 11  (Sögubrot  af  fornkonungum  Fas.  I 
381i3),  hrossk~ll,  jók— 11  (Fbr.^  71*),  kotk— 11  (Laxd.), 
oddk— 11   eller   otk— 11,    refk— 11   (Forns.   24»),    reyrk— 11 


(234)  [faturligvis :  jA(  ...  s}ía\f.     Jf.    .ulfr  fyltlst,  ve  skulfu*   Háttal. 
Rögnv.  (SnE.  ved  Eg.  side  243  ai^). 

I  'Aarbeger  f.  nord  Oldk.  og  Hist'  18  66  side  249  har  jeg 
gjort  opmœrksom  pá,  at  a  og  a  har  holdt  sig  foran  If  og  Ig  i 
de  nyislandske  perfecta  skalf  og  svalg.  Man  finder  det,  som 
det  synes,  besynderligt ,  at  jeg  ikke  ogsá  har  nœvnt  perfectet 
halp.  Men  halp  *halpst  halp  fiulpum  hulpuð  hulpu  er  ikke 
nyislandsk.  Det  hedder  kun:  (hjálp)  aði  aðir  aði,  uðum  uðuð  uðu. 

(235)  jeg  forudsœtter ,    at   her  bör  stá   nominativ,    uden  i  övrigt  at 
indlade  mig  pá  nogen  tolkning  af  den  hele  'visuhelmingr'. 
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(Landn.J,  skammk— II,  smiðk--ll  {Landn.J,  steink— II, 
sy&rbí—ll  (LandnJ,  s\3irlk—nfLandn.J,  ulfk— II,  vek— U, 
þórk— 11  (det  hyppigst  forekommende  af  alle  disse  navnej. 
Disse  navne  havde  en  dobbeltböining,  en  œldre  og  en  yngre. 
fSáledes  stiller  sagen  sig  for  den  oldnordiske  litteraturs  ved- 
kommende.)  Den  œldre  böining  afveg  ikke  fra  böiningen  af 
ketill  som  'verbumsimplex' ;  altsá  f.ex.:  sing.  nom.  arn- 
ketiU,  acc.  arnketil,  gen.  arnketils,  dat.  arnkatli;  plur. 
nom.  arnkatlar,  acc.  og  gen.  arnkatla,  dat.  arnkötlum.  Den 
yngre  böining  afveg  kun  i  nom.  acc.  gen.  sing.;  altsá: 
sing.  nom.  arnkell,  acc.  arnkel,  gen.  arnkels  {resten  be- 
holdt  den  oprindelige  form:  dat.sing.  arnkatli,  osv.;  lige- 
som  ogsá  de  tilsvarende  kvindenavne,  arnkatla,  hallkatla, 
oddkatla  eller  otkatla,  þórkatla,  forbleve  uforandrede;  og 
ligesom  det  altid  hedder:  ketilbjörg,  ketilbjörn,  ketilormr, 
ketilríðr,  osv.  fintet  kelbjörg  eller  lignende!]).  I  fölge 
rim  eller  metrum  bare  A)  fölgende  mœnd  navne  med  den 
œldre  böining  Ij  hrafnketill,  til  hvem  Bragi  skáld 
gamli  henvender  sig  fSnE.  I  426^^  II  440^^  589 uj,  dben- 
bart  i  fíagnarsdrápa :  Vilið  hrafnketiU  heyra.  2)  arn- 
ketill  goði  þórólfsson,  i  det  tiende  árh.,  Islœnder, 
om  hvem  det  hedder,  Eyrb.  kap.  19  sirlste  vers,  digtet  af 
hans  söstersön,  þórarinn  svarti  máhliðingr:  nema  arnketiU 
órum  osv.  Det  er  páfaldende  og  synes  at  vœre  en  alt 
for  stor  poetisk  frihed,  nár  denne  samme  arnketiU  hos 
þórmóðr  Trefilsson  (Eyrb.  kap.  37  jf.  GhM.  I  662 J  kaldes 
amkQl\(^^^).     3j  þórketill  í^tungu,   i  det  tiende  árh.. 


(236)  i  et  vers,   der  senest  er  udgivet  sáledes:  .Fékk  enn  fólkrakki  | 

•  (Framðist  úngr  sigri),  |  Suorri  sárorra  |  sverði  gnógs  verðar : 

•  laust  í  lífs  köstu,  iLeifa  má-reifar!  |  unda  jálms  eldi,  |  er 
«hann  Arnkel  feldi..  Jeg  anförer  dette  vers  for  at  hemœrke 
^)  at  reifar  má,  i  fölge  min  overbevisning ,  œndres  til  reiflr; 
altsá:  leifaAmáreifir  =  Arífi'eren  =  han  —  Snorri.  Tanken 
er:  'Allerede  som  ung  sörgede  Snorri  for,  at  ravnen  intet  skulde 
'mangle.  Sáledes  ogsá,  da  han  fœldede  Arnkell' ;  2)  at  .jálms. 
synes  noget  tvivlsomt  pá  dette  sted.  Hvis  det  er  rigtigt,  má 
det  vistnok  fungere  som  en  'sannkenning'.  Lœsemdden  (gi&Us, 
bedre)  gjalfrs  falder  naturligere.     Jf.:   GhM.  I  662,    Lex.  poet. 
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Islœnder,  fader  til  den  af  Kormak  besungne  Sleingerðr. 
Korm.  kap.  19  vers  1:  sótt  þórketils  dóttur.  Jf.  SnE.  II 
134—136  (415—416):  «sem  Kórmakr  kvað :  jj  Þvíat  málvinu 
«minnar  I  mildr  Þorketill  vildi/vo^  villdiryw.  é^yþórketill 
súrsson,  födt  i  ISorge  i  den  förste  halvdel  af  det  tiende 
árh.  Glsl.  side  165*-^  68'^-"  145^-^  (jf  GhM.  II  600): 
alls  sigrviðir  segja  |  snyrti  hrings  /hrings  her  formodentUg 
'ensis'J  af  þingi  { ^drýgjum  eðr  /=  ennj  til  dauða  |  dáðy 
þórketil  ráðinn.  ðj  þórketill  leira,  Nordmand,  f  995. 
Deí  hedder  hos  forfatteren  til  Jómsvikingadrdpa,  der  sikkert 
gengiver  navnene  efter  gamle  digte:  Ok  með  fjörnis  fálu  | 
fór  þórketiil  leira  (Fms.  XI 175)  og  hættr  þórketils  dóttur 
(Fm^.  XI  167^).  óVþórketill  nefja,  Nordmand,  levede 
endnu  ár  1000.  Hans  navn  forekommer  hos  Hallfreðr 
(Hkr.  Kh.  I  345,  Hkr.  ved  Unger  216^^  Fms.  III  3 e, 
Fsk.  66 16,  Flat.  ndg.  I  494^^;  jf.  Forns.  209 b^J:  sunds 
þórketill  undan.  Fms.  X  354  samt^Ól.  Tryggv.  1853 
side  55  og  64  henföre  det  págeldende  vers  af  Hallfreðr 
(ikke  til  þórketill  nefja,  kong  Olaf  Trygvesöns  yngre  broder, 
men)  til  þórk— 11  dyðrill,  kong  Olaf  Trygvesöns  morbroder, 
vistnok  med  urette.  Imidlertid,  og  skönt  den  Rekstefja  29^ 
(jf.  Fms.  II  279j,  hvatlyndum  þórkatli,  forekommende  dativ 
heller  ikke  beviser  noget,  kan  der  neppe  vœre  tvivl  om., 
at  ogsá  þórk — 11  dyðriU  har  hedt  þórketill.  /yþórketill 
geitisson,  Islœnder,  i  slutningen  af  det  tiende'  og  be- 
gyndelsen  af  det  ellevte  árh.:  vegr  þórketiU  nauðigr 
Njála  kap.  145  sidste  mrs.  ( íslendingadrápa  har  kun  da- 
tiven:  hraunatla  þórkatli,  vers  5^).  —  At  der  har  vœret 
en  overgangsperiode,  da  man  vaklede  imellem  brugen  af 
-ketill  og  -kell,  synes  at  ligge  i  sagens  natur  og  desuden 
at   bestyrkes   af   ordene :  Maðr    er    nefndr   grankell   eða 


245ftð-7  og  833b4-2,  samt  bengjalfr  og  undgjalfr  (det  sidste 
Harmsól  11,  hvor  det  synes  nödvendigt  at  læse  geymirunna  t 
steden  for  geymirunuuQi^. 

Om  þórmódr  Trefilsson  se  GhM.  I  731  anm.  -53  og  Eyrb. 
ved  Guðbr.  Vigfússon  side  l^Gio-ii  (»sem  þormóðr  kvað  um 
*Snorra  goða  ok  Odd  son  hans»). 
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granketill,  Hkr.  ÓL  helg.  kap.  112  begynd.  (jf.:  Óh. 
1853  side  102\  Fms.  IV  232— 233,  Flat.udg.  H  184'). 
—  B)(^^^^  fölgende  mœnd  navne  med  den  yngre  böining 
1)  en  mand  i  Grönland  ved  navn  þórkell,  död  omirent 
ár  1012:  Þorkell  heitir  þegninn  sá.  /  övrigt  har  man 
i  beskaffenheden  af  Skdldh. ,  hvor  denne  verslinie  er  III 
48\  ingen  rigtig  sikkerhed  for,  at  navnet  er  correct  gen- 
givet.  2)  det  i  et  vers  af  þórmóðr  kolbrúnarskáld  /'þar 
nam  'ek  þórkel  Qörvi,  Fóstbr.  1852  side  lOT',  Flat.  udg.  II 
22^ nu  GhM.  II 400^)  forekommende  þórkell,  navnet  pá 
en  af  de  mœnd,  þórmóðr  drœbte  i  Grönland  1026,  holder 
jeg  derimod  for  aldeles  autheniisk.  3)  som  det  var  at 
vente,  synes  den  berömte  danske  kriger  og  hövding  Torkil 
den  Höies  navn  at  have  vœret  þórkell  (ikke  þórketill^. 
Det  hedder  i  det  mindste  (Óh.  1849  side  9^",  Flat.  udg. 
III  238 ais;  jf.  Fms.  V  228^)  i  den  bekendte  'flokkr\  der 
má  vœre  digtei  i  England,.som  det  synes  1016  eller 
1017  (se  R.Keyser  og  C.R.Unger  Óh.  1849  side  101): 
þórkels  liðar  dvelja.  Hermed  stemmer  Jómsvikingadrápa 
8^,  þórkell  liði  snjöllu,  overens(^^^^  (medens  det  samme 
digt.,  som  oven  for  anfört,  bruger  formerne  þórketiU  osv., 
hvor  talen  er  om  þórk — II  leira).  4)  at  den  svenske  konge 
(1061—1066)  Stenkil  i  det  mindste  af  Nordmœndene  kaldies 
(ikke  steinketill,  men)  s  t  e  i  n  k  e  1 1,  sesaf  det  samtidige  stein- 
kels  gefin  helju  (Hkr.  Har.  harðr.  k.  74,  Fms.  VI 336,  Mork. 
udg.  91,  Flat.  udg.  III  375).  5)  hvad  nu  endelig 
ulfk — 11  snillingr  angár,  sd  kdldes  han  ulfkell  bdde  (Óh. 
1849  side  5^^«,  Flat.  udg.  III  238 b^;  jf.  Fms.  V  228 9) 
i  nys  nœvnte  'flokkr    ^ulfkell  þar  er  spjör  gullu  —  der  i 

(237)  se  oven  for,  side  270  i^-is, 

(238)  Den    hele  'visuhelmingr'   lyder    (Fms.   XI  165):    •Sigvaldi    hét 

•  seggja  I  snarfengra  höfðíngi,  |  ok  réð  þar  fyrir  þegnum  |  þor- 

•  kell  liði  snjöUu*.  Men  det  synes  klart,  at  þegnum  er  en 
feilagtig  lcesemáde  og  bör  hedde  þegna.  Altsá:  Sigvaldi  hjet 
höfðingi  snarfengra  seggja.  þórkell  rjeð  þar  ok  fjr  snjöUu 
liði  þegna.  Men  det  Id  sd  nær  for  en  distrait  afskriver  at 
sœtte  en  dativ  /^þegnumj  umiddeíbart  efter  rjeð  fyr. 
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övrigt  vden  tvivl  má  forandrea  til  ulfkell  þars  spjör 
skulfu^^-^^^;  og  (Hkr.  Ól.  helg.  13  vers  1,  Óh.  1853 
side  21^0^,  Fms.  IV  5P«,  Flat.  udg.  II  20^^«;  af  Sig- 
hvatr  þórðarson  /'endr  á  ulfkels  landiy.  For  mig  stár 
det  sáledes  som  det  eneste  antagelige,  at  den  oven  for, 
side  269^^'^^  i  efter  forskellige  kilder  anförte  verslinie  bör 
skrives 

ulfkell  bláar  skulfu. 
Af  det  nu,  side  266^ — 273^,  hemœrkede  fölger  imidlertid 
ingenlunde,  at  sammendragne  til  stammen  bláa  (af  et 
œldre  blava- ;  jf.  Grimm  wörterbuch  II 81  blau^  hörende  for- 
mer  ikke  forekomme  hos  digterne.  Sikkert  exempel  pá  slig 
sammendragning  er  «blán,  ef  ek  nái  hánum»  Grett.^ 
106'".  — 

Af  adjectivstammen  fáa  (got.  fava-;  jf.  lat.  pau-co- 
og  gr.  >Kav-Qo-)  finder  man  acc.  p/ur.  masc.  fá,  der  i 
fölge  versemálets  fordringer  má  udtales  fáa  (jf.  got.  favansy, 
hos  þórarinn  máhliðingr,  Eyrh.  kap.  19  vers  3,  i  en, 
som  jeg  tror,  ikke  ganske  rigtig  opfattet  ' visuhelmingr  , 
hvis  fjerde  linie  i  Eyrb.  ved  Guðbr.  Vigf.,  side  27^,  er 
skrevet 

(ilostigr)  fá  kostii). 
A1  r  i  lostigr  ikke  md  udtales  ur,  er  afgjort(^^"),  selv  om 
lignende  former  af  fáa-  ikke  forekom  i  verslinier,  der  intet 
'r  =  senere  ur'  indeholde.  Men  af  slige  verslinier  har  jeg 
optegnet  et  par.  I  fölge  Gullherg  side  9'^-'^  (jf.  Ól.  dr. 
Tryggv.  ved  Egilsson  side  15  note  ^J  fremstiller  Bergshók 
Ól.  dr.  Tryggv.  21^  sdledes:  «lét  ofajín  ytirn.  Mdske 
for  at  redde  metrum  har  en  afskriver  sat  <(Ofaín»  i  stedet 
for  ófám;  og  Egilsson  har  for  sd  vidt  ret,  ndr  han  skri- 
ver  (iLét  ófám  ýtis».  Men  Gullberg  (side  18'  og  36 s) 
foretrœkker 

(239)  jf  oven  for,  note  (234), 

(240)  Verslinien  Fms.  XIW8  i^,  medvariant,  •hund  margr,  fá  undir», 
er  forvansket.  Se  ' Aarheger  f  nord.  Oldk.  og  Hist!  186  6  side 
250;  hvor  i  övrigt  «vakar»  md  rettes  til  vákar. 
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.lét  iifáum^^^^^  ýtis». 
þórbjörn   Brúnason    (ÍslL'  II  353'^;  jf.    Jón   þorkelsson 
Skýringar    186 R  side  30-31) 

«hann,  ófáuiu  manni» 
0f.  ÍsllJ  II  353  nofe  "y.     íslendingadrdpa  19^ 

iiann  ófáum  m:mni, 
hvor  Möbius  har  indsat  ófáum  i  stedet  for  membranens 
..ófám...  Et  'visuorð'  af  Tindr  Hallkelsson  (Hkr.  Ól.  Tr. 
k.  43  vers  3\  Fms.  I  173''  og  XI  137 ub,  SnE.  I  422'^ 
jf.  II  328"  439  7  588'^}  synes  ogsá  at  höre  hid.  Det  pleier 
at  skrives  i  det  vo'sentlige  sdledes: 

þá  er  hringfám  hanga; 
og  þá  er,  i  steden  for  hvilkeí  Fm,s.  XI  har  þars,  er  sik- 
kert  modernisering  af  þás  /'^  þá  esy.  Der  ere  imidlertid 
adskillige  lœsemáder,  der  stille  sig  ved  siden  af  hringfám, 
nemlig,  ikke  blot  «hringfán')  (Hkr.  Kh.),  men  ogsá  «hring- 
(ifáinn..  (i  diversebogstaveringer/,  «hríng  fjóin-' (^^?  "hrin- 
«farínn»  fi  hvilket  ord,  SnE.  II  388'^,  det  mdske  blot  er 
en  tnjkfeil,  at  g  rnangler;  jf.  SnE.  I  422  note  '").  Men 
formodentlig  hidröre  de  tre  sidst  anförte  varianter  fra  visse 
afskriveres  beslræbelser  til  fordeí  for  versemdlet.  —  Sikkert 
exempel  pd  en  sammendragen  form  frembyder  Arnórs  sveið 
ófám  at  jómi  |  illvirkja  hræ  stillir  (Fms.  VI  55,  Flat.  udg. 
III  275*-»«y.  — 

Accusativen  tvá,  duos,  har  feg  fundet  i  fölgende 
'dróttkvœð  visuorð'  pd  fem  st,avelser.  Kormakr  (Korm. 
kap.  11  vers  7  —  udg.  side  W2^j 

(241)  Del  er  ikke  s^eldent  i  udgaver  af  oldislandske  skrifter,  at  man 
sœtter  ú-  som  negtende  præfix,  ogsá  hvor  hándskrifterne  have  ó-. 
Men  ú-  er  sikkert  mere  norsk  end  islandsk.  I  nyislandsk  bruges 
kun  ó-.  Og  ó-  i  oldislandske  hándskrifter  turde  vcesentlig 
skyldes  norsk  indflydelse.  I  det  mindste  fölgende  tre  steder 
rimer  det  her  omhandlede  prœfix  pd  ó.  Lilja  85-6  yúW  metn- 
aðriiin  er  með  öllu  ]  óvarligr,  sem  ritning  prófar.  þóró  ved 
H.  Friðriksson  side  30  áðr  viidi  sá  öldu  |  ósœma  gná  ijósa. 
Steinn  Herdisarson  (Fms.  VI  438,  Mork.  udg.  I'2l3i-32a^  plat. 
udg.  lll  398n.ioa)  ælt  þreifsk  egða  dróttins  i  ólaust  konungr 
stóli.     Dette  kun  i  forbigáende.     Sagen  bör  undersöges. 
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(thornúngr  tvá  morna». 
Hallfreðr  (Hkr.Kh.  1  339'^,  Hkr.  ved  Unger  side  21 P'^, 
Fms.  ÍI  307   og   X  349'' ,   Fsk.  62 u,    Ól.  Tryggv.  1853 
side  5321,  Flat.  udg.  I  480,  Ól.  Tryggv.  Skdlh.  II  284  b, 
[Forns.  207^^^]) 

(•allvaldr  tvá  snjalk)). 
Ottarr   svarti    (Hkr.    Ól.   helg.   k.  27    vers  í,    Óh.   1853 
side  26''",  Fms.  IV  66'^,  Flat.  udg.  II  31nJ 

('Veðrörr  tvá  knörru»  '-^^^K 
Hofgarda-Refr  ( Hkr.   Ól.  helg.  k.  239  vers  1,   Óh.  1853 
side  2W,  Fms.   V  80io,  Flat.  udg.  II  3553a) 

"regndjarfr  tvá  þegna». 
At  der  i  enhver  af  de  fire  linier  findes  et  r,  der  senere 
blev  til  en  staxielse  furj,  har  naturligvis  ingen  indflydelse 
pá  versemálet.  Men  tvá  má  udtales  tváa.  Ligesom  nemlig 
den  gotiske  stamme  þri  (=^  lat.  tri-  =-  gr.  tqí-j  er  i  old- 
islandsk  bleven  omlannet  til  þría-  (i'>ed  siden  af  þri-;  se 
neden  forj,  sáledes  má  ogsá  den  gotiske  stamme  tva  (= 
lat.  duo-  =  gr.  8vo-j  vœre  bleven  omdannet  til  tváa-.  For- 
andringen  er  i  begge  tilfœlde  en  og  den  'samme,  i  det  man 
har  forlœnget  den  gamle  vocal  (i  og  BlJ  og  dertil  föiet  et 
a  sorn  stammeudlyd .  (Ogsá  forholdet  imellem  oldisl.  acc. 
masc.  tváa  og  gol.  acc.  masc.  tvans  er  nöiagtig  det  samme, 
som  forholdet  imellem  oldisl.  acc.  masc.  þría  og  got.  acc. 
masc.  þrins.y  Den  nye  stamme  tváa  sluttede  sig  i  form 
og  lyd  tíl  stammerne  fáa  bláa  gráa  osv.;  og  accusativen 
tváa  blev  forkortel  til  tvá,  ligesom  accusativerne  fáa  bláa 
gráa  osv.  bleve  forkortede  til  fá  biá  grá  osv.  I  övrigt  er 
stammen  tváa  senere  forsvundet,  vistnok  samtidig  med  at 
þría  forandredes  til  þrjá.   — 

Som  nominativ  af  et  af  Odens  navne  optrœder,  som 
bekendt,  hávi  (SnE.  II  47 2 4^  «hafi»  og  555 ub  «háui»y, 
der  formodentlig '  ( liyesom  «Háva  höll»  SnE.  1 36'^J  slutter 
sig  til  benœvnelsen  hávamál   og  nogle  i  dette  digt  brugte 

(^^^)  I  den  'vísuhelmingr' ,    hvor  denne  linie   er  den   anden,    hörer 
vall'asta-veðrörr  vistnok  til  skjöldunga/\þopti. 
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vdtryk.  Hijppigere  forekommer  hár,  hvis  enstydighed  med 
hávi  klarest  viser  sig  i  rœkken  hár  jafnhár  þriði.  Men  der 
er  cndnu  en  tredje  form,  nemlig  hárr.  Bigtig  nok  kan 
dette  hárr  vœre  det  samme  som  hár,  hvilket  ses  t.  ex.  af 
Fms.  X  171 12.8  ^'Óðinn   heitir  mörgum   nöfnum:   hann 

«heitir  Viðrir  ok  Hárr  ok  Þriði  ok  Jólnir Hárr  af 

«því  at  þeir  sögðu  at  hverr  yrði  hárr  af  honum.),'  jf. 
Fms.  X  377^^-^^}  og  hidrörer  fra,  at  R  eller  rr  i  slige 
stillinger  overordentlig  ofte  sattes  i  stedet  for  r.  Og  med 
denne  (tilsyneJadende)  identitet  af  hár  og  hárr  stár  vden 
tvivl  det  i  forbindelse,  at  de  to  'fiulur,  hvori  Odens  navne 
opregnes,  SnE.  11  472^'^- 473^^  (efter  748;  og  SnE.  II 
555iia~-556^*^  (efter  U7),  i  steden  for  tre  navne,  hávi 
hár  hárr,  kun  opstille  to  hver,  den  förste  «h0rr«)  (SnE.II 
472i3a)  og  «haíi->  (SnE.  11472^^),  den  sidste  «hár»  (SnE. 
II  555 5  J  og  «háui»  (SnE.  II  555 nJ.  Imidlertid  forud- 
sœttes  en  virkelig  notninativ  hárr  bestemt  af  genetiven  hárs,  pá 
hvis  forekomst  jeg  tillader  mig  at  anföre  et  par  exempler. 
Eyvindr  skáldaspillir  (SnE.  I  248^  mednoten;  jf.  II  306 la 
522^«)  at  hárs  hði.  Samme  skjald  (SnE.  I  418^;  jf  lí 
3267 a  437 5 a  586 8a)  at  hárs  veðri.í^^^^      Eáttatal  3V  ise 

(2i3)  En  'vísuhelmingr'  af  Einarr  skálaglam  skrives  SnE.  I  418ia-9 

•  Né  sigbjarka  serkir  |  sum-miðjúngum  rómu  [  Ifára  við  Högoa 

•  skúrir  I  hleðut,  fasl  of  seðir»  og  bliver  opfattet  saledes:  "Né 
«fast  of  seðir  serkir  Hárs  rómu  hleðut  suin-miðjúriiíum  sig 
"bjarka  við  Högna  skúrir'.  Men  róma  alene  betyder  'kamp' 
(se  Lex.  po'ét.  67la^-^oj  —  og  'Odens  kamp'  er  ingen  kending, 
i  det  mindste  ingen  kending  for  'kamp'.  Jeg  tror  derfor,  at 
fölgende  ordning  (og  skrivemáde;  jf  varianterne  til  SnE.  I 
41812-9  samt  SnE.  II  327^-^0  4387-8  ö87  7-iO)  bör  foretrœkkes: 
RómuAserkir,  fast  of  sœðir,  ne  hlœðu  sigbjarkaASÓmmiðj- 
ungum  við  skúrir  hárs  högna.  /  hárs  (i  steden  for  hvilket 
SnE.  11  327*  har  «ha8»^  ser  jeg  gen.  sing.  masc.  af  adjectivet 
hárr,  gráhærdet,  gammel.  Det  hedder  rigtig  nok  i  Sörla- 
páttr  (Flat.  udg.  I  279i3-U)^  uagtet  Högne  ogsd  i  fölge  dens 
fremstilling  havde  en  mandvoxen  datter:  «HeclinD  var  ungr  ok 

•  vkuæntr  en  Hogni  var  nokkuru  ellri..  Men  Einarr  skála- 
glam  synes  at  have  tœnkt  sig  Heden  som  ung,  Högne  som 
gammel.     Og  sagnet  táber  ikke  ved  denne  modsœtning. 
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SnE.  I  642  og  II  387^^)  hárs  saltunnu  hrannir.  Völuspd 
Beg.  'visuorð'  169  »■;]  i^^U  bárf«  ===  Völuspá  Hauksbók 
'visuorð'  215    »ok  i  \)q\\  lj(iirf«    (i  steden  for  hárs  kunde 

her  stá ).     ís/endingadrápa  P-^  forudsœtter  /'hausa/^ 

haslrekka  i  steden  for)  hausa   hasls  (Arekka)  udtalen  hárs 
(Arekka).      Af  'dróttkvœð   visuorð'   pd  fem  stavelser,    der 
indeholde  hárs  (^==  Óðins),  har  jeg  optegnet  fölgende.    Egill 
Skallagrímsson  (Eg.  kap.  44  sidste  vers) 
wregnbjóðr  hárs  þegnai). 
(Hofgarða-)  fíefr  ( SnE.  I  414^  U  3203  436 2  585  e) 

(•gjöfrífr  hárs  (to  membrr.  has;  drífu'i. 
Auðunn  illskœlda  (SnE.  II  lOO^  405 s  508^^^) 

«kleppdögg  hárs  löggvar». 
Einarr  skálaglain  (Hkr.  Har.  gráf.  k.  6  sidste  vers,    Fms. 

I  57) 

«lífköld  hárs  drífu». 
For  versemálets  skyld  indskyder  Hkr.  Kh.  (I  175^^)  efter 
ii  B«,  og  Fms.  efter  Hkr.  Kh.,  i  foran  drífu.  Den  hele 
' visuhelmingr  synes  at  mátte  opfattes:  Ok  haffaxaAhárs/\ 
/^drífu  haldviðurr  (han  som  holder  söslag,  söhelten) 
Ijet  lífköld  laufa/  veðr  vaxa  at  lífum  hölda.  Pluraldativen 
lífum  kan  ikke  stá  i  steden  for  hlífum,  men  má  höre  til 
líf,  liv,  der  lige  sá  godt  mátte  kunne  bruges  i  pLural, 
som  det  latinske  vita  (jf.  'Serpit  enini  .  .  .  per  omnium 
' vitas  amícitia  og  isœr  'Sequitur,  ut  plures  quasdatn  vitas 
'ad  plura  discenda  desideremus' /,  eller  som  fjör  /^fjör  þrenni 
Ol.  dr.  Iryggv.  20^).  (Man  erindre  ogsá,  at  f.  ex.  silfr 
har  plural.)  (Hofgarða-)  Befr  (Hkr  Ól.  helg.  kap.  239 
vers  1,    Óh.  1653  side  ^W'",    Fms.   V  80 12,    Flat    udg. 

II  355 öj 

"gall  bál  hárs  (Fms.  i  texten  Hás^  stála». 
/  fölge  Skáldskaparmál  49<^*^>  begynd.  /'Vápn  ok  herklæði 
skal  kenna    til   orrostu    ok    til    óðins    ok    valmeyja   ok 


(244)  i  Uask's  udgave:  '48»,  ved  en  trykfeil,  som  han  selv  har  rettet 
i  et  exemplar,  som  har  tilhört  ham. 
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herkonunga  — kalla  hjálm  hött^^^^^  eða  fald  enn  brynju 
serk  eða  skyrtu  osv. )  kan  der  vœre  tilfœlde,  hvor  en  skjald, 
ganske  efter  behag,  kunde  sœtte  hárs  eller  hálfs.    Ogjeg 
skal  neden  for  funder  hálfsy  anföre   et  par  'visuorö' ,    i 
hvilke  disse   ío   lœsemáder   rivalisere   mcd  hinanden,    men 
hvor  jeg  snarest  antager  at  hálfs  er  det  œldste  og  det  mer 
hekendte  hárs  indsat  af  afskrirere.     Nominativen  hárr  (det 
virkelige  hárrj  og  genetiven  hárs  ere  vistnok  sammendragne 
former.      Ikke   fá   mandsnavne   (sdledes:    auðunn,    brúni, 
bölverkr,    fjölnir,    gautr,    gissorr^^=^*^,    grímr,    hjarrandi, 
sigmundr,   sigtryggr,   vakr,   valgautry    betegne  ogsá  Oden, 
og  det  samme   turde   ligeledes  oprindelig  have  vœret  til- 
fœldet  med  hávarr,  der  sœrlig  egner  sig  til  navn  pá  slagenes 
kerre  —  da  det  vel  er  hœvet  over  al  tvivl,    at  den  förste 
del   deraf  hörer   til  stammen  háva  (celso-),    medens   det 
synes  lige  sá  klart,   at  endelsen  er  en  levning  af  stammen 
^herja,    itden  umlyd)    harja,    der   svarer    til  gr.  'atgato-. 
Manjevnföre  t.  ex.:  gunnarr  med  oldt  gundachar  (Förste- 
mann,  Personennamen,  1856,  .<ipalte  562^—564^'^ ) ;  össorr 
^özorry  med  oldt.  ansher  (jf.  det  nœvnte  vœrk  spalte  108^-^^). 
Ogsá  gissorr  forudsœtter  vistnok  et  oldtydsk  *gishari  eller 
*gisohari  eller  íignende.    At  den  islandske  biskop  gissorr  (se 
'Aarboger  for  nord.  Oldk.  og  Hist.'  1870  side  130^— 13P^} 
identificerede   sit  navn   med   gisfrid,    má  have   sin   grund 
deri,    at  dette,    i  sin   nordiske   form   gisröðr,    af  alle  de 
navne,  han  kendte,  har  syntes  ham  at  ligne  gisorr  mest.  — 
Af  'dróttkvœð   visuorð'   pá    fem   stavelser,    af   hvilke 
hálfs  (gen.  sing.  af  mandsnavnet  hálfry  er  den  ene,  kender 
jeg  fölgende. 

(^*^)  kalla  hjálni  hött.      Denne  rigtige  lœsemáde  findes  i  748  (SnE. 

n  438 17),  der  stöttes  af  U  (SnE.  11  327  le).      le/?«    •  Kalla  ma 

•hialm  hautt»  (SnE.  II 587)  er  kun  en  ubetydelig  deterioration. 

Men  nkalla  hjálma  hjálm,  höu»  (i  Reg.,  W,  756  og  de  fire  ud- 

gaver:  1818— 187 5)  er  en  forvanskning. 
(^iS)  Se,  med  hensyn  til  udtalen,   gissurr  svá  'at  ek  vissa  Sturl.  lll 

201  (ár  1254.   Jf,  t.  ex.  Stúfs:  Vissa 'ek  hildar  hvessij.    Brugen 

af  z,  i  steden  for  ss,  i  gizorr  og  flere  ord  er  kun  et  udtryk  for 

skrivernes  etymologisne  usikkerhed. 
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u)  þjóðólfr   Arnórsson   (Hkr.    Har.    harðr.   k.    76  vers  2, 
Fms.    VI  340 e,  Fsk.  133^^,  Flat.  udg.  III  3óljJ 

«niðrfa]l  hálfs  galla». 
P)  Einarr  Skúlason 
Hkr.  Rh.  III  316  «W  ferk-riódr  (•»)  hárs  merki 

«'9)  E.  riófirs.  m  G  hálfs.» 
Hkr.  V.  Unger  717^^'*  «serkrjóðr  Hárs,  merki». 
Pms.   VII  196  «serkrjóðr  hárs  merki)). 

Fsk.  168i2  «-serkrjóðr  Hálfs!-  merki». 

Mork.  udg.  200^^  «sercrioþr  halfs  merki». 

y)  þórleikr  fagri  (Fsk.  123^^ ) 

«gullmörkuð  Hálfs  serki». 
8)  Steinn  Herdisarson 
Hkr.  Kh.  III  189^^       uverdungu  <^^^  hálfs  gerdar. 

.(33)  Al.  hárs  •> 
Hkr.  V.  Unger  635^^^    «verðung,  Hálfs  gerðar». 
Fms.    VI  448^  «veroúngi  Hawc?2si  gerðar. 

1)  Hars,   «,  M;  Hálfs,  Hkr. 

Mork.  udg.   130^^  «verþvng  Hárs  gerþar». 

Om  de  enkelte  verslinier  bemœrkes  fölgende.  Linie  a)  er 
(sá  godt  som)  nden  variant  (da  det  «háls»,  Hkr.  Kh.  an- 
förer  efter  B,  i  st.  for  hálfs,  ingen  betydning  har).  Hárs 
kunde  heller  ikke  bruges  her,  da  Oden  ikke  omkommcr  i 
ild.  Hálfs  galli  er  nemlig  ábenbart  det  samme,  som  halfs 
bani  hos  þjóðólfr  hinn  hvinverski  (Hkr.  Yngl.  19).  An- 
gáende  hárs  i  lin.  p)  og  8)  henviser  jeg  til  side  278^-^ 
oven  for.  To  af  lœsemáderne  i  linie  ÖJ,  nemlig  verdungu 
i  st.  for  verðung  og  YÍQ,mdi&  i  st.  for  hárs  eller  hálfs, 
má  vœre  gisninger,  for  at  undgá  et  ' dróttkvœtt  visuorð'  pá 
fem  stavelser.  I  linie  y)  skyldes  guUmörkuð  uden  al  ivivl 
en  afskriver,  der  har  tœnkt  mere  pá  meirum,  end  pá 
rimet.  Det  oprindelige  má  have  vœret  gollmerkð.  Hvad 
det  mellemste  ord  i  alle  fire  verslinier  angár,  bör  det, 
efter  min  mening,  udtales  háalfs  (med  omlyd  hóalfs  — 
hvoraf  MH^lf*-  i  cod.  reg.  SnE.  1  547  note  ^  muligvii.  er 
e.'i  levning).  fíigtig  nok  finder  man  (Hkr.  Yngl.  19)  hos 
þjóðólfr  hinn  hvinverski  bana  hálfs   som  en  7 .  verslinie  i 
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di//tet  Ynglingatal,  hvor  linierne  pd  de  ulige  pladser  (L 
3.  5.  osv.J  i  regelen  hestd  af  tre  stavelser  (som:  Varð 
framgengt  Hkr.  Yngl.  14.  Kveðkat  'ek  dul  ib.  20).  Men 
der  findes  undtagelser:  ^^^^^„bana  Guðlaugs»  (Hkr.  Yngl. 
kap.  28  verslinie  ^),  "sá  er  um  austmörk  (ib.  30^), 
«viti  borinn»  (ib.  3V),  «ok  Ijóshömum))  (ih.  36^), 
..höfuð  heiptrækt..  (ib.  53'').  Ligeledes  i  de  fd  vers,  der 
endnu  haves  af  Háleygjatal:  meðan  gillings  (S71E.  I  248» 
II  522^"),  margir  haralds  (Fsk.  7  le^'^^^^),  vinar  lóðurs 
(Fsk.  7 12,  Hkr.  Har.  hárf.  13)(^^^K  Disse  undtagelser  be- 
rettige  til  den  slutning,  at  linien  bana  hálfs  kan  vœre  en 
gammel  modernisering  af  bana  háalfs.  Dog,  lad  os  an- 
tage,  at  þjóðólfr  virkelig  har  sagt  hálfs.  Men  hvor  ofte 
findes  ikke  en  yngre  form  af  et  ord  hos  en  œldre  og,  om- 
vendt,  en  œldre  form  hos  en  yngre  digter!  Og  i  et  sprog, 
hvor,  f.  ex.,  ord  som  mandsnavnene  *býjulfr  og  snæulfr  ikke 
kunde  holde  sig,  men  gik  henholdsvis  over  til.  bjólfr  og 
snjólfr  —  hvor  íet  kunde  ikke  i  et  sddant  sprog  en  digter 
sammendrage  háalfr  til  hálfr/  Og  hvor  let  kunde  ikke 
overhovedet  en  slig  sammendragning  finde  sled  og  hlive 
herskende!  Jeg  har  altid  undret  mig  over,  at  en  af  det 
gamle  nordens  mesí  fuldendle  heíte,  en  sd  hel  mand  i  sit 
slags,  skulde  hedde  Halv!^^^''^  Kan  man  finde  det  usand- 
synligt,  at  hálfr  er  =  háalfr  —  og  indeholder  et  tilnavn, 
ligesom  innsteinn  og  útsteinn  (navne  pd  de  to  mest  frem- 
ragende  hlandt  Hdlfsrekkar.    Hdlfssaga  k.  10)?   Composita, 


(^r)  jeg  forbigdr:  .Vara  þat  bært«  (Hkr.  Yngl.  kap.  24  verslinieS); 

«ok  sá  frömuðr»    (ib.  39  9);   „nú  liggr  gunndjarfr-.  {ib   64  ^^) ; 

da  ordene  þat  sá  Nú  máske  ikke  ere  oprindelige  i  disse  linier. 
(s*s)  Ogsd  i  Hkr.  (Har.  hdrf.  13)  har  denne  verslinie  fíre  stavelser. 

(249)  jeg  udelader  a)  meðan  hans  ætt  (SnE.  I  24^ii  252*  /7  5225& 
523<?«A  da  W,  SnE.  l 'J48ií,  i  st.  for  meðan  har  «þvíat.;  b)  ok 
sigurð  þann  eller  (bedre)  ok  sigurð  hinn  (Fsk.  30 n,  Hkr.  Har. 
gráf  k.  6  vers  l,  Flat.  udg.  I  64isa.  SnE.  I  232j2  II  518i«<*), 
i  det  jeg  holder  fölgende  liniedehng  for  den  eneste  rigtige:  ok 
sigurð  I  hinns  (=  hinn  esj  svönum  veitti. 

(250)  som  udtryk  for  en  art  humor  kan  dette  navn  pá  grund  af 
sagaens  tone  ikke  opfattes. 
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hvis  andet  led  er  el  mandsnavn^  medens  det  förste  fungerer 
som  tilnavn,  forr.kornme  meget  hyppig.  Med  skáld,  der 
föies  som  appositum  til  i  det  mindste  over  tredive  mœnds 
navne  (f.  ex.  hullr  skáld,  helgi  skáldy,  kan  jevnföres: 
skáldhallr,  skáldhelgi,  skáldhrafn,  skáldrefr,  skáldþórðr, 
osv.  Med  ketill  blundr  kan  man  jevnföre  blundketili,  der 
öiensynlig  er  det  samme  nnvn  i  forkortet  shikkelse;  osv. 
Atli  grautr  og  þórir  selr  kaldtes  ogsá  grautatli  og  sel- 
þórir;  og  lignende.  Af  slige  composita  med  et  adjectiv 
som  förste  led  skal  jeg  anföre  nogle:  spakbersi  og  spak- 
böðvarr  (jf.  tilnavnene  spakr  og  hinn  spakiy;  snjallsteinn 
(^=  steinn  hinn  snjalliy;  harðrefr  (jf.t.ex.  haddr  harðiy; 
skarphjeðinn  (jf.  hrói  hinn  skarpiy;  rauðulfr  (f.  ex. 
ísll.^  I  213^  cf.  103^  og  156'')  og  rauðsveinn  (jf.  iil- 
navnene  rauðr  og  hinn  rauðiy;  svartkell  (sikkert  forkor- 
telse  af  ketiU  hinn  svarti;  jf  tilnavnene  svartr  og  hinn 
svartiy;  magrhelgi  ( =-  helgi  hinn  magriy;  digrhelgi  digr- 
ketill  digrormr  (jf.  det  hyppige  tilnavn  hinn  digriy;*^^^^^ 
skammkell  (sikkert  forkortelse  af  ketili  hinn  skamnii,  altsá 
uden  umiddelhar  forbindelse  med  suöstantivet  skömm;  jf. 
atli  hinn  skammiy;  lágalfr  (turde  -  skönt  det,  sá  vidt 
jeg  tror,  kun  findes  i  Bárðarsaga  —  vœre  temmelig  gam- 
melt  og  dannet  som  en  art  modstykke  til  háalfr);  lang- 
björn  (Fms.  VI  276'*-^^  277' )  og  langormr  (jf.  tilnavnene 
langr  og  hinn  langiy;  hásnorri  (ÍslL^  I  159^  —  .;/.  til- 
navnet  hinn  hávi^.  Endelig  skal  jeg  nœvne  hásteinn, 
hvor  há-  vel  og.sá  oprindelig  er  tilnavn.  I  metrisk  hen- 
seende  kommer  det  naturligvis  ganske  ud  pd  ét,  om  man 
opfatfer  há  i  háalfr  som  en  del  af  döbenavnet  eller  som 
et  tilnavn.  Men  for  det  sidste  alternativ  taler  '^  det  oven 
for,  side  280^^— 28P'  anförte.  ^)  Hálfssaga  kap.  10  be- 
gyndelsen:  «Eptir  um  várit  var  Hálfr  tólf  vetra  gamall, 
«ok   var   engi   maðr  jafnmikill  eða  jafnsterkr,    sem 


(^^i)  I  stórolfr  synes  det  usikkert,  om  adjectivet  beholder  sin  sœd- 
vanlige  betydning,  eller  om  stór-  máske  er  sat  i  stedet  for 
mikil-  (da  stórolfr  er  kortere,  end  et  *miliilr.lfr  vilde  vœre). 
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«hann.).  ^^  fremfor  alt  Magussaga  kap.  15  (nFornsögur 
.Suðrlandao  ved  Cederschiöld  side  28  ^^-^V-  «•>**"  munt 
.muna  marga  hina  fyrri  menn,.>  segir  keisari.  ViðföruH 
.mællti:  ..Marga.  Ek  raan  Þiðrek  konung  ok  alla  kappa 
«hans;  með  honum  var  ek  lengi  vel  metinn.  Ek  man 
..Attila  konung  ok  Iron  larl,  Gunnar  konung  ok  Haugna 
<.ok  brgðr  þeirra.  Ek  man  Isung  konung  ok  alla  sonu 
«hans  ok  Sigurð  sveín...  Keisari  mællti :  ..Gamall  maðr 
(.ertu  vist;  eða  mantu  nÖkkut  Half  konung  eða  recka 
«hans?..      ViðforuU   segir:    »Var  ek    með  Halfi   konungi 

« Keisari  mællti:   »Halfr  munndi  mikill  afreks  maðr.-. 

«Viðförull  mællti:  ..Engan  hefi  ek  slikan  seð,  ok  hefl 
<.ek  farit  um  allan  heíminn.  Hann  var  sva  mikill 
«sem  risar;  ...  Halfr  konungr  var  hÖfði  h§ri 
«enn  Hrokr  hinn  suarti,  enn  Utsteinn,  broðir 
«minn,  tok  ei  betr  enn  i  avxl  Hrók,  enn  ek  tok 
«eigi  betr  enn  vndir  hönnd  Vtsteíai,  ók  em  ek 
«.vij.  alna... ..  Derpd  söger  Viðförull  al  vise,  at  «HaIfr.. 
desuagtei  ingenlunde  wá  henregnes  til  risar  eller  «halftrðll», 
men  at  han  var  en  œgte,  œdel,  fuldcndt  menneskelig  skik- 
kefse.  Om  þiðrekr  ytrer  Ylðförull  (ih.  side  29^'-^) :  «Hann 
«var  mikill  maðr  at  þui,  sem  nu  er  mannfolk, 
«n§r  at  vexti,  ok  ek  em..,  og  om  Gunnarr  (samme 
side  lin.^^-^^):  «Ecki  uar  hann  mikill  maðr  ...  enn 
«nal[i]ga  allra  manna  friðaztr  synum..  osv.  Om  de  andres 
höide  er  der  slet  ikke  tale.  Man  ser  vel  heraf.,  at  min  for- 
modning  om  háalfr  ikke  er  greoen  ud  af  luften.  Magus^ 
sagas  overdriveUe  har  ikke  fordunklet  sagnets  oprindelige 
klarhed,  hvilken  det  derimod  har  tabt  i  selve  Hálfssaga. 


I  overensstemmelse  med  side  26^^-^^  oven  for  har  jeg 
nu  anfört  de  af  mig  optegnede  'dróttkvœð  visuorð'  pá  fem 
eller  fœrre  stavelser,  der  indeholde  et  r,  der  senere  gik 
over  til  ur,  i  det  jeg  dog,  hvor  det  syntes  hensigtsmœssigt, 
ogsá  har  medlaget  'dróttkvœð  visuorð'  uden  et  sádanl  r  — 
men  gár  nu  over  til  de  övrige. 
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I  fölge  Band.  ved  H.  Friðriksson,  side  2ð^-^ ,  frem- 
byder  membranen  132  '■^^^'^  fölgende  ' visufjórðungr  : 

«orð  görast  auðar  njörðum 
«niæt  ok  ranglæti'). 
altsá  en  'dróttkvœðr  visufjórðungr  med  en  linie  pd  fem 
stavelser,  uden  hovedstav.,  og  indeholdende  en  sœtning,  hvis 
mening  strider  imod  sammenhœngen  (om  ironie  kan  her 
slet  ikke  vœre  tale).  Men  udgiveren  har  naturligvis  reítet 
«mæt»  til  wúmæt'),  ' overensstemmende  med  samilige  Papirs- 
'  haandskrifter  . 

Flat.  udg.  1  213  (jf.  Fms.  11199  og  Ól.  Tryggv.  Skálh. 
II  207):  «Konungr  (Svend  Tveskœg)  suarar.  nu  mun  ek 
«læingia  nafnn-  þitt  ok  kalla  þik  þorleif  jallaskalld.  Pa 
«quad  konungr  visu. 

«Græinde  I>orlæifr  l^rænda 

wþeingils  hrod  fra  dræingium 

«hafua  olitit  ytar 

«jallz  nid  borit  vida. 

«niordr  red  uestan  virdum 

«uellstære  brag  færa 

«brot  landz  gallt  gæti 

"graliga  leons  baru". 
Hvis  jeg  ikke  feiler ,  frembyder  dette  stykke  sex  afvigelser 
fra  det  oprindelige  Det  forekommer  mig  .sáledes  ikke  ret 
sandsynligt,  at  þórleifr  strax  skulde  have  fáet  tilnavnet 
jarlaskald  pá  grund  af  hans  digt  om  én  jarl.  SnE.  II 
114^  (Jf.  410^)  har  jarlsskald,  hvilket  er  aldeles  i  sin 
orden'^^^K    I  tidens  löb  kan  sá  dette  jarlsskald  vœre  bleven 


(252)  gfi  udförlig  beskrivelse  af  denne  membran  haves  nu  i  fortalen 
til  Hugo  Gering's  udgave  af  Finnboga  saga  hins  ramma. 

(253)  ifar  en  skjald  digtede  —  ikke  om  flere  jarler  (som  Arnórr),  men 
—  kun  om  én  jarl,  er  det  uadœqvat  at  kalde  ham  af  den 
grund  jarlaskáld.  Digtets  eller  digtenes  indhold  gör  i  den  hen- 
seende  naturlvjvis  aldeles  intet  til  sagen. 

Ligesom  man  i  sin  tid  antog  »tre  Odiner,  tre  Stœrkoddere, 
•  syv  Froder,  o.  s.  v.*,  sdledes  har  man  villet  antage  to  þór- 
leifar,    en    œldre,    der  skulde   hane  digtet  'niö'  om  Hákon  jarl 
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iil  jarlaskáld,  dels  fordi  dette  ord,  som  Arnórs  tilnavn, 
har  vœret  mere  hekendt,  og  dels  fordi  jarlaskáld  er  'lidugra\ 
lettere  at  udtale,  end  jarlsskáld.  Verset  oversœttes  og  op- 
fattes  Shl.  III  103  sáledes: 

"Thorleivus  declaravit  viris  Thrandorum  regis  direptionem:  di- 
»viUgavere  homines  passim  immanem  execrationem  dynastœ.  Yir 
acquisitor  pessimum  attulit  poéma  honorato  principi,  ob  fractum  undœ 
tleonem,  atroces  pcenas  a  regni  custode  exigens. 

'Hujusstrophœ  .  .  .  talis  ordo  est:  þorieifr  greindi  drengjum  liroð 

•  þrænda  þengils;  ytar  hala  víða  borit  frá  ólítit  jarls  níð.  NJörðr 
-réð  fjera  virðum  velistæri  veslan  brag,  gait  lands  gæti  gráliga  brot 

•  báru  Ijóns". 

Da  «hrjóð»  i  AM.  552y  qvart  (se  Fms.  III,  ' formáli' 
side  T^-^^)  og  Ól.  Tryggv.  Skdlh.  I  20  sikkert  beror  pd 
urigtig  gengivelse  af  «hrod«,  skal  jeg  ikke  tage  noget 
hensijn  til  hin  fi  virkeligheden  meningslöse)  variant,  eller 
de  gisninger  og  tolkninger,  den  har  foranlediget,  men 
alene  holde  mig  til  Flatryjarbók.  Dennes  lœsemdde,  det, 
sá  vidt  jeg  véd,    ellers  ikke  i  betydningen  'direptio'  fore- 


Grjótgardsson,  og  en  yngre,  forfatter  til  'lofkvœði  om  Hákon 
jarl  Siguróarson.  Men  igennem  den  láge  af  overdrivelse  og 
eventyr,  der  har  leiret  sig  over  de  virkelige  begivenheder,  kan 
man  dog,  som  det  forekommer  mig,  tydelig  se,  at  þórleifr  Ás- 
geirsson  rauðfeldar  'jarlaskáld'  Flat.  1  207.— 215  (Fms.  Ill 
ti9  —  104;  if :  Fms.  VI  371  -372,  Flat.  udg.  III  424S-Í3,  Mork. 
udg.  995-10)  er  den  samme  person,  som  þórleifr  jarlsskáld  (SnE. 
II  IU7-8  jf_  JQQ4)  og  þórleifr  Rauð feldarson  Hkr.  Ói  Tr.  kap. 
56  íFw.s.  I  2IH4,  Flat.  udg.  J  2396-7)  og  •.órleifr  skáld  eller 
þórleifr  hákonarskáld  i  Skáldatal.  (Jf  Landn.  III 13  og  Svarfd. 
kap.  11  og  IH  fgg.)  Man  má  tœnke  sig  forholdet  saledes,  al  et 
tidligere  venskab  imellem  jarlen  og  þórleifr  er  'sláet  over  i  sin 
modsœtning  .  Jeg  skal  i  denne  henseende  minde  1)  om  Erik 
jarls  ytringer  over  for  sin  fader,  Hákonjarl,  ved  forskellige  lei- 
ligheder,  t.  ex.  Njála  187  5  kap.  8234-36  ^yið  marga  bafið  jer 
heit  góð  —  enn  misjafnt  þjliliir  út  seljaz^;  2)  om  forholdet  imellem 
Hákon  jarl  og  Einarr  skdlaglam  [Eg.  k.  82,  Fms.  XI  127  fg., 
Flat.  udg.  I  188);  3)  om  Íslendingadrápa  16,  i  fölge  hvilket 
vers  skjalden  Bjarni,  der  synes  ut  have  siddet  til  bords  med 
jarlen,  ma  antages  at  vœre  bleven  fornærmet  af  denne,  og  det 
i  en  overveettes  höi  grad.  da  hinn  vægdarlausi  ása/völbeinir 
laust  hœflsAhauss/  fleini  á  nasar  jarls. 
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kommende  f  ohTodif  =y  <ihroð»  er  aldeles  regelmæssig  dannet, 
og  forholder  sig  til  roden  hruð  (verbet  hrjóðay, ..ww  f.ex. 
boð  hnoð  roð  soð  forholde  sig  til  rödderne  buð  hnuð 
ruð  suð  (verherne  bjóða  hnjóða  rjóða  sjóðay.  Og  det  er 
vel  muligt,  al  þórleifr  i  sit  niddigt,  pá  en  forblommet, 
uforstáelig  máde,  har  korlelig  fremstillet  den  af  jarlen 
övede  voldsddd.  Men  at  digtets  egentlige  herne  skulde  have 
bestáet  i  fremstillingen  heraf  og  denne  fremstilling  fölgelig 
være  bleven  fremhœret  i  kongens  'visa\  si/nes  mig  at  st  ide 
báde  imod  sagnet  og  sngens  natur  (man  lœgge  mærke  til 
udtrykket  exsecratio  i  Egilssons  oversæAtelse ) .  Fremdeles 
kan  jeg  ikke  finde,  at  cbera  jarls  níð  víða  frá')  er  noget 
naturligt  udtryk,  da  frá  stár  her  ganske  örkeslöst;  medens 
det  samme  ord  derimod  f.  ex.  i  sætningen  má  ek  þat  frá 
bera,  i  ropl.  (udg.  1847  side2V,  udg.  187  8  side  W }, 
i  virkeligheden  betyder:  dig  angáende.  og  tjener  til  at 
forstœrke  sætningens  virkning  ved  at  beröre  den  tiltaltes 
personlighed(^^^K  Heller  ikke  bör  man  ganske  overse  versets 
hele  ligefremme,  næsten  prosaiske,  ordföining,  der  gör  det 
lidt  usandsynligt,  ai  et  ord  deri  skulde  höre  til  en  anden 
sœtning,  end  den,  hvori  det  stár.  At  njörðr  skulde  være 
brugt  enten,  som' hdlfkenning',  i  st.  for  'maðr',  eller  i  be- 
tydningen' farmaðr' ,  'kaupmaðr',  er  det  mig  ikke  muligt  at- 
antage.  Her  má  noget  vœre  forvansket,  sandsynligvis  i  det 
femte  'visuorð',  da  det  sjette  og  ottende  synes  at  vœre  sunde 

(254)  Til  «bera  jails  níð  víða  frá»  har  Shl.  III 1037-5  fölgende  note: 
•  bera  frá,  divulgare,  unde  intrans.  þat  bar  frá,  fama  cele- 
'bratutn  est,  et  adj.  UÁhæv,  celeber,  eximius,-prœstans«.  Men  det 
med  adj.  frábærr  sammenhængende  þal  berr  frá  betyder  egentlig : 
'der  er  noget,  der  fjerner  det  (med  biforestillingerne  •?" 
'oretning   af  höide*    og    «í   betydelig   grad*)  fra'   noget   andet 

=  'det  overgár  {langtj'  dette  andet;  f  ex.:  Egill  var 

hálsdi^r  ok  herðimikill,  svá  at  þat  bar  frá  því,  sem  aðrir 
menn  váru  (Eg.  1809  side  304—305,  Eg.  1856  side  1159.5)- 
(Den  nöie  forbindelse  imellem  adj.  frábærr  —  der  betyder 
praestans,  men  ikke  'celeber»  —  og  þat  berr  frá  viser  sig 
f  ex.  Hák.  Hár  3  [Fms.  XI  428^-5]:  frábærr  öðrum  mönnum, 
aliis  praestans'.    Jf  Lex.  poet.  48bio-5-) 
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qg  det  syvende  gennemsigtigt.  Dette  'visuorð'  bestár  rigtig 
nok  kun  af  fem  stavelser.  Men  det  synes  fuldkommen 
klart,  at  den  manglende  stavelse  ikke  kan  vœre  nogen  anden, 
end  bindeordet  ok,  som  Egilsson  vel  (1829)  i  Shl.  finder 
sig  i  at  undvœre,  men  som.  han  dog  (1837)  indskyder  i 
parenthes  i  Fms.  XII  69  4.  Det  er  heller  ikke  let  at  op- 
dage  nogen  grund,  hvorfor  digteren  skulde  have  udeladt 
dette  ok,  da  han  ved  slig  udeladelse  ikke  kunde  opná  andet, 
end  en  hárd,  betijdningslös,  affecteret  asíjndesie  og  en  me- 
trisk  abnormitet.  Jeg  har  set  tre  papirshándskrifter  af 
þáttr  af  þórleifi  jarlsskáldi.  Det  ene  udelader  det  vers, 
hvorom  her  handles  (se  Fms.  III  99  note  ^).  I  de  io 
andre,  AM.  56  folio  og  5523  qvarto,  hedder  den  syvende 
linie  henholdsvis  »brot  lanöz  (ok)  gallt  gæte»  og  »brot 
Blanbs  og  galll  giæti«.  Vistnok  nedstamme  disse  hdnd- 
skrifler  begge  fra  Ftateyjarbók,  hvoraf  56  endog  synes  at 
vœre  en  umiddelbar  afskrift ;  men  de  afgive ,  to  af  hin- 
anden  uafhœngige  vidnesbyrd  om  trangen  til  det  i  Flateyjar- 
bók  manglende  ok.     Jeg  tror  den  hele  'visa'  bör  lœses ' 

Clrendi  þórleifr  þrœnda 

þengils  hróðr  fyr  drengjum. 

Hafa  úlítit  ýtar 

jarls  níð  borit  víða. 

Njörðr  rjeð  víga  virðum 

vellstœri  brag  fœra 

brot  lands  ok  galt  gæti 

gráliga  leóns  l^áru. 
Med  hensyn  til  femte  linie  er  jeg  dog  i  stor  tvivl.  Me- 
ningen:  'T.  forringede  jarlens  anseelse  i  mændenes  öine' 
(förste  liniepar),  'ved  et  niddigt^  der  er  bleren  meget  ud- 
'bredt'  (andet  liniepar),  'og  som.  forfatteren  (endog)  frem- 
'sagde  for  jarlen  selv'  (tredje  liniepar),  osv.  At  sœtte 
grendi  i  stedet  for  greindi,  Hgger  meget  nœr,  da  man  i 
gamle  membraner  ofte  finder  ei  brugt  for  e,  isœr  hvor 
nœst  fölgende  stavelse  i  samme  ord  begynder  med  (eller, 
som  i  nœrvœrende  tilfœlde,  bestár  af)  i;  jf.  Frvmpartar 
135^^—137^.      I  en  'visufjórdungr     af  Einarr   Skúlason, 
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Ríkr  leiddi  mey  mækis  |  mótvaldr  á  beð  skaldi ,  SnE.  l 
350^'^,  har  báde  cod.  reg.  og  cod.  wormA^^^^  Mbeið»  i  si. 
for  beð.  "Hróðr  geri  ek  of  mög  mæran»  (SnE.  I  466^^ ) 
hedder  i  \f§  (SnE.  11 5^0  7)  «Hrod  gorig  vm  mavg  mæran». 
Ogsá  forhlanxles  prœpositionerne  fyr  og  frá  undertiden  i 
hándskrifterne.  Men  jeg  skal  ikke  opholde  mig  lœngere 
herved. 

Den  förste  linie  i  et  vers  af  Sighvatr  er  Flat.  vdg- 
II  68^"  skrevet 

«Vppiond  fek  endai). 
Men   det  synes  klart ,    at  prœposiíionen  til   her  má    vœre 
oversprunget.      Fnis.    V  170,  der  ogsá,  pá  sin  mdde,  gen- 
giver  Flateyjarbók,  har  derfor 

"Upplönd  fékk  (tii)  enda-). 
Og  Egilsson  optager  dette   til   (som  aldeles  nödvendigt  for 
sammenhœngen)    uden    'emœrkning:   Shl.    V   176 s,    Fms. 
XII  108 6,  Eex.  poét.  ISða^e.sá  (tt^'i-  endiy. 

/  et  vers  af  Arnórr  jarlaskáld  ser  femte,  sjette  og  be~ 
gyndehen  af  syvende  linie  saledes  ud  Flat.  udg.  II  ál^n.s^ 
(jf-  Orkn.  58^^-^^) 

«hyrr  óx  haler  þurru 

"herdrott  rak  flotta 

eæimr  hratto, 
overensstemmende   med  membranen,    da   det   er   en  urigtig 
angivelse  Orkn.  58  note  ^,  al  Flat.  har  <(herdrottin«)  i  st. 
for  iiherdrott').      Der   kan  dog   neppe   vœre   tvivl  om ,    at 

ordene    «hyrr hratt»    indeholde    tre   feil.      ^^  Der 

synes  at  vœre  en  causal  forhindelse  imellem.  indholdet  af 
sætningerne  hyrr  óx  og  «haler»  þurru.  Men  det,  de  hœr- 
gendé  stak ild pá,  mr  haller,  'haller,  menneskeboliger, 
ikke  haler  (membranen:  »þale'<iy,  mœnd,  mennesker. 
I  forbindelse  hermed  má  jeg  erindre  om  sádanne  steder, 

(255)  Ogga  756.  Men  i  fölge  en  oplysning,  jeg  skylder  en  ung  tydsk 
lœrd,  dr.  Mogk,  er  denne  membran  ligefrem  en  afskrift  af  cod. 
worm.  SnE.  I  fortalen  pg    viii  hedder  det  mindre  bestemt: 

"fragmentum  .  .  .  756    .  .  cum  cudice  Wormiano  fere  in  omnibus 
'concordans*. 
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som:  Rann  á  óskírð  enni  j  allfrekr  bani  hallar  ( Fm,s.  VI 
55,  Flat.  udg.  III  275),  af  Arnórr  jarlaskdld;  hallar/x 
h'fgalli  /'=bani  hallar,  ild) .  hos  Sturla  þóröarson  (Fms. 
X  131\  Flat.  udg.  III  223^");  Hyrr  sveimaði  |  hallir 
þurru  (Fms.  VII  15«',  Mork.  udg.  133^'-'^^),  af  Gisl 
Illugason;  Rekit  var  rögnvalds  dauða  |  þá  'er  randviðir 
brendu  |  þurru  hús  fyr  harra  |  harða  austan  fjarðar 
(Fms.  IX  307,  Flat.  udg.  III  44).  ^>  eimr  «hratt..  giver 
ingen  fuldstœndig  mening.  Og  her  md  derfor  sikkert,  som 
Egilsson  antager  (Lex.  poét.  124  b^^-^^,art.  eimr),  oprindelig 
have  stáet  eimr  hraut,  ilden  bragede.  Jf.Atlamáll5: 
.  . .  hryti  hár  logi  |  hús  mín  í  gögnom.  ^^  herdrótt  er  pd 
dette  sted  formodentlig  et  forvanskel  herdróttinn.  Denne 
gisning  (allerede  antydet  i  Aarbeger  for  nord.Oldk!  1866, 
side  274^^)  svœkkes  ikke  derved,  at  herdróttinn,  sd  vidt 
jeg  véd,  ikke  findes  andre  síeder.  (Jdtrykket  er  sá  na- 
turíigt  (jf.  t.  ex.  herkonungr  og  herstilliry,  at  det  má  an- 
tages  for  givet ,  antages  at  vœre  til  i  sproget,  enten  det 
forekommer  eller  ei.  —  /  Arnórs  beretninger  om  den  ork- 
nöske  jarl  Torfins  kampe  kan  det  f.  ex.  hedde:  mætr  við 
minna  neytijmínn  dróttinn  rak  flotta  (Flat.  udg.  II 
406,  Orkn.  36).  Ligeledes:  Bitu  sverð  (enn  þar  þurði) 
I  þunngör  fyr  mön  sunnan  j  (rögnvalds  kind  und  randir)  1 
ramligt  folk  (hins  gamla)  (Flat.  udg.  II  412^.8 a,  Orkn. 
58^-^,  SnE.  I  462s.5  II  338^.3).  Men  ord,  der  betegne 
jarlens  krigere,  pleie  ikke  at  stá  som  subject.  I  det  jeg 
henviser  til  side  202i7.j5  og  201<j3.8  oven  for,  skal  jeg  ogsá 
anföre  folgende  vers:  Hátt  bar  hjalta  dróttinn  I  hjalm  at 
geira  jalmi  j  ógnstœrir  rauð  írum  |  odd  í  ferðar  broddi  | 
mínn  dróttinn  naut  máttar  |  mildr  und  brezkum  skildi  | 
hendi  hlöðvers  frændi  |  hermenn  enn  tók  brenna 
(Arnórr,  Orkn.  40  og  Flat.  udg.  II  407),  samt  den  förste 
helmingr  af  den  'visa',  i  hvis  sjette  linie  jeg  antager  at  her- 
dróttinn  har  vœret  den  oprindelige  lœsemáde  .•  S  t  ö  n  g  b  ar^^^^^ 


(356)  i  tilfælde  som  dette  er  der  intet  at  indvende  imod  sádanne 
udtryk  som  bar  i  steden  for  Ijet  bera.  Jeg  bemærker  dette  med 
hensyn  til  Geisli  371-^.    Se  oven  for,  note  (205)  side  23H  i2—240. 
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jarl  á  engla  I  ættgrund  enn  rauð  stundum  ínemlig ,  nár 
indbyggerne  samlede  sig  tíl  modstand)  \  —  vje  bað  vísi 
knýja  |  verðung  —  ara  tungu.  Med  denne  tone  stemmer 
nu  herdróttinn  rak  flótta  bedre  end  herdrótt  rak  flótta, 
sá  at  jeg  md  foretrœkke  hint,  selv  uden  hensyn  til  metrum. 
Flat.  udg.  II  474^^-^^^  (jf.  Orkn.  262)  fremstiller  to 
'visuorð'  af  Rögnvaldr  jarl  sdledes: 

flgagfellz  mik  þella 

(ilöms  at  ek  leik  vid  mina». 
Tre  feil  i  to  korte  verslinier!  ^>  f<imm3n»,  d.  e.)  mína 
stár  aldeles  fremmed  pá  det  syntaktiske  omráde,  hvortil  det 
nödvendig  md  aniages  at  höre.  ^^  Hvis  «lömsB  er  =  ióms, 
sá  er  det  en  rigtig  singular-genetiv  af  stammen  lóma 
(nom.  sing.  lómry.  'Sed  nunc  non  erat  his  locm' !  lóms 
forstyrrer  meningen  og  forstyrrer  rimet.  ^^  «gagfellz')  be- 
tyder  ingen  ting  og  er  en  stavelse  for  kort.  —  /  fölge 
Egilsson  (Lex.  poet.  218  b^^'^^)  foreligger  her  fölgende 
sammenhœng :  HelliSAgauta/^glóraddarAþella  heflr  gladdan 
mik  svá,  at  ek  leik  við  mínar  lónsAgaglfellisAlautir  fleik 
.  .  .  lautir  ==  leik  við  fingr  mína  jf.  Flat.  udg.  II 474^).  Her 
er  Sveinbjörn  Egilsson  ganske  sig  selv.  Det  var  en  lykke 
for  denne  'visvhelmingr  ,  at  Flateyjarbók  dog  ikke  er  en 
af  de  infallible  membraner  fligesom  —  den  i  övrigt  uund- 
vœrlige  —  cod.  reg.  af  SnE.)! 
Flat.  udg.  III  283^^  skal 

wVppgongu  van  yngui 
«tyr  log  noga» 
forestille  en  'dróttkvœðr  visufjórðungr'  af  Amórr  jarla- 
skáld.  Den  förste  linie  er  rigtig  og  stemmer  overens  med 
Fms.  VI  87^^  og  Fsk.105^^.  Men  den  anden  linie  —  bestár 
af  fire  stavelser,  savner  hovedstaven,  og  gOr  ikke  engang 
nogen  fordring  pd  at  besidde  noget  indhold!(^^^>  Denne 
samme  linie  hedder   i  Fms.    aítr  logandi  nóga» ,    i  Fsk. 

(257)  Den  anden  linie  i  den  fölgende  'vísufjórðungr'  hedder,  rigtig, 
i  Fms.  og  Fsk.:  hjörþey  á  skáneyju.  Men  Flat.  udg.  har 
björþey  í  skáneyju,  som  om  skáney  (Skáne)  var  en  ey/ 
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•  arflógandi  gnóga»  —  hegge  steder  (i  Fyns.  dog  kun,  ndr 
man  opfatter  «logandi»  som  »lógandi»y  formelt  rigtig,  og 
i  ord,  hvori  skriverne  sandsynligvis  have  troet  at  finde  en 
antagelig  mening;  medens  det  oprindelige  dog  synes  at 
skjule  sig  hag  en  sky,  isœr  for  de  fire  förste  stavelsers 
vedkommende.  Endog  (detosidste,  nl.J  «gnóga»  er  máske 
forvansket  af  gnógan. 

Flat.  udg.  III  284j5.ub,  slutning  af  et  vers  af  þjóð- 
ólfr  Arnórsson: 

«vpp  hofdzth  med  gumnum 
Mgunnr  fyrir  Aros  sunnan'). 
Dette  liniepars  'frumorð'  savner  ikke  hlot  en  stavelse,  men 
ogsá  den  ene  histav.  Men  Hkr.  Magn.  góð.  kap.  36  vers  1 
og  Fms.  VI  90e.5  have  her:  upp  hófsk  grimm  með 
gumnum  |  gunnr  fyr  árós  sunnan.  (I  övrigt  er  det  mig 
lidt  páfaldende,  at  þjóðólfr  hruger  pá  dette  sted  grimm 
som  ' sannkenning'  til  gunnr,  da  der  stár  manngrimm 
rimma  i  nœst  foregáende  'visuhelmingr.) 

Flat.  udg.  III  344 lo,   förste  linie  i  en  ' visuhelmingr 
af  Haraldr  konungr  Sigurðarson: 

«Riodan  mun  rada»  — 
fem  stavelser  og  et  meningslöst  ord!    Delrigtige,  Rjóðandi 
mun   ráða,    findes  i:   Hkr.  Har.  harðr.   kap.  44   vers  2, 
Fms.  VI  270,  Fsk.  127. 

Flat.  udg.  III  378^^'',  tredje  linie  i  et  vers  af  þór- 
gils  'fiskimaðr': 

Mgæddir  gull  raiídan»  — 
^>  fem  stavelser;  ^)  'háttlausa,  med  mindre  man  skulde  ville 
lœse  gœðdir;  ^)  meningslöst.  Morkinskinnas  lœsemdde  (udg. 
102^^"),  «gaf  mer  gvll  it  ravþa»,  giver  unegtelig  en  god 
mening.  Men  da  den  savner  'hendingar  ,  má  den  ube- 
tinget  forkastes.  Det  oprindelige  hliver  da  formodentlig 
Fms.  VI  386 12,  gaf  mer  goll  hit  vafða,  i  det  vafiðr  vel 
má  opfattes  i  samme  hetydning,  som  f.  ex. :  slunginn  Geisli  38 
/^slunginn  snákaAvangr.  Jf.  slungit  guU  hos  Einar  Gils- 
son,  Bisk.  II  102^0^  ^g  Háttatal  89  (^arl  brýtr  sundr  í 
smátt  j  slungit  guU  við  þátty,    undinn  Hdttatal  45    (h^Xv 
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undin  brot  brotna  |  bragningr  fyr  sjer  hringay  og  Eg. 
kap.  31  vers  1  ^«ljós-undinna  landa  |  linns»  —  hvor 
«ljós-undinna  landa»  synes  hrugt  i  st.  for  undinna  Ijós- 
landa;  jf.  t.  px.  « dal-miskunn  fiskatt  /=  miskunn  dal- 
fiska/,  Eg.  kap.  47,  SnE.  I  332j2  II  318io  531^.  Ljós- 
land  /"==  Ijóst  land/,  et  compositum  af  samme  art,  som 
f.ex.  rauðmalmr  /=■  rauðr  malmr/.  Linns^landaAþægir, 
formodentlig :  'sá  sem  þœgir  gullinu,  'den.,  der  mishandler 
' —  ikke  skáner,  ikke  sparer  pá  —  guldet',  'den  gavmilde 
'mand' ). 

Den  femte  linie  i  en  'drnumvisa'  fra  1066  hedder  i 
Flat.  udg.  III  389'^  \- 

Msuiptir  sier  skipta», 
og  bestár  sáledes  af  fem  stavelser  —  uden  mening  i  den 
sammenhœng,  hvori  de  her  forekomme.  Og  i  fölge  Hkr. 
Kh.  III  152^  med  varianter,  Fms.  VI  403 4  med  variant, 
Fsk.  136^  med  note,  Mork.  udg.  112^^^,  Hkr.  ved  Unger 
^23i2b  sijnes  denne  linie  at  mátte  lœses  enten  sviptir  í 
sveiflan(d)kjapta  (et  noget  underligt  udtryk)  eller  sviptir  í 
svarðar  kjapta.  — 

Fornaldarsögur  I  258  9  (fíagnarssaga  kap.  8  vers2*), 
ok  dyggast  hjarta,  skal  máske  forandres  til  ok  dyggv- 
astr  /dyggvasti' .!*;  at  hjarta  (altsá:  Hinn  dýri  ok  dyggv- 
astr  at  hjarta  mögr  dóttur  brynhildar  leizt  —  bedre  lízt  — 
brögnum  hafa  fránan  brúnsteiny.  — 

Fornmannasögur  V  119^  er  en  til  'dróttkvœðr  háttr' 
hörende  femstavelset  verslinie  af  Arnórr  jarlaskáld: 

«salt  skar  húnn  heltum». 
Men  Mhúnni)  er  ogsá  en  pá  dette  sted  ábsurd  lœsemáde, 
en  dbenbar  forvanskning  af  húfi,  der  findes:  ^)  Fms.  V 
119  variant  ^  (hvor  der  stár  'húfi,  hin  ,  altsá  —  hvor 
alle  membranerne,  med  undtagelse  af  én,  havehúú);  ^^  Fms. 
VI  22'^;  ^>  Hkr.  Kh.  III  2^;  *)  Hkr.  ved  Unger  ólö'^^; 
^)  Óh.  1853  side  235'^;  ^)  Flat.udg.  III  263^^;  ')  SnE. 
I  498^^  II  450q  599 s.  (Det  húfum,  der  optrœder  Fms.  VI 
22  note  ^  og  Hkr.  Kh.  III2  note  ^^ ,  er  i  og  for  sig  ikke  ganske 
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urigtigt,  men  dog  vistnok  en  skrivfeil,  foranlediget  ved  det 
nœst  fölgende  ords  endelse  wsk).  — 

En  mig  uforstáelig  ' visuhelmingr'  hörende  til  'erfidrápa 
' þórgeirs    af  þórmóðr  kolbrúnarskáld  findes  pá  to  steder  i 
Fóstbr.  1852,  nemlig 
^)  side  56i.i  efter  AM.  qvart  ^^  side  16n.8  efter  Egilssons 

566  B,  sál.:  opfatning,  sdl.: 

uOlli  Fiorr  aðr  fielli  «011i  Qorr,  áðr  félli, 

ufluglrauðr  hiar^  ^auða  «(flugtrauðr  hjarar)   dauða 

.sa  var  rækian^i  eíi  riki  «(sá  var  rœkjandi  enn  ríki 

-reggis  xííj  seggia.).  -reggs)  þrettán  seggja*. 

/  fölge  Egilsson  altsd:  «Fjorr»  (dette  ord  mátte  vel  skrives 
fjörr;  j/.  Háttatal  80)  woUi,  áðr  félli,  dauða  þrettán  seggja. 
oSáennríki  hjarar/^reggSArœkjandi  var  flugtrauðr»,  over- 
ensstemmende  med  Lex.  poet.  649  b  19.17  /«hjarar  regg 
i4empestas  gladii,  pugna,  rækjandi  hjarar  reggs  (al.  reggis, 
iiid.,  insertoi),  prœliator,  vir,  Fbr.  22,  5  (GhM.II298)»J 
og  655^2623'  ^^^  o,t  þórmóðr  kolbrúnarskáld  skulde  have 
brugt  regg  i  st.  for  hregg,  tör  anses  for  en  umulighed. 
Pd  lidt  over  en  side  i  Lex.  poét.  (3 88 b  12 — 390 a^),  under 
hregg  og  de  compositq,  hvis  förste  led  dette  ord  danner, 
viser  udtalen  hregg  sig  omtrent  fyrreiyve  gange  ( —  der- 
iblandt  hos  þórmóðr  kolbrúnarskáld :  «ef  hreggboða  höggit 
(«|hefi  vart  í  skör  svarta^ ,  Fóstbr.  1832  side  90^-^  — ;, 
men  udtalen  regg  ikke  en  eneste  gang(^^^>.     (Om  der  end 


f 
(258)  under  regg  (649  b  21-19)  og  rinda  (663  a  ^0-22 j  anförer  Lex.  poet. 

regg  som  brugt  i  st.   for  hregg  af  pjóðólfr  Árnórsson,    Hkr. 

Magn.  góð.  kap.  33  vers  1,  fordi  Hkr.  Kh.  III  43^2-13  jf  ri  140 

gengiver  den  págeldende  'visufjórðungr'  sáledes: 

«(5)  Rindr  á  W  roiia-landi 

*(V  regg  af  eilti  (8)  veggium*. 

1.(5)  A.  B.  D.  G.  H.  hrindr.    (6)  A.  D.  G.  hroka.  B.  hauka.    (7)  B.  D.  G.  H.  hregg. 

II  (8)  B.  leggiom.n 

Denne  skrivemáde  har  ábenbart  sin  grund  i  den  mening,  at 
her  mátte  stá  loksi,  og  •roiía-land»  betyde  *fumorum  terra' 
(Hkr.  Kh.  VI  140;    tfumifera  regio»,    "det  rygende  Land«,    ib. 

III  43),  skönt  i  det  mindste  feg,  sá  vidt  jeg  husker,  aldrig  har 
set  (eller  hört)  rols  brugt  i  en  slig  bemœrkelse,  og  skönt  digteren 
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forekom  regg  =  hregg  i  de  digte,  der  undertiden  udelade 
h  foran  r  osv.^  f.  ex.  Krákumdl  og  Leiðarvisan,  vilde 
sligt  vœre  uden  hetydning.)  —  Lex.  poét.  179au-i2  for- 
hinder  hjarar  med  «fjorri)  (der  skrevei  «Qörr)>y,  hvilken 
forhindelse  synes  at  finde  en  stötte  i  Ormsedduhrot,  SnE. 
II  497i6.ii.  Sammenhœngen  bliver  da:  «HjararAQörr  olli, 
•  áðr  félli,  dauða  þrettán  seggja.  Sá  enn  ríki  reggs^ 
«rœkjandi  var  flugtrauðr)>.  Ordet  regg,  skih.^  forekommer 
sjelden,  nemlig  kun  ^^  i  'skipaheití  (SnE.  I  58V  jf.  II 
481iia  56451  624 eJ,  nom.  sing.  regg;  ^'*  i  Háttatal  34, 
dat.  sing.  reggi  (U  og  W  have  forvansket  det  sjeldne  ord 
til  hreggi^'  ^'^^  som  förste  sammensœtningsled  i  reggbuss 
og  reggstrind.  Kan  man  ved  siden  af  dette  sjeldne  regg 
antage  et  reggi  (nom.-acc.  sing.  og  plur.  samt  dat.  sing.), 
reggis  (gen.  sing.),    osv.?     Det  synes  meget  hetœnkeligt. 

Eller  kan  den  fjerde  linie  i  halvverset  Olli seggja 

oprindelig  have  lydt  reggja  (gen.plur.;  med  reggjaArœkj- 
andi   jf.    t.  ex.    ráfákaArœkir    ISjála   kap.    102   vers   3) 
þrettán  seggjaP    (Angáende  rimet  reggja  :  seggja  kan  man 
henvise  til  flere  steder,   hvor  tilfœldige  kvindelige  linierim 
forekomme :   Sighvats  minni   fyrsta  sinni ,    Hkr.  Ól.  helg. 
kap.  ð,  Fms.  IV  41,  Flat.  udg.  II  16;  Óttars  engi  nýtíi 
drengi,  Hkr.  ól.  helg.  kap.  27  vers  2,  Fms.  IV  66 e,  Flat. 
udg.  II  31ia',  osv.)    Eller  —  skulde  ikke  liniens  ahnorme 
korthed  vœre  en  fölge  af  dybere  fonmnskning  ?  — 
Geisli  29^  hedder  i  Flat.  udg.  14: 
«Let  iarplidr  aatuw; 
i  Bergshók,  i  fölge  Cederschiölds  udgave  af  Geisli: 
«Lét  jarplitan  átu»; 

vistnok  vilde  have  udtrykt  ofumorum  terrat  ligefrem  ved 
reykja  land,  og  skönt  sproget,  det  vil  sige,  udtalen  i  Tjodolfs 
tid  ( —  hos  ham  selv  finder  man:   Hrœrir  hausa  þeira  |  hreggi 

œst  oii  leggi  i I  unnr  á  sanda  grunni,    Hkr.  Magn.  góð. 

kap.  31  nœstsidste  vers.     I  Fms.  VI  79  er  Hiœrir leggi 

oversprunget  — )  fordrer  hr-,  hvilket  Unger  har  optaget  i  sin 
udgave  af  Hkr.  (side  .'i40^9-2oa)^  og  hvilket  desuden  er  lœse- 
máden  i  Pms.   Vl  829-ío, 
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i  Fms.   VI  67  note: 

«Lét  jarpleitan  áto». 
Flatöhogens    meningslöse    «iarplidr»    har  Skúli   Thorlacius, 
Hkr.  Kh.  III  469,    rettet    —    i   retning   af  rettelse    he- 
vœger  denne  œndring  sig  unegtelig   —   til    «iarplitz»'^^^*'', 
og  har  derved  máske  truffet  en  gammel,  forsvunden  lœse- 
mdde,  der  sd  turde  ligge  til  grund  for  jarplitan  og  jarp- 
leitan.      /  alt  fald  have  kritiske  afskrivere  mœrket,    at  et 
'dróttkvœtt  vlsuorð'  «Let  larplitz  áto»,  eller  lignende,    var 
for  kort  —  men  ikke  vœret  rddvilde,    og  œndret  det  mel- 
lemste  ord  til  accusativen  jarplitan  eller  jarpleitan,    som 
om  ravnen,  corvus  corax,  hvis  sorthed  er  hleven  til  et 
ordsprog ,   havde  vœret  jarpr  eller  jarplitaðr  eller  jarplitr 
eller  jarpleitr  i  det  tolvte  drhundrede!   Al  epitheta  af  den 
omfattende  bemœrkelse   mörk,    f.  ex.    dökkr    /'hamdökkr 
hlakkarAhaukr,  Háttaial  5),  i  skjaldepoesien  findes  hrugte 
om.  ravnen,  er  correct,  selv  om  tanken  ikke  pleiede  ligesom 
at  ledsage  slige  udtryk  med  et  emphatisk  smil.      Men  den 
egentlige  adjectiviske  hetegnelse  for  ravnens   farve    var    i 
den  œldste  tid  blár.      Det  hedder  hos  Brage   (i  Bagnars- 
drápa):  þás  hrafnbláir  hefndu  |  harma  erps  of  barmar 
(SnE.  I  372^-^  II  ^OS^-'"  576^^-^^}.      Hos  Hrómundr  halti 
stár  bláQallaðr  som  attrihut  til  en  kending,    der  hetyder 
ravn     (Landn.  11  33  vers  1 ,    Flat.  udg.  I  412  jf.  Fms. 
III  147).      Óttarr  svarti:    bengjalfrs  blágjóðr  (Hkr.   Ól. 
helg.  kap.  28  vers  1,    Fms.  IV  72,    Óh.   1853  side  28, 
Flat.  udg.  II  32).     Arnórr  jarlaskáld:   blágammr  benja 
kolgu    (Hkr.  Magn.   góð.  kap.  2  vers  2)    og  blár   hrafn 
(Hkr.    Magn.   góð.  kap.   35  vers  2,    Fms.   VI  90^,    Fsk. 
105 10,   Flttt.  udg.  III  285'^^);  jf  b  1  á  gagladrápa    (navn 
pd  et  digt  af  Arnórr  —  Fms.   VI  197  7,  Mork.  udg.  32^^, 
Flat.   udg.   III  322 10).      Ogsd  er   et  af  ravnens  poetiske 
navne,  blæingr  (SnE.  II  456'^  fjf  SnE.  I  488  note'^J 
og  488^° "),    afledt  af  blár.      /  det  tolvte  árhundrede  har, 
som    det   synes,    denne   hrug    af  blár   hegyndt   at    vakle. 


(259)  hvoraf  •jarplitS"  Fms.  V  357  má  vœre  en  sHUiende  gentagelse. 
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Og  det  er  vel  af  denne  grund,    at  Einarr  Skúlason  SnE. 
I  éSSn-io  (jf'  II  456e.5  5438.7  597^^-^^)  udtrykker  sig  sá- 
ledes:    Muninn  drekkr  blóð   ór  benjum  |  blávartr.      Ár 
1237  hedder  det  nemlig:    »líð    ek  vm  \)ó\  z  l^æðir.  Ij't  | 
»fem  pvgl  biö  fuartK.  ^122  A  til  Sturl.  II  213^-^);  lige- 
som    Sturla  þórðarson.,    senere    i   det  samme  árhundrede, 
hruger  svartklæddr  om  ravnen^^^^^  (Hák.  Hák.  kap.  321 
vers  1;    Flat.  udg.  III  222 lei,;  Sveinn  Skúlason:  Sturla 
lögm.  þórðarson  fSafn  til  sögu  íslands'  III J  side620^'*j(^^^K 
Men  jarpr  hrafn,  eller  lignende,  forekommer  aldrig !    Geisli 
29^-*  má  dbenbart  oprindelig  have  hedt: 
Ljet  jarplitaðs  átu 
arnar  jóðs  hinn  góði 
munn  rauð  mildingr  innan 
magnús  hugin  fagna, 
d.  e.:  Magnús  hinn  góði  Ijet  hugin  fagna  átu.    Mildingr 
rauð  innan  munn  jarplitaðs  arnarAJóðs.     Det  oprindelige 
ð  i  jarpUtaðs  har  i  Flateyjarbók  holdt  sig  som  d  i  «iarp- 
«Udr».      Adjectivet  jarplitaðr  er  dannet  pd  samme   máde 
som:  bjartUtaðr,  dökklitaðr,  Ijóslitaðr,  — 

Gisl.   1849   hestár  et  'dróttkvœtt  visuorð'   side  161 5 
og  25^  df  fem  stavelser, 

ulinnvegs  skap  kvinnan, 
men  side  108  7,  rigtig,  af  sex, 

Unnvengis  skap  kvinna. 
Se  herom  Jón  þorkelsson,  'Skýringar  d  visum  i  Gisla  sögu 
'Súrssonar'  (Reykjavik,  1873)  side  3 — 4. 

I  samme  udg.    af  samme  saga   hedder  et  'dróttkvœtt 
'visuorð'  side  33^^^  (i  overensstemmelSe  med  162 5.^} 

«lands  kost  ár  branda)), 
men  side  117 10 

wlan'b  koftuð  ar  bran^aw. 

{260)  Dog  efterligner  han  endnu  den  gamle  sprogbrug  i  sœlningen 
fjekkz  tafn  bláum  hrafni  (Hák.  Hák.  kap.  69  vers  2;  jf.  Flat. 
udg.  Iir  4324  b). 

(261)  Máske  bör  her  lœses:  söddu  svartklædda  |  sóknar  (sál.  Frissbók 
og  et  membranfragment)  dynhróka kampens  ráger. 
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I  det  vœsentlige  enig  med  Jón  þorkelsson  fSkýringar'  side 

5 Sj^  afviger  jeg  dog  med  hensyn  til  et  underordnet  punkt, 

og  skal  derfor  bemcerke,  at,  skönt  jeg  foretrœkker  land  for 
laúds,  finder  jeg  lœsemáden  landkostuð  meget  betænkelig, 
og  tror,  at  -uð  er  indsal,  formodentlig  enten  for  at  ud- 
fylde  et  land  kost  ár  branda  (eller  lign.)  eller  for  at 
rette(!)  et  for  en  afskriver  uforstáeligt  land  kostas  ár 
branda  (eller  lign.).  Den  hele  'visuhelmingr  turde  op- 
rindelig  have  (afset  fra  et  par  formelle  spörgsmál)  lydt 
sáledes : 

Nú  hefir  gDýstœrir  geira 

(grímu  þrótt)  umb  sóttan 

(þann  Ijet  lundr  of  lendan) 

landkostás  (ár  branda>. 
SnE.  I  573^  (jf  11  479'^  562'^^  6 21 31)  er  gríma  an- 
fört  i  bemœrkelsen  hjelm.   — 

Hávarð.  1860  side  24  skal,  i  fölge  hándskrifterne, 
Mgarðz  bragðz  svo  sagðiw 
vœre  et  'dróttkvœtt  visuorð'.  Men  i  en  note  under  texíen 
henviser  udgiveren,  Gunnl.  þórðarson,  til  et  par  sieder,  af 
hvilke  det  ene  fremstiller  begge  'visuhelminga?''  i  en  ufor- 
vansket  skikkelse.  Den  'visuhelmingr  ,  vi  her  har  med  at 
göre,  findes  i  Landn.  11  33  vers  1  (se  isll.  ^  I  161)  og 
Flat.  udg.  I  412 ^.u,  (jf  Fms.  III  147—148  og  Ól 
Tryggv.  Skdlh.  II  204).  De  rigtige  lœsemdder  haves  i: 
Landn.,  ShL  III  150,  Fms.  XII  70,  Hdvarð.  116  (ved 
Gisli  Brynjíilfsson).  Men  Shl.  »g  Fms.  XII  er  opfatningen 
ábenbart  ikke  rigtig.  Man  md  holde  sig  til  Lex.  poét. 
73b"-'^  225b^'-3^  764a3s.2s  ^bragð,  gaukr,  spáy  ogGisli 
Brynjúlfsson  Hdvarð.  117^-^.  Dog  tror  jeg  ikke,  det  er 
aldeles  nöiagtigt,  ndr  gaukar  j  gauts  bragða  spá  sagðu 
forklares  ved  ncorvi  futura  prœlia  prœsignificabant^  eller 
oversœttes  ved  nOdins  Gjege  spaaede  Kamp«.  Tanken  i 
Svá  gól  gunnarAhaukr  fyrr,  þá  'es  folknárungar  váru 
feigir,  es^^*^''  gautSAbragða^gaukar  sagðu  si^éi  forekommer 


(2sa)  I  steden  for  es  kunde  her  stá  enu  eller  ok. 


m 


mig  at  vœre:  Sá  'goV  fordum  slagenes  hög  ^  ndr  mœnd 
vare  feige  fdödsensj,  og  (egentl,  'ndr  )  den  varslede  derom. 
Med  andre  ord:  Sá  pleier  ravnen  at  skrige,  ndr  den  spdr 
mœndene  kampdöd.    Den  gamle  Hrómundr  aner  sin  skebne. 

Hávarð.  32ii, 

woddregns  sauk  vegniri), 

der  ikke  synes  at  give  nogen  mening,   er  af  Gisli  Brynj- 

úlfsson,  ib.  179  s^  rettet  til  -1 

oddregns  of  sök  vegnir.  — 

Hkr.  Kh.  III  73  er  et  'dróttkvœtt  visuorð'  af  þjóðólfr 
Arnórsson  skrevet:  ^'  ví 

«glygg  fell  (var.  íe)  of  tiggiaw. 
Men  Hkr.  ved  Unger  side  559^^-^^  lyder  det  hele  vers, 
i  det  punkt,  hvorom  spörgsmdlet  her  dreier  sig,  aldeles 
overenssternmende  med  Fms.  VI  173:  «Reist  eikikjölr 
«austan  |  örðigt  vatn  or  Görðum,  |  Svíar  tœðu  þér  síðan, 
« I  snjallr  landreki !  allir.  |  Gékk  með  guUi  miklu,  |  glygg 
..féll  ótt  um  tiggjaí^*^^^,  I  höll  á  hléborð  solliní^^*'' |  Har- 
«alds  skeið  und  vef  breiðum».  Nogen  finder  mdske ,  at 
ótt  kan  undvœres.  Ja,  sd  kan  man  i  det  samme  vers  ogsá 
udelade:  eiki-,  austan  (da  seiladsens  retning  ses  af  sammen' 
hœngen),  wörðigt'),  snjallr,  allir  (der  endog  indeholder  en 
overdrivelse),  höU  á  hléborð,  soUin,  breiðum.  Men  skjaldene 
satte  pris  pd  ' sannkenningar\  Og  ótt  er  en  'sannkenning' 
(se  Háttatal  4  med  tilhörende  prosa),  der  pd  dette  sted 
fremböd  sig  sd  naturlig,  og  som  þjóðólfr  sikkert  har  be- 
nyttet,  da  der  var  plads  til  den.  Sœiningen  glygg  .  . . 
tyggja  falder  alt  for  mat  uden  ótt,  der  danner  en  art 
sidestykke  til  «örðigt')  i  den  förste  'visuhelmingr.  Jf.end 
videre  f.  ex.:  «Stýrðir  hvatt  í  hörðu  |  hvardyggr  jöfurr 
oglyggvii)  (Valgarðr  af  Velli:  Hkr.  Har.  harðr.  kap.  17 
vers  2,  Fms.  VI  172^^-^^,  Fsk.  113^-^,  Mork.udg.  le^s-uai^ 
og   «Hart  kníði   svöl  svartan  j  snekkju  brand  fyrir  landi  j 


(263)  bör  hedde  tyggja. 

(264)  Fms.  Xll  145  og  Lex.  poet.  798be-4  henfores  soUin  ít7  hléborð, 
men  Shl.  VI  163  til  skeið,  hvilket  sidste  vistnok  er  det  rigtige. 


298 

(.skúri)  (Bölverkr:  Hkr.  Har.  harðr.  kap.  2  sidste  vers, 
Fms.  VI  134«-^<',  Flat.  udg.  III  290 14.12  J-  Overhovedet 
holde  skjaldene  af  at  beskrive  seilads  i  storm  i  deres  œre- 
digte.  Og  ordet  höll  viser,  at  vinden  har  vœret  stœrk.  ~ 
Hkr.  ved  Unger  side  444^^^  er  et  'dróttkvœtt  visuorð' 
af  Sighvatr  þórðarson  skrevet: 

«En  varðkers,  virðirl» 
Denne  form  af  denne  verslinie  hidrörer  fra  Egilsson^  der 
i  Shl.  V  17—18  ved  sin  fortrœffelige  gisning  víðbotn 
gengav  den  hele  ' visuhelmingr  dens  oprindelige  indhold, 
medens  han  dog  pá  den  anden  side  hegik  den  feil  at 
œndre  varðkeri,  der  formodentlig  stár  i  alle  hánd.skrifter 
(se:  Hkr.  Kh.  II  304^^,  Óh.  1853  side  183i2b,  Fms.  V 
13^\  Flat.  udg.  II  310^)(^«^>,  til  varðkers,  da  det,  i  öie- 
hlikket,  ikke  er  faldet  ham  ind,  at  dativen  varðkeri  ( — 
skönt  varðker  ikke  er  en  person  og  ikke  engang  et  levende 


(365)  Dette  anföres  ikke  for  derved  at  reíte  nogen  dadel  imod  Egils- 
son,  fordi  han  vover  at  have  sin  egen  mening  over  for  hánd- 
skrifternes  enstemmighed.  Ti  dersom  disses  læsemdde  i  nœr- 
vcerende  tilfælde  ikke  var  varðkeri,  men  varðkers,  var  det  nöd- 
vendigt  at  forandre  den  til  varðkeri,  til  trods  for  dem  alle. 
Dette  minder  mig  om  fölgende  sted. 

Hkr.  Magn.  góð.  24,   Fms.   VI  53,    Fsk.  101.    Flat.  udg.  Ill 
274   hedder  en  'vísuhelmingr'    af  þjóðólfr  Arnórsson:    «Sjáifr 

•  var  austr  við  Elfl  |  Úlfs  mögr,  ok  hét  fögru  |  þar  réð  Sveinn 
«at  sverja  |  sínar  hendr  at  skn'ni..  Og  sínar  hendr  at  skríni 
forklares  ved  með  sínar  osv.  ^(Hkr.  VI  134^,  Shl.  VI  482-1, 
Fms.  XII  13213,  lex.  poet.  799  0  29-27)  eller  ved  hafandi 
sínar  osv.  (Shl.  VI  482-1).  Men  hvor  i  den  gamle  litteratur 
finder  man  ellers  noget  exempel  pá  en  slig  ordföining?  Hkr. 
VI  13413  foreslár  da  ogsá  at  lœse:    .héllt  hendur    fínar  at 

•  fögru  fkríni-).  Men  i  denne  bemærkelse  vilde  halda  pá  dette 
sted  styre  dativ.  Og  det  er  desuden  i  den  her  foreliggende 
sammenhœng  en  temmelig  uvæsentlig  omstændighed,  om  det  hel- 
lige  skrin  var  fagrt,  etter  ei;  hvorimod  .okhétfögru.  giver  en 
ypperlig  mening.  Skulde  ikke  var,  skönt  uden  variant,  være 
en  forvanskning  af  bar?  Sjalfr  ulfs  mögr  bar  sínar  hendr 
at  skríni  passer  ikke  ilde  til  det  anströg  af  spydighed,  der 
hviler  over  den  hele  'visuhelmingr'. 
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vœsen  — )  hetegnede  det  hele,  hvoraf  botn  er  en  del;  lige- 
som  det,  for  exempel,  hedder:  ^>  Skallagrímr  sá  í  egg 
exinni  Eg.  kap.  38  (citeret  af  Lund  'Oldnordisk  ordföj- 
ningslœre'  side  122^^J;  ^^  Gunnarr  .  .  .  lýstr  við  atgeirinum 
—  ok  kom  undir  kverk  öxinni  ISjála  1875  k.  34^^-^^; 
^)  Gripu  þeir  í  bug  snœrum  Jómsvvdr.  26;  ^-^>  Mætr 
hjelt  mörgu  spjóti  mœra  gramr  í  snœri  og  Odd  rauð 
aski  studdan  örr  landreki  dörrum,  þjóðólfr  Arnórsson 
(Hkr.  Magn.  góð.  kap.  34  vers  2,  Fms.  VI  84^^-^^,  Flat. 
vdg.  III  283  ^.ej,).  Jf.  i  övrigt  mine  bemœrkninger  'om 
'helrim'  (Khavn,  1877)  side  31^-^^.  — 

Óh.  1853   side  27 ui    bestdr   et   'dróttkvœtt  visuorð' 
af  Sighvatr  þórðarson  af  fölgende  fem  stavelser: 

«vlfs  var  þat  aðra». 
Og  Óh.  1853  side  261  opfattes  den  hele  'visuhelmingr 
sáledes:  «Snarr  búþegna  harri  gaf  næst  Rögnvaldi  aðra 
Msystur  sína;  þat  var  Úlfs  aldrgipta».  Men  hvorledes 
skulde  skjalden  vœre  falden  pd  at  prise  Rögnvalds  gifter- 
mdl  med  Ingibjörg  som  en  lykke  —  ikke  for  Rögnv.  selv, 
men  —  enten  for  Rögnvalds  fader?  eller  for  den  ene  af 
Rögnvalds  og  Ingibjörg's  to  sönner?  eller  for  en  tredje, 
ubekendt,  Ulf?  Verslinien  synes  at  vœre  overleveret  i  ikke 
fœrre  end  tretten  skikkelser  (se:  Hkr.  Kh.  II  21^  med 
noter,  Óh.  1853  anf  st.,  Fms.  III  16  og  IV  69^  med 
note,  Flat.  udg.  I  537,  Ól.  Tryggv.  Skálh.  Appendix  side 
34  a^),  hvoraf  nogle  ere  forvirrede  nok,  medens  dog  kun 
den  anförte  afviger  fra  de  metriske  regler.  Hkr.  Kh.  II 
21^  og  AM.  folio  75*^  har  lœsemdden 

ulfs  feðr  vas  pat  aðrá, 
optaget  af  Unger  Hkr.  230.     I  og  for  sig  turde  dog 

ufls  nið  vas  þat  aðr, 
hvilket  findes  i  det  med  Óh.  1853  beslœgtede  AM.  qvart 
325*  fDvlps  níð  y^  þ  aðía«^  osv.  (jf  Fms.  IV  69  note  ^), 
fortjene  fortrinnet.      Tager  jeg    ikke   feil,    har    imidlertid 
Fms.  III  16  s, 

þat  vas  yðr  enn  aðra, 
störst  fordring  pd  oprindelighed.      Fms.  III  16  har  den 
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hele  'visuhelmingr'  fölgende  sammenhœng  (se  Shl.  III 
2O5.2):  Snarr  biiþegnaAharri  gaf  yðr  næst  systur  sína 
enn  rögnvaldi  aðra  —  þat  vas  aldrgipta,  nemlig,  for 
eder  begge.  Detle  indhold  synes  at  passe  bedst  i  et  digt 
omErling  og  at  ligne  Sighvat  mest.  (De  to  ' visuhdmingar  , 
Erlingr  .  .  .  tryggva  og  Næst  .  .  .  rögnvaldi,  má,  som  det 
forekommer  mig,  i  alle  tilfœlde  have  hört  til  forskellige 
vers.J  — 

Plac.  7^"^,  i  membranen  skrevet  »0c  a^j  |  nan  dag 
lUtjar  (et  hul  i  pergamentet  optager  midten  af  u>jar,  sá 
y>at  kun  spor  af  )j  ere  tilbage)  elg  þrotr  iftaþfotte  fýrr 
r>(den  nederste  del  af  f  fortœret,  tillige  med  pergamentet) 
» I  þa»jz  fl§rþar  þvcRe  fralundu  (i  st.  for  q  ,  der  beror  pd 
))gisning,  har  membranen  kun  et  hul)  fýn()efc«,  mangler 
subjeciet  i  den  sidste  sœtning.  Og  Egilsson  har  uden  al 
tvivl  truffet  det  rette,  i  det  han  har  indskudt  guþ  (den  i 
membranen  brugelige  skrivemdde  i  st.  for  det  œldre  goþ  == 
Goðy  foran  det  sidste  ord. 

Plac.  12^-*,  udgaven  a)  side  15: 

«næst  var])  meiþr  í  mestri 
(imannraun  ells  hranna», 
hvortil   er   föiet   fölgende  tolkning:    «meiðr    hranna    ells 
«(elds,  mkJ^^^>)  varð  næst  í  mestrimannraun)>;  b)side44: 
A  'Kvö  ■' «nest  varð^^^^->  meiþr  3.  imestre 
«manravN  ....  4.  elshianna  5. 

•  3.  þr,  hA^es)  4.  or  (dauft),  í  eyðunni,  B;  mér  sýnist  mega  slcppa 
«því,  eða  lesa:  í  mestof^^^-)  mannrauíiom.  5.  elshianna,  eða  els- 

•  hranna,  B;  réttast  mun  :  ells  hranna,  3:  I  f.  11,  einsog  12,6  :  10,4». 

Hertil  má  fölgende  bemœrkes.  ^)  Plac.  membr.  fremhijder 
intet  exempel  enten  pá  lls  eller  pá  Is  i  st.  for  Ids.  ^^  »elf« 
forekommer  der  én  gang  (vers  26^)  som  et  ord  (en  ord- 
form)  og  betíjder  da:   ilings,  byges.      ^)  Gen.  sing.  af 

(266)  d.  e.  'mannkenning'. 

i^67)  eller  máske    vard  eller  var^ ,    da   Plac.  er  trykt  med  fractur 

(der  ikke  skelner  imellem  ö  og  d  og  ^). 
(2^s)  d.  e.  'bundiö'. 
(^^3)  ved  uagtsomhed  i  st.  for  mestom. 
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elda-  (igni-)  findes  der  tre  gange,  pd  to  steder  (vers  2^ 
og  42^}  skrevet  'iel'bf«,  medens  det  tredje  (vers  24^),  ved 
feilskrift,  har  »í)ra>jenll()f  i  st.  for  hrannelds.  *-*  Vor 
'visufjórðungr'  synes  i  memhranen  hestemt  at  mátte  lœses: 
»n§ft  var^  meip  imeftre  manravij  draf  |  elfbranna«.  ngft 
var^  meip  imeftre  manav  elfbanna  er  sá  tydeligt,  sotn 
bogstaver  kunne  vœre.  Umiddelhart  foran  det  tredje  ord 
^meiðry  er  et  i  udslettet,  fordi  skriveren  först  /lar  over- 
sprunget  meiðr  (og  begyndt  pá  imeftrey,  men  har  grehet 
sig  deri  og  rettet  sin  forseelse.  I  raanrav)j  er  r  beskadiget 
og  nœsten  helt  borte,  og  >j  lidt  angrehet.  Af  draf  (i  enden 
af  linien)  ser  jeg  tydelig  et  noget  uformeligt  ^(^^^^  (ikke  o) 
og  r,  hvorimod  af  er  nœsten  helt  forsvundet.  I  Plac. 
memhr.  have  nemlig  linierne  ved  den  yderste  rand  overalt 
lidt  mere  eller  mindre,  som  det  synes,  af  fugtighed.  Og 
den  utydelighed,  som  derved  er  fremkommet,  har  man  pd 
nogle  steder  sögt  at  fjerne  ved  opfriskelse.  Hvis  jeg  ikke 
feiler,  er  denne  behandling  ogsd  overgdet  d  (i  drafy,  som 
derved  er  berövet  sin  oprindelige  smukke  form.  Af  r  i 
^ranna  har  i  holdt  sig  tillige  med  en  del  af  den  korte  streg^ 
der  i  forening  med  rets  punkt  forandrer  i  til  r.  Skrivemdden 
drafelf  stemmer  overens  med:  »þengelf«  (Plac.  membr. 
vers  6^),  Dþengelw  (ib.  vers  2^^),  osv. 
Plac.  memhr.  vers  20^  optrœder 
i)feí  tyn  fueitjö* 
som  en  verslinie,  og  Plac.  memhr.  vers  20^-^  »feí  tyn' 
»fuei>jö  . .  .  at  0  (dette  0  svarer  kun  meget  ufuldstœndig 
»til  det  i  skindbogen  pd  dette  sted  forekommende  tegn) 
nbreiþre*  som  en  sœtning.  Verslinien  mangler  en  sta- 
velse,  og  denne  omstœndighed  heröver  sœtningen  dens  me- 
ning.  Men  hvis  man  med  Egilsson  indsœtter  kom  efter 
Seimtýnir,  kommer  háde  mening  og  meirum  i  orden. 

(270)  Ligesom  674  A  (Elucidarius)  og,  som  det  synes,  hyppigere  IS 
(udg.afWisén),  bruger  673  B  (Plac.)  báde  d  og"^;  medens  237 
holder  sig  udelukkende  til  d. 
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Plac.  2P-^  er  i  membranen  delt  sáledes  i  linier: 

))0C  þa  er  an 
))nan  fekia  avþ  gil^ir  fon  vil()i  ftoþ  umb 
nfafc  fiþan  fviþ  þegn  at  aj  miþre«. 
/  hegyndelsen  af  anden  og  tredje  linie  har  skriften  vœret 
ganske  udslettet,  sá  at  nan  og  fafc  er  tilföiet  med  en  nyere  hdnd. 
Med  den  sarnme  hánd  (i  alt  fald  med  det  samme  hlœk)  er  der 
foran  fafc  sat  et  -  af  uvis  hetydning.  I  fiþan  er  fi  opfrisket. 
umb  ser  nœsien  ud  som  imb,  da  et  hul  i  pergamentet  har 
horttaget  det  förste  írœk  af  u,  sd  nœr  som  en  meget  lilleprik. 
/  at  er  t  höist  utydeligt.  Og  i  miþre  er  blœkket  for  en  del 
forsvundet  af  de  to  förste  trœk  af  m,  uden  at  dette  hog- 
stav  derved  er  hleven  usikkert.  Prosaisk  md  denne  'visu- 
'helmingr  ordnes:  Ok  þá  'es  auðgildír  vildi  sœkja  annan 
8on,  stóð  sviðr  þegn  at  miðri  ó  —  sásk  síðan  umb. 
Sáledes  ogsd  Egilsson.  Men  han  bemœrker  (Plac.  udg. 
side  48^"'^^)  til  den  syvende  verslinie  «í  þetta  visuorð 
»vantar  ekkertn,  som  om  han  ikke  havde  kunnet  föle,  at 
mangelen  af  ok  ophœver,  uden  al  grund,  den  almindelige 
og  naturlige  forbindelse  af  sœtningerne.  Med  hensyn  til 
denne  gelder  her  den  samme  regel  for  poesie  som,  for 
prosa.  Og  ingen  prosaforfatter  kunde  dog  let  vœre  falden 
pá  her  at  sige:  «Hann  stóð  at  miðri  ó  —  sásk  síðan 
umb  punclum!  (Derimod  kunde  det  f.  ex.  hedde:  Hann 
stóð  at  miðri  ó,  sásk  síðan  umb,  ok  gat  at  líta  osv.) 
Den  syvende  verslinie  má  sikkert  oprindelig  have  lydt: 
stóð  umb  ok  sáak  síðan.  — 

SnE.  I  246^  hedder  et  'dróttkvœtt  visuorð'  af  Einarr 
skálaglam : 

«bergs  grunnlá  dverga». 

Og  SnE.  III  ytrer  Egilsson:  «Bergs  grunnlá  dverga 

«e.  e.  carmen;  bergs  grunnlá,  humor  ex  imo  monte  pro- 
nfluens,  i.  e.  fons,  h.  l.  aqua,  potus.  Expectaram  quidem 
upoesin  h.  l.  descrihi  per  navigium.  nanorum,  sed  cum 
«voa;grvmila»2íA/  omnino  ignota  esset,  necessitate  coactus  ad 
<^conjecturam  hancce  confugio.  Virkelig  heror  grunnlá  pá 
conjectur  i  folge  SnE.  1246,  noten  til  dette  ord:  asic  Reg. 
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Vg^'nnlá  s.  g^milá;;  grymila,  W;  grymila,  U;  grynne  lá, 
<^757^^;  jf.  SnE.  II  306^^  521 15.  Men  kunde  man  ikke 
lœse  geymiláP  Bergs  geymilá  dverga  vilde  hetyde  'dei 
'fluidum,  dvergene  gemte  i  klippen.  Og  geymi-  vilde  an"' 
tyde,  at  her  ikke  var  tale  om  vand,  endsige  simplere 
vœdsker.  Jeg  skal  imidlertid  ingenlunde  anbefale  denne 
min  gisning.  Derimod  vover  jeg  at  pástá,  at  bergs 
grunnlá  dverga  beviser  intet  med  hensyn  til  sporadisk 
forekomst  af  'drottkvœð  visuorð'  pá  fem  stavelser.  —  Skulde 
nogen  sœtte  grunnlá  (dverga)  i  forhindelse  med  grunn- 
strauma  (grímnis)  þórsdrápa  3^,  tror  jeg  sligt  vilde  vœre 
urigtigt,  da  jeg  ikke  tvivler  pá,  at  denne  linie  i  fiórs- 
drápa  hör  lœses  þyl  'ek  granstrauma^^^^^''  grímnis. 

SnE.  I  298^^-^^  er  þórsdrápa  13^-^  udgivet  sdledes 
efter  membranerne:  «Listi  ferðr  í  fasta,  |  friðsein  var  þar, 
•  hreini  I  gnípu  hlöðr  á  greypan  j  granhött ,  res  kvánar>'. 
Og  denne  ' visuhelmingr  opfattes  pá  fölgende  máde:  ttHlöðr 
«re8  kvánar,  ferðr  í  fasta,  listi  gnípu  hreini  á  greypan 
ugranhött)).  Osv.  ^^  Listi  skal  std  i  steden  for  laust,  perfect 
af  verhet  Ijósta.  Som  analogt  anföres  t.  ex.  risti  i  st.  for 
reist,  perfect  af  verbet  rísta.  ^^  Fœra  í  fasta  skal  hetyde: 
hringe  i  knihe,  omringe.  ■'^  Hreinn,  rensdyr,  skal  hedde 
hreini  i  acc.  plur.  ^)  Gnípu  hreinn  skal  betyde:  en  jette. 
^>  Granhöttr,  upileusiabiorum»,  skalbetyde:  hoved.  ^^  «Reri», 
ellers  fogsá  hos  Brage)  en  sökonge,  skal  her  vœre  en 
jette.  ^^  gran  :  kván  erstatter  helrim.  Pd  et  sted,  der  ikke 
lader  sig  tolke,  uden  ved  hjelp  af  aile  disse,  og  i  grunden 
endnu  flere,  hesynderligheder ^  kan  virkelig  intet  hygges. 

SnE.    I  416    lyder   en   'dróttkvœðr  visuhelmingr'    af 
Arnórr  jarlaskáld  efier  cod.  reg. : 

«Hlóð,  en  hála  teðu 

«hirðmenn  arngrenni, 

•  auðar  þorn  fyrir  örnu 

«úngr  valköstu  þúngaw. 

(^'^)  Sáledes  Orms-edda.  Granstrauma  stár  ikke  i  st.  for  grann- 
strauraa  ('tenues  latices'  SnE.  I  292  note  6).  Men  jf.  t  ex. 
yölsungasaga  k   10:  Lát  grön  sía,  sonr. 
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Til  den  anden  Unie  föies  den  bemœrkning,  at  usecundmi 
vcod.  Reg.  versus  fit  pentesyllabusn.  Og  til  denne  penta- 
syllabiske  form  har  man  holdt  sig,  sá  vel  i  SnE.  III  som 
i  Lex.  poét.  21a^^-^^  (arngrennir>.  Over  for  Reg.  stár 
her:  ^)  Orms-edda  ogn6  (se  SnE.  I  417  note  ^^);  ^^  Upp- 
salaedda  (ib.  og  SnE.  II  326'^);  ^^  748  (ib.  og  SnE.  II 
437 leJ;  ^^  W  (ib-  09  ^^E.  II  586'^);  ^^  Fms.  VI  89 
uden  variant;  ^>  Hkr.  Kh.  III  48  uden  variant;  '''>  Hkr. 
ved  Unger  side  543^^^  —  der  alle  have 
hirðmenn  ara  grenni. 
Antager  man,  at  cod.  reg.  alene  veier  op  imod  alle  disse? 
For  mig  stiller  sagen  sig  anderledes.  Jeg  tror,  man  pá^ 
viser  kilden  til  arngrenni,  pá  dette  sted,  blot  ved  at  skrive 
verslinien  sdledes : 

hirðmenn  arngrenni. 
Der  er  nemlig  vist  ingen  tvivl  om,  aíarngrenni  her  inde- 
holder  en  skrivfeil  af  samme  art,  som  den  der  findes  i: 
«eitr  svavlvn  naðri»,  Reg.  til  SnE.  I  472j2;  wÓnars,  vini 
«grÓDa»  SnE.  I  460,  hvor  kun  Reg.  (ib.  note  ^^)  har  det 
urigtige  vini  /  st.  for  viði;  «dalnavnar» ,  Reg.  til  SnE.  I 
402«  (de  andre  membraner  —  W,  756,  748,  757,  le^  — 
have  det  rigtige  dalnauðary;  «amlona  kvern»,  Reg.  til 
SnE.  328 12  (de  andre  rigtig:  amlóðay;  osv.  Jeg  skal  nu, 
uden  noget  egentligt  valg,  anfOre  nogle  flere  af  de  mang- 
foldige  her  hen  hörende  skrivfeil  i  Reg.,  efter  SnE.  I: 
«blyflugur»  (i  st.  for  býflugury  SnE.  I  76  note  ^'^;  oaf 
«þeim  atburðr*  86  note  ^^ ;  <ibrat,  þat»  (i  st.  f.  brár. 
Þaty  90  n.  ^^;  «þat  er  eitt  hans  mark  um  djarfleik  hans» 
(i  st.  for  í>at  er  eitt  mark  um  djarfleik  hansy  98  n.  "; 
«fyrr  er»  (i  st.  for  fyrr  enny  98  n.  ^*;  avlfriþr»  (for 
úlfliðry  98n.^^;  «gunntamigr  hroðiðrn  í^^^^-'  (7or  gunntam- 
«iðr,  hróðigr;  126  note  *  "^  ^;  «iþriottar»  (for  íþróttary 
152n.^c;  «fætuni  sínuni»  (f.íæii&inum),  176^5;  «Naglfal 
<.Iosnar»  194  n.  «;  «hallir  aUir»  (f  halir  allir;  196  n.  »; 


(272)  Da  man  skrev   •gunntamigrt,    har  man  íænkt  pá  g  i  •hróð- 
•igr»,  men  sá  alligevel  skrevet  •hroðiðr*. 
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<'heimstelð»  (f.  heimstöðy  196  n.  ^^;  (lallt  golt»  (f.  all- 
gotty  198  n.  ^^;  «oklom»  ff.  klómy  212  n.  %•  «er  er 
wÆsirnir  sá»  ff.  Enn  er  osv.)  212  n.  ^^ ;  «at  kalla  gullit 
«munntal  þessa  jötna,  en  vér  fellum  í  rúnum  eða  í 
«skáldskap  svá,  at  vér  köllum»  osv.  ^fellum  f.  felum^ 
214  n.  ^^;  «lla  hia»  (f.  lá  hjá^  222  n.  ^ ;  «vígi  vanir, 
«vamini  firða»  fyamT  f  vanr^  238  n.  ^^;  «bið  ek  lýþa 
«l>a  fsyllaha  incuriose  repetita)  kyn  hlýða»  246  n.  ^^ ; 
flglaumbergs  Egil8»  (f.  glaumbergs  egill^  250  n.  ^''; 
«at  kalla  hann  .  .  .  skjótanda  mistilteins,  sons  Óðins» 
(^sons  f.  sony  266  n.  ^^;  «ginnivnga»  ff  ginnungay  278 
note^^;  «íiorlavslar»)  ff.  fjörlausnar^  286  n.  ^ ;  «hjaUs  af 
«lijal(i<^^^'^''  ol<nar»  292^;  «herfang8  ofang8»  ff  herfangs 
ofany  310  n.  ^;  «eleiv»  ff.  eljuy  320  n.  ^^ ;  « Vallhavllv » 
(f.  valhöllu^  336  n.  ^^;  «varð  þess  varð)  ff.  varð  þess 
varry  340  n.  ^ ;  «hann  bað  þær  mæla  lengr»  (Inæla  f. 
malay  376x3.i2;  «þrjótl»  ff.  þrjótay  404^^;  «glnnvlta»  ff. 
gwanmid,)  408^;  «Lítt  qvoþvt  þit  lála»  ff.  Lítt  kvóðu  þik 
láta;  432  n.  ^;  «leinlandz»  ff.  heinlandsy  472  n.  ^^ ; 
"álrabögi,  arinleggro  /'«álmbögi» /".  alnbogiy  542^;  «kiælar 
«hæll»  ff  kjalarhælly  585  n.  *;  «þriþy  vísuorð»  (f.  þriðja 
vísuorðy  624  n.  ^;  «ískalda  skal  ek  öldu»  ^skal  f  skary 
636  n.  ^ ;  «her8ir8»  ff.  hersisy  636  n.  *;  «at  samhljóðandi- 
«sem»  ^sem /.  «seny  644n.^;  «hrann  ráð»  ^/1  hrannláðy 
646^^ ;  «þessi  hettl»  ff.  þessum  hætti^'  632  n.  ^;  obaug- 
wstökkvir  fremr  baugum  [  bauggrimmr  hjarar  dravg?m.> 
/"dravgvm  /.  draugay  660  n.  *;  «glavndlar»  ff.  göndlar^ 
674  n.  ^;  «en  ræði  ravð  goð»  (f  enn  rœði  raungóðy 
692  n.  ^;  «jarls  sá  er  frama  gnótto  fer  f.  eky  710  n.  *. 
SnE.  1512'^-"  fjf.  11545'^-'^  og  604'^-'^)  er  fölgende 
dróttkvœðr  visuhelmingr    af  Gissurr  svarii  (^^^> : 


(273)  Det  synes  klart  af  292  n.  i^ ,  at  skriveren  har  her  bemærket 
feilen  og,  skönt  meget  ubehœndig,  sögt  at  rette  hjalti  til  hagli. 
Denne  rigtige  lœsemáde  findes  i  W  og  er  optaget  af  Egilsson, 
1851,  i  hans  udgave  af  (Haustlöng  og)  þórsdrápa. 

<274)  Kun  757  har  her  dette  tilnavn.  Men  Egilsson  (hvis  blik,  nár  det 
ikke  fordunkles  af  nogen  vildledende  doctrin  eller  af  fortvivlelse 
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i.Fylkir  gleðr  í  fólki 

uflakk  ok  svan  Hlakkar; 

«Ólafr  of  viðr  elum 

(.Yg^s  gögl  fegin  Skög/ar». 
Og  det  hedder  i  Lex.  poét.  181  a"'^^:  «Flakkr,  m., 
iilupus:  fylkir  gleðr  í  fólki  ]  flakk  ok  svan  Hlakkar  rex 
nn  acie  lupum  corvumque  exhilarat  (saturat),  SE.  I  512,  2. 
nHuc  et  pertinet  var.  lect.  F.  X  187,  1,  báru  flakkr, 
ulupus  undœ,  navis^u  Med  dette  «báru  flakkrw  hœnger 
det  sdledes  sammen.  En  'visuhelmingr'  af  þórhjörn  horn- 
klofi,  der  findes  i  Skáldskaparmdl  og  Fsk.  og  Flat.,  lyder 
i  Skáldskaparmál  (SnE.  I  440^-^  jf.  II  Sdlu.u  442i3.io) 
og  Fsk.  (9^^-^^J:  Hrjóðr  Ijet  hæstrar  tíðar  |  harðráðr  skipa 
barðum  |  báru  fáks  hins  bleika  |  barnungr  á  lög  þrungit, 
og  i  Flat.  (udg.  I  572^^-^^°')  vœsentlig  ligesd,  dog  med 
«flaks»  i  st.  for  fáks.  Skönt  F(ornmannass).  X  177 — 197 
/'aUpphaf  ríkis  Haraldar  hárfagra»y  er  taget  af  Flateyj- 
arhók  (jf.  Flat.  udg.  I  567^ — 576 1),  sá  have  dog  text- 
bearbeiderne ,  F.  Magnusen  og  C.  C.  Rafn,  ikke  heholdt 
«flaks»  som  iextlœsemáde,  men,  med  henvisning  til  Skáld- 
skaparmdl  osv.,  foretrukket  fáks.  Ogsá  Egilsson  holder  sig 
til  fáks,  ikke  alene  (1837)  Fms.  XII  224,  men  ogsd 
(1841)  Shl.  X  173  [i  det  han  dog  her  anförer  Flatö- 
bogens  variant,   sáledes:    «flaks    (o:    flakksy,    lupi.,   eod. 


over  ikke  at  kunne  fortolke  alt  ligesom  pd  commando,  pleier  at 

vœre  sikkert)  bemcerker  (SnE/1  512  note  ^^)  om  Fylkir 

sköglar;  «Fortasse  in  encomio  in  Olavum  Erici  fúium,  regem 
'Sveciœ*.    Og  jeg  tror  at  föle  en  större  forskel  imellem  Fylkir 

. . sköglar  og  Gissurr  gullbrá's  Skala trausti  (Hkr. 

01.  helg.  k.  218  vers  1,  Óh.  18  53  side207i-*,  Fms.  Y  57,  Flat. 
udg.  II  3413-S)^  end  den,  indhold  og  omstændigheder  medföre. 
Det  er  vist  heller  ikke  tilfceldigt,   at  Skáldskaparmál  anförer 

f'"yHíir sköglar   imellem    to    'vísuhelmingar'   af  Ottarr 

svarti  (forudsat,  at  AUvalda betri   er  af  Óttarr).     Det 

var  sá  naturligt,  at  hver  af  de  to  mœnd  (Ottarr  svarti  og 
Gissurr  svarti)  ledte  tanken  hen  pá  den  anden.  Se:  Hkr.  Ól. 
helg.  k.  69-71,  Oh.  1853  side  54  7—59 is^  Fms.  IV  134^—143 j, 
Flat.  udg.  41  603—63$. 
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usensu,  Flat.,  intelligitur  navisnj.  Der  kan  heller  ikke  vœre 
nogen  tvivl  om,  at  fáks  er  den  oprindelige  lœsemdde,  da  det 
stdr  i  sá  mange  hándskrifler  (alle,  undtagen  Flat.),  og  da 

Skdldskaparmdl   l.  c.  udtrykkelig  anförer  Hrjóðr 

þrungit  som  hevissted  for  kendingen  báru  fákr.  (Det  brugte 
epitheton,  hins  bleika,  er  endog  mdske  bleven  valgt  med  et 
vist  hensyn  til  fákr.y  Ligesom  Flat.  stiller  sit  «baru 
wflaks  ens  bleika»  over  for  det  rigtige  báru  fáks  hins 
bleika,  sdledes  har  den,  i  en  umiddelbart  fölgende  'visu- 
'helmingr,  «bord  hrockuir  rak  nordan»  i  st.  for  det 
formentlig  rigtige  borðhölkvi  rak  norðan.  Og  begge  lœse- 
mdder  f'dflaksw  oý  «hrockuir»y  synes  lige  betydningslöse. 
I  «flaks»  har  skriveren  formodentlig  lige  sd  lidt  set  be- 
tydningen  Xvxov,  som  han  i  «hrockuir»  har  set  betydningen 
yíyavra  —  eller  reltere  yíyag  (da  «hrockuir»  md  vœre 
nominativ ,  skönt  nominativ  slet  ikke  passer  her).  Og  at 
«flakS))  er  en  skrivfeil,  synes  at  ligge  i  sagens  natur.  Ti 
hvad  skulde  der  have  bevœget  en  afskriver  til  (med  he- 
vidsthed)  at  forandre  det  i  en  tydelig  sammenhœng  stdende 
báru  fákr  —  en  af  de  klareste  og  anskueligste  kendinger  i 
den  hele  skjaldepoesie?  Det  er  meget  muligt,  at  den, 
der  skrev  Flatöbogens  «flaks»,  har  kendt  den  (oven  for, 
side306^-*)  anförte'visuhelmingr,  med  lœsemdden  (^fíakk*, 
samt  at  denne  lœsemdde  tilfœldig  er  rundet  ham  i  tanker 
og  har  foranlediget  skrivfeilen.  Men  deraf  fölger  naturligvis 
intet  med  hensyn  til  œgtheden  af  dette  «flakk».  Det  findes' 
nu  rigtig  nok  bdde  i  cöd.  reg.  og  757,  og  har  mdske  desuden 
en  stötte  i  le§,  hvor  det  underlige  »|:leínblack«  ^^^^^  for- 
modentlig  ef  indkommet  ved  gisning  t  st.  for  "flakko. 
Imidlertid  er  jeg  af  den  mening,  at  denne  lydforbindelse 
(í[ak\)  slet  ikke  er  andet,  end  en  skrivfeil  af  samme  art, 
sorn  f.  ex.  «vanðz»  (SnE.  II  39 lu)  i  st.  for  «vallanðz», 
og  at  vor  ' visuhelmingr'  oprindelig  har  hedt 


{275)  snE.  II  604^5  har  •fleinblack*    (i  det  vœsentlige  rigtig),   men 
SnE.  I  512  note  ^^  urigtig  •fleinbakk*. 
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Fylkir  gleðr,  í  folki 

flagðs  blakk  ok  svan  hlakkar. 

Áleifr  of  viðr  elum  , 

yggs  gögl  fegin  sköglar.i  .\   W 

FlagðsAblakkr.  (ulv)    en   kending    af    samme    art    som: 

flagðsAgoti  (Egill  SkalL:    Höfuðlausn  10),   flagðsAhestr 

(Böðvarr  halti:    Fms.    VII  354 lo  og   Mork.   udg.   222^^"'), 

flagðvigg    (þórkell  Skallason:    Hkr.   Har.   harðr.   k.   100, 

Fms.  VI  426^^).      Gissurr  svarti  synes  med  forsœt  Mer  at 

have  brugt  lutter  korte  kendinger,    hver  bestáende   af  to 

ordfflagðs^blakkr,  hlakkarASvanr,  yggSAgagl,  sköglarAéiy ; 

ligesom  Óttarr  svarti  i  en  'visuhelmingr'  (SnE.  I  490—492; 

jf.  II  457^^-^°  54.415-18  598^-^),    der  sikkert  ogsá  er  taget 

af  et  digt  om  Olof  Skötkonung,  bruger  lutter  'ókend  heiti' 

(övn,  ylgr,  ulfr,  ariy.  — 

SnE.  II  LIO^  er  et  'dróttkvœtt  visuorð'  skrevet 
whjörflaug  bríms  draugari). 
Men  det  mellemste  af  disse  tre  ord  hedder  ellers  brímir 
og  har  naturligvis  brímis  i  gen.sing.  (Lex.'poet.  Slaxr-ð)', 
hvortil  kommer,  at  báde  748  (SnE.  II  409^)  og  757  (SnE. 
II  ölV^)  fremstille  linien  i  den  naturlige  form 

hjörflaug  brímis  draugar. 
Skrivemáden  «brímS'>  i  W  har  neppe  större  betydning,  end 
shrivfeilen  «hiór  flaugs»  (fremkaldt  ved  brímisPy  i  757. 
SnE.  II  311 12  har  efter  Uppsalaedda 
(igvþbliþ  vie.siþani) 
sorn  et  'dróttkvœtt  visuorð'.    Men^se  SnE.  I  330^  (II  530 12 j. 
I  fölge  SnE.  II  391  n   (jf.   SnE.  I  656  note  ^'^y    er 
Háttatal  44^  skrevet 

«vanðz  svala  brandati 
i  Uppsalaedda.     Men  «vanðzi)  er  en  meningslös  forvansk- 
ning  af  vallands.   —   En  skrivfeil  af  beslœgtet  art  har,  i 
fölge  SnE.  II  388 17,    Uppsalaedda  Háttatal  34\    nemlig, 
<'þvnghvfvztot)  i  st.  for  þunghúfuðusto.  — 

Pá  to  steder  i  'dróttkvœtt'  versemdl  synes  en  dat. 
sing.  ár,  i  st.  for  æri,  af  subst.  masc.  áru-,  nom.  sing. 
árr,    m£d   omlyd  órr,    at  forekomme,    begge    steder    i  en 
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femstavelset  verslinie.      Det  ene  sted,    Ól.  dr.  Tryggv.  5*, 
er  omtalt  oven  for,  side  261  tss.     Det  andet, 

«hrynbeðs  ár  steðja», 
findes  SnE.  I  476^  (jf  II  449^^  593 n).    Er  ár  her  virke- 
lig  dat.  sing.    af  suhst.  rnasc.  áru- ,    bör   det  uden  tvivl 
rettes  til  æri.      Men   den   hele  ' visuhelmingr    forekommer 
mig  meget  dunkel.  — 

/  fölgende  fire  'dróttkvœd  visuorð'   pá   fem  stavelser 
forekommer  brá,   hörende  til  det  substantiVf  der  svarer  til 
oldhöit.  prawa,  middelhöit.  brawe,  osv. 
^>  Eyvindr  skaldaspillir,  Hkr.  Kh.  I  167^^ 

«fallfól  braa  vallar». 
Med  hensyn  til  skrivemáden  «braa»  jf.  Lex.  poet.  76 a^^-^^ 
(art.  «brávöllr»y.  /  st.  for  «braa  vallar*  har  a)  SnE. 
ved  Rask  side  133  og  Hkr.  Kh.  VI  35:  «bráa-vallar»; 
§}  Fms.  I  50^^:  «[bráa]  vallar»,  med  den  bemœrkning  til 
bráa,  at  det  er  optaget  efter  Hkr.^  men  at  membr. 
A  har  brá;  y)  Shl.  I  62:  bráa  vallar,  med  fölgende  note 
til  bráa:  nsic  Hkr. ;  brá,  A,  quod  perinde  rectum  est» ; 
d)  SnE.  II  319  4  efter  Uppsalaedda:  «bravallar»;  e)  Hkr. 
ved  Unger  side  IIV'^:  «brá  vallar»;  ^)  Fms.  XII  31*,^ 
Fsk.  29 j5,  SnE.  I  346'''  (og  III  55—56),  SnE.  ved  Egils- 
son  side  7V^"',  Lex.  poet.  76a^^-^^,  SnE.  ved  þorl.  Jóns- 
son  side  115'^:  «brávallar».  —  Med  hensyn  til  fall-  i 
fallsól  má  jeg  her  i  forhigáende  tillade  mig  den  bemœrk- 
ning,  at  det,  i  fölge  min  overhevisning,  ikke  stár  i  st.  for 
fald-.  Skönt  forfatteren  til  oversœiielsen  Strengleikar,  f.ex., 
kan  have  hafi  grund  til  at  hetjene  sig  afudtrykket  höfuð- 
faldr  (jf.  Sirengleikar  9i2.e  13"-^'),  vilde  «brávallar»  i 
ttbrávallar/'^faldr*  göre  indtryk  af  en  skrigende  pleonasmus, 
da  faldr  i  skjaldesproget  synes  indskrœnket  til  at  hetegne 
en  art  kvindelig  hovedbedœkning  (se  Lex.  poét.  152 b^'^-^^, 
faldr,  m.).  Desuden  er  fald-  sikkert  ikke  gdet  sáledes 
over  til  fall-,  at  dei  hos  Eyvindr  skulde  kunne  rime  pá 
all  i  vallar.  Fallsól  má  betyde  »fald-soU,  d.  v.  s.,  en 
sol,  der  har  den  egenskab,  at  den  let  falder,  og  som  altsá 
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'er  forskellig  fra  den  egerdlige  soV .     Jf.  t.  ex.  álsAhryn- 
braut,  'álens  styriende  —  bevœgelige  —  vei    (vandet). 
^>  Gísli  Súrsson,  'Tvœr  sögur  af  Gisla  Súrssyni'  side  16 1^ 

(jf.  23  V  og  109' 

neireckf  b"  geíra« 

og   (leiriks  bra  geira». 

Se  Jón  þorkelsson  'Skýringar  á  visum  í  Gisla  sögu  Súrs- 

'sonar'  side  3 — á. 

^)  Einarr  Skúlason  SnE.  I  348^^ 

((Freys  nipt  brádriptir». 

^)  Bjarni  nA.^^-son  SnE.  ved  Egilsson  216^''  (SnE.  II  499'") 

(ifárverk,  brámerki». 

Hvis  man,  i  overensstemmelse  med  Rask  i  udgaven  af  SnE. 

(side  133^^"  og  134^  ^j,    medHkr.  Kh.   VI,    med  Fms.  /, 

og  med  Shl.,  (se  oven  for^  side  309^^-^^),  i  disse  tilfœlde 

opgiver  brá,  og  foretrœkker  bráa,  gen.  plural  i  den  form, 

der  stöttes  af  böiningens  analogie,    kommer  versemdlet   i 

orden.  — 

/  'Tvœr  sögur  af  Gisla  Súrssyni'  er  et  'dróttkvœtt 
'visuorð'  skrevet 

162^-^  ^556  A;.-  ((guhbhkf  þai  1  miklu», 
33  (EgilssonC^^^^j:  «gunnbhks,  þámiklu», 
117  (149  fol.  og  482  qv.j:  «gunghk8  þa  mikla». 
Men  þá  bör  formodentlig  rettes  til  þáar.      Og  den  natur- 
ligste  sammenhœng  synes  da  at  blive:   Ek  sá  mikla  þáar- 
-teina  osv.  — 

Det  förste  led  i  det  sammensatíe  búandmaðr  (jf.  oven 
for,  side  216'^—22P^J'  er  pá  et  par  steder  i  'dróttkvœtt' 
sammendraget  til  «bond» ,  hvorved  'visuorö'  svinde  ind  til 
fem  stavelser. 

Flat.  udg.  II  366 na,  en  verslinie  af  Sighvatr: 

«þann  styrk  bondmanna». 

Men  Hkr.  Kh.  II  378'^,    Fms.    V  94'^    Óh.  1853  side 

223 la)  Hkr.  ved  Unger  side499^^'^  have  alle,  uden  variant: 

þann  styrk  búandmanna. 

(iW  j)a  Egilsson  skrev    >Gisle   Sursöns    Viser'    ('Tvœr   sögur'   side 
169—188),  havde  han  kun  læsemáderne  i  556  A  at  holde  sig  til. 
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SnE.  11  3885  (Vppsalaedda)  er  Háttatal  35^  tanke- 
löst  forkortet  til 

«hrannlaþ  bondmanna«). 
Men  se  SnE.  I  646. 

Med  þann  styrk  búandmanna  og  hrannláð  búandmanna 
kan  man  jevnföre  linien  «þann  kuitt  buandmannax  {Flat. 
udg.  II  459^^"'  —  Orkn.  212 ^  har  urigtig:  .  .  .  «buande 
^mannaoy  i  en  pá  Orknöerne  1137  digtet  'dróttkvœð  visa' 
(der  for  resten  synes  at  mdíte  vœre  forvansket  i  enkelte 
punkter). 

Fölgende  fire  verslinier  bevise  ikke,  at  búand-  (i 
buandmaðry  er  hleven  sammendraget  i  tiden  för  1250. 

«Búand  mönnom  fmo  brynior» 
Hkr.  Kh.  III  125^^  (jf  Fms.  VI  316^2  og  Hkr.  ved  Unger 
side  59ð^^^).  I  övrigt  ere  denne  linies  lœsemáder  tvivl- 
somme.  Mdske  rigtigere  Brynnjörðum  smó  benjar  (jf. 
ShL  VI  292 3.j)?  eller  Búandmönnum  smó  benjar? 
Brynmönnum  .  .  .  gör  ikke  indtryk  af  at  vœre  oprindeligt. 

»ba;nb  |  m  op  ^al  þe>ja« 
Kolbeinn  Tumason,  Sturl.  1 1 7 2 10  i  122  A ;  hvilken  verslinie 
vistnok  oprindelig  har  hedt  búandmenn  of  dal  penna. 

Búandmann  af  því  svanna 
Harmsól  48^  (hvor,    i  fölge  noten,  membranens  lœsemáde 
er  «buand  mannz»y. 

Hdttatal  33^  er  i  fölge  SnE.  II  388«  (jf.  SnE.  I 
644  note^^)  skrevet  i  Uppsalaedda: 

«bondmenn  hlvto  þar  renna». 
Men  den  omsiœndighed,  at  versarlen  Hátt.  33  er  'veggjat', 
kan  ikke  have  nogen  nödvendig  indflydelse  pá  det  til  grnnd 
liggende  versemál,  'dróttkvœtt\    I  Beg.  og  W  hedder  vers- 
linien  (SnE.  I  644): 

búandmenn  hhitu  þar  renna.  — 

Bragi  hinn  gamli  i  fíagnarsdrápa  (SnE.  I  372^  II 
208^  576^'): 

«með  dreyrfár  dróttir» , 
hvor  dreyrfár  visinok  har   fortrœngt  et   œldre  dreyrfáar. 
(Derimod  Háttaial  7^:  öld  dreyrfá  skjöldu.y  — 
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Gisli  Súrsson  ('Tvœr  sögur  side  59^  [jf.  16 5'^-^ ]  og 
145  e.  Se  ib.  side  115^-^  og  Jón  þorkelsson  'Skýringar 
side  13—14): 

(•saumhlakk  grám  blakki», 
hvor  grám  sandsynligvis  má  forandres  til  gráum  —  og  den 
hele  'visuhelmingr    lœses 

Fleins  bauð  með  sjer  sínum 

saumhlakk  gráum  blakki 

þá  vas  brúðr  við  beiði 

blíð  lofskreyti  at  ríða. 
D.  e.:  Saurahlakk  bauð  lofskreyti  at  ríða  sínum  gráum 
blakki  með  sjer.  Brúðr  vas  pá  bh'ð  við  fleinsAbeiði. 
Angáende  lof  i  hemœrkelsen  digtning  henviser  jeg  til 
Lex.  poét.  530  a^^-^^  /'lof  2);  jf.  ogsá  t.  ex.  hróðr. 
Kendingen  fleins/^beiðir  er  af  samme  art  som:  ^^  hneitis'^ 
beiðir  f'aptr  kom  brúðr  til  beiðis  j  bláleit  ok  dauð  hneitis 
Einar  Gilsson  Bisk.  II  34^"-^^).  ^>  böðvarAJöklaAbeiðandi 
/'«eigi  mun  þo  at  ægir  j  aurbeidanda  reidiz  [  blikrudr 
•bðduars  iokla  |  beinrangr  framar  gangao ,  hvilken  'vísu- 
helmingr'  sikkert  má  oplöses  til  Beinrangr  ægiSAblikruðr 
[hany  manden]  mun  eigi  ganga  framar,  þó  'at  böðvar 
ANJöklaAÖrbeiðandi  [han]  reiðisk  Rögnvaldr  jarl  Flat. 
udg.  II  475^3-^2^  jf^  Qrkn.  268^^-^^.  Denne  opfatning 
stötter  sig  til  Lex.  poét.  og  er,  sá  vidt  jeg  tror,  i  fuld 
overensstemmelse  med  Egilsson).  '*''  þrimuAseiðarNbeiðandi 
ÍslU  II  338,  »Heiðarviga-saga»,  den  anden  linie  i  et  af 
Barðís  moder  digtet  vers  (hvií  förste  linie  i  övrigt  sikkert 
er  forvansket,  og  hvor  láðs  i  den  sjette  linie  rimeligvis  bör 
œndres  til  leygsA  ^^  brynjUAbeiðir  holmgöngu-Bersi  Korm. 
154 11  (kap.  16  vers  4).  ^)  Og  sá  videre.  Jf.  desuden 
'Tvœr  sögur  af  Gisla  Siirssyni  side45i2.n  (164  ^)  og  13 P-^ : 
"brynju  hatrs  hins  bitra  |  beiðendr». 

Ól.  dr.  Tryggv.  8^  fremstilles  af  Gullberg  efter  Bergsbók 
sáledes : 

«margfpaín  gmín  uargi». 
Jf.  Egilsson's   udgave   af  det   samme  'drápa  ,    side  10  s. 
Linien  bör  formodentlig  hedde 
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margspakr  gráum  vargi. 
Se  Lex.  poét.  549 b  30.27  (artikelen  margspakr  —  hvor  der 
i  det  förste  citat  dog  mdske  oprindelig  har  stdet  málspakr^ 
og  jf.  hinn  'es  kimni  at  bœta  umb  hvert  ráð  samme 
'drdpa'  16^-^.  At  der  bruges  to  samlede  epitheta  —  mærr, 
margspakr  —  er  ikke  páfaldende.  Jf.  t.  ex. :  veglyndum, 
þeim  'es  bauð  ótta  fögrum  rínarAbjartleyg,  ib.  P-^;  ráðíimr, 
auðmildr,  ib.  4^-^;  errinn,  hár,  ib.  5^-^. 

( Virkelig  sammendragen  form  af  adjectivstammen  gráa 
findes  Hdttatal  7*;  sterkr  járngrá  serki.y  — 

Ligesom  islandsk  stiller  syn-i  over  for  den  gotiske 
dativ  sun-au,  sdledes  ogsd  egentlig  fe-i  over  for  got. 
faih-au.  Og  skönl  i  allerede  tidlig  pleiede  at  bortfalde 
efter  é  (osv.J,  overraskes  man  ikke  ved  at  finde  det  op- 
rindelige  fe-i  hos  gamle  skjalde. 

I  et  af  Hallfreðr  digtet  vers  —  trykt:  Ól.  Tryggv. 
Skálh.  II  128,  Fms.  II  83—84,  Fornsögur  101,  Pröver 
26 ,  Flat.  udg.  I  342^^  —  synes  det  fjerde  'visuorð'  at 
mdtte  hedde 

hrafnvíns  féi  (d.  e.  fe-iy  mínu. 
Efter  hrafnvíns  er  i  132  (se  Fornsögur  og  Pröver)  prœpo- 
sitionen   á  indskudt,   i  det  man  har  pá  denne  mdde  sögt 
at  redde  versemdlet. 

I  fölge  Gisl.  1663  er  en  verslinie  af  Gisli  ,Súrsson  i 
556  A  skrevet  »ífungf  pee  þuífa«,  hvilket  S.Egilsson  (Gisl. 
59  7 j  og  Jón  porkelsson  ('Skýringar  14)  gengive  henholds- 
vis  sdledes: 

KÍsungs,  féi  þvísa» 
og  «ísungs  féi  þvísa».  — 

At  gotisk  har  af  siammen  faihu  haft  en  gen.  sing. 
faihaus,  synes  utvivlsomt.  Og  pd  islandsk  mdtte  dette 
faih-aus  hedde  fé-ar,  ligesom  f.  ex.  de  gotiske  singular- 
genetiver  sun-au8  og  liþ-aus  hedde  pd  islandsk  henholdsvis 
sun-ar  og  lið-ar.  Hos  Egill  Skallagrlmsson  synes  ogsd 
en  verslinie  (Egilssaga  1809  side  305^,  Egilssaga  1856 
side  130  3)  at  mdtte  lœses 

rán  míns  fear  (d.  e.  fe-ary  hánum.  — 
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Pá  nogle  steder  foranlediger  particip.  prœt.  af  heyja, 
at  en  verslinie  bliver  for  kort,  i  det  háit  eller  háið  er 
bleven  sammendraget  enten  til  háð,  hvilket  er  en  nyere 
form,  eller  til  hátt,  hvilket,  nár  det  ikke  blot  er  en  anden 
skrivemdde  i  st.  for  hát  (=  háðy,  vistnok  i  almindelighed 
har  sin  grund  deri,  at  det  i  islandske  membraner  ikke 
sjelden  er  lidt  vanskeligt,  i  enkelte  tilfœlde  endog  nœsten 
eller  ganske  umuligt,  at  skelne  imellem  it  og  tt. 
EiHkr  viðsjá  SnE.  11  192^ 

Bsverðþíng  háð  verða». 
Men  i  st.  for  háð  har  íslL^  11  390^  det  rigtige  háit  (jf. 
SnE.  11  192  note  ^). 
Sighvatr  þórðarson  Hkr.  Kh.  II  13  B  og  C  fnote  ^) 

«fverd-  /'fverda  B)  þíng  hátt  verda». 
B^  ofverdai)  har  öiensynlig  til  hensigt  at  erstatte  den  ved 
forandringen  af  háit  til  «hátt»  tabte  stavelse.  Det  op- 
rindelige  háit  findes:  Hkr.  Kh.  II  13  texten, '  Hkr.  ved 
Unger  226'^'',  Óh.  1853  side  2P<',  Fms.  IV  5V^,  Flat. 
udg.  II  20^'". 
Samme  skjald:  Hkr.  Kh.  II  16  A  og  B  fnote  ^) 

(itryggs  Jarls  hátt  fnarla», 
og  Flat.  udg.  II  21i2h 

«tryggs  jalls  hatt  snarrla».     • 
Men  det  oprindelige  háit  findes:    Hkr,  Kh.  II  16  texten, 
Hkr.  ved  Onger  228^ ^    Óh.   1853  side  22isb,    f^s.  IV 
54  note  ^^  fjf.  Fms.  IV  54  e). 
Arnórr  jarlaskáld :  Hkr.  Rh.  III  36  A  og  B  og  D  fnote  ^) 

«ramm  /'ramma  B)  þíng  hátt  glamma» 
fB^  forandring  af  ramm  til  ramma  er  foretaget  vilkárlig 
for  versemálets  skyld;  jf.  nœrv.  side  lin.^*-^^),  og  Flat.udg. 
IIJ  275^ 

«ramþing  hatt  glamma»  (^^^K 


(277)  pxns.  VI  752  hedder  denne  verslinie  (urigtig) 
•  rymþíng  hátt  glymja». 
Og  hátt  synes  her  opfattet  som  en  adverbial  brugt  acc.  sing. 
ntr.  af  adjectivstammen  háva. 
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bet  oprindelige  háit  findes:  Hkr.  Kh.  III  36  iexten,  Hkr. 

ved  Unger  036,  Fms.   VI  55  g  (jf.  75  note  ^). 

Oddr  kikinaskdld  Hkr.  Kh.  III  49  A  og  B  og  D  (note  ^) 

«málm-  /^málma  B)  grimm  hátt  rimma'> 
(angáendeB^  málma  í^^''*''  se  oven  for,  side  31á^*-^^-  ^s-so^^  / 
st.  for  dette  «hátt»  har:  Hkr.  Kh.  III  49  texten  og  Fms. 
VI  90  note  ^  det  nyere^  men  metrisk  rigtige,  háin '^^''^^ ; 
Flat.  udg.  III  284'^^  <.hait»  (^hé.it(^^^)J  i  st.  for  háið; 
Fms.  VI  90 11  og  Hkr.  ved  Unger  543^^ '^  det  correcte 
háið.  — 

Flat.  udg.   I  86 u,   hedder  et  'dróttkvœtt  visuorð'   af 
Glúmr  Geirason 

«seggfiold  huortueggi*  í^*^-'. 

Men  af  Hkr.  Kh.  I  205,  Hkr.  ved  Unger  136^^^,    Fms.  I 

92,  SnE.  II  100^°  406^  fremgár.,  at  denne  linie  bör  hedde 

seggfjölð  hvaðarrtveggi'^^*^^.  — 

SnE.  ved  Egilsson  side  236^^^  gengiver,  efter  LaufásS' 
-edda,  en  linie  af  Striðkeravisur  sáledes: 
«at  urðhængs  jarðar». 
Og  i  SnE.  II  630,  hvor  linien  er  trykt 
at  urðhæings  jarðar, 
hemœrkes,  note  *,  om  urðhæings,  at  dette  ord  er  nex  prima 
umanu  vrhængs  scriptumn.    Formen  hængr  (nyisl.  hænguíy 
findes  ikke  alene  i  yngre  membraner ,  som  757  (SnE.  II 
5634  i)  og  le|9  (SnE,  II  623e  J ,    men  ogsá  i  en   i  ISorge 
ár  1186  digtet  'visa    (Sverr.  105;  jf.  Flat.  udg.  II  627^'^), 
hvis  tredje  linie  lyder  látum  randhæng  reyndan.    Imidlertid 
ser  man,    at  udialen  hæingr  md  have  holdt  sig  temmelig 
lœnge  pá  Island.      Bdde  2367    (cod.  reg.)    og    748    have 


(278)  i  övrigt  skal  ogsá  E  her  have  málma,   vistnok  ved   en  skrifeil. 
(379)  jf,  t.  ex.   Flat.   udg.   I  487 isb   [ól    Tryggv.   Skálh.    11  292]: 

•  suerdgust  hainn  verda*. 
(280)  jf.  t.  ex.   et  'vísuorð'   af  Halldórr  skvaldri,    Fms.  VII  85 ^  og 

Hkr.  Kh.  III  238  note  «.•  •oddhn'ð  háit  síðant. 
(2S1)  01.  Tryggv.  Skálh.  I  58   retter   versemálet   sðledes:    «Seggflold 

•hvorotveggioo. 
(282)  Dog  vel  oprindelig:  hvaðarr  tveggja. 
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hæingr,  i  fölge  SnE.  I  5W  og  II  480 ua-  Endog  i  det 
sidst  anförte  'visuorð'  er  randhæng  skrevet  «randheing))  i 
Eirspennill  (Fms.  VIII  254  note  'J  og  «ranghæing..  (^^^>  i 
Flateyjarhók  (Hkr.  Kh.  IV  185  note  S  Fms.  VIII  254 
note  ^,  Flat.  udg.  II  627^"}.  Selv  «randhríng.>  ,  som 
Skálholtshók  har  i  st.  for  randhæng  (Hkr.  Kh.  IV  185 
note  %  Fms.  VIII  254  note  ^),  synes  fremkommet  ved 
urigtig  lœsning  enten  af  randheing  eller  af  randhæing. 
Efter  det  hevarede  (SnE.  ved  -  Egilsson  side  236^"-^^  og 
SnE.  II  630^^-^^  meddelte)  vers(^^^>  at  dömme,  md  Strið- 
keravisur  vistnok  have  vœret  œldre,  end  nogen  af  de  nys 
(side  3159—316^)  nœvnte  memhraner.  Berettigelsen  til 
at  skriveh^Xn^  i  dette  digt  kan  sáledes  neppe  vœre  nogen 
tvivl  underkastet.  — 

Nyisl.  sæng  (dan.  seng;,  naturligvis  brugt  i  yngre 
hándskrifter ,  fíndes  indsat  i  nogle  'dróttkvœð  visuorð', 
som  derved  utilhörlig  forkortes.  Jeg  har  optegnet  fölgende 
tilfœlde. 

^)  et  'visuorð'  af  Björn  hitdcelakappi  (Bjarnar-saga  ved 
H.  Friðriksson  side  29 5)  hedder  i  hándskrifterne 

«linnbeðs  sæng  innan»  ; 
men  sæng  er  af  udgiveren  rettet  til  sæing. 
^^  et  'visuorð'   af  Gisli  Súrsson  ('Tvœr  sögur    —   a)  side 
165sii  [jf.  59''' J,   efter  556 A;    ^)  side  146'^,    efter  149 
fol.  og  482  qvart): 

»)  «ljlaut  fkallc)  fæng  b|lauta», 

,^)  «hla;t  (var.  hlauty  fkallð  fæng  blajta  /"mr.  blautay... 
/  sine  'Skýringar    (side  14)  har  Jón  þorkelsson  rettet  sæng 
til  sæing. 

^^  et  'visuorð'  af  Kormakr  (Korm,  kap.  19  vers  6  —  vdg. 
side  I825):  ifi' vroiV  wA 'A  ?iJ.ö«> 

wángrlaust  sæng  gaungum». 


(2S3)  g  i  rang  er  dbenbart  en  skrivfeil,  fremkaldt  ved  g  i  hæing. 
(^S4)  Linien  •ýtendr  fyrir  mili  nýtir»  ser  ud  til  at  vœre  forvansket. 

Man  ventede  i  alt  fald  ikke  en  accusativ  (mikj,  men  en  dativ. 

Jf.  t.  ex.   01.  dr.  Tryggv.  81.4. 
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Hvis  delte  'visuorð'  i  övrigt  er  uforvansket,  má  det  skrives 

angrlaust  sæing  gangum. 
Björn  og  Fritzner  have  intet  sæing.  /  Lex.  poet.  optrœde 
sæng  og  sæing  som  hinanden  sideordnede.  Men  E.  Jons- 
son  hemœrker  (1863),  i  «OldnordiskOrdbogn  under  sæng, 
at  sæing  er  den  oprindelige  form;  medens  Möbius  Glossar 
(1866)  og  Icel.'Engl.  Dict.  (1874)  opstille  sæing  som 
den  egentUge  gamle  skrivemáde,  det  sidste  med  fölgende 
ord:  Ksæing,  /".,  gen.  sœingar,  these  heing  the  old  forms; 
uthe  later  and  mod.  contr.  form  sæng,  gen.  sœngr,  pl. 
nsœngr,  which  is  used  in  vellums  of  the  láth  centuryn. 
Jeg  skal  her  meddele  nogle  fá  exempler.  oer  i  s§ing 
«qvomo»  SœmE.  ved  Bugge  side  239  h^^.  agtta  s§ing  kalda» 
ib.  240a^^.  «Sacna  ec  i  se^si  |  oc  i  sgingO'>  ib.  245a^^-^^ 
(citeret  i  Lex.  poét.  og  Icel.-Engl.  Dict.J.  oSofnoþ  \ar 
i»G\árvn  |  i  sgingO"  ib.  251  a 20-19  (Lex.  poet.  og  Dict.J. 
(iSvafo  viþ  oc  vnþom  |  i  sging  einni»  ib,  262b^-^^.  «þar 
«mvno  seggir  j  \m  s^ing  dgmai)  (skriveren  har  vistnok 
tœnkt  pá  en  seng)  ib,  273  note  ^  til  vers  43  (Lex.  poet. 
691  a^^-^^).  «Sging  foro  siþ«w  |  sina  þa;  Hajgni»  ib. 
293b"-^^  (Dict.).  aesfreyr^^*^'' sæing  meyjarn,  Befr,  SnE. 
I  414 jo  (jf  II  325 1  437^  585^).     «Eljuðnir..   heitir  salr 

hennar  (nl.  Hels),    hungr  diskr  hennar, kör 

sæing  SnE.  1 106^-^^  (Lex.  poét.,  Möb.  Glossar).    « ef  lögraþ- 

oandi    fastnar  kono oc  gangi    bruþgumi    i   liosi 

"i  sama  sæing  kono"  Grág.  AM.  I  175^^-^^  (Dict.).  «en 
«hinn  scal  raþa  hvart  hann  vill  ganga  i  saraa  sæing  kon- 
wonnieþreigi')   Grág,  AM.  1 31P^-^^  (Dict.).    «a  þat  þeirra 


(285)  es  má  sikkert  vœre  en  forvanskning.     Jómsvíkingadrápa  27^-s 
hedder  (Fms.  XI  17 1^-^}:    ugrimmr  var  snarpra  sverða  |  söngr 

« I  vann  arfþegi  Áka  |  ös,   féll   blóð  á  kesjor*.      Og  Sturl. 

II  lll^s-J^:  Mikil  var  ös,  þá  'er  ysjo  |  aldrtjón  buðu  Ijónar.  | 
Sárs  ruðu  seggir  dreyra  |  svell  osv.  Men  af  disse  steder  tör 
jeg  ikke  uden  videre  slutte,  at  ös  ligefrem  betyder  kamp,  og 
at  den  lœsemdde,  cod.  worm.,  i  fölge  SnE.  I  ál4  note^o,  her 
frembyder,  nemlig  <ásfræyr«,  er  den  rette,  nár  ás-  ændres 
til  as-. 
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..scilnaþi  at  raþa  er  fyrr  vill  sæing  scilia»  Grdg.  AM.  I 
3267.6  (Leæ.poét.J.  «Ef  karlmaþr  hvilir  eigi  i  sama  sæing 
<.kono»  Grág.AM.  I  329^'^-^^  (Dict.).  Alle  fire  tilsvarende 
steder  i  Grágás  efter  1157,  ved  V.  Finsen,  nemlig  I  222^^ 
II  32^*^  40^^  ðð^,  have  ligeledes  sæing.  « ok  ero  þau  bæði 
..leidd  í  einasæíngo  Fms.XI49K  «hann  sa  fagran  mann 
«i  sæing  hia  konv  sinni»  Möb.  Analecia  1859  side297^-^ 
(Möb.  Glossarj.  ..Sveinninn  .  .  .  ser,  at  þar  stenndr  ein 
«hvila . .  .,  oc  kona  allvgn  is^inginni  (—  Eller  möjligen 
<.is§ínginni)i)   vFornsögnr  Suðrlandan  ved  Cederschiöld  side 

^47-60^     

/  en  'dróttkvœð  visa'  af  Tindr  Hallkelsson  er  en  linie 
Fms.  XI  137 12  a  skrevet 

wfagrlig  (var.  farlig  ^^*'^-';  sæng  jarle». 
Sá  vidt  jeg  véd,  er  det  her  optrœdende  «sæng»  (ligesom 
sá  meget  andet  pá  dette  omrádej  först  bleven  rigtig  op- 
fattet  af  Egilsson,  der  afleder  det  af  verbet  sœja  (jf  lat. 
suerej,  hvortil  det  forholder  sig,  som  f.  ex.  læging  og 
teyging  forholde  sig  henholdsvis  til  verberne  lægja  og 
teygja.     Den  rigtige  form  af  anförte  verslinie,  nemíig 

farlig  sœing  jarli, 
findes  i  Hkr.  (Kh.  I  237^^  og  Ungers  iidgave  side  167^^°'J. 
Fms.  I  173^  har,  ligesom  Fms.  XI,   skrivemáden  «sæng», 
men  udfylder  det  metriske  vacuum  ved  et  indskudt  of.  — 

Med  hensyn  til  det  'visuorð'  af  Óttarr  svarti,  pá  hvil- 
ket  den  œldste  afhandling  «wm  stafrofit^^  beráber  sig,  og 
som  er  anfört  SnE.  II  26^^  i  formen 

wgunnþíngs  eárn-hríngar», 
má  jeg  henholde  mig  til  min  opfatning  i  'Annaler  for  nord. 
Oldk! ,  1863,  side  406  note^ ,  hvor  jeg  antog,  at 

gunnþings  ísarnhringar 
mátte  vœre  det  oprindelige.    Lœsemáden  ..gunnþinga  járn- 
«hringar»,  Hkr.  Ól.  helg.  kap.  12  versl,  har  reddet  verse- 
málet  ved  forandring  af  gunnþings  til  det  mattere  gunn- 
þinga. 


(386)  Ángáende  {&x\\%x  se  mine  bemœrkninger  'omhelrim'  side  57— 58. 
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Hkr.    ved   Unger  side    216^^^  lyder   et   'visuord'    af 
Halldórr  ókristni 

«þunn  gálkn  járnmunnum'). 
De  trykte  lœsemáder  ere  i  övrigt  fölgende: 
Hkr.   Kh.  I  346^*  «(^)  þunn  galcn  ^'^^  i  iarn-munnom. 
.(6)  B.  þunn-glamm.     C.  þungalkni.     C^)  A.  B.  á,  pro,  í». 
Fms.  III  4^-^  «þunn  gálkn  vafit   ^varit,  B,  C)  raunnum». 
Flat.  udg.  I  494""'  «þunngalknn  varin  monnum». 
(Ól.  Tr.  Skálh.  II  300 b  «Þingalku/.7  varit  Mönum».; 
Den  hele  ' vísuhelmingr' , 

Drógusk  vítt  at  vígi*^^*'"^ 

vinda  skeiðr,  ok  gindu 

þriðja  hauðrs  á  þjóðir 

þunn  osv., 
bestár, .  som  det  synes,    af  to  ved  ok  forbundne  sœtninger, 
af  hvilke  den  sidste  har  sin  vanskelighed.      I  det  mindste 
kan  jeg    ikke   indse,    hvorledes  þriðja  hauðr   kan   betyde 
brynje  eller  skjold.      Og   de    tre   'hendingar     i    tredje 

linie   (.  .  .b ð b  .  .)  ere  máske  ikke  oprinde- 

lige.  Men  dersom  þriðja  hauðr  betyder  enten  brynje 
eller  skjold,  eller  hvis  (hvad  jeg  ingenlunde  vover  at 
pástá)  hauðrs  er  en  forvanskning  enten  f.  eæ.  af  serks 
eller  hjúps  eller  lignende  —  eller  kort  sagt,  hvis  man 
overhovedet  er  pá  den  rette  vei  med  hensyn  til  ,den  — 
om  jeg  tör  udtrykke  mig  sáledes  —  fjernere  og  grovere 
opfatning  af  denne  'visuhelmingr  ,  sá  er  dens  nœrmere 
forstáelse  ikke  vanskelig.  Skjalden  beskriver  da,  ikke  uden 
anströg  af  spot,  hvorledes  Sigvalde  jarl,  denne,  som  det 
lader  til,  af  samtiden,  i  alt  fald  blandt  sine  nordlige 
sprogfœller,  ikke  meget  yndede  mand,  i  det  öieblik  hans 
medforbundne  have  vundet  en    afgörende    seier,    ligesom 


(S87)  yigi  („Jöfraskinna*,  Fms.,  Flat.,  [01.  Tryggv.  Skálh.];  jf.  ogsd 
Hkr.  VI  60)  bör  máske  foretrœkkes  for  Heimskringlas  textlœse- 
máde,  vági,  i  henhold  til  det  umiddelbart  foregáende:  oEn  þá 
•fer  Olafr  konungr  hafði  fyrir  borð  hlaupit,  þá  œpti  herrinn 
"allr  sigróp,  ok  þá  lustii  þeir  árum  í  sjá  Sigvaldl 
•jarl  ok  hans  menn,  ok  reru  til  bardaga*. 
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styrter  sig  i  kampen  med  —  om  jeg  sá  má  sige  —  'gahende 
svœrde,  der  törste  efter  blod.      Er  dette  skjaldens  mening, 
sá  kan  der  neppe  vœre  nogen  tvivl  om,    at  Sievers  trœffer 
det  rette^  nár  han  ( Skaldenmetrik  515)  œndrer  den  fjerde 
linie  til 

þunu  gálkn  ísarnmunnum, 
i  det  han  stölter  denne.  œndring  ved  at  henvise  til  Sig- 
hvats  auk  at  ísarnleiki  (hvilket  'visnorð'  er  en  art  genklang 
af  den  œldre  Tjodolvs  ók  at  ísarnleikiy.  Om  f.  ex.  i  i  i 
Heimskringlas  cþunn  galcn  í  larn-munnomi)  skulde  vœre 
en  ligefrem  forvanskning  af  ís  fi  ísarny,  eller  om  i  skulde 
være  senere  indsat  for  versemálets  skyld,  skal  jeg  ikke  ind- 
lade  mig  pá  at  afgöre.  Men  vist  er  det^  at  —  under 
forudsœtning  af  den  anförte  opfatnings  rigtighed  —  har  i 
i  aþungalknit) ,  í  i  «í  iarn-munnom»  og  á  i  <'á  iarn- 
(I  -munnom » ,  kun  en  metrisk  betydning,  og  at  de  ábenbarl 
vilkárlige  (pá  löse  gisninger  beroende)  lœsemáder  varin 
varit  vafit,  i  st.  for  ísarn-,  ikke  ere  stort  bedre.  Skönt 
vistnok  nœsten  hvert  barn  pá  Tsland  nu  kender  det  ganile 
ord  ísarn,  sá  har  der  dog  vœret  en  tid,  da  det  ikke  var 
tilfœldet;  i  hvilken  henseende  det  er  kharakleristisk,  at  man 
SnE.  II  526 12 a  i^fter  757;  finder:  nOk  at  jsíarns  leiki» 
(ligesom,  for  resten,  den  samme  membran,  i  fölge  SnE. 
II  544^^  jf.  I  490  note  ^",  gengiver  undarn  /=  undorn/ 
ved  «vnndiarn»y.   — 

Hkr.  ved  Unger  side  140^-'^.^  (jf.  Hkr.  Kh.  I  210^^-^^ 
med  varianter)  lyder  en  'visuhelfningr    af  Bandadrápa 

wHoddsveigir  lét  hníga 

nharða  ríkr  þá  er  barðisk, 

«logreifis  hráttu  lífi 

«landmens,  kjár  sanda». 
I  fölge  Lex.  poét.  463b3o.xi  (art.  «kjár»^  er  akjár  sanda)) 
=  <iprœfectum  orœ  maritim.œ» ,  og  «kjár»  accusativ  af 
mandsnavnet  «Kjárr»,  der  forekommer  i  Völundarkviða  osv. 
Det  synes  noget  usikkert,  om  lœsemdden  «kjár  sanda»  er 
i  det  vœsentlige  rigtig.  Men  i  övrigt  fristes  jeg  til  at  tro, 
at  det  omtalte  mandsnavn  burde  skrives  (ikke  «kjárr»,  men) 
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kíarr  /'kí-arry,  ligesom  agnarr  álmarr  borgarr  böðvarr 
dómarr  einarr  fjalarr  galarr  garðarr  gerðarr  ginnarr 
giparr  gjafarr  gjarðarr  grímarr  gunnarr  og  mange  andre. 
I  Völundarkviða  (vers  15  hos  Bugge  og  Grundtvig)  falder 
kíars  dóttir  m,etrisk  naturligere,  end  kjárs  dóttir.  (Ogsd 
bíarr  turde  vœre  rigtigere,  end  bjárr,  f.  ex.  SnE.  1 484*.)  — 
Et  'dróltkvœtt  visuorð'  af  a)  Einarr  skálaglam  og  et 
andet  af  §)  Hallfreðr  skrives 
a)  Hkr.  Kh.  I  175^^  «(*ö)  þegns  gnótt  (*^>  oc  men  regni. 

"(40)  E.  þegn.     (4i)  A.  B.  mæil.    C.  D.  meiU. 
Fms.  I  57*  «þegns  gnótt  meel  regniw. 
Hkr.  ved  Unger  side  116^^  wþegns  gnótt,  mélregni». 
^)  SnE.  I  424 '^  «ben  fur^  meiP  skúrum^ 

•  2)  sic  W,  756,  U.  748,  le^;  fyrir,  Reg.,  ceterum  scribere  solens  flrir; 
•videtur  autem  syllaba  ir  addita  esse  ad  vitandum  versum  pente- 
vsyllabum.  —  3)  sic  W,  756,  748;  in  Reg.  script.  meilsiívrvm  (^**), 
*una  voce;    mell,  le^;    meils,  t/.   —  ■*)  mæiislivrvm,  una  voce,  7481 

•  mellakurum,  le^;  ille  prœmittit  vocem  við,  hic  repetit  vocem  fur, 
«ad  vitandum  versum  pentesyllabum(2S9),    Analysis:  benmeil  (=ben- 

•  mel)  metallum  vulneris,  gladius,  cujus  sliúrir,  pugna*. 

Lœscmdden  «oc  men»  (Hkr.  Kh.)  synes  indsat  aídeles 
vilkárlig  ^ad  vitandum  versum  pentasyllabum».  Lœse- 
máden  þegn  (Hkr.  Kh.  efter  E)  er  formodentlig  blot  en 
lille  skrivfeil.  Lœsem.  fyrir  (cod.  reg.)  hidrörer  sikkert 
derfra.,  at  skriveren  har  taget  fur  for  en  prœposition,  som 
han  sá  har  forlœnget  og  derved  udvidet  linien  til  det 
normale  mál,  uden  at  tœnke  pá  linierimet,  der  fordrer 
benfúr  ^benfúrr  =  benfasti,  beneldr,  ensis).  Linien 
benfúr  «meil»skúrum  synes  ikke  at  kunne  stá  i  nogen 
forbindelse  med  det  foregáende  /'Þaðan  verða  föt  fyrða  |  — 
fregn  'ek  görla  þat  —  sörla  |  rjóðask  björt  í  blóði(^^''-'y, 
men  at  vœre  levning  af  et  stev.      Hvad  nu  angár  skrive- 


(2S8)  Ja, 

»me;lfkv]rv« 
(hvilket  ikke  kommer  ganske  ud  pá  ét). 
(S89)  Jf.  SnE  II  43917  588  a. 

(290)  jgg  ffof.  ijfj^g  genetiven  fyrða  styres  a/"  sörlaAföt,  men  af  blóði. 

21 
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máderne:  mæil,  meil,  meils  fhvis  s  formodentlig  hidrörer 
fra  beröringen  med  det  fölgende  skúrumy,  mell  (der 
sandsynligvis  er  fremkommet  ved  urigtig  lœsning  af  meily, 
meel  (ogsá  122  A  har  »méel«  Sturl.  III  69^^),  ser  jeg  i 
dem  et  graphisk  minde  om,  at  ordet  oprindelig,  og  sikkert 
ogsá  da  Einarr  skdlaglam  og  Hallfreðr  digtede,  har  bestáet 
af  to  staiíelser,  der  senere,  allerede  i  midten  af  det  trettende 
drhundrede,  og  mdske  tidligere,  vare  smeltede  sammen  til 
én.  Etymologisk  er  meil  eller  meel  muligvis  et  fremmed 
ord,  nemlig  det  grœske  fiétaXXov,  indkommet  i  oldnordisk 
gennem  lat.  metallum;  i  hvilket  tilfœlde  det  har  mistet  en 
dental  i  midten,  ligesom  f.  ex.  hvaðarr.  — 

/  fölge  Gullberg  (side  9  n)  hedder  Ól.  dr.  Tryggv. 
23^  i  Bergsbók  «íTíogf  hang  mar  þangat»).  Men  «m  dr 
undgot  otydligtn.  Man  har  derfor  tidligere  lœst  «skóg8 
«háng  ?ar  þángat»,  og  denne  lœsning  har  Egilsson  fulgt, 
i  det  han  har  tillagt  «háng»  betydningen  <œupiditas,  stu- 
«dium,  adpetitus,  propension.  Var  denne  opfatning  rigtig^ 
mdtte  skógs  œndres  til  skógar  i  overensstemmelse  med  7^ 
^böl  vann  gnógr  til  skógary.  Gullberg  retter  verslinien 
til  Mskógs  hanga  már  þangat»,  hvilket  jeg  ikke  forstár. 
Imidlertid  kan  man  ikke  pd  Ól.  dr.  Tryggv.  23^  bygge 
nogen  pdstand  om  uforvanskede  femstavelsede  liniers  fore- 
komst  i  'dróttkvœtt\  — 

Navnet  þórr  synes  engang  at  have  hedt  þonorr  eller 
lignende,  i  lighed  med  f.  ex.  þinorr  goUorr  jöfurr.  Derpd 
synes  on  at  vœre  blevet  til  ó  (ligesom  prœpositionen  an 
bhv  til  á,  prœpositionen  in  til  í,  det  negtende  un  til  ú, 
osv.),  mdske  uden  at  ordet  strax  ophörte  at  være  et  dissyl- 
labum.     Hermed  stemmer  verslinien 

gammleið  «Þórr»  skammum <'^^^^, 
þórsdrápa  2^  (SnE.  I  290^^),  overens.  — 

Oven  for  (se  side  275^^-^oj  hemœrkede  jeg,  hvorledes 
stammen  þri  i  visse  tilfœlde  udvidedes  til  þría-.  Jeg  har 
fundet  denne  udvidelse  i  fölgende  'dróttkvœð  visuorð\ 


C^^^)  skammum  er  lœsemáden  i  W. 
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Egill  Skallagrimsfion  (Eg.  kap.  31  vers  2) 

sárgagls  þría  agli. 
Samme  skjald  (Eg.  kap.  55  vers  5) 
höfuðbaðmr  þría  jöfra. 
En    verslinie    af  Grimr  Droplaugarson    er    skrevet    i 
Dropl.  1 847  (min  udgave)  side  33^  «hrafns  ár  þrjá  sára», 
i    Dropl.   1878    (ved    þorl.   Jónsson)    side   29 3    «hjálms 
«áru  þrjá  sárai),  begge  dele  sikkert  urigtig.    Jeg  aftrykker 
den   hele  'visuhelmingr'    efter    min  gengivelse    af  den   til 
grund  liggende  membran.,  132,  i  nœvnte  udgave,  side38io-9' 
«þa  e'  gnýnirðir  (eller  gnýuirðiry   gioíði.  gaúnla  ftigf  at 
«vi|gi.  heiðí  at  hill{)arveð2i.  hjnf  áár   (r  noget  forskrevet) 
«þíia  fara*.     /  versbygningen  findes  her  ingen  feil.     Ikke 
des  mindre  lide  disse  linier  vistnok  af  en  eller  flere  for- 
vanskninger.     Man  kunde  fristes  til  aí  lœse 

þá  'es  gnýnjörðu  gerði 

geira  stígs  at  vígi 

heiðr  at  hildar  veðri 

hjalms  árr  þría  sára, 
d.  e.,  þá  'es  hjalmsAárr,  heiðr  at  hildarAveðri,  gerði 
þría  geira/\stígs^gnýnjörðu  sára  at  vígi.  Heiðr  at  hildar 
veðri  má  vel  for  en  vœsentlig  del  betyde  det  samme  som 
f.  ex.  vígteitr  (om  den  modige,  'hvis  munterhed  kamperi 
' —  faren  —  ikke  formindsker  ),  men  synes  (se  Lex.  poét, 
318 a^-^)  dog  at  nœrme  sig  endnu  mere  til  udtryk  som 
vígbjartr  ('hvis  ansigt  strdler  af  mod  i  kampens  hede' )  og 
at  vœre,  som  tropus,  nœr  beslœgtet  f.  ex.  med  súta-gróinn 
('hvis  ansigt  er  overtrukket  med  harmskyer' ),  der  findes  i 
nyere  'rimur  .  (Ligesom  gróinn  synes  nemlig  heiðr  over- 
fört  fra  himmelen  pá  menneskets  ansigt.) 

Et  'visuorð'  af  þjóðólfr  Arnórsson  er  skrevet 
Hkr.  Kh.  III  43^^  ..vefgefn^^^)  þrennar  ftefnur. 

«(í4)  B.  þriár... 

Fms.  VI  82 11  «vefgefn  þar  at  stefnuro. 

Med  var.:  «vegefn  þeirrar  stefou*. 
Hkr.  ved  iinger  540^^^  «vefgefnl  þrjár  stefnurw. 
Skaldenmetrik  515  «vefgefn  þríar  stefnur)). 

21* 
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Men  det  hele  halvvers  synes  at  mdtte  vœre  enten  betydelig 
forvansket  eller  urigtig  opfattet.  — 

Oven  for,  side  69,  har  jeg  —  men  sá  flygtigy  at  jeg 
nu  tror  at  mátte  komme  tilbage  dertil  —  ytret  den  mening, 
at  Krákumál  15^  bör  lœses 

rögnvaldr  fyrri  hníga. 
Jeg  kan  hverken  slutte  mig  til  lœsemáden  fyrir  i  Rafn's 
omhyggelige  og  smukke  udgave  af  Krákumál,  Khavn  1826, 
side  14^  (jf.  ib.  1203  og  12632.20) y  eller  til  opfatningen 
af  íjrr  i  Lex.  poet.  216 b^-^:  «hníga  fyrr  =  hníga  fyrir 
i'cadere  (ab  aliquo  percussum),  Krm.  löit.  Meningen  af 
Krákumál  15  synes  at  mátte  vœre :  '  Vore  mœnd  led  selv  (^^^) 
'et  nederlag  —  over  for  Uertjof;  men  dog  först  efter  at 
den  raske  Rögnvald^^^^^  (til  vor  störste  sorg)  var  falden. 
—  Jeg  skal  nu  anföre  nogle  exempler  pd  fyrri  som  ad- 
verbium(^^^K  «A  hinum  setta  degi  pryddi  gud  iördina 
oseinaz  .  .  .  aullum  hinum  hærum  halfum  héimsins  þat 
«er  himninum  loptinu  ok  þar  medr  uatninu  fyrri  fagrhga 
«skipadum  ok  skryddum»  Stjórn  18i2-y-  «í*ar  er  nu  tii 
»at  taka  sem  fyrri*'^^''^  uar  frahorfit"  Stfórn  100^^.  «Truit 
«eigi  fyrrií^^^^^  þeim  lytum  ok  iUum  lutum  sem  ^ðrum 
omonnum  eru  sagdir.  fyrr*^^^^^  enn  þer  prouit  þa»)  Stjórn 
119 s-T  «man  ek  her  at  morni  láta  regna  sua  stort 
«hagl.  sem  alldrigi  fyrri  uaru  slik  i  allri  EgiptO"    Stjórn 


(2$2)  I  sœtningen  Herþjófi  vaið  ai>ðit  [  í  suðreyjum  sjálfum  |  sigra  á 
várum  mönnum  forbinder  jeg  á  sjálium  várum  mönnum  fá 
várum  mönnum  sjálfumj.  Húnþjófi  sjálfum  (Krákumál  1826, 
side  126  20-21)  eller  í  suðreyjurn  sjáifum  (ib.  side  l33-i)  giver, 
efter  min  anskuelse,  ingen  antagelig  mening. 

(293)  Formodentlig  Ragnars  sön,  efter  et  andet  sagn,  end  det,  der 
fremstilles  i  Ragnarssaga  kapp.  6 — 7. 

(294)  j)et  er  ikke  altid  muligt  at  afgöre,  om  fyrr i  er  adverbium  eller 
adjectiv.  Jf  t.  ex.:  >&{  allíostigs  austan  |  Lysteins  flola  leysti  | 
•  beinn  at  Björgvin  sunnan  |  byrr  tveim  dögum  fyrri»  Einarr 
Skúlason  Fsk.  173i8-i5  (Mork.  udg.  23öis-2ib), 

(295)  En  anden  membran  har  fyrr. 

(296)  Man  lœgge  mœrke  til,  hvorledes  adverbierne  fyrr  og  fyrii  hruges 
afvexlende,  ligesom  i  nyislandsk.     Jf.  næst  foregáende  note. 
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2T37.e^^^^K  «Heíir  þetta  þer  nockut  fyRi  orðit?»  (nemlig 
'at  kasta  elUhelginurn )  »Fornsögur  Suðrlanda»  (efter  AM. 
qvart  580  B^  ved  Cederschiöld  side  27^^-*^.  «ek  hefi  ekci 
«verit  með  þr^lum  skipaðr  fyRÍ»  ib.  27^^-^^.  «Hann  létti 
«eigi  fyRÍ,  enn  hann  kemr  austr  iGarða  riki»  ih.  39^"-^^. 
«Keisari  uarð  eígi  vaR  við  fyRÍ,  enn  þeir  uoru  uið  lannd 
«komnir»  ih.  40^-^.  «En  konungr  villde  ei  hafa  rað 
«styremanna  at  rapa  i  uraðet  veðr.  fyrreí^^*-'  dvaldez 
«hann  þar  mioc  Iengi»  Strengleikar  67 13.11.  «verðu  kyrr 
«ok  sit  fyrri^^^*^!.)  SnE.  II  226 9.  «þa  reyndi  þaí  .  . .,  | 
•  hve  hergl  tvþr  j  hafði  fym  í  eiþom  haldit  |  viþ  'mn  vnga 
«gram»  SœmE.  240  b^^-^^  Bugge.  —  Einn  dróttin  hefk 
áttan,  I  jöfurr  dyrr,  enn  þik  fyrri,  Eyvindr  skaldaspillir, 
Hkr.  Kh.  1 168^-^  uden  variant,  Hkr.  ved  Unger  side  112^-^°; 
Fsk.  28ie.i5  uden  variant.  Dette  citat  vilde  vœre  det  vig- 
tigsíe  af  alle  dem,  jeg  har  ved  hdnden,  hvis  adjectivet 
fyrri  ikke  ogsá  nogenlunde  passede  her.  Men  fyrra, 
Fms.  I  50 3,  kunde  være  rigtigt.  Og  det  var  derfor  tœnke- 
ligt ,  at  fyrrl ,  skönt  stötlet  af  sá  mange  höger ,  var  en 
lœsemdde  af  samme  art,  som  det  Fsk.  153  e  forekommende 
makhgrl  (Hvern  þeira  kvað  hæra  |  (hjaldrbUks)  enn  sik 
miklu  j  (beið  of  mikit  eyðir  |  angr)  makligri  at  hanga);  i 
st.  for  hvilket  Hkr.  Kh.  III 199^^,  Hkr.  ved  Lnger  side  641^^, 
Fms.  VII  13^^  have  dei  rigtige  makligra.  —  Dálkr  rjeð 
fyrri  fólki,  Einar  Gilsson,  Bisk.  II  83^.  «Rennr,  sá  er 
«rispar  tönnum  |  raunlítt,  er  skal  bílast,  |  marr,  né  mœðist 
fyrri,  ;mest,  fyrir  öðrum  hesti->  Grett.^  137  (komma 
efter  raest  bör  vistnok  helst  udeladesj.  Vissi  huní^^^^-' 
fyrri  j  aldri  kvaddan  mann  á  moldu  |  meðr  þvílíkri  tignar- 

(297)  Ovenstðende  fire  steder  findes  i  Stjórn's  norske  del,  Vnger's  ud- 
gave  side  1  —  299.    (Hesten,  side  300-   654,  er    efter  min  mening,- 
islandsk.) 

(298)  Bemcerkelsen  hellere  gör  indtryk  af  at  vœre  en  norskhed. 
Men  deraf  fölger  naturligvis  ikke,  at  verset  SnE.  U  226 12-5  er 
digtet  af  en  Nordmand. 

(299)  Med  hensyn  til  skrivemáden  huii  jf  Skikkjurimur  III  183-4; 
Ivent  kvað  það  mestan  mun  | 'miklu  ertu  dyggri  enn  hun  . 
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-kveðju  Lilja  29^-^.  «Kolbeinn  reisti  flokk  í  fyrstu  | 
«forljótastan  sínum  móti  |  herra,  þeim  sem  honum  vann 
«fyrri  |  hjartans  náð  fyrir  táknit  bjartai)  Guðmdr.  ÁrnaáV-^. 
oSeggrinn  allvel  svaraði  hægt,  |  sorg  frá  ek  eigi  þyrri,  | 
«en  fyrir  kæra  kvinnu  rækt  |  kom  hann  jafnt  sem  fyrri» 
Skdldh.  I  23.  De  sidst  anförte  fíre  bevissteder  tillægger 
jeg  megen  vœgt  pá  grund  af  den  siilling ,  fyrri  indtager 
i  verslinierne.     Se  oven  for  note  (^^^  og  side  265^^-^^. 

Nœr  sorn  adíferbium  og  prœposition,  lat.  prope,  ud- 
trykkes  pd  nyislandsk  ved  nærri  (comparativ  nær,  superlativ 
næsty.  At  dette  nærri  ogsd  har  vœret  brugt  i  det  fjor- 
tende  og  trettende  árhundrede,  ses  af  fölgende  exempler. 
•  þa  mun  Sueinn  eftir  leggia  ok  hans  menn  ok  vilea  na 
«þer.  þeir  munu  suo  nærri  komazst  at  Sueinn  mun 
«skiota  hest  undir  þer»  Flat.  udg.  II  Sxos-  «nærre  var 
«han  þa  stadr  er  þesse  tidende  giorduzt»  Flat.  udg.  III 
266^^.  «treyftumz  \er  at  hafn-  þv  hæfta  híiíijna  víft  ok 
«næRi  kriftii),  efter  Stockh.  5  folio,  i  Arvid  Isberg's  ud- 
gave  af  ^^Kvœði  Guðmundar  byskups»  (=  Guðmundardrápa 
Arngrims),  Lundl87  7.,  side  32  linie^^-^^^.  «tók  konúngr 
«þá  fíngrgull  af  hendi  sér,  ok  dró  á  spjótsoddinn,  ok 
«rétti  svá  at  honum,  [m'at  hann  gekk  ekki  nærrii>  /'nærri 
skrevet  næáí,  med  en  forstœrkende  punkt  over  r,  i  66y, 
Frns.  VI  112^-^^.  «eigi  mun  ek  berjast  til  ríkis  Sigurðar, 
«en  hann  se  hvergi  nærrÍD  /^nærri  skrevet  i  66  aldeles 
som  i  det  sidst  anförte  exempel),  Fms.  VII  2834.3.  «þa 
'uilldi  hann  eigi  nærri  koma  eiginkonu  sinni.  sua  at 
«hann  byggi  med  henni»  /'nærri  er  i  226  skrevet  næRi 
—  men  i  227  nérrí,  med  et  tegn,  der  ligner  et  latinsk 
komma,   over  ej,   Stjórn  ved  Unger  side  2ðP-^.      dEu  æp 

1)^  beimter   þec   neRRi  fer þa  fætz  þu  akne  piri 

i>í>ann  s*  neRi  (over  r  en  forsiœrkende  horizontal  streg) 
»at  þu  mæger  pæl  lýða  ^s  æinmælu*,  Kongespeilet  184  8, 
side  82^-^.  I  «kúgud  fiálf  fvo  (vair.:  af,  enn,  er;  nærri 
«nógu  j  náttúran  fer  ecki  mátti.),  Lilja  3P-^  (Hist.  eccl. 
Isl.  II  414)  ^  har  jeg  ikke  eftersel  skrivemddens  kilder; 
men    formen    nærri   er  her  i    fuld    overensstemmelse  med 
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versemdlet.  Det  samme  er  tilfœldet  i  verslinien  himna 
yist  ok  nærri  Kristi  Guðmdr.  Arngrims  5^ ;  se  nœst  foreg. 
sides  lin.  ^^-^*.  'Mektug  skaltu  menja  laut'  j  meyju  svarar 
hann  kærri  |  'vera  þeim  fjarri  vella  gaut  |  sem  vildir 
'j)ú  hónum  nærri'  Skáldh.  I  31.  Udtalen  næri  findes 
i  slutningsrimene  bæri :  væri :  næri  og  bæri :  færi  :  næri 
Skáldh.  V  13  og  34.  Yfirpostolinn  ástar  |  andreas  var 
með  bandi  |  festr  á  kross  ok  Kristi  |  kærr  miðviku  nærri 
de  af  mig  (1860)  udgivne  ' Prever  side  558^-^^ '■^'^'^K  I 
henhold  til  disse  og  lignende  steder  tror  jeg  formerne 
næri  og  nærri,  sorn,  adv.  og  prœp.,  kan  anses  for  sá  gamle, 
at  man  tör  indsœtte  dem  i  st.  for  nær  eller  nærr  i  föl- 
gende  sex  'vísuorð' : 

oaurekf  næRgauri<^"*''^-'« 
Kormakr   (Korm.  kap.  26  sidste  verslinie  —  udgaven  side 
240^^)   i  133    (i  hvilken  membran  den  hele    vlsuhelmingr 
er  skreven  »|)0  fftu  poinrar  yoll^u  prigg  ||  þell^í  en  m  hggia. 
»^2ýck  þepic  ýði  op  aujkit.  aurekf  næKgauri«y.    Udgavens 
lœsemáde  er  «aureks  nærrl  gauri»,  efter  papirshándskrifter. 

«vígtjalds  nær,  skáldi» 
þórarinn  mdhliðingr  Eyrb.   ved   Guðhr.    Vigf. ,   side  25^^ 
(kap.  18  vers  2). 

«brands  svá  nær  landi» 
þórðr  Kolbeinsson  Fms.  XI  196^. 

wlimdolgs  nærr  himneo 
Arnórr  jarlaskdld  Flat.  udg.  II  412sb  (Orkn.  58^^). 

"limsorg  nær  himni» 
Björn  hinn  krepphendi  Hkr.   ved   Unger  side  646^^'^.      I 


(300)  i  föige  Flat.  udg.  I  6a^^  hedder  et  'vísuorð'  i  Geisli  «nyzstan 
«tir  þar  er  nærri».  Men  i  st.  for  nærri  har  Cederschiöld 
(Geisli  55^)  verbet  noera,  hvilket  synes  at  give  en  langt  bedre 
og  naturligere  mening. 

(301)  Guðm.  porláksson  bemœrker  med  rette,  at  her  synes  forst  skrevet 

»næRi«, 
men  i  forandret  til  g  (derfor 

»næRgaurii 
som  ét  ordj. 
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iteden  for  nær  har  Hkr.  III  209^'^  nærri,  uden  tvivl,  som 
fíask  (Fms.  VII  41  note  ^)  bemœrker,  ^af  getgátu  útgef- 
i^aranna*.  Fms.  VII  41^^  lyder  den  hele  verslinie  «limsorg 
«óð  nær  himni».  Adjectivet  óð,  optaget  efter  Hfrokkin- 
skinnaj,  er  egentlig  overflödigt  ved  siden  af  fíkjum  og 
nær  himni,  og  er  efter  al  sandsynlighed  indskudt  af  en 
mand,  der  har  lagt  mœrke  til,  at  linien  manglede  en 
stavelse  (^''^K 

«barðells  nær  garði» 
Grett.^  105^^,  i  Söðulkolluvisur.  {Jeg  bemœrker  i  forbi- 
gdende,  at  jeg  —  sammenlign  Jón  þorkelsson  'Skýringar  á 
'visum  i  Grett.'  side  W^-^^  —  holder  «barðells»  for  en 
forvanskning  af  barðelgs.  .Se  mmmensœtningerne :  barðjór 
Bisk.  I  562.,  barðkaldr,  barðmáni,  barðraukn  Geisli  53 
Cederschiöld,  barðristinn.  Det  er  vistnok  usikkerí,  om 
barð-  som  forkortelse  af  stammen  barðan  [nom.  sing. 
barði/  er  bleven  brugt  som  förste  led  i  noget  compositum.'y 
Jón  þorkelsson  'Skýringar  á  visum  í  Grett.'  side  18'^-^^: 
' samsíöfurnar  i  visuorðinu  «barðells  nær  garði»  eru  eigi 
'nema  fimm;  ef  lesið  er  nærri,  fyrir  nær,  verða  þœr  sex; 
'sbr.  k.  48,  108^^ :  Hann  kom  þar  nærri  (=  næry  hádegi'. 
—  Der  synes  at  have  vœret  en  periode,  i  hvilken  det 
kortere  og  for  de  abbrevierende  afskrivere  for  sá  vidt  be- 
kvemmere  nær  eller  nærr  nœsten  eller  ganske  havde  for- 
trœngt  det  lœngere  næri  elíer  nærri  (som  adv.  og  prœp.) 
af  skriften,  hvis  almindelige  regel  afskriverne  sá,  med 
liden  skönsomhed,  have  anvendt  ogsá  pa  versene.  Det 
forekommer  mig  lidet  sandsynligt,  at  skjaldene  selv  skulde 
have  ligesom  indrömmet  visse  ord  eller  ordformer,  t.  ex. 
nær  f'nærry  og  njál  njáls  —  for  nu  at  komme  til- 
bage  til  dette  navn  —  et  privilegium  pá  at  beherske 
versemdlet  og  foraní^re  versarten.  Allerede  af  denne  grund 
md   jeg   fastholde    den    Ísll.  ^   III   (=  Njála    1875)    for 


(302)  [  almindelighed  synes  de  gamle  sagaafskrivere  kun  at  have 
set  pá  det  de  afskrev,  uden  at  göre  det  til  genstand  for 
hörelsen. 
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versenes  vedkommende  brugte  skrivemáde:  níal  og  níalsí^*^^. 
Men  desuden  er,  hvad  jeg  i  det  foregáende  tror  at  have 
vist,  optrœden  af  femstavelsede  verslinier  i  sœdvanlig 
'dróttkvœðr  háttr,  hvor  man  ikke  (som  ved:  njál  og  níal, 
nær  og  næri,  osv.)  har  valget  imellem  en  kortere  og  en 
lœngere  form,,  i  regelen  forhundet  med  andre  forstyrreher^ 
enten  i  form,  eller  i  indhold,  eller  begge  dele.  Det  er 
ogsá  vœrd  at  lcegge  mœrke  til  udgiveres  og  afskriveres 
hyppige  forsög  pá  at  udvide  slige  linier,  hvor  disses  korthed 
trádte  tydelig  frem  og  ikke  f.  ex.,  hvilket  ofte  var  til- 
fœldet,  skjulte  sig  bag  forandret  udtale:  overgang  af  r  til 
ur,  og  lignende. 

(303)  jf^  jv.  M.  Petersen  'Historiske  Fortœllinger  om  Islœndernes  Fcerd' 
III  (Khavn,  1841)  257  note  ^:  »Det  er  maaskee  ikke  af  Vejen 

•  oí  bemœrke,  at  Navnet  Njal,  og  ligesaa  Brjan,  hvor  de  her» 
—  i  sagaen  om  Nial  —  oforekomme  i  Vers,  have  to  Stavelser, 
*en  Bemœrkning,   der  ej  er  uvigtig  med  Hensyn  til  den  gamle 

•  Vdtale  af  Sproget*.  —  'Brjan*  forekommer  kun  i  én  vers- 
linie,  den  sidste  i  Njála,  og  kan  der  (i  nom.  sing.)  bdde  ud- 
tales  brján(n)  (hvilket  i  metri'ik  henseende  ligger  nœrmest)  og 
brían(n;.  I  övrigt  antager  ogsá  jeg ,  at  brían(n)  osv.  er 
œldre  end  brján(n)  osv. 


RETTELSER  OG   TILLÆG. 

De  feil,  der  ikke  ere  betegnede  med  en  stjerne,  fíndes  ikke  i  de  rettede 

correcturark,  men  besta  ogsá  for  det  meste  i  mindre  forstyrrelser    — 

udfald  eller  fíytning  af  smá  tegn  (f  ex.:  anförselstegn ,  löse  lœngde- 

tegn)  og  lignende. 


Side  5is  stár  bíe'a  i  st.  for  bjeha. 

*S.  6.  Ved  ár  1231  omtales  en  þórkell  njálsson  pd 
öen  Man,  Hdk.  Hdk.  167  (Flat.  udg.  III  102-103). 

*S.  12^^  lœs  þikkja  i  st.  for  þykkja.  Jf.  'Helrim' 
side  20'^-^^. 

*S.  174.2.  Det  hedder  rigtig  nok  ^^  hos  Arnórr  jarla- 
skdld  «mangi  ryðr  þér  mildíngr  annar»  Fms.  VI  26^ 
(jf  Flat.  udg.  111264^^^)  og  «mangi  ueit  ec  fremra  annan» 
Mork.  udg.  3P^''  (jf  Fms.  VI  196^  og  Flat.  udg.  III 
322^");  ^)  Landn.  III  10  (isll^  I  197)  «Mangi  hugði 
«manna».  Men  dette  tilfœlde  er  af  en  egen  art:  n  og  g 
have  i  mangi  (jf.  t.  ex.  dativen  mannigi)  neppe  sluttet 
sig  sd  nöie  sammen,  som  f.  ex.  i  ganga.  /  övrigt  skal 
jeg  ikke  her  gá  nœrmere  ind  pd  lyden  af  n  foran  g. 

*S,  20^'^  sœttes  et  punctum  i  st.  for  « ;  eller  ogsá 
« SnE.  I  öySs-e.)"- 

*S.  25 13  lœs  dróttinn  i  st.  for  jöfurr. 

S.  25  8  lœs  Áleifr  i  st.  for  Aleifr. 

*S.  28 10.6'  Med  hensyn  til  dette  og  lignende  steder 
md  jeg bemœrke,  at  jeg  i  den  förste  (i  187 6 — 1 87  7  trykte) 
del  af  denne  afhandling  endnu  overförte  det  nyislandske 
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idioms  prosodie  pá  oldislandsk;  ligesom  jeg  i  det  hele  taget 
altid  gár  ud  fra  nyislandsk  og  kun  afviger  derfra  i  samme 
forhold  som  dyhere  indblik  i  oldsproget  efterhdnden  synes 
mig  at  göre  det  nödvendigt. 

*S.  36^^  lœs  iibrudstykke»  i  st.  for  nbrudstykkern. 

*S.  38^  lœs  KJánus  i  st.  for  »jánus. 

*S.  42^-^^.  Mdske  har  den  her  omhandlede  'visu- 
'helmingr  oprindelig  hedt:  Hrætska  vörðr  þót  verðir  |  ves 
trausts  ok  gakk  hraustla  j  fremðar  lystr  í  freistni  |  fránskeiðs 
af  mer  vánir,  d.e..,  FránskeiðsAVörðr,  ves  lystr  fremðar : 
hrætska,  þót  verðir  vánir  trausts  af  mer,  ok  gakk  hraustla 
í  freistni.  //.  udg.  side  14.  Tör  man  forandre  mem- 
branens  DÍjrvfta  (den  överste  del  af  t  udslettet)n  til  hrausta 
somadv.  (jf.:  gjarna,  harða,  iUa,  víða^.^  Tanken  i  denne 
'visuhelmingr  er  vœsentlig  den  samrne  som  f.  ex.  i  'wenn 
'Gott  sein  angesicht  verhullet,  dich  nicht  erhöret,  wenn  du 
'klagst:  so  darfst  du  dennoch  nichí  verzagen  . 

*S.  56^^  lœs  veittu  i  st.  for  veittú. 

5.  587  begynd.  mangler  et  förste  anförselstegn  (' ). 

*S.  59 10  v.forskjelligeo  lœs  i.Kforskelligen. 

*S.  76  ^^-^^  forandres  « Udtrykket Jf.  end  videre » 

til  ttJf.n.  Sœtningen  snertumk  harmr  í  hjarta  hrót  inde- 
holder  nernlig  ingen  pleonasmus,  i  det  hjarta  hrót  betegner 
hjertets  indersle. 

S.   7612  begynd.  mangler  det  förste  anförselstegn  (' ). 

*S.  80^  »Ups.n  lœs  vUpps.n. 

S.  83u.i2'  Ei  för.ste  anförselsiegn  ('),  der  skulde  stá 
i  begynd.  af  83 u,  er  kommen  til  at  stá  i  begijnd.  af  83 12. 

S.  107^  <xmodige»  lœs  «modige,>K 

*S.  107'^  lœs  «457^^..  i  st.  for  ..437^-^^. 

S.   111 9  slutn.  mangler  prœp.   «í». 

S.  115^  aFms.n  lœs  v(Fms.». 

S.  12!  9  a  lœs  pmV  i  st.  for  pm'ö'. 

*S.  127 lo-i'      Halvverset  Gaut Qörvi  má  vel 

opfattes:  Veit  'ek,  at  snarfengr  hölðr  nam,  við  harðar 
deilðir,  hjördjarfan  gaut,  sun  sleitu,  með  Hð  drengja, 
tjörvi.    —    Með   lið    drengja,   skönt  Gautr  havde  sine 
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fœller  hos  sig  —  hefandt  sig  midt  iblandt  dem; 
se  Fóstbr.  1852  side  52'-'^  og  73^-'. 

S.  129i7  lœs  i>141(^^))«  i  st.  for  .14í(^^>y>. 

*S.  139 12.9.  Jf.  dog  ogsd  herglötuðr  (SœmE.  240  b^^ 
Bugge). 

S.  l^hö  begynd.  mangler  et  förste  anförselstegn  (' ). 

*S.  148^*  nversn  lœs  uversn. 

S.  152^^  likke  152^^)  lœs  álm  i  st.  for  álm. 

*S.  1635  og  2  md  verðum  rettes  til  verðr. 

*S.  112 10— 113^".  Da  jeg  skrev  disse  linier.,  huskede 
jf>g  ikke  pd,  nt  lílugi  bruger  om  Harald  Hdrdráde  ud- 
trykkei  dróttinn  mínn  (Fms.  VI 133,  Flat.  udg.  III  290i8; 
jf.  SnE.  I  478^^  II  453 le  538 1„  594 le);  hvorved  rigtig- 
heden  af  den  af  mig  l.  c.  fremsatte  mening  angdende 
Illugfs  levetid  hœves  over  al  tvivt. 

*S.  181^^-^'^.    lil  sœtningen  afJen hovedhudv 

bemœrker  jeg,  at  skönt  man  —  f.  ex.  —  af  stammen 
háttu  afledte  ikke  alene  et  verb  hátta,  men  ogsd  et  verb 
hætta,  tvivler  jeg  dog  om,  at  man  af  svarðu-  vilde  have 
dannet  et  verb  sverða  (medens  man  derimod  formentlig 
vilde  have  fundet  et  svarða  ganske  i  sin  orden  i  formel 
henseendej. 

*S.  195^-^  har  máske  oprindelig  hedt  my6\.  emk 
auðspöng  ungri  |  óþekkr.  Med  enn  emk  anðspöng  ungri 
kan  dog  jevnföres  t.  ex.  enn  ek  at  ungs  í  eyjum  Torfeinarr 
(Hkr.  Har.  hárf.  32,  Fms.  I  197,  Fíat.  udg.  I  224^ <*, 
Ól.  Tryggv.  Skdlh.  I  219bi/.     ' 

S.  203 5  vengh  lœs  uengl.n. 

*S.  2093.2.  Da  det  expletive  of  eller  um  ikke  frem- 
stiller  et  indhold,  man  ligesom  kan  tage  og  föle  pd,  have 
afskriverne  udeladt  det  —  ikke  sjelden  i  poesie,  de  œldte 
mdske  til  dels  i  den  tanke,  at  lœserne  kunde  og  vilde  ind- 
skyde  det  igen,  men  sikkert  langt  hyppigere  i  prosa.  I 
nyislandsk  (der  dog  i  det  mindste  har  því  um  h'kt,  sligt, 
desligej  er  det  nœsten  ganske  forsvundet.  Men  i  det 
œldste  islandsk  (ogsd  prosa)  har  det  vœret  meget  alminde- 
ligt.    'Leifar   f  ex.   har  det  expletive  of  om.tr.  20  gange 
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side  2^^ — Í3^^.  Jeg  tvivler  ikke  pá,  at  dette  of  engang  har 
vœret  udbredt  over  hele  norden  eller  dog  en  Hörre  del 
deraf.  Det  i  det  mindste  i  Valdemars  jydske,  Valdemars 
sœlandske  og  Eriks  sœlandske  lov  flere  gange  forekommende 
orvæs  at  og  at  orvæs  er  formodentlig  intet  andet,  end  et 
ligesom  forstenet  of  vesa  at  og  at  of  vesa,  blive  ved 
noget,  hólde  sig  til,  nöies  med. 

*S.  2W-^3  udgár.  Jeg  har  der  (lin.  ^^ )  tilföiet  «/'??;» 
i  förste  correctur,  men  beholdt  disse  linier  for  at  undgd 
ombrœkning . 

S.  219 13  lœs  bajnc)  |  m  i  st.  for  ba;nb  j  m. 

•     *S.  224«-^  <i(?? ??)»  udgár.      Se  rettelsen  til 

side  214'-^K 

*S.  224  y  þeíma  lœs  þeíma. 

*S.  225  noten.  Det  er  ikke  alene  efter  g  o^  k  aí  j 
udelades  foran  -endr  i  nom.-acc.  plur.  af  nutidens  til~ 
lœgsform.  Den  gamle  tid  har  ikke  holdt  af  at  skrive  le, 
men  foretrukket  e,  som  en  art  forkortelse.  (Leifar  69^ 
jQs.io  7^5  finder  man  sáledes  «felen()r»,  ved  siden  af 
«felien"br»  72^^  og  «upfítien^r»  8V^.)  Skrivemáden  «sel- 
"Cndr"  og  lign.  synes  at  have  en  enkelt  grund,  neml.  den 
nu  anförte;  skrivemáden  fleygendr  og  lign.  derimod  en 
dobbelt  (se  note  (^^^)).  Men  det  er  grunde,  jeg  for  niit 
vedkommende  ikke  ser  nogen  grund  til  at  lade  gelde. 

S.  2563  «5»  lœs  «S.». 

S.  261 3  og  274^.  I  begyndelsen  af  disse  linier 
mangler  det  förste  anförselstegn  (' ). 

*S.  277*  stdr  « »    i  st.  for  »to  lange  stavelser». 

*S.  285^-^  ^forblommet,  uforstáelig 'o  lœs  "forblommet^^ 

*S.  286^*  lœs  gæte«  i  st.  for  gæte». 

S.  294/3  og  299*.  I  begyndelsen  af  disse  linier 
mangler  et  förste  anförselstegn  (' ). 

S.  299  7  lœs  ulfs  nið  vas  þat  aðra  i  st.  for  ufls  nið 
vas  þat  aðr. 

S.  301 11  lœs  tyn'  i  st.  for  tyn. 

*S.  303^  lœs  "dróttkvœð'>  i  st.  for  »drottkvœð». 
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*S.  304 u  lœs  oSnE.  1 328ia^  i  st.  for  iiSnE.328i2». 

*S.  306io  Skala  lœs  Skala. 

*S.  307 15.11.  Dog  er  skrivfeilen  «flaks»  snarest  for- 
anlediget  ved  det  fölgende  bleika. 

S.  309 1  og  3l2is  og  318  7.  I  begyndelsen  af  disse 
linier  mangler  et  förste  anförselstegn  (' ). 

S.  320^  þunu  lœs  þunn. 


SAGANAVNET  NJÁLA. 


AF 


KONR.  GISLASON. 


\ 


n. 


red  'islandske  sagaer  forstás  vel  undertiden  alle  sagaer  — 
d.  e.  alle  prosaiske  fortœllinger  (med  eller  uden  indströede 
vers)  —  pá  œldre  islandsk,  dog  isœr  sádanne,  der  op- 
rindelig  ere  forfattede  af  Islœndere.  Nogle  af  de  sidst 
nœvnte  sagaer  handle  hovedsagelig  eller  udelukkende  om 
islandske  personer^  og  ere  sdledes  islandske  i  streng  for- 
stand,  ere  'íslendinga  sögur'.  Iblandt  disse  have  adskil' 
lige,  enten  som  de  betydeligste ,  eller  som  de  mest  yndede, 
eller  af  begge  grunde,  men  under  alle  omstœndigheder 
som  de,  der  hyppigst  vare  (og  erej  genstand  for  omtale, 
efterhánden  ombytiet  de  oprindelige  navne  med  andre 
kortere,  bekvemmere  og  ligesom  fortroligere,  nemlig  (alpha- 
betisk):    eigla'^^^,   eyrbyggja,    fljótsdæla  (sjeldentj,  glúma 

(^)  Bör  man  skrive  eigla,  som  ordet  udtales,  eller  egla?  Efter  min 
mening  er  det  förste  det  ubetinget  rigtige.  —  Den  œgte  oldböining 
af  mandsnavnet  egill  (stamme  agila,  synkoperet  aglaj  er,  som 
bekendt,  i  singular:  nom.  egiU,  acc.  egil,  gen.  egils,  dat.  agli 
(plural:  nom.  aelar,  acc.  og  gen.  agla,  dat.  öglum^,  og  heraf  vilde 
man  hverken  have  dannet  eigla  eller  egla,  men,  som  Rask  har 
bemœrket,  agla;  ligesom  man  af  stammen  katila,  synkoperet  katla, 
(singular:  nom.  ketiU,  acc.  ketil,  gen.  ketils,  dat.  katli;  plural: 
nom.  katlar,  acc.  og  gen.  katla,  dat.  kötlum^  dannede  (kvinde- 
navnet)  katla.  Nu  er  det  vistnok  sá,  at  oldsproget  ofte  beholdei' 
en  omlyd,  trods  en  synkope  eller  anden  udeladelse  af  det  ele- 
ment,  der  bevirker  omlyden,  og  at  et  oldn.  egli  i  st.  for  agli 
ikke,  som  man  har  ment,  er  nogen  sprogstridig  form  —  ja,  old- 
sproget  frembyder  endogsá  ketli  i  st.  for  og  ved  siden  af  katli, 
medens  nyislandsk,  t  tro  tilslutning  til  det  oprindelige,  sd  vidt 
jeg  véd,  udelukkende  holder  sig  til   katii.      Heraf  fölger  nu,   at 
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(sjeldentj,  grettla,  landnáma,  laxdæla,  njála,  reykdæla 
(sjeldent),  sturlunga,  svarfidæla,  vatnsdæla,  henholdsvis  for 
eigils  (og  dette  for  egils;  jf.  noten  til  side  337  oven  for}- 
-saga  (skallagrímssonar),  eyrbyggja-saga,  fljótsdæla-saga 
(og  dette  for  det  sœdvanligere  droplaugarsona-sagay,  glúms 
(sœdvanlig:  vígaglúms;  -saga,  grettis-saga,  landnámabók, 
laxdæla-saga,  njáls-saga,  reykdæla-saga  (og  dette  igen 
dels  for  Ijósvetninga-saga  dels  for  vemundar  saga  og 
vígaskútuy,  sturlunga-saga,  svarfdæla-saga,  vatnsdæla- 
-saga.  Af  sagaer ,  der  ikke  höre  til  íslendinga-sögur,  er 
der  én,  der  har  fáet  et  kortere  navn  af  den  oven  for 
angivne  art,  i  det  knytlinga-saga  (i  stedet  for  knýtlinga- 
-saga;  se  ' Aarbeger"  1866  side  272  nr.  XIV)  er  blevet  til 
knytlinga  (acc.-dat.-gen.  knytlingu^,  (Benœvnelser  som 
heimskringla  ere  af  en  anden  art.J 

Man  lœgge  mœrke  til,  at  intet  af  de  nu  anförte  kortere 
navne  har  mere  end  tre  stavelser  (som:  eyrbyggja,  osv.). 
*Heiðarvíga,  *færeyinga,  *íslendinga,  *jómsvíkinga,  *ljós- 
vetninga,  *njarðvíkinga,  *orkneyinga,  og  lign.,  vilde  have 
en  fremmed  og  stödende  klang.  (Desuden:  hvad  skulde 
f.  ex.  *íslendinga  betyde  ?  Skulde  det  vœre  =  « Islendínga- 
-Saga  hin  miklao?  í'^/er  ==  íslendingabók?  eller  máske  = 
íslendingadrápa  ?) 

De  korte  benœvnelser  /'landnáma,  osv.)  ere  kun  til- 
syneladende  forkorlelser  af  de  lœngere  /'landnámabók,  osv.J: 
de   kvindelige    singular-nomirja^iver    fljótsdæla,    laxdæla. 


ogsá  egla  kunde  vœre  en  oldform;  men  et  oprindeligt  egla  vilde 
lige  sá  lidt  være  (phonetisk)  gdet  over  til  eigla,  som  f.  ex.  negla 
(substantiv  og  verbj  er  blevet  tíl  neigla.  Sagen  er  tvert  imod 
den,  at  i  det  udtalen  eigiU,  eigil,  eigils  (egentlig  ei-ill,  osv.,  dog 
med  bevidsthed  om  g)  —  henholdsvis  i  st.  for  egill,  egil,  egils  — 
efterhánden  befæstede  sig,  svækkedes  tillige  og  udsluktes  endelig 
fölelsen  af,  at  e  i  dette  ord  var  en  omlyd  af  rodvocalen  a,  hvor- 
imod  ei  kom  til  at  gelde  som  rodvocal,  og  indförtes  derfor  ogsá 
i  hensynsformen,  der  sáledes  kom  til  at  hedde  eigli  (af  en  stamme 
eigila,  synkoperet  eiglay  og  danne  en  art  forbillede  for  det  af- 
ledte  eigla. 
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reykdæla,  svarfdæla,  vatnsdæla,  eyrbyggja,  knytlinga, 
sturlunga,  landnáma  ere  lige  sá  lidt  dynamiske  forvand- 
linger  af  de  ligelydende  plural-geneiiver  af  intetkönnet 
/'landnámay  og  hankönnet,  som  glúma,  njála,  eigla,  grettla 
ere  phonetiske  og  dynamiske  forvandlinger  af  singular- 
-genetiverne  glúms,  njáls,  eigils,  grettis.  /  virkeligheden 
ere  stammerne  til  saganavnene  pá  -dæla,  sá  vel  som  til 
knytlinga,  sturlunga,  landnáma,  glúma,  njála,  eigia,  altsá 
til  11  af  de  13  her  omhandlede  saganavne,  dannede  af 
de  aL~stammer  —  ^-dælja-  [œldre  -dœlja-/,  knytlinga-, 
sturiunga-,  landnáma- ,  glúma- ,  njála- ,  eigila-  og  [syn- 
koperet[  eigla-^  — ,  der  ligge  til  grund  henholdsvis  for  -dælir 
og  -dælar  (^Begge  former  stá  sikkert  i  stedet  for  et  œldre 
-dœljar.  —  For  ex.  nom.  plur.  "reýkdælar '  [indes  i  133 
side  177^^^,  knytlingar,  sturlungar,  landnám,  glúmr, 
njáll,  eigill  [i  st.  for  egiliy,  ved  tilföining  af  n;  altsá: 
-dæljan-,  knytlingan-,  sturlungan-,  landnáman-,  glúman-, 
njálan-,  eiglan-.  Med  hensyn  til  femininet  eyrbyggja 
(stamme  eyrbyggjanyi  vilde  forholdet  blive  det  samme,  hvis 
man  kunde  henföre  gen.  plur.  eyrbyggja  (i  eyrbyggja- 
-sagay  til  en  nom.  sing.  eyrbyggir  (d.  e.  eyrbyggjir;  œldre 
-byggvir^*  men  da  man  vistnok  rigtigere  forudsœtter  en 
nom.  .sing.  eyrbyggi  (stamme  eyrbyggjany,  sd  bliver  köns- 
forandringen  ( forandringen  af  hankön  til  hunkön)  det 
eneste  (og  dog  et  tilstrœkkeligt)  aftedningsmiddel.  —  Men 
hvorfor  dannede  man  ikke  gretta  (stamme  grettjany  af 
grettir  (stamme  grettjay?  Der  var  vistnok  flere  grunde 
tilstede;  men  isœr  den,  at  man  havde  gretta  i  forveien,  i 
en  anden  beiydning  (jf.  t.  ex.  vingretta  NgL.  I  70*).  Og 
i  det  man  fölte  sig  foranlediget  til,  om  jeg  sá  má  sige,  at 
göre  et  dybere  greb  i  sprogets  forrád,  viste  man  en  rigtig 
tact  ved,  for  denne  saga,  at  vœlge  en  deminutiv  form 
(endelsen  lan-y,  der  pá  én  gang  udtrykker  sagaens  popu- 
Inritei  og  dens  forhold  i  visse  henseender  til  virkelighedens 
verden,  medens  dog  analogien  med  de  mange  andre  saga- 
navne  pá  lan-  (samt  med  bognavnet  rímbeglan-,  osv.)  heller 
ikke  má  lades  updagtei. 
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At  jeg  ikke  har  sat  enten  BRENNU-NJÁLS  SAGA 
(se  ISjála  1875  side  1  förste  note  og  side  910  sidste 
notej,  eller  NJALS  SAGA,  og  endnu  mindre  "SAGAN  AF 
NJÁLI  ÞÓRGEIRSSYNI  OK  SONCM  HANS  &c."  ise  ud- 
gaven  af  17  72)^  eller  lignende,  pá  det  andet  titelblad  i 
isll.  ^  III,  men  foretrukket  NJÁLA,  har,  som  allerede  an- 
tydet,  sin  grund  i  kortheden  og  bekvemheden  af  dette 
navn,  der  bruges  almindelig  pá  Island. 

Det  nyislandske  ord  njála  er  dannet  i  den  gamle  tids 
ánd.  Det  forholder  sig  til  njálssaga  og  njáll,  som,  f.  ex., 
stúfa  forholder  sig  til  stúfsdrápa  og  stúfr.  Fms.  VI 
3S31215  (jf,Fiat.udg.  III  381 15.13 J-  "gerðist  Stúfr  hand- 
genginn  konúngi . ,  . ;  hann  hefir  ort  erfldrápu  um  Harald 
konúng,  er  köliuð  er  Stúfsdrápa  eðr  Stúfa'.  (Mork.  udg. 
10^29.31  f^ff^f.  ^^^  benœvnelsen  stúfsdrápa.y  At  stúfs  i 
stúfsdrápa  er  en  'genetivus  subjecti',  medens  njáls  i  njáls- 
saga  má  henföres  til  'genetivus  objecti',  har  ingen  betyd- 
ning  for  det  her  foreliggende  spörgsmál. 


BEMÆRKNINGER 


TIL 


KVADENE  I  NJALA, 


KONB.  GISLASON. 


I  .  .  ^   \: 


NJÁLA  KAP.  7  VERS  1.  —  VNNR. 

Membranerne.     Se  íslL^  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  A,  C  «-x,  D,  H. 

I  steden  for  verset  med  det  indledende  hón  kvað  vísu 
har  G:  .)l?[o]nf^^  .f/^^  gott  eína  ma  ek  fra  |  Bm^^-'  fegia  þ 
er  Bm  er  fialyratw.    Og  I  har  vœsentlig  det  samme  som  G. 

Verset  findes  derimod  i  F,  B,  E. 

F:  DVift  fegi  ek  |  gotí  pm  geyftvm.  géiríjveffanda 
þessum<^>.  |)  er  fialpraðlict  fil;ra  fvnð:  í?reýti  |  er  fvnðit. 
verð  ek  þv[ij  er  almr  er  oíðinw,  eg^þmgf  ]-tjn  giommwgvm. 
fatí  er  at  ek  |  feg  v[i]d  fpotíi  fegia  ma[r]t  eða  þegia«. 

B:  i)Uíft  I  fegi  ek  (foran  ek  en,  som  det  synes,  til- 
fœldig    punkt  i  liniens   överste  randj    gótí    yra    geýftvm 


W  De  smá  bogstaver,  der,  hörende  til  et  'band',  std  i  membranerne 
over  linien,  ere  i  gengivelsen  nedflyttede  i  linien,  men  indklam- 
rede.    Sáledes  er  membranens 

her  blevet  til  ])[o]n.     De  'bönd'  eller  dele  af  'bönd',  der  i  mem- 

■branerne  ikke  udtrykkes  ved  bogstaver,  gengives  ved  cursiv;  altsá 

f.  ex.:  l)[o]n  (det  tredje  bogstav  cursiv). 
(^)  Her  sá  vel  som  i  den  fölgende  gengivelse  efter  membranerne  be- 

holdes  kun  de  forkortelser ,  der  ikke  synes  at  ville  kunne  forvolde 

alt  for  stort  bryderi. 
(3)  Skrevet  helt  ud  i  membranen  vilde  dette  ord  formodentlig  hedde 

þeffvm.     Men  jeg  kan  ikke  lægge  ret  megen  vœgi  pá  stavemáden 

i  slige  oplösninger. 
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geír^verffanda  þffvm  (her  et  tegn,  der  ligner  et  omvendt ;  j 
þ  er  fialpráðllikt  filprá  fvnðí  ^reýti  fover  ý  er  et  lœngde- 
tegn(^^  anbragt}  er  pvnðit  (over  v  et  lœngdetegn).  verð  ek 
þv[i]  at  almr  er  ojðinw  |  ec  þíngf  \yrer  g'eníngvm  (sá- 
ledesj.  fatí  er  at  féeg  (eller  fæg  med  et  lœngdetegn  over  æ; 
dog  ser  dette  ord  snarest  ud  som  fceg,  med  et  noget  for- 
skrevet  c,  og  over  dette  c  et  lœngdetegn)  y[i\ð  fpotíi  fegía 
ma[r]t  eða  þégia;« 

E:  »Vift  fegi  eg  gott  |  pra  geýftvm  geír  þverfanða 
þsvm  þ  er  fkapzaðligt  (over  g  et  lœngdetegn)  filpraa 
(dette  —  overflödige  —  a  ikke  tydeligtj  fvnða  í):eýtinner 
pvnðít  varð  ^rð  utydeligt ,  a  heller  ikke  ganske  tydeligt)  \ 
eg  ^v[i\  at  almr  er  othmn  eg  (q  utydeligt)  þgf  ^yrt 
gernmgvw  fatt  er  at  eg  feg  v[i]ð  (dette  ð  skulde  vœre 
cursiv)  fpottí.  fegia  mart  .e.  þegia  f'.e.  þegiaíMe  tydeligt)^. 
Prosaisk  orden(^K 

Víst  segi  'ek  gótt  frá  þessum  geystumö>'  geirhvessanda, 
þat  er  silfra/\sundrhreyti/ð;  er  fundityy'  sjálfráðligt.  I>ví 
'at  eggþingSAálmr  er  orðinn  (»fyn  gerningum»  — rettere) 
fyr  görningum,  verð  'ek  segja  mart  eða  þegja.  Satt  er, 
at  'ek  sjek  við  spotti. 

a)  der  stormer  frem  (i  kampen). 

P)  Jón  þorkelsson  bemœrker  hertil:  ubetr  fœri  að  lesa 
sundurhreyti,  og  vel  má  vera,  að  sumar  visurnar  í  Njáls- 
sögu  sé  eigi  fyrr  ortar^  enn  menn  voru  farnir  að  bera 
niðrlags-T  fram  sem  ur». 


W  Sáledes  bencevner  jeg  her  og  i  det  fölgende  —  uden  hensyn  til 
den  function,  det  har  f  ex.  i  membranernes  í  =  i  —  det  bekendte 
tegn,  der  stár 

over  a  e  1  0  u  y  osv. 
t  á  é  í  ó  ú  ý  osv. 
(^)  Angáende  tydning  af  versene  i  Njála  henviser  jeg  i  övrigt  til  Jón 
þorkelsson  'Skýringar  á  vísum  i  Njáls  sögu'  Reykjavik  1870. 
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Spondeen  sundrhreyt  er  en  aldeles  normal  försíe 
itactn  i  et  'dróttkvœtt  visuord'.  —  Fremdeles  er  det  ikke 
sjeldentf  at  en  kort  og  tonelös  stavelse  (som  i  i  sundr- 
hreytiy  er  den  förste  i  anden  atactn.  Jeg  skal  anföre  et 
par  exempler.  I  den  mellemste  af  de  Ire  'visur',  der  til- 
lœgges  Unnr,  hedder  den  sjette  linie:  undlinn|a  þá  |  finna. 
þórbjörn  hornklofi,  Hkr.  Har.  hárf.  10  (Fsk.  9^^,  Flat. 
udg.  1 572"^):  «borðhölkv|l  rak  |  norðan » .  Samme  skjaldy 
Hkr.  Har.  hárf.  11  (Fsk.  9^^,  Flat.  udg.  I  572^^^,  SnE. 
1418^  II 437 9  586 jz):  "rauð  fnýst|u  ben  |  blóði...  Glúmr 
Geirason,  Hkr  Hák.  góð.  k.  5  vers  1  (Fms.  I  25,  Flat. 
udg.  I  51):  (•Rógeislu  vann  |  ræsir...  Samme  skjald,  Hkr. 
Hák.  góð.  k.  5  vers  2  (Fms.  I  25,  Flat.  udg.  I  52^''): 
(•Dólgeisju  rakjdísar».  Samme  skjald,  Hkr.  Har.  gráf.  14 
(Fms.  I  63):  «brennand|a,  sá  ek  |  renna..  og  ((öðlingll 
fékksk  I  ungum*.  Samme  skjald,  Hkr.  Ól.  Tr.  k.  13  vers  1 
(Fms.  I  88,  Fsk.  35^^,  Flat.  udg.  I  85}:  <.frægt  þótt|i 
þat  Iflotnum...  Samme  skjald,  SnE.  I  234^  (II  303^ 
518 i3a):  "þeim  stvrð|u  guð  |  beima...  Haraldr  konungr 
SigurMrson,  Hkr.  Ól.  helg.  221  (Fms.  V62  VI 129,  Fsk.  90, 
Óh.  1849  side  67 i^a,  Óh.  1853  side  209,  Flat.  udg.  II 
344):  (iþat  er  ekkjju  munr  |  nekkvat...  Samme  skjald, 
Hkr.  Har.  harðr.  44  (Fms.  VI 270,  Fsk.  127,  Flat.  udg.  III 
344—345;  jf,  SnE.  I  458/:  (.Fullafl|i  bíðr  |  fyllar..  o'g  «hús- 
karl|a  lið|jarli..  og  MRjóðandji  mun  j  ráða... 

Men  den  i  sundrhreyti  ít  fundit  forekommende  sammen- 
stöden  af  to  vocaler ,  der  begge  ere  nödvendige  for  verse^ 
málet,  har  máske  fremkaldt  betœnkelighed.  'Vocalium  con- 
cursus'  i  skjaldepoesien  ophaves  ofte  derved,  at  den  ene 
eller  den  anden  af  to  vocaler  for.winder  i  recitationen. 
Sdledes  har  det  förste  'visuorð'  i  ilnnes  förste  vers  for- 
modentUg  lydt  víst  segik  gótt*frá  geystum;  medens  man 
derimod  vistnok  har  udtall  viggfmnandi  at  minnask  (Plac. 
36^)  og  hörð  mein  bera  á  jörðu  (Plac.  39 ^J  henholdsvis 
som,  viggfinnand  at  minnask  og  hörð  mein  ber  á  jörðu, 
i  overensstemmelse  rned  nyislandsk.    Ikke  des  mindre  findes 
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der  en  mœngde  tilfœlde,  hvor  'hiatus''^)  mk  beholdes.  Jeg 
nœvner  exempelvis  fölgende  'visuorð'.  ^^  Förste  atact* 
endes  og  anden  begynder  med  en  vocal.  Sighvatr  þórðar- 
son,  Hkr.Ól.helg.  k.  140  vers  2  (Fms.IV293,  Óh.  1853 
side  132,  Flat.  udg.  II  254):  «seldi  Ólafr  aldri.).  Samme 
skjald,  Hkr.  Ól  helg.  k.  192vers2  (Fms.  V27',  Óh.l853 
side  190^^",  Flat.  udg.  IlSlðjsJ-  «hvinna  ætt  ok  hlenna*. 
Samme  skjald,  Hkr.  ved  Unger  side  521^^^  (Fms.  V  208, 
Flat.  udg.  II 394) :  « opt  á  óðalstóptum » .  þórðr  Sjáreksson, 
Hkr.  Ól.  helg.  k.  160  vers  2  ( Fms.  IV  363,  Fsk.  82,  Óh. 
1853  side  165,  Flat.udg.  11 281):  «Átti  Egða  dróttinn». 
Bjarni  gullbrárskald,  Hkr.  Óí.  helg.  k.  194  vers  2  (Fms. 
V  32,  Óh.  1853  side  192,  Flat.  udg.  II  318):  «Áttu 
Engla  dróttnio.  Hofgarða-Refr ,  Hkr.  Ól.  helg.  k.  239 
vers  1  (Fms.  V  80,  Óh.  1853  side  218,  Flat.  udg.  II 
355):  «rimmu  askr  við  röskva».  þjóðolfr .  Arnórsson, 
Hkr.  Magn.  góð.  24  (Fms.  VI  53,  Fsk.  102,  Flat.  udg. 
III  274):  Mskemra  aldr  en  skyldi».  Samme  skjald,  Hkr. 
Magn.  góð.  k.  31  nœstsidste  vers  [jf.  Fms.VI  79]:  «hreggi 
œst  ok  leggi".  Arnórr  jarlaskald,  Hkr.  Ól.  helg.  99 
(Fms.  IV  214,  Óh.  1853  side  92,  Flat.  udg.  II  404, 
Orkn.  30):  «œri  Einars  hlýra».  Sarnme  skjald,  Hkr.  Har. 
harðr.öá  (Fms.  VI  294):  «frána  egg  á  Fjóni».  ^>  Anden 
utactn  endes  og  iredje  begynder  med  en  vocal.  Sighvatr 
þórðarson,  Hkr.  Ól.  helg.  k.  70  vers  3  (Fms.  IV  136^, 
Óh.  1853  side  55,  Flat.  udg.^II  58):  «fyrir  ágætu  úti». 
Samme  skjald,  Hkr.  Ól.  helg.  k.  92  vers  6  (Fms.  IV  187, 
Óh.  1853  side  80 loi,  Fíat.  udg.  II  113 4^):  «Rýgr  kvazk 
inni  eiga».  Bjarni  gullbrárskaid ,  Hkr.  Ól.  helg.  k.  194 
vers  2  (Fms.  V  32,  Óh.  1853  side  192,  Flat.  udg.  II 318): 
wjarls  niðr!  komtu  yðru».  Haraldr  konungr  Sigurðarson, 
Hkr.  Har.  harðr.  55  (Fms.  VI  295):  «Nú  emk  ellifu  allra». 
þjóðolfr  Arnórsson,    Hkr.  Har.  harðr.  18   (Fms.  VI  173): 


(.6)  .]eg  bruger  dette  udtryk  uden  den  biforestiUing ,  at  hiatus  nöd- 
vendig  medförer  mislyd.  Sikkert  har  hiatus  i  skjaldesproget  haft 
omtrent  samme  omfang,  som  i  talesproget. 
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«snjallr  landreki!  allir».  Samme  skjald,  Hkr.  Har.  harðr. 
k.  63  vers  3  (Fms.  VI  314):  «nýtr  fyrir  Nizi  utan». 
Arnórr  jarlaskald,  Hkr.  Magn.  góð.  k.  35  vers  1  (Fms. 
VI 89,  Fsk.105,  Flat.udg.III285):  «Svik  réð  eigi  eklu». 
Grani,  Hkr.  Har.  harðr.  k.  32  vers  2  (Fms.  VI  254,  Fsk. 
122,  Mork.  udg.  53,  Fíat.  udg.  III  336):  «Lét  aldregi 
úti».  Steinn  Herdisarson,  Hkr.  Har.  harðr.  k.  63  vers  4 
(Fms.  VI  314,  Fsk.  129,  Mork.  udg.  78,  Flat.  udg.  III 
362):  «grams  stallari  alla».  þórleikr  fagri,  Hkr.  Har. 
harðr.  k.  35  vers  2  (Fms.  VI  264,  Fsk.  126,  Mork.  udg. 
59,  Flat.  udg.  III  342}:  «Alt  um  frá  ek  hve  elti". 
^^  Begge  de  förste  atactern  endes  og  begge  de  sidste  he- 
gynde  med  en  vocal.  Gissurr  gullhrá,  Hkr.  Ól.  helg.  k. 
218  vers  1  (Fms.  V  57,  Óh.  1849  side  69,  Óh.  1853 
side207,  Flat.  udg.  II  341}:  «verum  í  ála  éli».  þjóðolfr 
Arnórsson,  Hkr.  Magn.  góð.  k.  32  vers  1  (Fms.  VI  80}: 
wSpurði  einu  orði».  Leiðarvisan  41^:  Haldi  oss  frá 
eldi.  ^^  Hiatus  i  det  indre  af  en  »tactn.  Hatlfreðr 
vandrœðaskald,  Fms.  II  248  og  Flat.  udg.  I  450^'^'^  (Prever 
32^,  Fornsögur  106^^):  Lítt  hirð|i  ek  |  lautar.  Sighvatr 
þórðarson,  Hkr.  Ól.  helg.  172  (Fms.  IV  378  V  234,  Óh. 
1849  side  47^^  93^,  Óh.  1853  side  173^^^,  Flat.  udg.- 
II 291 12  i  III  244  ^  ^) :  « Við  tœkj  | a  ek ,  |  víka » .  Liknarhraut 
9^:  Hróðr  stofn|a  ek  j  heiðar.  Samme  digt:  lO^:  árs 
launja  ek  j  sárar.  De  sidst  anförte  fire,  'visuorð'  stemme  i 
metrisk  henseende  vœsénllig  overens  med  sundrhreyt|i  er  | 
fundit. 

y)  egentl.  givet.  Jón  þorkelsson  forklarer  þat  er  .  .  . 
sjálfráðligt  trœffende  ved  'það  er  honum.  er  i  sjálfsvald 
sett'. 

NJÁLA  KAP.  7   VEBS  2.  —  UNNR. 

Membranerne.     Se  ÍslW  III  (TSjála  I)  forord. 

Lacune  i  A,  C  a-x,  D,  H. 

G  og  I  udelade  verset,  men  gengive  dets  indhold  i 
prosa.     Se  ISjdla  I  note  til  kap.  7^^-*^. 

Verset  findes  i  F,  B,  E. 
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F:  ttUift  \jeY'er  rifter  {dette  ord  udslettet  ved  en  streg, 
hvis  hlœk  synes  at  vœre  noget  sortere,  end  det,  hvormed 
ordet  selv  er  skrevet)  l?r[i]nga  b^[i]ftc^  l?rvtr  likama 
þminw  I  §itrf  þa  er  Imbgðf  leita[r]  Ivnðgr  mvnvð  diýia. 
leita  ek  m;  ýti  vnðlma  (b  er  tilföiet  over  linien  uden 
nedvisningstegn,  og  over  det  sidste  n  ses  et  lœngdetegnj  \ 
þa  fmwa  ýndi  ocka[r]f  vanða.  alldíeð^  boði  fkiallda[r]«. 

B:  oVift  íjejeer  brínga  l^rífter.  j  í>Rvtr  hkama  þivtmw 
(lœngdetegn  over  vy;  eitrf  þa  er  línwbeðf  leitár  Ivnð  ýg: 
mvnvð  I  ðíýgía.  leíta  ek  m;  ýti.  (denne  punkt  i  liniens 
överste  randj  vnwlmwa  þa  finwa.  ýnði  okkarf  vanwða 
all|d:að2  bóði  ^bo  —   i  bó  —  danner  ét  tegn)  fkiallðar«. 

E:  liVift  t?eper  br[i]nga  í>r[i]fter  bívt^  |  likama  (dette 
ord  beror  her  pá  gisning:  ama  synes  at  kunne  skimtes^ 
men  resten  er  sá  godt  som  helt  udslettet)  þrvtinw  (dette 
ord  ikke  ganske  tydeligt;  t  sijnes  lidt  uformeligt)  eitrf  ^eit 
utydeUgí,  isœr  e)  þa  er  lípbeðs  (den  nederste  del  af  p 
utydelig)  bvtö^r]  (synes  sikkerí/  Ivnðí  (i  lidt  utydeligt) 
býg:  (i  lidt  utydeligt)  m[v]wvt  ðíeygia.  leita  eg  m^  (x^ 
ikke  tydeligt}  ýti.  vtið  (synes  skrevet  sáledes)  lijna  '^er 
finna  ^na  þer  finna  utydeUgt).  ynði  ockars  vanða. 
allð:æð2  boði  fkiallðo[r]  (eller  snarere  fkiælðfl[r]  —  med 
et  slags  æy«. 

Prosaisk  orden. 

Hrútr  hefir  víst  þrútinn  líkama  —  hringaa>' Ahristir! 
—  þá  er  iundýgr  hnnbeðs^njótr/S;  leitar  drýgja  munuð. 
Leita  ek  ^ky)  —  aldraðrí;*  skjaldar  Aboði!  —  finna  yndi 
okkars  vanda  með  undlinnaAvti. 

o-)  hringr  her  formodentlig  ==  ensis. 

P)  gisning  i  st.  for  det  underUge  eitrs.  Ved  denne 
gisning  sUpper  man  ogsd  for  den  meget  hdrde  og  mis- 
tœnkelige  ordföining  lundýgr  linnbeðs. 
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Y)  Tanken  Ulföier:  forgeves. 

S)  F  og  E  synes  at  fremhyde  et  aldræðr  faldrœðr^, 
dannet  i  lighed  med  sjauræðr  áttræðr  níræðr  tíræðr. 

NJÁLA  KAP.  7   VERS  3.  —  UNNR. 

Memhranerne,     Se  íslL^  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune' i  A,  Ca-x,  D,  H. 

G  og  I  udelade  verset-,  men  gengive  dets  indhold  i 
prosa.     Se  Njála  I  note  til  kap.  7^^-^^. 

Verset  findes  i  F,  B,  E. 

F:  n  l>o  ^þ  kun  lidt  större  end  et  sœdvanligt  minuskel-^} 
vgit  ek  (her  synes  et  overflödigt  hindetegn  tilföiet  med  den 
hánd,  der  har  skrevet  texten)  \  þití  at  breýter  Ijandpvrf 
lokvlf  fpanna[r].  raeið:  er  lamt  (skriveren  har,  som  det 
synes,  gjori  et  forsög  pd  at  rette  m  til  fo.)  fem  aðíir 
ýtenðí  I  boga  nýter.  villða  ek  v[i]d  a;llðv  lokenwanða  l%\m 
utydeligt)  þewna.  rioð:  lití  þv  o:ð  ok  iðir  |  vnðleg^f  fkilit 
fegia« . 

B:  oÞo  veít  ek  þití  at  ^reýter  í^anwð  |  fvrfV^œngrí/e- 
tegn  over  \j  íokvlf  (\  i  dette  ord  nœrmer  sig  meget  til  uy 
fpanwar.  meiðí  er  lafut  fem  aða'r  ýtendr  bógá  ^bo  —  i 
bó  —  danner  ét  tegn)  nytír.  |  viUða  ek  v[i]d  óllðv  íokenwanða 
þenwa.  ríoði  \\U\  ozð  ok  íðir  vnðleGÍ  |  fkílít  fegía«. 

E:  wpo  veit  eg  \)iii  at  þjeýter  \  ÍjanðiOíf  (noget 
utydeligt,  isœr  o  eller  endog  oi)  lokvlf  fpanwar.  meið:  er 
lafwt  sem  aðíer.  ýtendí  boga  nýter.  viUða  eg  v[i]df^''  oUv. 
lokennanða  |  þna  (ikke  ganske  tydeligt)  moðz  (synes  at 
std  sáledes)  litív  ok  (sáledes;  d.v.s.:  der  er  intet  skrevet 
imellem  de  to  sidste  ord)  iðer  vnölegs  fkilít  fegia«. 

(7)  Bette  ð  hurde  vœre  et  cursiv-d.      Men  et  sádant  haves  ikke.     Jf. 
oven  for,  side  344^^-^^. 
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Prosaisk  orden. 

þó  veit  'ek  hitt  —  spannarAJökulsrxmeiðrl  —  at 
handfúrs  «Mhreytir  er  jafnt  sem/?;  aðrir  n'^ivcy)  bogaA 
ýtendr.  Ek  vilda  segja<yj  skilit  við  þenna  öldu/^jókennanda. 
Undleggs<J;Arjóðr!  lít  þú  orð  ok  íðir.  (\\i  þú  bör  for- 
modentlig  œndres  til  líttu,  i  overensstemmelse  med  B  og  E, 
eller  mdske  endog  til  \ii.) 

a)  Rimet  hand  :  spann  har  nogen  Ughed  f.  ex.  med 
«manndráp  á  EnglandÍD  (þórkell  Skallason:  Hkr.  Har. 
harðr.  kap.  101,  Fms.  VI  427*)  og  «vindsamt,  Harald 
finna))  (Hkr.  Har.  harðr.  kap.  73  vers  3,  Fms.  VI  331 3), 
men  stemmer  fuldkommen  overens  f.  ex.  med  «Handriótr, 
kóngmanninW  (Egill  Skallagrimsson:  'Egils-saga  1809 
side  316),  og  er  meget  mat,  hvorfor  Jón  þorkelsson  lœser 
[i  NjálaJ  ((hannfúrs  (jökuls  spannar.)  og  [i  'Egils-saga\ 
vdg.  1856  side  117 7]  «hann-brjótr!)  konungmanni», 
hvilket  lyder  langt  fyldigere  og  máske  er  fuldkommen 
rigtigt.  Imidlertid  trœnger  det  hele  forhold  til  en  under- 
sögelse,  der  ikke  kan  ansti/les  her.  Men  hvorfor  har  Egill 
ikke  sagt  hyrjar  hrannbrjótr  (d.  e.  hrannhyrjar/^brjótr;.!' 
Og  hvorfor  har  forfatteren  til  Unnes  vers  ikke  sagt  hreytir 
hrannfúrs?     Hrann-  lá  sd  nœr  i  begge  tilfœlde. 

§)  jafnt  sem  =  nyisl.  eins  og  (jf  dan.  ligesomy. 

y)  brave.  At  .  .  .  ýtendr  =  at  han  er  som  andre 
brave  mœnd.  Bemœrkelsen  ávledygtig  kan,  efter  min 
formening,  nýtr  pd  dette  sted  ikke  antages  aí  have.  Efter 
et  helt  drs  forberedelse  har  Unnr,  der  i  begyndelsen  kun 
kunde  svare  med  grdd,  tvunget  sig  til  at  tale  forstdelig  i 
det  andet  vers.  Men  i  det  tredje  vender  hun,  lettet,  tilbage 
til  den  tone,  der  er  den  naturlige  for  hende.  Og  en  blu- 
fœrdig  kvinde  bruger  ikke  let  udtryk  som  'avledygtig\ 
i  det  mindste  ikke  over  for  en  mand,  selv  om  denne  mand 
er  hendes  fader.  —  Fremstillingen  i  FBE  (Njdla  I  7  ^^-^^) 

W  I  'Sagan  af  Agli  SkalL'  18  56  stár  —  sikkert  rigtig  —  brjótr  i 
st.  for  «riótr»  og  konung  i  sí.  for  •kóng". 
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stár  œsthetisk  taget  höit  over  den  prosaiske  oplösning  i  GI; 

medens  fortsœttelsen    «'hversu  má  svá  vera? rjett 

seÍTi  aðrir  menn'»  (ib.  linJ^-^^)  kun  er  tilföiet  af  hensyn 
til  sœdvanlige  lœseres  uformuenhed  til  at  forstá  skjalde- 
poesien,  og  má  kharakteriseres  som  œsthetisk  uœgte. 

y)  Rimet  undleggs  :  segja  er  noget  páfaldende.  Men 
i  öimgt  synes  alt  at  være  fuldkommen  i  sin  orden.  Spörgs- 
málet  bliver  derfor:  Skal  man  lœse  (udtale)  undleggs  .  .  . 
seggja?  eller  undlegs  .  .  .  segjaP  —  Udtalen  segja  er 
sikker  nok.  Se  for  exempel:  Höfuðlausn  Egils  Skaílagrims- 
sonar  7^-^  (sagaens  kap.  63)  wFremr  mun  ek  segja,  |  ef 
firðar  þegjai).  Eyvindr  skaldaspillir  (Hkr.  Hák.  góð.  k.  28 
vers  1,  Fms.  I  41,  Fsk.  21,  Flat.  udg.  I  59)  «veg  þinn, 
konungr!  segja».  Gisli  Súrsson  ('Tvœr  sögur  af  Gisla 
Súrssyni  58  [jf.  165^-^],  145,  172'^-^o;  GhM.  II  600; 
Jón  þorkelsson,  'Skýringar  á  visum  i  Gisla  sögu  side  13) 
alls  sigrviðir  segja'^^.  þórarinn  mdhliðingr  (Eyrbyggja 
kap.  19  vers  2)  «(þegi  herr  meðan)  segjaD.  ,  Hallfreðr 
(Hkr.  Kh.  I  339,  Hkr.  ved  Unger  side  211,  Fms.  II  307 
X3á9,  Fsk.62,  Flat.udg.  1 480,  Fornsögur  207^^^)  «frægr 
er  til  sh'ks  at  segja».í^^>'  Samme  skjald  (Hkr.  Kh.I347^, 
Hkr.  ved  Unger  side  216  ^^\  Fms.  III  5,  Fsk.  67^,  Fíat. 
udg.  I  494 7 i,  Fornsögur  209  b^)  alls  sannhga  segja. 
þórarinn  loftunga  (Hkr.  Ól.  helg.  k.  182  sidste  vérs,  Fms. 
V7 10,  Óh.  1849  side  59 loi,  Óh.  1853  side  180 eb,  Flat. 
udg.  II  307^^)  «segi  ek  þat,  megi».  En  'visa',  der  til- 
skrives  Eindriði,  sön  af  Einarr  þambaskelfir  (Flat.  udg.  II 
195,  Fms.  V  308)  «segi  hann  alluesall  þegia».  þjóðolfr 
Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr.  k.  5  vers  1,  Fms.  VI  138, 
Fsk.108,  Flat.udg.III294)  <.Togu  mátt^^^^  tekna  segja». 

(9)  Den  förste  linie  i  dette  vers  má  læses  Hverr  of  veit  nema 
hvarsan  (altsá  med  rim). 
(^o)  Det  synes  klart,  at  af  lœsemáderne  «frægt  (eller  frægð^  er  til 
slíks  at  segja  j  8iðar»  og  «frægr  er  til  slíks  at  segja  |  siðr»  er 
denne  den  bedste.  Mest  vellydende ,  og  máske  oprindeligt,  er 
imidlertid  frægr  es  slíkt  at  segja  |  slðr.  Men  i  alle  tre  tilfœlde 
forudsœttes  blödt  g  i  segja. 
(^V   má  synes  her  en  bedre  lœsemáde  end  mátt. 
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Arnórr  jarlaskald  (Hkr.  Magn.  góð.  k.  1  vers  1,  Fms.  V 
118  VI  22^,  Fsk.  95,  Óh.l853  side  234,  Flat.  udg.  III 
262)  «Þe(y)gi  seimbrotar  segjan.  Samme  skjald  fSnlC  I 
232^  II  302^^  518^ "J  «Núf^^^  hykk  slíðrhugaðs  segja». 
Einarr  Skúlason  (Fms.  VII  137,  Mork.  udg.  side  181) 
«f(þinn  er  vegr  mikill)  segja».  Háttalykill  Rögnvalds 
(Edda  ved  S.  Egilsson  side  243  la.ua)  «veg  þess  konúngs 
segja  I  [nema  ek  þegja,  |  en  ek  mun  eigi  þegja]».  Plac.  5* 
«yfir  (þegjum  nú)  segja».  Ib.  42^  «megin-tíþindi  at 
segja».  Harmsól  39^  «óvegs,  frá  því  segja».  Leiðar- 
visan  5*  «degi  nökkur  rök  segja».  Háttatal  85^-^  «dýrð 
skal  segja,  |  drótt  má  þegja».  Og  endelig  Unnes  förste 
vers  oven  for:  segja  mart  eða  þegja.  —  Derimod  kender  jeg 
intet  sikkert  seggia,  =^-  dicunt  dicam  dicere.  Hvor  man 
ventede  segja,  finder  man  rigtig  nok  ikke  sjelden  seggja. 
Sáledes  f.  ex. :  ^H  'Tvœr  sögur  af  Gisla  Siirssyni  165^ 
(jf.  GhM.  II  600  note^)  i  den  nys  (side  351^^)  anfmte 
verslinie  af  Gisli  Súrsson.  ^^  i  Hkr.  Kh.  III  1  note^ 
og  Fms.  V  118"  i  den  her  oven  for  (nœrvœrende  side 
linie^)  anförte  verslinie  af  Arnórr  jarlaskald.  ^^  i  mem- 
branen  673  B  (se  Plac.  ved  S.  Egilsson  side  40^  samt 
[nœrvœrendej  Njdla  II  side  47  le-ið)  tH  Plac.  5*  (anfört 
nœrvœrende  side  lin.^-^^).  Men  seggja  forstyrrer  formen  pd 
alle  disse  steder,  og  turde  pá  et  par  af  dem^^^^  hidröre 
fra,  at  afskrivere  (der  kun  forstod  enkelte  ord)  ikke  have 
ventet  det  simple  prosaiske  segja  (dicere),  men  derimod 
det  poetiske  seggia.  (virorum )!  ^)  i  Rekstefja  23^,  « h eggj o 
hilmis  seggja»,  anfört  i  Lex.poét.  688  be^  (art.  «seggja»>. 
Under  ordet  oheggja')  (Lex.  poét.  309  ans)  henviser  S. 
Egilsson  til  Merl.  2,  20  (AnO.  for  1849  side  45/,  hvor 
det  hedder:  «Grét  gumna  vinr  (nl.  Merlin)  \  er  hann 
(acc.)  greiða  (tolkej  bað  |  þengill  göfugr  \  þessa  hegju 
(begivenhed,  kampen  imellem  de  to  slanger)n.    Til  dette 


(W   Nú  er  máske  senere  tilföiet. 

(13)  I  Arnors  vers  kunde  dog  seggja  være  en  skrivfeil,   foranlediget 
ved  det  umiddelbart  fölgende  seggjura. 
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hegju  föier  Jón  Sigurðsson  fölgende  anmœrkning:  i<dette 
Ord  forekommer,  saavidt  vides,  kun  i  ReksteQa,  V.  23^  i 
den  stockholmske  Skindbog  Nr.  1  i  Fol.  (konúngabók  a 
Bergi  abóta),  et  gammelt,  men  i  Viser  temmelig  upaalide- 
ligt  Haandskrift.  Stedet  er  saaledes,  hvor  der  tales  om 
Olaf  Tnjggvasons  Forsvinden  og  hvad  man  allersidst  saa 
til  ham.  paa  Ormen  hin  lange:  Unnelds  yppi-runnum  | 
engi  kann  en  sva  lengra  [Skh.  har  leingi]  |  heggju  hilmis 
seggja  I,  =  engi  kann  seggja  (segja)  yppirunnum  unnelds 
heggju  hilmis  iengra*^^^^  en  svá  o.s.v.,  hvor  segja  er 
forandret  til  seggja,  for  at  danne  et  Heelrim  til  heggju; 
det  forekommer  os  imidlertid  sandsynligt,  at  hegja  kunde 
vœre  den  rigtigere  Form,  beslœgtet  med  hagr,  i  Betydning 
af  eventus,  fatum  o.  s.  frd. »  Jeg  ser  ikke  rettere ,  end  at 
man  md  slutte  sig  hertil  i  alt  vœsentligt.  Kun  er  jeg  til- 
böielig  til  at  tro,  at  segja  íRekst.  23^)  först  er  forvansket 
til  «seggja»;  i  det  en  afskriver  har  ment,  her  var  tale  om 
kongens  mœruC  ^«hilmis  seggirny,  da  det  hedder  íige  i 
forveien  Síðan  sýnt  nam  eyðask  |  . . .  ormr  hinn  langi. 
Og  om  der  sd  kom  til  at  stá  hegju  eller  heggju,  má  for 
sá  vidt  have  vœret  samme  afskriver  ligegyldigtj  som  begge 
dele  formodentliy  have  vœret  ham  lige  ubekendte  og  ufor- 
stdelige.  ^^  Det  hedder  i  Lex.  poét.  688  b7.e  (art.  «seggja»y.' 
«í.  s.  prœs,  ind.  segg  dico,  Nj.  7,1,  Vers.  Lat.var.  lect.» 
Men  denne  variant  er  optagen  fra  papirhdndskrifler  og 
allerede  derved  uden  al  betydning;  hvortil  kommer,  at 
segi,  eller  seg  i  betydningen  dico,  slet  ikke  passer  til 
den  rette  sammenhœng,  som  Johnsonius  ikke  havde  fdet  öie 
pá,  men  som  er  rigtig  fremstillet  af  Jón  þorkelsson  (i 
'Skýringar).  ^>  Den  mœrkeligste  mig  bekendte  tilsyne- 
ladende(^^>  optrœden  af  oseggja»  i  steden  for  segja  anföres 
i   Lex.  poét.    (side  688  b  —  689  a,    under    «seggja»y   pá 


(W  Med  S.  Egilsson,   Lex.  poet.  art.  •heggja*,  foretrcekker  jeg  lengri 

for  lengra,  da  skindbogen  har  «leiDgl». 
(i^)   Jeg  siger  ' tilsyneladende' ,   da  jeg  ikke  er  fuldkommen  overbevist 

om,  at  segjandi  nogen  sinde  har  haft  hemœrkelsen  'befalingsmand, 

anförer'. 

23* 
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fölgende  mdde:  <iPart.  act.  seggjandi  gui  prœcipit,  im- 
perat,  unde  seggjendr  sagna  rectores,  ductores  agminum, 
de  Asis,  dat.pl.  seggjondura  et  seggjundum,  SE.1 306,  2; 
492,  2».  Det  var  nödvendigt  her  at  efterse  hándskrifteme. 
Pá  det  förste  sted  er  den  págeldende  verslinie,  i  de  to 
membraner,  hvori  den  vides  at  forekomme  her ,  skrevet: 
a)  oSegiondv  (det  synes  tydeligl,  at  der  stár  et  punkt 
over  gy  plo  (jl  i  höi  grad  utydeligt  —  ordet  ser  snarest 
ud  som  kloy  fagna«  (Konungs-Edda);  ^)  »Seggiondv  (sna- 
rere  sd,  end  Seggivndv  —  e  i  övrigt  lidt  utydeligt)  flo 
fagna*  (Orms-Edda).  Pá  det  sidste  sted  har  Konungs-Edda 
"SeGivndv  flo  fagna«;  medens  (ikke  alene  Wch.,  men  ogsd) 
membranerne  Uppsala-Edda,  748,  757,  le^,  i  föJge  SnE.  II 
35410  457  ^g  544 13  598  \  frembyde  et  enkelt  (allsd  et 
blödt)  g.  Da  man  dog  har  tre  membransteder ,  med  tre 
forskellige  hœnder  (jf.  SnE.  I  306  note  ^) ,  og '  deraf  to  i 
Konungs-Edda,  hvilken  jeg  allid  har  anset  og  fremdeíes, 
indtil  det  modsatte  bevises ,  md  vedblive  at  anse  fór  den 
œldste  af  de  tre  membraner  (Kon.,  Upps.,  Orms-E.)(^^^,  at 
holde  sig  til:  kunde  man  sá  ikke,  Haustlöng  12^,  antage 
segg-  for  den  rigtige  skrivemdde,  og  fölgelig  udtale  sagna 
som.  saggna,  i  overensstemmelse  med  nyislandsk^^^^  ja  med 
enkelte  steder  hos  senere  skjalde,  f.  ex.,  Hjer  fregna  nú 
hyggnir^^*^   (SnE.  II  110 ^  409^  51V^)?      (Yngre,    end 

U^)  Jeg  fölger  dog  heri  for  en  vœseritlig  del  et  umiddelbart  indtryk, 
der  ved  nærmere  undersögelse  kunde  vise  sig  upálideligt. 

(i^)  Man  udtaler  nu  f.  ex.  sigiia  (göre  korsets  tegn  over  noget) 
og  sigla  (seile)  med  hárdt  g;  derimod  f.  ex.  perfecterne  signdi 
og  sigldi  med  blödt  g.  —  /  hvilken  local  udstrœkning  man 
hörer  hárdt  g  i  gn  og  gl,  ndr  disse  lydforbindelser  sta  imellem 
to  vocaler,  har  jeg  ikke  undersögt. 

(-'*)  Jeg  forudsætter  nemlig,  at  et  etymologisk  klart  ggn  er  bleven 
udtalt  ggn.  Jf  t.  ex.  Islendingadrápa  5  ^  Varat  lireggvana  liyggnuni. 
Andre  sikre  exempler  har  jeg  nu  ikke  ved  hánden;  ti  því  'at 
sviphnuggnir  seggir,  Njála  187  5  kap.  44 ^^,  kan  ikke  páberdbes. 
Jeg  kunde  anföre  Brages  hræva  dögg  of  ('af?;  höggnar  (SnE.  I 
372  9  11  576  28).  Men  Brage  er  ingen  auctoritet  i  et  sporgsmdl 
som  dette. 
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denne  verslinie,  er  uden  tvivl:  «bragnar  kjöru  til  biskups 
hyggnirw  Guðmdr.  Arna  25^).  Efter  min  anskuelse  vilde 
man  derved  komme  ind  pá  en  afvei.  Hos  de  œldre  skjalde 
har  det  etymologisk  enkelle  g  i  gn  visinok  altid  haft  den 
blöde  lyd.  Jeg  kan  kun  anföre  et  par  rim.  Leiðarvisan 
20^  «0k  ráðmeginn  lét  rigna').  Einarr  Skúlason  (SnE. 
I  348^  424^  II  320^  328  e  43^10  589'"')  Eigi  þverr  fyr 
augna.  (Altsá  er  f.  ex.  Geisli  58^  Cedersch.,  "Lygi  hefir 
bragna  brugðit",  en  art  'þrihent'jJ^^^  Arnórr  jarlaskald 
(Hkr.  Magn.  góð.  k.  20  vers  3,  Fms.  VI  50,  Flat.  udg. 
UI273^°'}  «Segjamun  ek  hveSygna».  þjóðolfr  Arnórsson 
(Hkr.  Magn.  góð.  k.  31  vers  3,  Fms.  VI  77jeJ  "bogmenn 
at  hör  tognum  •) .  í^^^''  «Dag  var  hværn  þat  er  hognai) 
Óh.  1849  side  922h,  Flat.  udg.  III  238 hs  (jf.  Fms.  V 
229  sJ.  (^Den  hele  'visuhelmingr'  lyder  i  Óh.,  hvormed 
Flat.  udg. ,  afset  fra  skrivemáden,  stemmer  fuldkommen 
overens:  «Dag  var  hværn  þat  er  hogna  |  hurð  rioðazc 
nam  bloðe  j  ar  þar  er  uti  varom  |  ilmr  i  for  með  hilmi». 
Det  synes  utvivlsomt,  at  den  her  forekommende ' hálfkenning' , 
ilmr,  har  sin  rod  i  en  eller  anden  forvanskning .  Muligvis 
er  «ar»  bleven  indsat  i  stedeí  for  árs,  /  det  man  ikke  har 
set,  hvor  denne  genetiv  hörte  hen.  Altsá  oprindelig  má.úe: 
ÁrsAÍlmrl  þar  es  várum  úti  í  för  með  hilmi,  vas  þat 
hvern  dag,  es  högna/ hurð  nam  rjóðask  blóði.  ArsAÍlmr 
tiltale  til  en  kvinde,   eller  til  kvinderne  i  almindelighed, 

(19)  «geirahreggs  i'  gögiium»  Fsk  140 19,  i  et  vers  af  Stúfr,  er  et 
urigtigt  rim  (skönt  del  er  indsat  af  udgiverne  —  A  skal  have 
•  geirahreggs  í  g]yggvi»^  Det  rigtige  er  geira  regiis  í  •gegnum»; 
se:  Frns.  (VI  419),  Mork.  udg.  (118),  Flat:  udg.  (III  395). 

(20)  •þeygi  var  sem  þegnum*,  i  et  vers  af  Sighvatr  pórðarson,  Fms. 
IV  999,  forbigás  her,  da  denne  verslinie  vistnok  bör  hedde  þági 
vas  sem  þessum;  se:  Hkr.  01.  helg.  kap.  48  vers  1,  Oh.  18  53 
side  403b^  Fms.  IV  99  note*,  Flat.  udg.  II  44i5b,  —  i  forbi- 
gáende  bemœrkes,  at  þessum  snarere  hörer  til  •heiðþegum»,  end 
til  streíigjar^jó.  Formodentlig  har  Sighvats  Nesjavísur  vœret  be- 
stemt  til  at  foredrages  i  hirdmændenes  (hans  vábenbrödres)  nœr- 
vœrelse.  Og  dette  foredrag  har  vel  snarere  fundet  sted  hjemme  i 
kongens  hal,  end  ombord  i  krigsskibet. 
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ligesom  fyllarAdags/^fit  i  den  umiddelhart  fölgende  'visU" 
helmingr.  —  Penne  ' visuhelmingr  er  i  Flat.  udg.  frem- 
stillet  pá  fölgende  máde:  «knegum  ver  sizst  vigum  |  vard 
nylokit  haurdum  |  fyllar  dags  i  fogrum  |  fit  Lundunum 
8itia».  Man  studser  ved  dette  «nylokit»  og  tyr  til  Óh. 
Her  lœses:  «knegom  ver  siz  vigi  |  varð  gny  loket  harðum  | 
fyllar  dags  i  fagrum  |  flt  Lundunum  sitia».  «gnyi>  gör 
indtryk  af  at  vœre  det  rette.  Men  sd  er  «vigi»  galt^  og 
má  forandres  til  «viga».  Altsd:  Fyllar/^dags^fitl  síz 
harðum  gný  TÍga  varð  lokit,  knegum  vér  sitja  í  fagrum 
lundúnum.  Den  förste  linie  i  denne  ' visuhelmingr'  har 
mdske  oprindelig  lydt  Knegum  ver  nú  síz  víga.)  Jevnför 
'Tvœr  sögur  af  Gisla  Síirssyní  side  125^  og  163^-^.(^'^ 
Hvad  nu  angdr  þjóðolfr  hinn  hvinverski  selv,  finder  man 
hos  ham  i  Haustlöng  —  hvor  den  senere  normale  an- 
vendelse  af  linierim  er  aldeles  fremherskende,  og.oprindelig 
máske  har  vœret  fuldstœndig  gennemfört^^^^  —  «þekkiligr 


(^i)  Jeg  nœvner  ogsd  Brages  •mögr  Sigurðar  Högiia-  (SnE.  I  426  u 
II  329  6  440  15  589  3). 

(22)  Tjodolvs  leilighedsvers,  1  'vísuhelmingr' (Hkr.  Har.  hárf.  26)  og  I  'vísa' 
(Hkr.  Har.  hárf.  37)  höre  i  metrisk  henseende  til  ' dróttkvætt' ,  men 
bruge  linierimet  yderst  vilkárlig.  Af  de  6  'vísuorð'  pá  förste  og 
tredje  plads  have  kun  á  halv-  eller  helrim,  2  ('•Fariða  ér,  áðr 
fl,eyja»  og  •verit  með  oss  uiiz  verði*,  da  »verit»  má  forandres  til 
vesiðj  derimod  intet  rim.  Af  dé  6  'visuorð'  pá  anden  og  fjerde 
plads  have  kun  2  helrim,  2  /'•varuma  þá  til  margir»  og  •veðr; 
nú  er  brim  fyrir  Jaðri»^  normalt  stillet  halvrim,  1  ('•högg  at 
eggja  ieiiii»y  halvrim  stillet  som  i  Snorres  ' fíeinsháttr'  (Háttatal 
57),  og  1  ^'•(juðröðr!  um  sjá  8tóran«;  intet  rim.  Denne  frihed 
stemmer  ábenbart  overens  med  datidens  tone  i  lettere  digte.  Man 
jevnföre  t.  ex.  Harald  hárfagres  tiltale  til  Tjodolv  (Hkr.  Har.  hárf 

f       26),  hvorpa  Tjodolvs  i  begyndelsen  af  nœrvœrende  note  nœvnte 
' visuhelmingr'  var  et  svar.    Kongens  impromptu  lyder: 
•  Mjök  eru  mínir  reliiiar 
til  rajöðgjarnir  fornir 
oli  hér  liomnir,  hárir; 
'  hví  erut  æfar  niargir?* 

Det  andet  'vísuorð'  er  'riðhent'  og  'skothent'.    I  det  fjerde  har 
man  complet  'háttlausa',  da  •erut«  má  læses  esuð. 
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með  þegnum»  (SnE.  I  308  u  jf.  Edda  ved  S.  Egilsson 
side233^^^j  og  «þá  er  vígligan,  vögna»  (SnE.  1 280^^).  — 
Spörgsmdlet  om  seggja  dicere  má,  efter  min  mening, 
besvares  pá  fölgende  mdde.  1)  Det  egentlige  og  herskende 
udtryk  for  dicere  burde  pd  islandsk  egentlig  have  haft 
fölgende  böining.  Prœsens:  *sagi  dico,  *sagir  dicis  og 
dicit,  *sögum  dicimus,  *sagið  dicitis.,  *saga  dicunt  og 
dicam,  *sagir  dicas^  *sagi  dicat,  *sagim  dicam.us,  *8agið 
dicatis,  *sagi  dicant  og  dic,  *sögum  dicamus,  *sagið  diciie, 
*saga  dicere,  *sagandi  dicens.  Perfect:  sagða  osv.  (de 
bekendte  former).  Particip.  prœt.:  sagaðr  dictus. 
Merllnusspá  11  4  og  14  ('Annaler  for  nord.  Oldkynd! 
1849  side  40''  og  43 lo)  har  Hauksbók  [blad  (60)  36 bs 
og  blad  (61)  37a^^J  »fagað2«  og  »fagat«.  2)  Ligesom 
*þaga  (got.  þahan,  lat.  tacere^,  er  *saga  (dicere)  vandret 
over  i  böiningen  telja  —  dog  ikke  fuldstœndig,  men  sár^ 
ledes,  at  der  ^^  over  for  tel  (numeroj  og  telr  (numeras  og 
numerat)  stdr  segi  (dico)  og  segir  (dicis  og  dicit),  i 
hvilke  sidste  former  e  i  st.  for  a  skyldes  analogien  med 
tel  og  telr,  medens  i  er  oprindeligt  (^*sagl  og  *8agir^; 
^^'  í  particip.  prœt.  hverken  findes  et  gammelt  *8agiðr 
(svarende  til  taliðr^  eller  et  nyisl.  *8aginn  (svarende  til 
talinny,  men  kun  sagðr,  3)  Undertiden  gik ' forandringén 
af  *saga  (dicere)  endnu  videre,  i  det  segi  og  segir  mátte. 
opgive  sit  i  (altsd  blive  til  seg  og  segry,  for  at  stemme 
fuldkommen  overens  med  tel  og  telr.  4)  Skönt  visse  mem" 
braner,  endogsd  meget  hyppigt,  sœtte  en  dobbelt  consonant. 
i  stedet  for  en  enkelt  (se  ' Frumpartar  105'' — 106^  og  jf. 
t.  ex.:  wDreppi  sem  skiotaz  drotinn  svickan»  ' Fornsögur 
Suðrlanda'  ved  Cederschiöld  side  47^^-^^,  «Hvi  qvaddir 
þv  mik  malz,  enða  þeggir  þv  nv?»  ib.46^^-^^,  «a  marga 
vegga*  (==  á  marga  vegay  ib.  54^^,  samt  mange  andre 
steder  i  samme  vœrk  45' — 73^^y,  ligesom  omvendt  en 
enkelt  i  stedet  for  en  dobbelt:  er  det  ikke  usandsynligt,  at 
f.  ex.  de  samstemmende  skrivemdder  til  Haustlöng  12^  have 
nogen  phonetisk  betydning,  og  at  prœsensformerne  af  segja 
undertiden  ere  blevne  udtalie  med  gg,  i  det  analogien  med 
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leggja  har  gjort  sig  geldende.  Derimod  tror  jeg  ikke ,  at 
slig  udtale  af  segja  nogen  sinde  har  vundet  sádan  aner- 
kendelse,  at  skjaldene  have  kunnet  bruge  den  pá  de  mest  i 
öre  faldende  steder,  og  fölgelig  som  'viðrhending'  i  et 
'dróttkvœtt  vísuorð'.  Jf.  t.  ex.  oven  for,  (Njála  II)  24^^-^^ 
med  note.  — 

Nu  pá  den  anden  side:  Dersom.  den  sidste  linie  i 
Unnes  tredje  vers  ikke  bör  udtales  undleggs  skilit  seggja, 
kan  den  sd  antages  at  have  lydt  undlegs  skilit  segja?  kan 
vdlyden  i  gen.  sing.  af  leggr  have  været  fet  blödt)  g  +  s? 
en  udtale,  der  nu  er  den  herskende  i  en  stor  del  af  Island. 

Man  finder,  for  det  förste,  fölgende  rim. 

•  aldyggs  bani  hrygði»  Liknarbraut  23^. 

«glyggs,  Jórsala  bygðarx  Einarr  Skúlason  (Hkr.  Sig.  jórs. 
kap.  10  vers  2,  Fms.  VII  87). 

•  glyggs    or  Finnbygðum»    Sturla  þórðarson   (Hák.    Hdk. 

kap.  318  vers  l,  Flat.  udg.  III  218 nah 
«hryggs  í  stórbygðiri)  Sturla  þórðarson   (Hák.  Hák.  kap. 

323  vers  3,  Flat.  udg.  III  224 19  j- 
Her  opstár  fölgelig  det  spörgsmál,  hvorledes  ordformer 
som  perfect  af  verbet  hryggva  /'hryggja^  og  ord  som 
«bygð»  —  ordformer  og  ord,  der  have  et  etymologisk 
krav  pá  at  skrives  med  ggð  —  ere  blevné  udtalte  af 
Einarr  Skúlason,  af  forfaiteren  til  Liknarbraut,  og  af 
Sturla  þórðarson.  Have  disse  mœnd  sagt  hrygða  og  bygð 
^gð  =  blödt  g  -f  ðy?  eller  hryggða  og  byggð  (^gh  = 
hárdt  g  +  ðy?  At  det  förste  har  vœret  tilfœldet,  i  det 
mindste  med  hensyn  til  en  af  dem,  synes  at  fremgd  af 
fölgende  'vísuhelmingr'  af  Sturla  þórðarson  (Hdk.  Hák. 
kap.  323  vers  2,  Flat.  udg.  III  224):  «eyddu  úhræddir  | 
eyjar  geirrþeyjum  j  vegs  í  víðbygðu  |  vatni  her  skatnar». 
Af  denne  ' visuhelmingr  haves  forskellige  opfatninger.  Den, 
der  ligger  til  grund  for  oversœtielserne  i  Hkr.  V  368, 
synes  at  vœre  noget  mangelagtig  og  ikke  at  tage  noget 
hensyn  til  «vegs«.  Jón  Ólafsson  ordner  og  oversœtter 
(Hkr.  VI):  «Uræddir  herfkatnar  eyddo  geirþeyiom  eyiar 
í  vegs  vídbygdo  vatni.     Imperterriti  bellatores  vastarunt 


359 


pugnis  insulas  in  lacu,  amplis  habitationibus  ornaton. 
Men  (ivegs  vídbygdr»  er  en  hárd  ordforbindelse  y  hvis 
forekomst  i  et  skjaldevers  ikke  er  ret  sandsynlig.  Og  dette 
er  formodentlig  grunden  til,  at  S  Egilsson  (Fms.  XII 
222  ^-^  Shl.X  126,  Lex.  poét.  830  b*-^  og  859  bg^)  tager 
"vegS')  i  betydningen  veis  fóöovj  og  forbinder  det  med 
«úhræddr>.  Da  det  imidlertid  synes  höist  usikkert,  om 
hræddr  (eller  óhræddry  þess  nogen  sinde  er  bleven  brugt 
(skönt  f.  ex.  det  latinske  interritus  tager  genetiv  til  sig), 
föres  man  til  den  formodning,  at  Mvegs»  er  =  veggs^^'^-* 
(parietis)  og  danner  med  geir-  (i  geirþeyjumy  et  com- 
positum  geirveggs  /^geirveggr  et  skjold,  ligesom  geiraA 
garðr  [se  Fms.  XII  34^] ;  geirveggs/\þeyr  kamp,  ligesom 
f.  ex.  randa/^þeyr  Bandamanna-saga  ved  H.  Friðriksson 
side  25^-^).  At  denne  formodning  (den  vœre  rigtig  eller 
urigtig)  stár  i  samklang  med  den  i  den  gamle  tid  her- 
skende  udtale,  ses  af  de  steder,  jeg  nu  skal  anföre. 

•  aldyggr,  fíra  hrygðio  Harmsól  28^.  ''^ 
«svartskygð    bitu    seggi»    þórbjörn    hornklofi   (Hkr.  Har. 

hárf.  kap.   17  vers  2). 

•  huggendr  bana  ugðu'»  þórðr  Kolbeinsson  (Hkr.  ól.  Tryggv. 
.  •,■    41,  Fms.   I  108  XI  125,  Fsk.  48). 

•  Leggja  bað  í  linnura  bygðan»    Rögnvaldr  jarl  (i  Hátta- 

lykill,  Edda  ved  S.  Egilsson  side  240^**). 
«hregg  á  herbygðum»  Sturla  þórdarson  (Hák.  Hák.  kap. 

324  vers  2;  jf.  Flat.  udg.  III  225  ^<'<^). 
(tsvíðr    dyggr   jöfurr    bygðir»    en  anonym    (SnE.  I  506^ 

II  354 10  453 12  5369  602i^).nrA  an-j^hUi  ■ui-m  iíífJ.. 
«rimmu    yggr!    um    sœnskar  hy^hiT*    'AtnörrjtírlaskiíUl 

(Hkr.  Magn.  góð.  kap.  2  versl,  Óh.  1853  side  235^'', 

Fms.  V  IW  VI  23 13).  i^«b  fiTuv  isííi* 

•  Yggjar  más,   í  Þrœnda  bygðir»  Arnórr  jartaskaíá  (Hkr. 


(23)  Man  jevnföre  t.  ex.:  •vigs«  (IUork.  udg.  lie^sb  cf.  Fms.  VI  417} 
i  st.  for  viggs,  «dygr»  (SnE.  I  506  note^)  i  st.  for  dyggr  — 
foruden  en  mœngde  andre  steder,  hvor  en  sködeslös  skrivemáde 
har  sat  en  enkelt  consouant  i  stedet  for  en  dobbelt 
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Magn.  góð.  kap.  2  vers  2,    Óh.  1853  side  235^^'', 

Fms.  V  119^^  VI  24). 
•heiras  bygð  syni  Tryggva*   Ól.  drápa  Tryggv.  5*. 
«Dgglaust  Ira  bygðir*    Rekstefja  6^  (jf.  Fms.  I  láá*  og 

Flat.  udg.  I  120^^). 
«hlífar  styggr,   í  bygðura»    Ttjörrí  hinn  krepphendi  (Hkr. 

Magn.  berf.  7,  Fms.  VII  14). 
(^Det  er  en  selvfölge,  at  gð  =  ggð  rimer  pá  gð  =  ggð. 
Sáledes  —  for  at  tage  nogle  exempler  —  hos  Markús 
Skeggjason:  «hrygðafull  í  Vinda  bygðura»  I^ns.  XI  306. 
«bygð  Jórsala  í  friði  trygða»  Fms.  XI  315*  (jf  Fms.  XII 
256  ^^-^^  og  Shl  XI 288  is).    Og  sáledes  hos  Sturla  þórðarson : 

•  hrygðar  fólk  í  Dana  bygðum»  Hák.  Hák.  kap.285  vers  2, 
Flat.udg.  III  192*.  «hrygðar  stund  í  Danabygðura»  ib. 
kap.  286  sidste  vers,  Flat.  udg.  III  193  ('stund  synes  at 
mátte  vœre  en  tidsaccusativ  —  ikke  nominativ  med  under- 
forstáet  var/  "dygðar  menn  or  Finna  bygðura»  ib.  kap. 
291  vers  1,  Flat.  udg.  III  197.  «bygðir  údygðar»  ib. 
kap.  321  sidste  vers,  Flat.  udg.  III  223. y  Ligesom  g  * 
gð  =  ggð  rimer  pd  gg,  sdledes  rimer,  omvendt,  g  i  virke- 
ligt  gð  (d.  e.  blödt  ^-\-h)  pá  g  (blödt  g);  for  exempel: 
«hugat  mál  í  þat  brugðist»    Holmgöngubersi  (Korm.  kap. 

12  nœstsidste  vers   —    udg.  side  124;  se  oven  for, 

[Njdla  U,  1]  side  147*  og  150'»-^^). 
•hug  þínum  við  brugðit»  Eirikr  nviðsjá^  (isll.  ^  II 366). 
hug    þanns    við    raun    brugðit  ^  þórmóðr    kolbrúnarskald 

(Fóstbr.^  55  s  og  75i,  GhM.  II  294). 
«Lygi  hefir  bragna  brugðit»  Geisli  58^  Ced. 
«hug,  þvíat  eigi  brugðumst»  Sighvatr  þórðarson  (Fms.  VI 

41  is,  Flat.  udg.  III  268 13  J. 
«mér  vara  dagr  sá  er   dugði»    Kormak  (Korm.  kap.  19 

sidste  vers  —  udg.  [1832]  side  190). 
«hug  hve  halda  dygði»  Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Ól.helg. 

kap.  240  sidste  vers,   Óh.l853  side  219,  Fms.  V  84, 

Flat.  udg.  II  357). 

•  Sigtún,   en   skip   hnigðu»    Valgarðr  af  Velli  (Hkr.  Har. 

harðr.  kap.  17   sidste  verslinie,    Fms.  VI  172,    Fsk. 
113^0,  Mork.  udg.  i6^^^). 
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«0k  hagliga  hugðisk»  Geisli  16^  Cederschiöld, 

«ok  lómhugaðr  lagði»  Haustlöng  I  12^  (SnE.  I  314^). 

(idags  ok  krisma  lagði»  Skáldpórir  (SnE.  II  499^"'^). 

(idags  hallar  frið  lagði*  Leiðarvisan  Ið^. 

((dags,  ok  krismu  lagði»  Leiðarvlsan  24^. 

(.Þrymr  varð  logs  þar  er  lögðu»    Einarr  skálaglam  (Hkr, 

Ól.  Tr.  kap.  26  sidste  vers,  Fms.  I  124,  Fsk.  39). 
ttorðhags  kyni  sagðar»  Geisli  70^  Cederschiöld. 
whagat  vel  því  es  sagþi»  Plac.  4^. 
«dag  þann  er  mer  sagðu»  Sighvatr  þórðarson  (Óh.  1849 

side  Ö4,  Flat.  udg.  III  244  ua  [Fms.  V  235]). 
((Sighvatr,  frá  ek,  at  segði»  Geisli  12^  Cederschiöld. 
«Fregit    heíik    satt,    at    segði»    Geisli   15^  Cederschiöld. 

(I  st.  for  segði  har  Flat.  lulg.   ((sagdi».y 
[Jeg  nœvner  blot  *Ægis    dætr  ok  teygðu»  Sveinn  (SnE, 

I  324).    Men  denne  verslinie,  der  vistnok  er  taget  af 

Norðrsetvdrápa,  má  sikkert,  som  allerede  Rask  antog, 

oprindelig  have  hedt  ægis  dœttr  ok  tœttu;  se:  SnE. 

I  324  note'^'  og  ^^  //  52^««,  GhM.  III  236]. 
((Báleygs    at    sér    teygða»     Hallfreðr.       Denne    lœsemáde 

(SnE.  I  322  note^  og  II  528^")  gör  indtryk  af  at 

vœre  œldre,    end   oBáleygs    at  sér  teygja»   (SnE.  l 

322^;  jf.  Fornsögur  205 1^'^). 
«himna  stig,  til  biskups  vígðan*  Markús  Skeggjason  ( Fms, 

XI  314).     Man  má  lœse  stíg  i  st.  for  ((Stig». 
((Ólafs  mágr  at  œgði»  Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Ól.  helg. 

kap.  21  vers  1,  Fms.  III  16  IV  69,  Óh.  1853  side 

27,  Flat.  udg.  I  537). 
«gaóg  til  gumna  feigðar»  Hallfreðr  (Fms.  II  315  n,  Flat. 

udg.  I  484^\  Fornsögur  208 a^^). 
•  Hykkat  ek  vægð  at  vígi»  Halldórr  ókristni  (Fms.  II  328 

X359,  Fsk.  64,  ÓTr.1853  side  57,  Flat.  udg.  I  490). 
«berum  ei  vægð  at  vígi((  Eirikr  «viðsjá»  (íslL^  II  366). 

Jón  þorkelsson  fSkýringar'   1868   side  32)  œndrer 

«berum   ei»   til   «berum-a» ,    hvilket  áhenhart  er  en 

tilnœrmelse  til  det  oimndelige.      Imidlertid  tror  jeg, 

Eirikr  máske  har  sagt  berum  á.    Se  Haustlöng  12^ 
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(SnE.  J  306^^),    á  fyr   skatnmu,   sammenholdt  med 
Haustlöng  I  6^  (SnE.  1  310^),  vas  þat  fyr  langu. 

«sá  var-a  vegs  né  vægðar-)  Sturl.  ed.  Gndbr.  Vigfusson  1 15. 

«vægðartrauðr  at  vígum"  islldrdpa  24^\  Den  'visuhelm- 
ingr,  hvoriil  denne  linie  hörer,  lyder  i  den  i  övrigl 
ikke  blot  smukke,  men  ogsá  höist  omhyggelige  förste 
udgave  (i  overenssiemmelse  med  Lex.  poet.  549 — 550, 
art.  «margþróttri);;  «Kunnr  var  mörgum  manni  j 
margþróttr,  leizt  sá  dróttum  j  vægðartrauðr  at  vígum  | 
vers,  Hólmgöngu-Bersiw,  er  altsá  corrumperet  og  lader 
sig  ikke  tolke  pá  nogen  antageiig  máde.  Forvanskningen 
ligger  i  <'marg-»,  der  má  lœses  mar-.  Altsá:  Hólra- 
göngubersi  var  kunnr  raörgum  manni  at  vígum. 
Sá  vers/\marþróttr  (mand;  egeniL:  'skibssiyrerj 
leizk  dróttum  trauðr  vægðar.  Kendingen  .versAmarr 
genfindes  t.  ex.  SnE.  II  198  ^«Mari  sendu  vers 
vinda  |  veitendr  góins  leitan^  og  er  i  övrigi  ligefrem 
givet  ved  sádanne  betegnelsers  almindelige  natur. 

«Seg  ek,  at  féll  (en  flagða»  Háttalykill  Rögnv.  6b^  (SnE. 
ved  S.  Egilsson  side  240  isj- 

(^Naturligvis   rimede  gð  =  gð   pá  gð  =  gð;    «Sagði  liitt 

er  hugðiw    Steinn  Herdisarson  (Hkr.  Har.  harðr.  kap.  63 

vers  1,    Fms.VI  313,    Fsk.    128,    Mork.  udg.   77,    Flat. 

.udg.  III  361).     Osv.,  osv.y 

I  en  senere  periode  forblanáedes  udtalen  af  ggð  og  gð. 

Jeg  skal  anföre  nogle  exempler. 

«Segðu  í  breiðar  bygðir»  i  Söðulkolluvisur ,   Grett^  105. 

«hrygðarfullan  hvergi  bregðast»  i  et  uœgte  vers,  der  til- 
skrives  Hörðr  Grimkelsson,  ísll.  ^  II  98.  Jón  þorkelsson 
œndrer  rigtig  nok  «hrygðarfullan»  iil  «hugðarfullr», 
hvilket  muligvis  er  rigiigt.  Men  alle  versene  i  Harðar- 
-saga  synes  at  máite  hidröre  fra  en  tid,  da  udtalens 
nöiagtige  adskillelse  imellem.  eiymologisk  ggð  og  eiy- 
mologisk  gð  var  ophört. 

«dragðu  til  dróttins  bygðao  Máriukvœði  5  (se  Pröver  555). 

chatast  dygð,  hratast  lygðir» ,  SnE.  II  198,  ei  'visuorð', 
der  har  to  ' höfuðstafir  !     Mcn  den  sidsie  sœining  má 
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hedde  «ratast  lygðir» ,  hvad  enten  meningen  er  'man 
opdager  —  griber  folk  i  —  lögne'  ('mendacia  de- 
prehenduntur  SnE.  II 199),  eller,  hvad  jeg,  pá  grund 
af  sammenhœngen ,  snarere  tror ,  'man .  finder  pá 
lögne',  'man  udruger  lögne\ 

•  frægðin  hans  ok  fagrar  dygðir»  Guðmdr.   Arngr.  47^. 
(•dygðugr  þat  sem  vinr  minn  vígði»    Guðmdr.  Árna  15h 
"Vígði  þenna  valinn  at  dygðum»  Guðmdr.  Árna  26^.      \ 
«Útlægðu  þeir  enn  til  stygðarw  Guðmdr.  Árna  44^. 
«útlægðan  fyrir  elsku  dygðir»  Guðmdr.  Árna  49^.         ,  \ 

•  Frægðar  áttu  fjórar  dygðir»  Guðmdr.  Arna  71^. 
«hugði   sér  at  hafa   þar.  bygðir»    <*  Nichulássdrdpa  Haíls 

prestso  vers  S^  (SnE.  II  195).  .;> 

«Halldór  frá  ek  at  héti  þegn 
hér  á  landi  bygði, 
var  hann  at  mörgu  vitr  ok  gegn, 
en  varla  þó  svá  at  dygði»  Skdldh.  I  6. 
"Vöisungs  nafn  (sic)  er  vorðinn  kuðr 
vestr  um  heimsins  bygðir, 
ein  veg  bæði  austr  ok  suðr, 
ekki   eru  þat  lygðir»     Völsungsrimur ,    i  Möbius'  udgave, 

vers  124. 
Her  opstdr  det  spörgsmál,  pá  hvilken  máde  udialep,  af  ggð 
er  falden  sammen  med  udialen  af  gð.      ^^  Er  gð  bleven 
til  ggð,  f.  ex.  lagði  iil  laggðii^,    m  udtale,  der  nu  er  vel 
bekendt  pá  Island.       ^^  Eller    er,    omvendi ,    ggð    bleven 
forandret   til  gð,    altsá   f.  ex.  byggð   til  bygð?      ^^  Hvor 
vidt  har  g-lydens  forandring  indvirket  pd  det  fölgende  ð  ? 
Forsög  pá  at  besvare  disse  spörgsmdl  vilde  före  til  vidt- 
löftige  undersögelser.      Jeg   skal  her  kun  med  hensyn   til 
spörgsmálet  nr.  ^  anföre  et  par  steder  af  Lilja. 
«Vígðist  oss,  þá  er  vatni  dögðist»  Lilja  37^. 
wdragðu  mig  frá  djöfla  bygðum»  Lilja  63^. 
«Fyrir  afbrigði  flestra  dygða»  Lilja  76^. 
Disse  tre  steder  (LiLja  37  ^  63^  76^)  ere  af  samme  art, 
som  de  andre  nys  anförte,   og  vise   ikke,   om  g  i  gð  har 
vœret  hárdt  eller  blödt. 
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I  den  gamle  islandske  udtale  pávirkedes  ordenes  consonan- 
tiske  forlyd  i  visse  tilfœlde  af  et  umiddelbart  foregáende 
element.  Og  denne  udtale  have  de  gamle  digtere  under- 
tiden  benyttet.  {Jeg  anförer,  exempelvis,  kun  et  par  vers- 
linier  af  Hrómundr  halti: 

Svá  gól  fyrr  þás  feigir, 
Landn.  II  33  vers  l^,    hvor  g  i  gól   má    udtales  blödt, 
ligesom  g  i  feigir. 

((Varat^^^'*  mér  í  dag  dauði», 
Landn.  II  33  vers  3^,    i   hvilken   verslinie   sikkert   ikke 
alene  d  i  dag,  men  ogsá  d  i  dauðí,  har  lydt  som  ð.  — 
Af  nyislandsk  jevnförer  jeg:     '  *ft>'l 

Hugsað  get  eg  um  himin  og  jörð  enn  hvorugt  smíðað, 

af  því  mig  vantar  efnið  í  ðað! 
Her  er  í  ðað,  /  st.  for  i  það,  ikke  nogen  forvanskning, 
men  en  rigtig  gengivelse  af  den  lette  udtale,  der  passer 
ypperlig  til  den  flotte  tone  i  det  lille  halv  spögende  halv 
spottende  vers.^  Sáledes  kommer  f  (i  «Svá  fór  þat,  er 
svaraði  Evai)  Lilja  16^  og  «|>ú  fyrirdœmdir  auma  Evam» 
Lilja  66^)  til  at  lyde  som,  v;  jf.  t.  ex.  skrivemáden 
wþrevolð')  Elucid.  photoUthogr.  udg.  side  ll^.  I  Lilja  96^, 
«er  þid  fiáid  med  öliu  varda^),  sd  vel  som,  i  den  förste 
linie  af  Liljas  förste  stev  (26^  32\  38^  44^  50^),  «Sé 
þér  dýrð  með  sannri  prýði»,  antager  þ  lyden  ð,  ganske 
som  i  fiydende  nyislandsk  udtale  under  lignende  om- 
stœndigheder.  Det  samme  er  tilfœldet  med  Lilja  39^, 
ttOgí^''^  því  h'kt,  sem  andinn  segði»;  men  sd  lœnge  man 
ikke  véd,  hvorledes  Eysteinn  har  udtalt  g  i  segði,  kender 
man  heller  ikke  hans  udtale  af  g  i  og  ðví.  Lilja  IS^ 
hedder  i  Hist.  eccl.  «oc  til  med  fer  Adam  teygdi»,  hvor 
«oc»  má  lœses  og.  Men  da  Eirikr  Magnússon  har  «þar» 
i  st.  for   « til » (^^^ ,   kan  heller  ikke  dette  sted  pdberdbes  til 

(2i)   Vistnok  i  st.  for  et  oprindeligt  Vas-át;  hvis  her  ikke  fra  först  af 

har  stáet  Vas-á,  eller  endog  Vas  á. 
(2^)  Sáledes  skriver  med  rette  Eiríkr  Magnússon  i  sin  udgave  af  Lilja 

London  1870.  —  Hist.  eccl.  Isl.  har  «oc». 
(2^>  Jeg  har  ikke  selv  gennemgdet  hándskrifter'ne  til  Lilja. 
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hevis  for  blöd  udtale  af  g  e  gð.  Vigtigere  ere  fölgende  to 
verslinier: 

(•Hræðslan  flaug  um  heljar  bygðir»   (Lilja  61^}  og 
«Svá  ódygðar  brandrinn  bjúgi'>  íLilja  66^).  — 
Jeg  har  fundet  4  steder,  der  afvige  fra  det  her  oven 
for  side  360^^ — 362^*  fremstillede ,  i  det  g  i  etymol.  gð 
rimer  pá  gg. 

1)  Gisli  Súrsson  fTvœr  sögur  42^  [jf.  163  j^],  12T\ 
173  vers  14;  Jón  þorkelsson  'Skýringar  side  9  vers  11): 
«Hyggit  at,  kvað  Agða  (variant  Agðey».  Men  det  synes 
ábenbart  af  flere  grunde,  at  dette  sted  er  forvansket.  Med 
hensyn  til  den  gamle  udtale  af  agðir  og  egðir  se:  pórðr 
Kolbeinsson  (Hkr.  Kh.  I  349^,  Hkr.  ved  Unger  217^^", 
Fms.  III  14,  Fsk.  68^,  SnE.  I  474'»  II  44S  2  593^) 
lagðisk  suðr  til  agða.  þórðr  Sjáreksson  (SnE.  I  442^ 
II  443^^)  lagði  körmt  ok  agðir.  Sighvatr  þórðarson 
(Hkr.  ÓL  helg.  kap.  47  vers  2,  Fms.  IV  97 ,  Fsk.  75, 
Óh.l849  side  20,  Óh.  1853  side  39,  Flat.  udg.  II  43) 
agðir  nær  of  lagðan.  Bjarni  gullbrárskald  (Hkr.  Ól.  helg. 
kap.  187  sidste  vers,  Fms.  V  18,  Óh.  1853  side  185^^1^ 
Flat.  udg.  II  311 51)  «lagðisk  land  und  Egða».  þjóðolfr 
Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr.  kap.  14  vers  2,  Fms.  VI  167, 
Mork.  udg.  14)  Lagði  allvaldr  egða.  Stúfr  (Hkr.  Har. 
harðr.  kap.  17  vers  1,  Fms.  VI  172)  Mægð  gat  allvaldr 
egða  (-—  egða  synes  en  bedre  lœsemdde,  end  eiga,  der 
findes  i:  Fsk.  112 9,  Mork.  udg.  16^'^",  Flat.  udg.  III 
306^").  ?  þórkell  hamarskald  (Hkr.  Magn.  berf.  kap.  11 
vers2,  Fms.  VII 46,  Fsk.  155,  Mork.  udg.  145^^";  jf  Orkn. 
110  noten)  sveigði  allvaldr  egða.  Geisli  26^  (Flat.  udg. 
I  3)  Frægð  ríðr  fylkis  egða. 

■  2)  Hallfreðr  i  fölgende  visuhebningr':  Baða « hertygðar » 
hyggja  I  hnekkir  sína  rekka  |  (þess  lifa  þjóðar  sessa  | 
þróttar  orð)'á  flótta.  Det  i  sig  selv  underlige  og  usand- 
synlige  hertygðar,  textlœsemáden  i  Hkr.  Kh.  (I  337 '), 
optaget  i  Fornsögur  (207^^^^  og  217^^),  er  med  rette  bleven 
forkastet  (endog  uden  alt  hensyn  til  rimet  i  «Baða  her- 
tygðar  hyggja»y  sá  vel  af  S.  Egilsson  (Lex.  poet.  329  b. 
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art.  lihertygðBy  som  af  Th.  Wisén  ( Altnordische  Wort- 
deutungen,  2/.  Med  hensyn  til  meningen  vilde  den  hele 
' visuhelmingr  vœre  ganske  i  sin  orden  og  fuldkommen 
gennemsigtig,  hvis  <.hertygð»>  var  et  ord .,  der  havde  vœret 
til,  og  som  desvden,  i  forhindelse  med  hnekkir,  afgav  en 
pd  dette  sted  passende  betegnelse.  I  st.  for  «hertygðar» 
finder  man:  ^^  «hertrygðar»  Hkr.  Kh.  I  337  note^^,  Hkr. 
ved  Unger  210 ^\  Fms.  II  306  js,  Fsk.  63',  Ól.  Tr.  1853 
side  536,  Flat.  udg.  I  479  gj,;  ^>  «hratt  ygðar»  Fms.  II 
306note^;  ^^  «hertryggvan>)  Fms.  X3494;  *^  «hertryggvir» 
Fsk.  63  note^  (hvor  der  ogsá,  urigtig,  stár  «bað»  i  st.  for 
«baða»  eller  «baðat»^'  ^^  «herdyggvir»  í^^^-'  Hkr.Kh.I  337 
note^^.  ^^  Herlil  kommer  nu  gisningen  «tortrygðar» ,  der 
beröver  verslinien  den  ene  'stuðill',  og  altsd  umulig  kan 
ontages  at.  trœffe  det  rette.  I  Lex.  poét.  (329  b,  art. 
«hertygð»y  mener  S.  Egilsson,  at  den  rette  lœsemdde  er 
enten  her  tryggvan  eller  (i  overensstemmelse  med  skrive- 
mdden  Fms.  II  306 15  osv.J  «her  trygðar»  (=  «trygðar 
her^y,  i  det  han  forandrer  sína  til  «Svía»;  altsd:  «baða 
her  tryggvan   (eller  trygðary  hyggja   hnekkir  Svía  rekka 

á  flótta » .     Man  kan  ikke  negte ,   at  gisningen  fuia 

i  steden  for  fina  falder  i  en  vis  henseende  sd  naturlig,  at 
den  nœsten  ophörer  at  vœre  en  gisning.  Det  kan  pd  sine 
steder  i  membranerne  vœre  nœsten  eller  ganske  umuligt  at 
skelne  imellem  in  og  ui.  Men  hér  opstd  fölgende  spörgsmdl. 
«j  Hvilket  stemmer  bedst  overens  med  sprogbrugen:  svía 
rekka  eller  sína  rekkaP  For  at  kunne  besvare  dette 
spörgsmdl,  md  man  efterse  alle  de  steder  i  den  gamle 
poetiske  literatur,  hvor  stammen  rekka  optrœder  uden  for 
sammensœtning  (Lex.  poét.  antager  et  bekkrekka-y  og  som 
appellativ  (det  stdr  ogsd  blandt  'dvergaheitf ;  jf.  SnE.  I 
66^'  II  261^^  470^^^  [553^^^]  samt  SœmE.  ved  Bugge 


(2^)  Jeg  formoder,  at  kun  dette  ord  menes,  skönt  man,  i  fölge  be- 
skaffenheden  af  Hkr.  Kh.  I  337  note  i3,  mátte  tro,  at  der  i  E  stár 
(ikke  •badat  herdyggvir  hyggia»,  men)  •badat  her  herdyggvir 
hyggia*. 
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side  28  a^-^J.  C^*^  Foruden  det,  jeg  her  har  brug  for,  har 
jeg  optegnet  henved  100  slige  steder  (f.  ex. :  9  af  SœmE. 
—  Völuspá  i  Haukshók  verslinie^^^  iheregnet;  5  af  Sighvats 
digte;  osv.J.  Jeg  anförer  Einar  Gilsson's  «Segðu  at  vatn 
þat  er  vígði  |  vinr  minn,  kvað  frú  svinnust  |  stökkvi  ræsis 
rekkar  I  röduls  dúks  á  bil  sjúkai)  (Bisk.  II  19^^-^^j,  for 
(skönt  det  neppe  er  nödvendigtj  at  fremhœve,  at  her  styres 
ikke  ræsis  af  rekkar,  i  det  sammenhœngen  er  Segðu  — 
kvað  frú  svinnust  ræsis  röðuls  —  at  vatn  þat  er  vígði 
vinr  minn  stökkvi  rekkar  dúks  á  bil  sjúka  í^=  Segðu  — 
kvað  svinnust  frú  röðulsnræsis  —  at  rekkar  [manj 
stökkvi  þat  vatn,  er  vinr  rainn  yígði,  á  sjúka  dúksAbiiy; 
se  Lex.  poSt.  111  a^  (art.  dúkry  og  207  a^  (art.  írxxj. 
Svinnust  frú   röðulsAræsis,    om  Jesu  moder,   er  =-  blíð 


(^s)  Rekkr  (stamme  rekkaj  er  uden  tvivl  det  samme  ord  som  oldeng. 
rinc  istamme  rinca^  —  rekk  i  rekkr  forholder  sig  tií  rinc  som 
drekk  i  drekka  (drikke)  forholder  sig  til  drinc  (i  oldeng. 
drincanj  —  og  betyder  ábenbart  egentlig  kun  mand  ('mandfolk') 
og  (i  det  'mand'  reprœsenterer  begge  sider  af  slœgten)  menneske. 
Som  et  klart  exempel  pa  bemærkelsen  'menneske'  anförer  jeg 
Leiðarvisan  20:  rekkum  [þá  er]  rann  til  drykkjar  |  reint  vatn 
fram  ór  steini;  y/!  1  Mos.  17,  6:  'du  skal  slaae  paa  Klippen,  saa 
skal  der  flyde  Vand  ud  af  den,  at  Folket  maa  driklie'.  Ogsd 
f.ex.  Hávamál  49  Bugge  ('•Vaðlr  minar  |  gaf  ec  velli  at  |  tveim 
tremonnom;  |  reccar  þat  þottvz,  |  er  þeír  ríft  hofðo«  osv.)  er 
rekkar  i  grunden  —  mennesker,  da  tanken  simpelt  hen  er:  De 
to  •tremenn»  (menneskelige  —  ikke  nödvendig  'mandlige',  skönt 
her  nærmest  tœnkes  pá  trœmœnd  —  figurer  af  trœ)  fík  aldrig 
sá  snart  klœder  pá,  för  de  bildte  sig  ind  at  vœre  virkelige 
mennesker  (ikke  «viri  fortes* ,  sóm  der  stár  i  Lex.  poét.  —  Pá 
den  anden  side  er  det  heller  ikke  rigtigt,  nár  Bugge  forklarer 
•  þaí»  ved  *det  Kram*,  med  mindre  *det  Kram*  har  i  Norge  en 
ganske  anden  betydning  end  i  Danmark);  jf  'Kleider  machen 
leute'.  —  Man  finder  rekkr  oversat  ikke  alene  ved  *vir  fortis*, 
oheld*,  ttapfrer  Mann*,  men  ogsa  spörgsmálsvis  ved  «0  franklin*. 
Vpátvivlelig  kan  en  mand  være  *vir  fortis*,  *ein  tapfrer  Mann», 
*ein  held* ,  *a  freeholder*;  men  deraf  fölger  ikke,  at  ordet 
'mand'  betyder  noget  af  alt  dette.  At  rekkr  ofte  kan  gengives 
ved  kriger,  hidrörer  fra,  at  oldnordisk  poesie  indbefatter  be- 
grebet  'kriger'  i  begrebet  'mand'. 
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mær  jela^bóls/^buðlungs,  i  det  sammevers,  og  sæt/'=sœt/ 
tí\^\  himingáétisj  i  det  úmiddelbart  föígende;  osv.  'Men  i 
övr)'^t  'má  det  iUke  oversés,  at  en  genetiv ,  der  styres  áf 
rekka-,  nd'sten  udeluKkende  betegner  ■ —  ligesom  et  eie- 
stkdórd,  dhr  fi^rer  Sóm  dftrib'ut  til  rékka-,  'altid  viser  tu- 
b^lgé'tíl  —  én  ' 'é'nkeÚ ,  óteroi'dnét ,  person.  Man  finder 
rigtig  nok  2  Goðr.  15  Tiugge  «Ha;fðo  við  .'....'.  a 
há/iTiyrðom  |  hilmis  þegna,  |  rándír  ráiðar,  |  recka  Hvna,  | 
hiördrot,'  hialmdrótí,  [  hilmis  fylgio'»  'o^  desmlen  hÖs 
Sigtivatr  (Hkr.'Kh.  III  12'^' ■  Hkr.  ved  Unger  521^^-^*^^ 
Fmsyy  208^'-'^,  'ftat.'Úg.  íldSSii)  «Geríg  ek  urií  þvert 
íM  þengils,  I  þróaék  ekki'niér,  'rékka,  |  því  (deíte  pm  h'ör 
udUádes  i  ovérénsátemmislse  med  'Étkr.  Kh.  textén,  Fms., 
llaf.udg.)  em'  ek  séirí  báát,  í  brjósti,  [  bleikr,  verðungar 
leikii),  hvor  lœsemddén  verðung'ar  /Mr.  Kh.,  tíkr.  ved 
Unger,  Fms.  V  208  note^  [efter  Flat.  og  et  p'apirhánd- 
skriftj ,  Flat.  udg.)  vel  tör  anses  for  sikker  (i  det  vex 
þyngð  af,  hvilke  ord  Tómásskinfia,  i  fölge  Fms.  V  208^^, 
scrtter  i  stedét  for  verðungar  [allsá  «Ek  geng  um  þvert 
frá  þengils,  |>yngð  vex  af  leiki  rekka.  Mjer  þróask  ekki 
í  brjósti.  Ek  em  bleikr  sem  bast».  Jf.  Shl.  V  208 12.10], 
ser  bestemt  ud  til  at  vœre  yngrej,  medens  dei  ikke  er  i)ist, 
af  rekka  og  verðungar  höre  samwen  (som  Shl.  V  208 6.5 
og  Fms.  XII  110  2.1  dntagej,  eftersom  flere  opfatninger 
synes  mulige,  sá  at  enten  rekka  eller  verðungar  mdske 
kunde  stijres  af  þengils;  jf.  sddanne  betegnelser  som.: 
lofða  gramr  hos  Hallfreðr  (Hkr.  Rh.  I  347'^,  Hkr.  ved 
Unger  216^^  "■,  Fms.  III  7  s),  jöfut-r  skatna  hos  Sighvatr 
(Hkr.  Ól.  helg.  kap.  170  versl,  Óh.l853  side  I71^a,  Fms. 
IV'374,  Flat.udg.  II287sJ,  hildingr  hölda  hos  þorvarðr 
þorgeirsson  (Bisk.  I  410).,  stillir  rekka  hos  Óláfr  hvita- 
skáld  (Fms.  IX  432,  Flat.  udg.  III  108),  gramr  verð- 
ungar  3  Sig.  fáfn.  42^  Bugge,  vísi  verðungar  Hákonar- 
mál.  '  Men  i  alt'faíd  er  der  mindre  sproglig  sandsynlighed 
for  «Svía  rekka»  end  for  sína  rekka,  hvilket  sidste  síöttes 
ved  fölgende  sfeder.  firymlur  ved  Möbius  47  ((Seggrinn 
talaði  sœmdargjarn  við    sína  VQY^d.^) ',    Völsungsrimur  ved 


M0hius  86  «rekka  sína  ræsir  merkr,  |  reifði  he^nn  flœðar 
eldi»  (hvor  konmaet  ne.ppe  bör  beholdes/.  Völsungsrimur 
vefoL  Msþmif,89  «Uerri  kom  þar  n^pð  rekka,  sín».  -^^-. 
sqglisvisur,  (Hkr.  Me^n.  gx^ð.  kap.  17.  vers  6,  Óh.  1853 
side,23.9'^\  Fms.  V  1^0 '?  VJ  43',  Fsk.  98 j^,  Hat  udg. 
III  269 '^^)  rekkum  þínuni  (d.e.  kong  Magnu^dengodesj. 
Et  vers  af  kong  Harald  hárfagre  (Hkr.  Har.  hdrf.  kap.  26 
vers^l)  ipínfi:  rekkar,    Völsungasaga  kap.  27  vers  It  (Fa^. 

I  185  s,  'Norrme  Skrifter  af  sagnhistorisk  Indhold'  ved 
fíy^ge  side  145*^  y  SœmE.  ved  Bugge  side  336  saj  fylk^s 
rekka;  Hálfssaga  kap,  16  vers  15  (Fas.  II  55  j3,  Norrene 
Skrifter  ved.Bugge  side,  35 n)  fylkis  rekkum.  þjóýolfT' 
Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr.  kap.  104,  vers.2,  Fi^.,V/.42,^_7) 
hílÐgi,\s  rekkar;  D^umr  Stjörnu  -  Odda  ved  ■  Gpðbrandr 
Vigfý,sson  nœstsidste  vers  ('Nordiske  Oldskrifter  XXVII 
122 e)  hilmis  rekkum.     Hálfssaga  kap.  16  vers  19  (Fas. 

II  56  3,  'Norrene  Skrifter  ved  Bugge  side  «?7^^/ konungs 
rekkum.  Helg,  Hjörv.  18  ræsis  rekka;  Einarr  skálaglam 
(SnE.  I  404  II  322 12.11  433'^-''  517^-^  534'-^  582''-'^j 
hykka  'ek  ræsis  rekka  |  rínar  grjót  of  þiyóta.  Snorri 
Sturlmon  Háttatal  38^  (SnE^,  L  650^  II,  389 12)  vísa 
(fyrstens,  jarlens)  rekkar.  1  Goðr.  19^  (se  SœmE.  ved 
Bugcfe  side  245  note  til  vers  19 '^)  þjóðans  rekkum. 
Hrólfs  saga  kraka  5  (Fas.  I  15^)  «rekkar  Hálfdánar». 
Hálfssaga  kap.  15  vers  3  og  11  «heill  kveð  ek  horfna  \  frá 
Hálfs,rekkuip»  og  (iHálfs  eru  rekkar  |  hverjum  meiri»;  osv. 
islendingadrápa  V-^  hausa/haslrekka  i  st.  for  hárs  Teklia,. 
Hallfreðr  (Fms.  II  322^  [Flat.udg.  I  487 0,^];  Fornsögur 
208 i3i)  ('Héðins  rekkaw.  Hkr.  Magn.  Erl.  kap.  3  vers  1 
og  Fms.  VII  284^  ((Magnús  rekkar».  Völund.,  29^  Bugge, 
rekkar  níðaðar.  Fas.  1,10^  «Sævils  rekka».  Pá  den 
anden  side  savner  «hnekkir  Svía  rekka»  den  korthed  og 
afrunding,  som  udtryk  af  lignende  bemiWrkelse  pleie  at 
have.     Se  f.  ex.: 

Dolgara  (Bolgera)  brennir   þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Har. 
harðr.  kap.  1  vers  1,  Fms.  V  88'^  VI  129 n). 

24* 
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Breta  stríðir  Hallfredr  (Fms.  II  322^,  Flat.  udg.  I  487^^'^, 
Fornsögur  208^'^^). 

Grandaðr  dana  Eyvindr  skaldaspillir  (Hkr.  Kh.  I  159 
note  ^*,  Hkr.  ved  Unger  side  106^^^,  Flat.  udg.  I 
61^^^.  —  Lœsemáden  grandráðr  Hkr.  Kh.  I  159 
texten  og  Fms.  I  45  ser  ud  til  at  vœre  en  for- 
vanskning  af  grandaðry. 

(«Dana  hlöðr))  Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  159 
vers  1,  Fms.  IV  359^-^,  Fsk.  81  ^^-^^J.} 

Dana   skelfir   Gisl  Ulugason  (Fms.  VII  51^,    Mork.  udg. 

'Eistra'  dolgr  þjóðolfr  hinn  hvinverski  (Hkr.  Yngl.  39). 
Engla  skerðir  Egill  Skallagrimsson  (Eg.  kap.  52). 
^ngla  stiUir  Steinn  Herdisarson  (Fms.  VI  435,  Mork.  udg. 

124^ea.  jf^  Lex.poet.  778a3—b^  og  778au.e-    Men 

lœsemáden  i  Fsk.  148^2,   egða  stillir,   er  uden  tvivl 

den  oprindelige.l 
Engla  stríðir  Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  248 

vers  1,   Óh.  1853  side  223 7 „,   Fms.  V  94^  i  for- 

bindelse  med  var.^;  jf.  Flat.  udg.  II  366  nj. 
Engla  þrýstir  Steinn  Herdisarson  (Fms.  VI  428^,    Mork. 

udg.  121^^'^,  Flat.  udg.  III  398'^^). 

(^Da  den  'visuhelmingr',  hvori  dette  engla  þrýstir  fore- 
kommer,  neppe  er  uforvansket  i  nogen  af  udgaverne,  skönt 
den  har  holdt  sig  temmelig  godt  i  Morkinskinna,  men  isœr 
fordi  den  er  bleven  opfattet  pá  efi  mdde,  i  fölge  hvilken 
engla  þrýstir  ikke  hörer  til  den  række,  hvori  jeg  her  har 
stillet  det,  skal  jeg  anföre  fölgende. 

Den  hele  'visuhelmingr'  er  i  udgaverne  skrevet  pá 
fölgende  máder. 

{Fms.  Austr  hélt  Engla  þrýstir 
Mork.  Avstr  hellt  Engla  þrystir 
Flat.  Austr  hielltt  Eingla  þreystir 
{Fms.  otvins  (ottvins  H)  liði  sínu 
Mork.  otvin  liþi  sino 
Flat.  ot  uin  skipum  sinum 
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ÍFms.  stóran  braut  um  stýri 
Mork.  storan  bravt  vm  styri 
Flat  storan  braut  vm  styri 
Fms.  straum  sækonúngr  Rauma 

straum  sór  konúngr  Rauma*^^*^ 
Lin.  4  [  \     -      straum  sæ  konúngr  tauma^^^-' 
Mork.  stravm  se  konvngr  Ravma 
Flat.  straum  sækonungr  Rauma. 
S.  Egilsson's  opfatning  (Shl.  VI  398  e^  og  2-1  sammen- 
holdt  med  VIII  3 14  25.13  og  Fms.  XII  167  2.1  og  Lex.  poét. 
635^32.25)  er  fölgende:  «Prýstir  Engla  otvins  (=konúng8) 
héit  austr  liði  sínu ;  konúngr  Rauma  braut  stóran  straumsæ 
um  stýrÍD. 

Hertil  er  nu  tre  ting  at  bemœrke. 
^^  Konungr    braut    straum    um    stýri  falder  mindre 
naturligt  end  straum  braut  um  stýri  konungs.     Jeg  for- 
moder  derfor,    at   konungr  er  en  gammel  feil  i  st.   for 
konungs. 

^^  Udtrykket  «sækonungr  Rauma»  (Fms.  texten  og 
Flat.  udg.i  er  dbenbart  urigtigt.  Og  det  er  langt  bedre  at 
forbinde  sæ  med  straum,  som  S.  Eg.  har  gjort.  Men  man 
t'enter  dog  ikke  en  slig  sammensœtning  pá  deíte  sted. 

^^  Selv  om  "Engla  otvins»  kunde  betyde  'dén  engelske 
konges',  inlde  betegnelsen  «þrýstir  Engla  otvins»  lyde  lidt 
besynderlig ,  historisk  taget,  da  sagaerne  slet  ikke  berette, 
at  Olav  kyrre  er  kommet  i  nogen  nœrmere  berörelse  med 
Harald  Godvinessön,  undtagen  for  sd  vidt  det  hedder  i 
Hkr.,  Har.  harðr.  kap.  100  begynd.,  at  <^Kong  Harald 
Godvinessön  tilíod  Olaf ,  Kong  Harald  Sigurdssöns  Sön^ 
at  fare  bort  med  de  Folk,  der  vare  hos  ham  oy  ikke  vare 
faldne  i  Slaget».  For  det  andet:  hvorledes  kan  «otvin8'> 
antages  at  vœre  =  «óttvinar')  ^"áttvinarwy?  da  vinr  ellers 
altid  (ikke  alene  i  andre  tilfœlde,  men  ogsd  hvor  det  stár 


(29)  Variant  efter  Hrokkinskinna. 

(30)  Variant  efter  Morkinskinna,   der  dog,  som  man  ser,  i  fölge  Mork. 
udg.  har  «Ravma». 
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som  sidste  led  i  en  sammensœtniríg >  har  vinar  i  gen. 
singular;  jf.  t.ex.  Hávamál  43  Bngge:  «Viii  sinom  |  scal 
maþr  vinr  vera,  |  þeim  oc  ^ess  vin;  i  enw  ovinar  sins  | 
scyli  engi  maþr  j  vinar  vinr  vera').  Og  for  det  tredje: 
hvorledes  kan  in  dánne  helrim  med  et  ín,  pá  hvilkel  der 
ikke  umiddelbart  i  samme  ord  fOlger  en  medlyd?  Formen 
«otvin»  med  varianíer  forekommer  pá  fölgende  steder, 
foruden  det  anförte. 

Sighvatr  þórðarson,  Hkr.  ved  Vnger  side  308^^-^^^: 

«Rýgf  kvazk  inni  eiga 

ú'þekk,  sú  er  mér  iinekti, 

áifa  blót,  sem  úlfi, 

ótvin!  í  bœ  sínumw. 
Irykle  varianier  (^^)  til  dMe  «ótvin"  (Hkr.  Kh.  II  125 
n&te^\  Fms.  IV  187^^  og  noté^,  Öh.  1853  Me  80 t^, 
Fhat.vdg.ll  113i):  at  vins,  od  vín,  ötuin,  ot  vin,  otvítl, 
óttvin,  út  vin,  út  vín,  vt  vin.  —  iJnger  sýiies  at  slíitte 
sig  til  S.  Egilsson,  for  sá  vidt  denne  Fms.  XII  84  og 
Lex.poét.  635 a 20-16^^^^  opstiller  skrivemdden  «ótvin  ^otviny» 
og  opfatter  dette  ord  som  tilíale  til  kong  Olav.  Men  for- 
uden  det  oven  for  (side  37 Is — 372^)  anförte  má  herimod 
bemœrkes,   at  Sighvatr,   da  han  digtede  det  leilighedsverh, 

hvoraf  «Rýgr sínum»  udgör  den  anden  'helmingr  , 

befandt  sig  i  mange  miles  afstand  fra  kongen.  —  Dét 
hedder  i  den  lat.  oversœttelse  Hkr.^Kh.  II 125:  nFœmina  .  .  ., 
qvœ  ...  me  expulit  .  .  .  veluti  lupum  ferocem.  et 
sœvum^^^h.  Forfatleren  til  denne  oversœttelse  synes  allsá 
i  «ótvin»  at  have  set  et  substantiv  i  bemœrkelsen  'et  vildt 
og  rasende  vœsen  ,  og  at  have  henfört  dette  substaMíh 
^dótvinoy  som  appositum  lil  ulíi.     Men  skjaldepoesien  a'fi- 

(^O  Eftersyn  af  hándskrift&fié  til  dé  stéder,  hvor  «ótvin»  eller  »óltviii» 
menes  at  være  den  rigtige  lœsemáde,  vilde  naturligvis  före  ttl 
forandringer  med  hertsyn  til  varianternes  skrivemáde,  men  sikkert 
ikke  yde  nogen  oplysning  angáende  selve  spörgsmálet. 

(3S)  1  det  i  áret  1833  udkomne  Shl.  IV  skriver  S.  Eg.  derimod  ólvííi, 
men  oversœtter  dette  ord  ikke  ganske  nöiagtig  ved  'inhumane'. 

(33)  Dgr  stdr  »s(BVÍum». 
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yender  apj^ositionmegetsparsomt!  Og  dfsuden:  hvorfra 
skulde  «ótvin»  have  fáet  en  slig  bemfprkelse/^  —  ,  Den 
danske  oversœttelse  Hkr.  Kh,  II  t25  lyder:  i>Oen  forhadte 
'Qiuinde^]  Der  mig  som  en  Ulff.jog  j  Vdaff  sin  Qaard,  sig 
sagde  kieck  \  Offer  holde  til  Alferne^y.  Adjectivet  «kieck» 
fjerner  sig  ikke  meget  fra  d^n  þetydning,  «ótvin»  her 
synes  at  have,^  men  henföres  urigiig  til  'sagde  i  stedpn,  for 
til  jog'.  Bedre  er  opfqtninge^,  Hkr.  VI  8^J^ ,  nemlig, 
'<  Mulier  ingraia  ^vœ  me  lupi  instnr  ex^villq  sua^  expulitn 
(osv.j,  med  fölgende  note:  «ótvinn  non  duplex,.  o: 
constans,  tenax  propqsiti,  i.  g.  einard|^r».  ,  6'e  neden  fqr. 
I  nœrvœrende  tilfœlde  kan  «ótYÍn»  oversœltes  ved:  'uden 
(mindste)  hetœnkning\  'uden  videre'.        ,  • 

pjóðolfr  Arnórsson,  Hkr.  yed  Unger  side  541  ^^-^sa- 

«Fi.ýði  jarl  af  auðu, 

otvin,  skipi  sí.nu,      ^ 

morð  þar  er  Magnús  gerði 

meinfœEt,  þaðan,  Sveipi».  ^ 

Altsá  for  tredje  gang  i  =  í  «  delie  «ótvin»  —  eller  «otvini» 
(ti  her  skriver  Unger  «otvin»,  ligesom  —  til  dette  síed  — 
Fsk.  104 17  og  Fms.  VI  84 e).  Varianterrie ,  d.^v.  s.,  de 
trykte^^^^  varianter  (Hkr.  Kh.  III  45^^  med  note^^ ,  Fm^- 
VI  84  note'^,  Flat.  udg.  Íll  2,84'^<^j,  ere:  ottvin,  óttinii,, 
ótvin,  ótynn,  ættuin'^''*'^.  /  fölge  sammenhœngen  kan,  sorii 
det  synes,  nœrvœrende  'visuhelmingr',  afset  (forelöbig)  fra 
udtrykket  « otvin » ^  /arfe  sig  opfatte  enten  sáledes:  Jarl 
(Jarlen,  Svend  Estridsön)  flýði  þaoap  .(d.  e, :  fra  det  sted 
[pá  söenj,  hvis  heliggenhed  var  hlev^n  beiegnet  i  hegyn- 
delsen  af  nœ.<it  foregáende  'visa' )  af  auðu  skipi  sínu  þars 
morð  magnúss  g(?rði  syeini  (her  far  man  at  vide,  hvad 
jarlen  hcd)  meinfœrt,  eller:  Jari  flýði  af  auðu  skipi  sínu 


{3i)  Se  oven  for,  note^/, 

(35)  .8ettuín»  (—  Fms.  VI  84  note^^  har  •ættvin»  —),  som  lœsemáde 
i  denne  verslinie,  fmdes  kun  i  Flat.  udg.,  der  i  övrigt  fremstiUer 
nœrværende  'vísuhelmingr'  sáledes,  at  den  har  •Hyde»  i  st.  fur 
Flýði,  •odru»  i  st.  for  auðu,  •modr»  i  st.  for  morð. 
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þars  morð  magniiss  gerði  sveini  meinfœrt  þaðan  ^þaðan 
==  af  skipi  sínuy.  Imidlerlid  fremhyde  disse  opfatninger 
ét  svagt  punki,  nemlig,  forbindelsen  «/"  morð  (naturligvis 
i  bemœrkelsen:  'kamp',  'angreb'j  med  en  genetivus  subjecti 
(Inagnúss^.  Men  selv  om  en  anden,  hvilken  som  helst 
nogeidunde  rimelig,  forklaring  aflöser  denne,  vil  det  neppe 
kunne  fá  nogen  vœsenilig  indflydelse  pá  tydningen  af 
«otvin».  S.  Egilsson  iager  «otvin»  ogsá  her  for  et  sub- 
stantiv,  i  betydningen  'folkets  ven,  og  anser  det  i  Shl.  VI 
80—81  og  Fms.  XII  137  for  et  appositnm  til  magnús  (i 
nom.  sing.),  men  senere,  i  Lex.  poét.  635  a  23.20  ((^ft- 
«otvin»y,  for  en  »apostrophe  ad  regem.i^  (visinok  i  fölelsen 
af,  at  skjaldepoesien  anvender  apposition  meget  sjeldenj. 
Den  latinske  oversœtielse  i  Hkr.  Kh.  III  45  af  den  hele 
' visuhelmingr  lyder:  *Fugiebat  Jarlus  ex  desolata  \  Contra 
contendens  illi  navi  sua,  \  Cœdem  ubi  Magnus  (Rex  ipsej 
fecit  I  Exitiosam  posiea^^^^  Sveinon.  Her  má  uContra 
contendens  illi»  aniages  at  svare  til  <(Otvin»,  eller  rettere 
til  <'ótynn»,  texilœsemaden  i  Hkr.  Kh.  pd  deite  sted.  Den 
danske  oversœtielse  Hkr.  Kh.  III  45:  uHist(^^^  den  strœb- 
somme  Jarl  \  Flydde  fra  sit  öde  Skibn  osv.;  og  den 
latinske  oversœtielf'e  Hkr.  Kh.  VI 141:  uDynasta  sui  proposiii 
tenax  ex  navi  sua  jam  vastaia  fugitn  med  iilföiet  note: 
«ótýnn,  ótinn  pro  ótvinn,  non  duplex,  non  hœsitans, 
certus  agendi». 

þórgils  ' fiskimaðr  ,  Fms.  VI  386  n.u: 

«Heyr  þú  á  uppreist  orða 

otvin  konúngr  mína, 

gaf  mér  guliit  vafða 

gramr,  var  þat  fyrir  skömmu». 
Altsá  for  fjerde  gang  i  ==  í  ?  dette  « otvin » /     Skrivemdden 
«otvin»    er  (ogsá  pá   dette   sted;  jf.   her  oven  for,    side 
3j 3 19-211  (exilœsemáden  i  Fms.  VI  samt  lœsemáden  i  Flat. 


(36)  gengivelse  af  þaðan. 

(37)  Dette  oUist*  synes  at  skulle  svare  til  þaðan. 
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vdg.  III  378^^":  Tnjkte^^^^  varianter:  «ottvin»  iFms.  VI 
386  note^ ,  efter  Hrokkinskinna)  og  «olvín»  (Mork.  vdg. 
102^^  ^'j.  S.  Egilsson  ordner  Shl.  VI  358:  «Koniingr, 
otvin,  heyr  þú  á  mína  [scribendum  videtur  minna'^''^  ut 
construas  á  uppreist  minna  orða)  orða  uppreist!»  osv., 
og,  i  alt  vœsentligt  overensstemmende  hermed,  Fms.  XII 162: 
(-Konúngr,  otvin!  heyr  þú  á  uppreist  orða  minna'^'**''  osv., 
med  den  tilföiede  hemœrkning,  at  «otvin»  betyder  'vinr 
manna\  ligesom  han  ogsá  Shl.  l.  c.  oversœtter:  nRex, 
populo  amate,  aures  prolatis  a  me  verbis  prœbeas!»  osv. 

De  anförte  skrivemáder,  at  vins,  od  vín,  ottvin,  otuin, 
ot  uin,  otvin,  ot  vin,  otvins,  otvín,  ótinn  (Jón  Ólafsson), 
óttinn,  óttvin,  ótvin,  ótvinn  (Jón  Ólafsson),  ótynn,  út  vin, 
út  vín,  vt  vin,  ættuin,  ættvin,  ere,  efier  min  mening, 
absolvt  falske.  Derimod  holder  jeg  Jón  Ólafsson's  ótýnn 
{se  oven  for,  side  374  jsj  for  at  vœre  kun  relativ  falsk, 
med  andre  ord,  rigtigt  i  og  for  sig^^^^,  men  sat  pá  et 
urigtigt  sted,  i  det  en  verslinie,  der  skal  have  helrim, 
derved  fár  halvrim  /'wótýnn  skipi  sínui^. 

Det  synes  klart,  at  det  oprindelige  er  tidlig  bleven 
uforstaeligt ,  og  at  man  tidlig  har  sögt  at  la:gge  mening  i 
det,  hvilket  trœder  klarest  frem  i  skrivemdden  «ættvin"» 
eller  «ættuin»  (Flat.j;  sá  at  S.  Egilsson  ikke,  er  den 
förste,  der  har  troet  at  se  begrebet  'amicus'  deri.  Men 
afset  fra  (noget,  der  i  övrigt  har  mindre  at  betyde, 
nemlig)  det  páfaldende  i,  at  ingen  variant  har  -vinr, 
hverken  i  det  af  Sighvatr  eller  i  det  af  þjóðolfr  eller  i 
det  af  þórgils  eller  i  det  af  Steinn  digtede  vers,    er,   som 


(^S)  Se  her  oven  for,  note  3i  og  ^*. 

(39)  Denne  gisning  er  sikkert  fremkommet  for  at  fá  helrim  pá  ét  af 
de  fire  steder,  hvor  «otvin»  forekommer  og  stár  som  rim- 
ord.  Men  i  ingen  af  alle  tre  udgaver  (Fms.,  Mork,  Flat.)  findes 
noget  tegn  til,  at  noget  hándskrift  har  minna.  Og  selv  om  de 
alle  havde  minna,  vilde  det  ikke  i  fjerneste  máde  tale  imod 
ótvínn.  Se  'Aarbeger'  1866  side  302—303  (sœrskilt  aftryk, 
' For andringer  af  Qvantitet',  side  62 — 63). 

(io)  ótýnn,  ved  overgang  af  ví  til  ý,  =  ótvínn.     5e  det  fölgende. 
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oven  for  bemœrket,  «olvin»  eller  «ótvin')  ^^^^,  selv  om  det 
overalt  passede  til  sammenhœngen ,  hvilket  neppe  kan  siges 
aí  vœre  tilfœldet  pá  et  eneste  sted,  aldeles  forkasteligt  af 
den  grund,  at  det  overalt  giver  et  galt  rim.  Pá  alle  jire 
steder  má  der,  som  det  synes,  oprindelig  have  stáet  — 
ikke,  som  Jón  Olafsson  antaf/er,  «ótvinn»,  der  medförer 
halvrim(^^\  men  et  dermed  nöie  beslœgtet  og  i  bemœrkelse 
nœsten  eller  ganske  identisk  adjectiv  ótvínn,  ikke  dobbelt, 
udelt,  bestemt:  hos  Sighvatr,  om  kvinden,  bestemt  i 
sin  beslutning  (med  anströg  af  dadel,  pd  grund  af 
omstœndighederne ) ;  hos  þjóðolfr  og  pórgils  og  Steinn^  om 
kongerne  Svend  Estridsön  og  fíarald  hárdráde  og  Qlav 
kyrre,  bestemt  i  mod  (kœkhed),  ikke  delt  imellem 
mod  og  forsagthed,  men:  uforfœrdet,  frygtlös. 
ilvad  nu  angár  formen  ótvínn,  sá  forhnldef  stammen 
tvína-  sig  til  stammen  tvinna-,  som  den  œgte  islandske 
starrime  vísa-,  certo-,  forholder  sig  til  stammen  vissa^- 
(i  samme  bemærkelse).  I  alt  fald  má  tvína-  vœre  afledt 
af  tva-  igot.  tva- ,  gr.  dvo-).  Jf.  tví-  som  förste  led  i 
sammmsœtninger . 

De  fire  'visuorð'  má  skrives: 

ótvín  í  bœ  sínum. 

ótvínn  skipi  sínu. 

ótvínn  konungr  mína. 

ótvínn  liði  sínií. 
Rimet  ínn  :  ín  er  af  samme  art  som,    for  exempel,    i 
fölgende  'visuorð'. 
«þvíat  málvinu  minnar»   "Kormdkm  (SnE.  II  136^  416^). 


(^^)  Det  burde  hedde  óttvin  ('óttvinrj  eller  áttvin  ('áltviniV. 

(^2)  HertU  kommer  nu  fölgende.  Som  bekendt  haves:  m^un  (homines) 
i  st.  for  *mennr,  tenn  (dentes)  i  st.  for  lcnnr,  renn  (currit)  i 
st.  for  rennr,  brenn  (ardet)  i  st.  for  brennr,  og  lign.  Men 
deraf  fölger  ikke,  at  'ótvinnr  blev  til  «ótvitin».  —  Formen 
«ótinn»  (se  oven  for,  side  374i2-iij  kommer  ikke  i  fjerneste  be- 
tragtning.  —  Det  oven  for  (side  375^5-/9;  omtalte  ótýnn  slutter 
sig  ikke  til  et  «ótvinn»,  men  til  ótvínu. 
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Oss  naunat  ekkja  kenna  Haraldr  konungr  Sigurdarsón 
'f^orJe.  udg.  16^^).  Jf.  dog  overleveringen  i  Fms.  VI  170, 
der  imidlertid  neppe  bör  foretrœkkes  for  den  i  Mork. 
fSker  déite^  ind  mdn,  med  S.  Egilssón  Shl.  VI  160^,  'op- 
fdtte  Eriti  'i  bémœrkelsen  i^Prœterean.  Den  fjerde  linie 
hedder  i  teúcten  i  Fms.  suðr  í  borg  um  morgin,  hvilket 
er  beholdt  i  Skl.  og  Fms.  XII;  men  suðr  má  rettes,  efter 
Mork.,  til  síðj 

Svéinn    át   (d.  e..;   har   ikkej    sigr   at    launa    þjóóotfr 
Arnórsson  fHkr.  Har.  harðr.  kap.  65  sidste  vers,   Fms. 
VI  320,  Fsk.  130,  Mork.  udg.   80"",  Flat.  udg.  ÍIl 
364.    —  Jeg  tror  ikke,   denne  verslinie  bör  opfattes: 
"Sveinnl   átt»>    osv. ,   men  henviser  til:   Hkr.  Kh.  III 
127    og    VI  165—166;    Fms.  VI  320    note^;    Mork. 
udg.  l.  c.,  der  har  «Sveinn  at»y. 
kœnn  með  krapti  hreinum  ÖL  drápa  Tryggv.  9^. 
'^Einn,  iúktu  upp,  sem  ek  bœni»   tiknarbraut  l^. 
sonr  eingetinn  hreinnar  "Heil.  anda  visurn  16^. 
wtálhreinn  meðal  beini»   pjódolfr  hinn  hvínverski  fHaust- 
löné  I  3^.     Se:  SnE.  I  306''  468,2  II  340,5  447 e 

591, e)- 
álhreirin  ok  gimsteinum  Likn.   7^. 
hreinri  skjótar  jártéinir  Leíðarvísan  26*. 
lireinn  fihgr  bragar  greinir  «//eí7.  anda  visur»  12^. 
einn  sunnudag  hreina  Leiðarvisan  14^. 
einn    dýrðar-hiann    hreinan    Leiðarvisan  24^  fhvor  einn 

stýrir  alls  tírar  vistnok  hörer  sammen). 
einn  hróðtölu  beina  Ól.  drápa  Tryggv.  1  ^. 
einn   ok   sex   at    meini  Gi.di  Súrsson  f'Tvœr  sögur    side 

163'  41  i  126 J. 
svéinn  harðliga  skeina  Sighvatr  þórðarson  fHkr.  'Ól.  helg. 

káp.  48   vers   4\    Óh.  1853   side   40,2^,    Fms.  IV 

100,2,    'Psk.  76',  Flat.  udg.  II  45^''). 
báraldr  ók  sveinn  við  meinum  fHkr.  Har.  harðr.  kaþ.  73 

ver.s  6^,  Fms.  VI  333). 
<.húnn!    skrautliga  búnar»    Sighvatr  þórðarson  fHkr.  Ól. 

helg.  kap.  140  vers  1*,    Óh.  1853  side  131,    Fms. 

IV  292). 
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sínn  halda  vel   rínar  Sighvatr  fiórðarson  (Hkr.   Ól.  helg. 

kap.  92  vers  16 \    Óh.  1853  side  822oa,    Fms.  IV 

190 12,  Flat.  udg.  II  115 loa)- 
mínn  dróttinn  leggr  sína  Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Magn. 

góð.  kap.  17  vers  9^,   Óh.  1853  side  239 nb,    Fms. 

V  131'   VI  43s,  Flat.  vdg.  111269'"^). 

mínn  auðgjafa  sína   Arnórr  jarlaskald  (Orkn,  68^,   Flat. 

udg.  II  415 10  a)' 
mínn  húskarlar  þínir  þórvaldr  blönduskald  (SnE.  I  456  5 

II  337*). 
hug  mínn  siðir  þínir  Harmsól  60^. 
mínn  lausnari  sltína  Liknarbraut  52^. 

Steinn  Herdisarson's  ' visuhelmingr  (se  oven  for,  side 
37 Ou — 372^)  má,  efter  min  anskuelse,  opfattes  pá  fölgende 
mdde. 

Austr  heit  engla  þrýstir 
ótvínn  liði  sínu 
stóran  (braut  um  stýri 
straum)  sæ  (Itonungs  rauma). 
D.  e.   Ótvínn   þrýstir  engla  helt  liði   sínu  austr,   stóran 
sæ.    straum  braut  um  stýri  líonungs  rauma.    Det  hedder 
hos  Óttarr  svarti  (f.  ex.  Hkr.  Ól.  helg.  kap.  27),  om  Olav 
kyrres  farbroder,   Olav  den  hellige:    «bjóttu  vestan  ... 
tvá  knörru"'  og  fóruð  sæ  stóran.    Hermed  sammenligne 
man  helt  .  .  .  austr  stóran  sæ.) 
(í-y^gjjgjj^  þverrir  Steinn  Herdisarson  (Hkr.  Kh.  III  189", 

Hkr.   ved   Unger  635"^,    Fms.  VI  441,    Mork.  udg. 

130  ^'^). 
Engla   œgir  Steinn   Herdisarson  (Hkr.  Ól.  kyrr.  1 ,   Fms. 

VI  439',  Fsk.  149,  Mork.  udg.  125"^). 

Frísa  dolgr  SkúU  þórsteinsson  (Hkr.  Kh.  I  339^,  Hkr.  ved 
Unger  211^'^,  Fms.  II  311'  X  351,  Fsk.  63  n,  Ól. 
Tr.   1853  side  54,  Flat.  vdg.  I  482'^''). 

Andskoti  gauta  þórbjöm  hornklofi  (Hkr.  Har.  hdrf.  kap. 
17  vers  2). 


(^^)  Se  Me  370ie-i5  oven  for 


379 

("^^^Jóta  dolgr  þjóðolfr  hinn  hvinverski  (Hkr.   Yngl.  18). 

Jóta  fellir  Bjöm  hinn  krepphendi  (Fms.  VII  46^ ,  Mork. 
udg.  145'^^). 

Fárbjóðr  skota  Egill  Skallagrimsson  (Höfuðlausn  10). 

Skota  stekkvir  Björn  hinn  krepphendi  (Hkr.  Magn.  berf. 
kap.  9  vers  2,  Fms.  VII  42^,  Mork.  udg.  144^^). 

Svía  þrengvir  Óttarr  svarti  (Fms.  XI  189). 

Vinda  fergir  Markús  Skeggjason  (Fms.  XI  298"). 

Vinda  myrðir;  Islœndernes  'nið'  om  Harald  Gormssön 
(Hkr.  Ól.  Tryggv.  36,  Fms.  XI  42),  Halldórr  hinn 
ókristni  (Hkr.  Kh.  I  344,  Hkr.  ved  Unger  215^^, 
Fms.  II  329 s  X  362,  Fsk.  65 s,  Ól.  Tryggv.  1853 
side  59 u  67  4),  Hallfreðr  (Fms.  II  314  g,  Flat.  udg. 
I  484  ^<^,  Fornsögur  208^^");  jf  Hkr.  Ól.  Tryggv. 
kap.  18  vers  3  (Fms.  I  95  ^). 

Vinda  mýgir  þórgils  'fiskimaðr  (Fms.  VI  387^^ ,  Mork. 
udg.   102^^%  Flat.  udg.  III  378  lej- 

Vinda  rýrir  Markús  Skeggjason  (Fms.  XI  295  u)- 

IJdtrykkene  œgir  eydana  hos  Eyvindr  skaldaspillir  (Hákonar- 
mál),  eydana  meiðir  hos  Arnórr  jarlaskald  (SnE.  I 
508 '0  II  355^  454''"'  [537  lej  603  ^'^),  eyðir. 
«Selundbyggja»  hos  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Har. 
harðr.  kap.  104  vers  1,  Fms.  VI  429  ■''■'^)  göré  ingen 
undtagelse,  da  sproget  ikke  besad  korte  betegnelser  (i 
lighed  med  jótary  for  de  her  nœvnte  afdelinger  af 
danir.  Lige  sá  lidt  er  sidst  nœvnte  skjalds  holmbúa 
hneykir  (Hkr.  Har.  harðr.  kap.  76  vers  1,  Fms.  VI 
340^,  Fsk.  133^,  Mork.  udg.  66'^,  Flat.  udg.  III 
351 10  a)  noget  brud  pá  regelen,  da  et  ord  af  mindre 
omfang,  end  holmbúi,  i  bemœrkelsen  öbo,  ikke  har 
stdet  til  hans  rádighed. 

{Et  «Skota  þverrir* ,  der  antages  at  forekomme  hos  þór- 

björn  hornklofi  (Hkr.  Har.  hárf.  22,  Fms.  I  194),  har  jeg 

udeladt  pá  grund  af  usikkerheden  i  versets  tolkning,  hvilken 

jeg  her  skal  tillade  mig  kortelig  at  gennemgá,    i  det  jeg 

(^*)  Jf.  .HoUfelo  hrædir.  Hkr.  Kh.  III  300». 


380 

först,  efter  Ungers  udgave,  stiller  lœseren  for  öie  den^  del 
af  Hkr.  Har,  hdrf.  kap.  22,  der  ender  med  verset.  «Haral^^ 
konungr  spurði,  at  víða  um  mitt  landit  herjuðu  víkingar, 
þeir  er  á  vetrum  váru  fyrir  vestan  haf.  Hann  hafði  þ^^ 
leiðangr  úti  hvert  sumar  ok  kannaði  eyjar  ok  útsker;  en 
hvar  sem  víkingar  urðu  varir  við  her  hans,  þá  flýðu 
allir  ok  flestir  á  haf  út.  En  er  konungi  leiddist  þetlí^ 
þá  varð  þat  á  einu  sumri,  at  Hfiraldr  konungr  sigldi; 
með  her  sinn  vestr  um  haf;  kom  hann  fyrst  við  HjaÍf-, 
iand,  ok  drap  þar  alla  víkinga  þá  er  eigi  flýðu  undan. 
Síðan  sigldi  hann  suðr  til  Orkneyja  ok  hreinsaði  þar  alt 
af  víkingum.  Eptir  þat  ferr  hapn  alt  í  Suðreyjar  ok 
herjar  þar;  hann  drap  þar  marga  víkinga,  þá  er  fyrir 
liði  réðu  áðr.  Hann  átti  þar  margar  orj-ostur  ok  hafði 
jafnan  sigr.  Þá  herjaði  hann  á  Skotland  ok  átti  þar 
orrostu.  En  er  hann  kom  vestr  í  IV^ön,  þá.'höfðu  þejr.. 
áðr  spurt  hvern  hernað  Haraldr  konungr  hafði  gert 
fyrrum  þar  í  landi;  þá  flýði  alt  fölk  inn  á  Skotland,  ok 
var  þar  aleyða  af  mönnum;  braut  var  ok  flutt  alt  fé  þat 
er  mátti;  en  er  þeir  Haraldr  konungr  géngu  á  land,  þá 
féngu  þeir  ekki  herfang.     Svá  segir  Hornkiofi: 

Menfergir  bar  margar 

margspakr  —  niðar  varga 

lundr  vann  sókn  á  sandi  — 

sandmens  í  by  randir; 

áðr  fyrir  eljanfróÖunj; 

allr  herr  Skota  þverri 

lögðis  seiðs  af  láði 

læbrautar  varð  flœja». 
Dette  vers  er  nu  bleven  oversat  oa  construeret  pd  fölgende 
mdder. 

Hkr.  Kh.  I  98 — 99.  nMonilium  largitor  tulit  multa  j 
Multiscius  (navium  dominus  |  Fecit  impetum  in  arena)  | 
Maritimam  in  urhem  scuta.  \  Anteqvam  coram  laboris  perito,  \ 
Totus  exercitus  Scotorum,  consumtore  \  Scuíi,  ex  regione 
viœ  I  Fraudulentœ  cogebatur  fugere^)  og  nMegit  vis  Guldets 
Vocter   j    Bar    mange    Skiolde   j   i    Byen,    ved   Siöen    he- 
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liggende.  \  Manden  holt  paa  Sanden  Slag.  j  Förend  ald 
Skoiternis  Hœr,  \  For  strehsom  Krigsmand,  \  fíömme  maatte 
aff  Landet,  |  som  ligger  i  Siöen». 

Hkr.  Kh.  vt  18.  «Margfpakr  menfergir  bar  margar 
randir  í  fandmeíis  bý  (oc)  vann  varganidar  fókn  á  fandi, 
ádr'allr  Scota  herr  vard  flæia  af  læbrautar  iádi  fyrir 
eíianfró'duíri  lögdis  eids  þverrÍD.  (.<  Muliiscius  monilium 
largitor  tulit  multa  scuta  in  ay  maritinium  habiiaculum  et 
instiíuit  b)  férárum  confluxum  (vel  impeium)  in  arena, 
aniéqvam  coram  laboris  (facinorum)  perito  c)  scnti  con- 
.mifhlöre  iotus  Scotorum  exercitus  'ex  aqvaiicœ  viœ  regione 
fugére  cogebatur.  —  aj  Insulam  (Monamj:  sandmen  proprie 
cinguíum  arefiœ  v'd'  ierrœ  i.  e.  mare.  b)  Verbotenus:  ferarum  cognati. 
cj  Lögdis  eld  gladii  vel  cuspidis  isthmus  i.  e.  clypeus*. 

Shl.  I  222 — 223.  «Menfergir  bar  margar  randir  í 
sandmens  bý:  margspakr  niðar  varga  lundr  vann  sókn 
á  sandi:  [áðr  allr  herr  lögðis  seiðs  varð  flæja  af  læ- 
brautar  láði  fur  eljun-prúðum  Skota  þverri]».  «lUonilium 
cumulaior  multos  tulii  \  clypeos  in  oppida  maritima;  j  per- 
prudens  ducior  Nidensium  luporum  j  vicii  prœlia  in  arena :  \ 
fantequam  omnis  exerciius  miliiaris,  |  a  strenuo  Skoiorum 
viciore  pulsus,  \  coacius  esi  in  fugam  versus  |  regionem 
mariiimam  relinquere]  ^ . 

Fms.  XII  46.  oMargspakr  menfergiri  bar' margar 
randir^  í  sandmens  bý^  (lundr*  niðar  varga^  vann  sókn 
á  sandi),  áðr  allr  lierr  lögðis  læbrautar  seiðs^  varð 
flæja''    af   láði    fyrir^    eljunprúðum^    Skota    þverri*".   — 

i)  eyðir  gulls,  mk.,  Haraldr  hdrfagri.  ^)  skjöldu.  ^)  sjóarbygð ,  nl. 
Mön.  4)  p,  Hk.  5)  lundr  skipa,  mk.,  konún<irinn.  6)  herr  lögðis 
(sverðs)  læbrautar  (—  hættuligs  {háls)  vegar,  skjaldar,,  seiðs  (—  saungs, 
bardaga),  herfólk.'  V  flýa.  8)  þ.  Hk.  »)  þrautgóðum,  frœknum;  hér 
vi&'mœtii  Uka  taka  samdn  lögðis  læbrautar  seiðs.  lO)  (ititm  Skota, 
Hárdldi  konungio. 

Da  det  indbijrdes  afvigende  i  gengivelserne  af  -fergir 
—  i<Vocier»,  •cumulaiom,  mlargitorn,    neyðirv  (^^^  —  ikke 

(iS)  ,consumtor»  Lex.  poet.  16óbS-i2  (art.  fergir;  og  <,consumens» 
Lex.poet.  562 ai^  fart.  menfergir;  md  stilles  ved  siden  af  *eyðir*; 
m'edéris  *erógans»  L&c. 'i)6ét.  562  a^^  (ari  mefífexgir)  slutter  sig 
ttl  *largitor*.     ^        '       ■ 
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har  nogen  indflydelse  pá  opfatningen  af  versets  övrige 
del,  skal  jeg  ikke  opholde  mig  videre  derved,  men  kun 
bemœrke,  at  fergir  i  menfergir  forekommer  mig  at  betyde 
vœsentlig  det  samme,  som  i  det  oven  for  (side  379^) 
anförte  vinda  fergir,  i  det  jeg  sammenligner  menfergir 
(og  baugfergiry  med  kendinger  som:  lagar/\eldsAfriðrofl 
Háttatal  69,  ormláðsAhati  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  118 
og  fl.  steder.  Jf.  Fas.  I  258 — 259),  menmyrðir  (Bjarn. 
ved  H.  Friðriksson  side  63^},  auðsAmýgir  Einar  Gilsson 
( Bisk.  11  128^),  ormvengisA\ótti  Sturla  þórðarson  (Hák. 
Hák.  kap.  318  vers  2),  auðarAskelíir  Merl.  II  56  (AnO. 
1849  side  58),  menstríðir  Háttatal  3,  hringtælir  SnE.  II 
122 li,  linnsAlandaAþægir  Eg.  kap.  31  vers  1,  og  mange 
andre.  Se  Ben.  Gröndars  'Clams  poetica'  art.  Vir  I  (side 
286 a^ — 290 b^).  —  En  anden  sag  var  det,  hvis  old- 
sproget  havde  besiddet  et  verbum  fergja  i  den  betydning, 
verbet  farga  har  i  nyislandsk,  nemlig  'lóga\ 

Ordet  býr  er  sikkert  misforstáet  Hkr.  Kh.  I ,  i  begge 
oversœttelser ,  samt  Shl. ,  men  derimod  opfattet  rigtigt 
IJkr.  VI  og  Fms.  XII  sá  vel  som  Lex.  poét.  90  a  31.30  (art. 
hjv);  Ugeledes  Lex.  poet.  683  b^^-^^  (art.  sandmeny,  for 
sá  vidt  her  stdr:  «sandmens  býr  tractus  maritimus,  pagus 
mari  adjacensn.  I  det  her  oven  for  (side  380^-^^)  af- 
irykte  stykke  af  Hkr.  er  der  ikke  tale  om  nogen  by.  Og 
i  fölge  den  máde,  hvorpd  verset  (fiteres,  má  sandmens  býr 
vistnok  (med  Hkr.  VI  og  Fms.  XII)  forstás  om  öen  Man, 
ikke  (med  Lex.  poét.  683  b^^-^^,  art.  sandmen;  «íZe  He- 
budibus  et  ora  maritima  Scotiœn.  —  Grunden  til,  at  verset 

Menfergir flœja  er  bleven  opbevaret,    turde  vœre 

dets  mœrkelige  indhold,  at  en  ö,  der  formodentlig  har  haft 
flere  tusend  indbyggere ,  fuldstœndig  forlades  af  disse  af 
frygt  for  kong  Harald. 

I  Hkr.  Kh.  VI  er,  som  man  ser,  forvanskningen  af 
niðar  .  .  .  sandi,  med  det  deraf  fölgende  unaturlige  ind- 
skud  af  «(oc)»,  foranlediget  ved  udeladelse  af  lundr. 

Medens  Lex.  poét.  884  b^-^  (under  verbet  vinnay  og 
759  a  ^  (art.  sókn^  oversœtter  vinna  styr  og  lign. ,   sd  vel 
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som  vinna  sókn  i  det  her  omhandlede  vers,  ved  'facere 
pugnam,  gengiver  Shl.  Hornkloves(^^)  vann  sókn  ved 
'vicit  prœlia\  Versets  niðar  varga  lundr  vann  sókn  á 
sandi  synes  at  svare  til  prosaens  (.þá  herjaði  hann  á 
Skotland  ok  átti  þar  orrostu».  Og  hvis  dette  forholder 
sig  sá,  har  Ileimskringlas  forfatter  taget  vann  sókn  lige- 
frem.  i  bemœrkelsen  'commisit  proclium!  —  forudsat,  at 
lœsemáden  orrostu  (Hkr.  ved  Unger  side  64^^  og  Fms.  I 
1933)  er  rigtig.  Den  stemmer  i  alt  fald  overens  med 
singularen  sókn  i  verset. 

Det   historiske    indhold   i   dette   er,    som   det   synes, 
bleven  opfattet  pd  to  máder.  >^a 

IJ  Manboerne(^^)  flygtede  ikke,  för  kong  Harald  havde 
hœrget  Syderöerne  og  de  skotske  kyster.  Dette  lyder  una- 
turligt,  hvad  enten  meningen  skulde  vœre,  at  Hornklove  i 
sit  digt  om,  den  norske  konge  har  villet  forherlige  Man- 
boernes  mod  (pd  en  sádan  mádefj,  eller  at  konyens  hœrgen 
pá  Syderöerne  og  de  skotske  kyster  egentlig  havde  til  hen- 
sigt  at  indjage  Manboerne  frygt  og  fá  dem  til  at  udvandre! 
2)  Kongen  gjorde  landgang  pá  Man  og  holdt  der  et  slag, 
hvorpá  (egentlig  'för)  alle  indbyggerne^^^^  mátte  forlad.e 
öen  (se  Hkr.  VI  og  Fms.  XII  —  oven  for).  Men  dette 
stemmer  ikke  overens  med  den  prosaiske  fremstilling,  der 
lyder  (i  P.  A.  Munch's  oversœttelse  af  Heimskringla ) : 
<iLigeledes  herjede  hcen^^^^  i  Skotland  og  holdt  Slag  der. 
Men  da  han  kom  vester  til  Man,  da  havde  de  allerede 
spurt,  hvorledes  han  för(^^)  havde  herjetder  i  Egnen;  all 


(^s)  Udtrykket  vann  sókn  forekommer  hos  Hornklove  kun  pá  dette 
ene  sted. 

(^'^)  Jeg  md  dog  bemœrke,  at  overswtterne  ikke  tœnke  pá  öen  Mans 
indbyggere,  men  pá  en  krigshœr.  —  Rimeligvis  har  der  ogsá  pá 
Man  opholdt  sig  en  lille  hcer  af  vikinger,  der  da  er  flygtet 
ligesom  (og  máske  tillige  med)  indbyggerne.  Dog  indeholder,  sa 
vidt  jeg  kan  se,  Hornkloves  vers  aldeles  intet  derom. 

(^^)  Se  nœst  foregáende  noíe 

(*^)  Harald  hárfagre. 

(60)  den  samme  sommer,  pd  det  samme  tog. 
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Folket  flygtede  da  ind  til  Skotland,  saaat  Öen  var  aldeles 
öde  for  Folk.  Alt  Godset,  som  kunde  flyttes,  var  og  borte. 
Da  derfor  Kong  Harald  og  ham  Mœnd  gik  paa  Land,  fik 
de  intet  Hœrfang.  Dette  omtaler  Hornklove».  (Se  oven  for, 
side  380'^-^'). 

Jeg  ser  derfor  ikke  rettere,  end  at  forfatteren  til 
Heimskringla  má  have  fundet  fölgende  mening  i  Hornkloves 
vers:  Efter  at  kong  Harald  havde  holdt  et  slag  pd  den 
skotske  kyst^^^^  ^DÍðar  varga  lundr  vann  sókn  á  sandi^, 
gjorde  han  landgang  pá  Man.  Men  hele  den  forfœrdede 
hefolkning  var  flygtet  bort  fra  öen.  Áðr  betyder  da:  »i 
forveien* ,  uallerede»  —  ikke,  som  man  har  antaget: 
« anteqvam » ,  « förend » . 

Lex.  poet.  501 — 502,  art.  «læbraut» ,  (jf.  Fms.  XII 
46  nole^,  anfört  oven  for,  side  381^.8),  opstiller  ordfor- 
bindelsen  «lögðis  læbrautar  seiðs  eljunfróðr  strenuus  in 
perferendis  belli  laboribus».  Rigtig  nok  forekommer  ud- 
trykket  eljun  sterk  til  góðra  verka,  Guðmdr.  Árna  7.  Men 
ligesom.  eljun  el.  eljan,  sá  vidt  jeg  husker,  aldrig  optrœder 
som  sidste  led  i  et  compositum,,  sáledes  forbindes  sammen- 
satte  adjectiver,  hvis  förste  led  er  eljun  el.  eljan  /^«eljan- 
gjarn,  eljanhress,  eljunfimr,  eljunfrækn*^^^-',  eljunfróðr, 
eljunkuðr,  eljunlatr^-''^'',  eljunsterkr,  eljunþrár,  eljunþúngr» 
Lex.  poét.  133),  ellers  aldrig  med  nogen  genetiv.  Og  selv 
under  forudsœtning  af,  at  «lögtíis  læbraut*  kunde  betyde 
et  'skjold'  i  almindelighed ,  gör  opfatningen  «lögðis  læ- 
brautar  seiðs  eljunfróðr»  ikke  indtryk  af  at  trœffe  del 
rette.  Hertil  kommer  nu,  at  «lögðis  læbrauti)  kun  lod  sig 
bruge  om  et  'skjold,  der  bringer  ulykke';  ikke  at  tale  om, 
at  «Iæbrautar»,  som  en  œgte  lœsemdde,  er  umuligt  pá 
dette  sted. 


(^^)  egentlig  'strandbred'. 

(^^)  d.  e.  eljunfrœkn. 

(S3)  jgg  anförer  ikke  eljunprúðr,  da  det  kun  optrœder  som  variant  i 
st.  for  eljanfróðr.  Eljunprúðr  findes  i:  AM.  37  fol.  ('»eJiun  — 
eller  elum  —  pruðum*;,  AM.  3  8  fol.  C»eliun  pruðum*;,  AM.  54 
fol.  f»ehum  pjuðura*^. 
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Af  disse  grunde  kan  man  heller  ikke  antage  et  "lögðis 
læbrautar  þverrir»,  i  henhold  til  Shl.l  224i4.j2,  hvor  det 
h^dder:  «Si  vero  prœferes  lect.  eiðs^^*^,  oh  antecedens  s, 
jungere  licet  lögðis  læbraut,  dolosa  ensis  via,  chjpeus, 
ejvs  þverrir,  prœliator;  tum  eiðs  láð,  terra  isthmi,  erit 
insula  Mön».  —  Jeg  véd  ikke^  hvor  vidt  der  pd  Man 
findes  nogen  isthmus,  hvorefter  öen  passende  kunde  be- 
nævnes.  Men  S.  Egilsson  har  (se  Lex.  poet.  129  a^^-^^) 
tœnkt  pd  det  raön,  der  nu  hruges  almindelig  pá  Island  i 
bemœrkelsen  'strimmel.^  strihe  (E.  Jonsson).  Men  del  er  et 
spörgsmál,  om  dette  ord  er  sd  gammelt  i  denne  bemœrkelse. 

S.  Egilsson  har  i  det  ]iele  vœret  i  stor  forlegenhed 
med  denne  'visuhelmingr  .  I  Fms.  XII  (se  oven  for,  side 
381 11 )  antog  han  forbindelsen  «herr  lögðis  læbrautar 
seiðst)  og  (tidligere)  i  Shl.  (se  oven  for,  side  381^^) 
«herr  lögðis  seiðs>»  (hvilhet  der  oversœttes  nexercitus 
mUitarisft).  Og  dog  har  han  sikkert  meget  godt  vidst,  dt 
skjaldene  ikke  pleiede  at  udtrykke  begrehet  'krigshœr  ved 
slige  omskrivninger.  Hertil  md  nu  föies,  at  ikke  alene 
«herr  lögðis  læbrautar  seiðs»  og  «herr  lögðis  seiðs», 
men  selv  de  simple  og  ligefremme  udtryk  ^iexercilusn 
(oven  for,  sideSSO^  381^^)  og  »IIœr»  (oven  for,  side381^), 
der  neppe  lade  sig  forstd  anderledes,  end  om  en  krigshœr, 
synes  urigiige,  da  der  i  den  til  verset  svarende  prosa  ikke 
findes  nogen  krigshœr  omtalt,  men  derimod  öen  Mans  ind- 
byggere  (kvinder  og  börn  naturligvis  iberegnede).  At  dette 
er  meningen  af  versets  herr,  antages  i  Lex.poet.  327a2e-25 
(art.  herry;  «allr  herr  varð  at  flæja  af  láði  omnes  incolœ, 
H.  22  (F.  I  194)»;  hvorpd  dér  tilföies:  usic  in  prosa, 
allr  herr  unni  ólafi  konúngi  hugástum  omnes  cives,  F. 
VI  441.  Hinc  in  prosa  allsherjar»  osv.  (se  i  det  hefe 
Lex.  poet.  art.  herr  betydn.  1). 

Men  Lex.  poét.  (502  a^-^,  art.  læbraut^  erklœrer  sig 
imod  forhindelsen  skota  herr;  ufíatio  in  Hkr.  VI  proposita 
eo  non  placet,  quod  h.  l.  construitur  Skota  herr,  non  enim 

(S4)  Talen  er  om  at  vælge  imdlem,  læsemðderne  seiðs  og  eiðs. 
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sermo  est  de  Skotis,  sed  de  incolis  Monœn.  Eerimod  kan 
dog  bemœrkeSf  at  hvis  öen  Mans  indbyggere  vare  af  skotsk 
herkomst,  er  del  ikke  unaturligt,  at  den  gamle  skjald 
kalder  dem  skotar. 

Det  andet  ord  i  den  tredje  linie  hedder  ^^  seið;  AM. 
35  fol.  /'»feið«y,  AM.  45  fol.  ^»féið«y,  Hkr.  ved  Pering- 
skiöld  ^.íeíþ«y;  ^^  seiðs;  AM.  U  fol.  f»(eiöU);  ^>  eib&: 
AM.  37  fol.  /^.>æiðf«;,  AM.  38  fol.  ^>æiðs«y.  Skönt 
lögðis  seiðr  er  en  rigtig  kending  (se  Shl.  I  223  nofe  ^), 
synes  det  ikke  at  passe  pá  dette  sted  —  men  derimod 
lögðis  eið,  der  er  optaget  i  texten  Hkr.  Kh.  og  pá  en  vis 
mdde  anerkendt  i  Lex.  poet.  129  a^^-^^  (art.  eiðy. 

/  henhold  til  alt,  hvad  jeg  nu  har  anfört,  má  jeg 
foresld  fölgende,  for  störste  delen  med  Hkr.  Kh.  VI  (se 
oven  for,  side  381^-^)  overensstemmende ,  construction  af 
vor  'visuhelmingr  :  AUr  herr  skota  varð  áðr  flœja  af 
«læ'>brautar^láði  fyr  eljanfróðum  lögðisAeiðsAþverri,  d.e., 
Hele  den  skotske  befolkning  mátte  i  forveien  flygte  (var 
allerede  flygtet)  bort  fra  öen  af  frygt  for  den  store  kriger. 
«Læ»brautarAláð  i  den  anden  'visuhelmingr  =  sandmens 
^býr  i  den  förste.  Men  «læ»braut  —  hvorledes  kommer 
det  til  at  betyde  'hav'?  Skönt  «via  fraudulenta»  foven  for, 
side3802)  og  uvia  dolosa^^  fShl.  1 224  noterne(^-^>)  minder 
f.  ex.  om  'mare  infidum'  hos  en  rommerjik  digter,  ligne 
dog  hine  betegnelser  ikke  skjtildenes  udtryksmáde.  Se 
Gröndal's  'Clavis  poeiica  side  167b — 170a  fart.  'Mare' ). 
Selv  uaqvatica  via»  foven  for,  side  381")  eller  «via 
liquidan  foven  for^  note^^)  stá  ligesom  pá  .selve  grœmen 
af  de  gamle  ke^idinger  for  'hav'et,  Desuden  er  det  neppe 
afgjort.,  Mt  der  findes  et  læ  i  betydningen  idiquom  foven 
for,  note^^;  Lex.  poet.  501  b^'^).  Det  synes  i  alt  fald 
ikke  at  fremgá  med  sikkerhed  af  «Koin  gríðar*^^^^  læ  |  á 

Í55;  fixxyr  det  hedder:  •læbiaut,  via  dolosa,  pro  mari  accipi  posset,  vel 
via  liquida,  a  læ,  id.  q.  lá,  liqnor;  h.  læbrautar  láð,  regio 
maritima,  h.  l.  de  insula*. 

(^^)  Skulde  dette  gríðar  ikke  vœre  en  forvanskning  af  gráðar,  gen. 
sing.  til  nominativen  gráðr  grddighed,  hunger?      Gráðar''Mæ 
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Gjálpar  skæ»  (Höfuðlausn  Egils  12).  Og  selv  om  det  var 
givet,  at  læ  betöd  enten  uliguort,  eller  endog  nogen  af  de 
genstande,  som  hvis  vei  skjaldedigtningen  ofte  betegner 
havet  fjf  t.  ex.  vegr  flaustay,  sá  var  man  lige  nœr,  da 
Hornklove  ikke  kan  antages  at  have  ttdtalt  æ  pá  samme 
máde  som  œ.  For  mig  stiller  det  sig  som  noget  afgjort, 
'>  at  «læ»  i  (tlæbraut')  má  lœses  lœ;  ^^  at  detie  lœ  er  en 
forkortelse  af  en  stamme  lœja;  ^^  at  denne  stamme  lœja- 
er  --=  stammen  lýja  fnom.  sing.  lýr;  en  fiskeart.  Se  Lex. 
poM.  ðáOajr.n,  art.  lýr),  i  det  lœja-  fphonetisk  tagetj 
forholder  sig  til  lýja-  som  fsubstantivstammenj  bœja-  for- 
holder  sig  til  fsubstantivstammenj  býja-,  og  som  fadjectiv- 
stammenj  œgja-  forholder  sig  til  (adjectivstammen)  ýgja-  (^"^, 
og  som  verbet  tœja  forholder  sig  til  verbet  týja,  og  som 
verbet  flœja  forholder  sig  til  verbet  flýja.  Ordei  lœbraut 
beiyder  da  ganske  det  samme  som  lýslóð  fHáttatal  45j(^^K 
Man  undrer  sig  máske  over,  at  sœtningen  AUr  herr  .  .  . 
þverri  ikke  begynder  med  enn,  men.  Man  veniede  snaresi 
enn  áðr  varð  osv.  Men  tilföining  af  enn  var  ikke 
logisk  nödvendig.  Logisk  taget  var  det  tilstrœkkeligt  at 
berette  factum  uden  indledende  conjunction.  Den  nöd- 
vendige  iidsbesiemmelse  ligger  i  áðr,    Som  skjaldenes  i  det 


'det,  som  tilintetgör  .hungeren'  fjf.  t.  ex.:  læ  klungrs,  sviga  læ, 
friðlæA  mœttelse.  Altsá:  Kom  . . .  skæ  =  ulven  blev  mœttet. 
At  gráðr  oprindelig  hvilede  pá  en  u-stamme,  sá  at  gráðar 
er  den  œldste  af  singulargenetivens  to  former,  synes  mig  at 
fremgá  af  fölgende  tre  ting,  nár  de  sammenholdes  med  hverandre. 
1)  Det  synes  klart,  at  gen.  sing.  giáðar  forekommer  hos  Arnórr 
(i  denne  'visufjórdungr':  ungan  frá  'ek  þlk  eyðir  þrengva  |  ulfa 
gráðar  þeira  ráðij;  se  Lex.  poét.  267  b  art.  gráðr.  ^)  1  Mork. 
udg.2272Sa  (jfFms.  VII  356^1)  stár:  «groþr  var  kiotz  a  kavþa». 
3)  Gotisk  har  substantivstammen  gredu  t  betydningen  'hunger'. 

(^^)  I  œgja-  —  ýgja-  synes  œ  dog  oprindeligere  end  ý. 

(58)  og  naturligvis  det  samme  som  lýbraut  i  den  af  Bardi's  moder 
digtede  'vísa'  (Ísll^.  II  338),  hvis,  hvad  jeg  med  Jón  þorkelsson 
tror  (da  intet  láð  eller  láðr,  i  betydn  'ild'  eller  lignende,  vides 
at  existere),  det  i  denne  'vísa'  forekommende  láðs  er  en  for- 
vanskning  af  Ijóss  (Jón  þorkelsson)  eller  logs  eller  leygs. 
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hele,  har  Hornkloves  opgave,  ogsá  pd  dette  sted,  vœret:  at 
fremstille  bekendte  begivenheder,  i  et  rigt  og  prœgtigt 
sprog,  men  i  övrigt  sá  kort  —  sá  lapidarisk  —  som 
muligt.  Nár  to  af  sœtningerne  i  denne  'vísa'  moderniseres 
lidt,  vil  dens  indhold^  prosaisk  ordnet,  komme  til  at 
lyde:  menfergir  bar  margar  randir  í  sandmensAbý  — 
margspakr^*'^''  niðar/\vargaAlundr  vann  áðr  sókn  á  sandi  — ; 
enn  allr  herr  skota  hafði  orðit  at  flœja  (vas  flýiðr) 
af  lœbrautarAláði  fyr  eljanfróðum  lögðisAeiðsAþverri.) 

Det  oven  for^  side  366 18—3796-,  anförte  synes  at  tale 
temmelig  bestemt  imod  at  lœse  «hnekkir  svía  rekka»  og 
altsá  tillige  enten  «her  tryggvan»  eller  «her  trygðar»  (i 
to  ord)  =-  «trygðar  her»)  eller  (se  Lex.  poét.  art.  «her- 
tygð»  slutn.)  «her  dygðar»  =  «dygðar  her».  Hnekkir 
«hratt  ygðarw  giver  ingen  mening.  Og  der  kan  slet  ikke 
vœre  tale  om,  at  det  nögne  hnekkir,  med  eller  uden 
«hertryggvir»  eller  «herdyggvir»  som  appositum,  skulde 
kunne  stá  her  som  en  betegnelse  for  kong  Olav.  Det  fore- 
kommer  mig  indlysende,  at  «hertrygðar» ,  der  optrœder 
som  den  lœsemáde,  hvorom  de  andre  gruppere  sig  som 
varianter,  ogsá  er  det  oprindelige,  sá  at  denhele  sœtning 
má  opfattes  pá  fölgende  máde:  Hertryggðarí^^-'Ahnekkir 
baða  rekka  sína  hyggja  á  flótta.  Kendingen  synes  fuldt 
forstáelig.  Her-  betegner  ikke  Olavs  egen  hœr,  men 
fjendens,  ligesom  i  kendingen  lierskerðir  (der,  i  fölge 
Fms.  II  313 11,  skal  vœre  brugt  om  den  samme  helt  af 
den  samme  skjald  i  det  samme  digt).  Og  tryggð  betyder 
her  ikke  'trofasthed',  som  i  nyislandsk,  men  tryghed;  jf. 
t.  ex.:  ttjötninum^^^^  þótti  ekki  trygt  at  vera  með  Ásum 
griðalaust,  ef  þórr  kvæmi  heim»  SnE.  I  Wáu.io.    Hnekkir 


(59)  jDet   er   mikkert,    om   margspakr   hörer   til   menfergir   eller   til 

niðarAvarga/\lundr. 
(so)  jeg  indser  ikke,  hvorfor  skrivemáden  •trygð»  og  lign.  skal  fast- 

holdes,  da  den  strider  báde  imod  oprindelsen  og  den  gamle  udtale. 
(^i)  Sáledes,  i  st.  for  •jötnum*,   báde  R.  Rask  og  S.  Egilsson,  i  hen- 

hold  til  sammenhcengen. 
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hertryggðar  altsá  egentlig  'den,  der  forjager  (forstyrrer, 
tilinietgör)  den  fjendtlige  hœrs  trýghed',  'en  dygtig  hœr- 
förer. 

3)  (62)  Einarr  Skúlason  i  verslinien  «dygg  þott  vif  en 
vigþo«>  (Mork.  udg.  227^^'';  jf  Fms.  VII  355).  Men  den 
hele  'visuhelmingr'  er  dunkel  og  dens  lœsemdde  i  det 
enkelte  fölgelig  ikke  sikker.  Skulde  imidlertid  rimet  «dygg  : 
vígðu'  virkelig  vœre  udgáet  sdledes  af  Einars  mund,  var 
det  neppe  for  dristigt  her  at  antage  en  oprindelig  rimfeil, 
hidrörende  fra  den  mdde,  hvorpd  verset  hlev  til,  i  fölge 
Mork.  vdg.  227^-^^,  hvor  det  hedder:  «þa  melti  konvngr. 
Vittr  ertv  nv  scalld  er  þv  kemr  eigi  vndir  borþ  oc  ert 
þo  konvngs  scalld.  Nv  monom  við  eigi  sattir  nema  þv 
yrkir  nv  viso  aþr  ec  drecca  aí  kerino.  I>a  qvaþ 
Einarr  viso  ...».  —  Det  ligger  ikke  fjernt  at  formode, 
at  den  tvungne  improvisation  kan  have  foranlediget  et  eller 
flere  feil,  men  at  verset  er  alligevel  bleven  bevaret  med 
historisk  troskab,  pd  grund  af  de  omstœndigheder ,  hvor- 
under  det  fremkom. 

4)  þorbjörn  skakkaskdld  (Hkr.  Magn.  Erl.  kap.  3  v.  2, 
Fms.  VII  284 13):  ugðii  eld  ok  sveigðan.  Dette  stemmer 
ikke  overens  med  þórðr  Kolbeinssons  huggendr  bana 
«ugðu»^^^-*  (se  oven  for,  side  359 le).  Men  skulde  ikke 
analogien  med  hugða  (osv.),  perfect  af  hyggja,  have  be- 
virket,  at  uggða  (osv.),  perfect  af  ugga,  er  bleven  for- 
andret  til  ugða  för  den  tid,  da  ggð  og  gð  i  det  hele  faldt 
sammen  i  udtalen?  —  — 

Ligesom  pd  gg  (eller  g  =  gg^  foran  ð  (se  oven  for, 
side  358^^-^^),  sdledes  rimer  gg  i  genetiver  pd  ggs  ogsd 
pd  gg  foran  r  eller  foran  j  eller  foran  v  eller  foran  en 
selvlyd.^^^^     Exempler: 

(62)  Se  oven  for,  side  365. 

(63)  d.  c.  uggðu. 

(6^)  At  man  ikke  (for  det  femte)  fínder  gg  i  genetivendelsen  ggs 
rimende  pá  gg  i  udlyd,  hidrörer  fra  den  almindelige  heskaffenhed 
af  oldnordisk  versbygning.  Rimstavelser  som  veggs  :  hregg  eller 
hregg  :  veggs  kunde  forekomme  t.  ex.  i  'stýft'  ('styfðr  dróttkvœðr 
háttr')  eller  'toglag' ;  men  disse  versarter  ere  sjeldne. 
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•byggs  vid  bitran   skeggía»    Flat.  udg.  III  238h^  (Fms. 

V  228 J.      Óh.  1849   side   5^^«    <.bys    við    bitran 

skæggiao    (altsá   'háttlausá').    —    Jeg   anförer   detie 

sted,  uden  at  kunne  indlade  mig  nœrmere  derpd. 
dyggs  augliti  hryggu  Harmsól  33^. 
aldyggs   sunar  tryggva  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  21 

V.  1%    Óh.  1853  side  27 ^a,   Fms.  III  16  IV  69^, 

Flat.  udg.  I  537). 
hugdyggs  of  son  tryggva  fíekstefja  34 '^. 
sanndyggs    vitut    seggir   Markús   (SnE.  I  520   note^^   II 

461''). 
«skeleggs  minnis  veggja*  Grett^.  180^. 
glyggs   í  gegn   at  höggva  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.   kap. 

240  V.  2\  Óh.  1853  side  218 sby   Fms.  V  83,  Flal. 

udg.  II  356 12  h). 
glyggs  enn  várt  líf  hryggvir  Harmsól  60^. 
rammglyggs  megi  of  hyggja  Harmsól  2*. 
fjölglyggs  himins  tyggja  Máriuflokkr  (Edda  ved  S.  Egilsson 

side  217^^.,  SnE.  II  500 '^.      Jf.  mine  hemœrkninger 

'om  helrim'  side  44'^-'^). 
morðheggs  skulu  leggja  Hallfreðr   (Fms.  III  27 13,   Flat. 

udg.  I  536^^.   —   Pröver  [Sýnishók]  4Ó*  og  Forn- 

sögur  llá^'  jf.  214^^  have  morðveggs  i  steden  for 

morðheggs/ 
hreggs  döglinga  tveggja  Jórunn  ^Jcaldmœr  (Fms.IV  13 3 ^; 

jf.  Ól  helg.  1853  side  253^). 
Vas  til  hreggs  at  hyggja  þórarinn  svarti  (Eyrb.  kap.  19 

V.  ll'). 
hreggs  uvafrevþa»)  tveggja  þórsdrápa  14^  (SnE.I  300^). 
geira    hreggs     frá     glyggvi    Eirikr    uviósjá*     (íslP.    II 

361'). 
hreggs  bjartloga  ok  hyggju  Harmsól  9^. 
hreggs  nema  horskum  seggjum  Harmsói  45^. 
hreggs  at  hjálp  of  þiggi  Harmsól  57''   (hvor  þiggi  máske 

bör  œndres  til  þiggimy. 
•  kvánar  hreggs  við  seggi»   'Oddr  i  Illuga-drápu    (Eyrb. 

kap.  17   V.  2^).       Jeg    anförer   ogsá    dette    exempel, 
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skönt  den  hele  ' visvhelmingr    —  der  lyder  i  Eyrb^, 
(side  20): 

«áðr  kynframaðr  kœmi 
kvánar  hreggs  við  seggi 
(Frægt  görðisk  þat  fyrða 
forráð)  griðum  Snorri»  — 
er    mig  uforstáelig.      Skulle  de  to  förste  ord  i  den 
anden  linie  vœre  —  jettekvindens,   lá  det  nœr  at 
gette  pá  fleggs  ^  st.  for  hreggs,  da  fleggr,   i  fölge 
SnE.  I  549^^,  skal  vœre  et  jettenavn.    Det  hele  kunde 
da  construeres:  áðr  fleggs/Nkvánar/^kynfrömuðr  kœmi 
griðum  við  seggi.      Þat  fyrða-forráð  snorra  gerðisk 
•    frægt.      Men  jeg  er  ikke  overbevist  om,   at  Oddr  og 
Kormak  (Korm.  side  198)   have  kaldt  ulvene   njetíe- 
kvindens  afkmn\>. 

hryggs  (lugðit  lið  liggja  Geisli  ved  Ced.  53^  (jf.  Flat. 
udg.  I  öbs). 

ieggs  se  neden  for. 

reggs  xiii  seggja  þórmóðr  kolbr.  (Fóstbr.^  side  56 1  og 
76  s,  GhM.  II  298  V-  (Se  oven  for  [Njála  II] 
292—293  og  ' Aarboger  f.  nord.  Oldk:  1879  side 
160 — 162.  I  ' Aarbogerne'  l.  c.  har  jeg  foresláet  at 
lœse  nœrvœrende  verslinie  reggs  þretían  seggja  og 
verslinien  Fbr.^  side  10 7  hvettr  fimmtían  vettra. 
At  œndre  den  ' visuhelmingr  ,  hvori  sidst  anförte  linie 
findes,  sáledes,  at  denne  kommer  til  at  hedde  ohveti 
fimmtán  vetra» ,  gár  af  den  grund  ikke  an,  at  hveti 
danner  en  pyrrhikhius  (\/\j).^ 

seggs  marghtendr  eggja  Geisli  ved  Ced.  59^  (jf.  Flat. 
udg.  I  6  b*^). 

skyggs  fyri  skrvmis  eggjum  Steinarr  Önundarson  (Korm. 
side  128).  Skyggs  stár  sikkert  ikke  i  stedel  for 
«skyggðs»,  men  hörer  lil  en  gammel  adjectivstamme 
skyggva. 

flugstyggs  sunar  tryggva  Hallfreðr  og  Sighvatr  fói.  Tr. 
1853  side  61 '\  Fíat.  udg.  I  534^  jf.  Fms.  III  24 2, 
Pröver  [SýnisbókJ  37'',    Fornsögur  112'"  jf.  207^% 
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Fsk.  67  2  jf.  Fornsögur  210^^";  Hkr.  Ól.  helg.  kap. 
154  V.  1\  Óh.  1853  side  159^",  Fms.  IV  349, 
Flat.  udg.  II  27 5  ^^'^). 

læstyggs  sunar  tryggva  Hallfreðr  (Hkr.Kh.  1347^^,  Hkr. 
ved  Unger  side  216  ja,  Pms.  III  7,  Fsk.  67  ^'^,  Forn- 
sögur  209  h^^). 

hildar  veggs  auk  hjoggusk  Grettir  (Grett^.  side  166?, 
SnE.  I  424^  II  328  &  439 13  5884). 

afólkveggs  drífar  hreggi»  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  15,  Óh. 
1853  side22'^^,  Fms.IY  54^,  Flat.udg.  II  21"''). 

gunnveggs  stöfum  leggi  hreggi  Háttatal  61^. 

Se  side  390  u.u  oven  for. 

hafviggs  kalinn  liggja  Björn  breiðvikingakappi  (Eyrb. 
kap.  40  V.  3^.  —  Den  visuhelmingr ,  hvis  slutning 
detme  linie  danner,  synes  ikke  aldeles  uforvansket. 
I  det  mindsíe  kan  jeg  ikke  tro  andet,  end  at  det 
overflödige  og  stödende  mik  i  anden  linie  má  have 
fortrœngt  et  oprindeligt  xm). 

unnar  viggs  at  liggja  Grimr  Droplaugarson  (DropU.  33* 
jf.  38  s,  Dropl^  29ijf.  37 1). 

viggs  döglinga  þriggja  Gunnlaugr  ormstunga  (Gunnl. 
kap.  7  V.  3).  Jón  þorkelssons  rettelse  i  den  förste 
verslinie  tör  vistnok  antages  vœsentlig  at  traiffe  det 
rette.  Holder  man  sig  til  ÍslP.  II  227 ,  frembijder 
Koma  hlýtk  veggs  at  vitja  ^sig  som  denne  linies  op- 
rindelige  form.  Forvanskningen  er  mdske  opkommet 
sáledes,  at  en  afskriver,  hvem  kendingen  veggs/\vigg 
har  vœret  ubekendt  og  uforstáelig,  forsœtlig  har  for- 
andret  det  i  hans  tanker  absurde  veggs  til  víst.  — 
/  tredje  versUnie  synes  lœsemáderne  «hlutvöndum 
/hlutvend,  hlutvöndy,  hreytanndum,  heitendumi)  med 
bestemthed  at  pege  tilbage  til  hljótöndum ,  hvilket 
Wimmer  har  optaget.  —  Altsá  den  hele'visuhelmingr' : 
Koma  hlýtk  veggs  at  vitja  |  viggs  döglinga  þriggja  | 
(því  hefi  ek  hljótöndum  heitit  |  hjarls)  ok  tveggja 
jarla.  /  nyisl.  prosa:  'Jeg  hlýt  að  koma  við  hjá 
þremur  konungum'  osv. 


393 

viggs   l'ótt  verða   ek  höggvinn    Hallfreðr    (Fms.  II  248, 
Flat.  vdg.  I  450 na,  Pröver  32^,   Fornsögur  106^^). 
Den  hele  'visa'  er  i  övrigt  for  en  del  et  'crux 
interpretum'.     Man  har  fölgende  opfatninger. 

1)  Shl.  II  232  n.i:  «Ek  hirði  h'tt,  þótt  ek  verða 
höggvinn  í  höndum  svarra,  (varr  lautar  viggs  lundr 
hefir  hætt  til  sprunda),  ef  ek  næða  sofa  meðal 
arma^-'  slæðu  karms  Sif;  máttkat^-'  ek  lauss^-'  bindast 
of  ræktar*-'  við*'-'  Ijósa  Und. 

^)  á  armi,  in  sinu,  C.  2)  mákat,  non  possum,  Sk,  aptius, 
ut  puto.  3)  Ijóss,  luminis,  132,  hoc  ordine:  aiáttkat  ek 
bindast  of  ræktarvið  Ijósa  Ijóss  lind,  erga  lucidam,  pulcram 
luminis  tiliam  (feminam);  las  B.  C.  forte  id.  q.  láss,  serœ 
(oh  jus  clavium),  eodem  ordine,  vel  id.  q.  lass  v.  laz,  quod 
vertitur  tœnia,  fibula  OK.  p.  181.  Egl.  p.  602.  ^)  trega, 
dolore,  pro  desiderio,  C.    ^)  um,  ob,  propter,  132*. 

I  forhigáende  hemœrkes  fölgende  til  disse  noter. 
Til^):  ogsá  557  har  á  armi,  skrevet  w.a.  bmi«.  — 
Til^):  lœsemáden  «Makat»  Ól.  Tryggv.  Skálh.  II 
249  at5  stemmer  overens  med  Flat.  ndg.,  der  har 
«makat».  —  Til  ^);  skönt  jeg  ikke  kunde  antyde  det 
i  de  sproglöse  noter  til  Sýnisbók  ('44  prover),  synes 
det  ganske  klart,  at  den,  der  har  skrevet  memhr.  132, 
först  har  sat  »matkaða«  eller  lignende,  men  selv  ud- 
slettet  (udskrabet?)  det  sidste  bogstav,  efter  at  det 
fölgende  ek  var  skrevet,  sd  at  der  stár  »matkað(^^^'' 
ek«  (som  i  Sýnishók,  men  med  usœdvanlig  stor  af- 
stand  imellem  disse  to  ord).  Membr.  132  har  ikke 
«of  ræktar»,  men  »oftregaM  (i  ét  ord  —  ikke  i  to 
ord,  som  der  stdr  i  Fornsögur).  Prœpositionen  við 
findes  ikke  her  i  132,  som  i  st.  for  við  har  et  utyde- 
ligt  ord,  der  synes  at  mátte  vœre  um  (se:  note^; 
Sýnisbók  side  32  linie^^  med  note;  Fornsögur  107^; 
og  jf.  Flat.  udg.).  Med  hensyn  íil  «las»  bemaírkes, 
at  membr.  B  har  Blaf«,  Flat.  udg.  «lass»,   memhra- 


(66)  ikke  «máttkati 


weme  C  oý  557  »lcnf«,  memhranen  k  »lcnff«.  —  Til*>: 
se  det  ovén  for,  side  393  9.7,  anförte. 

2}  Fms.XII  52 — 53:  «Varr  lundr  viggs^  lautar^ 
hefir  hætt  til  sprunda.  Ek  hirði  lítt,  þótt  ek  verða 
höggvinn  í  höndum  svarra,  ef  ek  næða  sofa  lauss 
meðal  arma  slæðu  karms'*  Sif*.  Ek  máttkat^  bindast 
of  ræktar^  við  Ijósa  lind^. 

1)  skips.     ^)  — jarðar,  sjóar,  mk.;  eg.     3)  fatabúrs.     ^)  kk. 

S)  mátti  ekki.    ^)  ástar.     ^)  kk.» 

3)  Fornsögur  213^^-^^:  «Ek  hirða  lítt,  þótt  ek 
verðak  högginn  varr  í  höndum  svarra  —  'lundr 
viggs  lautar'  hefir  hætt  til  sprunda  — :  ef  ek  næða 
sofa  'sif  slæðu-karms'  meðal  arma;  ek  mákk-at  of 
bindast  trega  um  Ijósa  'láss  lind'». 

S.  Egilsson  har  meget  godt  indset,  at  forbindelsen 
«lautar  Aviggs  Alundr»  (der  i  Shl.  er  oversat  ved 
oequitator  agrestis  vehiculi»j  ikke  er  nogen  antagelig 
kending;  hvorfor  han  har  opgivet  den.  Og  om  op- 
fatningen  «viggs  AlautarAlundr*  (»skibslandeis  — 
havets  —  irœ»J,  som  han  har  sat  i  stedet  og  sögt  at 
fastholde,  skönt  han  har  tvivlet  om  dens  riglighed, 
má  jeg  tillade  mig  et  par  bemœrkninger. 

Jeg  skal  da  först,  efter  hans  uundvœrlige  Lex. 
poéi. ,  anföre  nogle  af  de  forbindelser ,  hvori  substan- 
tivet  viggja-  ^'^''^  forekommer.  ^ 


(66)  Fölgende  steder  vise,  at  stammen  viggja  er  af  intetkön.  Siguróarkv, 
II  n  (SœmE.  ved  liugge  side  216b^):  *h\vnn\'igg  hrapa*.  Mork. 
udg.204i-ia  (jf  Fms.  VII  329i5-i8a):  .Leto  siþan  |  svðvigg  bvin  | 
0Stiz  0gir  I  vtan  or  Grickiom».  Hkr.  Har.  harðr.  20  (Fms.  VI 
177):  ítr  enn  öniiur  skreytir  |  unnvigg  haraldr  sunnan.  Hermed 
stemmer  singularnominativen  vigg  i  'hestaheiti'  (SnE.  I  480^^  II 
45812  487 6a  571  ^Sa  öOö^a)  overens.  Sigurðarkv.  II  16S-6 
(SœmE.  ved  Bugge  side  216  a^-S)  synes  »segl\igg  ero  |  sveita 
stoccin*  ikke  at  passe  til  omstcendighederne  (hvilket  derimod  er 
tilfœldet  med  «eru  segl  yðr  |  siafi»  osv.;  se  SœmE.  ved  Bugge 
side  216  a  10.9),  men  er  máske  indkommet  her  fra  en  anden 
sammenhœng.     (Dcn  gamle  digter  har  neppe  villet  sige,  at  *seil- 
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^^  vigg  stár  iblandt  hestenavne ,  ikke  alene  SnE.  íl 
487 ea  og  571^^'^,  men  ogsd  i  þorgrimsþula  (SnE.  I 
480'^  II  458 12  595  ^'^). 


dyrene  —  skibene  —  svedte*.    Det  lyder  alt  for  sögt.)  —  Shl.  VI 
3978.2  samt  Lex.  poét.  70b34-35  Cborðvegr  3)  jf.  Slbso-is  (art. 

•  brimsgángr*^  foreslár  S.  Egilsson  at  lœse  Fms.  VI  4^7 12-10  (jf 
Mork.udg.  121 13-15  bj  .tráðu  borðvigg  breiðan  |  brimsgáng  (eller 
brimgáng^  skipa  lángra  |  óðr  féll  sjór  um  súðir»  d.e.  •borðvigg 
tráðu  breiðan  brimsgáng  (eller  brimgáng;,  óðr  sjór  féll  um 
súðir  lángra  skipa».  Lex.  poet.  81  b  (under  «brimsgángr»j  lilföier 
*nisi  malis  (sec.  F.  XII 167)  construere  óðr  sjór  (contr.  pro  sjóar^ 
brimsgángr  féll  um  súðir»  (altsá:  •Borð  tráðu  breiðan  yeg 
lángra  skipa,  óðr  osv.).  Men  dette  alternativ  fsjór  som  genetiv  af 
stammen  sjóva.7  synes  aldeles  uantageligt;  hvorimod  det  förste 
('Borðvigg  tráðu  osv.)  máske  trceffer  det  rette,  skönt  «brimsgáng», 
brugt  i  st.  for  haf,  falder  noget  tvungent,  medens  f  ex.  brima 
vang  vilde  vœre  i  sin  orden.  (Her  skulde  dog  vel  ikke  oprindelig 
have  stáet  Tráðu  borðvigg  breiðan  |  brims  angr.'  angr  —  oíd- 
höit.  angar,  middelhöit.  og  nyhöit.  anger.^  Det  vilde  i  alt  fald 
forklare  det  sluttende  r  i  »b'mfgangr«  i  66  /}/.  Fms.  VI  427 11] 
og  «brim8gangr»  Mork.  udg.  121 1^^.)  Man  kunde  falde  pá  at 
lœse  •Tráðu  borð  veg  breiðan  |  brimgangs  skipa  langra»  og 
fölgelig  construere  «Borð  langra  skipa  tráðu  breiðaii  brimgangs 
A\veg».     Men  «Borð  tráðu»  er  ikke  sa  naturligt  som  S.  Egilsson's 

•  Borðvigg  lráðu». 

Man  finder  ogsa  en  gen.  sing.  viggjar,  altsð  uden  tvivl 
masc.  (nom.  sing.  'viggr^  da  stammen  viggja  sandsynligvis  aldrig 
har  vœret  feminin.  Genetiven  vjggjar  fmdes  pa  4  steder.  ^)  Lex. 
poét.  287  a^^-í^:  «hafviggr,  m.,  equus  oceani,  navis  (haf,  viggr); 
hneygir  hafviggjar  oppressor  navis,  vir,  Hitd.24*,  og  Bjarn.hítd. 
ved  H.  Fridriksson  side  38is-i7:  «hafviggjar  fyrir  hneigi  |  hnigu 
tveir  viðir  geira»,  med  fölgende  note  til  «hafviggjar» ;  •Saaledes 
Egilsson;  488  har  hafni  qur  og  3,  A  hafni  qr»  (i  det  ejcemplar, 
jeg  har  ved  hánden,  er  det  mellemste  bogstav  i  «qur»  utydeligt  — 
der  stár  máske  q}\t).  Den  besynderlige  skrivemáde  «hneygir»  i 
Lex.  po'ét.  synes  at  antyde ,  at  S.  Egilsson  Iiar  optaget  «hneygir 
hafviggjar»  uforandret  efter  et  nyt  hándskrift.  Og  •hafviggjar» 
kan  ikke  vœre  det  rigtige,  da  det  giver  et  falsk  (eller  med  andre 
ord:  intet)  rim.  Oprindelig  má  her  formodentlig  have  stáet  haf- 
leygjar.  Jf.  Guðmdr.  Arngrims  58:  hneigir  veit  ek  at  upp  lauk 
augum  I  unnar  bliks.  —  ^)  Fms.  X'  I38i8.i5b  lœses:  «kent  hefir 
liægr  at  höggva  |  hræ  ber  birtingum  sénar  (var.  sjónaiy  |  veðz 


^^  Goðr.  II  18^  fíu(ige  forekommer  udtrykket  «\igg  at 
sæþla*. 


eggi  undum  viggjar  |  veggs  (var.  veg;  niðs  (var.  Snidsj  um  þat 
SkeggÍK,  en  meget  forvansket  'visuhelmingr',  der  er  bleven  ypperlig 
behandlet  af  S.  Egilsson,  skönt  han  mdske  ikke  overalt  har  truffet 
det  rette.  —  ^)  Pröver  35^^-^^  og  Fornsögur  iW^-^o  er  skrevet 
i  132 

»ep  fua  at  ó:r  a  eýri.    V|f>fa|trf  boði  mata.    vel 
l^ýggiö  þ  viggiar.  vis  |  m  at  gfi« 

Jf.  Flat.  udg.  I  498i4-iib,  hvor  man  ligeledes  finder  formen 
viggjar  (skrevet  «uiggiar»^  Des  vœrre  mangler  verset  (hvis  jeg 
ikke  feiler)  i  557  (en  temmelig  ung  membran,  der  dog  undertiden 
har  bedre  lœsemáder,  end  132,  i  'vísur'  af  Hallfr.j.  —  ^)  SnE.  I 
236^-^  hedder  i  Konungs-Edda 

»Sa)jyrþv  fpenr  fvþa  þvaa  þiciandi  ^e//er  þicianði/^y 

viGiar  biaR  þaðdaþa  byriar  bip  qvan  ^bip  qvan  nœ.tten 

i  ét  ord)  op  fic  þ'þia« 

og  i  Orms-Edda 

"Saiiýrðv  I  fpenr  fílða  (eller  fvða^   fvaR  þiggianðí 

viggiar  barl?aðöaða  býriar  bip  kuan  vnð  fig  þ2Í|ðía«. 

Jf.   Uppsala-Edda   (SnE.  II  303  iis)    og   757   (SnE.  íl  51 8-.')  19). 

Disse  fire  hdndskrifter  (jeg  tager  ikke  756  med)  frembyde  ikke  fá 

feil  i  denne  ene  ' vísuhelmingr' ,  nemlig, 
Konungs-Edda 

þvaR  /'þ   vistnok   fremkaldt  ^ied  hegyndelseshogstavet  i 

det  fölgende  ord)  biaR  (i  vistnok  foranlediget  ved 

det  sidste  i  i  viGiary  oj:     ; 

Orms-Edda 

fvaR  (y  vistnok  skrivfeil,  foranlediget  ved  v  i  det  fore- 

gáende  ord)     ; 
Uppsala-Edda 

«vJggiaD»    i   st.    for    de    andres   viggjar    (vistimk   en 

skrivfeil,    fremkaldt   ved  det  'foregáende    ord    «snar- 

þígglandi»y  «barrhoddaþa»    (afskriveren   synes   at 

have  kendt  stammen  hodda,  men  ikke  stammen  hadda^  ; 
757 

«Sannyrðinn»  i  st.  for  Sannyrðum  (máske  ved  urigtig 

lœsning;  se  SnE.  I  236  note^)  ; 
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^>  yiggia^  danner  hovedordet  i  fölgende' skipahenningar  . 
Barms/ V.  þórðr  Kolbeinsson.  ?  Borðv.  Steinn  Her- 
disarson  (se  note*^^,  side  395^-^^).  BrandsAV.  en 
anonym  pá  Orknöerne  1137.  Hlýrv.  ^^Ballarsteinni 
(Hkr.  Ól.  Tr.  21).  Stafnv.  Bandadrápa.  SúðaAV. 
Harmsól.  Súðv.  Ívarr  Ingimundarson.  Seglv.  Sig- 
urðarkv.  11  16^.  Hlunnv.  Sigurðarkv.  II  17,  Hall- 
freðr,  Bandadrápa,  Háltatal.  FormodenUig  uppsátrs,\v. 
Hallfreðr;  se  note^^  (side  396^-^^).  ?  Ríðv.  Hornklofí. 
ByrjarAV.  Hallfreðr.  Hafv.  Björn  breiðv.  (AllraA) 
landaAumbandsA(harð)v.  Hallvarðr.  MeitaAvalIarAV. 
Gyðingsvisur.  RævilsAfoldv.  Einarr  Skúlason  (SnE. 
I  430).  SveiðaAvangs  av.  þórðr  Kolbeinsson. 
(VíðrarA)þvinnilsAfoldarAV.  Plac.  SundaAV.  Óláfr 
hvit.  SundsAV.  Plac.  Sundv.  Hallvarðr.  VaztaAV. 
Njála  kap.  54.  VágaAV.  þórmóðr  kolbr.  VágSAV. 
þórmóðr  kolbr.  Unnar  av.  Grimr  Dropl.  Unnv.  Einarr 
skálaglamm,  Halldórr  ókristni,  þórðr  Kolb.,  þjóðolfr 
Arnórsson,  Rögnvaldr  jarl,  Njdla  kap.  72  v.  1,  Sturla 
pórðarson.  Öldu^v.  Harmsól.  VinnilSAVÍgg  Plac. 
Det  er  nu  slet  ikke  afgjort,  at  den  höit  fortjente  for- 
fatter  af  Lex.  poet.  har  fundet  det  nödve,ndigt  at 
anföre  alle  de  steder,  hvor  ' skipakenningar  af  denne 
art  forekomme,  nár  der  i  övrigt  intet  var  at  bema'rke. 
Desuden  kan  et  og  andet  skjule  sig  under  forvansk- 
ninger.  Sáledes  f.  ex.  varrarAvigg.  Jeg  formoder 
nemlig ,  at  Gisli  Súrssons  vers  'Tvœr  sögur  side  30 
og  114 — 115  oprindelig  omtrent  má  have  hedt:  Fell 
eigi   ek  fulium  I  folkrunnr  (hjarar)  munni  |  (réðum 


Konungs-Edda  og  Orms-Edda  og  757 
bij:  og  «bíf». 

Ikke  des  mindre  má  man,  som  det  synes,  antage,  at  Hallfreðr 
har  brugt  genetivformen  viggjar.  Og  det  samme  har  máske  været 
tilfœldet  med  Tindr  (Fms.  XI  138  leb.  Se  nœrvœr.  note,  side 
395  2— 396  ff).  Skulde  .vigr.  (SnE.lI  487ei)  og  «vígr.  (SnE.  II 
571iSh)  stá  i  stedet  for  viggr?  Jf.  ogsá  •vingr.  SnE.  I  480 
noteis  og  II  352* 
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margra  meiða  |  morð)  við  hverju  orði.  Látum  vér 
þótt  varfar  |  viggríðr  hniginn  liggi  |  (kominn  es 
þyss  í  þessa  |  þjóð)  of  oss  sem  hljóðast.  Det  er 
ikke  usandsynligt ,  at  varrar,  af  det  sjeldne  varru- 
(i  betydn.  h  a  v),  er  hleven  forandret  til  vága ,  af  det 
almindelig  bekendte  vága-  (i  betydn.  hav).  Men 
afseí  fra  alle  gisninger,  indeholder  den  givne  for- 
tegnelse  33  steder,  hvor  viggja-  má  antages  at  be- 
tyde  'hesf. 

Pd  den  anden  side  er  vigg  anfört  i  'skipaheití 
(SnE.  I  582'^  II  481  m  565^^  624 '^^J.  De  mig, 
foruden  de  opregnede  33  .^  bekendte  tilfœlde,  hvori 
ordet  viggja-  forekommer,  ere  fölgende.  ^^  Veggjar 
(eller  veggjayAV.  þórsdrdpa  1.  I  og  for  sig  var  der 
intet  imod,  at  viggja-  kunde  her  betyde  'skib'  (og  et 
'hus'  altsd  kaldes  »vœggeskib»).  Men  i  'Haustlöng  og 
þórsdrápa  (boðsrit  1851),  i  Lex.  poet.  876  b^'^-^^ 
^vigg,  1),  i  SnE.  III  25^-^'^  forklarer  S.  Egilsson, 
sikkert  med  rette,  veggjarAVÍgg  ved  ' veggjar rsykr , 
njumentum  parietisn ,  i  det  han,  SnE.  III,  sammen- 
ligner  fletbjörn  þórsdrápa  17.  Vigg  i  veggjarAVÍgg 
bliver  da  det  samme  som  f.  ex.  hulkvir  i  hvílbeðjarA 
hulkvir.  Se  ogsd  Jón  þorkelsson  »Skýringar  á  visum 
i  nokkurum.  islenzkum  sögum» ,  1868,  side  IT' ,  og 
'Gunnl.  saga  ormst.\  188^0,  side  45^^-^^.  ^^  Udk. 
Hák.  kap.  219  lyder  den  förste  'helmingr  af  vers  3 
sdledes  i  Fms.:  dOk  víggjálfr  |  vaxanda  lét  |  úlfa 
ár  I  ok  ara  ferðar»>,  i  det  en  afskriver,  som  det 
synes,  har  construeret:  «0k  ár  (opfattet  som  árr; 
Flat.  udg.  III  140  har  her  «arr»y  úlfa  ok  ara  ferðar 
lét  víggjálfr  vaxanda»  ('«ár  úlfa  ok  ara  ferðar»  skulde 
da  være  subject  og  betyde  'krigeren  !  men  «víggjálfr» 
objectf).  Man  er  imidlertid,  ganske  naturlig,  falden 
pd  at  lœse  «viggjálfr»  i  st.  for  «víggjálfr»  (se  Lex. 
poet.  876^7.5,  art.  «viggjálfr» /,  Men  jeg  nœrer  ingen 
tvivl  om,  at  vígálfr  er  her  den  rigtige  lœsemdde,  et 
resultat,  hvortil  ogsdS.  Egilsson  synes  atvœre  kommen; 
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se  Lex.  po8t.  876  a^^-^'^  (art.  vígálfr;  sammenholdt 
med  876  Ö7-5.  ^^  Fms.  V  209  (jf.  Flat,  udg.  11  372) 
findes  en  'vlsa\  der  skal  være  digtet  af  Sighvatr,  og 
hvis  förste  'helmingr    lyder  med  varianter: 

«Munu  þeir  er  [mestar  skynjar^ 

munn^  viggs*  dáins^  kunna^ 

síðr''  á  Sighvats  hróðri 

svinnz*  braglöstu  finna 

2)  mest  um  skynja,  F,  H.  3)  menn,  H.  *)  vigrs,  F;  Olafs,  H. 
5)  vígs,  H.    8)  kenna,  H.    7)  gjð,  H.    8)  sinn,  H*. 

Denne  'visuhelmingr  er  hleven  opfattet:  «Þeir,  er 
kunna  mestar  skynjar  Dáins  munviggs,  munu  síðr 
finna  braglöstu  á  hróðri  svinns  Sighvatsw,  i  det  hele 
taget  uden  ivivl  aldeles  rigtig  (kun  má  der  sikkert 
lœses  þeirs  i  st.  for  «þeir  er»,  Ugesom  ogsá  kunnu 
i  st.  for  «kunna».  Og  det  er  et  spörgsmdl,  om  síð 
ikke  bör  foreírœkkes  for  síðry.  Kendingen  «dáinsA 
vigg» ,  som  betegnelse  for  'poesie\  er  aldeles  i  sin 
orden,  hvis  vigg  betyder  'skih'.  Men  det  tilföiede 
mun-,  som  en  art  attribut  til  begrebet  ' skjaldskab' , 
lyder  som  en  röst  fra  en  fremmed  verden.  At  skjaldene 
have  kunnet  bruge  vágr  i  omskrivninger  fpr  'drik', 
fölger  af  sig  selv^  og  ses  desuden  af  Sturla  þórðar- 
son^s  allra  raeina  heilivágr  om  'vinen.  Det  er  derfor 
faldet  mig  ind,  om,  her  ikke  oprindelig  sknlde  have 
stdet  vagf  eller  vágf ,  og  dette  vagf  eller  vágf  vœre 
bleven  forvansket  til  vigf  eller  vígf,  ligesom  f.  ex. 
Grett^.  side  64  /«Enn  var  (vígs)  at  vígi  |  viggríðandi»/; 
hvilket  vigf  eller  vígf  let  kunde  antages  at  være  — 
viggs.  «DáinsAmunnvágr»  (læser  man  nnj  kunde 
sammenlignes  med  kendinger  som:  bergmœraAgeðreinar 
Abára,  mímsAVÍnarAglaumbergSAStraumar,  viðrisA 
munstrandarAmarr ,  grímnisAgranstraumar  (SnE.  I 
292  note^)^  og  lignende.  Men  da  «munnvágr»  ikke 
lyder  synderlig  smagfuldt,  vilde  munvágr,  <»önske- 
vœdske»  (i  betydn.  'drik'),  vistnok  vœre  at  foretrœkke. 
Rimet  ^mun  :  kunn;  afgiver    ingen  gyldig  grund  til 
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indvending  herimod.  ^>  Den  oven  for  i  note^^,  side 
305 — 396,  anförte  'vimhelmingr  lœses  af  S.  Egilsson 
fShl.  XI  124—125):  Kent  hefir  heggr  at  höggva  | 
hræ  birtinga  sævar  |  veðreggjundum  viggjar  |  «veggs 
niðr  um  þat»  skeggi,  d.  e. ,  «HræsævarAbirtingaA 
heggr  (fíakon  jarl)  hefir  kent  viggjarAveggSAveðr- 
eggjundum  (J&msvikingum)  at  höggva  niðr  skeggi 
um  þati).  Det  er  en  selvfölge,  at  Eg.  har  vœret  nödt 
til  at  udelade  det  i  enhver  henseende  overflödige  «ber» 
i  anden  linie,  til  at  forandre  dativen  «birtingum') 
(sikkert  fremkommet  ved  den  misforstáelse,  at  her  var 
tale  om  at  höggva  sverðiy  til  geneíiven  birtinga,  og 
sd  videre.  Mdske  er  ogsá  det  övrige  rigtigt;  og  sá 
har  man  her  viggja-  i  bemœrkelsen  'skib\  Imidlertid 
nœrer  jeg  nogen  tinvl  med  hensyn  til  den  sidste  vers- 
linie:  «veg  SnidS')  (i  488)  kunde  vœre  en  forvansk- 
ning  af  «veggsunds» ,  i  hvilket  tilfœlde  «veðreggjundum 
viggjar  veggsundsn  (d.  e.  «sundsAVÍggjarAvegg-veðr- 
eggjundum')^  vilde  höre  sammen.  «Höggva  skeggi», 
uden  tilföiet  niðr,  kan  have  vœret  i  overensstemmefse 
med  sprogbrugen;  jf.  Sighvats  sœkja  fram  skeggi. 
Desuden,  hvem  véd,  om  «um  þat'>  er  rigtigt?  ^>  I  et 
vers  af  Glúmr  Geirason  (Hkr.  Ól.  Iryggv.  kap.  13 
vers  2,  Fms.  I  88,  Flat.  udg,  I  85)  antages  viggjum 
hollr  at  betyde  v^navium  aníansn  (jf.:  Hkr.  Kh.  I  201 
VI  40,  Shl.  I  105,  Fms.  XII  33,  Lex.poet.  876 b^'-^^ 
vigg  2).  Og  det  er  muligt,  at  det  forhoíder  sig  sá. 
Men  hollr  i  denne  forbindelse  Ujder  meget  tvungent 
og  har  iniet  sidestykke  f.ex.  enten  i  gumnum  hollr, 
ne  goUi  (hos  Eyvitidr),  eller  i  holir  ulfum  og  des- 
lige.  —  Pá  grund  af  det  anförte  kan  jeg  ikke  andet 
end  nœre  nogen  tvivl  om  œgtheden  af  vigg  (eller 
viggr;  se  nr.  ^)  i  betydningen  'skib' .  I  alt  fald  fore- 
kommer  det  mig  klart,  at  hvor  som  helst  man  finder 
viggja-  i  en  dunkel  forbindelse  (som  i  det  af  Hall- 
freðr  digtede  vers,    hvorom  nœrvœrende  undersögeise 
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dreier  sig),  md  man  formode,  at  det  har  bemœrkelsen 
'hest',  indtil  det  modsatte  hevises. 

Men  selv  om  viggja-  =  'skih'  var  fuldkommen  sik- 
kert,  ser  jeg  ikke  retlere^  end  at  man  vilde  vœre  lige 
nœr  med  hensyn  til  <iviggSAlautarAlundr»,  da  en  slig 
' mannkenning\  sá  vidt  mig  hekendt^  er  aldeles  uden 
exempel.  Som  oven  for,  side  394^,  anfört,  opstilles 
rigtig  nok  en  sádan  i  Fms.  XII  uden  nogen  bemœrk- 
ning.  Derimod  hedder  det  i  Lex.  poet.  ðOOa^s-ss 
^laut  3j:  «laut  viggs  solum  navis,  mare,  lundr  viggs 
lautar  lucus  maris,  vir,  F.  II  248,  etsi  rarum  sií, 
virum  a  mari  denominarin.  Der  ligger  meget  i 
disse  af  mig  ved  spœrret  tryk  udhœvede  ord.  Og 
Lex.  poét.  537  a^^-^^  (1.  lundr  §),  i  <.lundr  viggs 
lautar  (maris?),  F.II248i>,  udlrykker  forfatteren  sin 
tvivl  ved  et  spörgsmálstegn.  Vel  henviser  Lex.  poét. 
876  h  31.30  /^vigg  2)  til  SnE.  1 334.  Og  SnE.  1 332 - 334 
finder  man  fölgende,  i  formel  henseende  temmelig 
confuse,  men  for  sá  vidt  indholdet  angár  (som  det 
forekommer  migj  tilstrœkkelig  klare,  sted,  hvilket  jeg 
aftrykker  efter  commissionens  udgave,  dog  med  ude- 
ladelse  af  enkelte  mindre  vœsentlige  varianter: ,  «Hvernig 
skal  kenna  mann?  Hann  skal  kenna  við  verk  sín, 
þat  (þav,  W)  er  hann  veitir  eða  þiggr  eða  gerir; 
hann  má  ok  kenna  til  eignar  sinnar,  þeirrar  er 
hann  á,  ok  svá  ef  hann  gaf  (eða  þá,  add.  W,  736), 
svá  ok  við  ættir  þær  er  hann  kom  af,  svá  þær  er 
frá  honum  komu.  —  Hvernig  skal  hann  kenna  við 
þessa  luti?  Svá,  at  kalla  hann  vinnanda  eða  frem- 
janda;  eða  til  {add.  ex  W,  756)  fara  sinna  eða 
athafnar,  víga  eða  sæfara,  eða  veiða  eða  vápna  eða 
skipa.  Ok  fyrir  því,  at  hann  er  reynir  vápnanna, 
ok  viðr  víganna,  allt  eitt  ok  vinnandi;  viðr  heitir 
(ok  add.  fíeg.  h.  L,  sed  cett.  omittunt)  tré,  reynir 
heitir  ok  {add.ex  W,  756;  ok  reyn.  heit.  tre,  757,  U) 
tré;  af  þessum  heitum  hafa  skáldin  kallat  menn 
(manninn,  W,  756,  757,  U)  ask  eða  hlyn,  lund  eða 
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öðrum  viðarheitum  kallkendum,  ok  kenwt  til  víga, 
eða  skípa,  eða  Qár».  Det  er  nu  ganske  sandt,  at 
ligesom  en  mand  er  «reynir  vápnanna» ,  sáledes  er 
han  og  reynir  sjávarins  (skönt  i  en  lidt  anden 
mening).  Men  nár  et  sligt  udtryk  aldrig  er  bleven 
brugt  som  en  'mannkenning\  kan  man  endnu  mindre 
vente  at  finde  et  lundr  sjávarins  optrœde  som  en 
sádan.  Og  det  má  ikke  overses,  at  det  anförte  stykke 
ikke  taler  om  at  kenna  til  sjávar. 

Til  det  nu,  side  394^^ — 402^,  anförte  slutter  sig 
en  efter  min  mening  meget  vœsentfig  om^iœndighed, 
tilstedevœrelsen  af  adjectivet  varr,  der  indeholder  en 
belydning,  som  er  lige  det  modsatte  af  den,  sammen- 
hœngen  fordrer. 

Jeg  ser  derfor  ingen  anden  udvei  end'  at  tage 
varrlautar  A  viggs  A  lundr  som.  en  'mannkenning\  af 
samme  art  som  f.  ex.  Hornkloves  niðarAvargaAlundr; 
jf.  GröndaVs  Clavis  art  Vir  VII  1  b,  2b,  3b.  Med 
varr-  samrmnlign  isœr  Lex.  poet.  897  a  17.3  fyöTT 
masc.,  slutn.),  samt  varrsímií^^^^.  — 

/  den  anden  'visuhelmingr'  kommer  adjectivet 
«iauss»  lige  sá  uventet,  som  adjectivet  «varr»  i  den 
förste.  Men  dette  «lauss»  stár,  sd  vidt  jeg  véd,  heller 
ikke  i  noget  hándskrift.  Som  oven  for,  side  394', 
bemœrket,  har  A  ^=  AM.  61  i  folio)  «laiff»,  og 
«lauss»  Fms.  II  249'  má  bero  pá  feilagtig  lœsning. 
Men   hvad   betyder   sá    lássP      S.   Egilsson   opstiller 


Í^V  Sighvats  'vísuhelmingr'  (Hkr.  01.  helg.  kap.  157  v.  1^-*,  Fms.  IV 
3549-e,  Óh.  1849  side  499-i2b^  óh.  1853  side  161i5-i2a,  Plat. 
udg.  11  277.5.2a)  «Skreið  vestan  viðr,  |  var  glæstr  sá  er  bar  | 
út  andskota  |  Aðalráðs  þaðan"  bör  formodentlig  opfattes  Vestan 
skreið  glæstr  varrviðr  sás  bar  út  þaðan  andskota  aðalráðs. 
Man  kan  indvende,  at  de  to  'hendingar'  varr  og  bar  ikke  ere 
'jafnhávar'.  Men  hvad  siger  man  sá  f  ex.  om  fölgende  'viðrorð' 
i  de  fá  Unier,  der  endnu  haves  af  det  samme  digt:  «ársæll 
fara«,  «fráneygr  Dana»,  «Skáney  Dana»,  •fæst  rán  Dana»,  «Hér 
austan  ferr»,  «her  sœnskan  ferr»  (Hkr.vedUnger  side415 — 420)? 
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alternativer  (oven  for,  side  393^^-^^),  af  hvilke  han,  i 
fölge  Lex.  poét.  495  a^-^^  (hvor  han  slet  ikke  tager 
noget  hensyn  til  láss  =-  lás),  har  foretrukket  det 
sidste.  Og  heri  md  man  vœre  fuldkommen  enig  med 
ham.  Ti  hvor  vel  Rigspula  hruger  udtrykket  hangin- 
lukla  om  en  kvinde,  og  uagtet  þrymskviða's  «Latom 
vwd  hanom  |  hrynia  Ivcla>.  (vers  16;  jf.  vers  19), 
synes  hverken  'íás'  eller  'nögle'  nogensteds  at  danne 
en  bestanddel  af  skjaldenes  ' kvenna- kenningar\  Om- 
skrivningen  láss/\lind  má,  for  sd  vidt  láss  angdr, 
vœre  vœsentlig  af  samme  art  som  f.  ex. :  bands/ björk 
(ól.  helgi)  Flat.  udg.  III  237  5.4  b  (Fms.  V  227^-^); 
bandsAFÍndr  *Kórmakr»  (Korm.  side  16^);  hörstrengs 
/\jörð  Plac.  24;  tvinnansyn  Gisli  Súrsson  ('Tvœr 
sögur  67''  154^'^);  þráðaAþrúðr  Guðmdr.  Arngr.  55; 
silfrbandsASJöfn  Gisli  Súrsson  ('Tvœr  sögur  67^^-^^ 
1541314)-  jf,  i  (let  hele  GröndaVs  Clavis  art.  Femina 
A  5,  8,  10 — 12,  B  5,  7 — 8,  osv.  Det  synes  hœvet 
over  al  tvivl,  at  láss  i  lássAlind  md,  som  S.  Egilsson 
antager,  henföres  til  den  stamme,  der  forekommer  i 
«lads,  latz,  laz,  láz»)  pd  fölgende  steder:  Hkr.  Kh.  III 
18V-^  «þá  höfdo  menn  drag-kyrtla  laz  ,at  fído, 
ermar  fim  álna  lángar*  (til  laz  er  föiet  fölgende 
note:  «A.  E.  lads.  B.  K.  lazt)/y.  Hkr.  ved  (Jnger 
side  630^-^  «þá  höfðu  menn  dragkyrtla,  laz  at  síðu, 
ermar  fim  alna  langar».  Fms.  VI  440  7^  «þá  höfðu 
menn  dragkyrtla  latz  at  síðu,  ermar  5  álna  lángar». 
Eg.  Skall.  1809  side  602^-^  «han  hafdi  fuftans 
kyrtil  raudan  þraúngvan  upplítinn  ok  láz  at  fídu». 
Med  disse  sieder  kan  man  sammenligne  Strengleikar 
side  81 — 82:  «Hon  lagðe  allan  hug  a  þat  at  klæðazc 
vel  oc  buaz  snyrtilega.  laza  klæðe  sin  oc  bva  hofuð 
sit  með  hverskonar    kvenna    hofuðbunaðe.    er    hon 

fann  til  fegrðar  var Hann   kvað  ser  lica 

athævi  hennar.  þo  at  hon  være  ei  sva  mikillat  ne 
sva  uhofsom  i  skarti  sinu.  i  lazan  klæða  sinna  oc 
hofuðfallda » .    Foruden  til  en  anmœrkning  i  Strengleikar 
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(side  12Ö  21.13)  om  wltrykket  «laza  klæðe  s)n»,  hen- 
viser  jeg  til  Diez'  ' Etymologisches  wörterbuch  der  ro- 
manischen  sprachen,  förste  del,  art.  laccio.  De 
oldnordiske  skrivemáder  «laz»  og  «latz»  (unöiagtig 
«lads»^  ere  eltjmologiske  og  overleverede  ^«lac,  laz, 
latz  betyder  i  det  gamle  Sydfranske:  Baand,  Kjœde« 
Strengleikar  side  125  n).  Men  z  og  tz  md  (i  old- 
nordisk)  have  lydt  ss^^*-';  ligesom  «Gizurr))  udtaltes 
gissurr  ^«Gizurr,  svá  at  ek  vissa))  Sturl.^.  11  174) 
og  wbleza  bletza»  ^**^  udtaltes  blessa  (^«guds  blezon 
lof  þessa))  Flat.  udg.  Geisli  66),  begge  dele  pd  ny- 
islandsk  mdde^^'^K 

Jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  den  hele  'vísa',  afset 
fra  et  par  graphiske  og  metriske  (og  forelöbig  fra  ét 
sijntaktisk)  spörgsmál,  bör  skrives:  Lítt  hirða  ek 
lautar  |  lundr  hefir  hætt  til  sprunda  |  viggs  þótt 
«verða»  ek  höggvinn  |  varr  í  höndum  svarra,  j  ef 
ek  næða  sif  slœðu  |  sofa  karms  meðal  arma.  | 
Máttíiat  ek  láss  við  Ijósa  |  lind  ofrœkðar  bindask. 
Formedelst  næða  foretrœkker  jeg  hirða  for  hirði.  Af 
samme  grund  synes  det  nödvendigt  at  skrive  vyrða, 
skönt  det  ikke  fíndes  her  i  noget  af  hdndskrifterne, 
der  alle  have  verða.  —  /  den  sidste  sœtning  har 
Flat.  udg,  prœsens  indic.  ^«liiakat  ek»),  hvilket  giver 
en  god  mening  (se  S.  Egilsson^  oven  for,  side  393  ^*^'^^). 


(^sj  Det  her  omhandlede  láss  (skrevet  «laz»  osv.)  er  öiensynlig  det 
samme  ord,  som  det  sydamerikanske  lasso  (span.  lazoj,  hvoraf 
Gauchos  betjene  sig  pá  jagten.  —  Jf.,  med  hensyn  til  s-lyden,  end 
videre  det  engelske  substantiv  og  verb  lace,  det  nyfranske  verb 
lacer,  osv. 

(^9)  Se  den  photolithographerede  udg.  af  Arnam.  674  A  (Eluc.)  side  40. 

('^'^)  Hermed  kan  sammenlignes  f.  ex  verslinien  Rekstefja  14^  og  Fms. 
II  259^*;  "gullt  (varr.  gult  gylt^  hlýr  gnöptu  skálptar  (varr. 
skólptar  skolptar  skoltarj».  Forholdet  har  vœret  det  samme  som 
i  nyislandsk  for  sd  vidt  den  consonantiske  udlyA  i  stavelsen 
«8kálpt»  har  vœret  identisk  med  den  consonantiske  ?(dljd  i  sta- 
velsen  «gullt». 
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Men  det  er  dog  neppe  nödvendigt  at  opgive  datiden, 
der  stár  i  alle  de  andre:  »matkat  (der  stdr  et  for- 
stœrkende  punkt  over  det  förste  \)  ek«  61;  wmatkað 
ek  (se  oven  for,  side  393ie.9)^'  133;  » matkað  |  í'^-'  ek« 
53;  »ma;kaðek«  54;  »m|atkaðek  (snarere  end  m|ac- 
kaðeky«<^^^^  557.  —  Hverken  den  virkelige  lœsemáde  i 
132,  nemlig  »bmðaz  oytrega  um«  (skönt  um  er  utyde- 
ligt),  eller  gengivelsen  deraf  i  Fornsögur^  cof 
bindast  trega  umi),  passer  til  sammenhœngerk;  medens 
i  övrigt,  efter  min  opfatning,  memhranen  (IZt),  for 
sd  vidt  den  ikke  oplöser  Oftrega  i  to  ord,  fjerner  sig 
mindre,  end  Fornsögur,  fra  den  rigtige  skrivemáde. 
Denne  correcthed  er  imidlertid  neppe  stort  andet,  end 
en  tilfœldighed,  eftersom  de  gamle  hándskrifter  idelig 
fremstille  hvert  sammensœtningsled  sœrskilty  som  det 
synes  ( —  en  undersögelse  af  detie  forhold  har,  sd 
vidt  jeg  véd^  ikke  fundet  sted  — ),  uden  al  regel.  Af 
de  fire  andre  skindböger  (der  alle  have  prœp.  við  i 

r 

st.  for  prœp.  umy  fremhijder  sdledes  61    »0f  rækt«, 

r 

54  »op|^''^^  ræktarw ,   53  rigtig  nok  snarere  »oj:rækt« 

r  r 

end  »0f  rækt« ,  men  kun  557  hestemt  woprækta'^^'^^ 
(i  ét  ord),  skönt  jeg  ikke  tvivler  om,  at  dette  er  det 
rigtige.  Ti  pá  den  ene  side  er  den  stilling,  et  exple- 
tivt  of  her  vilde  indiage,  hvad  enten  man  lader  det 
beholde  sin  plads  /"wbindast  of  ræktar»  Shl.  11  232, 
Fms.  XII  62,  Lex.  poét.  656 b^*  art.  «rækt»y,  eller 
man  antager,  at  of  skulde  sid  foran  bindask  (Forn- 
sögur  213^^)^^^\  just  ikke  den  sœdvanligste  og  natur- 

(7JJ  Se  nœst  fölgende  note. 

nv  Den  lodrette  streg  betegner  'linuskipti'  (overgang  til  en  ny  linie). 

f73J  Over  0   har   557  her  og  mange    andre   steder  ( —  jeg  kan  ikke 

undersöge,   om  det  er  regel,  da  jeg  for  tiden  ikke  har  adgang  til 
,denne  membran  — )  et  bueformet  tegn,  der  vender  den  concave 

side  nedad. 
fW  altsá,   at   «lind   of  rœkðar  bindask*   er   en   variation  af  "lind 

rœkðar  of  bindask».     Men  skjalden  kunde  i  alt  fald  (sá  vidt  jeg 

ser)  ikke  have  haft  nogen  tvingende  grund  til  her  at  foretage  en 

slig  omstilling  af  ordene. 
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ligste.  Og  pd  den  anden  side  er  det,  efter  min 
mening ,  klart,  at  sœtningen  Máttkat  ek  . .  .  bindask 
indeholder  en  let  selvbehreidelse.  At  Uallfreðr  har  haft 
en  fölelse  af,  at  han  gik  for  vidt  over  for  Griss, 
viser  sig  tydelig  ikke  alene  i  hans  villighed  til  at 
indgá  forlig  pá  de  af  þórk.  krafla  foresláede  be- 
tingelser  (Flat.  udg.  I  498^ fag-^  Pröver  Sá^'^fsg'^  Forn- 
sögur  109^^f3g-)(75)^  ^Q^f^  ^gg^  /  ^^5^^  dröm  (Fms.  III 
21—22,  Flat.  udg.  I  498—499,  Pröver  36,  Forn- 
sögur  110 — 111).  Sammensœtningen  ofrœkð  er  af 
samme  art  som  ofdirfð,  ofdramb,  ofdul,  ofrausn, 
oftregi,  ofþrá,  og  mange  andre, 

(^Da  jeg  oven  for  (side  403 10.9)  har  anfört 
Egilssaga  1809  side  602^-*,  má  det  vœre  mig  iilladt 
her  at  bemœrke,  at  jeg  allerede  i  AnO.  1858  side 
1^1610  ^^^  forklaret  «upplítinn»  som  beroende  pá 
urigtig  opfatning  af  upplitinn  i  stedet  for  upplutinn 
=  upphlutinn.  Man  har  flere  steder  forblandet  hlutr, 
der  ofte  skreves  lutr,  lod,  del,  osv.,  med  litr,  löd, 
udseende,  osv.  I  fölge  SnE.  I  222  note^'-^  har 
Konungs-edda  «skallíifla  lit»  i  steden  for  Orms-eddas 
«skáldfífla  lut».  Og  i  «Vel  keyptz  litar» ,  Hávamál 
107^,  er  litar  ábenbart  det  samme  som  lutar  = 
hlutarí''^''.  Omvendt  synes  det  klart,  at  nyisl.  viður- 
hlutamikiU  er  det  gamle  viðrlitamikill.) 

stafnviggs  höfuð  liggja  Eyjolfr  ndáðaskdldn  (Hkr.  Ól. 
Tryggv.  kap.  96  sidste  vers,  Fm^.  II  288  n,  Flat.  udg. 
I  319'"*). 

unnviggs  bani  þriggja  þórðr  Kolbeinsson  (Gunnl.  kap.  12 
V.  1),  —  Den  naturligste  opfatning  af  den  hele  'visu- 
helmingr    turde  vœre: 


CW  Det  er  ikke  nödvendigt  at  berábe  sig  pá  den  ytring,  der  anföres 
Fms.  III  21 23.12,  efter  tre  membraner.  Man  behöver  blot  at  holde 
sig  til  sammenhœngen. 

C^)  Opfatter  man  her  litar  som  lítar ,  d.  e.  hlítar ,  bliver  udtrykket 
enten  mat  og  tvungent  eller  unaturligt. 
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Hann  varð  hvatra  manna 
(hugmóör  drifinn  blóði 
ullr  réð  ýta  falli 
unnviggs)  bani  þriggja, 
altsá  Hann  varð  bani  þriggja  hvatra  manna.     Hug- 
móðr^''^^  unnviggs/xuUr  réð,  driflnn  blóði,  falli  ýta^''*^. 

viggs   í   vápna  glyggvi  Arnórr  jarlaskald   (Fms.  VI  417  e^ 
Mork.  udg.  116^^'',  Pröver  494^'). 

flagðviggs    und    kló   hggja  þórkell  Skallason  (Hkr.  Har. 
harðr.  100,  Fms.  VI  426^^). 

foldviggs  drekar  liggja  Einarr  Skú/ason  (SnE.  I  430^" 
II  330 10  441  is).  —  Sammenhœngen  síjnes  at  vœre: 
RævilsAfoldviggSAríðendr  megu  sjá  rétt  ('uden  at 
tage  feiV,  altsá  'tydelig' ),  hvé  fagrt  of  skornir  drekar 
liggja  við  brá  Qörnis/xgríðar.  Det  lader  nemlig  íil, 
at  talen  er  om  afbildninger  af  drageskihe  pá  siden  af 
et  öxehlad  nœr  ved  eggen.  I  en  anden  'visuhelmingr 
(SnE.  I  404)  omtaler  Einarr  prydelser  af  guld  og 
sölv  pá  begge  sider  af  öxehammeren:  Blóðeisu  liggr 
bæði  I  bjargs  tveim  megin  geima  |  sjóðs  (á  ek 
sökkva  stríði)  |  snær  ok  eldr  (at  mæra),  d.  e.,  Tveim 
megin  bjargs  ^bjarg  =  hamarry  blóðeisu  Yö^cw.v; 
jf.  SnE.  I  420  «Höggvápn,  eyxar  eða  sverð  er  kallat 
eldar  blóðs  eða  benja*;  osv.  Da  her  tœnkes  pá  ex, 
fem.j  er  valget  af  eisa,  fem.,  sœrdeks  heldigt)  liggr 
bæði  sjóðs/Asnær  ok  geima/\eldr  /'geimi  havet).  Ek 
á  at  mæra  sökkvaAStríði  (d.  e.  kongen,  öxens  giver). 

súða  viggs  es  seggjum  Harmsól  3''. 


C'^)  hugmóðr,  'hvis  sjœl  er  opflammet  af  vrede  og  kamplyst'.  — 
Adjectivet  móða-  (i  hugmóða-  vígmóða-  og  lign.)  synes  at  for- 
holde  sig  til  substantivet  móða-,  som  adj.  hljóða-  ('taus')  forholder 
sig  til  subst.  hljóða-  (taushed'),  som  adj  styrkja-  forholder  sig 
til  svibst.  styrkja-,  og  Ifor  sá  vidt  betydningen  angár)  som  adj. 
lita-  forholder  sig  til  subst.  litu- ;  for  ikkc  at  anföre  flere  exempler. 

ÍW  Meningen  af  réð,  drifinn  blóði,  falli  ýta  má  antages  at  være,  at 
Gunnlaugr,  ogsd  efter  at  han  var  bleven  saret,  vedblev  at  drœbe 
sine  fjender  (i  det  han  fœldede  Urafn). 
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viggs  meðal  vandra  seggja  Harmsól  21  ^. 

Viggs  megu  varla  hyggja  Ingjaldr  Geirmundarson  (Sturl. ' 

///  90,  —  Nœrvœrende  verslinie  er  i  AM.  122  A  skrevet 

DViGf  megu  uaria  ^ýcia  [over  g  i  dette  ord  er  sat  et 

acutlignende  tegnjn). 
unnviggs  þá  er  hjer  hggja  ISjála  1875  kap.  72^«. 
«né  yggs  fyrir  lið  leggjum.> ,   et  i  övrigt,  som  det  synes, 

forvansket  'visuorð',  af  uKórmakrn  (Korm.  side  40). 
yggs   gunnþorinn  bryggjur    Óttarr  svarti  (Hkr.  Ól.  helg. 

kap.  12  V.  1,  Óh.  1853  side  20 sa,    Fms.  IV  50 15, ' 

Flat.  udg.  II  19  g)- 
yggs  lundúna  bryggjur  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  12 

V.  3,    Óh.  1853  side  21^^,    Óh.  1849  side  8^»'', 

Fms.  IV  51\  Fsk.  71\  Flat.  udg.  II  20^ V- 
yggs  lét  herr  of  höggvit  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  48 

V.4,  Óh.  1853  side  40 uh,  Fms.  IV  101\  Fsk.  76^\ 

Flat.  udg.  II  45^^). 
yggs  fjöldyggra  þórarinn  stuttfeldr  (Fms.  VII  92 jg). 
yggs  við  aðra   seggi  Ármóðr  (Orkn.  2667,    Flat.  udg.  II 

yggs  varð  annarr  tveggja  (AM.  folio-nr.  122  A  wýcf  uarð 
aííaR  tuecia  [et  forstœrkende  punkt  over  r  og  over  g 
i  det  sidste  ord[»)  Brandsdrápa  (SturP.  III  87^*). 

(•briinleggs    hvaðran    tveggja»    (et    i   övrigt   formodentlig 
noget  forvansket  'visuorð'  i  en  forvansket ' visuhelmingr 
af)  <iKórm.akrn  (Korm,.  side  224). 

«Viðleggs  sona  tveggja»  Björn  breiðv.  (Eyrb.  k.  29  v.  2, 
GhM.  I  748). 

miðleggs  daga  tveggja  Helgi  Ásbjarnarson  (Dropl^.  side 
27^^  jf.  37^^,  DropP.  side  24^^).  Dog  er  det  meget 
usikkert,  om  genetiven  -leggs  kan  beholdes. 

eyrarleggs  fyr  seggjum  Vigaglúmr  (sidste'visa'  isagaen).  — 
Alt  dette  (side  358^— 408  e)  taler  for,  at,  som  det  i 

og  for  sig  var  at  vente,   leggs  er  bleven  udtalt  med  gg; 

hvoraf  synes  at  fölge,  at  verslinien  undleggs  skilit  segja 

(oven  for,    [Njála  II]  side  349)   savner   det  nödvendige 

linierim. 
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Hos  fijódolfr  Arnórsson  findes  fölgende  verslinie 
«þar  hygg  ek  fast  hins  (en,  H)  frægsta.)  Fms.  VI 340^. 
«þar  hygg  ec  fast  ens  fr§gsta»  Mork.  udg.  66^"'. 
«þar  hygg  ek  fast  ins  frægsta»  Fsk.  133^K 
«þar  hyck  fast  hins  fræga»  Flat.  udg.  III  351  sa- 
Kan  man  heraf  slutte,  at  %g^  eller  endog  (ck,  d.  e.)  kk, 
har  lydt  som  g?  —  Ingenlunde.  I  Hkr.  Kh.  III  141^^ 
hedder  samme  verslinie  «þar  hyck  faft  ins  frækna  {H. 
frægfta))),  i  Hkr.  ved  Unger  side  606^'^"  «þar  hykk  ek 
fast  ins  frœkna)).  Og  det  rigtige  er  ábenbart  þar  hykk 
fast  hins  frœkna.  Skulde  nogen  finde  det  urigtigt,  at 
man  her  foretrœkker  det  svagere  udtryk  ^hins  frœknay  for 
det  stœrkere  /'hins  frægstay,  wá  ^e^  dertil  bemœrke,  at  de 
gamle  skjalde  i  det  hele  taget  brugte  superlativen  temmelig 
sparsomt.  De  levninger  af  digte,  der  endnu  haves  an- 
gáende  Harald  hárdráde,  om  hvem  dette  'visuorð'  /'þar 
hykk  osv.)  handler,  rose  ham  i  adjectiviske^^^^  positiver 
^hinn  barri  dögUnga  hneitir,  bilstyggr  haraldr,  snarr 
þengiU,  snjaUr  landreki,  sterkr  stiUir,  osv.  osv.)  pd  en  60 
steder,  men  i  superlativ  kun  pá  et  eneste  (i  en  'visa'  af 
Snegluhalli:  Grís  þá  greppr  at  ræsi  |  gruntrauðastuih 
dauðan,  Fms.  VI  365,  Mork.  udg.  96,  Flat.  udg.  III 
420  ^(^'^K 

Jeg  skal  nu  henlede  opmœrksomheden  pd  tre  steder, 
der  synes  at  gá  i  en  modsat  retning  af  alle  dem,  jeg  har 
opregnet  oven  for  (side  358^—408e)i  i  det  hine  tre  steder 


(T9)  Ogsá,  hvor  skjaldene  kharakterisere  Haralds  handlinger  osv.  ved 
tilföiet  biord,  star  dette  i  posiíív ;  Haraldr  þeysti  nú  hraustla  | 
helfnlng  sinn  at  elfl  pjóóolfr  (Hkr.  Har.  harðr.  kap.  62  sidste 
vers,  Fms.  VI  311).  Vítt  fór  völsungs  heitl,  |  varð  marglofaðr 
harða  |  sá  es  skaut  ór  nið  nýtla  {  norðan  herskips  borði 
Arnórr  (Fms.  VI  422,  Mork.  udg.  120  26-27^  fiat.  udg.  III  397). 

(80)  For  resten  var  der  intet  i  veien  for,  at  man  kunde  udtrykke  sig 
superlativt,  uden  just  at  anvende  superlativer.  Sáledcs  Arnórr: 
Haraldr  vlssi  sik  hverjum  [  harðgeðr  und  miðgarði  |  (döglingr 
réð  til  dauða  |  dýrð  slikri)  gram  ríkra  (Fms.  VI  423,  Mork.  ndg. 
120  34-30^  Flat.  udg.  III  397  e-sa). 
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synes  at  forudsœtte,   at  ggs  i  leggs  og  lignende  genetiver 
har  lydt  gs. 

Korm.  kap.  19  vers  7^-^,  en  mig  uforstáelig  'visu- 
helmingr  af  uKórniakrn,  er  skrevet  sáledes  i  udgaven  side 
2843-^:  aSváfum  hress  í  húsi  |  horn  þeyjar  við  freyja  | 
fjarðar  legs  en  frægja  |  flmm  nætr  saman  grimmar». 
Til  forklaring  af  denne  ' vlsuhelmingf  haves  forskellige 
forsögy  hvilke  jeg  skal  anföre  i  khronologisk  orden.  ^^  Gunnar 
Pálsson  (Korm.  side  184  note^^J:  «við,  en  frægja  horn- 
þeyjar  Freyja  (it.  fjarðar  logs  Freyja)  sváfum  hress  saman 
í  húsi  fimm  grimmar  nætr  v.  fimm  nætr  saman».  En 
kending  som  f.ex.  «hornþeyjar  ok  fjarðar-logs  freyja» 
vilde  her  göre  et  meget  ubehageligt  indtryk  som  vidnende 
om  stor  ubehjelpsomhed.  Og  «hornþeyjar  fjarðar-logs 
freyja» ,  to  formelig  sammenvoxede  kendinger,  forekommer 
i  det  mindste  mig  at  vœre  en  ren  vanskabning ;  skönt  jeg 
ikke  tör  bestemt  pástá,  at  sligt  aldrig  findes.  ^^  F.  Magn- 
ússon  (Korm.  udg.  side  185  7.e):  «Hús  fjarðarlegs  domus 
ad  maris  sinum  sita»,  vistnok  med  hensyn  til  Korm.  side 
180—182  «l>eir  .  .  .  koma  um  síðir  utan  at  Miðfirði; 
þeir  kasta  akkerum  nær  landi;  þeir  sjá  á  land  upp  hvar 
kona  ríðr.  Kormakr  kennir  Steingerði,  ok  lét  skjóta 
báti»  osv.  Men  imod  denne  opfatning  kan  anföres  det 
mindre  sandsynlige  i,  at  vKórmgíkrn  skulde  her  have  om- 
talt  husets  heliggenhed,  der  ikke  ses  at  kunne  have  haft 
nxigen  vœsentlig  betydning  med  hensyn  til  indholdet  af  de 
vers^^^\  han  skal  have  digtet  under  det  möde  med  Stengerd, 


('SV  Den  förste  halvdel  af  det  förste  af  disse  fem  vers  afgiver  et  ret 
godt  exempel  pá  de  fremskridt  i  tolkningen,  der  skyldes  S.  Egilsson. 
Denne  'visuhelmingr'  er  i  Korm.,  side  182 — 183,  interpungeret 
og  forklaret  sáledes:  "Hvílum  handar  bála  |  hlín,  (valda  sköp 
sínu  I  þat  sjám  reið  at  ráði)  |  rík,  tveim  megin  bríkar».  Over- 
sœttelse:  «Quiescimus  mulier  (faciunt  fata,  quod  suum  est;  id 
videmus  parati  consilium  capiendum)  dives'.  ad  utrumque  latus 
asseris:  Prosaisk  orden:  «Rík  handarbála  Hh'n,  við  hvílum 
.  tveim  megin  bríkar».  (Uesten  har  man  udeladt!)  —  /  sine  ' An- 
mœrkninger'   (se   oven  for,  note^(^^)   ordner  S.  Egilsson   derimod 
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der  beskrives  i  slutningen  af  Korm.  kap.  19  (udg.  side 
180 — 100)  ^  hvor  i  övrigt  sagaskriverens  fremstilling  ikke 
stemmer  overens   med  den   her  omhandlede  'visuhelmingr 

^Sváfum grimmary,   for  sá  vidt  der  i  denne  ud- 

trykkelig  fremhœves  et  ophold  af  'fem  nœtter.  ^)  S.  Egils- 
son,  i  sine  ' Anmœrkninger  (se  oven  for,  note^^^J:  «Der  er 
maaskje  intet  imod  at  fölge  GPs  Konstruktion  .  . .,  forsaa- 
vidt  han  sammenföjer  Freyja  hornþeyjar  (og)  Qarðar  legs, 
Ollets  og  Perlebaandets  Gudinde,  i  Fölge  hvilken  Kon- 
struksion  to  Biord  höre  til  ét  og  samme  Hovedord.  Vil 
man  det  ikke,  kan  man  meget  got  henföre  Qarðarlegs  til 
frægja,  saaledes  at  en  frægja  Qarðar  legs  var  den  af  sit 
Ualssmykke  berömte,  da  det  er  sœdvanligt,  at  TO  sœttes 
med  Ejef.  Forresten  behöver  man  hverken  med  GP  at 
substituere  logs  for  legs,  saa  at  Qarðar  log,  Söens  Lue, 
skulde  tages  for  Guld,  eller  med  Prof.  Magnusen  at 
sammenföje  fjarðar  legs  hús,  et  ved  Fjorden  beliggende 
Hus,  af  leg,  Hvk.,  Beliggenhed.  Det  er  nemlig  ofte  Til- 
fœldet,  at  Medlyden  ikke  fordobles  i  Skindbögerne ,  enten 
det  skjer  af  Ugatsomhed,  eller  at  den  fordoblende  Prik 
over  samme  er  bleven  udslettet.  Her  staaer  jQarðar  legs 
for  Qarðar  leggs  (Thingöre-Afskriften,  som  GP' har  be- 
nyttet,  har  og  paa  dette  Sted  leggs^  hvorefter  Qarðar 
leggr,  Söens  Been,  er  Steen,  og  Steen  efter  Poeternes 
sœdvanlige  Maade  brugt  for  steinasörvi,  et  Halssmykke  af 
Glasperler,  et  Perlebaand.  Jeg  konstruerer  da:  en  Qarðar 
leggs  fræga^*^^  hornþeyjar  freyjal  viðí*^-'  svafumf*^^  hress 

den  hele  'visuhelmingr'  sáledes:  «Handar  bála  hlín!  hTÍlum  tvelm 
megin  bríkar;  sjám  þat.  Reið,  rík  sköp  valda,  at  sínu  rádi». 
Denne  opfatning  lider  dog  af  én  feil,  i  det  sjám  þat  har  fdet  en 
urigtig  plads.  I  det  mindste  stdr  det  for  mig  som  «n  umulighed, 
at  þat  i  nœrværende  tilfœlde  skulde  vœre  —  hvílum  tveim  megin 
bríkar;  hvorimod  fölgende  stilling  af  sœtningerne,  efter  min  an- 
skuelse,  trœffer  det  rette:  HandarAbálaAhh'n!  hvílum  tveim 
megin  bríkar.  Rík  sköp  valda,  reið,  at  sínu  ráði.  Sjám  þat. 
De  to  sidste  sœtninger  betyde  nemlig:  'Vi  se,  at  den  mœgtige 
skebne  har  besluttet  det  i  sin  vrede'. 
(s^J  Her  skrevet  sáledes. 
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saman  í  húsi  fimm  grimmar  nætr» ,  og  i  Lex.  poSt. 
200  a'^-^''  fírægvj:  «en  frægja  fjarðar  leggs  femina  ornatu 
gemmarum  (torquium)  conspicua,  Korm.  19,  7».  Med 
hensyn  til  frægr  má  jeg  bemœrke,  at  dette  af  roden  frag 
afledte  adjectiv  bettjder  berömt  (ogsd:  navnkundig , 
bekendt),  men,  sá  vidt  jeg  véd,  ikke  conspicuus,  sá  at 
jeg  má  holde  mig  til  opfatningen  i  ' Anmœrkninger\  Men 
denne  opfatning  synes  ikke  at  have  nogen  historisk  grund. 
Korm.  side  218  omtales  en  Stengerd  tilhörende  baugr; 
men  uden  al  nœrmere  beskrivelse.  Desuden  er  ew  baugr 
ikke  noget  steina-servi.  Og  Korm..  kap.  7,  udg.  side  60, 
forekommer  fölgende:  "Þá  er  bruUaupi  var  lokit,  búast 
þeir  á  brott.  Steingerðr  heíir  með  sér  gull  oIí  gripi)). 
Den  sidste  sœtning  vil  formodentlig  sige,  enten,  at  Berse 
tog  den  skönne  Stengerd  uden  anden  medgift,  end  hendes 
gull,  'guldringe,  og  gripir,  andre  'smykkef(^^\  eller  dog 
máske  snarere,  at  Stengerd  formedelst  den  store  hast,  hvori 
den  hele  forretning  skulde  bringes  til  ende  (se  Korm.  side 
56 11 — 60  ii),  ikke  kunde  medtage  andet.  I  alt  fald  kan  jeg 
heller  ikke  i  dette  sted  opdage  nogen  antydning  af,  at 
denne  kvinde  har  udmœrket  sig  ved  besiddelse  af  noget 
som  helst  sjeldent  .smykke  (vœre  sig  af  guld,  QarðarAleygr, 
fjarðarAlog,  eller  af  perler,  fjarðarAleggr^ ,  der  kunde 
göre  hende  berömt.  Hertil  komrper  nu,  at  skönt  ikke  alene 
f.ex.  kynfrægr,  men  ogsá  f.ex.  «mannviz  frægrw  (SnE. 
II  210^),  synes  at  vœre  fuldkommen  i  sin  orden,  véd  jeg 
ikkCy  om  det  samme  kan  pástás  om  ofrægr  fjarðar  Ieggs», 
hvor  udtrykket  er  udvidet  og  hvor  forholdet  er  et  andet.  — 
Da  hnoss  regnes  blandt  'dstjnjur  SnE.  I  556^^  II  473 si 
55jna  Siyioa  (foruden  at  hun  nœvnes  som  den  ene  af 
Freyjas  to  dötre  SnE.  II  474^''  557^^  öi7^*«  J/".  1557^), 
turde  man  m.áske  vove  den  gisning,  at  hress  i  den 
f'órste  verslinie  havde  fortrœngt  et  oprindeligt  hnoss,  der 
'.  wAú   'ni,  (i  •  •fr.híii   

f^3J  Jf.  t.  ex.  Njála  kap.  18,  «tók  at  eyðaz  fyrir  henni  lausafjeit  svá 
at  hón  átti  ekki  nema  lönd  ok  gripi» ,  hvor  gripi  sikkert  ikke 
betyder  *pecora»,  *Kvæg»,  men  'smykker'. 
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vilde  give  fölgende  sammenhœng :  Hin  frægja'^*^^  fjarðarA 
«legs»Ahnoss!  vit  homþeyjarAfreyja  (egentlig:  jeg  og  en 
kvinde,  d.e.,  vi  to)  sváfum  osv.  —  For  nu  at  komme 
til  det  egentlige  spörgsmdl  fsom,  rigtig  nok  uden  derved 
at  komme  sin  lösning  nœrmere,  har  foranlediget  denne 
dristige  conjectur),  nemlig,  spörgsmálet  om  «legs»,  md  del 
indrömmes,  at  S.  Egilsson's  lœsning,  leggs,  holder  sig  sd 
nœr  til  hándskrifterne,  at  den  ikke  engang  kan  kaldes  en 
gisning.  Men  at  genetiven  leggs  allerede  hos  aKórmakm  (^^^ 
skulde  have  lydt  legs,  strider  imod  de  mange  oven  for 
anförte  exempler  pd  den  naturlige^  oprindelige  udtale.  Og 
i  et  hdndskrift,  der  har  sá  mange  urigtige  lœsemdder  i 
versene,  som  tilfœldet  er  med  membranen  132  (der  pá 
dette  sted  aldeles  tydelig  har  »legf«y,  kan  man  ingenlunde 
forlade  sig  pá,  at  vocalen  i  «legsi>  er  oprindelig,  og  ikk£ 
indkommen  enten  i  stedet  for  ey  (i  leygs^  eller  i  stedet 
for  0  (i  logsy,  hvilket  sidste  Gunnar  Pálsson  har  antaget. 
a  Hkr.  Ól.  helg.  kap.  186  vers  4^«  (Óh.  1853  side 
183j2.9b,  Fms.  V  13i7.u,  Flat.  udg.  II  310^-^)  synes  (jf. 
oven  for,  side  298^ — 299^^}  nödvendig  at  mdtte  hedde 

enn  varðkeri  virði 

víðbotn  ne  kemr  síðan 

glyggs  á  gjalfri 

geirs  ofrhugi  raeiri. 
De  ord,  der  i  fölge  udgaverne  strides  om  den  ledige  plads 
i  enden  af  den  tredje  linie  af  denne  Ivisuhelmingr ,   ere 


CSV  'du  (for  din  skönhed)  navnkundige' . 

ÍS5J  Dette  navn  udtales  nu  sáledes  (det  vil  naturligvis  sige:  *Kórmakur') 
■   af  Islcendere  i  almindelighed  —  neppe  rigtig.    S.  Egilsson  udtalte 
det,  i  det  mindste  undertiden,  «Kormákur*,  for  den  förste  stavelses 
vedkommende  máslie  i  henhold  til  Korm.  kap.  4  (udg.  side  34) 
•hversu  þikja  Ketils»  (skal  være  ketils)  «þér, 
Kormakr!  ormar?» 
skönt  man  ikke  ganske  tör  stole  pd,   at  den  sidste  linie   virkelig 
har  helrim.    Den  sidste  del  af  *Kor-mákr*  (dette  er  den  uvilkár- 
lige  stavelsedeling ,  hvorledes  man   end  udtaler  selvlydene)  kunde 
vœre  phonetisk  pávirket  af  navnet  mákr  (GreU^.  side  Gl). 
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fölgende.  ^^  T)  (en  agtvœrdig  memhran)  har  «bygðu» 
(Fms.V  13  note^).  Rimet  /^glyggs  :  byggðu;  er  rigtigt; 
men  i  övrigt  synes  denne  lœsemáde  aldeles  ikke  at  passe, 
hverken  i  hetydning  eller  i  kön  eller  i  höiningsform. 
^J  H  (et  mádeligt  papirhándskrift)  har  (Fms.  V  13  noíe^J 
«loknu»,  samt  «gauks»  i  steden  for  «glyggs»,  begge  dele, 
som  det  synes,  under  al  kritik,  skönt  rimet  /'gauks  :  loknuy 
er  rigtigt.  ^■'  Memhranerne  A,  K,  L  md  (jf.  Fms.  V  13  u 
og  note^  med  Fms.  IV  fortalenj  antages  at  have,  og  Flat. 
udg.  II  310^  har,  flluktau'),  der  passer  i  kön  og  böi- 
ningsform  og  giver  en  god  mening ,  men  ophœver  rimet. 
^^  C  (en  agtvœrdig  membran)  har  alygðan')  (Fms.  V  13 
note^),  der  passer  i  kön  og  böiningsform,  men  i  övrigt  ser 
vd  til  at  vœre  en  meningslös  forvanskning(^^^  af  «leygðan». 
^^  Ligesom  Hkr.  Kh.  II  304^^  har  «leygdan»  (uden  va- 
riant),  sáledes  har  membr.  B  til  Fms.  (se  Fms.  V  13  note^) 
«leygðan»;  hvormed  ^^  <il0gðan»  Hkr.  ved  Unger  side 
44431  b  stemmer  overens.  Men  hvad  betyder  nu  wleygðau') 
eller  «l0gðan»?  Lex.poét.  514bi8-i5  hesvarer  detíe  spörgs- 
mál  sáledes:  «leygðr,  id.  qu.  lögðr,  lagðr,  positus:  á 
glyggs  varðkers  víðbotn,  leygðan  gjálfri  in  latam  terram, 
oceano  circumdatam,  ÓH.  186,  4,  vide  Shl.  V  17 — 18». 
Men  for  det  förste:  hvorledes  kan  lagðr  (af  lagiðry  gá 
over  til  «lögðr,  leygðr»?  Fbr  det  andet:  har  lagðr 
^lagiðr^  virkelig  nogensteds  hemœrkelsen  ' circumdatus' ,  'cir- 
cumfusus' ?  Og  for  det  tredje  rimer  Sighvatr  ellers  veggs  : 
hreggi,  dyggs:tryggva,  styggs  :  tryggva ,  yggs  :  höggvit, 
glyggs  :  höggva ,  men  ingensteds  ggs  :  gð  eller  lignende. 
Efterslár  man  Shl.  V  17 — 18,  findes  der  (side  18  9.7)  föl- 
gende:  ^terra,  guœ  h.  l.  gjálfri  leygð,  mari  lavata  (id.  q. 
lauguð^  vel  circumdata  (id.  q.  lögðy  dicitum.  I  samme 
betydning  som  lauga  kunde  man  nemlig  ogsá  have  haft  et 
andet  verh,  leygja  (der  i  övrigt  ikke  synes  at  forekomme). 
Jörð  gjalfri  leygð  ('terra  mari  circumfusa  ),   og  lignende, 

(ssj  Man  finder  mange  steder  y  (=  ýl  i  steden  for  sœdvanligt  ey  — 
men  ikke  sá  let  i  st.  for  ey  —  0. 
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vilde  endog  lyde  meget  smukt.  Men  part.  prœt.  af  leygja 
vilde  have  et  enkelí  fblödtj  g.  ^-^  Óh.  1853  side  183 job 
har  cilegþaii'),  hvilket  altsá  má  stá  i  S,  skönt  Fms.  V  13 
note^  anförer  «leygðani)  som  denne  memhrans  lœsemáde. 
Hvis  man  antager^  at  «legþan»  stár  i  st.  for  leggðan, 
turde  denne  variant  trœffe  det  rette.  Til  botn,  'bund',  i 
et  kar  af  staver  hörer  nemlig  lögg,  'Fals  i  Karreis  Slaver, 
som  omslutter  Bundens  Kant'f^^''  (Fritzner  art.  löggy,  og 
sd  videre  (E.  Jonsson  art.  löggy.  Af  stammen  löggva  eller 
(afset  fra  omhjden)  laggva  har  man  formoderUlig  afledt  et 
par  verber,  nemlig,  a)  löggva  (prœs.  ind.  sing.  1  löggva; 
perfect  sing.  1  löggvaða;  part.  prœt.  löggvaðry,  svarende 
íil  lagga  (nyisL,  nynorsk,  nysvensk);  b)  leggva'^'^*-^  (prœs. 
ind.  sing.  1  leggvi;  perfect  sing.  1  leggða;  part.  prœt. 
leggðry,  senere  löggva,  hvoraf  (allerede  i  anden  halvdel 
af  det  tolvte  árhundrede)  skrivemdder  som  leyggva,  leggva 
(jf  oven  for,  side  414^^-^^).  GlyggSAvarðkersAVÍðbotn, 
leggðr  gjalfri  bliver  da  'vindkarrets  vide  bund,  hvis  lögg 
er  havet'.  Finder  man  denne  forklaring  for  kunstig  (hvad 
jeg  neppe  tror  den  er),  véd  jeg  ikke  andet  at  foreslá,  end 
deggðan,  part.  prœt.  til  det  bekendte  af  dögg,  'dvg',  af- 
ledte  verb  deggva  (af  *deggvjay,  senere  döggva  (prœs. 
ind.  sing.  1  döggviy.  Men  i  intet  tilfœlde  ser  jeg  i  vers- 
linien  glyggs  á  gjalffi . .  .  gðan  noget  bevis  for,  at  glyggs 
og  lignende  er  af  Sighvatr  bleven  udtalt  med  et  enkelt 
(altsá  et  blödt)  g. 

Derimod  haves  máske  et  virkeligt  sidesttjkke  til  udtalen 
undleggs  skilit  segj'a  (se  oven  for,  side  358^-^^)  i  verset 
þórd.  ved  H.  Friðriksson  side  47 9.2'  <'Kost  görik  þér  á 
þessu,  I  þar  er  þú  eggjar  mik,   Skeggi!  |  at  ek  skunda 


/«7yi  e^  meget  klar  fremstilling  af  den  ene  af  bemœrkelserne  i  ordet 
lögg.  Fá  det  af  Fritzner  citerede  sted,  Grágás  ved  V.  Finsen  II 
193  s,  betyder  dog  lögg  noget  andet,  nemlig,  det,  E  Jonsson  ud- 
trykker  ved  *den  nederste  Rand  el.  indvendige  Deel  i  et  Kar*. 
Derfor  oversœtter  V.  Finsen  «ilögg».-  'ved  Indsnittet  i  Staverne, 
hvori  Bunden  fœldes'  (ikke:  «1  Indsnittet«  osv.). 

rs8j  af  *leggvja. 
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út  undir  |  eggfránan  hjör  seggja,  |  ef  fœra  mik  fura  | 
festendr  þangat  hesta  |  yggs,  er  Össur  vágum  |  afrenndan 
fegins  hendi't.  Som  lœseren  ser,  synes  dette  vers  ikke  at 
vœre  beheftet  med  nogen  'háttlausa  .  I  den  förste  'áttungr 
(det  f'órste  'vlsuorð' )  kan  Kost :  þessu  danne  rimet.  Dog 
tror  jeg  snarere,  at  þessu  stár  i  stedet  for  et  pd  dette  sted 
oprindeligt  þersu  (skönt  þersu  ikke  findes  her  i  et  enesie 
af  alle  de  hándskrifter  af  sagaen,  der  ere  komne  mig  for 
öiej;  og  da  ere  þér :  þersu  rimordene.  (I  den  tredje 
'áttungr  er  helrimet,  und  :  und,  muligvis  ikke  oprindeligt, 
da  yngre  hándskrifter  vise  tilhöielighed  til  at  sœtte  verbet 
skunda  i  steden  for  verhet  skynda.  Men  'aðalhending'  i 
en  ' frum- áttungr  föltes  i  övrigt  ikke  som  nogen  rimfor- 
styrrelse  og  har  intet  til  fœlles  med  'háttlausa'.J  For 
resten  synes  det  hele  vers  aldrig  at  have  vœret  synderlig 
'skáídlegf  og  desuden  just  ikke  at  have  vundet  ved  over- 
leveringen.  Og  den  sidste  'helmingr  (pá  hvilken  det  her 
kommer  anj  er  isœr  mistœnkelig  og,  hvis  jeg  ikke  feiler, 
for  en  del  vanskelig  at  forstá.      Da  nu   H.  Friöriksson^s 

udgave  ikke  anförer  varianter  til   «Kost hendi», 

har  jeg  efterset  stedet  i  sá  mange,  som  omstœndighederne 
tillode,  af  de  böger,  hvor  jeg  havde  noget  háb  om  at  finde 
dette  vers<'^^'> ,  hvilket  jeg  endog ,  for  at  vinde  et  overblik, 
har  nöiagtig  afskrevet^^^^^  efter  2Q  hándskrifter.  Men  at 
meddele   disse  afskrifter  i  tro    gengivelse  pd  nœrvœrende 


{soj  Bette  vers  er  udeladt  i  AM.  folio  102  (hvor  man  finder  et  lille 
og,  sd  vidt  jeg  husker,  ungt  og  meget  úbetydeligt  brudstykke  af 
þórð.)  og  AM.  qvart  564  D  og  Kall  qvart  623.  —  Ikke  alene  i 
AM.  qvart  551  D  (se  pórð.  ved  II.  Friðr.,  forord  side  1  ■?•?-?•?;,  men 
ogsá,  hvis  jeg  husker  ret,  i  AM.  qvart  486  og  568  og  586  falder 
verset  ('"Kost hendi»y  i  en  lacune. 

/90J  AM.  folio  128  (ny  membran)  opl57Ao^l65K,  qvart  472 
og  473,  Glkgl.saml.  folio  1003  (ny  membran),  Kall  folio  239, 
Thott  qvart  1768,  samt  den  holumske  udgave  udelade  anden 
'vísufjórðungr'  f'«at  ...  seggja»;  og  forandre  det  fölgende  ef  tií 
at  (ad,  Ad). 

Thott  folio  984  har  kun  den  förste  'visufjórðungr'  ('oKost... 
Skeggi!»;. 
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sted  vilde  blive  dels  umuligt,  formedelst  de  mangfoldige 
overflödige  streger  og  punkter  og  prikker  og  andre,  under- 
tiden  nœsten  ganske  ubestemmelige ,  tegn,  visse  skrivere 
pleie  ligesom  at  slá  om  sig  med,  dels  alt  for  vidtlöftigt  — 
og  desuden  formodentlig  til  liden  eller  ingen  nytte.  Det 
er  nemlig  gáet  som  jeg  havde  ventet,  i  det  (sá  vidt  jeg, 
i  alt  fald  uden  en  dybere  undersögelse ,  er  i  stand  til  at 
dömme)  disse  20  ( — 21,  den  holumske  udgave  iberegnet  — ) 
bögers  mange  afvigelser  fra  H.  Friðriksson's  text  alle  göre 
indtryk  af  at  stá  tilbage  for  denne,  der  synes  at  have  de 
táleligste  lœsemáder,  det  har  vœret  muligt  at  opdrive. 
Som  exempel  pd  afvigelserne  skal  jeg  anföre  den  syvende 
'visudttungr  (U.  Friðriksson' s  «yggs,  er  Össur  vágum»y 
efter  de  forskellige  böger,  med  udeladelse  af  adskillige 
uvœsentlige  tegn. 

AM.  qvart  554  H  pi;  »yggð  eí  0/3m  vogu« 
AM.  qvart  471;    »ýgx  e'  aug^  vögu  (med  en  punkt  over  x 

og  over  o)« 
AM.  folio  139/  »ygx  er  aujur  vogum« 
AM.  folio  163  B;    »Ygx  e'   au^^  vóum  /'Y  ligner  et.^; 

en  punkt  er  sat  over  o)a 
Ny  kgl.  saml.  folio  1239*^^^'';  »ygg  er  auzur  vögum  fygg 

er  omgivet  af  prikker  og  dertil  er  föiet  bemœrkningen 

tiíive  ygx  [enpunkt  over  xj  eller  yggs»y« 
AM.  folio  152;    »ygy  eí  aujuí  uogum   (over  y  to  punkter 

i  vandret  linie;  det  sidste  bogstav  i  det  förste  ord  har 

en  usikker  form)<i 
AM.  folio  163  G;  »Vox  er  OI^xxt  vó,q« 
AM.  qvart  564  B;    »1  ®ny  (over  y  to  punkter  i  vandret 

linie)  e:  0fsuí  vógfl   (flere  steder  over  de  to  sidste 

ord  —  ikke  alene  over  o  —  ses  en  punkt)n 
Ny  kgl.  saml.  folio  1152:    »í  gny  (over  y  to  punkter  i 

vandret  linie)  er  Ofjur  vogum« 
AM.  qvart  474."  »i  gy  er  Aujur  vogum« 


f^V  efter  AM.  qvart  471. 
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Ny  kgl.  saml.  folio  1147  (ny  membran) :  » ygy  (over  det 

sidsle  y  to  lœngdetegn  (^^)J  ei  auffur  vogum « 
AM.  folio  128  (ny  membran):    oygi  (over  y  to  punkter  i 

vandret  linie)  e    ang^  Augu« 
AHd.  folio  157  A;  oygi  e'  angr  2)gQ« 
AM.  folio  165  K;    »^gc  (to  lœngdetegn  over  X))  er  angur 

Qugum« 
AM.  qvart  472;    »ygi  (over  y  to  punkter  i  vandret  linie) 

er  angur  augum« 
AM.  qvart  473;  »^gí  er  ongur  augum« 
Kall  folio  239;  »ygi  er  angr  a;gum« 
Thott  qvart  17  68;  »ygi  er  angr  augri« 
Den  holumske  udgave:  »2)ge  er  ungur  2íugum« 
Gl.  kgl.  saml.  folio  1003  (ny  membran):  »ygi  mun  vng^ 

(over  V  to  lœngdetegn)  aug™«. 
Jeg  skal  i  övrigt  kun  tilföie  den  bemœrkning,    at  papir- 
hdndskriftet  AM.   qvart  564  B    (efter   hvilket   hdndskrift 

verset  «Kost hendi»  öiensynlig  er  optaget  i  den  i 

Ny  kgl.  saml.  folio  1152  indeholdte  ^apparatus  edendi») 
i  stedet  for  lœsemdden  hesta  har  »þefti«.  Indsœttes  dette 
hesti  i  H.  Friðrikssons  text,  fdr  man  fölgende  sammen- 
hœng:  ef  yggSAfúraAfestendr  fœra  mik  hesti  þangat,  er 
vágum  össur.  /  en  latinsk  oversæitelse ,  Ny  kgl.  saml. 
folio  1240,  hedder  det  noget  uklaftt:  »Si  modo  adducatis  \ 
Eqvos  qveh  vehar  in  eum  locum  \  qvo  Assurum  interfecin, 
i  steden  for  uhvis  I  före  mig  pd  en  hest  hen  til  det  sted, 
hvor  jeg  fœldede  Össurn,  d.  e. ,  «hvis  I  overlade  mig  en 
hest  (en  af  eders  heste),  pd  hvilken  jeg  kan  ledsage  eder 
hen  til  det  sted»  osv.  YggSA^fúraAfestendr  bliver  da  vel: 
'de,  der  omgjorde  sig  med  svœrd\  'krigere',  'mœnd".  Men 
hesti  i  st.  for  á  hesti  er  i  det  mindste  en  meget  dristig 
brug  af  dativ. 


(^V  Se  oven  for,  side  344  note^. 
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NJÁLA  KAP.  23  VERS  1.  —  GVNNARR  SOM  KAUPAHJEDINN, 

Membranerne.     Se  isll^.  III  fNjála  I)  forord. 

Lacune  i  A,  B,  C  a-n,  D,  H. 

Angáende  G,  I  se  Njála  I  kap.  23  note^^-^^.  Jf.  ib. 
kap.  22  noíe^^-^^. 

Verset  findes  i  F,  E. 

F:  wCDen  ^CD  pyntet  med  rödt)  ero  j  fiz  at  fonv  flikt 
talar  þioð  íþlioði.  opt  Ijeýrt  6'  þ  ept'.  a;llarangár  vol  |lv. 
COoíð:  1="^  ek  gigiv  g'ðv  gvriljrið'"  mkvri.  vngr  v  feima 
fla;ngv'.  flikr  |  at  fpeckt  ok  riki«. 

E:  »00  en  e'v  fijt  at  fonv.  flikt  |  talar  þioð  j  l?lioði. 
oþt  Í>ev2t  e^  þ  ept\  avlld  oi  Ran  volfm.  mo:d  pra  eg 
gigv  g'ðv.  I  gvn^'ð'"  (meget  utydelig  er  isœr  den  sidste  del 
af  dette  ord)  mkvn.  engi  v  fela  (íq  utydeligt)  flengv* 
(neppe  flongvV  flik  (mdske  flik^  eller  lignende;  men  kun 
flik  ses)  at  meckt  (eller  metkty  z.  r«.  Dette  vers  er  i 
det  hele  taget  temmelig  afbleget  i  E. 
Prosaisk  orden. 

Á  rangárvöUum  eru  sízt  menn  eptir.  öll  þjóð  talar 
slíkt  at  sönnu  í  hljóði.  þat  er  opt  heyrt.  Ek  frá  mörð 
gígju  gerðu  margkunnaraj  gunnhríðar /?A  engry^  seimaA 
slöngviríí^;  var  slíkr  at  spekt  ok  ríki. 

a)  Ligesom  Jslendingadrápa  24^  har  «margþróttr»  i 
steden  for  marþróttr  (se  oven  for.^  side  362^-^^),  sáledes 
finder  man  her,  omvendt,  «markunnar»  i  st.  for  marg- 
kunnar,  endog  i  begge  skindbögerne. 

§)  Skulde  ikke  versets  forfatter  snarere  have  brugt 
formen  -hríðir? 

y)  Jeg  foretrœkker  engr  for  öngr,  i  henhold  til  side 
165 — 167  oven  for. 

S)  Hvis  der  i  E  virkelig  stár  nflengv') ,  har  denne 
skrivemdde  (med  q)  sikkert  ikke  sin  grund  i  bevidsthed  om 
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den  gamle  udtale  (jf.  oven  for,  side  183 — 184),  men  er 
uden  tvivl  fremkaldt  ved  e  i  »engi«,  da  nogle  afskrivere, 
som  det  synes,  ikke  sjelden  have  glemt,  at  ' frum-áttungar 
ikke  havde  samme  krav  pá  helrim,  som  'viðr-dttungar  . 


NJALA  KAP.  23  VERS  2.  —  GVNNABR  SOM  KAUPAHJEDINN. 

Membranerne.     Se  ísll^.  11  I  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  A,  B,  C  a-n,  D,  H. 

Angdende  G,  I  se  Njála  I  kap.  23  note^^-^^.  Jf.  ih. 
kap.  22  note^^-^^. 

Verset  findes  i  F,  E. 

F:    Di^öýrt  {det  store  hogstav  pijntet  med  rödt)  íjapa 

w  w 

ek  ^rmgf  atbiartr  |  íjvfti  þðf  m;  raðv.  larðar  vnð  gioaðar 
almr  v§nti  ek  þik  r§nti.  reðo  ('bo  i  ét  tegn)  \  Ijoðða 
l?l§ði  ^allðenð?  v  þik  íkiallð'.  aðí  rsuð  feima  fneið'  fvð 
atB  é  b'ðizw 

E:  ^eýít  Ijefi  eg  Ijngs  (^  over  \)  nœsten  ganske  ud- 
slettet)  at  bia:t'  (i  utydeligt).  Ijnfti  (afbleget)  þjaðf  (meget 
utijdeligt)  mj  Raðv.  jaíd""  (neppe  jarðV  vnð'  g'ðir  (synes 
skrevet  sdledes  —  med  \).  \  almr  ^ænta  eg  þ''  Ranti  (synes 
skrevet  sdledes).  reðv  /'ðv  synes  lœseligt;  begyndelsen  af 
ordet  er  usikker)  ^oðða  t?leðv.  ^allðenðí  v  þig  íkiællð' 
C  utydeligt)  að'  /'að"  skal  mdske  vœre  aðí^  Ra;ð  (det  förste 
hogstav  usikkert;  a;  synes  at  std  her).  fejmía  (sdledes?) 
fneiðir  (ser  ud  omtrent  som  fuciðir^.  fv'ð  at  B.  é  b'dijt«. 
Verset  er  i  E  temmelig  afbleget  i  det  hele. 
Prosaisk  orden. 

Ek  vænti,  (at)  ek  hafa  heyrt,  at  hringSAálmr  rænti 
þik  bjartriö/'  jarðar  nþráðs  Aundirgjörðar/?;^hristi7/'  með 
ráðum.  SkjaldarAhaldendr  rjeðu  hoddaAhlæðiá),  at  hannej 
berðiz  eigi  við  þik.  áðr  rauð  seimaAsneiðir  sverð. 
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a)  Sáledes  Jón  þork.,  i  overemsíemmelse  med  E.  Og 
hvis  den  inand,  der  berövede  Hrútr  hans  hustru,  havde 
vœret  dennes  elsker,  vilde  jeg  uhetinget  foretrœkke  bjartri. 
Men  som  forholdene  ere,  fortjener  F^  bjartrar  (nl.  jarðar^ 
þráðsAundirgjörðary  muligvis  fortrinet. 

^)  Med  henvisning  til  undirgerð  hos  Fritzner  og 
<iUndergjær»  hos  Ivar  Aasen,  forklarer  Jón  þork.  dette 
ord,  vistnok  rigtig,  ved  'underlag',  'underdyne'. 

y)  Det  heteroklitiske  hristi  er  af  samme  art,  som  f.  ex.: 
eiri  af  eir  fem.  (Lex.  poet.  127  b^^-^^),  hlíði  a/"  hh'ð  (Lex. 
poH.  357  a^^-^^),  hndi  o/  hnd  (Lex.  poet.  620^34.33), 
nipti  af  nipt  (Lex.  poet.  601  a^'^-^^). 

S)  Kendingen  hodda/fhlæðir,  i  st.  for)  hlœðir  betyder 
neppe  'den,  der  opdynger  skatte',  men  snarere  det  samme 
som:  hoddaAbrjótr,  hoddaAþverrir,  hoddfinnandi  (==  'hodd- 
veitandí),  hoddglötuðr,  hoddlestir,  hoddlógandi,  hodd- 
mildingr,  hoddsendir,  hoddspennir,  hoddstiklandi,  hodd- 
stríðandi,  hoddsveigir,  hoddsviptir,  hoddveitir,  hoddvönuðr, 
menmyrðir,  osv.  osv.  Jf.  hlaða  i  bemœrkelsen:  'overvœlde, 
drœbe\  —  Skrivfeilen  »í?leöv«  i  E  synes  foranlediget  v^d 
»redv«.  Áv^'iWi^V  'iíí./ií'Jt;/'' 

e)  Ikke  alene  her,  men  ogsd  pá  mange  andre  steder 
(se  t.  ex.  Sievers'  Skahlenmetrik  I  512 — 513),  udvider  hann 
(i  det  mindste,  nár  det  stdr  som  nominativ)  versemdlet 
over  det  normale.  Men  derved  er  der  intet  at  göre,  sd 
lœnge  det  hele  forhold  ikke  er  fuldstœndig  undersögt. 

NJÁLA  KAP.  24  VERS  1.  —  GUNNARK 

Membranerne.     Se  isll^  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  A,  B,  C  «-x,  D,  H. 

Angdende  G  og  I  se  Njdla  I  kap.  24  note^^-^^. 

Verset  findes  i  F,  E. 

F:  »Pat  (det  store  bogstav  pijntet  med  rödt)  ff  § 
Ijrvtr  at  ^jvv  ÍJgfck  (eller  mdske  snarere  ^ey  eky  oð  íðag 
goðán.    fkoja  ál?olm  z  ^ialma.  |  þiallðrvðí  v  m  fkiallða. 
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þí  fe  e'  ^'ðenði  beýra  ^eðinf  gatt  nv  vattar.  |  æð  néa 
vt  (lœngdetegnet  snarere  over  t,  end  over  \J  yiV  greiða.. 
íulr  mvnð  refilf.  gnd'«. 

E:  »Þ  er  flt  eg  þíott  fsynes  skrevet  sáledes)  at 
í)vloív.  l)efj  (sáledes?)  eg  oð  j  ðag  goðan.  íkom  ai  l^olm 
l^íalma  (sáledes,  med  umiddelhar  overgang  fra  ^olm  til 
l^íalmay.  þiallvís  v  (dette  v  synes  at  std  her,  men  v  at 
vœre  overstreget)  rvðj  v  mi'"  fkiællð'.  þí  fe  |  beýíinðí  e'' 
^eýja.  Ijeðinf  (sáledes,  i  st.  for  þeðínfy  gaf^  nv  vott'. 
avðf  nema  vt  vílit  (sáledes,  i  st.  for  vílíty  gjeiða  avð  mð 
Refilif  (synes  sikkert)  g2|vndaí«. 
Prosaisk  orden. 

Ek  skal  at  hvkTua)  skora  þjer  á  hólm  við  mik  í 
dag/5y',  hrútr!  —  ek  hefi  góðan  óðr/',  hjaldruðr  skjalda 
ok  hjálma^^!  —  nema  vilir  núfi/),  auðsAölr,  greiða  út 
mund  refilsAgrundar.  feir  heðins/AgáttarAhirðendr^^,  er 
heyra,  sje  váttar. 

a)  at  hváru,  dog,  alligevel.  Tanken  i  Ek  .  .  .  mik 
synes  at  vœre:  'Jeg  kommer  dog  til  at  udfordre  dig 
(skönt  det  ikke  har  vœret  min  agt)\ 

^)  í  dag.  Jf.  Njála  I  kap.  f24^^-^^ :  skalt  þú  berjazi 
við  mik  í  dag. 

7)  ek  hefi  góðan  óð  =  u(indhoIdet  af)  min  'visa" 
(d.  e.  min  udfordring)  er  grundet  pá  hillighedy>.  —  Den 
i  övrigt  fortjente  Jón  Jónsson's  (Johnsonius' )  opfatning, 
«hef  ek  gódan  ód  í  dag,  ego  ad  omnia  promtus  \  Hacce 
die  sum  alacerque  animi'*  (nlSialssaga  .  .  .  latine  redditar>, 
Kh.  1809,  side  70)  —  ;/.  'Hist.  Fortœllinger  om  Islœn- 
dernes  Fœrd'  III  50  (n  Dag  jeg  haver  |  Mod  til  alt»), 
er  uantagelig,  da  den,  i  alt  fald  tilsyneladende,  indeholder 
en  antydning  af,  at  Gunnarr  i  regelen  var  feig  eller  i  det 
mindste  forkmjt. 

S)  hjaldruðr  skjalda  ok  hjálma.  Njála  I  kap.  24^^ 
har  jeg  læst  (eller  foresláet  at  lœse)  hefr  i  stedet  for  hefi 
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ek,  altsd:  hjaldruðr  skjalda  ok  hjálma  (d.  e.:  jeg,  Gmnarr) 
hefr  (jeg  foretrœkker  dog  nu  hefiry  góðan  óð.  Men  jeg 
har  senere  opgivet  denne  gisning.  Ti  skönt  den  udvidede 
kending  hjaldruðr  skjalda  ok  hjálma  (jf.  oven  for,  side 
4.1011-iij  máske  nogenlunde  lader  sig  forklare  alene  deraf, 
at  det  hele  vers  er  i  forwel  henseende  ikke  videre  'skáld- 
legt',  synes  den  dog  her  at  skulle,  ved  sin  usœdvanlighed, 
udlrijkke  noget  usœdvanligt,  nemlig,  den  udmœrkede  agtelse, 
Gunnarr,  trods  'forholdene,  bœrer  for  Hrútr.  'Hjaldruðr 
skjalda  ok  hjálma!'  er  da  en  naiv  forstœrkelse  af 
'hjaldruðr  skjalda!'  og  forholder  sig  vœsentlig  til  dette, 
som  'hraustr  ok  errinn  hjálmaAfuna^álmr!'  (i  nœst 
fölgende  'visa')  forholder  sig  til  'hraustr  hjálmaAfunaA 
álmr!'  Ved  'hjaldruðr  skjalda  ok  hjálma!'  lader  versets 
forfaiter  Gunnarr  ligesom  höde  pá  det  foregdende  simple 
og  ligefremme  'hrútr!' 

e)  nú.  Jf  JSJála  I  kap.  24^^-^^:  ef  þú  viU  eigi 
berjaz,  þá  greið  þú  út  fjeit  allt  í  dag. 

^)  Jón  porkelsson's  plausible  gisning.  (Jf.  oven  for, 
side  185^-^^.)  I  övrigt  md  vel  indrönmes,  at  hvis  for- 
fatteren  til  nœrvœrende  'visa'  har  brugt  en  kending  som 
hjaldruðr  skjalda  ok  hjálma,  tör  man  ikke  uden  videre 
antage,  at  han  for  övrigt  har  vœret  'classisk'  i  valget  af 
poeiiske  omskrivninger. 

NJÁLA  KAP.  24   VERS  2.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  A,  B,  C  a-x,  D,  H. 

Angáende  G  og  I  se  Njála  I  kap.  24  note^^-^*. 

Verset  findes  i  F,  E. 

F:  »avðf  m[v]wv  §íkimeiða[r]  |  ott  M  y'  þ'  niota. 
^ggf  at  l)yergi  (eller  i  ét  ord:  atþvergi;  hvgvw.  í)io:ðingf 
t'  penwinga  (eller  penwinwgay  p§R  en  vit/inif  vanar  ver 
rioðvm  þa  fhoði.  verr  en  off  ok  errinw.  almr  þræftr  fvna 
l?ial'|ma«. 
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E:  »A  vðf  m[v]wv  æfkj  meíða[r].  otí  lavft  f  þ'  (sna- 
rere  þ',  end  þV  nióta  (det  her,  efter  nióta,  anbragte  shille- 
tegn  er  ikke  et  punctum^  men  har  en  usœdvanlig  form) 
bægf  at  þvergi  livgv  (eller  bvgv  —  over  det  sidsle  v  stár 
et  tegn^  der  meget  ligner  det  i  latinsk  tryk  hrugelige 
kommaj.  l?ioiðings  t'  pejninga.  yer  (synes  sikkert)  en 
vitnis  (lœngdetegnet  —  se  oven  for,  side  344  note^  —  er 
sat  over  s)  vaRö^r].  ver  tjoðvw  (j  har  et  lœngdetegn  i 
steden  for  en  punkt)  þa  plioðí.  veR  /'r  usikkert)  enw  off  z 
éinw  almr.  Ra;ð  yvna  |  þialma«. 
Prosaisk  orden. 

HjörþingSAæskimeiðar  munu  njóta  hægs  auðs  óttlaust 
fyri  því,  at  Ijúgum  hvergi  til  penningaa^  —  pá  ferr 
fljóði  verr  enn  os&^),  hraustr  ok  errinn  hjálmaAfunaA 
álmr?;'!     Enn  vjer  rjóðum  varrar  vitnisf^A 

a)  Ijúgum  .  .  .  penninga,  'fordringen  (geldsfordringen) 
er  (var)  i  alle  mdder  rigtig .  Jf.  sönn  er  fjárheimtan 
^^jála  1  kap.  24  note^^-^^. 

P)  Det  synes  dbenbart,  at  denne  sœtning  (pá.  .  .  .  ossy 
er  et  svar  pá  Hricts  ytring  (Njdla  kap.  24^^)   'illa  mun 

þjer    launat    vera'.      Men    verset ^Aubs hjálma   er 

indkommet  pá  et  urigtigt  sted.  (^^^  Nár  dette  vers  beholdes, 
burde  Njála  kap.  24^^-^^  egentlig  hedde:  þá  mælti  höskuldr 
'njót  þú  nú  sem  þú  hefir  aflat'.  'vel  munu  vjer  njóta' 
segir  gunnarr  'því  at  sönn  er  Ijárheimtan'.  'illa  mun 
'þjer  launat  vera'  segir  hrútr.  'ferr  þat  sem  má'  segir 
gunnarr.     gunnarr  kvað  þá  vísu  þessa 


(93)  Med  denne  unöiagtighed  i  F  og  E  kan  man  sammenligne  Njála  I 
kap.  30  noteS3-áo^  Ii^qi-  q  qq  j^  gQf^  dgf  synes,  fuldkommen  klart 
(skönt  rigtig  nok  pa  en  underlig  máde)  antyde,  at  Kolskeggr 
allerede  har  fceldet  Karl,  men  derpa  fortœlle,  hvorledes  Gunnarr 
og  Kolskeggr  entre  fjendens  skib  og  hvorledes  Karl  sa  gennembores 
af  Kolskeggr.  Det  er  pa  begge  steder  vers,  der,  pá  forskellig 
máde,  have  givet  anledning  til  forvirring. 
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auðs  munu  æskimeiðar  osv. 

Den  försíe  ' visuhelmingr  gentager  svaret  til  Höskuldr; 
medens  den  anden  ligesom  indeholder  en  omarheidet  ud- 
gave  af  svaret  til  Hrútr,  hvis'  forudsigelse  har  vakt  Gunnars 
opmœrksomhed. 

y)  Sammenlign  noie  S  til  Njála  24  vers  1,  oven  for. 

S)  Denne  sœtning  /'Enn  ...  vitnisy  stdr  her  ikke  som 
fyldekalk.  Men  i  det  Gunnarr  danner  sig  en  flygtig  fore- 
stilling  om  de  forviklinger  og  farer,  hvortil  Unnes  utak- 
nemmelighed  kunde  give  anledning,  tœnker  han  uvilkárlig 
pd  sit  svœrd,  pd  hvilket  han  stoler. 


NJALA  KAP.  30   VERS  1.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-x,  D,  H. 

Med  hensyn  til  A,  G,  I  se  Njála  I  kap.  30  note^^ 
og  ^^-^^. 

Verset  findes  i'F,  E. 

F:  »þv  /'þ  neppe  större  end  i  sœdvanlig  niinuskel- 
skrift,  men  pyntet  med  rödtj  \jei\fir  át  giomvm  éni  gtí 
(d.  e.  §t  med  en  punkt  over  i)  þmpn  verít  betr[i].  g^iðir 
gvmna  da;ða.  gialpr  ðagf  (ligner  ðagO  en  þer  fial/|pm. 
l)er  gengr  mo[r]gr  ímo2gmw  (d.  e.  ímoígin  med  en  ikke 
ganske  tydelig  prik  over  i\)  mvninw  bekAi  vfl[r]gf  ð^cka 
§ftr  enþ''  tekr  þýrfta  |  ^g  almr  petilf  ftinga«. 

E:  rtpv  þep  atí  (d.  e.  at  med  en  punkt  over  t) 
g'nvm  e*ni.  etr  (t  md  anses  for  sikkert,  skönt  den  kha- 
rakteristiske  del  deraf  er  noget  afbleget)  þíayn  verit  betri. 
g'iðir  gvmna  j  ðavða  gialp  ðags  e  \n  fialyavm.  l?er  gewg: 
m«[r]gí  j  moígiun  mvnmn  (der  stdr  et  lœngdetegn  over 
det  förste  trœk  af  n)  beckí  vö[r]gf  ðaecka  |  a:t  (eller  a^ty 
en  þig  tek  þýfta  þing  allmr  yeftínga*. 
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Prosaisk  orden. 

Þú  hefir  verit  betri  átgjörnum  erni,  enn  þjer  sjálfum, 
gjálfrdagSAgreiðir!  hrafn  etr  dauða  gumna.  Margr 
muninn  gengr  hjer  æstr  í  morgin  drekka  vargs/ bekki. 
enn  þik  tekr  þysta,  fetils^stingaAþingálmr! 

mÁLA  KAP.  30  VERS  2.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-n,  D,  H. 

Med  hensyn  til  A,  E,  G,  I  se  Njála  I  kap.  30  note^^-^^. 

Verset  findes  i  F. 

F:  nafft  ft  ek  geír  ok  geyfta[n]  gnýfvellaj/|da 
pella.  l?l§ð'  í^illð'  (umiddelbart  efter  Ijilld'  er,  ve'd  feilskrift, 
sat  et  overflödigt  tegn,  der  ligner,  og  vistnok  er,  begyn- 
delsen  til  et  a.)  fkoða  Ijialm  angrf  þega[r]  panga  (först 
skrevet  ganga,  men  rettet  til  pangay.  avlvnwgrvnða[r]  í\ 
ek  en/jðilf  §ýkriðanði  Offiðir  gitrf  ok  eýðir  lata  ojtlif 
figa[rjf  ðnpvw. 
Prosaisk  orden. 

^^^'' Hildar/^skóðaAhlæðiraJ!  ek  skal  þegar  æst  fanga 
geir  ok  fella  geystan  hjálmangfSAgnýsvellanda.  EndiiSA 
eykríðandi!  eitrsAÖlungrundarAeyðir  skal,'^;'  ok  of  síðir 
láta  líf  ört  sigarsAdrífu. 

a)  Jeg  tror,  denne  kending  betegner  'den  stœrke  kriger, 
der  ödelœgger  sitie  angrebsvdben ,  i  det  han  bruger  dem 
med  kraff. 

§)  Med  Jón  þorkelsson  udelader  jeg  her  ek. 

NJÁLA  KAP.  30  VERS  3.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 
Lacune  i  B,  C  a-x,  D,  H. 

(94)  Af  alle  de  vers,   der  tillcegges  Gunnarr,   synes  dette  at  stemme 
mindst  med  hans  kharakter. 
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Med  hensyn  iil  A,  G,  I  se  Díjála  I  kap.  30  note^^^-^^K 

Verset  findes  i  F,  E. 

F:  .)Sellða[n]  l?epi  ek  þn  er  gýðdi  ællðv.  §ifv  er  | 
kvnwi  þolíði  atr§ifa.  fgyðan  (det  förste  bogstav  i  dette 
ord  ligner  mest  et  f,  uden  dog  at  vœre  et  udprœget  í) 
fra  ek  at  í?allgr[i]mr  liefði  Ijialma  vgnð  ivbzvm  |  la;nðvm. 
air  viti  í?ve  at  vlpa  fýlli  atggm  oy  kö  ðýg^v'  íkatna[r]. 
t,  ft  mer  þt  Ijeríkap/  fdenne  bindestreg  er,  som  man  ser^ 
overflödig)  \  kvnwvm.  íjenði  fýlg  liff  t'  enða«. 

E:  »j:  ellðanw  (^  stort)  íjepe  eg  þn  er  eýðði  ollðv. 
eifv  er  kvnnv  l^ilið  (i  synes  sikkert)  at.  Reifa.  leýyðanw  ^ra 
eg  at  l?allgr[i]mr  |  bepðí.  ^ialma  vonð.  j  avðjvm  fðvm. 
allir  (du  noget  forskrevet)  vite  í^ve  vlyva  pvUí  atgeirs  op  kö 
dyggvm  fkatína:.  |  ^  íkal  mier  þt  íjerfkap  kvnvm  t'  (deite 
V  er  usikkert)  þenði  pýlgía  lifs  t'  enða«. 
Prosaisk  orden. 

Ek  hefi  feldan  í  öðrum  löndum  þann  öldu-AeisuA 
eyðiay,  er  kunni  at  reisa  hildii^/'.  ek  frá,  at  hallgrímr 
hefði  leyfðan  hjálmaAVönd.  Allir  dyggvir  skatnar  viti, 
hvje  atgeirr  of  kom  oXy)  úlfaAfylU á^;.  hann  skal  mjer 
hendifylginn  til  enda  lífs;  pví  at  kunnum  herskap. 

a-^}  Disse  to  lœsemdder  bero  pd  Jón  þorkelssoris  hel- 
dige  og  .^  som  det  forekommer  mig ,  ganske  nödvendige 
gisninger.     Med  hensyn  til  hildi  7/.  »^illð«  i  E. 

y)  Det   synes  klart,    at  F^   skriver   har   i  den  sidste 

'visuhelmingr'  (á.\Ut enda^  construeret  hvje  atgeirr 

of  kom  at  úlfaAfylli.  Men  tör  man  lœse  hvje  'at  (d.  e. 
hvjety?  Jeg  kan  des  vœrre  ikke  her  indlade  mig  pd  en 
undersögelse ,  der  i  alt  fald  vilde  blive  vidtlöftig. 

S)  I  fölge  E  (ndr  »atgeirs«  forandres  til  atgeirr^* 
AUir  skatnar  viti,  hvje  atgeirr  of  kom  dyggum  úlfaAfylli. 
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NJALA  KAP.  34.  —  þÓRHILDR  SKALDKONA. 

Memhranerne.     Se  íslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacme  i  B,  C  a-x,  /),  H. 

Findes  i  F,  A,  E,  G,  L 

F:  ))Gra  gapripvr  |  goð''  gegr  e'  þ'  í  a;gv«. 

A:  t^Gra  gap|riplar  goð''  gæg:  e'  þ'  iaugu«. 

E:  »6  rv  gafþ'plvr.  godar  giægí  e'  j  avg  (]  avg  ser 
nœsten  ud  som  lavgy  þi^i. 

G:  »Grað  gapriplar  goðar  ggg:  ]  e'  þ'  i  augu«. 

/;  »era  gapriplar  goðir  gægí  e'  |  þ""  ia;gö  ^þ""  ia;gö 
temmelig  afbleget)<i. 

NJÁLA  KAP.  40.  —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  e-x,  samt  H. 

Med  hensyn  til  F,  A,  C  d,  E,  G,  I,  der  udelade  verset, 
uden  al  antydning  af  dets  tilvœrelse,  se  Njála  I  kap.  40 
note^-^^. 

Verset  findes  i  B  og  D. 

B:  Di^rað  yeígan  vil  |  ek  ^læg''  fevg  mih  við  þ  fvína. 
eýði  ózm  á  leiðar  allða  figa  (den  alleröverste  del  af  f  er 
udslettet)  kalla.  Vár  |  ero  van  mí  vígf  giæðenðv  bjæðza. 
eri  át  vafg  mvním  viria  vín  ayó  ^fo  i  ét  tegn)  \  ftra 
mínv;  (over  dette  ;  sá  vel  som  over  f  i  ajíó  har  skriveren 
sat  et  tegn,  der  ligner  0)^, 

D:  »'5íad  (^  smykket  med  rödt)  j:eig"  uil  e''  ooiK^'^''  e" 
(sáledes  med  gentagelse)  ^læg'.  ^ug  miri  (m  beskadiget)  v 
þ  fuíri".  eýð''  oja  bud*^  allðaliga  |  kalla.  voj  ^02  er,  med 
mindre  hogstaver,   skrevet  over  y)   eoo  voi  (resten  af  dette 

(^^)  00,  000,  og  lign.,  betegner  hul  i  pergamentet. 
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ord  —   vonir   —   er  forsvundet  i  et   hul  i  pergamentet ) 
mei'    uigf   gædedv   bjæð".    en    at   úgf  nooo    uina.    ul  at 
foft"  mlvm«. 
Prosaisk  orden. 

Ek  vil  kalla  svinnan  ormaAleiðarAeyði  alldáligaa; 
hraðfeigan.  hug  minn  hlægir  við  þat.  Vígs^gæðöndum 
eru  meiri  vánir  vár  bræðra,  enn  at^^  fóstra  raínum,  at 
munim  vinna  varg  vín. 

a}  Jeg  véd  ikke,  om  dáliga  betyder  «aumkunarlega», 
som  Jón  þorkelsson  antager,  eller  om  det  er  —  dála  (fá 
dansk  omtrent:  til  gavns,  for  alvor).  For  at  udtrykke, 
at  Brynjólfr  havde  vœret  feigr  i  allerhöieste  grad,  har  da 
versets  forfatter  forstœrket  feigan  ved  hrað-,  hrað-  ved 
dáh'ga,  og  dáliga  atter  ved  all-.  Med  det  i  nœrvœrende 
'visa'  forekommende  dáliga  kan  man  sammenligne  f.  ex. 
Búadrápa  Fms.  I  179,  í^ó  réð  þess  dála  |  (þrymr  vas 
hár  stála)  |  eyðis  unnglóða  |  eiríkr  skip  hrjóða,  hvor 
dála  synes  at  mátie  betyde  fuldkommen.  Se  ogsá 
Fritzner  side  Sl9  a^-^^  fá'dldi). 

/3)  Jeg  foretrœkker  nu  at  for  á. 

NJÁLA  KAP.  43.  —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-x,  D,  H. 

Angdende  F,  Á,  G,  I,  der  udelade  verset  og  ikke  an- 
tyde  dets  tilvœrelse,  se  Njála  I  kap.  43  note^^-^*. 

Verset  findes  i  B  og  E. 

r 

B:  ))Gigi  þolti  ægiff  áfefta;nðv  ^efta.  þj'Tja  þíotta 
(sdledes  —  med  et  lille  r  over  det  förste  i)  ðioí  |  fv  þm 
h'tilf  V  ^líta.  nær  ftvm  í^efía  t^rær''  ^anða  la/gðif  (punkt 
over  g)  bíanðá.  fvð  |  rýðv  f  æg'  (r  er  glemt)  pj  rðar  (lœngde- 
tegn  over  det  sidste  vj.  fýR  ep  (lœngdetegn  over  f)  nv 
erv  kýR'a. 
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E:  i)Gigi  (beror  pá  gisning,  med  undtagelse  af  Gj 
^ti  ægif  (ai  og  til  dels  g  noget  afbleget).  ca  peftend^. 
l?efta.  þvífa  (eller  þvj^a  med  punkt  over  t^J  þjott'  diOí;-v. 
þm  litilf  'v  l?lita.  nær  (r  ikke  ganske  tydeligtj  íkolv  tjeJFia 
\)imv  (synes  skrevet  sáledes;  t  nœsien  ganske  tidslettet,  æ 
vtydeligtj.  þanða  la/gðis  b:anda.  fv'ð  Rvöðv  præg'  Ypö" 
(eller  fýzð"  med  punkt  over  tj  .  (det  er  dog  usikkert,  om 
her  stár  noget  punktj  ey-  niv  (her  synes  virkelig  at  sld 
enten  niv  eller  m\J  e  (sáledesj  kýjir  (over  x  stár  el  punkt, 
r  er  utydeligtju. 
Prosaisk  orden. 

Eigi  þótti  þeim  þróttar-djörfum  ægisAhestaAáfest- 
öndum  þurfa  lítils  við  hlítaaj.  Nær  skulum  hefja  handa, 
lögðis-brandaAhrærir ,  ef  nú  erum  kyrrir?  fyrr  ruðu 
frægir  fyrðar  sverð. 

a)  Udtrykket  þurfa  h'tils  við  hlíta  er  meget  misíamke- 
ligt.  Sandsynligvis  har  den  fjerde  verslinie  oprindelig 
lydt  þeim  lítlu  við  hlíta.  Jf.  fölgende  helrim:  hvítings 
of  sök  hlla  (Geisli  37  Ced.J,  hh'tstyggs  auk  þó  lítlum 
(SnE.  I  238 J,  hvítings  ofarr  lítlu  (Bjarn.  ved  H.  Friðriks- 
son  side  67 J,  óhlítulig  h'tlu  (Hkr.  Magn.  góð.  kap.  36 
vers  1).  Men  en  recitator  eller  dog  snarere  en  afskriver 
har  formodentlig ,  for  at  fá  det  bekendte  udtryk  þurfa 
htils  við  (þurfa  eigi  htils  við),  forandret  h'tlu  til  lítils, 
uden  at  tage  noget  hensyn  til  hhta.  Ændringer  af  en  .slig 
beskaffenhed  synes  ikke  sjeldne  i  de  gamle  skjaldevers. 

NJÁLA  KAP  44   VERS  1.  —  SIGMUNDR. 

Membranerne.     Se  isll^.  IH  (Njdla  Ij  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  €-x,  D,  H. 

Angáende  A,  G,  I,  der  udelade  Sigmunds  'niðvisur, 
se  Njála  I  kap.  44  note^^.  Pá  nærvœrende  sled  ere  de 
ligeledes  udeladte  i  F,  der  kun  ytrer  fölgende  om  Sigmund 


m 

(se  Njála  I  kap.  44  note^^j:  Dzqð  vifvr  .iij.  eða  .iiij.  zv 
allar  illar«.  Men  ordene  eða  ...  illar  ere  overstregede 
(med  rödt  hlœk)  og  noget  (Ugeledes  med  rödt  blœk)  skrevet 
i  den  yderste  rand,  formodentlig  en  underretning  om,  at 
de  tre  vers  vilde  blive  tilföiede  efter  sagaens  slutning.  De 
stá  nemlig  pá  den  bageste  side  i  F,  hvor  de  des  vœrre  ere 
sá  afblegede,  at  lœsningen  for  en  stor  del  bliver  meget 
usikker.     Det  aUerutydeligste  indslutter  jeg  i  [  ]. 

Vers  1  findes  i  F  (se  side  4302—431^),   B,  Cd,  E. 

F  (pd  den  sidste  side;  se  side  430  2 — 431^):  »Sig- 
mundí  qvad  vifiir  þeffar  (denne  prosaiske  sœtning  er 
skrevet  med  rödt  blcek)  \  i^vat  íkolo  I^auka  fett"  \)úlöt 
mundriða  i  íkiUði  trauð'  trýgra  raða  [tað]  \  íkeglmg'  negla 
þt  fpipþitng'  (sáledes?)  fegg  fvanteigf  megp  eigi  [ellða 
bi02k  þav]  |  e'  yr[kiö  oíð  íjaðulig]  };oíðaz<i. 

B:  Bi^vat  (lœngdetegn  over  det  sidste  trœk  af  v) 
íkolv  í^avka  (lœngdetegn  over  det  förste  trœk  af  'y)  fétra 
(ligner  féttay.  Ijilldí  |  mvnðííða  í  íkíllði.  tra;ðir  (lœngde- 
tegn  over  2ú)  trýgra  ( forstœrkende  punkt  over  g)  raða.  tað 
fkéclmgar  (lœngdetegn  over  t)  négla;  þt  |  fvip  bnvcn^ 
fec^  fvanteígf  (lœngdetegn  over  det  sidste  trœk  af  vy  megv 
(lœngdetegn  over  det  förste  trœk  af  \)  eg.  ellða  biörk  (r 
noget  forskrevet)  þa;  e'  ýrkiv.  oíð  ba|ðvlíg  }-02ðaz«. 

G8:  rt^vat  |  fcalltu  l^avka  fet*".  íjiUðr  mvn«  |  ðíiða 
fcilði.  travð'  trægra  ra/|ða  taðfceglingör  (snarere  sá,  end 
taðfceglingöi  —  o  synes  forskrevet)  neglif  (eller  ueglifyi 
(over  punkten  er  sat  en  art  lœngdetegn)  þui  (eller  þvi^  | 
at  fvin  l?ugn'  feggir.  fvan  |  teígf  megv  eigi.  ellða  bi02c  | 
þav  er  vikuim  ^v  kan  ogsá  lœses  ú;  ui  kan  lœses  lu  eller 
máske  m).  02ð  b'aþvlig  (over  det  andet  trœk  af  l?  stár  et 
lœngdetegn)  \  fOíþaz«. 
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E:  i>í?v*  fko  'þoka  fetía  fí  synes  sikkert).  biUdí  mðrida 
j  fkilldi.  tra;öí  trýgd|ra  Raða.  tadíkeg^lmg''  negla.  þt  fvipt 
^nvgn^  feg\  fvantvegs  megv  ^m  er  ved  en  iilfœldig  plet 
kommet  til  at  se  ud  som  en  af  'd  og  m  sammensat  figur} 
eigí.  ellða.  |  biojk  þi;  e'  eýíkiv.  02ð  þaðvglig  poíðajto. 
Prosaisk  orden. 

Hvat  skulu  —  hauka/AsetraAhildr!  —  taðskegglingar, 
trauðir  tryggra  ráða,  negla  mundriða  í  skiidi?  I>ví  at 
sviphnuggnir  seggir  megu  eigi  forðaz  háðulig  orð  þau 
er  yrkjum,  svanteigs- eldaAbjörk! 

NJÁLA  KAP.  U   VERS  2.  —  SlGMUNDIi. 

Memhranerne.     Se  ÍslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  «•  x,  D,  H. 

Angáende  A,  G,  I,  samt  F,  se  oven  for,  side  430 s — 431  *, 

Verset  findes  i  F,  B,  C  8,   E. 

F:  »0k  en  qvað  figínðí  Karhn  fpyri  oíða  [illjjra 
einfet  e""  þ  grein'  vamr  [nenniri']  pift  [itomij  vt  ra[uf  bm 
íkeglaufi  boððjpjeit''  [geyr]  ^eiti  b[o]Uz  got  af  fpo[tij  lið 
fé  ek  traut  v  fða  taðíkeghngu  veg|lig«. 

B:  oKarlmw  fpýrí  o:ða  illra.  eínfætí  e'  þ  grein'. 
vámr  nei  vift  ítómi.  várt  rá;f  (med  et  lœngdetegn  over  w/ 
\)inn  íkec  laifí  (med  et  lœngdetegn  over  wj',  l)ódö  veít'  velr 
beíti.  böilzti  goit  ap  fpotíi.  |  hð  fe  ek  trávt  v  trv^a.  tað 
fkechngv  véghgt«. 

Cd:  »karlhnn  fpýn  illra  oíjða  æín  f§tt  e'  þ  er  þ 
greinir,  |  uámr  (eller  uánir;  nemi  vift  (eller  uifty  imunu 
(eller  irnumi^  vjátí  laúft  þin  fcegýlaufií  boðð|uéit''  uelr 
béiti  t)ellzti  gotí  ap  |  fpótti.  Ivðf  em  ec  travð:  vm  |  trvða 
taðfcegí/hngom  neglis«. 

E:  »Karliii  fpvjði.  oiðja  (sáledes)  ilha.  ein  fætt  e'  þ 
g'i|n .  vamR  neme  vift  j  tome  vt  Roft  (sdledes)  íjin  íkegí/- 
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Xuíu  boUd  (sáledes)  velvr  (eller  vel  vry  þeite.  þellftí  gott  | 
ap    fpottí.    liod    fem    eg.    tra;tt   v    trýga.    tat   íkeglmgv 
neg^líg«. 
Prosaisk  orden. 

Spyri  karlinnay'  hinn  skegglausi  greinir  illra/?i  orða. 
þat  er  einsætt.  nemi  vámr  víst  raus  várt  í  tómi.  Hodd- 
veitir  velr  taðskegglingum,  af  spotti,  helzti  gotty^  heiti. 
ek  sem  trautt  vegligí>'  Ijóðe;'  um  trúðá. 

a)  Da  alle  fire  skindböger  frembyde  karlinn  (med 
artikel),  har  jeg  beholdt  denne  lœsemáde.  Men  jeg  be- 
tvivler  dog  meget,  at  nidversenes  forfatter,  skönt  i  övrigt 
ikke  fri  for  'braglestir,  har  udtrykt  sig  sáledes.  Lœser 
man  nemlig  Karlinn  spyri  illra  orða  eller  Karlinn  spyri 
orða     illra,     fár    det    förste    'visuorð'     fölgende    form: 

vv/  —  u  —  v;     altsá    enten |vvy  —  vy  |  —  v 

(anden  fod  en  tredje  pœon),  eller  dog  vel  srmrere,  skönt 

begge  dele  synes  at  vœre  uden  exempel, v\y|  —  v|' —  v 

(förste  fod  en  ionicus  a  majore).  Med  hensyn  t,il  dette 
sidste  allernativ  skal  jeg,  exempelvis,  bemœrke  fölgende. 
Ndr  man  ( —  hvilket  synes  aldeles  nödvendigt,  skönt  jeg 
stadig  har  sögt  at  undgá  det  — )  opgiver  anvendelsen  af 
nyislandsk  stavelsemáling  pd  oldsproget,  vil  man  se,  at  den 
förste  fod  i  en  verslinie  ( —  her  er  i  övrigt  kun  tale  om 

'dróttkvœtt'  — )  er  i  regelen  enten (en  spondé)  eller 

—  V  (en  trochœ)^^^\  det  förste  dog  langt  hyppigere.  Men 
i  steden  for  en  lang  stavelse  (—)  stár  der  ikke  sjelden 
enten  to  korte  (yi^j,  en  pyrrhichius),  eller,  skönt  dette 
falder  mindre  noturlig,  en  kort  og  en  lang  (\y  — ,  en 
jambe>(^^K      Förste   fod   kan   sdledes  optrœde    i   fölgende 

former:  ^^ (spondé)y  f.  ex.  þarflaust  j  haraldr  |  austan. 

^^  \/\j  —  (anapœst),  lagar  eldjbrota  |  veldi  og  nema  rönd| 
í  byr  I  branda  ömfó  55^-5.    ^-^  —  vv  (dactyl),  Öid  samir  | 

(ifS)  At  en  trochœ  kan  'agtes  lige  ved'  en  spondé,  synes  i  övrigt  ikke 

at  vidne  om  nogen  meget  levende  fölelse  for  det  metriske. 
(^^)  Ikke  omvendt:  en  lang  og  en  kort  ( — \y,  en  trochœj. 
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óláfs  I  gilda  Geisli  10  ^,  i  fölge  lœsemdden  i  Flat.  udg/^^K 
*■>  v\/w   (proceleusmaticus),    vesa    munu  |  band  í  |  landi 

Kristn.  kap.  6.      ^-'  \j (bacchiusj,  meginfjölð|i  reis  j 

hölða  Geisli  4^.  ^^  —  \j  —  (creticus),  orð  gerask  |  auðar  j 
njörðum  Band.  ved  H.  Friðriksson  side  25^.  ^J  \f  —  v  — 
(dijamhus),  hvorpá  jeg  dog  ikke  har  noget  sikkert  exempel 
ved  hánden  (skönt  det  synes  hœvet  over  al  tvivl,  at  ogsd 
denne  form  md  kunne  forekomme).  *-'  wv —  (fjerde 
pœonj,  hafa  kveðask  [  lög  nema  |  Ijúgi  Bersöglisvisnr. 
íij  sj  —  vv  (anden  pœon),  röðuls  bliku  |  vópn  í  j  veðri 
Geisli  53  ^.  ^^^  —  V  (trochœj,  báru  |  yxn  auk  ]  átta  Brage. 
^^J  vw  (trihrachys),  ek  em  af  j  angri  |  miklu  (ikke  emk 
af  angri  miklu,  uden  Unierim)  Flat.  udg.  I  20  (Fms. 
III  86).  ^^>  V — V  (amphihrachysj,  lifanda  |  vatni  |  heilagr  | 
andi  Guðmdrápa  Árna  2^  (at  dette  drapas  versart  ikke  er 
'dróttkvœtt'  i  indskrœnket  forstand,  men  'hrynhetida',  altsd 
en  art  af  udvidet  'dróttkvœtt',  gör  dhenbart  intet  til  sagen). 
Da  jeg  nu,  i  det  mindste  forelohig,  tvivler  pd,  at  förste 
fod  kan  findes  i  andre  variationer,  end  disse  tolv ,  fore- 
kommer  det  mig  sandsynligst ,  at  den  her  omhandlede 
verslinie  (Njála  I  kap.  á4^^ )    oprindelig    har   hedt    (ikke 


(98)  jeg  formoder,  at  det  hele  vers  (Geisli  10)  bör  hedde:  Öld  samir 
óláfs  gilda  {  (ordgnóttar  bið  ék.  dróttin)  |  oss  at  óðgerð  þessi  { 
ítrgeðs  lofi  kveðja.  {  Fann  ek  ^dri  val  vildra  {  (vallrjóðanda 
allra  {  raun  dugir)  rétt  í  einu  |  ranni  fremðar-manna.  Tanken 
i  Oss  samir  kveðja  gilda  öld  at  þessi  óðgerð,  lofl  ítrgeðs  óláfs 
er:  'lkke  alene  kongerne  (vers  8)  og  erkebispen  (vers  9),  men  alle 
tilstede  værende,  bör  jeg  opfordre  til  at  höre  med  opmœrksomhed 
pá  dette  digt,  der  handler  om  den  herlige  Olav'.  Skjalden  har 
fundet,  at  det  blotte  óðgerð  þessi  var  for  mat,  og  har  forstærket 
det  ved  den  forklaring  flofl  ítrgeðs  óláfs^  der  er  tilföiet  som 
appositum.  —  Rétt  synes  snarest  at  höre  til  sœtningen  Fann  .  . . 
-manna,  hvor  det  da  forstærker  ordforbindelsen  í  einu  ranni,  og 
derved  ligesom  udtrykker  forundring  over,  at  sá  mange  udmœr- 
kede  mœnd  kunde  findes  forsamlede,  endog  i  ét  hv^.  Raun  allra 
vallrjóðanda  dugir  =  'eigi  lýgr  almanna-raun'  (nemlig,  med 
hensyn  til  de  mœnd,  der  udgöre  denne  forsamlingi.  Jf:  llkr. 
Kh.  III  464,  Shl.  V  327,  Fms.  XII  117,  Lex.  poét.  vallrjóðandi. 
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Karlinn  spyri  osv.,  menj  Karl  spyri  osv.,  i  overensstem- 
melse  med  köUum  hann  nú  karl  hinn  skegglausa  Njála  I 
kap.  44^^-*\ 

§)  Den  verslinie,  til  hvilken  dette  ord  hörer,  hedder  i 
fölge  F,  B,  E:  «Karlinn  spyri  orða  illra» ,  men  i  fölge 
C8:  (iKarlinn  spyri  illra  orða  . 

Hvad  er  nu  vel  her  det  rette? 

Som  hekendt  udtales  rl  i  nyislandsk  som  11.  Sáledes 
finder  man  hos  Bjarni  Thórarensen  (Kvœði,  side  199) 
rimet:  karlinn  :  hnallinn  :  dallinn.  Samme  udtale  trœder 
klart  frem  ^^  i  Skiða-rima:  «rétt  hjá  Andra  jallix  —. 
iiekki  smáir  á  palli»  81  /'jalli  =  jarliy ,  «ætla  ek  hann 
heiti  Stullin  —  «maðrinn  sæmdarfulli»>  99  ^Stulli  = 
Sturliy,  wHpgni  þreif  upp  Hálfdan  jall»  —  «rak  hann 
niðr  svó  rammligt  fail»  176  ^jall  =  jarl;.  ^J  i  Völsungs- 
-rimur:  «Vissa  ek  ei  í  veröldu  fyr  |  vera  stœrri  halla,  | 
jafnfram  géngu  í  einar  dyr  ]  átta  hundruð  karla»  12, 
«drjúgum  brenna  alla»  —  «ok  bæði  konur  ok  karla»  43, 
«siklings  arfa  ens  snjalla»  —  «ætt  Háleygja  jarla»  50, 
•  botstokk  ýtar  kalla»  —  «drótt  fékk  slíka  varla»  142, 
«ok  virða  sveitin  snjalla»  —  «áttján  hundruð  kaUa»  144 
/'kalla  =  karla^,  «Maðr  gékk  inn  í  hilmis  hall»  —  «ber- 
fœttr  er  sá  komni  kall»  145  ^kall  ==  karly ,  «œði  hefir 
hon  trölla»  —  «ok  tannar  böndin  görla»  200,  «at  hvílast 
niætti  varla»  —  «greini  ek  þat  er  þeir  spjallaw  251, 
^>  i  Skáldhelga-rimur :  «Ölver  nefndr  skalli»  —  «at  hjálpa 
gömlum  kalU»  IV  9  /'kaUi  =  karli^.  ^^  hos  Einar  Gilsson: 
«at  seggir  þoll(d)U  valla»  —  wdrottins  suikara  alla» 
Óláfs-rima  6  (Flat.  udg.  18  —  valla  ==  varlay ,  «at 
[hann]  þorláki  fái  sem  fullast»  Bp.  II  100  v.  4^.  ^>  i 
Gmdrápa  Arna:  «Sturlúngar  mjök  illskufullir»  51^.  ^>  i 
Vigl.-saga:  «karlmann  í  för  snjallri»  (NO.  XXVII  83). 
^^  i  Harðar-saga:    «alls»    (Jón  þork.  i  Skýringar:    «ells»y 

«í  málafellum»  (i.^  11  66 fellum  =  -ferlumy.    *^  Bp. 

I  529^  «heiptarfullr  í  móte  Sturlu».  AUe  disse  steder  ere 
imidlertid  vistnok  yngre,  end  Sigmunds  nidvers.  Men  der 
synes  at  forekomme  œldre  exempler  pd  rl  udtalt  som  U. 
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«i  hos  Arnórr,  i  en  'visuhelmingr\  der  hedder  —  i  Fsk. 
96:  Flýði  fylkir  reiði  \  framr  þjóðkonungs  rama,  |  stökk 
fyr  auðvin  okkrum  |  armsvells  hati  gella  (men  gella  er 
'Egilssons  Conjectur  i  steden  for  gellir,  som  hegge  hánd- 
skrifterne  have);  i  Fms.  VI  26:  <.Flvði  fylkir  reiði  j  framr 
þjóðkonúngr  rama  |  stökk  frá  öðrum  okkrum  |  armsvells 
hati  gellir";  i  Flat.  udg.  IH  264:  «Fylide  fylkir  reidi  j 
framr  þiodkonung  ramma  |  stock  fyrir  oduin  ockrum  | 
arnsuelgr  hate  herser».  Det  synes  nu  klart,  at  den  försie 
' visufjórðungr  oprindelig  har  hcdt  Flvði  fylkir  reiði  |  framr 
þjóðkonungs  ramma.  Men  det  övrige  forekommer  mig 
uklart  og,  i  nœrvœrende  tilfœlde.,  ubrugbart  som  slutnings- 
grund.  Efter  al  sandsynlighed  er  verset  taget  af  et  drapn, 
digtet  af  Arnórr  om.  kong  Magnus.  Men  hvo  er  sá  den 
anden  person,  der  her  optræder  ved  siden  af  Arnórr ,  i 
dualen  okkrumP  Hvad  det  pd  S.  Egilssons  gisning  be- 
roende  Bgellai)  /'==  «gerla-»^  angár,  sá  oversœttes  «stökk  gella» 
i  Shl.  VI  22  ved  oprœceps  fugttn,  medens  Fms.  XII  128^ 
forklarer  «gella'>  ved  «gjörsamliga»  (i  Lex.  poét.  synes 
gella  som  adv.  ikke  at  vœre  optaget).  Men  hvorledes  kan 
«stökk  gerla»  belyde  uprœceps  fugitn?  Og  gjörsamliga 
passer  heller  ikke  til  stökkva,  nár  subjectet  i  dette  verbum 
hetegner  et  enkelt  individ.  Desuden  er  det  meget  tvivlsomt, 
om  Arnórr  har  udtalt  e  i  det  ord,  her  menes.  b)  hos 
þjódolfr  Arnórsson,  i  en  'visuh^lmingr',  der  i  udgaverne 
er  skrevet  pá  fölgende  máder:  Liggr  fyrir  ofs  enn  uggum 
[var.  yggum)  [  allítt  Sviá  (Irykfeil)  kallom  |  driúgt  [var. 
drygt)  höfom  vas  fyrir  vífa  j  vid  Skáneyar  (var.  Scánunga) 
fída  Hkr.  Kh.  III  48^-^;  Liggr  fyrir  oss,  en  uggum  | 
allítt  Svía  köllum,  j  drýgt  höfum  vás  fyrir  vísa,  |  víð 
Skáneyjar  síða  Hkr.  ved  IJnger  side  543^-*^;  liggr  fyrir 
0S8,  en  uggum  j  allítt  Svía  körlum,  |  drýkt  höfum  vás 
fyrir  vísa,  |  víð  Skáneyjar  síða  Fms.  VI  89^-^.  Dette 
«uggum  allítt  Svía  kalloni  (köllum,  körlum)»  oversœttes 
nu  ved  «vi  frycte  lidt  de  Svenske  Karle» ,  og  lignende. 
Hvad  mig  angdr,  er  jeg  imidlertid  ikke  i  stond  til  at  op- 
dage    nogen    naturlig    mening    i   sœtningen    «enn    uggum 
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allítt  Svía  kallom».  For  det  förste  betyder  ugga  med 
dativ  ikke  det  samme,  som  lat.  'metuere'  med  accusativ. 
For  det  andet  lyder  udtrykket  «Svía  karlar*  mig  noget 
fremmed.  Og  for  det  tredje  begriber  jeg  ikke,  hvorledes 
her  kan  vœre  tale  om  svíar,  som  om  Skáne  i  hin  tid  havde 
vœrei  svensk.  Skulde  ikke  svía  i  versei  pd  en  eller  anden 
máde  vœre  foranlediget  ved  den  umiddelbart  fölgende  pro- 
saiske  beretning:  «Sveinn  flyði  upp  á  Gautland,  ok  sótti 
síðan  á  fund  Svíakonungs,  ok  dvaldist  þar  um  vetrinn 
í  góðu  yfirlætiw.  c)  den  sidste  linie  i  et  vers,  der  til- 
skrives  Olav  den  hellige^  lyder  i  Flat.  udg.  II  341  lob  ijf' 
Fms.  y  200 is):  «jall  huernn  konur  allar».  Men  der  kan 
vist  ikke  vœre  nogen  tvivl  om,  at  «jarl  hverii  konan 
snarligw,  Fms.  IV  196^,  er  rigtigere.  d)  hos  Hallfreðr 
hedder  en  ' visufjórðungr  i  132  (se  S;,nisbók  39^^-^^  og 
Fornsögur  113^^-^'):  «svá  hefir  yðr  at  öðru  |  áfall  tekit 
varlai).  Men  den  hele  ' visuhelmingr  bör  formodentlig 
lœses  Hnauð  við  hjarta  síðu  {  hreggblásnuni  mér  ási.  | 
mják  hefir  Rðr  at  öðru  |  aHal  bára  skaíli.  //'.  Fms.  III 
27^-^.  Ligesom  jeg  ikke  tror,  at  Hallfreðr,  aí  Olav  den 
hellige,  at  þjóðolfr  Arnórsson,  at  Arnórr  jarlaskald  have 
udtalt  rl  som  11,  sdledes  finder  jeg  i  Háttatal  60*, 
«hjálmsvell  jöfurr  gella  fella» ,  intet  gyldigt  bevis  for., 
at  en  slig  udtale  kan  tillu>gges  Snorri  Sturluson.  Jeg 
forstár  nemlig  ikke  denne  verslinie.  De  to  förste  ord  ere 
vel  simple  nok.  Men  «gella  fella»  oversœttes  uimmaniter 
sonare*.  Sd  vidt  jeg  véd,  er  imidlertid  gella  altid  et 
svagt  verbum  /'gelli,  gellda,  gellty,  der  kun  bruges  i  be- 
mœrkelsen  'bröle,  hvor  talen  er  om  tyre  eller  om  helvedes 
dnder^^^),  hvis  stemmer  man  pd  Island  har  mmt  at  kunne 
forestille  sig  som  mandolme  tyres  —  de  vildeMe  dyr  pd 
denne  ö.  Máske  vil  nogen  mene,  at  det  poetiske  gellir, 
ensis,  SnE.  I  563^^,  er  et  nomen  agentis  af  verbet  gella, 
og    altsá    indeholder   bevis   for,    at  ogsá  et  svœrd  kunde 

(»»)  Jeg  tilfSier  dog  SnE.  II  364  "-Js,  .Sækyqvindin  blasa  eða  gella», 
=.  •sæiíLvikendi  blása  eða  gjalla*  SnE.  II  46  la. 
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siges  at  gella.  Men  en  sUg  opfaíning  vilde  neppe  vœre 
rigtig,  da  «gelliri),  i  bemœrkelsen  ensis,  formodentlig  kun 
er  en  mindre  rigtig  skrivemáde  i  steden  for  gillir  (SnE.  II 
47 6 ^"^  559^^'*),  der  synes  afledet  af  adj.  gjallr  klang- 
fuld.  Om  svœrde  og  andre  stálváben  bruges  derimod 
idelig  det  stœrke  verbum  gjalla.  Sdledes  f.  ex.:  brandr 
gall    (ikke   gelldiy    á   írlandi  Njála  I  kap.  157^^^;    «áðr 

grindlogi  Göndlar  |  gellr  (ikke  gelliry  í  hattar  felli  | | 

raeir  nökkurum  þeira»  Vigaglúmr  sagaen  kap.  21  vers  1; 
brandr  gellr  (ikke  gelliry  Háttatal  9^ ;  se  end  videre  Lex. 
poét.  232  b^^-^^.  Hvad  nu  <.fella  =  ferla  =  ferliga*  (SnE. 
III  126;  jf.  Lex.  poet.  162  b  g  «fella  . . .  forte  pro  ferliga.); 
angdr,  synes  det  ingenlunde  at  passe  Háttatal  60^,  da,  sá 
vidt  mig  bekendt,  ferla  ferliga  (ferlega)  gennemgáende 
indeholder  dadel,  i  det  det  betyder  'pá  en  unaturlig  — 
hœslig,  afskylig,  dum,  osv.  —  máde'.  Man  kan'  ikke  be- 
rábe  sig  herimod  f.  ex.  pd  Flat.  udg.  I  153  (hap.  122): 
«þrifu  þeir  GunnhiUdi  med  myklum  þys  ok  haduligu 
harke  ok  drektu  þeirre  daligu  drottningu  j  æitt  ferlliga 
diuft  fen» ,  da  man  pd  dette  síed  md  tage  hensyn  dels  til 
den  sœregne  virkning,  her  synes  tilsigtet^^^''^,  dels  til  den 
omstœndighed ,  at  et  adv. ,  ndr  det  sœttes  foran  et  andet 
adv.  eller  foran  et  adj. ,  undertiden  forandrer  sin  betyd- 
ning^^'^^K  Man  kan,  f.ex.,  sdledes  pá  nyislandsk  sige,  at 
et  eller  andet  digt  af  Bjarni  eller  Jónas  eller  Grimur  og  fl. 
er  'ljótlega  vel  ort'  eller  'ljótlega  yallegi',  uden  at  'ljótlega' 
derfor  i  övrigt  opgiver  betydningen  'turpiter    osv. 

Det  œldste  af  de  oven  for  (side  435^^'^^)  an- 
förte  exempler  pá  rl  udtalt  som  11  turde  vœre  nr.^  (side 
43^34.85^^  flgj.  synes  at  have  hört  til  et  digt  af  þormóðr 
prestr  Óláfsson  (se  Bp.  I  personregist.J,   formodentlig  den 


(100)  mjök  —  afar,  ákafa,  ákaflega,  el.  lign.  —  djúpt  var  ikke  nok! 
Den  mosepyt,  hvori  den  ugudelige  forhadte  dronning  skulde 
druknes,  matte  have  noget  •ferlligt*  ved  sig! 

(101)  Pritzner  bemœrker  endog  med  hensyn  til  •ferlliga  diuftt,  at 
'foran  Adj.  eller  Adv.'  fár  ferliga  bemœrkelsen  'særdeles'. 
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•Sira  þormóðr  skáld  Ólafsson» ,  annalerne  (ísll.  ann. 
side  248  ^j  omtale  ved  dr  1338;  hvorimod  Sigmunds 
nidvers  vel  tör  antages  at  vœre  digtede  i  det  trettende  ár- 
hundrede.  Men  heraf  kan  ingenlunde  med  nogen  sikkerhed 
sluttes,  at  forfatteren  til  disse  vers  ikke  havde  kunnet  rime 
rl :  11 ,  isœr  da  samme  forfatter  ogsá  i  andre  henseender 
/'gott  i  steden  for  gótt;  gl  udtalt  ggly  synes  ligesom  at 
anticipere  en  senere  tids  udtale.  Imidlertid  vil  jeg  indtil 
videre  beholde  Karl  spyri  illra  orða,  der  i  alle  tilfœlde 
lader  sig  forsvare. 

7)  Dette  sted  synes  at  vœre  det  œldste,  hvor  denne 
udtale  ^gott  i  steden  for  det  œldre  gótty  nu  findes.  Jf. 
Gmdr.  Arna  6^,  gott  at  elska  enn  hafna  spotti. 

S)  Jeg  foretrœkker  nu  ubetinget  pluralen  veglig.  Rigtig 
nok  er  C  8  aldeles  vild  pá  karreten  med  sit  »negli8«; 
medens  B  har  «véglígt« ,  da  denne  membrans  skriver  har 
anset  i»lið«  for  et  neutrum  i  singular.  Men  F  synes  at 
have  '>veg]lig«,  og  £"*  nnegg'lígw  má  lœses  /'vegglig,  i 
steden  for)  veglig.  —  Brugen  af  Ijóð  i  singular  er  sá 
alde/es  forsvindende ,  at  den  ikke  synes  at  kunne  antages 
her  pd  B^  auctoritet,  isœr  da  B  ikke  engang  har  Ijóð/ 

s)  Man  har  her  valget  imellem  »Iið«  i  F  og  B,  «)lýð« 
i  C8  (i  olýðf  em  ec«  osv.)  og  det  naturlige  »liod«  i  E. 
Jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  »lið«  er  lige  sd  meningslöst 
som  »lýð«.  Ndr  membranerne  ville  fremstiUe  lydforbin- 
delser  bestáende  af  j  (i)  med  en  fölgende  vocal,  finder 
man  undertiden,  enten  at  j  (\)  er  udeladt,  eller  at  vocalen 
er  udeladt,  medens  skriveren  pá  nogle  steder  har  indsat 
det  manglende  over  linien.  I  steden  for  lioð  má  man 
sáledes  vœre  belavet  pá  muligvis  at  finde:  lið  eller  li°ð, 
loð  eller  IJoð.  Et  exempel  pd  i  i  steden  for  jó  ^ioy 
forekommer  i  membranen  F^  »figr  þliðaf^^^''  piolð^  Njála  I 
kap.  157^^^.      Og  af  samme  arl  er  máske  «hlið»  SnE.  I 


t'ioaj  Ligesom  d  i  stedet  for  ð,  sáledes  er  i  i  st.  for  lO  neppe  andet 
end  en  sködeslöshed.  Strax  i  det  fölgende.  Njála  I  kap.  /57'*', 
har  ¥  ganske  rigtig  >I)liodai. 
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248 '',  efter  fíeg.  (^^^>,  hvor  W  og  U  og  757  have  dei  rigtige 
hljóð.  (Jf.:  SnE.  I  248  note^;  Lex.  poet.  356  b,  art. 
hlið,  ntr.,  4.J  Slige  skrivemdder  ere  vistnok  intet  andet, 
end  ligefremme  fölger,  enten  af  sködeslöshed  (jf.  fore- 
gdende  side  note^^^J,  eller  af  uklarhed  i  opfatning  af 
lydforholdene.  Og  man  gdr  meget  for  vidt,  ndr  man 
f.  ex.  bilder  sig  ind,  at  liða  Hrafnssaga  kap.  19  v.  1, 
Qón  greri  Ijótleg  Ijóna  |  (liðak  fált  um  þat)  miðlum,  stdr 
(eller  kan  std)  i  stedet  for  Ijóða,  skönt  verbet  liða  slutter 
sig  ganske  naturlig  til  substantivet  liðr  (stamme  liðuy,  og 
dbenbarl  genfindes  f.  ex.  i  «óliþoþ»  ('lslandska  Homilier 
uig.  af  Wisén  side  189^^}. 

Rigtigheden  af  »lið«  i  Sigmunds  vers  har  man  villet 
begrunde 

^^  ved  henvisning  til  fölgende  sœtning  i  et  vers  af 
Sighvatr:  «getom  hála  launa  j  hnofs  fiöld  lidi  ofso  |  Olafs 
dóltorn,  Hkr.  Kh.  III  3,  hvor  den  oversœttes  aEn  Mœngde 
Smycker  i  vor  Dict  \  Olafs  Dotter  til  Lön  vi  bringe*  og 
nofferimus  plurimam  mercedem,  |  Cimelia  multa  carminis 
nostri,  I  Olafi  filiœn ,  men  derimod  Hkr.  VI  121 5.4  uCre- 
dimus  Olavi  /iliam  copiis  nostris  liberaliter  offerre  (loco 
stipendii)  plura  cimelian.  I  steden  for  «lidii)  har  A,  B, 
D  lofí,  hvilken  lœsemdde  Unger  har  optaget.  —  /  alt  detie 
ser  jeg  intet  bevis  for,  at  »lið«  betyder  digt. 

^^  ved  henvisning  til  SnE.  I  248^-^  «ViIja  ek  hlið  } 
at  hans  liðiw.  Kan  der  da  vœre  nogen  tvivl  om,  at  det 
rigtige  er:  Viljak  hljóð  |  at  hárs  (sdledes  W  og  U  og  737; 
kun  fíeg.  har  «hans»y  líðiP 

^^  ved  henvisning  til  det  tydske  ord  lied.  fíigtig  nok 
svarer  nht.    ie   ikke  sjelden  til  isl.  i<^^^''  (med  nht.   glied 


C103J  Det  er  dog  et  spörgsmál,  om  dfitte  «hllð«  t  Reg.^  ikke  er  frem- 
kaldt  ved  det  fölgende  «llði».  Vilde  man  söge  at  besvare  dette 
spörgsmál,  mdtte  man  gennemgá  hele  Reg.,  for  at  se,  om  denne 
membran  i  övrigt  udelader  vocalen  i  lydforbindelser  som  jó,  og 
da  under  hvilke  omstœndigheder 

fioij  Derimod  ikke  let  til  isl.  í. 
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riese  sieg  osv.  jf.  isl.  liðr  risi  sigr  osv.).  Men  ligesom 
dtfbere  og  gmndigere  er  dog  overenssíemmelsen  imellem 
nht.  ie  og  isl.  jó  jú  (man  sammenholde  f.  ex.  nht.  dieb 
dienen  niesen  bieten  -niessen  schiessen  sieden  triefen 
lieb  siech  med  isl.  þjófr  þjóna  hnjósa  bjóða  njóta  skjóta 
sjóða  drjúpa  Ijúfr  sjúkry.  Og  sd  vidt  jeg  tror,  gives  der 
ingen,  der  betvivler  ideniiteten  af  isl.  Ijóð  og  nht.  lied. 


NJALA  KAP.  U   VERS  3.  —  SIGMUNDR. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  Ca-y  og  t-x,  Z),  H. 

Angáende  A,  G,  I,  samt  F,  se  oven  for,  side  4303-431  *. 

Ogsá  C8  udelader  verset. 

Dette  vers  findes  kun  i  F,  B,  E. 

F:  iiOk  en  qvöð  figmð:.  G[oi]t  e'  makhga[íl]  myklu 

niei[n]f  leit Ijeiti  |  traudí  r[a]pp  (over  p  et  lille  lœngde- 

legn)  ek  trýgð''  [fi]ðan  tað  íkeg[Iing]a  [vegliff  íjeiti]  k'I 
[en  kneýtfi]  |  kaha  ek  opt  l?pgi  mana  íkiotí  [i  fkömu] 
mali  [íkeglauf  tali  feggia]«. 

B:  "Get  ek  maklígaz  |  myklv.  meínf  leitenðv  Ijeíti. 
trá;ð2  rýp  ek  Irýgðir  fiþ.  tað  fkeclmg'"  |  uegligf;  beítí 
karlínw  (först  skrevet  kal,  men  dette  rettet  til  kary  kneýtv. 
kanwa  ek  opt  bvgí  manwa.  íkíal  í  íkómwv  |  mali  Ikec 
lavff  (lœngdetegn  over  \)  lali  feGÍa«. 

E:  'iVeit  eg  (g  lidt  forskrevet)  maklíga^t  |  miklv. 
meíns  leitvnðv  íjeíte.  travð:  tiejyf  (sáledes  —  kun  om  j 
kunde  der  vœre  tvivl,  om  det  ikke  var  at  opfatie  som  i, 
hvilket  dog  i  grunden  vilde  komme  ud  pá  et)  eg  trýgð' 
fiðan.  tað  íkeglíng'  negjlís.  þeíte.  k'I  en  knytv  kan  eg 
oft  ^vga  mana.  íkiot.  j  íkomv  mah  íkeg^'  Ia;s  tajlí 
fegícír.. 
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Prosaisk  orden. 

Ek  geta/,  taðskegglingar /?^ ,  heiti  myklu  makligast 
meins-leitundum  y).,  negliz  S)  síðan «).  ek  rýf  trauðr  tryggð- 
\T ^).  Heiti  karl  skegglauss  \fjl  tali  seggja.  enn  ^xiýimn^) 
skjal  skömmu  máli.  ek  kanna  opt  liugi  mannaí^ 

a)  antager  —  vil  hdhe  —  (at). 

P)  Denne  rigtige  lœsemáde  stdr,  som  man  ser,  bdde  i 
B  og  E. 

y)  Skönt  E  er  ijngre^  end  B^  indtager  leitundum  en 
œldre  stilling,  end  leitendum. 

S)  ligesom  nbliver  nagelfast*.  Brugen  af  neglaz 
pd  dette  sted  indeholder  ábenbart  en  allusion  til  den  förste 
'visa'  (Uyat  skuiu  taðskegglingar  negla  mundriða  í  skildi?^. 
—  Det  rigtige  negliz  ikke  alene  titter  frem  hvor  det  skal 
std  (i  i)negjlís«  E,  i  det  utydelige  »vegliff«  F,  ja  end- 
ogsd  i  B^  »uegligf«y,'  men  det  spöger  desuden  i  de  andre 
vers.  Sdledes  har:  E  »negýlíg<'  og  C8  »neglis«,  i  steden 
for  veglig,  'visa'  2^;  og  Cð  »neglif«  efler  »ueglif« ,  i 
st.  for  negla,  'visa'  í*. 

'  ''  e)  síðan  betyder  her  fra  nu  af,  ligesom  Njdla  I 
kap.  8^^-^^  far  í  braut  ok  leita  á  engan  mann  síðan  og 
þínum  drengskap  skal  ek  við  bregða  æ  síðan. 

^)  Denne  sœtning  bör  'man  vistnok  opfatte  i  dens 
naturlige  mening  og  uden  (med  Johnsonius)  at  tage  den 
som  ironie.  Tanken  synes  ligefrem  at  vœre:  'Jeg  bryder 
ugerne  forliget,  som  min  frœnde  har  anbefalet  mig  at 
holde.  Men  hvad  gör  man  ikke  for  at  vinde  Halgerdes 
bifnld?'  Jf.  Halgerdes  replik,  der  fölger  umiddelbart  pd 
Sigmunds  'visur  :  gersimi  ert  þú...,  hversu  þú  ert  mjer 
eptirlátr. 

'j)  Sœtningen  enn  .  .  .  máli  har  ingen  brug  for  prœ- 
positionen  í,  hvorimod  sœtningen  Heiti  .  .  .  seggja  ikke  godt 
kan  undvœre  den  (jf  J.  þork.  Skýringar  side  ll"-^^J. 
Men  ordene  i  denne  sœtning  indtage  i  halvverset  fölgende 

dristige  orden:    Heiti    karl í 

skegglauss  tali  seggja. 
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■^)  kneytum  i  F  og  B  er  ábenbart  det  samme,  som 
knýtum  i  E,  kun  med  ey  i  st.  for  ý.  Se  oven  for,  side 
170  li— 171  ^.  (Jf.  desuden  t.  ex.  Sigmunds  förste  vers  lin.  ^, 
I^jála  I  kap.  44^^,  i  E:  elda  björk  þau  'er  »eýíkiv«,  skönt 
det,  her  foreligger,  er  en  overgang  af  y  til  ey.) 

i)  At  forfatteren  til  Sigmunds  'niðvisur  mdske  har 
udtalt  rl  som  11,  samt  at  han  har  udtalt  gótt  med  o 
^gott;  og  gl  som  ggl,  er  bemœrket  oven  for,  side  439*-^^. 
Ikke  alene  gl  (—  taðskegglingar  negla  vers  l^  og  tað- 
skegglingar  negliz  vers  3*  — },  men  ogsd  g-1  (—  tað- 
skegglingum  veglig  vers  2^  —J,  lyder  hos  denne  digter 
som  ggl;  medens  det  turde  vœre  hœvet  over  al  tvivl,  at 
den  œldre,  œgte  udtale  har  i  begge  tilfœlde  været  gl  (d.  e. 
blödt  g  +  \).  Jeg  md  her  nöies  med  at  henvise,  pd  den 
ene  side  til  islldrápa  10  ^,  Egill  fekk  unda  gagli<^^*^^,  og 
pd  den  anden  side  iil  udtalen  af  gn,  oven  for,  side 
355^— 357 '^.  Til  de  der  anförte  steder  föier  jeg  Hkr.  Magn. 
góð.  kap.31  vers  3^  (jf.Fms.  VI  77'^),  bogmenn  at  hör 
tognum,  af  þjóðolfr  Arnórsson.  —  Et  af  de  gamle  vers, 
der  tilskrives  Grettir  íGrettK  147^^-^^,  íslP.  I  23l^-^\i, 
synes,  afset  fra  'visuorð'^,  at  burde  hedde:  R^ðkat  ek 
rœkimeiðum  |  randar  hóts  at  (sdl.  isll.)  móti.  j  «sköpuð 
er  þessum  þegnio  |  þraut.  fer  ek  einn  at  (sdl.  C  i  isll.; 
á  brautu  lyder  yngre  end  at  brautu,  ndr  meningen  skal 
vœre  den  samme,   nemlig:  'hen  ad  veien  ;  jf.  Lex.  poét. 


{105)  jeg  kunde  ligeledes  henvisé  til  fölgende  steder. 

V  Hkr.  ved  Unger  side  522  ^ö&  .smugul  er,  ástar,  fuglar*, 
hos  Sighvatr.  Men  sammenhængen  i  den  hele  'visuhelmingr'  er 
miy  ikke  tilstrœkkelig  klar. 

^)  Hkr.  Ól.  helg.  kap.  182  v.  5S,  Fms.  V  73,  Fsk.  85^9, 
6h.  1849  side  59íSb,  Oh.  18  53  side  180 ish,  Flat.  udg.  U 
306  eb,  «haug  Hjörnagla»,  hos  þórarinn  loftunga.  Men  denne 
linies  beviskraft  ophœves  derved,  at  af  ' frumáttungar'  i  'teglag' 
savner  henved  '/3  linierim.  — 

Her  bemœrkes,  at  lydforbindelsen  gl  er  langt  sjeldnere  i 
oldnordisk,  end  lydforbindelsen  gn.  Ellers  vilde  man  uden  al 
tvivl  med  lethed  finde  flere  exempler  pá  rimet  g  :  g(l). 
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75  b is.ið'^^^-' )  brautu.  |  Vilkat  ek  viðris  balka  j  vinnendr 
snara  (sál.  Grett.)  finna.  |  ek  mun  /'þér  —  dette  ord ,  der 
i  övrigt  bdde  stár  i  Grett.  og  Ísll. ,  syms  at  mátte  ude- 
lades  som  forstyrrende  versemálet  (^'^^^ j  eigi  þykkja  |  œrr^^*'*-'. 
ieitak  mér  fœra  (sál.  Grett.;  fœra  turde  vœre  en  bedre 
lœsemáde,  end  fœrisy.  Her  synes  alt  at  vœre  i  orden, 
med  undtagelse  af  tredje  'áttungr',  «sköpuð  er  þessum 
þegni»,  der  mangler  linierim  og  altsá  má  vœre  forvansket. 
bet  var  nu  vistnok  muligt,  at  her  kunde  have  stáet  sköpuð 
69  þegni  þpssum.  Men  jeg  tror  dog  snarere,  linien  op- 
rindelig  má  have  lydt  lagið  es  þessum  þegni,  i  del 
sköpuð  har  fortrœngt  lagið,  eftersom  begge  udtryk  vœsentlig 
betegne  det  samme,  og  da  de  gamle  afskrivere  i  alminde- 
lighed  ikke  bröd  sig  om  versenes  form,  men  kun  om 
meningen,  nár  de  havde  en  anelse  om  den.  —  Skönt  jeg 
af  forskellige  grurule  ikke  kan  lœgge  megen  vœgt  pá  föl- 
gende  tre  steder,  skal  jeg  ikke  undlade  at  anföre  dem  her. 
Kormákr  (sagaen  kap.  7,  udg.  side64)  «þóttú  sjö  um  dag 
fregnir»;  men  dette  'visuorð',  skönt  det  er  det  sjette,  altsd 
'viðrorð',  har,  som  man  ser,  kun  halvrim,  medens  det 
femte  'visuorð'  ganske  .savner  linierim''^^^K     Refr  (SnE.  I 


(106)  Hvortil  i  övrigt  má  bemærkes,  at  fara  á  brautu  ikke  nödvendig 
betyder  'abire',  men  at  det  (som  bemœrhct)  kan  være  ligefremz=. 
fara  at  brautu.  / 

C107J  jf,  agsd  sœtninyen  fer  ek  einn  at  brautu. 

C108J  Medens  ordene  «sköpuð  er  þessum  þegni»  þraut  indeholde  en 
meyet  naturlig  ytring  af  bedrövelse  over  den  fredlöse  forfatters 
tunge  skebne,  ander  sœtningen  ek  mun  eigi  þykkja  œrr,  lige  sá 
naturlig,  selvfölelse  og  selvtillid.  Grettir  har  den  stolte  bevidst- 
hed,  at  den  almindelige  mening  ma  i  ham  se  det  modsatte  af 
en,  der  er  œrr  -  hvilket  han  dog  vilde  vise  sig  at  vœre,  nár 
han,  uden  mindste  udsigt  til  at  kunne  vinde  nogen  fordel,  gav 
sig  i  kast  med  et  overvœldende  antal  fjender.  Jf.  den  (i  Grett. 
og  IsU.)  umiddelbart  fölgende  'vísa'  ('«Hnekki  ek  frá  þar  er 
flokkar*  osv.). 

Cioaj  j)e,i  förste  'vísuhelmingr'  er  fuldkommen  regelmœssig:  «Kostadu 
hins,  at  hesti,  |  haldir  fast  ok  skjaldi,  {  koma  mun  ör  við 
eyra  |  yðr  bráðliga  hnyðja».    Ordet  hnyðja  gengives  ved  *tudes» 
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416'  II  326'  437^  586'}  ..ógn,  stöðvar,  beíi  ek  ægi»; 
men  meningen  er  mig  ikke  klar.  Stjörnuodda-draumr 
(NO.  XXVII  121'')  «0k  hnigsólar  Högna... 

Med  hensíjn  til  sœtningernes  logiske  fölge  i  den  sidste 
' visuhelmingr'  skal  jeg  tillade  mig  en  lille  bemœrkning, 
Versets  forfatter  synes  at  have  ment,  at  tilstdelsen  trauðr 
rýf  'ek  tryggðir  ikke  hurde  savne  en  modvœgt.  Og  denne 
modvœgt  har  han,  som  det  forekommer  mig,  lagt  i  ordene 
«kanna  ek  opt  hugi  manna* ,  »jeg  pröver  ofte  mœnds 
mod» ,  som  om  han  vilde  sige:  'skönt  jeg  ellers  just  ikke 
veier  mine  ord  og  handlinger ,  for  at  undgd  at  fornœrme 
nogen;  sd  at  det  altsá  ikke  er  af  frygt,  al  jeg  i  nær- 
vœrende  tilfœlde  er  en  smule  fredelig  stemt'.  Swtningen 
enn  knvtum  skjal  skömmu  máli  kan  siges  at  hehude  eller 
encíog  indlede  den  afslutning,  hvorved  Nials  ögenavn  skal 
slds  fast.  (Jf.  Gunnars  ord  Njdla  I  kap.  44^0-81^  ^  ff^igg 
fem  skindböger:  þú  hrópar  sonu  njáls  ok  sjálfan 
hann,  er  þó  er  mest  vert.y  Pá  grund  heraf  hurde 
muligvis  fölgende  opstilling  foretrœkkes  for  den  oven  for 
givne:  Ek  kanna  opt  hugi  manna.  enn  knýtum  skjal 
skömmu  máli  ('men  jeg  skal  fatte  mig  kort' ;  med-  andre 
ord:  'men  for  at  slutte'):  heiti  kari  skegglauss  í  tali 
seggja.  /  övrigt  er  det  mdske  rigtigst,  at  man,  stöttende 
sig  pd  B  og  Olavius  og  Johnsonius  og  Jón  þorkelsson, 
lœser  karllnii  i  stedet  for  karl  enn;  sd  at  de  to  sidste 
sœtninger  komme  iil  at  lyde:  knýtum  skjal  skömmu  máli: 
heiti  karlinn  osv. 

NJÁLA  KAP.  U    VERS  4.  -  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (Njdla  I)  forord. 
Lacune  i  C  a-y  og  c-C  og  &-x,  D,  H. 


(brugt  som  femininj,  oy  «ör»  hnyðja  ved  *alacris  tudes*  (Korxn. 
side  65)  og  *tndes  celeris,  vi  emissa*  (Lex.  poet.  629  b^-^).  Ud- 
trykket  «ör»  hnyAja  kunde  da  sammenlignes  f.  ex.  med  'alacres 
enses'.  Naturligere  synes  del  dog  her  at  opfatte  •ör*  som  ór, 
nom.  sing.  fem.  a(  possessivet  vára-,  nostro-  og  nostra-. 


A,  C  8  og  t],  E,  G,  I  —  sá  vel  som  F*  text  —  have 
prosa  i  steden  for  verset,  hvilket  F  dog  tilföier  i  randen. 
Se  Njdla  I  kap.  44  noien^^^-^^^. 

Verset  findes  i  F  og  B. 

F:  »Gro  p  gerðif  larð'.  auðf  p'panðí  fauða  eifv 
emkar  fpf.  opt  peitanð'  |  leita.  þV  l^apa  feíma  fænr 
fmiðenð:  (eller  fmiðenðj;  ðrap  niða  geýftr  u  geira  roftu  | 
grafbitar  íkýn  litit«.  Denne  'visa",  skönt  ikke  overalt 
tydelig,  synes  dog  overalt  at  kunne  lœses  med  sikkerhed. 
Til  de  tydeligste  partier  hörer  peitanð"  fi  alt  fald  med 
undtagelse  af  py,  til  de  utydeligste  den  sidste  verslinie. 

B:  »6rv  vmgírðif  lárðar.  avð  (lœngdetegn  over  v) 
v'panði  favða  (lœngdetegn  over  \J.  eífv  eínkar  pvfir  (lœngde- 
tegn  over  x).  ópt  |  veítenðí  leítá.  þí  þaja  feíma  færir 
(lœngdetegn  over  æ).  fmíðenð:  ðíáp  níða.  geýftr  ||  vínw 
ek  geíra  röftv.  gfaf  (lœngdetegn  over  r)  bíta  íkýn  lítið«. 
Prosaisk  orden. 

JarðarAumgerðisaMeisuAOptveitandar/3/'  eru  —  auðsA 
verpandi!  —  einkar  fúsir  leita  sauða.  y)^e\v  smíðandarí>' 
drafníða  eý  hafa  —  seimaAsærir !  —  lítit  grasbíta  skyn  ^). 
geystr  vinnk'?/'  geiraAróstu^A 

a)  Det  er  áhenhart,  at  umgerðis  (F)  er  den  oprinde- 
lige,  umgirðis  (B)  den  secundaire,  lœsemáde.  Umglrðis 
má  man  naturligvis  henföre  enten,  med  S.  Egilsson  (Lex. 
poet.  832  h^o-^^)  og  Jón  þork.  (Skýringar)("^)^  til  umgirði 
neutr. ,  eller,  med  Johnsonius  (uNials-sagan  lat.  reddita, 
pag.  133  notea),  til  umgirðir  masv.  Hvis  det  förste 
(nemlig  umgirðiy  foreirœkkes,  hliver  stavelsen  um-  over- 
flödig,  da  girði  er  et  hyppigt  udtryk  om  'det,   der  om- 


(110)  gs  skriver  har  vístnok  ogsá  henfört  umgirðis  til  umgirdi,  hvis 
han  overhovedet  har  dannet  sig  nogen  forestilling  om  formens 
grammatiske  forhold. 


áél 

giver   —    ligesom  omgjorder    —    noget'    (jeg   anförer 
exempelvis  Sturla  Bárðarson's 

oftokA;  m  gjvnð'  gírði  | 
gvðíhj  fialjir  luatz  fírðí« 
Sturl^.  II  76,   SturP.  I  261;    men   henviser  i  övrigt  til 
Lex.  poét.,  243  a  2— b^^,  art.  girbi).    Holder  man  sig  der- 
imod  til  Johnsonius^   tror  jeg  man  gör  sig  skyldig  i  en 
anachronismus ,    da  der  uden  tvivl  ligger  en  ikke  ganske 

kort  tid  imellem  tilblivelsen  af  verset  Eru  umgerðis 

skyn  lítit  og  tilblivelsen  af  former  som  umglrðir.  Der- 
imod  er  gerðir  et  œgte  nomen  agentis  af  (det  af  garðr 
afledede  verbum)  gerða;  med  hensyn  til  hvilket  verbum  jeg 
ikke  finder  det  overflödigt  (ved  siden  af  en  henvisning  til 
S.  Egilsson's  Lex.  poet.  og  til  Fritzner)  her  at  henlede 
opmœrksomheden  ^-^  pá  el  par  steder  i  V.  Finsen's  fortrinlige 
udgaver  af  Grdgásen,  nemlig,  Konungsbók  II  90^ — 91^^ 
samt  1209—121^  og  Staðarhólsbók  side  451^^—452^^,  og 
^>  pd  Reg.  SnE.  I  4811.9:  þar  af  gerðu  þeir  sjá  þann,  er 
(med  hvilken)  þeir  gerðu  ok  festu  saman  jörðina  ok 
(■=  i  det  de)  lögðu  þann  sjá  í  hring  útan  um  hána. 
Dette  gamle  gerðu  (dan.  gerdede)  har  nu  W^  skriver 
ikke  kunnet  bruge,  men  forandret  det  til  et  ganske  andet 
ord  af  lignende  betydning,  nemlig  gyrðu  (dan.  gjordede). 
En  menneskealder  senere  vilde  eti  afskriver  snarest  have 
vrettetn  gerðu  til  girðu.  —  Det  gerða  um,  der  ligger  til 
grund  for  umgerðir,  findes  f.  ex.  Alex.  ved  Unger  side 
117^-^:  «þar  var  oc  markat  hversu  vthafet  gerðer  vm 
oll  londin».  Brugen  af  det  masculine  umgerðir  har  sin 
naturlige  grund  i,  at  versets  forfatler  har  tœnkt  pá  ma- 
sculinet  sjár  ^sjór,  sær;  jf.  marr  ægir  osv.). 

§}  Sá  vel  af  den  máde^  hvorpd  Johnsonius  ordner 
ordene  i  denne  ' visuhelmingr  prosaisk  ^«i)  Slobéöarponbí, 
opt  2)  öcitenbv  3)  bmgirbið  iarbor  a)  cifo  crö  cinfar  fúfir 
foöba  ícita»y,  som  af  hans  latinske  gengivelse  deraf  /'«Sunt, 
ambientis  fepis  orbem  terreum  |  Multúm  fauillas  qui 
folent  j  Praebere,  nummúm  diffipator,  admodum  \  Oues 
auentes   quaerere»y,    fremgár  tydelig ^   at  han  har  anset 
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optveitandar  for  ét  ord.  Og  heri  tror  jeg  han  har  fuld" 
kommen  ret.  Ti  hvad  mening  er  der  i  at  lade  Skarph. 
ytre  den  pástand,  at  han  og  hans  brödre  ofte  have  stor 
lyst  til  at  lede  efter  fár?  en  ytring^  der  er  omtrent  lige 
uheldig,  hvad  enten  man  tœnker  pd  virkelige  fdr,  i  fölge 
den  sletteste  lœsemáde  /'«leita  sauða  þinna»  F  og  A), 
hvormed  vi  her  i  övrigt  intet  have  at  göre,  eller  man 
holder  sig  til  verset,  der  udtrykkelig  forklarer  sauðir  ved 
smíðandar  drafníða,  d.  v.  s.,  Sigmund^^^^^ ,  der  havde  vœret 
sá  dum  at  digte  nidvers  om  Nial  og  hans  sönner.  Fá 
timer  efter  at  hine  nidvers  vare  komne  til  disse  mœnds 
kundskab,  tager  nemlig  Skarph.  med  sine  brödre  af  sted 
for  at  tugte  fornœrmeren,  sá  at  der  slet  ikke  kan  vœre 
tale  om  flere  (endsige  mange)  anfald  af  hevnlyst.  — 
Sammensœtningen  optveitandi  er  unegtelig  noget  dristig. 
Men  er  ikke  det  samme  tilfœldet  f.  ex.  med  ógrœðir,  et 
andet  compositum,  hvori  et  nomen  agentis  udgör  det  sidste 
led?  /'Ógrœðir  bruges  i  kendingen  armgrjótSAÓgrœðir  og 
betyder  det  samme  som  særir  særandi  osv.;  jf.  t.  ex. 
seima^særir  i  nœrvœrende  'visa'  og  fésærandi  i  et  vers 
af  Kormákr.  Hvis  ógrœðir,  som  man  har  villet,  belöd: 
tqui  non  lucratur»,  uden,  som  ikke  vinder»,  uden,  som 
ikke  kommer  i  besiddelse  af» ,  var  armgrjótSAÓgrœðir 
ingen  kending.) 

y)  Som  allerede  bemœrket,  indeholder  den  anden  'visu- 
helmingr  forklaring  over,  hvad  der  menes  ved  sauðir  i 
förste  'visuhelmingr.  * 

^)  smíðandar  en  af  hensyn  til  versemálet  nödvendig 
gisning,  i  overensstem.melse  med  veitandar  i  förste  'visu- 
helmingr    (F);  jf.  oven  for,  side  221  le— 225^. 

«y  F  har  ganske  tydelig  »draf «  og  B  ganske  tydelig 
»díáf«.  Dette  draf-  er  formodentlig  det  samme  ord,  som 
det  draf,  der  forekommer  i  NgL.  III  14^:  «Draf  ok 
garðfaur  fkal  æigi  bera  pyrir  bryggiur» ,  og  sijnes  i  be- 
tydning   ikke   meget   forskelligt   fra   'feieskarn.       Det   er 


(iW  i  det  tanken  dog  máske  tillige  har  omfattet  hans  ven  Skjold. 
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psychologisk  rigtigt,  at  Skarph.  her  ligner  Sigmunds  nid- 
vers  ved  noget,  der  er  let  og  ikke  trykker  synderlig, 
medens  han  senere,  efter  at  hevnen  er  fuldbyrdet,  hruger 
udtrykket  þungt  níð  (kap.  45  verset). 

^)  I  fölge  F  er  lœsemáden:  þeir  grasbítar,  smíðandar 
drafníða,  hafa  lítit  skyn.  Men  denne  lœsemdde  fore- 
kommer  mig  at  stá  ikke  sá  lidt  lavere  end  B^,  þeir 
smíðandar  drafníða  hafa  h'tit  grasbíta  skyn,  hvori  tanken 
er:  «disse  forfattere  til  et  nid,  der  er  at  ligne  ved  feie- 
skarn,  have  kun  grœsœdende  dyrs  ringe  forstand  (hvorfor 
jeg  kalder  dem  sauðir/. 

r})  F^  »a«  synes  ábenhart  at  vœre  en  forvanskning  af 
det  i  B  hevarede  »\ínn  ek«  (lœs  vinnky. 

■^)  Med  skrivemáden  rósta  (ikke  rosta^  jf. 
koma  mun  geira  gjósta 
ganga  fram  sem  rósta 
Guðmundr  Galtason  (Hrafnssaga  kap.  17  'visa'  2). 


NJALA  KAP,  45.  —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njáfa  I)  forord, 

Lacune  i  C  a-y  og  í-C  og  d--x,   D,  H. 

A,  C8  og  ri,  E,  G,  I  —  sá  vel  som  F'  text  —  have 
prosa  i  steden  for  verset,  hvilket  F  dog  tilföier  i  randen. 
Se  Njála  I  kap.  45  note^^-^^. 

Verset  findes  i  F  og  B. 

F:  oi^Ofuð  þta  íka/tu  þrotta  \)hö  ílærandi  færa.  kö 
þu  ell/jíkerð''  (eller  íkerðV  oíðú  alff  f  ðar  í?allg''ði.  óýck 
at  þauU  m[v]wi  þekkía.  þýníar  logf  (vocalen  i  dette  ord 
ikke  fuldkommen  tydelig)  \  ':|íkýnía  (^  ikke  ganske  tyde- 
ligt)  þýð  í)va[r]t  þ  þapi  fraiðat.    þungt  nið  boði  íkiða«. 

B:  niéaupvð  |  þtá  fttý  (sáledes,  nl.,  med  et  lœngde- 
tegn  over  v)  l^rotía.  ^líom  ftæráði  fára.  kö  þv  ellík'ðír 
óíðv.    almf  ferðar  |  íjallg'ði.    þýk   at   þæll   mai   þikkia. 

29* 


450 

þýníar  le'gf  (med  et  lœngdetegn  over  det  sted,  hvor  e  og 
g  heröre  hinanden)  z  íkýnía.  þýð  ^vafr]t  þ  |  t^aia  fmiðat 
(med  et  lœngdetegn  over  m).  þvngt  níð  boð*  (sáledes) 
íkiða«. 

Prosaisk  orden. 

Höfuð  þetta  skaltu,  hrottaAhljómstærandi,  færa 
hallgerði.  kom  þú,  álsaMferðarAcldskerðir,  orðum. 
Hykk,  skíðaAboði,  at  þýð  þynjarAlogSAþöU  muni  þekkjai^J, 
ok  skynja,  hvárt  þat  haíi  smíðat  þungt  níð. 

a)  Lœsemdden  áls,  som  Johnsonius  (uNials-saga»  lat., 
side  137)  og  S.  Egilsson  (Lex.  poét.  13  a,  art.  «álsferð»y 
og  Jón  porkelsson  (Skýringar,  side  11 — 12)  have  lagt  til 
grund  for  deres  forklaringer  ^  og  som  jeg  har  optaget  i 
texten,  synes  at  hidröre  fra  feilagtig  lœsning.  Dette  áls 
forekommer  förste  gang  i  Njdla  ved  Olavius  side  70  note  i, 
hvor  deí  ábenbart  stár  urigtig  i  steden  for  (det  i  övrigt 
aldeles  tydelige)  »alj:f«  i  F.  Jeg  har  efterset  stedet  i  21 
papirhándskrifter,  Ét  (AM.  467  kvart)  har  i)alpf«  (nöi- 
agtig  som  Fj.  To  (nemlig:  ^^  AM.  470  kvart;  ^^  Gl.  kgl. 
samling  1021  folio.^  Torfœi  danske  oversœttelse ,  der  har 
optaget  nœrvœrende  'visa'  i  originalsproget)  have  »alms«, 
og  ét  (AM.  464  kvart)  har  nálms«  (d.  e.  álmsy;  i  det 
disse  tre  hándskrifter  slutte  sig  til  B.  Femten  (nemlig: 
AM.  134,  135,  136,  137,  163  0,  163  I,  alle  i  folio; 
AM.  465,  469,  555  A,  555  C,  alle  i  kvart;  Ny  kgl.  sam- 
Img  1219,  1220,  begge  i  folio;  samme  samling  1788 
kvart;  Thott's  samling  984  folio  og  1765  kvart)  have 
prosa  i  steden  for  verset.  Ét  (nemlig:  Ny  kgl.  samling 
1221  folio,  Erichsen's  danske  oversœttelse)  gengiver  en 
text,  der  har  haft  prosa  i  steden  for  verset.  Og  endelig 
findes  verset  heller  ikke  i  hándskriftet  KalVs  samling  612 
kvarf,  der,  i  det  mindste  pá  det  her  omhandlede  sted,  er 
forvansket  ved  modernisering. 

Jeg  ser  imidlertid  ikke  reítere,  end  at  det  ved  et  til- 
fœlde   opstáede    áls    md    beholdes,    i   det   mindste    indtil 


45Í 


videre,  og  eldskerðir  áls  ferðar  opfattes  i  overensstemmelse 
med  Johnsonius  og  Jón  þorkelsson,  skönt  det  unegtelig  er 
dristigt  at  bruge  ferð  i  steden  for  braut  eller  lignende  (se 
Lex.  poM.  under  «álsferð»y. 

^)  D.  e.  þekkja  höfuðit.      Verbet  þekkja  har  her  et 
vist  eftertryk. 


NJALA  KAP.  54.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  fNjála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-^  og  ^-x,  D,  H. 

Verset  (se  Njála  I  kap.  54  note^^-^^í  mangler  i  4, 
Cri,  E,  G,  I. 

Det  findes  i  F  fse  Njála  I  kap.  54  note^^-^^)  og  i  B. 

F:  »pift  fp  neppe  större  end  sœdvanlig)  fpurð''  þp 
paftaC^^^'^  vigrenanða  (eller  vigrenwanða,  nemlig,  med  et 
forstœrkende  punkt  over  det  förste  n;  —  vigr  er  utydeligt) 
þeiia  ^raýgg'  glopr  þa  e'  ^jlaýptuð  þarðr  |  02  (dette  ord 
uttjdeligt)  ramu  garði.  \)fX  pigft'ðer  pæri  pær  rioðn  feller 
rioðö  —  u  beror  pá  gisning,  da  en  lille  beskadigelse  af 
membranen  har  gjort  ordets  slutning  ulœselig)  fpio:  bloði 
þ  fher  stár  i  virkeligheden  ikke  þ;  men  ordet  er  forkortet 
sáledes,  at  det  er  en  mell^mting  af  þat  og  þess,  hvilket 
sidste  vel  má  vœre  det  rigtige)  fk  ek  l^eipt'  |  íjpeffi  í^efna 
rettrar  flefnpo. 

B:  »Uifl  fpvrð'  þv  vafta.  vícrenwanða  þenwa.  Ijrbkvi 
fmed  et  lœngdetegn  over  a;,  eller  snarere  over  det  sted^ 
hvor  T  og  2}  beröre  hinanden)  glopr  |  aðí  Ijleýptvð. 
Ijárð:  ýr  mínv  gárði.  l)vt  vígftárir  væri.  v  ríoðv  j  fp',Ó2 
blóði.   þs  fl'  ek  þeíptar  þvYfi.    béfua  retíar  fte}nvr«. 


C112J  Over  dette  ord  er  skrevet  (et  nu  ikke  ganske  tydeligt)  »pifu« 
eller  »pifa«   med  rödt  blœk  og  mindre  bogstaver. 
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Prosaisk  orden. 

Víst  spurðir  þú  þenna  vaztaAviggrennanda,  harðr 
•)^raýgg'«  glópraJ!  áðr^;  » l)laýptiið « yJ  ór  garði  mínum, 
hvárt  stefnur<^;  vígstæris  eJ  væri  rjettará";.  pess  skal  ek 
hefna  hvessi  heiptar^h  vjer  rjóðum  spjör  blóði. 

a)  Det  er  overflödigt  at  bemœrke,  at  jeg  ikke  forstár 
dette  i>l?raýgg'«  glópr.  —  Man  har  fiiNials-sagat>  lat.  side 
166—167  og  Lex.  poét.  387  ass-is  art.  hrayggviglópry 
identificeret  lœsemáden  i  F  .)l?raýgg'«  fder  formodentlig 
bör  lœses  hrayggviy  med  lœsemáden  i  B  »þr3;kvi«  fder 
formodentlig  bör  lœses  hrekkviy  og  opfattet  det  hele  com- 
positum  /'hrayggviglópr  eller)  hrekkviglópr  i  bemœrkelsen 
'feige  dáre  .  Men  sagaen  synes  ikke  at  skildre  Skammkell 
som  feig;  ti  at  han  i  kap.  31  máske  blot  lader  som  han 
er  syg,  for  ikke  at  höre  pá  bebreidelser,  kan  dog  vel  ikke 
egentlig  henregnes  til  feighed,  eller  afgive  noget  bkvis  for, 
at  han  strax  viger  eller  flygter,  nár  det  kommer  til  kamp. 
Og  versets  forfatter  má  vel  antages  at  have  fölt,  hvor  lidt 
det  stemmede  med  Gunnars  natur  at  vdslynge  grundlöse 
beskyldninger .  Desuden  ser  jeg  ikke  rettere,  end  at  harðr 
hrekkviglópr  indeholder  en  ' contradictio  in  adjecto',  med 
mindre  man  anvender  kunstig  tolkning  pá  adjectivet  harðr. 

Hvad  i  övrigt  identiteten  af  hrayggvi  og  hrokkvi 
angdr,  forekommer  den  mig  problematisk.  Ogsd  Jón  þor- 
kelsson's  mening,  at  hrayggvi  stár  i  stedet  for  hrongvi 
^hröngvi,  hrengvi^,  turde  vœre  %el  drisiig.  Efter  min 
opfatning.,  vilde  dog  et  *hr0ngviglópr  ('=-=  uhávaðaglópr» ; 
jf.  Njála  1875  kap.  53^^-^'^:  skammkell  æpti  upp  ok 
mælti  'hart  ríðið  jer,  sveinar'y  passe  bedre  til  omstœndig- 
hederne,  end  hrekkviglópr  f=  <iflóttaglópr^y). 

Hvis  man  strengt  holder  sig  til  skrivemáden,  synes 
hrayggvi  =  hreyggvi  snarest  at  pege  tilbage  til  hryggvi, 
da  intet  hreggvi  synes  at  forekomme^^^^'> ,      Man  har,  som 

(113)  Hos  Fritzner  side  842  a  finder  man  rigtig  nok  fölgende:  •hrögv- 
ing,    f.?    í  gegn    raóður    þinnar    lagðir   þú    hrögving    (Vulg. 
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bekendt,  f.  ex.:  gleýf,  eýp',  laýgi  (Agrip  ved  Verner 
Dahlerup  spalte  28^';  aý  i  ét  tegn),  fæýnðer,  kéýít, 
meýrkra,  beýrgia,  heýggia,  a  heýggiv,  ræýgr,  ræýg|leik, 
henholdsvis  =  glys,  yfir,  lygi,  synðir,  kyrt  Ayrrty,  myrkra, 
byrgja,  hyggja,  áhyggju,  (h)ryggr,  (h)ryggleik.  Og  hryggvi- 
glópr  vilde  betyde  'en  glópr,  hvis  id  er  at  volde  andre 
mennesker  sorg  —  paf'óre  dem  ulykker,  og  vilde  altsd 
vœre  en  benœvnelse,  der,  anvendt  pá  Skammkell,  vilde 
vœre  trœffende  i  allerhöieste  grad.  Men  jeg  má  tilstá,  at 
jeg  ikke  havde  ventet  her  at  finde  en  sádan  vending. 

^)  Med  Jón  þorkelsson  foretrœkker  jeg  nu  B^  lœse- 
máde  áðr,  som  bedre  stemmende  overens  med  den  prosaiske 
beretning. 

Y)  Den  mœrkvœrdige  skrivemáde  »aý«  i  steden  for  ey 
{ikke  alene  i  »l?laýptuð«,  men  ogsd  i  »ljraýgg'«y  synes  at 
tale  for,  at  denne  'visa'  har  vœret  nedskrevet  allerede  i 
det  tolvte  drhundrede,  og  altsd  er  temmelig  gammel  i  for- 
hold  til  adskillige  af  de  andre. 

S)  F^  <(VÍgstríðert)  giver  ingen  passende  mening  og 
forsttjrrer  desuden  versets  form.  Indsœttes  vígstærir  (eller 
»2díA;e  vígstœrir;  se  anmœrkning  y),  i  stedet  for  «vígstríðer)), 
i  F^  text,  synes  sammenhœngen  at  blive:  hvárt  vígstærir 
væri  rjettrar  stefnu,  d.  e. ,  'om  krigeren  (Otkell)  var  pd 
rette  vei  (nl.  med  henstjn  til  stœvningenj' .  Rjettrar  stefnu 
var  da  en  art  beskrivende  yenetiv;  se  Lund,  'Oldnordisk 
ordföjningslœre'  §  60.  Men  skönt  denne  udtryksmáde  er 
optaget  Njdla  I  kap.  54^^,  har  jeg  dog  aldrig  kunnet 
finde,  at  den  var  naturlig  nok.  Med  Johnsonius  (der  i 
övrigt  synes  at  fordömme  ordforbindelsen  vera  rjettrar 
stefnu  med  alt  for  stor  bestemthed)   og  Jón  þorkelsson  er 


ponebas  scandalumj.  UonvK  ai9».  Men  ligesom  tallet  "100» 
ved  skriv-  eller  trykfeil  má  vœre  udeladt  foran  •alS",  sáledes 
má  (hvad  áer  ellers  er  usœdvanligt  hos  Fritzner)  det  hele  vcere 
kommet  i  nogen  forvirring,  da  stedet  ábenbart  er  identisk  med 

«í  gygn  syne  móþor  þiNar  lagþer  þu  hnegving" 
Islándska  Homilier  utgifna  af  Wisén,  2l4^o-2i, 
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jeg  derfor  nu  tilhöieUgst  til  at  foretrœkke  B'  rjettar 
stefnur.  Lœsemdden  rjettrar  stefnu  er  máske  opkornmen 
derved,  at  en  afskriver  har  fundet  pluralen  stefnur  mindre 
passende,  i  det  han  har  haft  Njála  I  kap.  60  ^^-^o,  hvor 
der  kun  tales  om  én  stefna  /'otkell  lætr  þegar  dynja 
stefnuna.  enn  er  þeir  höfðu  fram  flutt  stefnuna,  þá  osv.), 
for  öie,  medens  forfatteren  til  verset  har  tœnkt  pá  Njála  I 
kap.  50^^-^^:  er  þat  tillaga  þeira,  at  þú  . .  .  stefnir  hall- 
gerði  um  stuld  enn  gunnari  um  afneyzlu. 

^)  Lœser  man  rjettar  stefnur,  falder  det  naturligst  at 
lœse  vígstæris,  d.  e.,  Otkels.  For  en  fltjgtig  hetragtning 
mdtte  nominativ,  hrugt  som  vocativ,  her  stille  sig  i  for- 
grunden.  Men  vígstœrir  má  vœsentlig  hetyde  det  samme, 
som  morðstœrir,  hrugt  af  þörarinn  loftunga  om  Knud 
den  store  (Fms.  XI  204).  Fölgelig  er  vígstœrir  en  kending 
af  det  œdle  slags  og  altsd  egentlig  for  god  til  Skammkell 
pd  dette  sted,  skönt  den  ganske  vist  kunde  brugés  ogsd  i 
nœrvœrende  tilfœlde.  —  Ikke  alene  hvor  sammenhœngen 
synes  at  begunstige  slig  forvanskning,  finder  man  exetnpler 
pd,  at  nominativendelsen  ir  har  fortrœngt  genetivendelsen 
is.  /  deí  förste  ophevarede  'erindf  af  Ynglingatal  (Hkr. 
Yngl.kap.  14)  har  Frisshók  sdledes  «fvigð'  geíra«  i  steden 
for  den  rigtige  lœsemdde  svigðis  geira.  (Den  tilsvarende 
lœsemdde  i  AM.  folio  38,  kaldt  D  i  noterne  til  Hkr.  Kh., 
er:  »fuigþ,  skrevet  sáledes,  at  den  nederste  del  af  þ 
gennemskœres  af  en  tvœrstregn.) 

^)  Jeg  opfatter  hvessir  heiptar  helst,  i  overensstem- 
melse  med  Johnsonius  (uNials-sagan  lat.,  side  167^-^;  jf. 
side  701  b^-^)  og  S.  Egilsson  (Lex.  poét.  314  a  17.15  og 
426  b^^-^^,  artiklerne  heipt  og  hvessiry,  i  betydningen  'en, 
der  optœnder  (finder  sin  glœde  ved  at  optœnde)  fjendskab 
og  had\  altsd  ikke  som  en  kending. 

NJáLA  KAP.  59.  —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  íNjála  I)  forord. 
Lacune  i  C  a-§  og  e-x,  D,  H. 
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I  A,  Cy-8,  E,  Gy  I  findes  verset  ikke.  Se  Njála  I 
kap.  59  note^'^. 

Det  findes  i  F  (se  Njála  I  kap.  59  note^^J  og  i  B. 

F:  »'5er  \bi  (sáledes,  som  det  sijnes,  tydelig,  i  steden 
for  y^i)  þraug  (tydelig,  i  st.  for  þraung;  aþmgi  þof 
gengr  langt  ur  t^Ofí.  fið  m  f^tt  með  þiodu  (eller  þioðuy  | 
fétt  leiðiz  m  pta.  raufligra  er  rekkö  rioða  papn  ibloði. 
pift  tem  ek  gð  (tegnet  over  g  meget  utydeligt)  ^in  (af 
dette  ord  ses  egentlig  kun  \))  geýfta  giarna  ýlgiar  barní«. 

B:  ni^er  (lœngdetegnet  er  sat  orer  v)  v^ð:  þía;ng  (med 
lœngdetegn  over  2úJ  á  þingi.  þój:  gengr  la'oooor  (detie  bog- 
stav  —  et  langt  r  —  synes  sikkert)  þoyi.  fið  ma  fætí  m; 
þíoðvm.  fétt  leiðiz  m  þtta;  ræfklig  |  ooo  rekkv.  ríoða  vápn 
íblóði.  vift  lé  (ikke  tey  ek  gráðinw  (eller  graðmwy  geýfta. 
gíarna  ýljgiar  bárni«. 
Prosaisk  orden, 

Hjer  verðr  þröng  á  þingi.  þóf  gengr  langt  ór  hófi. 
8Íð  mun  sætt  sett  með  þjóðum.  mjer  leiðiz  þetta. 
RakkligraaJ  er  rekkum  rjóða  vápn  í  blóði.  víst  iQxnP)  ek 
ylgjarAbarni  gjarna  hinn  geysta  gráð. 

a)  Nödvendig  gisning,  först  fremsat  af  Jón  þorkelsson. 

^)  Man  kan  vœre  i  nogen  uvished,  om  man  skal  fore- 
trœkke  tem  eller  lem.  Jf.  t.  ex.  lemja  angr  Liknar- 
hraut  39.  Men  jeg  beholder  helst  det  gamle,  hvor  der 
ikke  er  afgörende  grund  til  forandring.  I  nœrvœrende 
sammenhœng  synes  desuden  temja  gráð  et  bedre  udtryk, 
end  iemja  gráð. 

NJÁLA  KAP.  62.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (ISjdla  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  e-x,  D,  G,  H. 

Verset  findes  ikke  i  A,  C  8,  E,  I.  Se  Njála  I  kap. 
62  note^^-'^  slutn. 
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Det  findes  i  F  fse  Njála  I  kap.  62  note^*-^^)  og  i  B. 

F:  oþikkíöz  (det  sidste  bogstav  ikke  fuldkommen 
tydeligt)  j lýt''  jlokka  pa  menr  riðm  fen  nu  pift  bra  ek 
^rapnf  a  ^aufti  íjung  |  brott  oj  tungu.  ^t  elldpeit'  oUðu 
ek  pý  fúz  þ  lýfa  mgr  etr  palr  p  p'gi  piUr  j  ðreýmðí  (det 
sidste  bogstav  noget  utydeligt  og  synes  ligesom  sammen- 
skrevet  med  b)  mik  illa«. 

B:  »P  ikivz  plýt''  plókka.  ja  mr  nðinw  fenwv.  vift 
bia  (med  et  lœngdetegn  over  x)  ek  Ijrapnf  abavfti.  |  í^vng 
(med  et  lœngdetegn  over  y)  htott  ót  tvngv  (med  et  lœngde- 
tegn  over  det  förste  \;  desnden  stár  der  et  punkt  over  det 
sted  i  linien,  hvor  n  berörer  g^;  þt  elld  véit'  avllðv.  ek 
pýfvm^  (det  z,  der,  over  linien^  er  föiet  til  pýfvm,  har  en 
sœregen  form;  et  tegn,  der  har  nogen  lighed  med  en 
ellipse,  hvis  store  axe  stdr  lodret,  er  sat  under  ^,  for- 
modentlig  for  at  antyde,  at  dette  burde  std  i  linien)  þ 
lýfa.  mg  II  etr  valr  (med  lœngdetegn  over  \)  prá  vargi 
(eller  vargi;  ordet  er  Udt  beskadiget).  viUr  ö:eýmði  mik 
illa«. 
Prosaisk  orden, 

ÞikkjumzaJj  flokka  A  sennu  A  flytir ,  riðinn  fámennr 
brott  ór  tungu  (—  ek  brá  víst  huqgri  hrafns  á  hausti/5y  — ) ; 
því  at  —  ek  fýsumz  lýsa  þaí,  ölduAeldveitir  —  mik 
dreymði  illa.  (villr  \d\Ty)  etr  merg  frá  vargi.) 

a)  Med  hensyn  til  brugen  af  i  i  prœsensformerne  af 
dette  verbum,  omtrent  fra  dr  1200  af,  henviser  jeg  til 
mit  lille  skrift  'om  helrim'  (Khavn,  1877)  side  20^^-^^. 

§)  Jón  þorkelsson,  'Skýringar  á  visum  i  NJáls  sögu 
side  13 16-9,  bemœrker  hertil:  'Gunnar  sýnist  að  hafa  i 
huga  bardagann  við  Rangd.  Að  visu  er  svo  að  sjd  af 
upphafi  53.  kap.,  að  sá  bardagi  hafi  verið  um  vor,  með 
þvi  að  fiar  segir:  <(þat  var  um  várit,  at  Otkell  mælti,  at 
þeir  myndi   ríða  austr  í   Dab);    i  peirri  sömu  ferð  reið 
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Otkell  ofan  á  Gunnar;  enn  er  Otkell  kom  aftr  frá  Dal, 
varð  hardaginn  við  fíangá,  og  féll  Otkell  þar  og  félagar 
hans;  enn  i  stað  orðanna  «um  várit»  stendr  i  skinnbókinni 
Á.  M.  466.  4  «um  8umarit»>,  enn  sumarið  getr  innibundið 
i  sér  haustiðn. 

Njála  I  kap.  60  lœses  fölgende:    þá   mælti  ásgrímr 

til  gunnars  'heim  vil  ek  þjer  bjóða  í  sumar' 

nú  líðr  á  sumarit  til  átta  vikna.  þá  mælti  gunnarr  við 
kolskegg  'bú  þú  ferð  þína,  því  at  nú  skulu  vjer  ríða  til 
heimboðs  í  tungu'  (hvor  Ásgrimr  bode).  Ligesom  det  var 
pd  altinget,  at  Ásgrimr  indböd  Gunnarr,  sáledes  var  det 
(Njdla  I  kap.  52  begynd.)  pd  veien  fra  altinget,  at 
Búnólfr  ór  Dal  indböd  Otkell.  Og  sd  vel  forfatteren  til 
det  her  omhandlede  vers,  der  neppe  kan  vœre  œldre,  end 
fra  slutningen  af  det  trettende  drhundrede,  som  den  af- 
skriver  (eller  de  afskrivere),  fra  hvem  lœsemdden  i  E 
(=  AM.  466  kv.)  og  D,  «um  sumarit» ,  hidrörer,  have 
mdske  paralleliseret  begge  tilfœlde  med  hinanden,  for  sd 
vidt  angdr  det  tidsrum,  der  forlöb  imeltem  indbydelsen  og 
gestebudet,  og  fölgelig  antaget,  at  Otkell  har  indfundet  sig 
i  Dal  enten  den  samme  sommer,  han  blev  indbudt  (jf.  D 
og  E),  eller  samme  drs  efterdr  (verset).  Men  jeg  ^er  ikke 
rettere,  end  at  flere  omstœndigheder  tale  imod  en  slig 
opfatning.  ^^  Begyndelsen  af  kap.  53  findes  i  syv  mem~ 
braner,  af  hvilke  kun  de  to  yngste  (D,  E)  have  lœsemdden 
«um  sumaritn ,  medens  de  andre  fem  (F,  A,  B,  G,  I) 
have  um  várit.  ^^  Der  er  forskel  imellem  de  to  ind- 
bydelser.  Ásgrimr  siger  til  Gunnarr  nJeg  vil  byde  dig 
hjem  til  mig  i  Sommer»<^^^>.  Men  Búnólfr  böd  Otkell 
uhjem  til  sig,  ndr  han  selv  havde  Lyst>><'^^^>  (origi- 
nalen:  þá  er  hann  vildi  faray.  ^^  Umiddelbart  efter 
disse  sidst  anförte  ord  tilföies:  ok  stóð  þetta  heimboð 
nakkvart  skeið  svá  at  hann  (Otkell)  fór  eigi.  rúnólfr 
sendi  hánum  opt  menn  ok  minnti  á,  at  hann  skyldi 
fara;    ok    hjet    hann    jafnan    ferðinni    (N.  M.  Petersen: 

(lu)  ff,  jj/.  Petersen's  oversœttelse. 
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almidlertid  gik  deite  Gilde  dog  i  Langdrag,  saa  han  kom 
ikke.  Runolf  skikkede  ofte  Bud  til  ham,  og  mindede  ham 
derom,  og  han  lovede  da  altid  at  komme*).  Men  slige 
gentagne  pdmindelser  vilde  neppe  have  fundet  sted,  hvis 
Otkell,  der  skulde  komme,  ndr  han  selv  havde 
lyst,  ikke  havde  opsat  besöget  lœngere,  end  fra  den  tolvte 
sommeruge  til  det  nœst  fölgende  efterdr.  Der  er  f.  ex. 
slet  ikke  tale  om,  at  Gunnarr  blev  pdmindet,  ^^  Jeg 
husker  ikke  at  have  set  nogen  beretning  om  eller  antydning 
af,  at  man  pd  Island  har  sdet  om  efterdret,  hvilket 
formodentlig  vilde  have  vœret  forgeves  i  en  sd  streng 
himmelegn.  Derimod  synes  det  aldeles  klart,  at  den  förste 
sommermdned,  'harpa\  gaukmánuðr,  ogsd  kaldtes  sáðtíð 
(SnE.  I  510).  I  overensstemmelse  hermed  hedder  det  i 
Njála  (kap.  109  slutn.J:  nú  várar  snimma  um  várit,  ok 
færðu  menn  snimma  niðr  sæði  sín  fjf.  varianterne);  i 
N.  M.  Petersens  oversœttelse :  aDetíe  Aar  vaarede  det  tidlig, 
og  Folk  lagde  deres  Korn  i  Jordenn.  Men  da  Otkell,  pd 
veien  til  gildet  hos  Rúnólfr ,  kom  tit  at  ride  pd  Gunnarr, 
var  denne  i  fœrd  med  at  sd. 

I  henhold  til  hvad  jeg  her  har  anfört,  tör  jeg  vistnok 

antage,   at  forfatteren  til  verset  l>ikkjumz iUa  har 

taget  feil,  hvis  han  ved  udtnjkket  á  hauSti  har  villet 
hentyde  til  striden  ved  Rangd. 

y)  Denne  brug  af  'falk',  i  steden  for  'ravn  eller  'örn, 
synes  at  characterisere  verset  son^  stammende  fra  en  meget 
sen  tid.  Skukle  derfor  ikke  B^  merg  og  F^  margr  std  i 
steden  for  mergs?  Altsd:  villr  mergSAvalr  etr  frá  vargi? 
skönt  kendingen  mergSAvalr,  ravn,  er  noget  sögt?  Valr 
etr  merg  frá  vargi  falder  ikke  naturligere.  Udtrykket 
eta  frá  ehm  er  almindelig  bekendt.  Hvis  man  imidlertid 
fmder  den  mening  for  dristig,  at  objectet  ogsd  i  nœr- 
vœrende  tilfœlde  kan  tœnkes  udeladt,  skaljeg,  i  steden  for 
at  indlade  mig  pd  en  omfatíende  vndersögelse  med  hensyn 
til  dette  punkt^^^^^ ,   blot  henvise  til  en  anden  sœtning,  der 

iii^)  da  jeg  i  det  fölgende  kommer  til  nœsten  ganske  at  indskrœnke 
mig  til  meddelelsen  af  membranernes  lœsemdder. 


459 


ogsá  tillœgges  Gunnarr,  nemlig,  sœtningen  hverr  heflr 
dreyrgra  darra  dómreynir  til  síns  ágætis,  Njála  I  kap. 
yyss-sö^  fi^Qj.  objectet  savnes,  uagtet  her  foreligger  et  ord- 
sprog,  i  hvilket  det  sikkert  ikke  pleiede  at  ndelades,  og 
uagtet  dette  ordsprog  l.  c.  lin.^^  anföres  i  fölgende  form: 
hefir  hverr  til  síns  ágætis  naklívat.  Logisk  mulig  er 
objectets  udeladelse  i  begge  tilfœlde:  intet  kan  have 
noget,  uden  at  have;  intet  kan  œde  noget,  uden 
at  œde. 


NJALA  KAP.  63.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  c-x,  G,  H. 

I  A,  Cd,  D,  E,  I  er  verset  udeladt.  Se  Njdla  I 
kap.  63  note^^-^'^. 

Det  findes  i  F  fse  Njála  I  kap.  63  note^^-^'^)  og  i  B. 

F:  w^yck  at  þ  m  þikkia  þvenglaðf  níoíun  aungu 
ðýnu  daha  (med  et  forstœrkende  punkt  over  ví)  reýn^  ð'pt' 
mali  I  íkipta  moinf  larðar  gack  þp  mýrð*'  méir  ý^  í 
ðýn  geíra  leýgf  ef  reiði  ft  |  raða  rinar  íjofðí  minv«. 
Skriften  er  til  dels  afbleget  og  trœkkene  ikke  overalt  ganske 
sikre.  Dette  gelder  isœr:  a  i  aungu  og  a  i  mah,  samt 
ordrœkkerne  at . . .  þvenglaðf,   íkipta  . . .  mýrð\  ep  . . .  minv. 

B:  »^ýkk  at  þóll  (sdledes,  ved  reminiscents  fra  det 
femte  'visuorð'  i  verset  i  kap.  45)  mai  þíkia.  þvéng  laðf 
nío2vn  (med  lœngdetegn  over  \)  öngv;  dýnv  |  ðáaa  r^ýnír. 
ötífV  mali  íkipta.  móinf  íarðar  (eller  lárðar?;  gaktv 
mýrðir.  meÍR  f^ra  \  i  ðýn  g'a.  leýgf  ef  reiðí  ft  raða. 
rín  íjópði  mínv«. 

Prosaisk  orden. 

Hykk  —  darraAdriptarAreynir  — ,  at  þvengláðsA 
dýnuAnjörun  muni  þikkjaa;  þat  engu  raáli  skipta.    Gakk 
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þú  —  móins/\jarðarAmyrðir  —  meir  fram  í  geiraAdyn, 
ef  rínar/\leygs.Areið  j^j  skal  ráða  höfði  mínu. 

a)  Med  hensyn  til  skrivemáden  þikkja  se  mine  be- 
mœrkninger  'om  helrim'  side  20^^-^'. 

§)  reið  er  en  nödvendig  gisning  i  steden  for  mem- 
branernes  wreiðiw  og  »reiðí«  (se  Jón  þork.  Skýringar  side 
13 — lá).  —  /  övrigt  er  »reið:«  muligvis  blot  en  anden 
skrivemáde  for  reið.    Se  f.ex.  AnO.  1858  side  136  note^. 

NJÁLA  KAP.  72  VERS  1.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  Isll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  £-x,  H. 

I  A,  C  8,  D,  E,  G,  I  er  verset  udeladt.  Se  ISjála  I 
kap.   72  note^'^-^^. 

Det  findes  i  F  (se  Njála  I  kap.  72  note^"-^'^)  og  i  B. 

F:  i)CDunu  elfbeiðer  eýðaz  ár  yefioðar  par*  geig  J)0 
at  gio:pi  eigi  geirleikf  ftofö  pleirú.  en  ey  ek  fkal  runa 
pn  pigf  I  þa  e^  \)''  liggia  mín  nemþu  mal  -j  grem''  m§tr 
gÍ02p  alla  böta«. 

B:  »CDanv  elld  beiðir  eýð|az.  ár  pe  fioðar  vir.   geíg 
þó  at  g^fim  eg.   geír  leikf  fta^fv  (et  lœngdetegn  over  2J) 
pleírvm.  |  enw  ej:  ek  ft  rvnwa.  vnw  vicf  þa  er  ^ér  licia. 
mín  nemðv  mál  z  gjeínír  |  métr  giójp  alla  bæta«. 
Prosaisk  orden. 

Fjesjóðar  várir  munu  eyðaz  —  ár/xeldbeiðir  — ,  þ6 
at  gervim  eigi  fleirum  geirleikSAStöfum  geig,  ef  ek  skal 
enna;  bæta  görvalla  unnviggSArunna  þá  er  hjer  liggja. 
nem  þú,  mætr,  mál  mín  ok  greinir. 

a)  Johnsonius  gengiver  dette  enn  ved  'porro' .  Og 
formodentlig  má  meningen  vœre:  'hvis  jeg  ogsá  skal  give 
böder  for  alle  disse'  ('ogsa,  d.  e.,  ligesom  tidligere  for 
nogle  af  Otkels  og  nogle  af  Starkads  ledsagere.  Se  Njála 
I  kap.  56  og  66). 
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NJALA  KAP.  72   VERS  2.  —  GVNNARR. 

Membranerne.    Se  ÍslP.  III  (Njdla  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  c-x,  H. 

I  A,  C  8,  D,  E,  G,  I  er  verset  udeladt.  Se  Njála  I 
kap.  72  note^^-^^. 

Det  findes  i  F  (se  Njálal  kap.  72  note^^'^^)  og  i  B. 

F:  wVllr  raun  ekkilf  pallar  anðrf  nockur'  ftanda 
lapn'  unða  ftefní  arrn  fsdl.)  ]^eg  mínp  |  að?  gný  larðar 
gírðiff  græðenð:  mv  Ijræðaz  geifla  gliujra  (det  lœngde- 
tegn(^^^\  der  skulde  stá  over  i,  er  sat  over  det  sidste  trœk 
af  \x)  jaufla  gœt'  yag"  fætíf  (i  halv  udslettet  og  lœngde- 
tegnet  over  i  usikkert)». 

B:  i)Ullr  mav  ekkilf  |  valar.  anðíf  nökvrír  ftánða. 
íapn'  vnða  ftepní.  árínar  vég  mínvm;  |  að:  gný  larðar 
girðif.  gíæðenðí  (eller  gíæð  enðíy  mvním  íjræðaz.  geifla 
glívfra  pfoífa  (snarere  sd,  end  yræfa;  men  i  begge  til- 
fœlde  med  et  lœngdetegn  over  r)  \  gíætir  yagra  fætíf«i. 
Prosaisk  orden, 

EkkilsAvallarAandrs«Mullr!  standa  munu/?-^  nókkurir 
jafnir  undaArínarAStefni  á  veg  mínum,  áðr  munim 
hræðaz  (gnýjarðar  girðis  geisla  græðendr,  i  steden  for) 
jarðarAgnýgirðisr^geislaAgræðendr,  gljúfraAfösla<5'/'A 
(fagra^)í/'  sætis/^gætirl 

a)  Med  hensyn  til  andrs  íi  steden  for  det  œldre 
andurs^  se  her  oven  for,  side  93^^—905. 

^)  Jeg  foretrœkker  her  det  normale.,  nl.  plural  /'munuy, 
da  det  foreligger  i  den  etie  af  de  to  membraner ,  og  stdr 
i  samklang  med  versemdlet,  hvad  enten  man  eliderer  /'Ullr 

munu'    ekkils    vallar,    — v — \i)    eller   ikke   /'Ullr 

munu  ekkils  vallar,  — vv — \/). 

(iie)  jUed  hensyn  til  denne  benœvnelse  bedes  lœseren  stadig  at  erindre 
side  344  note^  oven  for. 
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■y)  gný-  stdr  her  som  ' sannkenning' :  jarðarAgnýgirði 
=  gnýjanda  haf. 

3)  Angáende  opfatninger  af  dette  dunkle  ord  má  jeg 
henvise  tíl:  uNials-saga»  lat  side  224 — 225;  Lex.  poSt 
195  a^^-^^  (art.  fösully;  Jón  þorkelsson^s  Skýringar  side 
l5ie-2o^  —  —  L.  Diefenhach,  Glossarium  Latino-Ger- 
manicum  mediae  et  infimae  aetatis,  udg.  1857,  side 
623  030,  har,  efter  en'Vocabularius  theutonicus  (theutonico- 
-latinus/,  hvis  forfatter,  i  fölge  Diefenbach,  synes  at  have 
(blandt  andet)  benyttet  dibros  .  . .  vetusta  antiquitate  in- 
signes« ,  fölgende  artikel:  'Tisula  {piscis)  neunaug'.  Jeg 
anförer  dette,  fordi  der  finder  nogen  lydlighed  sted  imellem 
visula  og  fösull,  isœr  hvis  visula  skulde  vœre  kommei  til 
Norden  i  en  fortydsket  form,  eUer,  i  det  mindste,  med 
tydsk  vdtale  af  v.  Man  kunde  da  tœnke  sig  fölgende 
udvikling:  visula  (udtalt  fisulay  —  íisull  —  fösuH.  Grunden 
til  den  sidste  overgang  /'fisull  —  fösuliy  mátte  vel  söges  i 
en  vis  forkœrlighed  for  lydstillingen  ö-u  (jeg  mener  den, 
der  foreligger  t.  ex.  i  substantiverne :  drösull  /=  drasiiiy, 
röðull,  stöðull,  stöpull,  söðull,  möpurr,  mösurr,  össurr, 
jötunn,  vönuðry,  da  den  er  hyppigere,  end  i-u.  Dog, 
nok  af  usikre  gisninger! 

e)  I  dette  og  lignende  tilfœlde  betijder  parenthesen,  at 
det  deri  'indsluttede  (kun)  er  en  ' sannkenning\ 

NJÁLA  KAP.  77  rERS''l.  —  GUNNARR. 

Membranerne.     Se  isll'^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  alle  fragmenter  (a-'n),  G,  H. 

I  A,  D,  E,  I  mangler  verset  Se  Njála  I  kap.  77 
note^^-^^. 

Det  findes  i  F  (se  Njála  I  kap.  77  note^"-^^)  og  i  B. 

F:  D^p'r  Ijep'  öreyg^*  (sáledes)  ðarra  ðö  reýn''  t'  foma 
níðí  ðrepz  (sáledes)  fpeigar  fajga  fmf  aggtif  minu.  aungr 
ft  litilf  lengi  liðf  raðanði  biðia  fuf  p  ðj  pagr  |  miolf  öifi 
yenío  ^áiið  a  penío«. 
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B:  ))^vV  bep'  ð^eýrgra  ðzaRa  (sáledes  —  med  lœngde- 
tegn  over  i).  ððreýtn''  t'  fóma.  niði  ðíépr  fveigár  (med 
tœngdeiegn  [ikke  alene  over  a,  men  ogsáj  over  det  sidste 
trœk  af  y)  fága.  fínf  ágiætif  mÍDV.  avng:  ft  lítilf  legi.  [ 
Ii5f  raðanði  biðia.  fvf  verðí  fágí  miolf  ðifi.  f enív  l?a;nd 
a  vénív«. 
Prosaisk  orden. 

Hefir  hverr  (drpyrgraA)darraAdómreynira^  til  síns 
ágætis.  sveigarAsága  drepr  niðr  sóma  mínum.  Öngr 
liðsAráðandi  skal  lengi  lítiis  biðja.  fenjU'Mfagr)mjölsAdísi 
verðr  hönd  fús  á  venju. 

a)  Skönt  kendingen  (dreyrgraA)darraAdómreynir  lyd'er 
sá  krigersk,  betyder  den  her  sirnpelheti:  menneske. 

NJÁLA   KAP.  77   VERS  2.  —  *pÓMKELL  ELFARÁSKALD'. 

Membranerne.     Se  ÍslP.  llt  (P(jála  I)  forord. 

Lacune  i  C  alle  fragmenter  (a-y,).,  G,  B. 

Verset  findes  i  alle  de  andre  membraner.,  altsá  i:  F, 
A,   B,  D,  E,  I.  ' 

F:  oSpvrðv  ^S  vdsmykket  med  rödt  blœk}  \  ]y  \ 
varðiz  vig  moðí  kialar  floða  gný  fteraðin?i  (ííí  mangler 
foran  b)  geiri.  Gvna[R]  f  k^ol  fvnán.  fokn  |  rýr'  van 
fara  .xvi.  viðvr  mana  (lœngdetegnet  er  ikke  sat  over  det 
förste  a,  hvor  det  skulde  stá,  men  over  n/  Ij'ðar  ^'ði 
máiþa  (sáledes)  l?a;ðí  menf  en  .ij.  da>da«. 

A:  wSpurðn  v'  bue  varðiz  |  vigmoði  kiaiar  floða 
gladflyranda  geiri.  Gönar  |  f  kiol  fiman.  foknryr'  van 
fara  .xvi.  viðar  maria  |  þriðar  Kðimeiða  þauðí  meuif  en 
.íj.  ðauða*. 

B:  ))Spvrðv  v'  |  b^e  (det  længdetegn,  der  skulde  std 
over  e,  er  sai  over  \)  varðiz.  víg^írioðj  kialar  fióða.  gný 
ftæránðínw  geíri.   cvnn'  y'  kiöl  |  fvnwan.    sókn  rýr'  vanw 
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fára.  fexta  við  jif  (afstanden  imellem  við  og  tií  hidrörer 
fra  udskrabning,  hvorved  pergamentet  er  blevet  noget  vjevnt 
og  i  lidt  utydeligt.  Formen  af  deite  bogstav  —  i  [ikke 
ij  —  viser,  at  skriveren  vil  have  við  :if  betragtet  som  ét 
ord.  Man  kan  ikke  herimod  berábe  sig  pá  hdndskrifter, 
der  ere  langt  yngre,  end  B)  mána.  bfiðár  (det  lœngde- 
tegn,  der  skulde  stá  over  i,  er  sat  over  v)  b'ðí  meiða. 
þéuðí  I  ménf  en»  tva  (lœngdetegnet  er  sat  —  ikke  over  a, 
men  —  oí>er  \)  ðávða«. 

D:  oSpuíðöj  fS  pyntet  med  rödt  blœk;  over  j  et 
punkt)  V  þa  e'  uðíj  ímed  et  punkt  over  y.  vígmoð'  kíaF 
floða:.  glað  fty:"ði  ffdi  afbleget/  j  gei'.  gun""  f  kíol  funna. 
fokn  f  uan  faja.  fext"  u:  m.  þð'aj  (et  lille  i,  der  skulde 
std  over  \),  er  sat  over  ö)  bejde  meið'  þauð^  m  /m  synes 
al  have  en  noget  flygtigere  form ,  end  andre  lignende 
bogsiaver  i  D)  en  íj  j  dauda«. 

E:  »S  p^ðvmjt  v'  þa  e'  |  v'ðíjt.  vigmoð'  kialar  floð'. 
glað  ftýjanðí  geíre.  Gvnár  f  kiol  fvnan.  fokn  ^k  er  her 
forsynet  med  en,  som  det  synes,  overflödig  streg  eller 
prik)  I  Rýí''  van  faRa,  xvj  (over  j  std  to  lœngdetegn).  vð: 
m  b'ð""  \i'bi  meið'.  þavðí  m.  en  tvo  (o  ikke  ganske  tyde- 
ligi)  ða;da». 

/.•  »Spprðð  p'  I  þ'^  e'  parðiz.  pig  moðr  kialar  floðar 
glað  ftýranði  (íiý  noget  afbleget)  geí|ri  gvnwaR  (over  r  er 
sat  et  forsiœrkende  punkt)  f'  kiol  fvnwan.  fokn  rýr'  vann 
fara  fextan  við|pR  mana  (det  lœngdetegn,  der  iilkommer 
det  förste  a,  er  sat  over  det  förste  trœk  af  n).  ^riðar 
b'ði  meiða.  þa;ðr  menf  en  tpa  da;ða«. 
Prosaisk  orden. 

0')\ér  spurðum,  hvé  vígmóðr/?;  gunnarr  varðisk 
kjalarAslóðaAglaðstýrandumr^    geiri    fyri    sunnan    kjöl. 
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Hauðrmens/^sókryriríj  vann  sextán  viðurs«/'/^mánaAhríðar 
/\herðinieiða  sára  enn  tvá  dauða. 

ol)  Denne  smukke  'visa'  er  sikkert  sá  gammel,  at  det 
má  ansfís  for  en  feil,  ikke  at  fremstille  den  i  den  ortho- 
graphie,  jeg  her  foretrœkker. 

§)  Angáende  vígmóðr  henviser  jeg  til:  «Nials-saga» 
lat.  side  244^,  Lex.  poét.  877  b 30.33  fart.  vígmóðry,  samí 
note"  fside  407)  her  oven  for. 

y)  Med  hensyn  til  denne  kendiny  er  fölgende  at  bC" 
mœrke. 

kjalar  findes  i  alle  6  membraner,  og  stár  fast. 

Med  Johnsonius  ( « Nials-saga »  lat.  side  244),  S.  Egilsson 
(Lex.poet.  258 a 21,  art.  «gnýstærandi»y  og  Jón  þorkelsson 
(Skýringar  side  16)  foretrœkker  jeg  slóða  for  slóðar.  Mine 
grunde  ere  fölgende.  For  det  förste:  membranerne  falde 
her  i  to  classer,  FB  og  ADEI.  Men  slóða  stár  ikke  blot 
i  classen  FB;  det  stár  ogsá  i  A  (den  ene  af  de  to  for- 
holdsvis  gamle  membraner  af  classen  ADEI).  For  det 
andet:  kjalar  slóða  lyder  bedre,  end  kjalar  slóðar,  og 
má  af  denne  grund  anses  for  det  oprindelige,  i  det  slóðar 
formodentUg  hidrörer  fra  en  skrivfeil. 

Man  har  valget  imellem  gnýstœrandi  (FB)  og  glað- 
stýrandi  (ADEI).  Jón  þorkelsson  har  optaget  det  sidste. 
Og  efter  min  anskuelse  kan  gnystœrandi  i  den  her  fore- 
liggende  sammenhœng  aldeles  ikke  komme  i  betragtning, 
men  er  her  sandsynligvis  fra  först  af  en  ved  en  reminis- 
cents  foranlediget  skrivfeil  (jf.  Hkr.  Har.  hárf.  kap.  9  v.  1). 
Uigtig  nok  hedder  det  Lex. poet.  258 a 25.20 '  «gnýstærandi, 

m.j  strepitum  augens  (gnýr,    stæra) —  2)  pugnam 

ciens  (gnýr,  absol.  pugna):  kjalar  slóða  g.  pugnam  mari- 
timam  ciens,  bellator  maritimus,  Nj.  78^^"\  2»,  og  samme 
vœrk  samme  spalte  lin.^^-^^:  gnýr  nabsol.  de  prœlio  accipi 

(117J  Njála  177  2  tœller  kapitlerne  rigtig  til  kap.  67  incL,  men  gör 
(ved  en  skriv-  eller  trykfeil)  kap.  68  til  kap.  69,  og  sd  frem- 
deles.  Heraf  fölger  da  f  ex.,  at  denne  udgaves  kap.  78  er  = 
kap.  77  i  Njála  187  5. 
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patest,  Nj..  78(^''\  2,  vide  gnýstærandi,  gnýþollr».  Alting 
beror  her  pá  denne  formentlige  kending  gnýþollr.  Men 
den  'visufjórðungr,  hvori  dette  ord  forekommer,  (jf.  oven 
fory  side  171^^-"),  ser  ikke  ud  til  at  kunne  páberábes  i  et 
tilfœlde  som  dette.  —  Kjalar  slóða  gnýstœrandi  mdite 
betyde:  den  der  bevirker  og  foröger  havets  brusen. 
Men  kjalar^^slóðaAglaðstýrandi  er  en  kending  af  samme 
art  som  f.  ex.  gylfaAgrundar/xglaðríðandi  Plac.  35^-^. 

Hovedordet  i  vor  kending  og  dens  uœgte  reprœsentant 
f —  begge  má  her  tages  under  ét  — )  optrœder  i  tre 
grammatiske  former.  ^^  DEI  har  nom.  sing.  uden  aftikel 
^-andiy.  Kendingen  bliver  da:  enten  et  appositum  til 
gunijarr  (og  man  véd,  hvor  sjelden  skjaldepoesien  frem- 
byder  sikre  exempler  pá  sddanne  appositaj,  eller  en  til- 
ta^le,  hvilket  heller  ikke  falder  ganske  naturlig.  Oe  'visur\ 
hvori  Unnr  taler  til  sin  fader.^  eller  som  Gunnorr  hen- 
vender  enten  til  Hrútr  eller  til  Koískeggr  (til  hvilke  sidste 
'visur  jeg  ogsd  henregner  2  og  3  i  kap.  30),  osv.,  afgive 
intet  sidestykke^^^^-^.  ^^  FB  har  nom.  sing.  med  artikel 
/^-andinny,  hvilket  er  páfaldende.  Her  bliver  kendingen 
apposiium  til  gunnarr.  Men  se  nœrvœrende  side  lin.^^-^*. 
^^  A  har  -anda.  Hvis  dette  -anda  var  skrevet  med  be- 
vidsthed  om.  den  rette  sammenhœng,  vilde  det,  som  John- 
sonius  bemœrker  (ttNia/s-saga»  lat.  side  244^-^'^),  stá  i 
dat.  sing.  f'gunnarr  varðisk  kjalarAslóða^glaðstýranday, 
og  kendingen  vilde  betegne  Gis/urr  hviti.  Men  jeg  tror 
-anda  er  ligefrem  en  feil.  Her  var  ingen  anledning  til 
at  fremhœve  anföreren  fox  Gunnars  40  angribere.  Og  jeg 
kan  ikke  nœre  nogen  tvivl  om,  at  man  i  -inn  (i  FB^ 
-andinny  har  en  forvansket  levning  af  -um  (som  endelse 
for  dativ  plural},  Máske  man  indvender,  ai  varðisk  vqur 
tilstrœkkeligt ,  og  tilföiningen  af  daíiv  ikhe  n'ódvendig. 
Dertil  má  jeg  svare,  at  biUedet  dog  bliver  fyldigere,  nár 
det  fremstiller  ikke  den  angrebne  alene,  men  ogsá  dem  der 

(íW  I  den  'visa',  Gunnarr  kvceder  i  gravhöien  (kap.  78),   synes  han 
at  tale  til  Skarph. 
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angribe.  Jf.  islendingadrápn  20^-*:  Varðisk  göndlar 
garða  I  gunnarr  snörum  runnum  |  greitt,  enn  gissurr 
sótti  I  garp  ákafa  snarpan. 

S)  Da  membranerne  enxtemmig  have  sókn  som  fötsle 
stavelse  i  dette  'visvorð',  tðr  jeg  ikke  gette  pá  8Ól(rýrir)) 
men  md  foretrœkke  det  usikre  sók-í^'*^^,  i  henhold  tii  Lex. 
poet.  759^24-19  (ari.  «sokr))y. 

s)  Alle  lœsemáder  sýnes  cd  pege  tilbage  til  viðurs. 
Selv  DVið  íif«  (i  B)  turde  vœre  opkommet  derved,  at 
skriveren  fötst  hat  sat  viður ,  i  ovérenssiemmelse  med  JP, 
men  betœnkt  sig  og  rettet  viður  til  viðris.  (Jf.  oven  for^ 
side  464^-^.}  Navnet  viðurr  tör  vistnok  antages  at  havé 
været  mindre  bekendt,  ved  1300  og  senere,  end  navmt 
viðrir. 

NJÁLA  KAP.  77   VERS  3.  —  þORMÓDR  ÓLÁFSSON. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njála  tj  foford. 

Lacune  i  C  alle  fragmenter  (a-x),  G,  H. 

Verset  mangler  i  F,  A,  D,  E,  I.  Se  Njála  I  kap.  77 
note^''^-^". 

Det  findes  kun  i  B. 

B:  )>aVngí  v'  fólár  flávngver.  |  fánð  þeíf  á  iflði 
(tegnet  for  and  har  i  det  mindste  megen  lighed  med  hj. 
þróðí  e'  af  Ijeiðnv  lýðv.  Iþægí  gvnn'i  præg'.  níoíð:  na  | 
bíalma  þríðar.  l^líf  nvnwa  (over  det  förste  trœk  af  v  er 
sat  et  lœngdetegnj  tva  lifi.  fár  gáf  (lalá  ftýr'.  ftorv  toly 
z  .  íííj « . 
Prosaisk  orden. 

Öngr  sandheims^sóiar/xslöngvir  á  íslandi  var  frægri 
gunnari  af  iieiðnum  lýðum.  (hróðr  er  hægr.)  a)  Hjálma^ 
hríðarAviðr/^y  nam  tvá  hh'frunnay/'  lífl.  stála^stýrir  gaf 
stórum  sár  tólf  ok  fjórum. 

(Ji^J  eller  sok-?  eller  sokk-?  eller  hvad? 
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a)  Pareníheser,  der  have  större  eller  mindre  lighed 
med  denne,  ere  ikke  sjeldne  i  skjaldepoesien.  Her  kun  et 
par  exempler.  Völu-Steinn,  eller  vel  snarere  Gestr  Odd- 
leifsson^^^'^^,  fSnE.  I  250):  mér  'es  fundr  gefinn  þundar. 
Höfuðlausn  Egils  20:  kann  'ek  mála  mjöt.  HaUfreðr 
(Ól.  Tryggv.  Skálh.  II  84  a,  Flat.  udg.  I  304,  Fornsögur 
89^;  Fms.  II  9,  Pröver  13^.  Jf.  ShL  II  8  note*  og 
Vidensk.  selsk.  skrifter,  5.  rœkke,  hist.  og  phil.  afdel., 
4.  bind,  side  311 — 312):  stœri  ek  brag.  Samme  skjald 
(Ól.  Tr.  Skálh.  II  249a'-',  Flat.  udg.  I  450^^<'-'^^,  Forn- 
sögur  106^^-^^,  Pröver  31^^  32  \j:  kveð  ek  enn  —  of 
hlut  þenna  og  óð  em  ek  gjarn  at  greiða.  Samme  skjald 
(Fms.  III  3^^-^*,  Flat.  udg.  I  493 4.31,):  surts  ættar  vinn 
'ek  sléttan  |  sylg.  Steinn  Herdisarson  (SnE.  I  318):  mærð 
tésk  (var.  telsky  fram. 

§)  njörðr  forstyrrer  formen  og  má  vœre  en  forvansket 
lœsemáde.  Jeg  har  gettet  pá  viðr,  Jón  þorkelsson  pá 
meiðr.  Jeg  foretrœkker  nu  det  sidste,  da  det  har  samme 
graphiske  lœngde  som  njörðr. 

y)  Det  er  altid  forekommet  mig  som  noget  afgjort,  at 
her  mátte  lœses  hlífrunna.  Jeg  har  ikke  mere  tillid  til 
lœsemáden  hh'fnunna,  end  f.  ex.  til  njörðr  i  nœrvœrende 
'visa'  lin.^,  eller  til  drarra  (i  Hverr  hefir  dreyrgra  drarray 
her  oven  for,  .side  463^. 

Njála  I  kap.  79^^  er  auðrunnr  bleven  til  »aud  nunr« 
i  G  og  ^auð  mín2«  i  D.  —  G/  -inunrM  =  «nunnr»  er 
máske  fremkaldt  ved  B^  «nunna»?  Og  /)*  »mín2«  er 
máske  en  forvanskning  af  et  fra  samme  kilde  stammende 
«nunnr»  ? 

NJÁLA  KAP.  78.  —  GUNNABR  DAUDR. 

Membranerne.     Se  Ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 
Lacune  i  C  alle  fragmenter  (a-x),  G,  H. 
Verset  findes  i  F,  A,   B,  D,  E,  I. 


(120J  se  Vidensk.  sekk.  skrifter,  5.  rœkke,  hist.  og  phil.  afdel.,  4.  bind, 
side  457 — 458. 
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F:  oCDatti  ^CO  udpyntet  med  rödt  hlœk)  da;gla  ðeir 
da/|ðv  rakr  fa  e'  þaði  biartr  m;  beztv  þiarta.  bgnra;gn 
faðir  tjogna.  beldí  |  kvaz  ^ialmi  palldmw  þio2þiliv  fia 
vilia  veiti  (sdl.)  ðía;g  (sáL)  en  veigia  (sál.)  válf^ýio  | 
flaFr  ðeýia  z  válp*ýiv  ftapr  deyia«. 

A:  "CDætti  ðaugla  ðeilir  ðaðu  |  rackr  fa  e'  tjaði 
biartr  m;  beztu  þiarta.  benjraugn  faðer  þaugna.  l^elldí 
(e  og  t  utydeligt)  q'^z  (^  og  z  utydeligt)  þialíni  (tvœr~ 
stregen  over  m  synes  sikker)  palljðén.  bioíþilm  fia  vilia 
vætti  ðmugí  (de  to  sidste  ord  til  dels  afblegede^  men,  som 
det  synes,  ganske  sikrej  en  vægia  |  valpreýiu  (eller  val- 
preyiuy  ftapr  ðeýia  valpreýiu  ftapr  deý|ía«. 

B:  »CD  atti  ða;gla  ðeílir  ðaðv  rakr  faer  l?aði;  biartr 
m;  beztv  bíarta  benra;gn  |  paðír  þðgna;  þellðí  létz  þialmi 
pallðinw  \)\?>x  þíliv  fía  (eller  fiáy  vílía.  vætíi  ðaajgj  enw  | 
vægia.  valpreýiv  ftapr  ðeýia;  z  vaipreýív  ftajr  ðeýia«. 

D:  nCDætte  /'CD  udpyntet  med  rödt  blœk)  ðajugla 
ðeíleí.  ðað™  íack  fa  e'  þaðe.  bi't^  m^  be^tu  (over  j  pr 
sat  et  forstœrkende  punkt)  bi'ta  heieg''^^^^  pauð^  þauga''^^^>. 
þellð^  kuej  (over  g  er  sat  et  forstœrkende  punkt)  þialme 
(\  med  en  egen  tilsœtning)  pallðe  j  þi"  þílíu  fa  uílía. 
Vætkí  (\  udpyntet  med  rödt  blœk)  ð"ug^  enw  uæg*  valp^y" 
ftap  (efter  ^  over  p  er  sat  et  stort  punkt,  máske  for  ai 
antyde,  at  noget  —  neml.  ordet  deyja  —  her  er  udeladt) 
valp^u  (sdl.).  ft*.  ðey*  (her,  samt  efter  anden  og  tredje  og 
fjerde  verslinie,  er  sat  en  röd  lodret  streg  som  skilletegn  — 
foruden  punktet  efter  tredje  og  fjerde  verslinie)«. 

E:  wCDætte  ða;gla  ðeílir.  ðaðv.  |  Rackr  fa  e'  baði. 
(punktet  utydeligt)  biaatR  mj  be^tv  biajta.  beuROgn.  pað' 
ba;gna.    tíellðí    kvejt    þíjalme    pallð  in.   l)io2ðiliv  fa  vilia 

fi2ij  Qxier  g  er  sat  en  vandret  streg,  der  stár  i  steden  for  n. 
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(dette  'visuorð'  er  opfrisket;  derfra  hidröre  prikkerm  over 
I  i  þiozðilivy.  vætte  ðíægí  en  vœgva.  valpreyív  (snarere 
end  valpreýívy  ftaf^  de|ýia.  valf^yiv  ftaf^  deýia«. 

/.•  wODti  (lidt  afbleget)  ðogla  deilir  ðaðö  rakkr  fa 
er  íjaði  (i  noget  afbleget}  biartr  m;  /'m;  —  isœr  ;  — 
mget  afbleget)  \  beiíko  /ko  ikke  goMgke  tydeligt)  biarta 
b«n  rögn  (i  steden  for  o  —  den  nederste  del  af  vocal- 
tegnet  i  denne  stavelse  —  synes  der  at  stá  e)  yaðir  bogna. 
l?elidr  kpez  feialmi  |  fallði  (sál.).  I)i02  þilio  ftayr  pilia. 
pætti  ðrægí  enn  pægia.  palfre  (re  usikkert,  da  det  er 
nœsten  ganske  udslettet)  \  ýio  ftafr  (\o  ft  temmelig  af- 
bleget)  ðeýia.  p.  ft'.  d.«. 
Prosaisk  orden. 

Dáðum  rakkr  «dögla»  a;/\deilir!/íj  faðir  högna,  sá 
'es  háði  benrögn  bjartry/'  með  beztu  hjarta'^yi,  raælti  «>/  — 
sjá  hjáliMi  faldinn  hjörþiljuAvættidraugr  kva^kíj-y'  heldr 
vilja  deyja,  enn  vægja,  valfreyjuAstafr! 

a)  Angáende  dette  dunkte  ord  má  jeg  henvise  til: 
«Nials-saga»  lat.  side  251  og  657  b,  samt  Lex.  poét. 
101  b  (art.  "dögla  deilir»y;  jf.  Jón  þorkelsson  Skýringar 
side  17.  Ndr  det  hedder  i  Lex.  poet.  l.  c. :  uJonsonius 
ducitn  dögla  «a  nom.  döggull,  adj.,  rorans,  destiUansn, 
má  dette  vistnok  hidtöre  fra  enr  distraction ,  da  hverken 
Johnsonius  eller  S.  Egil^son  kan  antages  at  have  amet 
«dögla»  for  gen.  plur-.  af  et  adjectiv  döggull.  ^iNials- 
-sagan  lat.  gengiver  «döglaB  ved  «annulúmn  og  dögguU 
ved  i^aurum  digitale  l.  armillan. 

§)  Igennem  dáðum  rakkr  ndögla»  Adeilir  og  valfreyjuA 
stafr  synes  nœrvœrende  ' visa  at  henvende  sig  til  Skarph. 
Men  dens  bestemmelse  er,  at  inávifke  pá  Högni. 

?)  Jeg  har  anvist  bjartr  denne  plads,  da  jeg  er  af 
den  mening,  at  dette  adjectiv  her  beskriver  ■Gunnars  ud- 
seende  i  kampen  og  betyder  det  samme  som  vígbjartr  og 
lignende  udtryk  (se  oven  for,  side  323). 
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Sl  með  beztu  hjarta  fremjrtiller  det  indre,  ligesom 
bjartr  det  ydre.  Med  hjarta  (pá  dette  steUj  jf.  udtrfk 
som  hjartaprýði.  ÍJgeledes  f.  ex.  Eirikr  «viðsjá»  (isll.  ^ 
It  366):  «mjök  hef'  ek  heyrt  at  hjarta  |  hiig  þínum  við 
brugðít'>,  hvor  dei  synés  áhenbart,  at  hjarta  betyder  mod 
(Uforságtk'ed),  og  indbefattes  i  hugr  isom  ker  má  be- 
tegne  menneskets  hde  ándelige  vœs^n;  jf.  Fritzner  úrt. 
hugry,"  ikke  omvendt. 

e)  Som  det  foregáende  (side  469^-^^)  viser,  har  kvn 
I  denne  nödvmdige  lœsemáde,  medens  den  i  de  andre 
membraner  af  classen  At>EI  er  bleven  til  mætti  og  i 
cl'assen  Ffi,  ved  stœfkere  forvanskning,  til  raátti. 

^)  Denne  skrivémád'e  /kvazk  -^  i  Éteden  for  kvaðz 
Nfála  I  kap%  78^^)  hidrörer  fra^  al  jeg  nu  anser  nœr- 
vœrende  'vísa'  for  at  höre  med  til  grundlaget  for  ISjála 
(hvoraf  dog  naturligvis  ikke  fölger ,  at  jeg  md  anse  den 
for  at  vœre  digtet  i  det  tiende  árhundrede). 

^)  Slutningen  af  nœrvœrende  'visa'  lyder  i  classen 
ADEí: 

valfreyju  stafr  deyja 
valfreyju  stafr  deyja; 
derimod  i  classen  FB: 

valfreyju  stafr  deyja 
ok  valfreyju  stafr  deyja. 
Oysá  her  synes  ADEI  at  stá  höiere,  end  FB.  Det  itid- 
skudte  ok  danner  nemlig  en  hegyndeise  til  »optacténv>,  der 
i  éen  gúmle  tid,  og  endnu  i  det  mindste  i  den  störste  del 
af  det  fjortewde  drh.,  var  mlelukket  fra  de  strengere  arter 
af  'dróttkvœtt'.     Og  i  indholdet  har  deite  ok  ingen  rod. 

NJÁLA  KAP.  79.  —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (Njála  I)  forord. 
Lacune  i  C  alle  fragme'nter  (a'*),  H. 
Verset  mangler  i  AEI.    Se  Njála  I  kap.  79  noie^'^-^K 
Det  findes  i  F  (se  Njála  I  kap.  79  note^^-^^J,  B,  D 

(se  Njdla  I  kap.  79  note^^-^^).,  G. 
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F:  »Uer  þofu  yellda  yioía  plein  ftýranða  ðýra  þei 
fftu  beiðer  beimú  býlgm  logf  (der  stár  máske  et  lœngde- 
tegn  over  g)  op  fýlgia.  kugum  |  karl  fva  at  eigí  kalldraðu 
blýn  fkiallða  aumr  fellðu  alla  ðoma  audrunr  fýní  Gunarf«. 

B:  »Vér  bávfv  pellda  fíoja  fleín  ftýranða  ðýra.  þm 
fttv  béiðir  beímv  |  býlgív  lá)gf  óy  fýlgía.  kvgv  kafl  fva 
at  eg  kallð  raðv  l?lýn  íkiallða.  |  ávmr  feller  avmry  félþv 
alla  ðóma  avð  rvnwr  fýní  Gvnn'f«. 

D:  »Væ2  ^V  meget  udpyntet  med  rödt  blœk)  l^of" 
yellða  fio"'.  pleí  ftyfðe  (e  har  nogen  lighed  med  t)  ðy*'. 
^eim  fkalltu  beiðe:  beim™  |  bylgiu  logf  u  f  ylgía  ^y  for- 
skrevet).  kugu  kall  f°  at  e'  ^e  nœsten  som  o).  kallðíaðö 
þly  flí|iallða:  aum2  fellðu  alla  ðöa  auð  míóí  íye.  Gunaíf«. 

G:  »Ver  (beror  pá  gisning.  fíigtig  nok'synes  er 
tydeligt,  men  V  er  bortrevet)  þofú  pellða  fioía  plein 
(skrevet  som  flemy  ftýranða  ðýra  ^eim  sttu  beiðm  bemj 
(eller  beinjy  um  biugeo  (qo  meget  utydeligt;  i  steden  for 
lu  kunde  lœses  \xi)  \  \og  (usikkert;  dog  er  g  temmelig  og 
1  nogenlunde  tydeligt)  fýlgia.  kugu  karll  s°  (snarere  end 
sV  eigj  kallð^aðo  þlýn  skiallða  aumr  sellðu  alla  ðöa  | 
auð  nunr  sýni  gunars«. 
Prosaisk  orden. 

Vjer  höfum  fellda  fjóra  áýra  fleinstýranda.  þeim 
beimum  skaltu  of  fylgja,  bylgjuAlogsaMbeiðir!  Kúgum 
karl,  svá  'at  kaldráðum  skjaldaAhlyn  ægi/?A  seldu,  aumr 
auðrunnr,  syni  gunnars  alla  dóma. 

a)  Det  er  ikke  sikkert,  at  B^  Ijjgí  stdr  i  steden 
for  leygs. 

§)  =  et  œldre  œgi.  Man  finder  ikke  sjelden ,  isœr  i 
nyere  skindböger,  gi  eller  ei  i  steden  for  æ  (naturligvis 
uden  at  der  tages  hensyn  til,  om  æ  er  oprindeligt  eller 
nyere  udtale  af  œ).  l  övrigt  synes  alle  fire  skindbögers 
skrivere  at  have  opfattet  det  her  omhandlede  ord  (det 
sidste  i  den  femte  verslinie)  som  et  negtelsesord ! 
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NJALA  KAP.  91.   —  SKARPHJEDINN. 

Memhranerne.     Se  ÍslP.  III  (Njd/a  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  C-x,  A  tl. 

Verset  mangler  i  A,  I.    Se  Njála  I  kap.  91  note^^'^^. 

Det  findes  i  F,  B,  C8-e,  E,  G.  Se  Njdla  kap.  91 
note  *""*■'. 

F:  oapk  m'v  ellda  fika  oað  þin  mega  íko:ða  giarn 
feð  ek  plp  ok  aurnu  ekki  þeffa  |  rekkö.  Ijoín  k'ling  e't 
b'nar  t?'ngf  (lidt  ntydeligt,  isœr  n)  piðf  jreka  íkiða  (o. 
lidt  afbleget)  balðí  femr  oðinf  ollðu  ( skrifttrœkkene  i  de 
sidste  fire  ord  hist  og  her  lidt  afblegede)  vti  |  gangf 
eða  puta«. 

B:  ttavk  mvnv  ellda  fíka  ozð  þín  |  mega  íkoíða. 
gíarn  feð  ek  vlp  z  omv  ecki  (med  en  art  lœngdetegn 
over  c)  þffvm  reckv;  bóm  kérling  (med  lœngdetegn  over 
det  sidste  trœk  af  n)  \  ertu  þ'nar.  þríngviðf  (sdl.,  nemlig 
i  ét  ord)  preka  fkiða.  balld?  fémr  óðínf  611dv  vti  gangf  | 
eða  puta«. 

C8:  » A vc  (med  lœngdetegn  over  det  förste  trœk  af  \) 
mun  ellða  fik  a  [  oíð  þin  mega  fco:ða.  giarn  feð  |  ek 
vlp  oc  avrno  ecki  þmö  ræckv  |  Ijoínkærling  þep'  í^'nar 
b'ng"  við  I  preka  fiþ  ^to  under  dette  ord  anbragte  punkter 
betyde,  at  det  skal  udelades)  fciþa.  ballðí  (a.  forskrevet) 
femr  gðinf  |  avlldo  vti  gangf  eða  pvta«. 

C  e:  »auðí  ra''  |  ellða  íkiða.  oið  þ'  mega  íkoíða  | 
Giarn  feð  ekA;  vlf  z  aurnu  eki  f  þeffa  rekkv.  \)oi  kerling 
^k  noget  uformeligt)  ert  |  bernar  bnðf  uíð  preka  fkiða  | 
ballð:  femr  oþín'  (syn^s  sikkert,  skönt  oþí  er  beskadiget) 
oUðu  (u  lidt  beskadiget)  vti  ^vt  noget  beskadiget)  g|angf. 
æ  (detie  æ  har  en  egen  form)  puta«. 

Æ"."^  ')0k  mvv  ellða  fika.  oið  þin  menia  (m  utijdeligt) 
íkoíða.    giani  feð  j  eg  vlp  z   oínv.    ecki  þeffvm.    Reckv. 
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bomkeiiing  mattv  Ijeýíaí  (dii  til  dels  afhleget;  over  i 
st/nes  der  anbragt  nogét  mere,  end  lœngdetegnet )  Ijeita 
ganðis.  Reijtaí.  ballð:  fettiR  oðins  (&  synes  lidl  forskrevet) 
ollðv.  vte  gangs  .§'.  pvtv«. 

Ö;  )tAuð:  mun  ellða  skiðá  02ð  j  þin  ttiega  skoaða 
giarn  seð  ek  ulf  ok  aufnu  eckj  þmum  recku  I)om 
ker|hng  má  (m  usikkért)  þernat  bnðs  uið  freka  skiða 
ballðl  semr  oðins  aullðu  utj  ga|ngf  édí  putu«. 

Prosaisk  orden. 

Auka;  orð  þín,  síkaAcIdaAskorða ,  munu  mega  ekki 
þessum  rekkum.  gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu.  Ert  horn- 
kerling  eða  útigangs-púta.  (víösa)  hernar-hrings^skíðaA 
baldr  semr  freka/^/'  óðinsAöldu. 

a)  =  Ok.     Jf.   E  pá  nœrvœrende  sted,    samt  AnO. 

1858    side    151    note'.      Auk   munu púta  synes 

diglet  som  tillœg  til  ordene  ekki  munu  mega  orð  þírl,  því 
at  þú  ert  antiat  hvárt  hornkerling  eða  púta.  Auk  betyder 
da:  '6g,  hvis  du  önsker  at  höre  din  pris  i  digterisk  ind- 
klœdning ,  lyder  den  som  fölgerí  eller  kortere:  'Og  i 
poetisk  formT  Denne  opfatning,  der  ligger  til  grund  for 
textens  ordning  Njála  I  kap.  dV^-^^,    skarphjeðinn  mælti 

útigiangs  eða  púta,  forudsœtter :  ^>  at  F^  indvisning 

af  skarph.  kvað  vísu útigíings  eða  púla  (se  Njála 

I  kap.  91  noté^'^'^^)  er  urigtig,  i  det  indvisningstegnet 
burde  stá  efter  púta,  Njdla  1  kap.91^^;  ^^  at  lœsemáderne 
iEogB,  C6,  Cs,  G  (se  Njála  I  kap.  91  slutn.  af 
note^^-^^)  stamme  fra  F^  men  lide  af  den  feil,  at  de,  i 
steden  for  at  rette  F*  indvisning,  have  udeladt  det  stykke, 
hvorlit  verset  synes  at  vœre  knyttet  ved  bindeordet  Auk. 

^)  Adjectivet  frekr  synes  ikke  egéntlig  at  hunne  vœre 
enten  =petulans  eller  =probrosus.  Heller  ikke  synes 
oversœttelsen  praelargus  at  passe  pd  dette  sted.  Jeg  ser 
ikke  rettere,  end  at  sœtningen  (víðsA)  h.-hr.Ask.Abaldr 
semr  freka  óðinsAöldu  má  betyde:  'jeg  kemst  freklega 
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ad  orði,  'det  er  stœrke  udtryk,  jeg  bruger';  í  det 
versets  forfatter  lader  Skarph.  iffifid  disse  ord  göre  en  arf 
undskyldning  for  henœvnelserne  homkerling  og  útigapgs- 
púta  —  under  den  forudsœtning ,  at  lœserens.  íanke  skal 
svare:  'disse  udtryk  ere  ikke  i^wrre,  end  Hallg.  fortjener![ 

NJÁLA  KAP.  92   VEBS  1.  —  SKARPUJEDINN. 

Membranerne.     $e  isll^.  ///  (ISjála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-y  og  s-x,  D,   H. 

Verset  mangler  i  A,  C  8,  G,  I.  Se  Njála  I  kap.  92 
note^^^-^^^. 

Det  findes  i  f\  B,  E.    Se  Njála  I  kap.  92  note^^^^^^. 

F:  »apðf  kö  ek  ekki  ftðar  (snarere  sá,  end  fiðary  en 
(ikke  ganske  tydeíigt)  t'  papna  fennu  ^u  utydeligt)  er 
(synes  fuldkommen  tydeligt,  men  er  lidt  beskadiget  överst 
ved  en  rift  i  pergamentet)  þ'at  (deite  þ'at  beror  for  störste 
delen  pá  gisning)  eíki  rýri  allb'|ðan  let  ek  palla.  en  þt 
^ðan  og  palla.  en  þt  til  dels  utydeligt,  men,  som  def 
synes,  sikkert)  larl  (noget  utydeligt  og  1  uformeligt)  ^rauð 
(ogsd  þrauð  noget  utydeligt,  men  synes  sikkert)  vhí^r  elg 
f'  g'm  (synes  fuldkommen  sikkert  —  altsá  ikke  g'roiy 
•^ijelga  (eller  zí>elga)/.  nu  e'  |  elldpiðum  aHllðu  efni  þeff 
at  (de  fem  sidste  ord  til  dels  temmelig  utydelige,  f.  ex. 
ff ,  men  synes  dog  sikre)  bep na  (dette  sidste  ord  höist 
utydeligt)^. 

B:  i)A  vðf  kö  ek  eígi  fiðaK  enw  l'  vapna  fenwv.  §r 
(med  længdeiegn  over  ^)  þ'  at  æíki  rýri  all  (i  sieden  for 
a  er  först  skrevei  I,  men  rettet)  l^arðan  lét  |  ek  yalla;  enw 
þt  jarl  bruð  unna:  elg  f'  g'm  ^  l?elga,  nu  (qv  mangler) 
ellðuíðú  aúlldu  /'au  synes  lidi  forskrevet)  \  efníflikff þefna 
(%  i  epní  utydeligi.  I  en  dertil  bestewt  áben  plads,  der 
dog  har  vœrei  lidt  knap,   er  den  anden  halvdel  —  enn 
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þt  ....  befna  —  af  detie  vers  tilföiet  med  en  anden 
hánd,  der  navnlig  characteriserer  sig  ved  at  hruge  %  i 
unna2  og  ved  en  sœregen  form  af  :y«. 

E:  »Yd:  kom  kom  (sáledes  gentaget)  eg  ej  (med  et 
eller  to  lœngdetegn  over  ])  fið".  e>j.  |  til  vopna  fenv.  aj 
(over  :  er  sat  et  forstœrkende  punkt)  |)t  eilða  Rýíe.  all- 
^ajdan  let  eg  falla.  e)j  þt  jarl  þía;d  V)j'  |  elg  f  g'm.  iher 
manyler  bindeordet  oky  ^elga.  nv  e'  ellðviðv  ollðv.  epne 
þs  at  l^efnatt. 
Prosaisk  orden. 

Ek  kom  eigi  síðar,  enn  jer,  til  vápnaAsennu;  því 
at  ek  Ijet  alliiarðan  auðsAæskirýri  falla.  ai  Enn  því  at 
jarl  hrauð  unnar^elg  fyri  grím  ok  helga,  er  öiduA 
eldviðum  nú  efni  at  hefna  þess/^A 

a)  Förste  ' visuhelmingr  er  i  E  omdigtet  mledes,  at 
den  i  prosaisk  orden  kommer  til  at  lijde:  Ek  kom  enn 
eigi  síðar  yðr  til  vápnaAsennu;  því  at  ek  Ijet  allharðan 
árAeldaArýri  falla.  Grunden  til  denne  omdigtning  er 
sikkert,  at  man  har  taget  enn  i  bemœrkelsen  endnu, 
hvorved  jer  mátte  blive  meningslöst.  Jf  behandlingen 
af  nœrvœrende  ' visuhelmingr  i  »Nials-saga»  lat.  (side 
309—310). 

§1  Jeg  antager  nu  þess  (ikk^- sMks)  for  at  vœre  den 
oprindelige  lœsemáde  pd  dette  sted.  B^  skriver  har  for- 
modentlig  fundet,  at  slíks  var  bedre,  end  det  farve- 
löse  þess. 

NJÁLA  KAP.  92   VERS  2.  —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 
Lacune  i  C  a-y  og  e-x,  D,  H. 
Verset  mangler  i  A,  I.    Se  Njála  I  kap.  92  note^^"-^^^. 
Det  findes  i  F,  B,  C  8,  E,  G.      Se  Njála  I  kap.  92 


F:  obratt  læt  (isœr  1  meget  utydeligt;  hele  ordet 
synes  dog  sikkert)  ek  brýniö  {eller  brýniv  —  ét  af  to, 
som  det  synesj  bætta  (a.  noget  ntydeligt)  beng'ðí  (eller 
beng'ðí?y  f"m  riða  pýlldi  (disse  to  ord  utydelige,  isœr 
riða  pýll/  þelld:  (snarere  end  t^elldz^  a  þaull  (her  synes 
at  std  l^aully  |  ði  t)rann  (dette  ord  synes  at  mátte  lœses 
sáledes)  pangialp'  /"pan  —  isœr  pa  —  utydeligt,  ligeledes 
den  nederste  del  af  p^  napna  (det  sidste  a  ligesom  ud- 
spilet)  peitit  (ser  egentlig  ud  som  pettit  eller  petttty  í)'*p 
fé  l^etuð  b'ð  (eller  þ'ðy  a  ifi  piðum  (de  to  sidste  bogstaver 
ulœselige)  \  reið  (dette  ord  tydeligt)  fong  roftu  þlioðú 
(eller  l^Iioduy  rlmu  gýgr  t'  dímuu. 

B:  »Bratí  lét  ek  b:ýnív  í^et/a  ben  g'ði  f^m  riða;  | 
fýlldí  þellðí  á  boUði  þrápn  vanwð  gialp'  nápna.  véitið 
(eller  veítiðy  þ— pp  fem  l?íetvð  t)'ð  |  ájfi  víðvr^ð  fa;ng 
(lœngdetegn  over  2ú)  róftv  líoðvm  RÍmmv  gýgz  t'  dimmvm«. 

C  8:  I) Bf atí  (lœngdetegnet  er  sat  over  r)  l§t  (^  nogei 
uformeligi)  ec  brýníö  l^etta  (eller  þgttay  |  beniQ  (eller 
béniöy  l^ætía  (over  æ  er  et  lœngdetegn  anbragt,  sáledes, 
at  det  nœsten  peger  pá  \)).  beng'þi  p^^m  riða.  pýllði 
bellðí  I  aþavUði.  l^'^pn  (^  har  en  svag  lighed  med  p; 
tegnet  "^  stár  over  p^  panðgialp'  nap na.  pættið  (skal  for- 
m,odentlig  lœses  pæitiðy  |  þ'^pp  (eller  \fYV  —  "  ^^  *^^ 
over  det  mellemste  bogstav)  femþgtoð.  þ'ð  aifi  viðv.  ræið 
fong  ro|fto  blioðv  (eller  þlióðvy.  rííno  gýgr  t'  dimv«. 

E:  >»b:att  let  eg  b:ýnjv  þætta.  beng'ði  F"m  Rida. 
fýllði  þellð:  at  ^a;|lldí.  \)i2ifii  vaij  (snarere  sá,  end  vany 
giallf  a:  nayna.  veitjt  þjapp  ^pp  «'  ét  tegn)  fem  ^etvt 
l?2id  ai  ife  viðv.  ROg  |  pefta  bellð:  Rcuftv.  Kimv  gýg: 
t'  ðímvd. 

G:  ')b:att  let  ek  b"gnu  betta  ben  g'ði  f"m  riða  Fýlði 
bellð:  jbillðj  b"fn  |  uilgiapra  napwa  ueitið  b"pp  (PV  *  ^^ 
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tegn)  sem  þetuð  þíid  a  jfj   uiðú  reið   sÖng  roftu  ^lioðu 
rimu  (u  afbkget)  \  gýgí  til  ðimu«. 
Prasnisk  orden. 

Ek  Ijet  brátt  bengríði,  hætta  brynjum,  ríða  fram. 
vandgjálpar/^nafna  fylldi  heldra;  hrafn  á  höldii^A  Veitið 
hrapp  hríð  á  víðum  ísi,  sem  hjetuðyA  rimmugýg?  söng, 
r€ið,  til  dimmum  róstu-hljóðum  ^V. 

a)  Dette  heldr  Igder  sá  underlig  'drýúgt'!  Skulée 
ikke  heldr  brátt  höre  sammen?   Se  Njála  I  kap.  92^'^'^'^. 

§)  Ved  höldr  menes  her  naturligvis  þráinn. 

y)  I  E  er  det  syvende  'visuorð'  sdledes  omdigtet,  at 
sammenhœngen  i  den  hele  ' visuhelmingr  bliver:  uVeitið 
hrapp  rógfesta  hríð  á  víðum  ísi,  sem  hjetuð.  rimmugýgr 
heldr  til  dimmum  raustumw. 

S)  I  denne  sœtning  omtales  Rimmugýgr  som'et  levmde 
voisen.  Hermed  kan  jevnföres  t.  ex.  Korm.  udg.  side  82 
og  84:  »Sköfnúngr  grenjar  þá  við»  .  ,  .;  «var  brugðit 
heillum  sverðsins,  en  þal  gekk  grenjanda  úr  slíðrumw. — 

Jeg    er    nu    af   den    mening ^    at    nœrvœrende   'visa' 

(Brátt dimmumy    bör   sœttes  foran   Auðs 

hefna,  i  overensstemmelse  med  F  (og  E). 

NJÁLA  KAP.  99.  —  SKARPHJEDINN. 
f 
Membranerne.     Se  ísll^.  IJI  (Njdla  I/  forord. 

La€^n£  i  C  a-x  (altsá  i  alle  brud.stykkerne),  D,  U. 

Verset,  mangler  i  A,  h,  E,  G,  í.  Se  Njála  I  kap. 
99  J!io/e/7-*5. 

Det  firkdes  hun  i  F.     Se  JSýála  t  kap.  99  r^te"-^K 

F:  i.Kenö  ianða  híia  leýgf  gwíf  aller  þeýgí  fatt 
e'  at  þollr  (r  synes  fuldkommen  tydeLigi.)  ne  þta  |  iNuá 
likt  foður  (dette  ord  lidt  utydeligt)  minu  ^aj:  geý  xn  raun 
l^eíman  (lœngdetegnet  over  i  er  ikke  tydeligt)  í>ýrf  ef  þ 
ma  fpyríaz   (snareve  sd^  end   íþýriaz;   i  övHgt  er  z  lidl 
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utydeligt)  ftenðí  |  ap  ftala  fkýnðí  (lœngdetegnet  over  i  er 
ikke  tydeligt)  ftnð  þmf  (í  er,  som  det  synes,  fuldkommen 
tydeligt,  og  af  samme  form,  som  det  i  þýrfy  p'ra  biða«. 
Prosaisk  orden. 

a)^e\.iA§}  erat  satt  nje  þínligtyj,  landaAlinnaAleygSA 
þollr!<5^^.  kennura  þeygi  gjörvallir  föður  mínum  «>*.  HyrsA 
hafgeymir^y'  mun  bíða  hins  verra  heimani?;,  ef  þat  má 
spyrjaz^/i.  stríð  stendr  af  stálaAskyndi 'A 

a)  Jeg  kan  ikke  forstá  denne  'visa'  i  den  sammen- 
hœng,  hvori  udgaven  af  17  72  har  optaget  den.  —  Som 
den  stár  i  udgaven  af  1875,  indeholder  den,  i  en  meget 
mild  form,  et  mishilligende  svar  til  Grimr,  ei  svar,  der 
passer  ganske  til  omstœndighederne.  Det  foregdende  lyder 
nemlig  (i  N.M.  Petersens  oversœttelse):  aNjals  Sönner  .  .  . 
spurgte  deres  Fader,  hvem  der  havde  vœret?  Han  sagde 
dem  det,  det  var  hans  Fostersön  Höskuld.  'Saa  har  han 
bedet  for  Lyting',  sagde  Skarphedin.  'Já",  svarede  Njal. 
'Det  var  ilde',  sagde  Grim.  'lkke  vilde  Höskuld',  sagde 
Njal,  'have  dœkket  ham  med  sit  Skjold,  hvis  du  havde 
drœbt  ham  den  Gang,  da  det  var  dig  overladt'*.  — 
Herpd  fölger  nu  umiddelbart:  skarphjeðinn   kvað  þá  vísu 

kennum  landa  linna  osv., 
hvori  Skarph.  stiller  sig  pd  sin  faders  side.  Derpd  gen- 
tages  en  del  af  versets  indhold  i  prosa.  Jf.  t.  ex. :  kap. 
63^^-3^,  kap.  72^<'-^<'  og  ^^-^^,  kap.  ^^^'^'^K  —  Dog,  da 
Njála  i  almindelighed  lader  Skarphedens  replikker  slige 
fra  pro.sa  til  poesie ,  og  da  man  pd  nœrværende  sted  ikke 
hindes  af  noget  indvisningstegn  (se  Njdla  I  kap.  99  note^^-^^), 
var  det  vel  rigtigere,  at  ordne  slutningen  af  kapitlet  pd 
fölgende  mdde: 

'ekki  myndi  höskuldr þá  er  þjer  var  þat  ætlat'. 

'telju  vjer  ekki  á  föður  várn'  segir  skarphjeðinn.  skarp- 
hjeðinn  kvað  þá  vísu 

kennum  landa  linna  osv. 
nú  er  at  segja  frá  því,  at  osv. 
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§)  þetta  =  «rfe<,  der  synes  at  ligge  bag  ved  dit  'Det 
var  ilde\  nemlig,  at  denne  sags  udfald  kan  tilregnes  vor 
fadern. 

r)  Denne  forandring  af  «þin  likt«  til  «þínligt))  er 
mdske  for  dristig. 

S)  Ligesom  tilföielsen  af  «nje  þínligt» ,  sdledes  ud- 
trykker  ogsd  tilföielse  af  vocativen  l.Al.Al.Aþ.  venlighed. 

s)  Denne  sœtning  betyder:  Vi  skyde  ikke  alle 
( —  Yi  ere  ikke  alle  enige  fmed  dig]  i  at  skyde — J 
skylden  pá  min  fader.  Skarph.  mener  nden  tvivl,  at 
hans  brödre,  ved  ikke  at  overlade  ham  (Skarph.)  at  stride 
med  Lýtingr  (se  Njdla  I  kap.  99  ^-^^J,  ere  drsag  i  de  ind- 
trádte  forhold. 

^)  HyrsAhafgeymir  stdr  i  steden  for  HafhyrsAgeymir 
=  Manden  =  Han  (nl.  Lýtingr). 

ri)  Denne  sœtning  synes  at  indeholde  den  samme  forud- 
sigelse,  som  Njdla  l  kap.  99^^-^\  Og  den  hele  'visa 
fremstiller  da  fölgende  tankegang.  'Det  er  ikke  vor  fader, 
men  det  er  dig,  Grim,  og  vor  broder  Helge,  som  har  ladet 
Lyting  undslippe.  Imidlertid  er  denne  sag  ikke  sd  vigtig. 
Lyting  bliver  nok,  hvor  han  er,  til  ulykken  rammer  ham\ 
^)  Hvad  betyder  denne  sœtning  (nhvis  det  kan 
blive  bekendto)?  Er  þat  ='at  Lyting  ikke  flytter  bort 
fra  herredet' ?  og  hele  sœtningen  sdledes  egentlig  ikke 
andet  end  fyldekalk?  ^ 

i)  Denne  stálaAskyndir  md  vœre  Lýtingr.  Med  nœr- 
vœrende  sœtning  sammenligne  man  f.  ex.  stendr  af  stála 
lundi  I  styrr,  SnE.  II 108^-^  (Bjarn.  hítd.  ved  H  Friðriks- 
son  side  33). 

Det  vilde  i  grunden  vœre  mere  logisk,  at  ordne 
sœtningerne  i  denne  ' visuhelmingr  pd  fölgende  máde: 
Stríð  stendr  af  stálaASkyndi.  HyrsAhafgeymir  osv. 
Tanken:  'Det  er  rigtig  nok  œrgerligt,  at  L.  er  i  live. 
Imidlertid'  osv.     Se  oven  for,  nœrvœr.  side  anm.  ^. 
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NJALA  KAP.  102  VERS  1.  —  EN  ANONYM. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  a-d-  og  x,  Z),  H,  samt  for  en  del  i  C  i. 

Verset  er  oversprunget  i  G.  Se  Njála  I  kap.  102 
note^-'"  fjf.  ib.  note^^J. 

Det  findes  i  F,  A,  B,  Ci  (se  dog  nœrvœrende  side 
lin.^),  £",  /.  —  Det  meddeles  her  end  videre  efter  mem- 
branerne:  AM.  folio  53,  54,  61,  62;  AM.  qvart  371;  samt 
Flatetjjarbók.     Ligeledes  efter  papirhándskriftet  ÁM.  folio 

F:  i)Rýðpion'  /'R  udsmykket  med  rödt  blœkj  gekA; 
reýn^  ranða  fvð?  alði  (b  sœttes  her  i  steden  for  membra- 
nens  forkortelse  af  anð^  |  b§rf  íbon  afmiðiv  ballðíf  fiktolv 
^allða.  fiðreýn*  let  fiðan  fniallr  molðl^'a/lm'  (som  man 
ser,  lyder  det  sidste  ord  moldharamar/y  gialla  í)a;ðíf 
iþatt'  fteþia  í^iallðí  vetrliða  íkalldi«. 

A:  DRýðfion''  geck  reýnir  |  ranða  fuðí  a  lawði.  bærf 
I  bona  fmiðiu.  ballð:f  |  figtolQ  í^allða.  fiðreýn'  let  fiðan 
fniallr  m|oíð  í>amar  gialla  í^auðzf  i  ^att'  fteðia.  ^iallðí  | 
vetr  liða  íkallði*. 

B:  »>Rýð  fíon'^  gekÆ  reýn^  ranða  fvði  á  lanði.  berf 
j  bvna  fmíðiv  bállðzf  |  fíg:  tðiv  þallða.  fið  reýn'  lét  fif 
fníallr  moíð  íjámar  gíalla.  ^ððíf  j  l^áttár  ^ar  /—  ikke 
ár  — 7  beror  pá  gisning,  da  her  er  hul  i  pergamentetj  \ 
fteðía  íjíallðí*  vetrliða  íkalldi«. 

Ci:  (De  tre  förste  ord,  der  udgöre  den  förste  vers- 
linie,  ere  for  en  stor  del  bortskárne.  Dog  ser  man  den 
nederste  del  af  RyðQónar  gekk^   »randa  fvð?  afanði  bættf 

(^^V  Med  hensyn  til  53,  54,  61,  62,  samt  Flateyjarbók,  se  Fms.  I  for- 
talen.  Jf.  Fms.  II  202— 203.  —  Otn  371  og  105  henvises  til 
Bisk.  I  xi-xxiii.    Jf.  Bisk.  1  lá. 
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(synes  tydeligt)  ibvna  fmiðiv  ballð:  |  figítalvm  (dette  ord 
utydeligt)  ^allða  fidíeynir  (e.  og  nir  utydeligt)  let  (noget 
utydeligt)  fiða  (dette  ord  er  aldeles  usikkert)  fniallr  (utyde- 
ligt^  isœr  m)  mjollð  ^am  C  utydeligt)  giallda  þæðíf  i 
^atf  íleðia  l?ialld:f  ve|ftliða  íkallði*. 

E:  »R  yðfioner  g°  Reýn\  Ranða  sv'ð  oa  kwðí.  bæf 
j  bæna  fmíð^v.  ballðís  figtolvm  ^allða.  fig  RCýn'  let 
fiðan.  fniallr  moí''  Ijam  gialla.  í^a;ð2S  j.  |  l?att^  fteðja. 
l^iallðí  vetR  liða  íkallði«. 

/;  »R  ýð  pionar  gekk  reýn''  ranðar  fpðr  akwði  b's 
iboðnar  fmiðio  balljðíf  figtolp  ballða.  fokn  beiðir  let  fiþ 
fniallr  moað  ^am  gialjla  í^æðr  i^attar  fteiðia  ^iallðjf 
petrliþa  íkallði«. 


AM.  folio  53:  oRyðFion'"  getr  |  reyn  ranða  fyðí  m 
Iði  (jeg  kan  ikke  afgöre,  om  ð  er  gennemstreget  eller  ikke) 
beðs  i  bænar  |  fmíðív  ballðzf  fig  IjtÖlvm  l^allða  fið|reynir 
let  fmv  fniallr  moíð  ^amar  ]  gialla  þavðs  i  í?attar  (over 
det  förste  a  i  dette  ord  stá  to  lœngdetegn)  fteðia  ^iallðas  | 
vetliða  íkaillði«. 

AM.  folio  54.-  »R  yðfionaf  gat  reýnir.  ranða  fýði  a 
lanði.  b|eðf  i  bænar  fmiðíu.  ballðíf  figljtolum  ^allða  | 
fiðíeýnir  let  finv.  fníallr  moíðbamar  gialla  |  ^auð:f  i 
þattar  fteðia.  ^iallðjf  vetrliða  íkallði«. 

AM.  folio  61.'  »Rýð  fion'  getr  reýn'  ranða  fuðí  a  | 
lawði.  beðf  ibæn'  fmiðiu  ballðí  fig  tolQ  ^allða.  fið  reýn  | 
let  fínv  fniallr  mo:ð  þaih  gialla.  ^jauðíf  i  l^atf  fteðia  | 
biallðíf  uetrliða  (eller  uettliða^  fkallði*. 

AM.  folio  62;  »Ryð  fion'  getr  reyn'  |  ranða  fvðí  a 
Ittwði  beðf  j  b§n'^  fmiðío  ballði  figtolv  þalljða  fiðjeyn''  let 
finv  fniallr  mozð   þam'  gialla  ^avðíf  j  |  ^att'  fteðía  (í\.q 
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ikke  utydeligt)  l^íalldaf  vetrliða  íkallðíc  (Dog  bemœrkes 
med  hensyn  til  ð,  at  det  pd  mange  steder  i  62  synes 
nsikkert,  om  der  ikke  bör  lœses  ðj 

Flateyjarbók :  HRýðfíon'  getr  Reýn'  R"da  fu|d2  alönði 
beðf  j  bgnar  fmiðíu  ballðíf  fiktolu  íjallða.  fið^eýn'  letfi|nu 
fínu  (sál.)  fníallr  mojðl^am"^  gialla  ^auðaf  j  íjatt'  fteðia 
þiallðíf  (dette  ord  er  först  skrevet  þiaðíf,  men  rettet)  j 
uetrliða  íkallðe«. 

AM.  qvart  371;  wRýðpionar  geck  reýn''  ranða  fvðz 
alanði  |  ooooo  boðnar  (h  en  smule  beskadiget)  fmiðiv  ballð: 
figtolv  íjaliðit  figðaeýn'  let  fonar  fniallr  (dette  r  har  en 
vis  lighed  med  e)  mo:ð  l^amar  |  oooooooavðíf  (af  a  er  kun 
det  sidste  trœk  tilbage)  i  í^attar  fteðia  l?iallð:f  vetrliða 
íkallðK.. 

AM.   folio  105(^^^->:    BRyðfion'"   geck    reyn'  |  ranðá 
suður   a   lanði   beðf  i   boðnar    smiðiu    ballð^   sigtolv  | 
þallðit  Sigðreyn'  let  fonar  sniallr  mo:ð  tjamar  giallða  | 
í^avðurs  i  ^attar  steðia  Ijiallðzs  Vetrliða  Skallðiw. 
Prosaisk  orden. 

a)  Randa  r\  raynir  §)  suðr  á  landi  y)  gekk  halda  ^) 
sigrtalum*^  ryðfjónarAbeðs/xbaldrs  ^^  í  bœnar'^Msmiðju'5^;. 
Snjallr  hjaldrsASÍðreynir '>)  lét  síðan  morðhamarW  gjalla  í 
hattarAhauðrs  steðja'i>/  vetrliða  skaldi. 

o.)  Skönt  denne  gamle  'visa'  foreligger  i  sd  mange, 
for  en  stor  del  forholdsvis  meget  gode,  hándskrifter,  synes 
den  at  frembyde  vanskeligheder ,  som  jeg  for  min  del,  i 
det  mindste  for  öieblikket,  ikke  ser  mig  i  stand  til  at 
overvinde;  hvorfor  jeg  md  indskrœnke  mig  til  usikre 
gisninger.      Andres    opfatninger   finder  man  pd   fölgende 


(123J  skindböger  betegner  jeg  (her  og  overalt)  ved  fede  tal  (f.  ex.: 
371;,  papirhándskrifter  ved  spatierede  (f  ex.:  10  5).  Om  AM. 
folio  105  se  Bisk.  I  fortalen  side  xii ^^-i*. 
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steder.  ^^  Gunnar  Pálsson^s:  uNials-saga»  lat.  side  348 
notea.  ^)  Johnsonius\-  ih.  side  347 — 349.  ^>  S.  Egils- 
son's:  Shl.  II  187 — 188;  Fms.  XII  öljo-a',  vedkommende 
artikler  /'ryðQón,  osv.)  i  Lex.  poét.  *)  Jón  Sigurðsson' s : 
Bp.  I  14.  ^)  Jón  þorkelsson's:  'Skýringar  d  visum  i  Njáls 
sögu    side  20 — 21. 

^)  RandaAraynir,  d.  e.,   Vetrliði  skald. 

r)  suðr  á  landi.  Se:  Landn.  V  3  (isll^.  I  283^-^), 
Kristn.  8  (Bp.  I  14^-^),  Fms.  II  202 10.7,  Flat.  udg.  I 
424i8.i7>  JSjála  I  kap.  102^-K 

S)  gekk  halda.  Med  hensyn  til  denne  ordforhindelse 
se  Lex.  poét.  223  a  (verbet  ganga ,  bemœrk.  6).  I  fölge 
udtrykket  gekk  halda  (osv.)  har  Vetrliði  enten  ikke  digtet 
nidvers  om  Tangbrand  (Bp.  1 14^,  isll^.  I  283  note^ ;  jf.: 
íslP.  I  283^-",  Fms.  II  202^0.7,  Flat.  udg.  I  224is.x7), 
eller  i  alt  fald  ikke  indskrœnket  sig  dertil,  men  er  optrddt 
mere  umiddelhart.  Det  hedder  ogsá  Njála  I  kap.  102^-^: 
þar  mælti  mest  í  mót  vetrliði  skáld  ok  ari  son  hans. 

s)  Hvorledes  skal  dette  ord  skrives  og  opfaltes?  Be- 
tyder  det  'kamptaler,  Haler,  hvori  hedenskabet  bekœmpes'? 
eller  'seierrige  taler?  ellér  ingen  af  delene? 

^)  Denne  ryðfjónar/\beðs/>baldr  má  formodentlig  vœre 
Tanghrand, 

Et  aranda  ryðfjón»  synes  ikke  at  falde  naturlig  som 
betegnelse  for  'svœrd'.  Ti  lyder  det  ikke  underlig,  at  tale 
om  «ryðr  randa»,  sádan  i  almindelighed?  I  det  mindste 
efter  hvad  jeg  tror,  md  jernskjolde  (i  alt  fald  i  sayatiden) 
have  vœret  overmdde  sjeldne,  skönt  man  har  haft  skjolde 
med  járnrending  /^járnrendir  skildiry,  vistnok  dog  som 
undtagelser.  Hvis  tilnavnet  járnskjöldr  i  den  fabelagtige 
Saga  Hrólfs  Gautrekssonar  kap.  16  osv.  (Fas.  III  114  osv.) 
kan  hevise  noget  med  hensyn  til  dette  spörgsmdl,  md  det 
snarest  vœre  det,  at  et  skjold  af  jern  har  vœret  en  stor 
sjeldenhed.  —  Pd  den  anden  side  gör  det  sammensatte 
ryðfjón  et  umiddelhart  indtryk  af  at  vœre  (ligesom  ryðs/> 
böl,  hvormed  Jón  þorkelsson  har  sammenlignet  det)  en 
kending  for  hein.    Og  ryðfjónarAbeðr  hliver  da  det  samme 
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som:  heinaAlaut,  Glúmr  Geirason  (SnE.  I  452  og  518); 
heinland,  Hallvarðr  (SnE.  I  472);  heinflet,  Sighvatr 
fiórðarson  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  92  v.  7,  Óh.  1853  side 
80 3 a,  Frns.  IV  187^5,  Elat.  udg.  II  114^'').  Jf.  end 
videre  SnE.  II 162:  «Af  úandlegum  lut  til  úandUgs  verðr 
Metaphora,  sem  þá  er  skip  er  kaliat  skíð  sævar  eða 
vatna,  en  sverð  beðja  (formodentlig  skrivfeil  i  st.  for 
beðry  eða  gata  heinar: 

Einstigi  mér  heinar». 

^)  Det  var  máske  rigtigere,  at  foretrœkke  F^  og  A' 
^»bona«  —)  bóna,  men  opfatte  dette  ord  i  samme  be- 
mœrkelse  som  bœna. 

■^)  bœnar/\smiðja,  mund(en)^  eller  dog  snarere: 
sjœl(en).  Halda  tölum  ehs  í  bœnar/\smiðju,  egentlig 
'bevirke^  at  ens  pátœnkte  taler  forhlive  i  sjœlen  (ikke  blive 
til  hörlige  ord)' ;  'afholde  en  fra  at  holde  taler  . 

i)  Lœser  man  sóknbeiðir,  med  I,  bliver  ordforbin- 
delsen:  hjaldrs  snjallr  (jf.  t.ex.  böðvar  snjallry  sóknbeiðir. 
Men  sóknbeiðir  er  formodentlig  en  afskrivers  gisning.  — 
Lœsemáden  siðreynir  má  vistnok  vœre  det  oprindelige,  da 
den  stár  i  9  (af  12)  membraner,  og  desuden  synes  at 
ligge  til  grund,  ikke  alene  for  sigreynir  (E),  ,men  ogsá 
for  sigðreynir  (Zl\).  Hjaldrs  siðreynir  kan  mdske  antages 
at  vœre  en  kending,  i  samme  betydning  som  hjaldrs 
reynir,  nár  man  sammenligner ,  f.  ex.,  pá  den  ene  side 
þórsdrápa  lU-^ ,  hvor  sverðs  sifuna  turde  vœre  en  for- 
vanskning  af  sverðs  siðuna,  pá  den  anden  side  Háttatal 
17^,  ránsið  ræsir  stöðvar,  hvor  meningen  meget  godt 
kunde  undvœre  sið.  Men  hvo  er  sd  denne  hjaldrsAsið- 
reynir?  Er  det  Goðleifr?  eller  er  det  fiangbrandr?  Jeg 
md  anföre  et  par  herhen  hörende  steder.  IslP.  I  283 
note^ :  «£"  lœgger  her  til  i  Margen:  Vetrliði  níddi  Þor- 
brand  (r.  Þángbr.);  fyrir  því  vá  þorbrandr  (I^ángbr.) 
hann  at  torfgröfum;  hann  varðist  með  torfskera  Guðleifl 
Arasyni  af  Reykjanesi;  þorbrandr  (Þángbr.)  lagði  hann 
með  spjóti.  Um  Guðieif  orti  Ljóðarkeptr  lofdrápu«.  Og 
til  Kristnisaga  (Bp.  I  14^)  hedder  det  i  membranen  371 
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om  den  her  omhandlede  'visa  :  »]þtta  v  .q.  v  gvðleigi«; 
hvor  der  neppe  kan  vœre  den  ringeste  tvivl  om,  at  Jón 
Sigurðsson  har  ret  i  at  forandre  Dgvðleigiw  til  Guðleif. 
Pá  den  ene  side  stemmer  den  máde ,  hvorpd  þangbrandr 
(i  fölge  E,  d.  e.,  'Melabók  af  Landnámu  )  skal  have  drœbt 
Vetrliði,  ikke  overens  med  versets  lét  morðhamar  gjalla  í 
hattarAhauðrs  steðja  vetrliða.  Og  pd  den  anden  side  har 
man  en  gammel  beretning  om,  at  verset  handler  om  Goð- 
leifr.  Jeg  md  derfor,  med  Jón  Sigurðsson,  antage,  at  det 
er  Goðleifr,  der  har  fœldet  Vetrliði.  Denne  er  da  ikke 
bleven  gennemboret  med  et  spyd.  Men  Goðleifr  har  klövet 
hans  hoved ,  enten  med  et  svœrd,  eller  mdske  med  en 
öxe.  —  Dog  er  det  muligt,  at  begge  mœnd,  þangbrandr 
og  Goðleifr,  have  samtidig  bibragt  Vetrliði  banesdr.  Jf. 
den  mdde,  hvorpd  disse  to  mœnd,  i  fölge  JSjála  I  kap. 
102^^-^^,  skulle  have  fœldet  þórvaldr  hinn  veili.  . 

xj  Jf.  nœrvœr.  side  lin.^^-^^. 

^)  Jeg  opfatter  —  ikke  hattar  hauðrs  steði,  men  — 
hattar  hauðr  som  kending.  Hattar  hauðr  betyder  da 
hoved,  men  hattar  hauðrs  steði  'den  ambolt,  hovedet 
danner\  Altsd:  hattar/xhauðrs  steði  =  höfuðs  steði.  Den 
usœdvanlige  kending  morðhamarr  har  sit  modsvarende 
deri,  at  hovedet  anskues  under  formen  af  en  steði.  Bil- 
ledets  hamarr  og  steði  danne  ligesom  to  poler ,  af 
hvilke  hver  isœr  medförer  den  anden. 

f' 

NJÁLA  KAP.  102  VERS  2.  —  þÓRVALDR  HINN  VEILL 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njdla  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-ð  og  ^-&  og  x,  D,  H,  samt  for  en 
del  i  Cs. 

Verset  findes  i  F,  A,  Ce  (se  dog  nœrvœrende  side 
lin.3s.29j^  Cí,  E,  G,  I.  —  Det  meddeles  her  end  videre 
efter  membranerne:  AM.  folio  53,  54,  61,  62;  AM.  qvart 
371;  samt  Flateyjarbók.  Ligeledes  efter  papirhdndskriftet 
AM.  folio  105. 
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F:  i)VGf  (med  et  punkt  over  \)  bialfa  m  ek  vlpi 
endilf  z  boð  (i  boð  nœsten  som  ét  ord)  fenda.  m  e^  |  v 
ftaia  ftýri.  ftýGla;ft  fýn  (sál.)  vGa?  at  gný  (n  noyet  for- 
skrevct)  íkvta  geitif  goðvg  f  argán.  þn  e'  |  v  ravgn 
ojerign'  reki  B  en  m  anan«. 

A:  »ÝGf  (med  et  punkt  over  Y;  g  noget  afhlegetj 
bialpa  ^ia  noget  afbleget)  mun  ek  vlfi  enðilf  ^  boð 
fenða  ifi  |  e'  ^e'  noget  utydel.)  v  ftala  ftýri  ftuclauft  fýni 
vgga  at  gnýfku|ta  (det  sidste  t  utrjdeligt)  geitiff  f'iliff  «/"- 
bleget;  det  förste  i  er  isœr  utydeligt)  goð  (g  afbleget) 
varg  F  argan  þan  e  v  raugn  ^  \  ^  righ  (de  to  sidste  ord 
noget  afblegede;  gentagelsen  af  ^  hidrörer  fra  linieskiftet) 
reki  b  en  ek  mun  anan«. 

Cs,  hvor  begyndelsen  falder  i  en  lacune:  dV  ftala 
ftýri  ftpG  lauft  fpni  VGa  |  at  Gup  (p  synes  forskrevet,  i  det 
man  synes  at  have  rettet  et  r  til  f)  ftgrir  Geira  Goð  varg 
f    I  arga.  þa)j  er  ú  ravgn  oj:  rignir  |  reki  ^  e  v'  atjan«. 

Ci:  »Vgf  bialpa  mvn  |  ek  vlfi  enðilf  z  boð  fenða 
m  e^  V  ftala  ftýFtvgla;  (over  yrt  er  sat  en  bueformet  streg, 
hvis  concave  side  vender  nedadj  \  ft  fyni  VGa.  at  gnyfkvta 
geitif  goðvg  fyr'  argan  |  þn  e'  v  Ríugn  OfRign'  (eller 
OfRÍgnV  reki  B  en  mvnk  a)jan«. 

E:  »U  Ifs  bialba  mvn  eg  ýlpe.  enðils  zbo|d.  fenða. 
ei  (her  synes  virkelig  at  stá  ei)  mer  e*  "^  ftala  ftýíe 
ftýclíuft.  fýne  vg^a.  at  gny  íkvta  gætís  goð  vg  |  f  ajgan. 
þn  e'  V  ROgn  z  Rigner.  Reki  B  eh  eg  mvn  anan«. 

G:  »Ýggf  (med  et  punkt  over  Y)  bialba  m  ek  ulfi 
alf  ^enðif  bod  senða  m  e'  u  ftala  ftoía  ftý  (resten  af 
linien  —  formodentlig  gg  —  bortrevet)  \  lauft  sýni  ugga 
at  gný  fter''  geira  goð  (rimstavelsen  mangler)  f  argan  þn 
e*  ú  (rimstavelsen  er  udeladt)  Of  rign  reki  B  en  ú  mu  an 
(n  beskadiget,  resten  bortrevet)*. 
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I:  »ýgf  bialpa  man  ek  plfi  enðils  ^  b|oð  fenða 
rii  er  p  ftola  ftýri  ftpglðbft  fýni  pgga  at  gný  íkpla  feller 
íkpto  —  de  to  sidste  hogstaver  ere  utydelige)  \  gætif  gpðs 
pargf  fir  argan  fpa  at  p  ra)gn  ^  rigni.  reki  ^  |  en  p  /'p 
har  nogen  lighed  med  ^,   men  synes  dog  sikkert)  anwan«. 


AM.  folio  53:  "Ygs  bialba  man  ek  vlfi  |  em^endif 
(et  punkt,  hvis  bestemmelse  vistnok  er  at  forstœrke  n  i 
stavelsen  ^enð  [jf.  AM.  folio  %2J,  stár  over  det  sted  i 
linien,  hvor  e  o^  n  heröre  hinanden)  boð  fenða  mer 
er  V  ftaila  |  ftyri.  ftvg^lavft  fyni  (eller  fýni;  vgga  at 
gnypetla  geítis  gfðs  vg  y  argan  þn  er  (her  mangler  det 
við,  der  stár  i  alle  de  andre  hdndskrifter)  ravgn  |  z  regni 
reki  l?anw  ek  ih  (eller  riiy  anwanw«. 

AM.  folio  54;  »Ygfbialba  mun  ek  ulfi  |  eínljendif 
bod  fenða.  ih  er  við  ftála  ( lœngdetegnet  over  a  ligner  en 
apostroph  ['])  ftýíí.  ftug|glauft  fýní  ugga.  at  gnýfeta 
geitif.  guðfva|rg  b'  p'  annan.  þn  er  við  raugn  oi:  regní. 
re|ki  B  en  ek  mun  annan«. 

AM.  folio  61;  "Ýgýf  (over  Y  stár  et  punkt)  bialba 
ma  (snarere  sd,  end  enten  mö  eller  ma^  |  ek  vlfi.  ein  Bðif 
boð  fenða.  ih  er  v  ftala  ftý:i  ftýg  læft  |  fýni  vgga  (over 
det  sted  i  linien,  hvor  de  to  ger  beröre  hinanden,  er  sat 
et  forstœrkende  punkt).  at  gny  j:eta  geitif.  guðf  vg  p  argan. 
f >j  er  V  I  rogn  Of  regní.  reki  h  en  ek  aHjo. 

AM.  folio  62;  »Vgf  bialya  ^bial  noget  utydeligt)  mv 
ek  vlpí  (lœngdetegnet  over  i  utydeligt)  em^enwðif  boð 
fenða  rii  e'  v  |  ftala  ftyjí  ftvgg  lavft  fynr  vgga  at  gnýyefa 
(sáledes,  som  det  synes  —  nemlig  med  ý,  og  med  et 
punkt  over  det  sted,  hvor  t  og  a.  beröre  hinanden)  geitif  ] 
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gvdf  vg  fg  i  höi  grad  uformeligt)  f  argan  þn  e'  v  ravgn 
af  regní  reki  %  ek  |  aha«. 

Flateyjarbók :  ^>\ggí  bíalba  mun  ek  ulpuí  æínfbenð  | 
if  bod  fenda  m  e'  vit  ftala  ftýre  ftug^'lauft  fýne  ug^a  at 
gnýfleta  gæitjf  gudf  úg  Ý  arga  þn  er  v  RÖgnw  Of  Regg'ni 
Reki  5  en  ek  I  anwan«. 

AM.  qvart  371;  ^w  „el  (q\  noget  afbleget)  \  fv  ft 
ek  vlfi  einþendif  boð  fenða  m  e'  v  ftala  ftýri  ft"  oooooo 

AM.  folio  105:  »VfkelFum  íkal  |  ek  Vlfi  ein  þendis 
bod  senða  m'  e:  vid  Stala  ftya  ftyc-  |  -lauft  fyni  Vca.  at 
geir    riðar    gæðir    g    varg   f'   argan  |  fva  at  v  rogn  oy 
íigni  :eki  ^n  en  v'  anan«. 
Prosaisk  orden. 

fl/'Ek  man  senda,  einhendis,  óskelfum  ulfi,  syni 
ugga,  boð  —  mér  es  stugglaust  við  stála /^  stýri /?j  — , 
y)3X  hann  reki  argan  goðvarg,  þann  es  of  rignirí^'  við 
ragn,  fyrir  gnýskúta  geitis,  enn  vér*/*  annan. 

a)  Denne  gamle  'visá'  —  der  er  fortolket:  af  John- 
sonius  ( nNials-sagao  lat.  side  350 — 352,  hvor  ogsáGunnar 
Pálsson's  og  Jón  Ólafsson  den  yngres  meninger  om  et 
enkelt  punkt  anföres);  af  S.  Egilsson  (Shl.  II  189;  Fms. 
XII  51 — 52;  vedkommende  artikler  i  Lex.  poM.);  af  Jón 
Sigurðsson  (Bp.  I  13);  af  Jón  fiorkelsson  ('Skýrr.  d  vv.  i 
N.  s.'  side  21)  —  síjnes  i  en  endnu  höiere  grad,  end  den 
nœst  foregáende  ('Ryðfjónar  osv.),  at  unddrage  sig  for- 
stáelse. 

Den  lœngste  og  vigtigste  af  de  to  sœtninger  i  förste 
' visuhelmingr  fremstille  hdndskrifterne  i  fem  former,  som 
jeg  nu  skal  anföre  i  den  orden,  deres  respective  alder 
synes  at  anvise  dem,  og  af  hvilke  de  förste  tre  höre  til 
Njála,  den  fjerde  til  Fornmannasögur ,  den  femte  til 
Kristnisaga. 

^)  F,  A,  Ci,  I:  uYggs  bjalfa  mun  ek  ulfi  |  endils 
ok  boð  senda  1 1  ...  syni  ugga».     Dette  over- 
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sœttes  nu  ( <iNials-sagar>  lat.  side  350 — 35t):  uYggi  pa- 
ludamentum  ego   Ulfo  muneri  |  Mittam,   hellique 

suscipiendi    nuntium,    |    |  ...    gui   creatus 

Uggion.  Og  til  yggs  bjalfa  er  (ih.  side  351)  föiet  /07- 
gende  note:  «Yggr,  nomenOdini\  biálfi,  sagum  (pelliceum): 
yggs  biálfi,  thorax.  Hunc  Thorvaldum  Ulfo  muneri 
misisse,  licet  alibi  milla  mentio  facta  sit,  tamen  pro  certo 
habendum:  quamquam  verisimilius  duæerim  clypeum  ah 
eo  missum,  quando  thoracium(^^^^  vsús  in  Vitis  Islandorum 
admodum  rara  est  memoria:  certé  vt  egregium  munus 
thoracem,  ad  suscipiendum,(^''^)  rem  periculosam».  Natur- 
ligvis  er  det  ingenlunde  umuligt,  at  fiórvaldr,  ved  den  her 
omhandlede  leilighed,  kunde  have  sendt  Ulfr  en  brynje. 
Men  at  dette  virkelig  er  sket,  turde  dog  vœre  temmelig 
usandsynligt.  Ti  for  det  förste:  Som  den  anförie  notes 
forfatter  (Johnsonius)  selv  indrömmer,  finder  man  ellers 
ingen  beretning  derom .  Det  hedder  i  Njdla  (I  kap .  1 02  ^^S99-) ; 
þaðan  fóru  þeir  (nl.  þanghrandr  og  Goðleifr  Arason)  til 
grímsness.  þar  efldi  flokk  í  móti  þeim  þórvaldr  hinn 
veili  ok  sendi  orð  ulfi  uggasyni,  at  hann  skyldi  fara  at 
þangbrandi  ok  drepa  hann,  ok  kvað  til  vísu  þessa:  Yggs 
bjalfa  osv.  Kristnisaga  (kap.  8  —  i  Bp.I12—13):  «tóku 
margir  menn  þat  ti),  at  níða  hann  (nl.  Tanghrand)\  þat 
gerði  þorvaldr  hinn  veih,  er  bjó  í  Vík  í  Grímsnesi;  hann 
orti  um  líángbrand,  ok  hann  kvað  þersa  vísu  til  Úlfs 
skálds:  Úskelfum»  osv.  Fornmantiasögur  ( II 203 ) :  «Annarr 
maðr^^^^-^  orti  ok  níð  um  Þángbrand  ok  Guðleif,  er  hét 
Porvaldr  hinn  veili,  hann  bjó  í  Heyvík  (var.  Eyvíky  í 
Grímsnesi;    þessa    vísu    sendi   þorvaldr    hinn    veili    Úlfl 

Uggasyni :   Yggs  bjálba Sh'kt  orti   hann   ok  mart 

verra».     Hverken  pá  noget  af  disse  steder,   eller,   sá  vidt 

man  kan  se,   i  Ulfr  Uggason's  'visa',   Tekkat  ek 

gína,  findes  der  et  ord  om  en  forœring.  Men  denne 
taushed  er  ikke  fri  for  at  vœre  lidt  páfaldende,   da  en 

O^^J  Sdledes. 

(isöj  Nemlig:  foruden  Vetrliði. 
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brynje  vilde  have  været  en  betydelig  gave.  For  det 
andet:    En  opfordring  som  den,   der  indeholdes  i  verset 

Yggs    bjalfa annan ,    vilde   þórvaldr   neppe   have 

sendt  Ulfr,  uden  at  anse  ham  for  en  af  kristendommens 
fjender,  altsd  for  en  mand,  der  selv  mátte  vœre  interesseret 
i  at  hindre  udbredelsen  af  denne  ny  religion,  og  som 
fölgelig  ikke  behövede  ligesom  at  underköbes  dertil.  —  — 
Om  endils  boð  bemœrker  Johiisonius  (iiNials-sagaf>  lat. 
side  351):  «Endill,  regis  piratici  nomen,  quod  pro  ipsa 
re  quam  hic  exercuit,  belli  sc.  gestione,  per  Metonymiam 
capi  posse  non  dubito:  atque  hinc  Endils  bod  pro  nuntio 
militari  v.  mandato  belligerandi.  Alias  endils  bod  signi- 
ficare  possunt  serium  nuntium  l.  mandatum.  endill,  Ad- 
jectiui  modó,  decretorius,  ab  enda  finio'.  quemadmodum 
sendilK^^^-* ,  celer  (missilis,  mittendo  idoneus),  a  sendi». 
Derimod  S.  Egilsson  (Lex.  poét.  136  b^-^*,  art.  endilly; 
«Endils  boð,  nuntium  Endilis,  nuntium  quale  mitti  solet 
ab  Endile  (archipirata) ,  nuntius  belli,  l\j.  103,  2,  sed 
prœstare  videtur  var.  lect.  Nj.  alshendis  boð  nuntium, 
absolutum,  aut  einhendis  boð,  certum,  indubium  F.  II 
203,  2n.  Skulde  endils  boð  endelig  betyde  noget;  tror  jeg 
dette  noget  vilde  blive  —  ikke:  opfordring  til  at  angribe 
en  tredje,  men  —  opfordring  til  at  mále  sig  i  kamp  med 
den  opfordrende  selv,  altsá  udfordring. 

^>  E'  eneste  vœsentlige  afvigelse  fra  F,  A,  Ci,  I  er 
»U  IfSw  i  steden  for  «Yggs».  Denne  afvigelse  skal  sik- 
kert  ikke  vœre  nogen  rettelse;  men  hidrörer  formodentlig 
fra,  at  skriveren  har  enten  ikke  set  rigtig  pá  sin  original 
eller  ikke  kunnet  lœse  den. 

3)  Q(i27)  afviger  fra  F,  A,  Ci,  I  derved,  at  den  i 
steden  for  «endils  ok»  indsœtter  »alf  l?endif«.  Efter  min 
mening  er  dette  sket  med  vel  berád  hu,  i  fölge  en  opfat- 
ning  lig  (eller  nœr  beslœgtet  med)  den,   der  er  fremsat  i 


(lasj  Et  sadant  adjectiv  er  mig  ikke  bekendt. 

(ii7)  Det   er   sandsynligt,    at  Ce    har   stemt   overens   med  G  ogsd  i 
dette  punct. 


Lex.  poSt.  art.  endill  (se  oven  for^  side  491  linie^^-^^). 
Lœsemdden  »alf  í>endif«  synes  at  danne  en  overgang  fra 
(lendils  ok»  til  «einhendis»  (nr.*),  i  det  man  sandsyn- 
ligvis  har  fundet  «einhendis»  heldigere,  end  »alf  íjendif« 
(eller  «alsendis»^,  og  forandret  dette  til  hint. 

^)  53,  54,  61,  62,  Flateyjarbók  afvige  fra  F,  A,  Ci,  I 
ved  at  have  «einhendis>)  ^53,  54,  61,  62y  og  «einshendis» 
(Flat.)  i  steden  for  «endils  ok».     Se  nr.^. 

^^  (Ví\  og)  105  afvige  fra  F,  A,  Ci,  I  ved  at  have 
ikke  alene  «einhendis»  i  steden  for  «endils  ok»,  men 
ogsá  wúskelfum  skal»  i  steden  for  «Yggs  bjalfa  mun». 
Her  har  man  da  endelig  ikke  hlot  vundet  seier  over 
«endils  ok»  og  over  «Ygg8  bjalfa»;  men  man  er  endog 
gáet  et  skridt  videre,  og  har  ladet  mun  vige  sin  plads  for 
det  pá  dette  sted  mindre  passende  «skal». 

Jeg  formoder,  at  den  her  omhandlede  sœtning  op- 
rindelig  har  lydt 

Yggr  bjalfa  mun  ulfi  |  endils  of  boð  senda  osv.; 
men  ikke 

«Ygg8  bjalfa  mun  ek  ulfi  |  endils  ok  boð  senda»  osv.; 
ti  heri  kan  jeg  ikke  finde  nogen  mening.  —  Först  er  yggr 
hleven  til  yggs  (man  har  ikke  ventet  et  bjalfa  yggr,  men 
et  yggs  bjalfly.  Sdledes  forsvandt  suhjectet,  og  det  hlev 
nödvendigt  at  indsœtte  ek.  Den  forvanskede  sœtning  har 
gjort  indtryk  af  at  have  to  ohject^r  (jf.  nNials-saga»  lat. 
side  350—351,  anfört  oven  for,  side  489  -490  og  49P-^^). 
Som  fölge  heraf  forandredes  of  til  ok;  hvormed  kan 
sammenlignes ,  for  exempel,  at  i  syvende  linie  af  nœr- 
vœrende  'visá'  er  of,  foran  et  verhum,  uden  nogen  i  öine 
faldende  grund,  forandret  til  ok  i  A,  E,  1,  53  ( —  i  62 
til  aS).  I  verslinien  endils  of  boð  senda  er  of  stillet 
foran  et  suhstantiv,  ligesom,  for  exempel,  i  íslendinga- 
drdpa  17  .^  hvor  det  hedder  om  Grettir:  sá  réð  síns  of 
hlýra  |  sóknefnandi  at  hefna.  —  Angáende  endils/^bjalfi, 
hrynje,  se  GröndaVs  Clavis  poetica  (pag.  161),  art.  Lo- 
rica,  3,  og  jf.  hnikarsAbjalfi ,  brynje.  EndilsAbjalfaA 
yggr  danner  subjectet  og  stdr  i  steden  for  ek  eller  þór- 
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valdr.     Exempler  pá  yggr  som  hovedord  i  'manns-kenn- 
ingar   finder  man  i  Lex.  poét.  899  b  12.10  (art.  yggrj. 

^)  I  fölge  (^Nials-sagan  lat.  pag.  350  note^,  har 
fdens  F,  d.e.,  vort)  G:  «ftíóro  {v.  ftorra)».  Úet  er  ikke 
nöiagtigt.  Som  oven  for  (side  487  5)  anfört,  har  G 
»fto'?a«,  hvilket  dbenbart  stár  i  st.  for  ftio:a.  Först  har 
man  skrevet  ftoja  (jf.  side  439  ^.e  her  oven  for),  men 
opdaget  feilen,  og  rettet  den  forkert.  Den  rigtige  rettelse 
var:  ft',om.  Derimod  er  ft'oía  =  ftrioza,  fto':a  =  ftorua, 
fto',:a  =  ftoiía  ( —  tre  absurde  lœsemáder). 

Sœtningen  mér  ...  stýri  turde  höre  til  de  ordfor- 
bindelser,  der  udtrykke  langt  mere  middelbart  end  umiddel- 
barty  i  det  den  hele  '  visuhelmingr  synes  at  betyde:  'Torvald 
opfordrer  sin  kœre  ven  Ulv'  til  at  osv. 

y)  Ligesom  i  den  förste,  sáledes  har  ogsd  den  lœngste 
og  vigtigste  sœtning  i  den  anden  ' visuhelmingr  máttet 
undergá  vœsentlige  forandringer ,  og  foreligger  nu  i  föl- 
gende  fire  'recensioner'. 

^>  F,  A,  Ci,  E,  I:  «at  gnýskúta  geitis  |  goðvarg 
fyrir  argan  | |  reki  hann». 

^>53,  54,  61,  62,  Flat:  «at  gnýfeta  geiti's  |  guðs 
varg  fyrir  argan  | |  reki  hann». 

^->  Ce,  G:  «at  gnýstærir  geira  |  goðvarg  fyrir 
argan  | |  reki  hann». 

*•>  103:  «at  geirríðar  gæðir  |  guðs  varg  fyrir 
argan  | |  reki  hann». 

Jeg  ser  ikke  rettere,  end  at  nr.^  og  *  röbe  sig  som 
uœgtCy  dels  ved  den  modsœtning,  den  hverdagsagtige  tone 
i  de  med  spœrret  skrift  trykte  ord  danner  til  det  tilsva- 
rende  i  nr.^og^  ( —  afskriverne  kunne  langt  snarere 
antages  at  have  œndret  gnýskúta  geitis  eller  gnýfeta  geitis 
til  gnýstærir  geira  eller  geirríðar  gæðir,  end  omvendt  — ), 
dels  ved  den  betydningslöshed ,  hvortil  hann  synker  ned,  i 
hine  nummere  (^  og  ^).  Desuden  má  jeg  indtil  videre  be- 
tvivle,  at  udtrykket  reka  ehn  fyrir,  skönt  det  findes  i  gamle 
islandske  homilier,  allerede  har  vœret  i  brug  ved  dr  1000. 
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NrJ  oversattes  og  forklaredes  af  S.  Egilsson  i  1828 
(Shl.  II  189)  pá  fölgende  máde.  OversœtteUe:  nut 
hostem  nefarium  deorum  gigantis  sonipedi  obji- 
ciatn.     Forklaring:    «gnýfeti,  verbo  tenus,  sonipes,  i.  e. 

equus Geitir,  nom.  gigantis;   equus  gigantis  h.  l. 

mihi  est  lupus,  quamvis  hujus  locutionis  exem- 
plum  rarissime  occurrat,  cum  fere  semper  lupus 
appelletur  equus  gigantidis.  In  anomalis  appellationibus 
erit  hic  locus,  item  alter,  in  Vita  Ormi  Storolfi  filii,  ed. 
Skalh.  in  appendice  hist.  Olavi  Tryggv.,  «at  veita  sylg 
gráðugum  Geitis  blakkÍD ,  avido  lupo  potum  prœbere, 
qiiam  tamen  anomaliam  sine  dubio  veritus  Sk.  Thorlacius 
aliter  locum  explicavit  in  Spec.  7mo,  pag.  llö^^^^l  Lupo 
aliquem  objicere,  est  feris  dilaniandum  dare,  interfkere^u 
Denne  iolkning,  i  en  forkortet  form,  er  optaget  i  Lex. 
poöt.  (257  b^-^*^,  art.  gnýfeti  1),  hvov  det  ogsá  hedder: 
«geitis  gnýfeti  equus  gigantis,  lupus,  etsi  insolita  pœne 
sit  lupi  talis  circumscriptio».  Selve  denne  forkla- 
ring  viser  iijdelig  (pá  de  steder,  jeg  har  tilladt  mig  at 
udhœve),  at  S.  Egilsson  selv  ikke  har  holdi  den  for  sikker 
( —  hvorfor  han,  i  1837,  har  forsögt  en  anden,  der 
ligeledes  er  opiaget  i  Lex.  poeticum.  Se  neden  for  — ). 
Et  udtryk,  der  egentlig  betyder  «en  jeties  hest» ,  synes 
nemlig,  brugt  som  betegnelse  for  ulv,  kun  at  forekomme  i 
et  af  de  vers,  Orms  páttr  Stóróifssonar  indeholder.  Men 
disse,  i  det  mindsie  efier  Ól.  Tryggv.  Skálh,  (Appendix 
side  10 — 14)  og  Flat.  udg.,  samt  Fms.,  at  dömme,  for  en 
del  i  flere  henseender  temmelig  mádelige  vers  frembyde^^^^^ 
sádanne  tidtryk,  som  f.  ex.:  lundr  i  betydningen  mand; 
herjans  tunga,  eller,  da  verset  helt  igennem  har  linierim, 
herjans  tugga  (i  fölge  en  variant:  herjans   egg^,    i  be- 

(^28)  sk.   Thorlacius   oversœtter    pd   det   her    citerede   sted   gráðgum 

blakki  geitis  ved  «avido  Geiteri  eqvo,  og  forklarer  denne  over- 

sœttelse  ved  *navi  piraticœ*. 
(129J  i  nys  nœvnte  trykte  vœrker.    Hándskrifterne  har  jeg  ikke  efterset, 

hverken   de  i  Ftns.  benyttede   (se   Ftns.  III,   'formáli'   side  8), 

eller  andre. 
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tydningen  svœrd;  forma  (verbum.)  i  heiydningen  sigte. 
Og  ikke  nok  hermed,  Den  sœinifig,  hvori  geitis  blakkr 
forekommer,  nemlig  sœtningen  ormr  at  hildar  stormi  | 
gekk  en  gráðgum  blakki  |  geitis  sylg  at  veita,  synes 
forvansket,  da  hi)erken  en  (skönt  det  kan  sfd  i  stedet  for 
ennj  eller  nogen  af  dets  i  Fms.  (III  219)  anförte  vari- 
anter  (en  at,  á,  af,  ok,  egy  passer  i  sammenhœngen ; 
medens  verslinien  gekk  en  gráðgum  blakki  mdske  op~ 
rindelig  kan  have  lydt  gekk  vífs  (eller  mans  eller  lig- 
nende)  gráðgum  blakki.  —  Fremdeles  md  jeg  bemœrke,  at 
creka  ehn  fyrir  úlf»  ikke  godt  kunde  std  i  stedet  for 
drœhe,  men  vilde  hetyde:  'jage  én  hen  til  et  sted,  hvor 
han  kan  hlive  levende  sönderrevet  af  ulve\  —  —  Med 
hensyn  til  den  anden  (oven  for,  side  494x7.ie,  herörte} 
opfatning ,  nemlig:  «at  hann  fyrir  reki  geitis  gnýfeta, 
argan  guðs  varg»  (Fms.  XII  52^-^;  Lex.  poet.  257 b^^-^'', 
art.  gnýfeti  2),  hvor  geitis  gnýr  antages  at  helyde  guld^ 
og  geitis  gnýfeti  en  mand  (som  den,  «qui  aurum  invenit, 
comparat  sibir>J,  md  jeg  for  det  förste  henvise  til  den 
oven  for  (side  493 3. j)  angdende  udlrykket  reka  fyrir 
ytrede  ivivl.  For  det  andet  er  geitis  gnýr  neppe  nogen 
ganske  heldig  beiegnelse  for  guld.  Man  sammenligne 
geitis  gnýr  med  de  andre  kendinger,  der  findes  anförte  i 
GröndaVs  Clavis,  art.  Aurum  XIV  (side  29);  og  man  vil 
finde,  at  hin  kending,  for  sá  vidt  dens  hovedord  (^nýv) 
nngdr,  stdr  pd  det  lavesie  trin  (medens  Árni  Jónsson's  íma 
liljóð,  fra  det  14.  árhundredes  anden  halvdel,  indtager  det 
nœstlaveste^^^'^^j.  Vet  har  man  pásidet,  at  gnýr  (blandt 
andet)  enxlog  betöd  sermo:  «gnl)rr,  synomjmum  vocis  / 
sermonis  (in  Eddajn,  uNials-saga»  lat.  side  35V-^^.  Men 
det  sted  i  Edda,  hvortil  her  sigtes,  er  formodeniUg  det, 
der  findes  SnE.  I  544^-\  «Heitir  ok  rödd,  hljómr,  rómr, 


(130)  jj^is  man  derimod  sammenholder  íma  med  geitis,  men  ikke 
tager  hensyn  til  forholdet  imellem  hljóð  og  gnýr,  kommer  íma 
hljóð  vistnok  til  at  stá  nederst,  da  jettenavnet  ími  synes  at  bero 
enten  pá  en  feiltagelse  eller  pd  vilkárlig  dannelse. 

32 
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ómun,  þytr,  göU,  gnýr,  glymr,  þrymr,  rymr,  brak,  svipr^ 
svipun,  gángr».  Og  hvorledes  kan  denne  sœtning  godt- 
göre^  at  gnyr  betöd  'menneskelig  röst'  eller  'menneskelig 
tale' ?  Havde  da  f.  ex.  svipr  svipun  gangr  ogsá  denne 
hemœrkelse?  Unegtelig  har  forfatteren  til  Heitir  .  .  .  gangr 
til  en  vis  grad  sögt  at  ordne  ordene  efter  deres  indholdf 
sá  at  der,  med  hensyn  hertil,  er  större  afstand  imellem 
rödd  og  gangr,  end  imellem  rödd  og  gnyr.  Men  skulde 
nu  heraf  fölge,  at  gnýr  er  =  rödd  ?  og  at  geitis  gnýr  kan 
vden  videre  sœttes  i  stedet  for  geitis  rödd?  Efter  min 
mening  betyder  «Heitir  ok  rödd,  hljómr,  rómr  ...»  ikke: 
'Foruden  ved  ordet  rödd,  betegnes  begrebet  rödd  ogsá  ved 
ordene  hljómr,  rómr  .  .  .'.  Men  det  synes  at  betyde:  'Der 
er  ogsá  noget  fmed  det  foregáende  beslœgtet),  der  hedder 
rödd,  hljómr,  rómr  .  .  .'  —  hvori  ikke  ligger,  at  delte 
noget  er  det  selv  samme  i  alle  14  ord!  Menneskelig  taky 
der  taber  sig  i  larm,  synes  vel  at  udgöre  en  del  af  det, 
der  pá  nogle  steder  betegnes  ved  gnýr;  og  muligvis  har 
dette  ord  kunnet  bruges  i  oldnordisk  om  menneskelige 
vœseners  skrigen  og  skrdlen,  hylen  og  brölen.  Men  tager 
jeg  ikke  feil,  er  forestiUingen  om  articulation  et  vœsentUgt 
moment  i  alle  œgte  ' gulíkenningar  af  det  her  omhandlede 
slags.  Allerede  i  Bjarkamál  forekommer  iðja  glysmálum 
og  þjassa  þingskilum.  Og  det  hedder  i  det  sá  kaldte 
uMdlsháttakvœði»(^^^>  8^:  gulli ^Tnæiti^^^^'^  þjassi  sjálfr, 
hvilket,  sd  vidt  jeg  kan  se,  md  betyde  —  ikke  oipse  Th. 
aurum  ore  mensus  est» ,  men  —  'Tjasse  ialede  guld'  = 
'Tjasses  ord  vare  guld'  (ligesom  Fröies  tdrer).  Den,  som 
det  forekommer  mig,  noget  upoetiske  forklaring  i  Bragarœdur 
íSnE.  I  214)  fremstiller  mdske  ikke  den  oprindelige  mythe. 
For  det  tredje  vilde  geitis/^gnýfeti  (d.  e.  gullfetiy  vœre 
en  noget  underlig  kending,  da  det  nœrmest  vilde  betyde 
en  skaltegraver,  egentlig  'en,  der  finder  hen  til  guldet' . 


(131)  [  föige  sit  vers  l^   ffúera  ætlum   forn   orð  saman^   bör  dette 
digt  benævnes  Fornyrðakvœði  (eller  dog  snarere:  Fornyrðadrápa). 

(132)  i  membranen  er  dette  ord  skrevet  »mil«. 
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Jf.:  «Austmaðrinn  fann  grafsilfr  . . .  ok  tók  af  xx  penínga, 
ok  ætlaði  at  hann  mundi  feta  til  síðar»  Landn.  II  28 
(Ísll^.  I  146).  For  det  fjerde  er  en  'mannkenning', 
hvortil  guðs  varg  slutter  sig  som  appositum^  her  ganske 
overflödig. 

Nr.  ^  har  udseende  af  at  vœre  den  œldste  af  de  fire 
lœsemáder.  Om  den  ogsá  er  den  oprindelige,  kan  jeg  ikke 
afgöre,  da  jeg  des  vœrre  ikke  forstár  den.  Jeg  skal  kun 
bemœrke,  at  den  minder  mig  om  talemáden:  koma  ehm 
fyrir  kattar  nef,  der  synes  at  opltjses,  pá  den  ene  side  ved 
jetíenavnet  köttr  (SnE.  I  ððO^^  II  470 ay  Glðisa),  pá  den 
anden  side  ved  fortœllingen  i  Orms  þáttr  Stórólfssonar 
om  jetten  Bruses  moder,  den  fnjgtelige  hunkat  /'kettay,  om 
hvilken  det  hedder  (Oídnordiske  Sagaer  III  191):  uKatten 
löb  da  ind  til  dem(^^^\  og  greb  den  ene  efler  den  anden, 
og  det  siges ,  at  den  slugte  nogle  af  dem,  men  rev  andre 
ihjel  med  sine  Klöer  og  Tœnder;  hun  drœbte  iyve  Mœnd  i 
et  Öjeblikf).  Der  har  máske  vœret  en  fortwUing,  der  har 
givet  anledning  til  talemáder,  som:  koma  ehm  fyrir  kattar 
nef  og  rcka  ehn  fyrir  gnýskúta  geitis. 

S)  Da  man  ikke  véd,  hvad  ei  verbum  rigna  (F,  A, 
Ce,  Ci,  E,  G,  I,  10  ð)  eller  regna  /^53,  54,  61,  62,  Flat.) 
betyder  i  denne  sammenhœng ,  er  det  syvende  'vésmrð* 
uforstáeligt,  hvad  enten  man  lœser  þanns  rignir  (F,  A, 
Cs,  Ci,  E,  G)  elkr  þanns  regni  (^Z,  54,  61,  62,  Flat.) 
eller  svát  rigni  (I,  10 ð).  Det  er  derfor  ogsá  uvist, 
hvilken  af  disse  lœsemáder  der  bör  foretrœkkes.  Dog  har 
man  en  fölelse  af,  at  þanns  rignir  er  den  œldsie  (?). 

e>  Man  kan  være  i  tvivl,  om  her  skal  stá  enn  vér 
(Ce,  I,  10  ð)  eller,  f.  ex.,  enten  enn  ek  (6\,  Flat.)  eller 
enn  munk  (Ci).  Absolut  forkasielige  lœsemáder  ere  ikke 
alene  ek  (%2)  og  en  vér  munum  (G),  men  sikkert  ogsá 
en  mun  (F). 


(133)  nemlig  Asbjörn  prudes  23  ledsagere. 

32* 
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NJALA  KAP.   102   VERS  3.  —  ULFR  UGGASON. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njdla  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-d  og  t,-d-  og  x,  D,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  Cb  og  t,  E,  G,  I.  —  Det  med- 
deles  her  end  videre  efter  membranerne  AM.  folio  53,  54, 
61,  62;  samt  Flatetjjarbók.  Ligeledes  efter  papirhánd- 
skriftet  AM.  folio  105. 

F:  nGetka  (det  förste  bogstav  smykket  med  rödt 
blœk)  ek  fvmz  |  þotí  fenði  fanw  élboði  tanna.  þvyf  v 
^leýpi  ík'fi  þ'b'ðz  véajaarðar.  þo  at  j  ra  yaka  rgkim  rong 
e'v  mál  agangi  fe  ek  f  mmv  mej'ní  mínligt  flvgv  |  at 
gínwan. 

A:  »Getkaða  ek  fumz  þott  fenði  |  fa"n  elbode  (eller 
elboðe?y  tana.  ^uaryf  v  þleýpi  íkarpi.  þárb'ðf  |  veafiard'. 
þo  at  rápáka  ræki  rong  e'o  mal  agajgi.  fe  ek  p  minu 
memi  mínlikt  flugu  at  gína«. 

C  e:  .)Getka  ek  |  fuerðz  þott  fendi  fanh  elboði  | 
ranwa  ( fordoblingen  af  n  er  betegnet  pá  en  usœdvanlig 
mádej.  Ijupf  v  ÍJleýpi  fkarbi  þ"  |  b''z  vea  yiarðar.  þo  at 
rapakja  rækir  raung  ev  mal  ai  ggu  |  fe  ek  v  miklu 
meíní.  mi»j  likt  |  plugv  at  gína«. 

C  i:  .)Get  kvað  ek  fvmf  |  þo  at  fynði  fa>j  elboði 
tána  ^v:|:  (i  noget  afbleget)  v  ^leypi  ík'ji  |  þarb'ðz  vea 
f'ið'^  (sáledes).  þoat  Raj-aka  Rækin  (m  knnde  ogsá  lœses 
m  eller  ni)  Rongþ  e'  |  mal  a  ggi  fer  ek  yy:''  minv  meiní 
mínlikt  flvgjv  at  gína<.. 

E:  nGetkaða  eg  fýnj  (snarere  sá,  end  fýnay.  þa  e^ 
fenðí  faíi  elboði  tana.  Ijvps  v.  þleýpe  íkajpe  þabaíðs  vea 
fiajða:.  þo  at  Rajaka  Rækí  Rong  e'  mal  ai  ggi.  fe  eg  f 
minv  meijne.  minligt  ylvgv  gina«. 
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G:  oGeck  ek  síiðs  þott  sendi  san  ellboða  rana  bu 
(enden  af  linien  er  bortreveíj  j  uid  Ijleýpi  skarj-i  b'ðbjaðz 
ue  fiarðar  þo  at  r^paka  (eller  repakay  reku  raung  e'u 
mal  igögu  se  ek  fk  lidt  beskadiget  og  reslen  af  linien 
bortrevéij  \  miklu  meini  mínligt  i-liigu  at  gína». 

/;  wtekkat  ek  j  fpnðz  þótt  fenði  fannelboði  tana 
bparp  (her  synes  at  have  stáet  bpar^f,  men  f  at  vœre 
vdslettet)  p  bleýpi  karj^a  b'arbarðz  pea  fiarðar.  þotí  rajaka 
rækim  ra^ng  ero  mal  á  \  gi  (sáledes}.  fe  ek  y  miklo 
meini  mínlikt  flpgo  gína«. 


53."  wTetkaðek  fvnðz  þ  e'  féiði  fanwreyn'  boð  tanwa 
búfs  V  bleyjpi  íkarpi  (her  synes  snarere  al  .s(á  ílíarpi  end 
íkarpi,  skönt  p  har  nogen  lighed  med  \',  jf.  62y  bfnrbarða 
veel  |:iarð'  er  |  at  rrapoika  ræki  ravng  erv  mail  ||  a  ggi 
fe  ek  ú  mlv  meíni  mínligt  ylvgv  (eller  flugvy  |  at  gína«. 

54.-  »Geck  |  at  ek  funðz  þ  er  fenði.  fannrpýnir  boð 
^ð  har  her  en  egen  formj  tanna  |  buarpf  við  bleýpi 
íkarpi.  barbarða  veilyiarð''  j  erat  rayaka  ræki.  raung  eru 
mal  a  gangi.  fe  j  ek  viö  miclu  ^l  er  forsynet  med  en 
overflödig  skrá  strég)  memí.  mínligt  i^lugu  at  gína«. 

61.-  .)Tekkat  ek  funðz  þot  fenði  faj  |  reyn'  boð 
tanwa  burf  v  bleýpi  •ík''fi  b'ð  b'ðz  vea  fiarð'.  j  er  at 
rapaka  ræki.  raung  e"  mal  m  gangi.  fe  ek  v  mlu  [  meíni. 
mínligt  flugu  at  gína«. 

62;  »Tek  at  ek  fvnwðj  þott  fenðí  fan»  reyn'  boð 
tanwa  bvpf  1  v  bleypi  ík'^^i  (sáledes,  som  det  synes;  denne 
skrivfeil  er  máske  fremkaldt  ved  p  i  bleypi  —  jf-  53> 
b'ð  b'ðz  fía  (eller  fiá  —  fi  mindre  tydeligt)  fíðar  e*  at 
rápaka  r§kí  |  ravg  e'o  mal  a  ggi  fe  ek  v  líilo  meíní 
mínwlígt  rlvgv  |  at  gina  (n  mindre  tydeligt)^. 
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Flatetjjarbók :  oTekkat  ek  fund:  þoat  fenði  fannreýri 
boð  tanwa  buarff  v  l?le;pí  ík^lfuí  (n  ser  i  övrigt  nœsten 
ud  som  n)  barbannðz  na  píanð''  (sáledes).  e'  Kafaka  Ræki 
Raung  e'u  (\\  ser  nœsten  vd  som  n)  inal  agagi  fe  ek  |  v 
mýklu  mæíní  míflígt  ]:lugu  at  gína«. 

105:    oTeckat  (elfer  Teckary   ek   fynðz   þo  at  senði 
sanreynis  ]  boð  tana   bvj:s   v   bleypi   íkaryi   íjarbarz   vea 
|:iarðar  |  era  rajaka   rækis   rong   eV  mala  ggi   se   ek   v 
mycklv  |  meni  minligt  ylugu  at  gina<-. 
Prosaisk  orden. 

a;Tekkat  ek  við  tanna^  hvarfs/\hlaypiskarfi/3y,  þó  'at 
hárbarðsAvéaA>fjarðarri^sunds<íMsannraynire;  sendi  boð. 
^;esat  mínlíkt,  ráfáka^rœkirí?;,  gína  at^;  flugu,  rang 
mál  esu  á  gangi'j.   sék  við  miklu  meinÍJíA 

a)  Meningen  i  förste  ' visuhelmingr  synes  al  vœre: 
iJeg  lader  mig  ikke  lokke,  ikke  engang  af  den  ypperlige 
skjalds  ord^u  (Jlvs  bestemte  afslag  er  da  sœrdeles  venskabe- 
ligt,  hvilket  Torvalds  ord,  mér  'es  við  stála  stýri  stugg- 
laust,  ogsá  gave  grund  til  at  vente.  Den  prosaiske  til- 
föining  (Njála  I  kap.  102^^-^^),  'ok  ætla  ek  ekki'  sagði 
úlfr  'at  vera  ginningarfífl  hans.  enn  gæti  hann,  at  hánum 
veflz  eigi  tungan  um  höfuð',  beror  uden  tvivl  pá  en 
misforsiáelse  af  Llvs  'visa' ;  Ugfsom  det  hele  afsnit  i 
Njála  om  þórvaldr  hinn  veili,  for  sd  vidt  det  afviger  fra 
de  andre  kilder,  turde  vœre  af  senere  oprindelse. 

/^MannaAhvarfs^hlaypiskarfr  =  fluga  i  den  sidste 
'áttungr'  af  nœrvœrende  'visa\ 

y)  Som  det  synes,  betyder  hárbarðs^véaAfjörðr  her 
poesie  (ordret:  «Odens  hjems  fjord«).  Angáende  fore- 
komst  af  stedsangivelse  i  kendinger  for  'poesie',  jf.  hnit- 
bjarga  lögr  og  det  formentUge  bergs  geymilá  dverga 
(oven  for,  side  302—303).  Med  hárbarðs  véa  fjörðr  kan 
sammenlignes  óðins  ægir  ( Höfuðlavsn  Egils  vers  19)  og 
día  Qörðr  (Kormákr,  SnE.  I  236  og  470)  og  sjár  dverga 
(SnE.  I  250 n)-  (?) 
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S)  Antager  man,  al  hárbarðs  véa  fjörðr  betyder 
poesíe,  md  man  tage  sund  /  hemœrkelsen  svömning. 
Hárbarðs  véa  fjarðar  sund,  *>svömning  i  gudehjemmets 
havn  =  diqtning  (=  den  gerning,  at  digte). 

e)  udigtningens  sannraynir»  =  skjald  i  dette 
ords  sande  betydning. 

^i  Skönt    den    anden  'visuhelmingr',    efter   min   for- 
mening,   er  forvansket   i  ethvert  af  de  tretten  hdndskrifter 
{—    tolv    membraner   og    én    umiddelbar    afskrift   af  en 
membran  — },    kan   der  dog  neppe  vœre  nogen  tvivl  om 
dens  oprindelige  ordlyd,    der  sikkert  md  have  vœret  fikke 
ganske  som  den  er  fremstiUel  i  Njála  I,  kap.  102^^-^^,  men) 
esat  ráfáka  rœkir 
rang  esu  mál  á  gangi 
sék  við  nioini  niiklu 
mínlíkt  flugu  at  gína. 

V  Det  "þo  at«  (F,  A,  Ce,  E,  G)  eller  ..þoat«  (CiJ 
eller  »þotí«  (I),  der  —  formodentlig  indkommet  fra  det 
förste  'visuorð'  i  verset  (ved  gentagelse)  —  fortrœngte  esat 
i  Njála-hándskrifterne ,  har  bevœget  reflecterende  af- 
skrivere  til  at  ^'retteo  rœkir  til  rœkim,  verbun)  i  fore- 
stillende  nutid,  skrevet:  »rpkmi«  (F),  '>rækim«  (I),  »rækí« 
(A),  »Rækí«  (Ej(^'''^);  medens  kun  Ce  (i  sit  »rækir«^  har 
beholdt  det  oprindelige. 

Hdndskrifterne^  til  Fms.  have:  »ræki«  ^53,  54,  %\), 
»r§kí«  (%2),  »Ræki«  (Flateyjarbók),  der  snarest  ser  ud  til 
at  vcere  daiiv,  styret  af  »mínligt«  ^53,  54,  61y,  »mínwlígt« 
(61),   »míflígt«   ( Flateyjarbók ) ! ! 

Lœsemdden  »rækis«  i  105  turde  vœre  en  rettelse  i 
sieden  for  ræki  (eller  r^ki  eíler  lignende),  og  giver  en 
ordforbindelse ,  der  er  grammatisk  rigtig  (nemlig:  esa 
mínlíkt  gína  at   flugu   ráfákaArœkisy,   men  hjder  vartig, 


í^3ij  •Rœkins  som  det  synes,  lœsemáden  i  Ct,  er  formodentlig  frem- 
kommet  derved,  at  den  vandrette  streg  over  i  i  rækí  (jf  Aj  er 
bleven  opfattet  som  n;  medens  G«  •reku"  ('=  rekum;  rimeligvis 
hidrörer  fra  urigtig  lœsning  af  et  rekim  (=^  ræklm  =  rœkimj. 
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nœslen  som:  uhan  skal  ikke  bilde  sig  ind,  at  jeg  er  til 
sinds  at  danse  efter  hans  piben.  I  vocativen  ráfáka/~rœkir 
ligger  derimod  venskab  og  agtelse.  Da  ráfáka/rœkir 
middelbart  betijder  ixden,  der  fœrdes  pá  söen»,  föres  man 
uvilkárlig  til  at  tœnke  pá  SnE.  I  646 13.^:  dþenna  hátt 
fann  fyrst  Veili;  þá  lá  hann  í  útskeri  nokkvoni,  kominn 
af  skipsbroti»  osv.  (jf.  ib.  66 h  note^). 

^)  Versets  flugu  at  gína  er  bleven  opfattet  dels  = 
(at)  gína  at  flugu  fuNials-saga»  lat.  side  352^^  og  355 
note  &  og  687—688;  Shl.  II  190;  Fms.  XII  52''';  Lex. 
poét.  186  b  18-16  og  242  a^^-^^,  fluga  /  og  gína  «y,  dels  z= 
at  gína  flugu  (Bp.  I  13;  Jún  þork.  Skýringar  22).  Med 
den  försle  opfatning  kan  man  »ammenligne  ímunbukl 
snart  at  snæðings/^porti  snækolis  (Grett^.  96),  hvor 
snerta  at  (med  dativj  má  vœre  =  snerta  við  (med  accv- 
sativj;  medens  gína  ehu  vilde  vœre  analogt  med  taka  ehu 
/'vel  eller  illa  osv.j.  I  begge  tilfœlde  md  her  foreligge  en 
usœdvanlig  ordforbindelse. 

i)  Denne  sœtning  synes  at  vise,  at  Llfr  allerede,  i  det 
mindste  i  hjertet,  md  vœre  gáet  over  til  kristendommen, 
för  han  sendte  vennen  sit  svar. 

■'•■)  Det  syvende  'visuorð'  lyder  i  F,  A,  Ci,  E:  sék 
fyrilr)  mínu  meinií^^-^^^  —  hvilket  jeg  nu  holder  for  urig- 
tigt,  ikke  sá  meget  af  hensyn  til  den  underlige  brug  af 
fyri/'ry,  som  fordi  denne  sœtning,  i  det  den  tiílœgger  Ulfr 
en  tœnkemáde,  der  iager  sá  metfet  hensyn  lil  hans  egcn 
sikkerhed  (ti  dette  skal  formodentlig  vœre  meningenj.,  ser 
aldeles  bort  fra  den  grund  til  vwgring,  han  selv  angiver  i 
det  umiddelbart  foregáende  rang  esu  mál  á  gangi. 

/  steden  for  sék  fyri(r)  mínu  meini  have  de  övrige 
ni  hándskrifter  (nemlig:  tre  af  ISjálas;  alle  fem  hánd- 
skrifter  til  Fms. ;  Kristnisagas  hándskriftj:  sélt  við  miklu 
raeini.  Jeg  ser  i  disse  ord  den  erklœring  af  Llfr,  at  han 
ikke  har  lyst  til  at  söge  at  volde  'megen  men  ;  med  andre 


Í^^^J  Skjalden  selv  vilde  vistnok  hellere   have  sagt:   sék  fyr   meini 
mÍDU,  for  at  fá  'dunhenda'. 
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ord:  at  han  ikke  tager  del  i  modstanden  mod  den  mj 
lœre.  Dannende  pá  en  vis  máde  en  modsœtJiing  til  þór' 
valdr  hinn  veili  har  Ulfr  Vggason  kunnet  indse,  at  kristen- 
dommen,  i  fölge  sin  natur,  mátte  seire^^^^'> ,  og  at  en 
forlœnget  kamp  imellem.  de  to  religioner  vilde  medföre 
store  ulykker,  ikke  blot  ved  partiernes  gensidige  fjendtlig- 
heder ,  men  ogsá  derved,  at  atheismen,  denne  negative 
religion,  hvis  tendents  er,  at  havne  i  brutal  selvforgudelse 
og  i  dennes  hele  tilhœng  af  iöileslöse  laster  og  forbrydelser, 
vilde  ligesom  benytte  leiligheden  til  at  bemœgtige  sig  en 
mœngde  overfladiske  sjœle,  der  under  rolige  normale  for- 
hold  pleie  at  fölge  strömmen. 

Jeg  nærer  ikke  nogen  ivivl  om,  at  Llfr  selv  má  have 
sagt:  sék  við  meini  miklu.     Men  ligesom  f.  ex. 

roðin  frák  benja  rauðra 
forandredes  iiL 

roðin  frák  rauðra  benjaf^'*^-^, 
sálede.f  har  man  ogsá  forandret 

sék  við  meini  miklu 
til 

sék  við  miklu  meini, 
fordi  dette  sidste  lyder  mere  prosaisk. 

Og  sd  have  andre  fölt  savnet  af  linierim,  og  bödet 
derpá  ved  at  œndre  miklu  til  mínu. 

Jeg  skal  her  iilföie  den  bemœrkning,  ai  forvanskning 
af  de  gamle  kvad  sikkert  ikke  altid  har  sin  grund  i  af- 
skrivernes  upálidelighedj  men  rimeligvis  hidrörer  undertiden 
fra  en  œldre  periode.  Sáledes  kunde  f.  ex.  sék  við 
miklu  meini  máske  have  vœret  lœsemáden  i  Njdlas 
originalhándskrifi. 

NJÁLA  KAP.  102   VERS  4.  —  HJALTI  SKEGGJASON. 
Membranerne.     Se  Ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-8  og  C-^  og  x,  D,  H,  samt  for 
störsie  delen  i  C  i. 


(136)  sá  forvansket  den  end  var  bleven. 

Íi37)  Se  oven  for,  side  212-1—2147  (jf  side  216  notei^Sj, 
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Verset  findes  i  F,  A,  Ce,  Ci  (et  lille  brudsiyhke),  E, 
G,  I.  —  Det  meddeles  lier  end  videre  efter  membranerne : 
AM.  folio  53,  54,  61,  62;  AM.  qvart  310,  371;  samt 
Flateyjarbók.  Ligeledes  efter  papirhdndskrifterne  AM.  folio 
105,  113  A,  113  B. 

F:  "Spi  ek  é  |  goð  geýia  greý  l'iki  m  yreýia  .§.  m 
an  tvecia  oðínw  grey  .e.  freyiaf. 

A:  nSpari  ek  é  goð  geyia.  gjeý  þiki  rh  freýia.  |  æ 
mun  anat  tueggia  oðm  g2ey  eða  freýia*. 

C  e:  wfpari  ek  é  goð  ceýia  |  Gjeý  þiki  m  i^rgýia.  æ 
m  a>jt  tveg  jia  oði»j  cjeý  æ  (pá  dette  sted  er  æ  dannet 
omtrent  sáledes,  at  der  til  det  förste  trœk  af  a  er  föiet  ^) 
j:reýia«. 

C  i  har  kun :  » m  pyia  æ  m  (de  to  förste  ord  ere 
utydelige;  de  to  sidste  bogstaver  bero  pá  gisningj<i. 

E:  »V  ill  eg  eí  |  goð  geýia.  g:eý  þiki  mí  yReýia. 
æ  (dette  æ  har  megen  lighed  med  det  under  Ce  beskrevne) 
mvn  aíiat  tvegia  oðín  gjeý  eð:  pReyia  (k  utijdeligt  og 
synes  at  ligne  sy«. 

G:  »Spari  ek  e  goð  geýia  gíeý  þicki  ih  yreýia  ^ 
(dette  bogstavs  form.  forholder  sig  til  a  omtrent  som  § 
forholder  sig  til  e)  m  anat  tue|;|gia  oðin  fet  slags  comma 
er  anbragt  over  6)  gíeý  edi  ]:reýia«.  , 

/.-  »Spari  ek  eigi  goð  geýia  gjeý  þikki  m  yreýia. 
eý  man  anjat  tpeg^ia  oþinn  gjey  eþa  yreia  (sáledes)u. 
Skönt  denne  'kviðlingr  er  noget  afbleget  i  /,  synes  dog 
lœsningen  sikker. 


53;  »Yil  ek  eigi  goð  geyia  grey  þicki  merjprey  |  fia 
er   glemt   ved   overgangen    til   en    ny  linie)    æ   m  anwat 
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tueggia  (snarere  sá,  end  tveggia;  oþm  grey  eþí  (^þ:  lidt 
afbleget,  men  sikkert)  freyia*.  -*. 

54;  .)Vil  ek  eigi  god  \  geýia.  g:eý  þicki  m  freýia. 
æ  mun  annat  tueggjia.  odin  greý  eöa  yreýiao. 

61;  ..Víl  ek  é  goð  geýia.  |  greý  þick'  ih  pýia.  æ  mu 
a>j  tuec  (g  uformeligt)  oðinn  greý  .e.  fýia*. 

62;  tíVil  ek  é  god  geýía  gzey  þikí  ih  fgía  (g  synes 
at  stá  her,  skönt  det  er  noget  uformeligt)  œ  mv  antggia  | 
oðinn  g?eý  eða  fýíac 

Flateijjarbók:  »Vil  ek  æ  goð  geýía  creý  þikki  m 
}:revía  æ  j  man  anat  tuegí^ia  oðínn  grey  eð:  yre.\ia«. 

310;  oVil  ec  eigi  guð  geýia  greý  þýcki  mer  |  yreýia. 
æ  man  anat  tueggia  oðitj  grey  eða  preyiao, 

371;   »Vil  ek  e  gv-v^ooooooooo'^^"**''  |  þicki  m  preýia«. 

105:  »Vil  ek  ei  Guð  geygia  (over  y  er  sat  "  )  gjey 
þikki  m'  pjeýia  (over  y  er  sat  "y«. 

113  A:  » Vil  ec  elgi  goþ  geyia  (den  prik,  der  hörer 
til  I,  er  sat  —  ikke  engang  over  det  fölgende  a,  men 
lœngere  til  höire)  grai  þykir  (den  prik,  der  hörer  til  i,  er 
sat  over  r  i  dette  ordj  mer  frajia«. 

113  B:    »Vil    ec    eigi    goþ   geyia  gray  (over  y  er 
sat  "  )  þykir  mej  fraja«.      (Ved  113  B  ser  jeg  bort  fra 
de  af  Árni  Magnússon  tilföiede  varianter.) 
Prosaisk  orden. 

Ek  sparia^  eigi  gayja  goð.  mér  þykkir  frayja  gray. 
annat  tveggja,  óðinn  eða  frayja,  mun  æ  (vesa)  gray/^y'. 

a)  Unegtelig  giver  spari  her  en  klarere  sammenhœng, 
end  vil.  Men  det  vœkker  tvivl,  at  vil  er  lœsemáden  i  113 
( Ari  fródi's  íslendingabók). 

§)  I  Njála  I  (kap.  102^^-^^)  har  jeg  indklamret  det 
andet  liniepar  som  vœrende  af  tvivlsom  œgthed.     ^^  Vers~ 

('^^)  /N/N  ulœseligt ;  ooooooooo  borte. 
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arten,  som  man  kunde  kalde  'dróttkvœð  runhenda,  for- 
styrres  ved  tveggja.  ^^  Det  sijnes  en  besynderlig  sœtniny, 
at  hvis  Fröie  ikke  er  gray,  sá  má  Oden  vœre  gray,  og 
omvendt.  ^^  Den  œldste  kilde,  islendingabók,  har  kun  def 
försíe  liniepar.  Med  grund  kan  vistnok  indvendes:  mod 
nr.  ^,  at  strenge  fordringer  ikke  má  stilles  til  fornien  af  en 
'kviðlingr;  og  mod  nr.^,  at  indholdets  uforstáelighed  (i 
lin.^-*)  kan  hidröre  fra,  at  man  ikke  kender  de  sœregne 
omstœndigheder ,  der  have  givet  anledning  til  Hjaltes  ud- 
fald  mod  de  gamle  guder.  Men  alle  tre  nummere  i  for- 
ening  bidrage  dog  til  at  svœkke  troen  pd  de  to  liniers 
authenticitet.  Og  mere  har  jeg  ikke  villet  antyde.  I  övrigt 
má  jeg  tilstd,  at  spörgsmdlet  egentlig  ikke  foreld  her,  da 
der  neppe  kan  i'wre  tvivl  om,  at  den,  der  har  nedskrevet 
Njálas  afsnit  om  kristendommens  indförelse,  rnd  have  op- 
taget  alle  fire  linier,  og  at  disse  fölgelig  er'e  œgte  -for 
Njdlas  vedkommende. 

NJÁLA  KAP.  102   VERS  5.  —  STEINUNN. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (Njdla  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-d  og  1-&  og  x,  D,  Hy  samt  for  en 
stor  del  i  C  i. 

Verset  findes  i  F,  A,  C  8,  C  i  (en  del  derafj,  E,  G, 
I.  —  Det  meddeles  her  end  p'dere  efter  membranerne: 
AM.folio  53,  U,  61,  62;  ÁM.  qvurt  371;  samt  Flateyjarbók. 
Ligeledes  efter  papirhdtidskriftet  AM.  folio  105. 

F:  oBra;!  p  biollv  ggli  bonð  rakv  vál  (stregen  synes 
at  höre  til  o.)  \  íl^'nðar.  mioði-allanða  mellv  moftallz  vifvnð 
allán  tjlipð'  k'ílr  þa  e'  Ijnýjslði  knpi  malfeta  vaRa  \iU  get 
ek  at  Gvð  g§t/i  gýlfa  (först  skrevet  gýy,  men  f  rettet 
til  \)  reinf  at  einv«. 

A:  oBraut  p  bjollu  ||  gæti.  bonð  raku  val  ftranðar 
miog  ]-.eIlanða  (^  tydeligt,  samt  e  nogenlunde;  resten  er 
afbleget  i  stigende  grnd,   sd  at  de  to  sidste  bogstaver  ere 
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^sikre,  navnlig  det  allersidste)  !  mellii  nioftallz  (W  lidt 
forskrevet)  vifunð  allan.  Ijlipdit  k'ftr  þa  er  /'ftr  þa  er  til 
dels  noget  afbleget)  \  kneýfði.  knoir  malmpeta  vaRra  litt 
get  ek  (her  fölger  et  ord,  der  er  sá  afbleget,  at  det  ikke 
kan  lœses,  men  som  dog  synes  ikke  at  vœre  slí)  j  guð 
gætti  gýlfareíf  at  einu«. 

C  s:  i)b:avt  |  yyr"'  biollu  geti.  bonð  ^ð  for  en  del 
bortsmuldret,  men  sikkertj  raku  val  ftrajnðar  mioð  pellanði 
mellu  ma  fta|lf  (eller  fta|ff)  uifvnð  alla>j  (her  er  sat  en 
<irt  skilletegn,  der  har  nogen  lighed  med  et  comma)  Ijlifðit 
knftr  þa  |  keyrði.  knoír  malm  yeta  va.  lit  þvjc  ek  at  cvð 
getti  Gylba  Ijreíf  at  e|ínv«. 

C  i:  »B  ræt  f^x   biol 
lanði  mellv 
þa  e^  kneyf^^^"'^'' 


at  gvð  gæt« 


fíesten 
bort- 


skáret. 


E:  »bra;t  p  bioUv  gæte  ('æt  og  til  dels  e  skjult  af 
en  nyere  blœkklat)  \  bonð  Rackv  valftranð'.  mog  peHanwða 
{et  forslœrkende  tegn  over  n  —  her  gengivet  ved  n  — 
har  en  noget  usikker  form)  mellv.  moftailj  vifunð  allan. 
þlifðvt  I  k'ftR  þa  e'  kneýpðut.  kno2  malm  ]:eRa  vojra.  lítt 
get  eg  at  gvð  gætte  gýlva  ||  reins  (t  ser  for  resten  om- 
trent  ud,  som  om  det  var  forlœnget  til  \)  at  einv«. 

G:  »bí|aut  Y  biollu  geti  banð  ^a  forskrevet)  raku 
ual  ff^nð"^  moð  (snarere  sd,  end  med)  fellanði  mellu  ma 
ftall  uifunð  allan  |  l?lifði  k'ftr  þa  e'"  kneýfði  knoR  malm 
peta  larðar  litt  l?vgg  ek  at  guð  getti  gýlpa  l?2e|ms  (ser 
ud  som  þjejmsy  at  eínu<«. 

/;    ))bra)t    (utydeligt    og    meget   usikkert)    f    (meget 


fJ39j  eller  kneyfð  ff  eller  fð  aldeles  afbleget). 
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uUjdeligt)  biællo  gæti  \ir.,^r^r^f^^oj  palftranðar  maDgi^ellandi  | 
me — f^^^^  maftallz  pifpnd  allan  ^kniþit?  kriftr  þa  er  kneýpþi 
^knotí  I  malm?  yeta  pæRp  lit  þýgö'  ek  at  gpð  ggti.  gýlpa 
l^reinf  it  eina«.  Skriften  er  i  det  hele  afbleget,  og  flere 
end  de  her  angivne  enkeltheder  ere  usikre. 


53.*  »Bravt  p  biollv  gæti  bavð  rakv  val  ftrajðar 
mgfellanði  niellu  moftallz  vifvnð  |  allan  þliyðit  k'ftr  þa 
er  kneífði  knavR  |  malmpeta  vaRaR  litt  ^yg^  ek  at  g«d 
gæt|ti  gylya  Ijreíns  at  eínv«. 

54:  »Braut  f'"  biollu  gæti.  baunð  raku  val  ftranðar  || 
maug  fellanði  mellu.  moftallz  vifunð  allan  |  l?lipðit  kriftr 
þa  er  kneýfði.  knauR  malm^eta  |  varrar.  lítt  ^ýgg  ek  at 
guð  gætti.  gýlpat  (et  punkt  under  t  betegner,  at  detle 
bogstav  ikke  skal  læses  —  skrivfeilen  er  i  övrigt  öiensijnlig 
fremkommen  derved,  at  man  har  tœnkt  pá  det  nœsten 
umiddelbart  fölgende  aty  þiejinf  at  eína  (sáledesju. 

61.-  »B"ut  f  biöllu  giæti.  böð  |  raku  ual  ft"nð^ 
maug  pellanði  mellu  mo  ftallz  vifuuð  alla  |  þliyðit  k'ftr 
þa  er  kneýfði  knÖR  malfeta  <aR'.  lítt  í?ýG  |  ek  at  guð 
giætti.  gýlya  þ'^ínf  at  eínu«. 

62;  wBjavt  p  /p  utijdeligt,  og  ser  ud  omtrent  som  p/ 
bíoUo  gfti  bavnð  rako  (o  mindre  tydeligt)  val  ftranð'^ 
ma;g  fellanðí  [  mellv  maftallz  vifvnð  alla  ^lífðit  k'ftr  þa 
e^  kneýfði  |  knavR  mal  yeta  vaR.  lítt  ^ýgg  (snarere  sá, 
end  byggy  ek  at  guð  g§ttí  gylfa  |  ^jreíf  ít  eína«. 

Flaíeijjarbók :  »B2aut  Ý  bioliu  gæti  baunð  Raku  uai 
ftranðar  maug  feii  anðe  j  (sáledes)  mellu  maftailz  uifþunð 

(léoj  ulœseligt. 
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alla  þlyðit  (sáledes)  k'ftr  þa""  kneýfðí  i|  (her  er  ordet 
knarr  gleml)  malfeta  uarrar.  lílt  ^ýg^  ek  at  guð  g§ttí 
fover  tt  er  sat  en  lille  bue,  hvis  concave  side  vender 
nedadj  gýli-a  þræínf  l)it  æína«. 

371:  »ooovt  Y  bioUv  giæti  bavnð  meidðv  val  ftranðar 
mavg  pellanði  mellv  |  oooooooooonvnð  fjf.  105;  det  förste 
n  er  en  skrivfeil,  der  er  foranlediget  ved  det  sidste  n) 
allan  þlipði  é  k'ftr  þa  e'  kneýpði  kolgv  raj:n  m;  ftOfnv 
litt  I  oooooooovð  faf  v  er  knn  den  störste  del  af  det  sidste 
trœk  tilbage)  giætti  gýlva  reinf  it  eina*. 

105:  ttBmut  f'  biollu  giæti  bavnð  meiððv  |  val 
stranðar  mavg  yellanði  mellv  maftallj  vinvnð  |  allan  í^lipði 
ei  k:ift:  þa  e^  kneyyði  fover  y  er  sat  to  korle  lœngdetegn) 
kolgu  rayn  með  |  stoynum  vm  fsdledes)  litt  íjyc  ek  at 
Guð  giætti  gylva  reins  it  |  eina«. 
Prosaisk  orden. 

Mellu/^magfellandia;  braut  allan  mástaIIs/5>/r-visundy>' 
fyri  bjalluAgæti.  band  ráku  strandarAval.  .  Kristr  hlífðit 
varrar  <^A  malmfeta  e^  þá  'es  knayfði^^  knarr.  hykk  at  Goð 
gætti  gylfaAhreins  lítt  at  einu  n)- 

a)  Formodenilig  har  Steinunn  udtalt  dette  ord  sáledes 
fmen  ikke  mðgf.y. 

Kendingen  mellu/^margfellandi  giver  ogsd  en  god 
mening.  Dog,  den  findes  ktin  i  én  codex  fi'Sj,  og  er 
neppe  den  oprindeb'ge  lœsemdde,  men  snarest  forvanskning 
af  magfellandi,  som  nian  har  fnndet  páfaldende. 

§)  Omhjden  fó)  i  móstalls  fF,  A,  E,  53,  54,  6ly  md 
naturligvis  forklares  af  v  i  stammen  máva. 

7)  Med  hensyn  til  visundr  f—  ikke  vísundr,  som  ordet 
nu  hedder  pá  islandsk  — )  jf.  visundr  hneigði  þröm 
sveigðan  hos  þjóðolfr  Arnórsson  fHkr.  Magn.  góð.  kap.  20 
vers  1).     Se  Sievers,  Skaldenmetrik  I  458. 

S)  Detle  varrar  hviler  pá  det  brede  grundlag  af  fem 
membraner  ^53,  54,  61,  62,    Ftat.),   og  er  i  alt  fald  en 
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lœsemáde,  der  gör  fyldest  i  nœrvœrende  tilfœlde.  Det  er 
gen.  sing.  af  hankönsstammen  varru  (nom.  sing.  vörrj. 

Nyere  islandsk  har  i  mangfoldige  tilfœlde  r  i  steden 
for  et  gammelt  rr.  Man  kunde  derfor  mene^  at  hunköns- 
stammen  vara  (nom.  sing.  vöry,  landingssted,  máske 
havde  lydt  varra  ved  ár  1000,  og  at  varrarAinalmfeti 
kunde  vœre  =  alandingsstedets  hest».  Denne  mening 
vilde  dog  neppe  vœre  rigtig.  I  det  mindste  hedder 
Háttatal  20^:  varar  fýsir  skip  lýsa.  Derimod  (ikke  vara-, 
som  nu,  menj  varra-,  lœbe;  f.  ex.:  Fyrr  rauð  fenris 
varra  hos  Eyvindr  (Hkr.  Hák.  góð.  kap.  27,  Fms.  I  48 13, 
Fsk.  27 s)  og  ferr  enn  vitnis  varrar  Njála  I  24^^.^^"^ 

e)  Et  bekendt  kvindenavn,  der  nu  lyder  málfríður  pá 
islandsk,  hedder  i  udgaver  af  oldskrifterne:  dels  malm- 
fríðr    /'málmfríðry ,    dels    málfríðr.       Det    förste-  synes   at 


(ui)  p4  en  lignende  máde  skelnede  oldsproget  uden  tvivl  imellem 
staran-  (nofn.  sing.  starij,  stær  (en  fugl),  og  mandsnavnet 
starran-  (nom.  sing.  stárrij.    Exempel  pá  staran-; 

flnnr-at  frœknara 

fœði  gunnstara 
Háttatal   92.      (Fas.  II  137  7    bör   .vífstari*    maske   œndres    til 
vígskári.      Jf.    Lex.  poet.    878b2o-i8,    art.    .vígstari".      Dersom 
verset  Fas.Il  137  ^-^o  oprindelig  h(ir  vœret  'dróttkvœtt'  i  metrisk 
henseende,  kan  vígstari  ikke  antdges  at  have  stáet  her.) 
Som  bevisende  exempcl  pá  starran-  kender  jeg  kun 
•  snarr  Hólmgöngu  [-Starri]» 
islendingadrápa  27  ^,   i  fúlge  Jón  Sigurðssons  og   Th.  Möbius'' 
gisning,    der,    som    det   synes,    nödvendigvis    má   være   rigtig. 
Mandsnavnet  starri  forholder  sig,   i  det  mindste  i  formel  hen- 
seende,    til  adjectivstammen  starra,    som,  for  exempel,   mands- 
navnene  hvati,  trausti,  tryggvi,  gamli  forholde.  sig  til  adjectiv- 
stammerne  hvata,  trausta,  tryggva,  gamla  (syncoperet  af  g&mala). 
En  gárd  (  -  se  f  ex.  J.  Johnsens  Jarðatal  side  260  nr.  127  —), 
der  formodentlig  er  opkaldt  efter  en  mand  af  den  slægt,  hvortil 
holmgöngu-starri  hurte,  hedder  nu  staraslaðir.    Udtalen  starra- 
staðir  erindrer  jeg  derimod  ikke  at  have  hört.    Men  skulde  ogsá 
den  forekomme,  er  den  vistnok  en  archauerende  nrettelse*. 
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stamme  fra  œldre  hdndskrifter ;  medens  dog  kun^'^^^  det 
sidste  ^málfríðry  synes  at  have  en  stötte  i  de  oldtydske 
mandsnavne  mahalfrid  og  malfred. 

En  kamp  imellem  malm-  og  mál-  viser  sig  ogsá  i 
nœrvœrende  kending.  A,  Ce,  £",  G,  I  (?J,  53,  54  have 
malmf.;  F,  61,  63,  Flateyjarbók  derimod  málf.,  i  overens- 
stemmelse  med  748  (SnE.  II  487 ^bj  og  757  (SnE.  II  51 V^^). 
Báde  malmfeti  og  málfeli  synes  at  kunne  vœre  rigtigt.  — 

/  fölge  371  og  105  lijder  femte  og  sjette  'visuorð 
oplöst  i  prosa:  Kristr  hlífðit,  þá  'es  knayfði  kolgu/\hrafn 
með  stafnum.  Altsá  hh'fðit  uden  ohject.  At  hrafn  i  denne 
forbindelse  ikke  betegner  den  bekendte  fugl,  men  en  hest 
af  dette  navn,  Áles  hest  (SnE.  I  Sdéie.u  jf.  482  jgj,  og 
^eraf  hest  i  almindelighed,  synes  hœvet  over  al  tvivl.  Jf. 
oven  for,  side  233^-^'^  med  note. 

^)  Jeg  har  sat  kuayfði  foran  knarr,  som  om  knayfði 
stod  her  som  et  personligt  verbum,  hvori  mellu/ magfellandi 
var  tœnkt  som  subject.  Men  jeg  tror  dog  snarere,  at 
knayfði  er  pá  dette  sted  upersonligt,  og  at  ordene  bör 
ordnes:  þá  'es  knarr  knayfði  (i  371  og  105:  þá  'es 
kolgu/^hrafn  knayfði  með  stafnumy. 

ri)  at  einu  findes  i  F,  A,  Ce,  E,  G,  53,  61.  Derimod 
frembyde  I,  ^%('^^\  Flateyjarbóh ,  371,  105  lœsemáden 
{h)it  eina,  der  formodentlig  i  det  vœsentlige  belyder  det 
samme.  Se  dog  Shl.  II  192  3.  I  54  s(ár  .>at  eína«, 
hvilket,  som  det  synes,  kun  er  en  feilaglig  blanding  af  de 
to  andre  lœsemáder. 


íi^2)  Man  kunde  sammenstille  malmfríðr  tned  det  oldtydske  mandsnavn 
malnifrecL  A/e/i  jeg  tror  neppe,  at  en  sádan  sammenstilling  vilde 
trœffe  det  rette.  I  övrigt  kan  jeg  ikke  gá  nœrmere  ind  pá  dette 
spörgsmál  pá  ncervœrende  sted. 

0*3)  shl.  II 1923  bemcerkes,  at  «S.»,  d.  e.,  AM.  folio  62,  har  (hverken 
at  einu  eller  it  eina,  men)  «it  elnu».  Det  er  en  feiltagelse.  Se 
oven  for,  side  508  4. 

33 
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NJÁLA  KAP.  102   VERS  6.  —  STEINUNN. 

Membraneme.     Se  ÍslP.  III  (ISjála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-8  og  t,'d-  og  n,  D,  H,  samt  for  en 
stor  del  i  Ci. 

Verset  findes  i  F,  A,  Cs,  Ci  (en  del  deraf),  E, 
Q,  I.  —  Det  meddeles  her  end  videre  efier  memhranerne: 
ÁM.  folio  53,  54,  61,  62;  AM.  qvart  371;  samt  Flateyjarhók. 
Ligeledes  efter  papirhdndskriftet  AM.  folio  105. 

F:  wþoR  b"'  þvnwif  dýn  þangb«'nðz  pr  ftað  la;ngv 
t)'fti  bvf  zbeýfti  b'ð  zla't  |  v  loíðv.  ma  íkið  v  fia  fiðán 
fvnd  f't  atalf  gívnð'  l)regg  þt  ^v  tok  lecia  Bm  |  kentí 
ífpanvw. 

A:  »ÞoR  (r  afhleget)  bja  þunígf  ðýn.  þangb^'nz  o: 
ftað  longu.  í?nfti  (det  sidste  hogstav  noget  utydeligt)  \ 
buff  (h  lidt  afhleget)  ^  beýfti  barð  ^  lauft  v  loíðu.  muna 
fkið  (den  sidste  del  af  k  samt  ið  meget  utydeligt)  \  v  fia 
fiðan  funð  }-ært  atalf  gjunðar  þregg  (dette  ord  lidt  af- 
bleget)  \  þ'  at  \)'i  tok  leggia.  þanö  kent  ifpanu  (stregen 
over  dette  sidste  u  ligner  et  punkt)a. 

Ce:  oþojr  (det  midterste  c^f  x  er  smulret  hort)  bza 
(%  nœsten  ganske  hortsmulret)  þuínílf  (u  har  her  en  sœr- 
egen  form,  der  formodentlig  skal  hetegne  nn;  af  det  sidste 
lœngdetegn  er  kun  et  punkt  tilhage)  ðýri  (h  nœsten  helt 
hortsmulret)  þangb'*  (resten  af  þangbrands  er  udeglemt)  \ 
oí  ftað  laungum  (xi  er  ved  smulren  kommen  til  at  se  ud 
som  II)  l?rifti  bj  ff  z  beylfti.  barð  (di  klakket)  z  lauft  uið 
lojðu  m  fki|ð  0  fio  fiðan  (n  smulret  og  usikkert)  funð 
jgrt  atalf  grp|nðar.  IjreG  þ'  at  þauft  tok  legia  |  ^anfl 
kent  (0  i  sf.  for  e  synes  tydeligt)  ifpanu«. 
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Ci:  »P     Beslen    er    bortskáret,    tillige    med   dele   af 
^'fti  bvf  z  b 
r     r^      r       slutningsbogstaveme  (P  h  í  ii)  i  de  tilbage 

letíia    l?an        vœrende  stumper  af  linier. 

E:  »þo2  nani  (disse  to  ord  först  oversprungne ,  men 
derpá  tilsatíe  i  den  överste  margen)  þviöilf  (kunde  ogsá 
lœses  þvinilO  dýíe.  þcsw^bj.  vj  ftad  longv.  l)'fte  bvff  z 
beýfte.  boíd  |  z  la;ft  v  lOíðv.  mvna  bid  a  fia  fiðan.  fvnd 
yært  ai  tals  gjvnð^  Ijjeg^  þt  ^ait  (en  her  anbragt,  fra 
venstre  nedad  til  höire  gdende,  skrástreg  kan  neppe  have 
nogen  anden  bestemmelse,  end  at  udfylde  linien)  \  red 
l?og<j'va  ^anv  kent  j  fpanv«. 

G:  DpOR  b"  þinuf  öýRi  þangbmMcíz  o:  flað  longu 
l}'fti  buff  ok  beýfti  bzaðí  •}  lauft  ((  lidt  forskrevet)  u  | 
laði  ma  (imellem  dette  ma  og  det  fölgende  skið  stár  et 
ikke  ganske  udskrabet  siay  skið  ú  sia  siþ  sunð  pert  atalf 
gnð'  \)iQ^g  þ  ^uaft  t  legg"  þanu  kemr  |  ispanú  (her  er 
tilföiet  et  tegn,  der  vistnok  skal  antyde  slutning  og  tillige 
tjene  til  udfyldning )  v. . 

I:  »þ  or  bra  þpnwif  ðýri  þangbranðz  02  ftað  lasjngo 
^ifti  (synes  sikkert)  bps  -j  beýfti  borð  -^  la)ft  p  lOíðo 
mpna  fkeið  afia  fiþ  |  ^^^^0"^---^-^^  l^regp'  þ'at  íjart  tok 
leg^ia  /w^nö  ke|~^~^nö«.  Dette  vers  er  meget  afbleget  i 
nœrvœrende  membran,  og  lœsningen  derfor  (ogsá  i  det  her 
gengivne)  pá  mange  steder  usikker. 


53.-  »|íOR  baa  þumnils  ðyri  þgbaaðz  j  02  ftað  (b  har 
her  en  sádan  form,  at  det  máske  skal  lœses  ðy  lengra  í?'fti 
bo2ð  z  beyfti  barðz  z  |  lauft  við  i02ðu  mvn  íkið  vm  fia 
fiðan  1  fvnðpært  atals  grunð'^  þregg  þt  l?art  |  tok  leggia 

m 

pam  kent  i  fpainv«. 

88* 
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54;  »l>02r  bíá  (lœngdetegnet  har  pá  dette  sted  en 
usœdvanlig  form ,  omtrent  som  comma  i  latinsk  trykl 
þýínilf  dý2i  |  þangbzanðz  02  ftað  leíng^a.  I?2ifti  bo:ð  z 
beýftí  I  barðs  z  lauft  við  i02ðv.  munat  íkið  vm  fia  fiðjan. 
funðfærl  atalf  g2unðar.  b2egg  pt  þart  pejck  leggia.  banum 
kent  I  fpanuc 

61;  »ÞoR  b2a  þvmwilf  dý2i  þagb"  |  nðz  02  ftað  laungu. 
Ij'fti  bo2ð  z  beýfti.  b'ðz  z  lauft  v  iÖ2ðo  |  raunat  fkið  v 
fea  fiþ.  funðft  (over  f  stár  tegnet  \  og  over  det  sted, 
hvor  f  og  t  beröre  hinanden,  stár  et  lœngdetegn)  atalf 
g^nð'.  \)%  í>t  Ij't  tok  ler.*  (g  uformeligt;  jf.  oven  for,  side 
505^)  I  þánú  kent  ifpánu«. 

62;  »þ02  bja  þ'milf  j  ðy2Í  þágbrawz  02  ftað  logv 
b'fti  bo2ð  z  beyfti  b'ðz  |  z  lavft  v  i^^ðv  mvn  (til  dels 
noget  afbleget,  isœr  yj  at  íkið  v  fía  fiða  fvð  f t  atalf  gnð''  | 
^'gg  þt  b't  tok  leggia  þanv  kent  j  fpanv«. 

Flateyjarbók:  »þo2r  b2a  þumilf  ðýrí  þ"gb2anz  02  ftað 
löng  ^'fti  bo2d  I  z  beýfti  barðz  z  lauft  v  jo2ðu  mö  at 
íkið  íi  (snarere  sá,  end  \)  fia  fið"  funðfært  a|talf  gnðar. 
Ifregg  þ'at  þart  tok  leg^ia  bana  kent  j  fpanuc 

371;  »Þo2  b2a|oooooooooöo  þgb^anz  (en  lille  vandret  — 
overflödig  —  streg  gennemskœrer  den  överste  del  af  det 
förste  trœk  af  h)  02  ftað  lavngv  b'fhi  black  -^  beýfti  b^anz 
•]  lavft  V  fanði  mv  fv  w/yc?eíi^íy|oooooooooa  (af  dette  a  er 
i  virkeligheden  kun  en  del  af  det  sidste  trœk  tilbage)  fiþ 
fvnð  foprt  atalf  grvnðar  brec  þ'  at  l?art  na  lecia  bánv 
kent  I  000000«. 

105:  »þo2  b2a  þviíiilf  (eller  þvinilfy  dy2i  þgb^nj  02 
stað  lavngv.  |  ^2ifti  black  z  beýfti  branj  z  lauft  v  lanði 
(\  synes  reítet  fra  f.  —  /  371,  den  umiddelbare  original 
til    105,    stdr    dog    aldeles    iydelig    [ikke    lanði,     men] 
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»fandi«y  mvna  íl<ið  afia  |  siþ  funðFæjt   atalf  gíunð'  þreö 
þ*  at  bait  na  lecia  ^an|um  kent  ifpanv«. 
Prosnisk  orden. 

þórr  brá  langu  a)  þvinnilsAdýri  þangbrands  ór  stað  — 
hristi  auk  baysti  barðs/^buss/?>',  auk  lausty;  við  jarðu. 
AtalsAgrundarA^skíð  mun-a  síðan  sundfœrt  of  sæ;  því  at 
hart  hregg,  kennt  hánum,  tók  íJ  leggja*;  í  spánu^A 

a)  Membranerne  fremhyde  her  tre  lœsemáder,  jeg,  for 
min  del,  ikke  tör  göre  noget  ved. 

53,  54  have  lengra,  der  vílde  vœre  ypperligt,  hvis 
comparativ  var  positiv!  og  hvis  halvrim  var  helrim! 

Ce,  G,  Flateyjarbók  have  löngum ,  som  her  má  lœsea 
langum ,  og  altsá  er  rigtigt  i  formel  henseende  /^þang  : 
lang  er  et  fyldigt  helrim).  Men  efter  den  bekendte  her- 
skende  sprogbrvg  má  dette  löngum  enten  vœre  attribut  tit 
stað  —  og  hvad  skulde  det  vœre  for  en  langr  staðr?^^"-^  — 
eller  stá  adverbialiter  i  betydningen  nofte  og  lœngen,  der 
vilde  vœre  unaturlig  i  nœrvœrende  sammenhœng. 

F,  A,  E,  I,  61,  62,  371  (og  105)  have  löngu,  der 
her  md  lœses  langu,  da  det  (ligesom  löngumy  danner 
helrim  med  þang-.  Men  efter  den  hekendte  almindelige 
sproghrug  md  dette  löngu  enten  vœre  =  fyri  löngu,  vfor 
lœnge  siden » ,  hvilket  iklte  synes  at  kunne  passe ,  eller 
attribut  til  þvinnilsAdyri.  Og  hertil  má  bemœrkes,  at 
Tangbrand,  sd  vel  i  fölge  Heimskr.  Ól.  Tryggv.  80 ("^>, 
som  isœr  pá  grund  af  tingenes  natur  og  beskaffenhed,  ikke 
kan  antages  at  vœre  seilet  til  Island  pd  et  langskib^^^^K 

(«*;  Man  svarer  («Nials-saga«  lat.  side  359  ^'-JSa  og  Shl.  II  192  le), 
at  langr  staðr  m(f  vœre  <>et  langt  nöst<> ,  hvori  skibet  har  stáet. 
Men  nöstets  lœngde  synes  en  meget  uvœsentlig  omstcendighed.  — 
En  anden  sag  var  det ,  hvis  (hvad  jeg  i  övrigl  ingenlunde  tror} 
begge  ord  (nemlig  langr  og  staðr^  t  forening  kunde  betyde  *nöst»: 
þórr  brá  skipi  þangbrands  ór  nausti,  nemlig:  sáledes,  at  nöttet 
blev  stdende.     Det  vilde  jo  have  vœret  nœsten  et  mirakel! 

fitð)  ,Var  honum  kaupskip  fengit».  (Derimod:  .fékk  Ólafr  konúngr 
þángbrandi  skip  gott'  Fms.  II  U9  4-3  jf.  Flat.  udg.  I  3638.) 

(146)  1  foige  Njála  I  kap.  102  ^s  ,'hjet  skipit  visundry  har  Tangbrands 
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Hvad  skal  man  nu  antage?  Kan  langu  vœre  Ulföiet  blot 
i  betragtning  afy  at  dýr  er  kendingens  hovedord  —  eftersom 
et  'hafskip'  má  vœre  lœngere,  end  f.  ex.  en  hest?  Det 
synes  dog  alt  for  sögt.  Eller  har  Tangbrands  skib  mdske 
vœret  lœngere,  end  sœdvanlige  handelsskibe,  og  denne  om- 
stœndighed,  af  en  eller  anden  grund,  vakt  en  sœregen 
opmœrksotnhed  ? 

Naturligst  vilde  det  falde^  hvis  et  ord,  der  vœsentlig 
betöd  det  samme  som  langt,  indtog  den  plads  i  verset,  der 
nu  udfyldes  af  varianterne  lengra  löngum  löngu. 

§)  Dette  (nemlig:  buss  .  .  .  barðsy  er,  efter  min  for- 
mening,  den  oprindelige  lœsemáde.  /'buss  findes  i  F,  A, 
Ce,  Ci,  E,  G,  I;  barðs  i  58,  54,  61,  62,  Flateyjarbók.) 
Man  har  ikke  forstdet  buss.  Man  har  troet,  det  var 
genetiv  ( formodentlig  af  hi\),  og,  af  den  grund,  forandret 
geneiiven  barðs  til  barð  (af  hvilket  barð  man  har  tœnkt 
sig  den  formentlige  genetiv,  búss  eller  bús,  slyret),  til 
dels  med  yderligere  forvanskning ,  nemlig ,  af  barð  til 
borð^^*^-'.  Pd  den  anden  side  har  man  /'53,  54,  61,  62, 
Flateyjarbók)  œndret  det  uforstdelige  buss  til  borð,  og  i 
barðs  borð  formodentUg  set  en  kending  for  skib.  I  stedet 
for  barðs  borð  har  man  sd  endelig  /'371  [og  105]),  ved 
omdigtning ,  indsat  en  kending  af  en  sœdvanligere  art, 
nemlig,  brands  blakk.  — r  Kendingen  barðs  buss  kan  man 
sammenligne:  pá  den  ene  side  ^f.  ex.  med  borðviðr 
(Markús  Skeggjason)  og  sjámeiðr  (Sighvatr  /jórðarson) 
og  flœðar  hlynr  (Einarr  Skúlason/;  pd  den  anden  side 
f.  ex.  med  barðjór  (Guðmundr  Svertingsson)  og  barðs 


skib  haft  navn  til  fœlles  med  Olav  den  helliges  og  Magnus  den 
godes  bekendte  langskib.  Men  dette  beviser  ikke  noget.  Desuden 
har  jeg  en  mistanke  om,  at  ordene  hjet  skipit  visundr  skyldes 
en  uklar  opfatning  af  Steinunn's  Braut  fyri  bjallu  gæti  osv. 
Ise  oven  for,  side  506  s — 509  ^^J. 
(147)  Forvanskning  af  barð  til  borð  forekommer  ogsá  andre  steder. 
borð  (pá  et  skib)  kendte  nemlig  enhver  Islœnder  (ligesom  den 
dag  i  dag);  men  barð  (pá  et  skib)  blev  tidlig  obsolet. 
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marr  (Búadrápa).  Ordet  bussí^^^^er  vden  tvivl  lat.  buxus 
{buxum),  it.  bosso  og  busso,  provenqalsk  bois,  fransk 
buis.  /'//'.  öígí,  ' Etymologisches  wörterbuch  der  romani- 
schen  sprachen  art.  bosso.y  Ogsá  oversœtter  S.  Egilsson 
buss  ved  buxus  SnE.  I  415^^-^^.  Ved  siden  heraf  frem- 
trœder  dog  den  opfatning,  at  buss  er  =  þollr^^^^^  Denne 
opfatning  har  sin  kilde  i  fölgende  sted,  SnE.  I  412—414 : 
f'Maðr  er  kenwdr  til  viða  . . . :  liallaðr  reynir  vápna  eða 
víga Svá  kvað  Olfr  Uggason: 

En  stirðþinull  starði  .... 
Viðr  ok  meiðr,  sem  kvað  Kórmakr : '^^■''''^ 

Meiðr  er  mörgum  eyðri 

morðteins  í  dyn  fleina^^"^. 

Hjörr  fær  hildibörrum 

hjarl  Sigurði  jarli. 
Lundr;  svá  kvað  Hallfræyðr  vandræðaskáld: 

AskþoUum  stendr  Ullar 

austr  at  miklu  trausti 

reykilundr  hinn  ríki 

randfárs,  brumaðr  hári. 
Hér  er  ok  þoUr  nefndr  buss.     Svá  kvað  Arnórr: 

Rökkr  öndurt  bað  randir 

reggbuss  saraan  leggja, 

rógskýja  hélt,  Rýgja, 

regni  haustnólt  gegnum. 


(liSJ'viðarheiti'  SnE.  II  483 3a  566  íSa. 

(^*9J  Og  det  var  ingenlunde  pdfaldende,  om  en  fremmed  benœvnelse 
pá  en  fremmed  genstand  havde  forandret  sin  oprindelige  betydning. 

(150)  Da  den  fölgende  'vísuhelmingr'  ^Meiðr  . . .  jarli;  ikke  indeholder 
exempel  pá  viðr,  burde  denne  linie  egentlig  oplöses  i  to,  sdledes: 
"Vldr. 
Oi.  Qieidr,  sem  iivad  Kórmalir:». 

(^51)  Meningen  af  denne  ' visufjórðungr'  er  naturligvis  ikke,  at  man 
kunde  nœvne  mangen  en,  der  stod  tilbage  for  jarlen  t  tapperhed 
(hvilket  vilde  være  en  temmelig  mat  lovprisning) ;  men,  at  mange 
tilsammen  ikke  kunde  veie  op  imod  ham.  Jf  t.  ex:  Njála  I 
kap.  119135^  heldr  vilda  eli  hans  fylgi  hafa  enn  tíu  annarra. 
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Askr,  sem  Refr  kvað: 

Gekk  í  gulli  stokkna  .  .  .  .» 
og  sá  videre.    Men  jeg  ser  ikke  reítere,  end  nt  linien  «Hér 
er  ok  ...  Arnórr:»   er  uriytig  interpungeret ,    og  at  der 
má  sœttes  punctum  efter  nefndr.     Altsá: 
«Hér  er  ok  þollr  nefndr*^^-'^^. 
Buss;  svá  kvað  Arnórr:». 

Jf.  denne  sidste  linie  med  «Lundr;  svá  kvað  Hallfræyðr 
vandræðaskáld».  Hvis  nu  min  interpunct/on  er  rigtig, 
kan  buss  i  reggbuss  betyde  buxus.  Det  samme  gelder 
vistnok  om  buss,  Fas.  II 167  rar.^,  i  «buss  sproti».  Be~ 
tegnelsen  eldiskíðum  eller  eldiskíðu  (' brœndesplinter'  eller 
'en  brœndesplint' j ,  Fas.  II  167  js,  beviser  neppe  noget 
herimod,  da  den,  som  udlryk  for  ringeagt,  vistnok  má 
kunne  bruges  om  enhver  trœsort.  —  Skulde  ikke  (i  forbi- 
gáende  bemœrket)  rýgja  eíler  rýgjar  (hvilket  sidste  turde 
vœre  det  oprindelige;  se:  SnE.  II  320  7  og  436  e',  Hkr. 
Magn.  góð.  kap.  34  vers  1;  Fms.  VI  83;  Fsk.  105^)  være 
genetiv  af  stammen  rýgja  i  betydningen  jettekvinde? 
altsá  rógskýja^rýgr  =  öxe,  og  rógskýjaArýgja(r)Aregn 
=  slaget?  Man  sammenligne  fölgende  kendinger  for 
fegtning.  BrynflagðaAþing ,  Lex.  poét.  86 a^-^^  (art. 
brynflagðy.  Rymr  (reiddra)  exa,  Hornklofi  (Hkr.  Har. 
hárf.  kap.  17  vers  2).  Hlífar^flagðs/>hlymr,  Vellekla 
(Hkr.  Ól.  Tryggv.  kap.  18  vers  3,^-Fms.  I  95).  Nausta/\ 
blakks^hlémána'^gífrsAdrífa,  þórðr  Sœreksson  (Hkr.  Hák. 
góð.  kap.  30  vers  4;  Fms.  I  44;  Fsk.  25^-^";  Flat.  udg. 
I  60).     Og  sá  videre. 

y)  laust  =  laust  hánum. 

S)  tók  synes  oprindeligt,  da  det  stár  i:  F,  A,  Cí, 
G,  I,  53,  61,  62,  Flateyjarbók.  De  spredte  lœsemáder  — 
réð  E,  fekk  54,  nam  371  (og  105)  —  ere  vistnok  alle 
vilkdrlige  (cndringer  af  det  usœdvanlige  tók;  med  mindre 


(153)  Dgt  er:    I  sidst  anförte  'vísuhelmingr'   {ncevnes  =)  forekommer 
(ikke  alene  lundr,  men)  ogsá  þollr. 
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fekk  /'»]:e|ck«>,  der  ikke  er  brugeligere  end  tók,  skulde 
hidröre  fra  en  urigtig  lœsning  af  detle. 

«;  leggja  =  leggja  þat. 

^)  Da  otte  (nernlig:  F,  A,  E,  G,  I,  62,  Flateyjarbók, 
105)  af  tolv  hándskrifter  frembyde  spánum,  kvnde  mon 
antage  denne  Iwsemáde  for  at  vœre  den  oprindelige,  og 
lœgge  den  mening  i  den  fjerde  'visvfjóröungr',  at  stormen 
havde  fört  skibet  gennetn  luften  (jf.:  «tók  stormr  upp 
skip  þángbrands))  Fms.  II  204 s)  og  ulagt»  det,  sláet  *i 
spliníern,  pá  jorden  eller  vandet.  Men  en  sádan  opfatning 
vilde  neppe,  uden  kunslig  fortolkning,  lade  sig  forlige  med 
band  ráku  val  strandar  09  laust  við  jarðu.  Det  lader 
derfor  til,  at  spánum  er  en,  ved  hánum  forársaget,  skriv- 
feil,  der  rigtig  nok  má  vœre  meget  gammel.  Altsá  kan 
spánu  i  C  6,  53,  54,  61  gerne  bero  pá  en  œndring.  Men 
det  er  da  en  œndring,  der  máske  har  trnffet  det  rette. 


NJALA  KAP.  125.  —  (miDlGLVMH). 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njála  Ij  forord. , 

Lacune  i  C  (alle  fragmenter),  D,  E,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  B,  I. 

F:  »Gk  réð  þeíli  þelvg  b'^ða  vrig  top;?a.  |  iUzvalId- 
anða?  ellðí  6'  íendv  eitr  e'  íraiðiv  s  e'  v  fV  rað  fé  p 
kefli.  z  s  e'  V  ft  (i  virkeligheden  stár  her  ikke  t,  men 
et  1,  der  gennemskœres  af  en  vandret  streg)  \  rað  fé 
fi  keylia. 

A:  .)6k  rið  j  ^efti.  þelugbarða  vrigtoppa  /'pp  i  ét 
tegn)  illz  vallðanða  j  ellð:  e'  lenðö.  eitr  e'  imiðiu.  s 
e''  V  flofa  (til  1  er  föiet  et  bitegn,  hvilket  formodentlig  har 
sin  grund  i  en  pdiœnki  forkortelse)  rað  fe  |  yari  kefli  s 
e'  V  ilofa  rað  fé  fan  kefli«. 

B:  »e  k  rið  þefti  belvg  bárða  vríg  top/^a  jHz 
valldanði.   ellð:   er  j  enðv  |  eitr  (ikke:  eitr  ery  j  miðiv. 
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fvá  (eller  fva^   e'  v  jl'a  rað    íe    fán  kíefli    (uden  gen- 
tagelse)^^. 

I:  nGk  nþ  Ijefti  bglog  barþa.  vingtoppa  /'pp  e  ^í 
íe^ny  illz  pallðanða  ellðr  (dette  ord  er  med  den  nyere 
hánd  tilföiet  over  det  nœst  foregáende;  og  i  linien  er  sat 
et  —  mdske  œldre  —  henvisningstegn)  e^  í  enðom  eitr 
(ikke:  eitr  ery  imiþiö  fpa  e'  pm  plojfaráþ  fem  pari  kefli. 
fpa  e'  pm  .yl.  r.  fem  .y.  kepli«. 

NJALA  KAP.   130  VERS  1.  —   MÓDÓLFR  KETILSSON. 

Membranerne.     Se  ÍslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  (alle  fragmenter),  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  B,  E,  I. 

F:  wStapr  lip'  einn  þ'  e'  inm  vnw  forf  við'  bivnwv. 
fýn'  ollv  (0  synes  lidt  forskrevet)  þ'  fnialf  figp'  nialf. 
t>'a.  nv  I  e'"  gollnif  fon  goUð'  gekA;  ellðí  op  fiot  rekka. 
lioff  b"'nw  býR  í  ^'vm  l?a;íkvllz  |  bani  en  ra;íkva». 

A:  »StaFr  |  lip''  eín  þ"^  e'  ini.  vnöfOíf  við'  bmnu. 
fýn'  ollii  þuí  I  fniallir  figp'.  )jialf  l?'a.  nu  góllnif  (eller 
som  ét  ord:  nugollnify  fonr  goUðet  |  geck  eliðz  v  fiot 
recka.  lioff  bjan  l)ýR  (et  forstœrkende  punct  er  sat  over  k) 
I  ^'um  I  Ijauíkullðz  bani  enf  railíkuao. 

B:  nStapr  (dette  S  lidt  kunstigere,  end  det  tilsvarende 
i  de  andre  membraner)  \if  ein«  |  þ"^  e^  inwi  vnð  poíf 
ftafír  bnnnv.  ff.  ollv  þ'  fníallír  figf'  níalf  l?vfa;  nv  bópr  | 
gollniff  fónr  gollðit  geck  ellð:  ój:  fiðt  recka.  lióff  bjanw 
býR  J  bvfvm  I  ^Sfkvllz  bani  (eller  hkm)  \)mí  ra;fkva 
(báde  2ú  og  \  ere  forsynede  med  lœngdetegn)^.  Enkelte 
skrifttrœk  i  denne  'visa'  ere  i  B  en  smule  blegnede,  men 
uden  at  nogen  vœsentlig  usikkerhed  derved  fordrsages. 

E:  BStaj:^  1  líf''  eín  þ""  e'  ine.  vnð  foff  við'  bníiv. 
fýn'  ollv  þ'  fníallír.  figj:'.  hj.  í)vfa.   nv  e''  ga;llnif  (med  et 
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lœngdetegn  over  í)  \  fon  gollöí.  g  ellð  of  fiod  Recka.  liof 
bmn  býí  (over  i  er  sat  et  forstœrkende  punct)  j  bvfv. 
\)2}íks\\bi  (neppe  bíufkvlldj  —  dog  skrives  i  og  3  nœsten 
ganske  ens  i  denne  skindbog)  bane  ins  (med  et  lœngdetegn 
over  midten  af  w)  Rajíkva<i. 

/.•  »Stafr  lifir  einw  þ'  e'  inni  imin  ypnf  pin'  brpnnp. 
fyn*  ollo  I  þpi  fniallir  (máske  stár  der  et  punct  foran 
fniallir;.  figp'.  nialf  bpfa.  Dp  e'  gellðinf.  fon  golldit. 
gekA;  |  elldr  pm  fia;t  rekka.  lioff  (mdske  med  et  pvnct 
over  0)  branw  býR  (med  et  forstœrkende  punct  over  r) 
ibpfpm  ba'íkpllz  bajni  enn  (d.  e.:  en  med  et  forstœrkende 
punct  over  ny  ra;íkpa«.  '^ 

Prosaisk  orden. 

Einn  stafr  húsa  níals  lifir  þar  'esa;  unnfúrsAviðir/?) 
brunnu  inui.  snjallir  sigfússAsynir  oUu  því.  GoldnisA 
sonr!  nú  'es  goldinny^  bani  ins  röskva  höskulds.  eldr 
gekk  of  sjöt  rekka.  Ijóss  hyrr  brann  í  húsum. 

oy  þar  'es,  þars,  har  ikke  her  en  stedlig  betpdning, 
men  mltrykker  sammenligning .  ' Kun  én  er  undsluppen, 
medens  (hvorimod)  de  andre  have  lidt  flammedöden  er  en 
indledning  til  sœtningen  nú  es  goldinn  osv. 

§)  Man  kan  œndre  P  Bimin  j-pnf  pin'«  til  ímunfúrs 
viðir.  Det  er  en  rigtig  kending  ^  men  i  övrigt  en  lœse- 
máde,  der  er  uantagelig  sá  vel  af  hensijn  til  metrum  som 
af  hensijn  til  rimet.  Og  der  kan  neppe  vœre  nogen  tvivl 
om,  at  »imin«  er  her  en  forvanskning  af  unn-,  ligesom 
ogsá  wfpnfa  af  fúrs  og  »pin'«  af  viðir,  Vocalen  i  »}:pnf« 
bestyrker  den  antagelse ,  at  ■  fOif «  (i  F  A  Bj  ikke  bör  op- 
fatles  som  fórs  =  fúrs  (ó  i  st.  for  ú),  men  beror  pd  for- 
vanskning,  i  det  man  har  forandret  furs  (=  fúrsy,  hvilket 
man  ikke  har  kendt,  til  det  almindelig  bekendte,  men  i 
nœrvœrende  sammenhœng  meningslöse,  fors  =  fossens  (jf. 

E'    npoff../ 
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y}  Det  er  rigtig  nok  en  ddrlig  anhefaling  for  goldÍBH, 
at  det  findes  i  det  dárligsle  af  de  fem  hándskrifter, 
rnedens  de  andre  fire  have  nentrum.  Men  skönt  ordfor- 
bindelsen  nú  es  goldit  —  bani  höskulds  ikke  er  utœnkelig, 
kan  der  neppe  vœre  nogen  tvivl  om,  at  lœsemdden  goldit 
(^oldet^  har  sin  grund  i  mangel  pd  overblik,  i  det  man 
ikke  har  set,  at  dette  participium  ^goldina-y  rettede  sig 
efter  bani;  —  ligesom  (for  at  tage  et  par  exempler  af 
selve  denne  'visa'j  B  har  forandret  er  ^esy  til  D^óprw 
(d.e.:  hefr,  hefiry,  uden  at  œndre,  i  consegvénts  deraf, 
bani  til  bana;  og  ligesom  F  og  I  endog  have:  "höskulds 
bani  en  /"eony  röskva«. 


NJALA  KAP.  130   VERS  2.   —  SKARPHJEDINN. 

Membranerne.     Se  isll^.   III  (JSjála  I)  forord. 
Lacune  i  C  (alle  fragmenter),  D,  G,  H. 
■    Verset  findes  i  F,  A,  B,  E,  I. 
F:  ncovnðit  mellv  kmwdar  miðivngf  b^'ar  iðia  gvnnr  | 

V  geira  fenwv  glailðíf  (d.  e.  galiðjf;  et  punct  under  1  i 
forlyden  viser,  at  dette  1  skal  udelades)  b*"  regni  l^allða/ 
e""  þrgftjkAif  þlaka  (over  k  er  sat  et  —  vistnok  forstœr- 
kende  —  tegn,  der  ligner  'y  þræftz  finf  vin  |  minv  trycvi 
ek  oð  zeciar  vnðgenginn  fpo:  ðvnðvc. 

A:  wOOunðit  mellu  kinðar.  miðiojngf  burar  iðia  gunr 

V  geira  fenu  gallð:f  b:areg|ni  þallða  8  l^ræftýttíf  þlacka 
í^rauftr  fmf  vín'  |  minu.  trýgg  ek  oðði  (eller  uðð  i) 
eggiar  vnðgengm  fpiojr  |  ðunðu«. 

B:  »00  vnði  mellv  km/iðar  miðivngf  b:var  iðía. 
gvnnr  /'gv  lidt  afbleget)  v  geira  (med  to  lœngdetegn  over 
i)  fennv  gallðzf  bm  (denne  staveLse  ikke  fuldkommen 
ttjdelig)  I  regní  Ijaliða.  er  braéftýckínf  þlackar.  þríuftr 
fínf  vínir  minv.  trýcvi  ^trý  ikke  ganske  tydeligt;  men  dog 
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^ikkert,  med  undtagelse  af  töddelen  over  yy  ||  ek  óð  z 
€Gíar.  vnd  géngín  fpið:  dvnðv«. 

E:  wCTOvnðí  mellv  kínð'  |  miðivngs  bvjaí  (med  et 
forstœrkende  punct  over  det  förste  x).  iðia.  Gvðí  v  gema 
fenv.  gallðv:s.  bja  regne  ^allða.  e'  l^íæftýkms  (med  et 
lœngdetegn  over  det  förste  irœk  af  n).  \  Ijlacka.  \)i3){^ 
fíns  víniR  mínu.  tRýg^e  eg  oð  z  eciá:  (uden  tvivl  i  st. 
for  ecíazy.  vnð  gongv  fpo:  dvnðv«. 

/;  »CD  pnðpt^mellp  (en  vandret  streg  forhinder  m  i 
mellp  med  t,  slutningsbogstavet  i  det  foregáende  ord) 
kinðar  miþiungf  bpraR  faR  i  ét  tegn)  \  [iþia.  gRvnr  vm] 
geíra  fenwp  gallðprf  braregní  /^allða  mangler;  men  et 
.  henvisningstegn  synes  anbragt  —  máske  af  den  yngre 
hánd  —  ved  enden  af  braregníy  er  þræ  |  [~wv  ýkif 
l^lakkaR  l^rajftr].  finf  pinar  míno  trýggpi  ek  (dette  ord 
nsikkert  formedelst  en  hlœkklat,  og  ser  snarere  vd  som  oð, 
end  som  eí)  oð  |  ooo  [gí'iar  pnðggjengin  (e  ulydeligt) 
fpoí  ðpnðp«.  De  i  [  ]  indesluttede  partier  ere  oþfriskede 
pá  en  meget  utydelig  máde. 

Prosaisk  orden   i  den  förste  'visuhelmingr'  er  máske: 

IðjaAgaldrsAgunnra^  mundit  halda  bráregni/?^  umy) 
geiraAsennu  ^)  mellu AkindarAbrúar/^miðjungs  e). 

a)  I./Ng.Ag.  =  kvinde.  (Se  Lex.  poSt.,  artiklerne: 
iði,  m.;  galdr;  gunnr.y  Enten  menes  her  kvinderne  (i 
almindelighed ) ,  eller  ogsd  tœnker  Skarph.  pá  sin  huslru 
þórhildr. 

^)  m.  h.  br.  egentlig  =  har,  skulde  jeg  mene, 
ikke  kunnet  holde  sine  tárer  tilbage;  altsá:  má 
have  grœdt. 

y)  um  enten  temporalt  ='under  (kampen)\  'medens 
(kampen)  varede\  eller  =  dan.  overi  'grœde  over  noget'. 

S)  g.As.  =  fegtning.    (Se  Lex,  poM.,  art.  senna,  f.) 
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e)  mella  —  jettekvinde;  jettekvindes  kind  (af- 
kom  eller  barnj  =  jetter  eller  jeíie;  jetters  eller 
jettes  brú  (bro)  =  skjold  (scutum,  clipeusj;  skjol- 
dets  miðjungr  =  mand  (som  kriger).  — 

Skulde  nu  ovenstáende  opfatning  vœre  den  rette  (hvad 
jeg,  som  alt  antydet,  ingenlunde  tör  pástd),  udtrykker 
nœrvœrende  förste  'visuhelmingr  beklagelse  over  Skarp- 
hedens  (og  hans  venners)  sidste  kamp,  i  hvilken  mod  og 
manddom  var  kun  til  liden  nytte.  Se  Njála  I  kap. 
128. 

Hvad  den  sidste  ' visuhelmingr  angár,  turde  ethvert 
forsög  pá  at  fortolke  den  vœre  spildt  umage,  sá  lœnge 
»þr§ftýkA:if« ,  i)^ræftýttíf« ,  »l?ræftýckínf« ,  »^2æftýkins«, 
»^ræj[~^~^ýkif« ,  der  ligesom  danner  et  centrum  i  dunkel- 
heden,  ikke  enten  forklares  eller  fjernes  ved  en  övertydende 
gisning. 

NJÁLA  KAP.  132.  —  KÁlU. 

Membranerne.     Se  ÍslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  C  (alle  fragmenter),  D,  G. 

Verset  findes  i  F,  A,  B,  E,  H,  I. 

F:  nKemrat  ^K  udpyntet  med  rödt  blœk)  vllr  v  allar 
almfim  m  cmvr  bgðl^liðar  (i  st.  for  bgð  er  först  skrevet 
b§n,  men  n  er  reltet  til  ^)  m.  ek  beii  ba;ga  |  fveyn  áa;ga 
fiz  b'^'nð  við'  bíenðv  bæðvf  næftz  aþeyfti  (snarere  sá,  end 
aííoyfti;  ek  e  at  minv  mei/|ni  minmgr  nial  (eller  niál; 
inwi « . 

A:  »K  er  at  vllr  v  alla.  aplfí|ma  ni  gmu.  baugí?liðar 
man  ek  bæði  bauga  fu|efn  á  augu.  fiz  bjanðuiðer  b^enðu 
bauðuar  naufz  |  al^aufti  ek  em  at  mínu  meini  mínig: 
nial  ínni«. 

B:  »Kémr  at  ]  vllr  v  allár.  alm  fima  (med  lœngde- 
tegn  over  det  förste  trœk  af  m)  m  g:ímÝr;  beð  blínar 
manek  bænír  baíga  fvejn  |  á  a;gv;  fiiz  (med  et  lœngde- 
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tegn,  der  snarere  peger  pá  t,  end  pd  i)  bjanð  viðir  bjenðv 
ba)ð  varf  nufb  á  þitíli;  ek  em  at  mínv  |  meíni  minwigí 
níal  in«i«. 

E:  oKemr  at  vllr  (eller  \\\\)  v  alla  alp  fima  |  mi'' 
gmR.  ba'g  l^lið'  mvn  eg  beiðí.  bajga  fvejns  m  a;gv.  fijt 
bíanð  við'  b^nðv  |  ba'ðv'^s  na;ft  ca  ^aifle.  eg  em  at  minv 
meíne.  mínigj  níal  me  fdeiíe  ord  ser  ud  som  me^«. 

'  H:  »líom  e''  fdisse  ord  ere  udsletiede  i  skindbogen) 
kemr  ^k  lidt  större  end  sœdvanlig,  uden  dog  at  vœre  et 
capiial-bogsiav)  at  vUr  v  allar.  arín  fíma  m  gmur  beðlinar 
m  I  ek  bæri  bauga  fvejn  a  augu  fizft  bíanðvið'  bsenðo. 
bauðuf  nauft  a  (utydeligt)  \  þauftí  ek  em  a  mínv  meini. 
miriígr  .K).  ine«. 

/.'  »kemrat  yWv  pm  alla  aflf  íma  ni  gmp.  bðbg  | 
t?liðar  man  ek  beiði.  baiga  fpejn  a  á)gp.  fiðz  brenðopíþ^ 
(her  sijnes  skrevet  sáledes;  men  enðo  er  iil  dels  udsleitet 
og  lœsningen  deraf  usikker)  \  brenðo.  ba>ðp  n&ftz  a^a)fti. 
ek  em  at  míno  meíni  minnegí  |  níal  in«e.«. 
Prosaisk  orden. 

IVljer  kemrat  —  álmsíma^ullraj!  —  svefn  á  augu 
um  allar  gTÍmurP)  (ek  man  bænir  bauga/^beðhlínar }'/';, 
síz  böðvar/\nausts/^brandviðir  brenndu  níal  inni  á  hausti. 
ek  em  minnigr  at  mínu  meini. 

a)  Kendingen  álmsíma  (buestrœngens)  ullr  er  af 
en  usœdvanlig  art,  og  desuden  ternmelig  mat,  langt  maitere, 
end  de  andre  mands-kendinger,  hvori  begrebet  'buestrœng 
synes  at  figurere,  og  som  ere  anförte  i  Gröndat's  Clavis 
298bi3.n  (art.  Vir,  IIT,  F,  2).  Men  medens  der  aldeles 
ikke  kan  vœre  tale  om  ai  rokke  ved  uUr,  ser  jeg  ikke 
reitere,  end  at  fem  af  membranerne  tale  for  álmsímo. 
Rigiig  nok  har  I  "aplf  íma«.  Og ,  f.  ex.,  et  ullr  orðs 
íma,  et  íma/^orðs^ullr,  vilde  vœre  en  correci  kending. 
Men  der  er  en  alt  for  stor  graphisk  og  phoneiisk  afstand 
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imellem  afls  (eller  alfs  eller  alms;  jf.  A,  E,  F,  Bj  og 
orðs  til  at  man  her  tör  gette  pá  dette  sidste.  Jón 
porkelsson  holder  sig  til  memhranen  H,  og  foresldr  armsíma 
AuUr,  hvilket  mdske  er  rigtigt.  Men  han  tilföier:  <^mœtti 
og  vera  alnsíma  (fyrir  álmsíma^).  Den  aUernaturligste 
gisning  turde  dog  vœre  alinsíma.  Jf.  alinveldi  (Háttatal 
43),  og  isœr  alinleygjar  SnE.  I  424  n  med  varianter. 

^)  Sœtningen  IVIjer  .  .  .  grímur  betyder  (ikke  'Jeg  ligger 
sövnlös  hver  en  nat  fra  aften  til  morgen  ,  men)  'Jeg  lukker 
ikke  et  öie  hele  nœtter  . 

y)  baugaAbeðhlín  findes  i  B  og  H,  og  hörer  til  de  i 
GröndaVs  Clavis  art.  Femina  B  18  og  C  4  opregnede 
kendinger.  Den  kvinde,  her  menes,  md  vistnok,  som 
Johnsonius  (uNials-saga»  lat.  side  461  losh)  og  S.  Egilsson 
(Lex.  poet.  52  b^"-^^)  og  Jón  þorkelsson  (Skýringar  side 
26^-^)  antage,  vœre  Káris  hustru,  der,  ved  brandsíifternes 
overfald,  havde  mistet  sin  fader,  sin  moder,  sine  ire 
brödre,  og  sin  lille  sön. 

l  steden  for  hlínar  har  F  hh'ðar,  der  stöites  af  A, 
E,  I.  Man  fdr  sáledes  kendingen  bauga^beðhlíð.  Men 
derved  taher  linien  beðhh'nar  man  'ek  bænir  vel  meget  i 
rimstyrke  /'beðhlíðar  man  'ek  bænir;,  da  stavelsen  man 
lyder  hetydelig  svagere,  end  stavelsen  hh'n. 

Det  er  ikke  alene  kendingen  bauga '^  beðhh'n ,  der 
viser,  al  det  ikke  kan  vœre  Skarphjeðinn ,  hvortil  her 
sigtes.  Det  samme  fremgdr  af  pturalen  bænir.  Skarp- 
hjedinn  gentager  ikke  en  hön.  — 

Til  sœtningen  beðhh'nar  (eller  beðhh'ðary  man  ek 
bænir  bauga  svarer  i  A,  E,  J:  baughhðar  man  (E  har 
mun/y  ek  beiði  (A  har  bæðiy  bauga.  Jeg  tvivler  pd,  at 
afskriverne  have  lagt  nogen  mening  i  ordene  baughh'ðar 
beiði  ("bæðiy  bauga.  —  Kunde  man  mdske,  i  henhold  til 
Njála  I  kap.  128^^-^^  ('hdw  þú  .  .  .  hfum  eptir'y,  lcese: 
bæn    hh'ða'^""^'^    man    'ek    beiðis    bauga^^^*^.''      En    sddan 

(163)  ikke  hlíðar,  da  det  ikke  passer  til  flertallet  bauga. 
/J54J  D,  e.:   ek  man   bæn    bauga^-hliða/Nbeit^is.     f+BaugsAhh'ð    = 
*baughhð  =  baugjörð  =  baugland  =  baugvangr  =  baugvöllr 
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oemendation>^  vilde  vœre  temmelig  stœrk  og  temmelig  vil- 
kdrlig.  Desuden  kan  jeg  ikke  sige,  at  selv  et  baiighlíðarA 
beiðir  (der  dog  vilde  vœre  en  smukkere  kending,  end 
baugaAhlíðaAbeiðir/,  brugt  af  Kdri  om  Skarphjeðinn, 
vilde  vœre  synderlig  tiltalende. 

NJÁLA  KAP.   133.  —  (FLOST). 

Memhranerne.     Se  j'sll^.  III  {Njála  I)  forord. 

Lacune  i  Ca-s  og  tj-n,   D,  G. 

Verset  findes  i  F,  A,  B,  CC,  E,  H,  I. 

F:  n^oG  ojma  m  þepi/|az  þ'di  þvnðí  alanöi.  fia 
m§gv  (den  til  e  föiede  krölle  er  af  et  noget  tvivlsomt 
udseende)  m  ámollðv  mg  l^eila  boíg\  nv  vex  blara  b^ða 
(over  ð  er  sat  et  forstœrkende  punct)  \  beýfti  fvllr  í,iollv 
kða  m  fvmra  feggia  (det  förste  g  forskrevet)  fveita  ðoG 
aleggK'. 

A:  »*5  OG  02ma  m  |  þepiaz.  ^'ði  þunðj  a  lanði.  fia 
munu  niTh  amollðu  m[g  í?eilabo2g\  nu  vex  \í\q.?íq.' (med  et 
forstœrkende  punct  over  r/  bzoðða  beýftifullr  í  fliollú.  köa 
mun  föra  feggia.  fueita  ðauG  á  leggi«. 

B:  »^8g  ójma  ma  þefíaz  j  þerðiþvnwð:  á  lawði;  fía 
m  m  á  mollðv  márgar  þeíla  bojg';  nv  véx  blára  bjoððá 
beýfti  fvllr  j  fi511v;  köa  ma  fvmra  (lœngdetegnet  stár  i 
skindbogen  for  langt  til  höire)  fecia  fveita  (lœngdetegnet 
anbragt  her  som  i  fvmra  i  syvende  'visuorð' )  ða;G  á  leGi«. 

C^:  o^^GOjma  m  ^eyia  ^ði  þunð:  alði  Sia  |  megv 
m  amollðv  líig  þeila  bojg'.  )jv  vex  blara  b^ðða  beýfti 
fuUr  I  I  fiollv.  köa  (snarere  sáledes,  end  kna/  ravn  fvmra 
fecia  fveila  ö^g  aleGi«. 


=    'scutum'    og   'clipeus'.      ^Bauga^hlíðir    =    'scuta'   og 
'clipei'.     ^Bauga/^hlíðaAbeiðir  =  mand  (som  kriger). 
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E:  D^og^ojma  m  þepjaj.  þ'ði  þvnðí  oi  lawdí  fia 
mvnv  m  ca  mollðv.  mlg  þeila  bojg'.  nv  vegx  blaja  (med 
et  forstœrkende  punct  over  t)  bjoðða.  bejfte  fvllr  j  piollv 
koma  m  fvm;a  feg^ía  |  fveta  ðoG  ca  legýi«. 

H:  »i6aug^  o:ma  mun  l;ef[íaz.  tjerðí  þunðí  alanðí 
fia  megu  meh  amollðu.  margar  íjeila  bojg'  |  nv  }í)q\z 
blarra  bjoðða.  beýfti  fuUr  ifiollö.  koma  mun  fumra 
fegýia.  fueijta  ðauggr  aleg^^i". 

/.•    ix^íugörjojma   man   ^epiaz  ^'ði  þpnðr  ala^íði.    fia 
mano    menri   amoljlðo    marg   ^eila   bo2g\    np  pex  blara 
broðða.    beýfti    fpllr   iíi|aIlom    koma   man  fpmra  feg^ia 
fpeita  ðcUg^  a  legg'iw. 
Prosaisk  orden. 

Höggormaaj/^herðiþundr/?^  mun  hefjaz}'^  á  landi. 
menn  munu  sjá  margar  heila/^borgir  á  moldu.  (Blára/^) 
broddaAbeystisullr á^;  vex  nú«^  í  fjöllum.  sveita-dögg 
mun  koma  á  leggi  sumra  seggja. 

o.)  Kendingen  höggormr  (=  ensis(^^^^)  er  af  samme 
art  som:  dólglinnr,  morðlinnr,  róglinnr,  rógs/^snákr, 
rómu^linnr,  sverða/sennu/^linnr,  mistar/>linnr,  göndlarA 
gnylinnr  (Rekstefja  25),  sóknar^naðr,  vápnhríðarAnaðr*^^'''^^; 
afset  fra  mangfoldige  andre  kendnúger  af  samme  betydning, 
i  hvilke  hovedordet,  ligesom  i  de  anförte,  betyder  'slange', 
f.  ex.  hræmána^  úrfræningr.  Med  hensyn  til  ormr  som 
hovedord  i  sddanne  kendinger  skal  jeg  anföre:  randormr, 
randar/^ormr,    «rítormr»,   vals^ormrí^^^^-'.     Dersom  högg- 


("^55)  jf_-  Háttatal  6^-^,  HáttalykiU  16b^-s,  og  lignende  steder. 

(156)  Man  kan  anföre  flere  sádanne  omskrivninger ;  t.  ex.:  hjaldrliör, 
Háttalykill  25  b^,  hvilket  'vísuorð'  formodentlig  bör  hedde  — 
enten  hjaldrliðr  allstiðr  eller  hjaldrlinnr  allstinnr. 

('157)  j  vals'^orinr  betyder  vala-  ikke  'valplads',  men  er,  i  det  vcesent- 
lige,  det  samme  som  hræva-,  t.  ex.  i  fölgende  'sverðs-kenningar': 
hræklungr,  hræskóð,  (rægagarr  =)  hrægagarr,  (rækyndill  —) 
hrækjndill,   hræleiptr,  hrælinnr.  —  Sá  vidt  jeg  véd,    betyder 
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ormr  allerede  har  vœret  i  brug  ^  som  et  prosaudtryk<'^^^^, 

den   gang    verset   Höggorma leggi    blev    til,    har 

man  fra  först  af  her  haft  en  dunkelhed,  der  dog  öie- 
blikkelig  opklares.  Men  skjaldepoesien  udmœrker  sig  i  det 
hele  taget  just  ikke  ved  tydelighed,  medens  den  pd  sine 
steder  er  dunkel  med  forsœt.  I  nœrvœrende  tilfœlde  turde 
det  pá  en  gang  tdgeagtige  og  dristige  i  en  dröm  ogsd 
vœre  at  tage  i  betragtning. 

P)  herði  i  herðiþimdr  er  naturligvis  ikke  —  herði 
f,  ex.  i  herðibrögð,  herðiraunir,  herðimaðr.  Med  andre 
ord,  det  hörer  ikke  til  hunkönsordet  herði  (stamme  herðiny, 
der  er  afledet  af  adjectivet  harðr,  pd  samme  máde  som: 
festi  snerpi  helti  hegi  gleði  hreysti  osv.  henholdsvis  af 
fastr  snarpr  haitr  hagr  glaðr  hraustr  osv.  Men  herði  i 
herðiþundr  er  —  herði  f.  ex.  i  herðimeiðr  (se  blandt 
andet  viðursAmánaAhríðar/^herðimeiðr  side  465^-^  oven 
for).  Det  vil  siye:  det  er  en  forkortelse  af  verbalstammen 
herðja  (ved  udeladelse  af  a  og  vocalisering  af  ']).  — 
Brugen  af  herðimeiðr,  herðiþundr,  og  lign.,  vœsentlig  i 
samme  betydning  som  herðir,  nomen  agentis  pf  verbet 
herða,  kan  ikke  vœre  til  hinder  for,  at  herðimeiðr,  herði- 
þundr,  og  lign.,  pd  andre  steder  danne  en  fuldstœndig 
' karlmanns-kenning\  forudsat,  at  herbiv  ogsd  betyder  ensis. 
Man  finder  t.  ex.  flóttaAfellinjörðr,  i  betydningen  mand 
(som  kriger),  skönt  fellinjörðr  kunde  vœre  tilstrœkkeligt, 
eftersom  fellir  (i  fölge  SnE.I  566'  567^  11  476'*^  477 ^'^ 
5e05a.  m  Qi2^^  620 uJ  er  =  ensis. 

vala-,  nom.  sing.  valr,  aldrig  'valplads',  men  er  =  'eggdauðir 
menn'  (SnE.  Eg.  239««),  nár  det  ijtke  betegner  en  'falk'  eller 
bruges  som  egennavn. 
(158J  I  kendingen  höggormr  er  ormr  =  slange,  serpens.  1  œldste 
islandsk  synes  ormr  nœsten  altid  eller  mdske  udelukkende  at 
have  haft  denne  betydning  (hvis  det  ikke  er  rigtígere  at  tige,  at 
det  har  omfattet  'slanger'  og  'orme'  under  ét  —  jf  dan.  'kryb'  —, 
men  som  oftest  forekommer  om  'slanger').  Senere  fik  det  be- 
mœrkelsen  orm,  vermis;  hvilket  sá  har  bevirket,  at  högg- 
föiedes  til  ormr,  nár  man  vilde  betegne  slange.  (Isl.  höggormr 
betyder  ikke  'hugorm'.) 
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yl  Med  dette  hefjaz  kan  man  sammenligne  f.  ex. : 
«at  nakkvarr  rísi  sá  upp  í  sveit,  at  hánum  sje  viðsjávert» 
ISjála  I  kap.  55  *'^'-^'  om  Ámnndi  hinn  blindi  som  sin 
faders  hevner  (jf  Vápnfirð.  side  21  ^-^^j;  «nú  ætlar  hann 
(Gisli  Súrsson)  ekki  at  hefjaz  á  brott  þaðan;  því  at 
honum  þykkir  nú  vera  driflt  í  öll  skjóU  Tvœr  sögur  af 
Gisla  Súrss.  side  150^^-^^;  nþá  hófust  upp  til  úfriðar 
þeir  höfðingjar  ...»  Eg.  kap.  50  (Eg.  1856  side  101); 
«at  þér  munit  upphefjast  at  reka  af  höndum  frænda- 
skömm  þessa»  tíkr.  ól.  helg.  kap.  33  (Ungers  udgave 
side  240'^-^^;  jf.:  Óh.  1853  side  52 ^^-^^-  Fms.  IV  19 15.13; 
Flat.  udg.  II  35 7.^);  «Hlgiandi  Vælvndr  |  hófz  at  lopti» 
Völkv.  29  Bugge.  I  exemplerne  af  Egils  og  Olav  den 
helliges  sagaer  er  upp  i  grunden  overflödigt.  —  Högg- 
ormaAherðiþundr  mun  hefjaz  kan  sikkert  ikke  betyde 
uauctoritas  prœliatoris  crescet»  (Lex.  poet.  308  a 27.25)- 
Spörgsmálet  om  Kdrfs  uauctoritasn  synes  her  at  ligge  alt 
for  fjernt.  Den  egentlige  ianke  er  uden  tvivl:  Der  vil 
opsid  en  hevner. 

S)  Det  er  neppe  aldeles  correct  at  forklare  suUr  ved 
sollr.  /  det  mindsíe  kan  jeg  i  det  her  forekommende  suUr 
ikke  se  anden  betydning,  end  'det  svulmende' ,  uden  at  en 
forestilling  om  kampens  'tummet  trœder  i  forgrunden. 
BeystisuUr  blára  brodda  er  'den  svulmende  beysting  af 
(med)  bláir  broddar.  Ogsá  ^lngjaldr  Geirmundarson's 
sköglarAfúrs  hreggsullr  opfaiter  jeg  som  'kampildens 
(svœrdeis)  svulmende  (tiUagende,  heftige)  uveir  ^^'^^K    Ordet 

(159)  Den  hele  'vísuhelmingr'  fremstilles  i  Sturl^.  11  74,  rigtigere  end 
Sturli.  (lll  88),  sáledes: 

'■Hregg-sulli  tók  halla,  hné  ferð  í  dyn  sverða 
sköglar-fúrs  at  skýra  Skagfirðinga  stirðuni". 
Men  jeg  forstár  ikke  at,  og  heller  ikke  interpunctionen.    I  steden 
for  at  stár  á.  ■'J  i  handskrifterne :   A.  B,  C,  E,  Gr,  St,  p,  i  fölge 
Slurli;   V  i  Lex.  poet.  291  b  20-19  (art.  halla;,-    ^J  i  membranen 
122  A.     Og  den  naturlige  interpunction  synes  at  vœre: 
Hreggsulli  tók  halla 
(hné  ferð  í  liyn  sverða) 
sköglar  fúrs  á  skjra 
skagllrðinga  stirðum. 
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sollr  minder  nærmesl  om  tummel  af  legende  börn;  hvor- 
imod  et  rasende  hándgemœng  ligesom  afspeiler  sig  i  suUr, 
nár  dette  ord  bruges  om  kamp.  Med  sullr  i  denne  öe- 
tydning  jf.  fölgende  kendinger:  böðsvellandi,  yggjar^ 
élsvellandi,  hjálmangrs/Agnýsvellandi. 

s)  Sœtningen  Nii  vex  .  .  .  í  fjöUum  srjnes  at  lade  en 
overnaturlig  kamp  i  fjeldene  varsle  om  de  forestdende 
naturlige  karnpe. 


NJALA  KAP.  135.   —  KABI. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  Ca-s  og  rj-i,  D,  E,  G. 

Verset  findes  i  F,  A,  B,  Cl  og  x,  H,  I. 

F:  Bi^ialm  (den  störste  del  af  ^  bortrevet)  íkaffa  fOí 
Ijvffir.  Ij'iði  (under  det  förste  i  er  sat  et  pvnct,  for  at 
vise,  at  der  skal  lœses  þ'ði^  meiðf  apreiði  (x  rettet  fra  \) 
vt  oí  elrif  fveita  op'  nialf  |  bvfa.  þa  er  ellð  gvnnar  mni 
oðd^vnwar  þ'  bjvnwv  m  nemi  mál  fe  ek  inwi  |  mín  íjarm 
(man  synes  först  ai  have  skrevet  ^jarmf,  men  derpá  ud- 
skrabet  f,  hvorved  afstanden  imellem  ^arm  og  fak'  er 
bleven  noget  större,  end  den  sœdvanlige  imellem  to  ord) 
fak'  tina«. 

A:  .. láialmíkaffa  j:ójl)u|effir  þ'ðimeiðí  a}:  reíði  vt  oí 
elref  fueita  Vfus  |  )jíalf  Ij'a.  þ'  e'  ellð  gu'nar  (eller  i  ét 
ord:  elldgiíhary  ini  oðdjunar  þ'  bmnu.  |  nín  nemi  mal 
fe  ek  iDi.  min  barmfak'  tina«. 

B:  ..^íalm  íkáffa  fó:  þvffír  l^érjði  meíðf  (det  sidste 
bogstav  er  enten  f,  der  er  rettet  til  i,  eller  dog  snarere 
:,  der  er  rettet  til  í)  áp  reíði;  vt  (lœngdetegnet  stdr  over 
det  sidste  trwk  af  vj  02  elnríff  (sdledes)  vaðá  vfvff  níalf 
bvfa;  þ'  er  ellðgvnnár  inwí  j  óððrvnwár  íeller  oððrvnnár  — 
nemlig,  hvis  det  förste  tilsyneladende  lœngdetegn  er  en  del 
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af  det  förste  d)  þ"  bjvnnv  (et  lœngdetegn  er  sat  over  det 
förste  trœk  af  det  förste  vy;  m  némi  mál  fém  ek  mni. 
mín  l^rármfakir  íden  nederste  del  af  det  förste  af  de  tre 
T  i  dette  ord  synes  udskrabet)  tínao. 

C^:  D^ialm  fkaffa  p  Ijveffir  ^'di  |  meiðf  ap  reiði  vt 
o:  elrif  fveila  Of'  >j.  þ'a  þa  e'  ellð  gutj  löi  oððruri  þ""  | 
b^'nv  m  néi  mal  fé  ek  mi  min  þ'^mfak'  tina«. 

Cx  (skriften  ikke  meget  tydelig  og  de  enkelte  trœk 
ikke  overalt  sikrej:  »5ialm  íkaffa  fot  Ijueffir  l?'ði  meiðf 
ap  reiþi  vt  ap  |  elnrif  (synes  skrevet  sdledes;  i  alt  fald 
md  der  stá  noget  mere  end  ri  imellem  1  og  í,  de  to  eneste 
bogstaver  i  dette  ord,  der  ere  sikre  i  nœrvœrende  frag- 
ment)  fueita  Ofuf  nialf  l?ufa  þ'  e'  ellð  gunar  jnni  oðð- 
íuíiar  þ^  bmnu  men  nejmi  mal  fem  ek  inni  mm  ^jarmfak* 
tma«. 

H:  D'^íalm  fkaffa  fOí  þueffir.  ^erðí  meið:  af  Reiðí. 
vt  ur  elriff  fu  (dette  fu  uiydeligt  og  usikkert;  resten  af 
linien  er  udslettet)  \  >j.  ^ufa.  þ'  er  ellðgunar  (over  n,  sá 
vel  i  detíe  ord  som  i  det  fölgende  bíuno,  er  sat  et  for- 
stœrkende  íegn,  der  ligner  comma  i  latinsk  tnjk)  íne. 
oðd:unn  þa  bjuno;.  (sdledes)  meh  bjent  ^b:e  fuldkommen 
tydeligt;  nt  ikke  sd  sikkert;  resíen  af  linien  utydelig)  \ 
mini.  min  ^'m  fakír  tína«. 

/;  »l?ialm  koffa  (a.  usikkert)  fOi  þpeffir.  ^^''ði  ~v~ww^  | 
ooooffpeita  oppf  nialf  þpfa  þa  er  'v^ld'^wvww,  |  ooooooooeooo « . 
Mere  kan  ikke  lœses  af  det  i  denne  skindbog  levnede 
brudstykke  af  dette  vers;  ja,  i  grunden  ikke  engang  sá 
meget,  da  skriften  er  dels  afbleget  dels  opfrisket  pá  en 
utydelig  mdde. 
Prosaisk  orden. 

HjálmskassaAhvessir  fór  ófúss,  af  reiði,  út  ór  elrisA 
sveitaa^   húsa   níals   —  herðimeiðr/?/'!   — ,    þá  'es   eld- 
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gunnar/oddrunnarr^  brunnu  þar  inni.   nemi  menn  mál 
mín  sem  ek  inni,  tína  harmsakar'^A 

a)  (.eírié  foeíti,  s.  sudor  alni,  per  Metonymiam,  guod 
svdorem  alno  exprimit,  sc.  ignis  [hic  incendium);  ligna 
enim,  dum  cotnburimtur ,  lahorant  et  exsudant*,  vNials- 
-saga»  lat.  475^-^^^.  <.elris  sveiti,  sudor  alni,  ignis,  guod 
sudorem  exprimat  ligno^^  Lex.  poet.  134  b^^-^^  (art.  elriy; 
jf.  ib.  798  a  (art.  sveiti,  1).  Ogsá  Jón  fiorkelsson  har: 
«elrissveiti,  eldm  (Skýringar  side  27^).  Men  han  til- 
föier:  «5W  kenning  er  pó  eigi  skiljanleg,  nema  ef  sveiti 
gœti  merkt:  grand».  —  Sagen  er  nemlig  den,  at  elrisA 
sveiti  ábenbart  belyder  (ikke  ild,  men)  rög.  Jf.,  til 
exempel,  Bragés  svát  af  rennirauknum  rauk  og  Tvœr 
sögur  af  Gisla  Súrsstjni  side  51 7.6  /'Ambáttin  rere  í  burt, 
alsveitt  af  mæðe,  ok  rauk  af  henne;. 

Imod  denne  min  opfatning  af  elrisAsveiti  taler  Njála 
I  129^^^  (þk  loguðu  klæðin  öll  á  kára  ok  svá  hárity  og 
23Q  43.44  ^yr^p  brunnit  af  hánum  hárit  ok  svá  klæðin^ 
tilsyneladende.  Men  disse  steder  ere  máske  ( —  ligesom  da 
ogsá  fortœllingen  om  svœrdet  Fjörsvafnir  Njála  1130*^-^^  — ; 
en  senere  udsmykning,  yngre  end  det  vers,  hvorom  her 
handles.  fíigtig  nok  kan  tilnavnet  sviðu  (i  sviðu-kári, 
íslL^  I  310^^  og  Grett.^  15^^)  synes  at  tilkendegive ,  at 
Kárts  hdr  eller  klœdning  eller  (i  overensstemmelse  med 
Njála)  begge  dele  var  bleven  svedet  af  luerne.  Men  dels 
véd  man  ikke,  hvor  gammelt  sviðu-kári  er,  og  dels  kan 
dette  navn  vœre  en  variation  af  navnet  brennu-kári  (der 
forekommer  t.  ex.  ísll.  ^  /  310  note  ^^).  Sáledes  bruyer 
þorkell  Skallason  sviða  i  steden  for  brenna  (Hkr.  Kh.  III 
168',  Hkr.  ved  Lnger  (í24^''",  Fms.  VI  426'"). 

Lad  os  imidlertid  antage  beskrivelserne  Njála  1 129'^^ 
og  130^^-^*  for  at  vœre  strengt  historiske.  De  afgive, 
nœrmere  beset,  iniet  bevis  imod,  at  kendingen  elrisASveiti 
har  sin  naturlige  betydning.  For  det  förste  má  jeg  hen- 
lede  opmarksomheden  pd  den  dœmpede,  yderst  mddeholdne 
og  beskedne,  ione  i  Hjálmskassa  .  .  .  húsa,  hvor  det  simple 
og  sœdvanlige  reiði   i  virkeligheden  md  betegne  'den  mesi 
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glödende  hevnlysi' .  En  sddan  tone  mátte  conseqvent  fore- 
trœkke  rög  for  ild,  hvor  man  havde  valget  imellem.  disse 
to  begreber.  For  det  andet  kan  Kári  ikke  antages  at  have 
vœret  omspœndt  af  ilden  (eller  egentlig  vœret  i  den/,  da 
han  ikke  ses  at  have  fáet  det  mindsie  brandsár.  —  ElrisA 
sveiti  =  ild,  i  sœtningen  Hjálniskassa  .  .  .  hiisa,  vilde 
vœre  en  undskyldelig^^^'^^  overdrivelse.  Men  elrisASveiti 
=  rög  fremstiller  ábenbart  en  kendsgerning.  (Med  denne 
opirœden  af  begrebet  rög  kan  man  sammenligne  f.  ex. 
Skarph'  tjiring  JSjdla  I  128^^-^^:  ek  pm  ok  þess  ófúss 
at  láta  svæla  mik  inni  sem  melrakka  í  greni.^ 

^)  Som  det  synes,  forekommer  herðir  i  bemœrkelsen 
svœrd  ikke  alene  i  de  bekendie  'þvlur'  (SnE.  I  566^ 
II  476 isi  560^"''  620^""),  men  ogsá  i  Svarfd.  kap.  15 
sidste  ' visuhelmingr,  der  lyder  sdledes  i  ísll^.  IL  153: 

«brims*  get  ek  enn  at  ýmsir 

elskir^  dauðar^  verði, 

hlátr  skal  hirði  njótum 

hegna  brögðum  fegnar'». 

«4)  búins,  B,  E,  S.  5)  elsku,  D,  E.  6)  dauðir,  C,  E;  dáU,  D. 
7)  þegnar,  B,  E,  S.« 

Denne  'visuhelmingr'  tillœgges  Karl  hinn  rauði  (10.  drh.J, 
men  er  sikkert  betydelig  yngre.  (Varianterne  synes  ikke 
at  give  nogen  mening.)  Det  sidste  ord  /'fegnary  md  vistnok 
œndres  til  fegnlr,  medens  elskir^  dauðar  synes  opkommet 
ved  urigtig  lœsning  af  et  elík'  danðar  (d.  e.  elík'ðanðar, 
i  steden  for  elfk^ðanðar^  hvilket  sd  igen  md  have  vœret 
en  forvanskning  af  elðfk^ðanðar  ^eldskerðandar/  Hvad 
whirði  njótum»  angdr,  mener  Lex.  poet.  336  a^.^  og 
339  b  19.1S  rigtig  nok,  at  det  md  reltes  til  hildinjótum. 
Men  hildinjótr  siöttes  ikke  sá  krafiigt  af  analogier,  som 
herðinjótr,  í/er,  forudsat  at  herðir  beiyder  'svœrd',  sluiier 
sig  til  gruppen:  auðar/>njótr,  baugnjótr,  brynju^njótr, 
hjalmnjótr,  geiramjótr,  stála/^njótr,  hrafnvínsAhyrjarA 
njótr,  osv.    Hvis  den  hele  'visuhe/mingr'  oprinde/ig  har  lydt 

(160J  Det  vil  da  sige:  hvis  den  passede. 
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brims  gelk  enn  at  ýmsir 

eldskerðandar  verði 

hlátr  skal  herðinjótum 

hegna  brögðum  fegnir 
(d.  e. :  getk ,  at  vmsir  brimsAeldskerðandar  verði  enn 
brögðum  fegnir.  hlátr  skal  hegna  herðinjótum*^^^^^;,  er  det 
ikke  usandsynligt ,  at  herðinjótum  kan  vœre  bleven  for~ 
andret  til  hirðinjótum ,  i  det  man,  gdende  nd  fra  brims, 
har  haft  en  anelse  om,  at  en  mands-kending,  hvis  afhœngige 
del  belöd  'guld ,  indeholdtes  i  nœrvœrende  'visuhelmingr'. 
y)  Jeg  kan  ikke  finde  nogen  passende  mening  i  disse 
to  composita.  Tager  man  dem  hvert  for  sig,  synes  eld- 
gunnar  aldeles  overflödigt,  medens  oddrunnar  forekommer 
mig  at  vœre  en  íemmelig  mat  og  mager  kending^^'''^^  der 
ikke  retfœrdiggöres  ved  oddherðir  oddneytir  oddrjóðr 
oddstiklandi  oddstríðir,  hvor  nomina  agentis,  til  en  vis 
grad,  give  udírykkene  liv  og  fylde.  Forbinder  man  der- 
imod  de  to  composita  med  hinanden,  fár  man  eldgunnarA 
oddrunnar  (—  gunnarAeldsAoddrunnary.  Men  en  slig 
kending  er,  i  det  mindsle  mig,  endnu  mere  páfaldende., 
end  det  mindre  kunstige  oddrunnar.  Og  Jón  þorkelsson 
synes  heller  ikke  at  finde  behag  i  den.  Máske  den  tredje 
'vísufjórðungr'  oprindelig  har  lydt 

þás  eldgunnar  inni 
élrunnar  þar  brunnu, 
men  er  bleven  forvansket  til 

þás  eldgunnar  inni 
eldrunnar  þar  brunuu''^^"^'', 

(leij  jf_    isn  1    II   1521S.14:    'Þá   heyrðu   þeir  hlátr   miklnn   inní 

bæinn»  osv. 
fi62j  Derimod   finder  jeg    randiinnsArunnr    og   lign.    (jf.    Lex.   poét. 

675aj3-j)  ganske  i  sin  orden. 
fiesj  él   og  eld  forvexles  nemlig  ikke  ^elden  med  hinanden  i  hánd- 

skrifterne.     Sáledes  er  t.  ex. 

welldnarvng  .  .  .  bh;'  gímfc 

i  membranen  122  A   til  SturlJ  II  75-76   en  dbenbar  forvansk- 

ning  af 

élnárungar  . .  .  hlífar  glms. 
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hvilket  man  sá,  da  det  dobhelte  eld  er  blet^en  fundet  tnis- 
iœnkeligt,  har  sögt  at  reite,  ved  at  œndre  det  til 
þás  eldgunnar  inni 
oddrunnar  þar  brunnu. 
S)  Sd  vidt  jeg  kan  se,  má  Jón  þorkelsson" s  opfatning 
af  harmsakar  tína  vœre  den  rigtige.   —   Men  skulde  den 
/jerde  ' visufjórðungr    ikke  oprindelig  have  lydt 
menn  nemi  mál,  sem  ek  inni, 
mín.  harmsakar  tínum. 

NJÁLA  KAP.  145   VERS  1.  —  KÁRI. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (ISjála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  (altsd  i  alle  fragmenter),  D,  G. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  H,  I. 

F:  »'5v  ft'v  rvnwr  þotí  rýnwím  ranwhnwz  Offæk  | 
minwi  Ijalg  (sál.)  ðíeif  ík'^pt  aíkoglar  (i  steden  for  g  har 
man  först  skrevet  1,  men  rettet  dette  til  g)  ílcýiv  off 
atirjiaí'  \ímn  e  þellt  þa  e'  þiallta  |  l^atvng  miok  fvnwgv 
bíjniu  meiðí  t  bvðar  blíuð  (sdl.)  m;  fkecit  (med  et  for- 
stœrkende  putict  over  g)  raða«. 

A:  D^vat  fttu  riinr  |  þott  rinm.  ranðhnz  v  fok 
míni.  íkur  dteif  fkjarpt  a  íkoglar.  íkýiu  off  at  frýia.  ^íh 
e''  ^>]ellt  þa  e""  þiallta  l^atung  miog  fungu.  bíjniu  |  meiðí 
t  buðar.  blauðí  m;  íkecit  rauða«. 

E:  ')^v  fttv  RvnR  þott  Rjnvm  Rann  (dette  nn  er  i 
membranen  udtnjkt  ved  et  sœreget  tegn)  linj  ay  fok  m!íne. 
í?agl  bxQif  fk'^pt  (XX  fkavglar  íkyiv  os  at  fljia.  þihe'  tjellt 
þa  e'  íjiallta.    þattvng  mióg  (sál.)  \  fvngv    brjniv    meið 


Se  S.  Egilsson  Lex.  poét.  I31b  (art.  «eldnarúngar»  [trykfeil  for 
«eldnárúngar»7^  og  134a  {art.  «elnárúngar»j.  —  Omvendt  er 
f.  ex.  eldbeiðir  Njdla  I  72^1  bleven  til  .elfbeiðer*  í  F.  Se 
oven  for,  side  460^^. 
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(sál.)  i  bvd'  blavdí  mj  íkegit  (pergamentet  er  her  ligesom 
lidt  skrabet,  sá  at  der  gerne  kan  have  stáet  et,  nu  for- 
svundet,  punct  over  g  i  íkegity  RavÖa«. 

H:  D^vað  fkalltv  rvnnr  |  þo  at  rennjm  (det  förste  n 
synes  forskrevet)  ran  Imnz  vm  fauk  minnj.  ^agl  (med  et, 
máske  tilfœldigt^  punct  over  gj  öiei^  þart  (a.  og  t  mindre 
iydelige)  a  fkavclar  fkyiu  |  off  at  i^ryia  (v  rettet  fra  \) 
\)mn  e'  íjellt  þa  e'  biallta  þattvgngr  (sdl.)  miog  fvngv. 
bíyniv  meiðz  t  |  bvdar  blavðz  mj  íkeggið  Ravda«. 

/.•  n^u  fl'tu  runr  J)t  runut  randlihs  (med  lœngdetegn 
over  det  förste  trœk  af  n;  in  ser  i  övrigl  ud  som  m)  | 
vra  fcUk  míní.  þagl  ð'íp  ík'pt  vr  íkoglar  (•ár  i  ét  tegn) 
íkýiQ  off  at  f'iá.  j  þt  þu  ^>ellt  þ''  e'  biallta  íjatungr  míok 
fvngv.  brýniv  (lœngdetegn  over  det  förste  trœk  af  \)  \ 
meiðr  til  bud'.  blæðr  ú  fkeggit  ræða«. 
Prosaisk  orden  efter  I. 

Hvat  skaltu,  randlinnsArunnr,  at  (?)  frýja  oss  (skarpt 
hagl  dreif  úr  sköglarAskýjum  um  minni  sök)  —  því  at 
runnut;  því  at  þú,  blauðr  brynju^meiðr,  helt  til  búðar, 
við  skeggit  rauða,  þar  er  hjalta/\hátungur  sungu  mjök. 

Det  synes  klart^  at  dette  er  en  art  omarbeidelse  af  F, 
A,  E,  H.  Denne  omarbeidelses  forfatter  har,  som  det 
synes,  ikke  kunnet  bruge  Kárfs  indrömmelse  af  at  vœre 
flygtet.  Som  om  det  var  en  skam  at  have  gjort  noget, 
der  var  pligt,  og  det  ikke  alene  irnod  sig  selv,  men  ogsá 
imod  andre!  og  som  der,  pá  den  anden  side,  havde  vœret 
nogen  mening  i  at  benegte  hvad  der  var  vitterligt  for 
hele  verden!  Fremdeles  har  omarbeideren,  ikke  uden  grund, 
vœret  af  den  anskuelse,  at  hagl  dreif  á  skýjum  löd  lidt 
hesynderlig.  Endelig  md  han  vel  have  ment,  at  með 
skeggit  rauða  var  et  alt  for  dagligdags  udtryk,  der 
trœngte  til  at  hœves  íidt! 

Det,  hvortil  denne  (omarbeiderens)  kritik  har  fört, 
er  efler  min  mening  ikke  tilfredsstillende.      Hagl  dreif  úr 
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sköglar  skýjum  synes  ikke  at  give  nogen  aniagelig 
mening.  Gentagelsen  því  at  ...  því  at  er  noget  stödende 
og  hel  usœdvanlig  i  skjaldskab  (shönt  den  godt  kunde 
findes  i  mindre  omhyggelig  prosaj.  Við  skeggit  rauða, 
ligesom  uförende  sit  röde  skœg  med  sig» ,  forekommer  i 
dei  rnindste  mig  urimelig  sögt  og  tvungent,  skönt  John- 
sonius  (uNials'Saga»  lat.  side  547  note  ^^ )  finder  det 
«elegantius»,  end  með  skeggit  rauða.  Men  det  uheldigste 
turde  dog  ligge  i  den  hele  tone,  der  ligesom  hestrœber  sig 
for  at  fremsiille  Skapti  som  Káris  ligemand  i  tapperhed, 
i  det  denne  pá  en  sá  ivrig  og  fremtrœdende  máde  und~ 
skylder  sin  flugt  med.^  at  ogsd  hin  har  iaget  flugten. 

Prosaisk  orden  efter  F,  A,  E,  H,  i  vœsenilig  over- 

ensstemmelse  med  Johnsonius. 

Hvat  skaltuay,  randlinns/Arunnr,  frýja  oss  at,  þótt 
rynnim  (of  minni  sök  dreif  skarpt  sköglarANhagl  á  skýjum)  ^), 
blauðr  brynjuAmeiðr,  hinn  y)  er  helt  til  búðar  með  skeggit  ^) 
rauða,  þá  ere)  hjalta  hátungur^y  sungu  mjöki?A 

a)  Ordforbindelsen  Hvat  skaltu  .  .  .  oss  at  frýja  frem- 
byder  en  vanskelighed ,  jeg  ikke  ser  mig  i  stand  til  at 
klare.  S.  Egilsson  anförer  uden  bemœrkning  Lex.  poét. 
208^27-25  (under  verbet  frýjay.*  «Hvat  skaltu  at  frvja  oss, 
þótt  rynnim,  quid  esi,  cur  nobis  o'bjicias,  quod  aufugerimus?« 
Jón  porkelsson  forandrer  skaltu  til  þarftu,  da  hvat  þarftu 
at  frýja  oss  er  ganske  i  sin  orden.  Johnsonius  opfatter  at 
som  biord  (prœposition  uden  casusj:  hvat  skaltu  frýja  oss 
at.  Men  pá  en  sádan  brug  af  at  husker  jeg  ikke  noget 
exempel,  og  ser  overhovedet  ingen  anden  udvei  end  at 
forandre  —  enten  at  tiL  of,  imod  alle  hándskrifter ;  eller, 
med  Jón  þorkelsson,  men  liyeledes  imod  alle  hándskrifter, 
skal  til  þarf.  Foretrœkker  man  det  förste  alternativ,  gár 
man  ud  fra  den  forudsœtning ,  at  den,  der  först  nedskrev 
vor  'visa\  har  i  dislraction  sat  at  i  stedet  for  of,  som  om 
der  ikke  stod  skal,  men  þarf,  i  det  förste  'visuord'. 
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^)   I  sin   helhed    synes    denne  parenthetiske   sœtning 
rigtigst(^^^>  opfaítet  af  N.  M.  Petersen,  der  oversœtter  den 
förste  'helmingr    af  nœrvœrende  'visa'  sdledes: 
uHvad?    Vil  du  bebrejde  os, 
at  vi  Flugten  toge? 
Ofte  faldl  for  mindre  Sag 
Sköguls  Hagl  paa  Skjolde». 
Fortörnet    over  Skapti's    yiring,    'betra    hefði    þjer    verit, 
kári,  at  renna  eigi  frá  mágum  þínum  ok  skeraz  nú  eigi 
ór  sáttum  við  góða  menn',  erklœrer  Kári,  at  mindre  for- 
nœrmelser,   end  denne,    ofte  ere  blevne  aflvœttede  i  blod; 
m£dens  han  i  övrigt  indskrœnker  sig    til   at    betale   for- 
nœrmeren  i  samme  mönt,  rigíig  nok  med  renter,  i  det  han 
rent  ud  kalder  Skapti  blauðr  (feig)  og  i  tilgift  hoverer 
over  hans  uheld  (i  verset  Varð trúðumy. 

Med  hensyn  til  enkelthederne  skal  jeg  tilföie  fölgende 
hemœrkninger. 

^'>  Ordföiningen  hagl  dreif  á  skýjam  er  ikke  naturlig, 
i  det  verbet  drífa  er  brugt  som  om  det  betöd  det  samme 
som  dynja,  bresta,  eller  lignende.  Hagl  brast  á  skýjum  er 
sijntactisk  rigiigt;  og  i  metrisk  henseende  er  brast  =  dreif. 

^^  Den  af  Johnsonius  antagne  orden  dreif  skarpt 
sköglarAhagl  á  skýjum  kan  ikke  vœre  rigtig,  da  han 
henförer  skýjura  til  et  skýr,  scutum,  der  skal  forekomme 
uin  nomenclaturis  chjpeorumn  (se  «Nials-saga»  lat.  side 
547 — 548  note  y).  Men  i  disse  unomenc/aturae«  findes 
intet  skýr,  da  cskirr..  (SnE.  I  572^  og  II  562^^)  eller 
•  skírr..  (SnE.II  47 8 131  og  621^^'^)  naturligvis  ikke  er  = 
skýr.  Som  Gunnar  Pálsson,  S.  Egilsson  og  Jón  þorkelsson 
anlage,  má  sköglar  ský  pá  nœrvœrende  sted,  ligesom  SnE 
II  114^^  (se  i  det  hele  Lex.  poét.  [742 a]  ariikelen  ský 
3b  og  4),  betyde  et  skjold.  Man  fdr  da  fölgende  orden: 
dreif  skarpt  hagl  á  sköglar^skýjum. 


(^S4)  s.  Egilssons  mening  om  den  hele  sœtning  kommer  ikke  til  syne  i 
citaterne  i  Lex.  poet. 
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^^  Men  hagl  er  ikke  en  tilstrœkkelig  hetegnelse  for 
,angrebsváben .  Og  det  ligger  nœr  at  formode^  at  skarpt 
er  bleven  indsat  i  stedet  for  et  andet  med  sk  begyndende 
—  ubekendt  og  uforstáet  —  enstavelsesord.    Men  hvilket? 

Iblandt  ' skjaldarheiti  optrœder  «skaunn»  (SnE.  I 
671^";  jf.  Lex.  poSt.  719^33-32),  «skavn.>  (SnE.  II  478'''' 
jf.  561 8  J,  «skaun.)  (SnE.  II  621^^).  Det  nytter  ikke  her 
at  ville  undersöge,  om  dette  ord  er  af  hunkön  (som  Lex. 
poSt.  [719  bj  artikelen  skaun  antager)^  tigesom  baun  raun, 
altsá  gen.  sing.  skaunar;  eller  om  det  er  af  inteikön, 
ligesom  hraun  kaun,  altsá  gen.  sing.  skauns;  eller  om  det 
er  af  hankön,  ligesom  daunn,  altsá  gen.  sing.  skauns; 
eller  om  au  máske  er  —  ö  (jf.  t.  ex.  hunkönsordene  lön  og 
fönnj;  og  sd  videre.  En  gen.  sing.  skauns  vilde  passe  i 
verslinien  ( —  báde  i  metrum  og  rim  vilde  hagl  dreif 
skauns  á  sköglar  vœre  identisk  med  hagl  dreif  skarpt  á 
sköglar  — ),  og  skaunsAhagl  vilde  vœre  en  kending  af 
samme  art  og  betydning,  som  brynjuAhagl  hos  Eyvindr, 
SnE.  I  432;  hvilken  sidst  anförte  kending  i  alt  fald  ikke 
stdr  tilbage  for  kendingen  benjaAhagl  (se  Hkr.  Kh.  I  166 
note^').  Dog,  da  íiskaunni)  (osv.)  er  ubestemmeligt  med 
hensyn  til  sin  grammatiske  beskaffenhed .,  sá  at  tilvœrelsen 
af  skauns  er  aldeles  uvis,  skal  jeg  ikke  opholde  mig 
herved. 

Det  her  oven  for  (nœrvœr.  note  nr.^)  omtalte  «skirr)) 
eller  «skírr»)  er  formodentlig,  som  S.  Egilsson  (Lex.  poét. 
[729  b]  artikelen  skírry  antager,  adjectivet  skírr  i  be- 
mœrkelsen  blank,  forvandlet  til  substantiv;  altsá  en  be- 
nœvnelse  af  samme  art  med  hensyn  til  den  egentíige 
betydning,  som  nogle  andre  ' skjaldarheiti  ,  f.  ex.  veðrglaðr 
og  viðbleiknir,  der  oplyses  ved:  Á  baki  létu  biíkja  |  . .  .  | 
svafnis  salnæfrar  |  seggir  hyggjandi  (Hkr.  Har.  hárf.  kap. 
19  V.  5,  Fsk.  9'-\  Flat.  udg.  I  574x4.iia  [Fms.  X  Wlie.iaJ, 
SnE.  I  34);  <.sciid^r  blícia-)  (Grágás  udg.  efter  det  konge- 
lige  Bihliotheks  Haandskrift  af  V.  Finsen  I  206'^);  «scildir 
blico  þeí'rra  |  viþ  mn  scarþa  mana»  (Völund.  6  i  SœmE. 
ved  Bugge);   skildir  blika  við  í  rauðaskriðum ,   er  sólin 


541 

skínn  á;  ok  mun  þar  vera  nakkvarra  manna  fyrisát 
(Njála  I  92^^-^^);  og  lignende  sieder.  Med  skírr  som 
' skjaldarheití  kan  man  sœrlig  jevnföre  skírar  skjaldborgir 
i  Hákonarmdl.  —  Naiurligvis  vilde  skírsAhagl  give  en 
antagelig  mening,  i  det  vœsentlige  den  samme  som  brynjuA 
hagl.  Og  i  formel  henseende  vilde  verslinien  hagl  dreif 
skarpt  á  sköglar  intet  tabe  ved  at  optage  skírs  i  stedet 
for  skarpt. 

Hátíalykill  34  a^-*  fSnE.  ved  S.  Egilsson  side  246 ^.13^} 
lyder : 

hagl  brast  skógs  í  sköglar 
(skjald  nefnik  svá^^*'''^)'tjaldi. 
5.  Egilsson's  antagelse  (Lex.  poet.  733—734,  art.  skógr 
2h),  at  skógs  er  her  =  boga,  synes  meget  sandsynlig. 
Og  skulde  dei  ikke  snarest  vœre  skógs,  der  er  bleven  for- 
irœngt  af  skarpt?  —  Máske  finder  man  det  nnderligt  at 
lade  Kári  tale  om  'pile'  i  nœrrœrende  sammenhœng.  Med 
hensyn  dertil  má  jeg  dog  tillade  mig  et  par  bemœrkninger. 
"■^  Udtrykket  hagl  i  nœrvœrende  sanmenhœng  henleder 
ianken  nœrmest  pd  'pile'.  Se  Lex.poét.  287  b^j.is  /'l^agl  1). 
*^  For  ai  betegne  'kamp  i  almindelighed  brugte  man,  pd 
den  ene  side,  kendinger  som:  örleikr,  örmót,  örveðr^ 
örvaAsenna;  og,  pd  den  anden  side,  for  exempel  geirhríð^ 
sköni  ikke  alle  kampe  vare  'spydkampé.  Jf.  i  denne  hen- 
seende  Sturl.^  III  217: 

enn  man  örva  sennu 

eyjólfr  búinn  heyja; 

enn  geirhríð  at  gæða 

getk  minnst  at  vér  »letiö«''^'^*'^; 


rmj  Versarten  er  den,  der  kaldes  'tilsagt'  Háttatal  25.  I  MttalykiU 
hedder  den  'tilsegjandi'. 

(lee)  sdledes  (nl'.  letiöj  membranen  (AM.  folio  122  A).  Nœrvcerende 
'visuhelmingr  ser  ikke  ud  til  at  vœre  forvansket;  og  letjom  synes 
her  ikke  at  kunne  være  andet  end  forestillende  nutid  i  1.  person 
flertal,  ligesom  nyisl.  letjum,  der,  som  hekendt  (W.  Carpenter. 
Grundriss  der  neuislándischen  grammatik),  ikke  alene  betyder 
dehortamur,   men   ogsá  dehortemur,    og   som    altsá   syne& 
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hvor  det  synes  klart,  ot  sd  vel  örva/^senna  som  geirhríð 
betyder  'kamp'  vden  nœrmere  bestemmelse.  '^^  End  videre 
wá  jeg  erindre  om ,  hvorledes  en  af  Káris  samtidige  pá 
Island,  Gvnnarr  at  Hliðarenda,  brvgte  bnen.  Jf.  ogsá 
ÍslL^  II  182^—183^. 

y)  Skönt  jeg  ikke  husker  noget  exempel  pd,  at  hinn 
er  /'hinn  es^  viser  tilbage  til  förste  eller  anden  person, 
formoder  jeg  dog,  at  hinn  er  oprindeligt  pd  dette  sted. 
I  alt  fald  bör  skaltu  (i  förste  'visuorð' )  ikke  forandres  til 
skal;  hvilken  forandring  efter  min  anskuelse  vilde  vœre  en 
a'Sthetisk  forvanskning ,  da  det  strider  imod  Kárís  natur 
ikke  at  besvare  Skapti^s  tiltale  ligefrem. 

Imod  hinn  kunde  man  i  övrigt  indvende ,  at  det 
indeholder  en  overflödig  bistav  ('hinn  er  helt  þá  er  bjaltay. 
Men  som  forlyd  i  rimstavelser  synes  h  pd  de  to  sidste 
sleder  at  stille  det  förste  sdledes  i  baggrunden,  at  det  ikke, 
eller  i  det  mindste  ikke  vwsenllig^  forstyrrer  allilterationen. 

S)  skegg  it  lyder  unegtelig  bedre  og  hnr  en  œldre 
klang ;  medens  jeg  dog  ikke  kan  afgöre ,  om  det  bör  ind- 
sœttes  pd  nœrvœrende  sted. 

s)  For  þar  er  (I)  foretro'kker  jeg  nu  þá  er  (F,  A,  E,  H). 

^)  Det  er  mig  ikke  klart,  hvad  há  i  hátungur  betyder. 
Johnsonius,  der  («Nials-saga«  lat.  side^  547 )  oversœtter 
sœtningen  þá  er  hjalta  hátungup-  sungu  mjök  ved  ^lin- 
gulae  capulorum  vbi  \  Sublimé  valdé  recinerentr>, 
tilföier  (ib.  side  548)  fölgende  note:  «Hia]lta  túngr  s. 
linguae  capulorum  gladii  sunl.  Sed  adjectio  há  G.  Pauli 
denotat  hátt  reidd  (fverdi  o:  altum  eleuati.  Ego  tantum 
aduerbió,  ví  est,  reddidi;  quö  ad  vtrvmqve,  túngr  &  fúngv, 
referri  possit,  vt  etiam  potest»   (?).    S.  Egilsson  Lex.  poét. 


at  gá  tilbage  til  midten  af  det  13.  árh.,  skönt  sádanne  former 
den  gang  vistnok  have  vœret  i  minoritet  og  i  det  hele  taget 
indskrœnkede  til  talesproget.  At  forandre  letjom  pd  nærvœrende 
sted  til  letim,  strider  imod  Jessen's  rigtige  og  fölgerige  iagttagelse, 
som  jeg  des  vœrre  havde  overset,  indtil  Sievers^  fortjenstlige 
Skaldenmetrik  henledede  opmœrksomheden  derpá. 
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304  a^-^^:  «hátúnga,  /".,  lingua  sonora  ...;  hátúngur 
hjalta  sonorœ  linguœ  capulorum,  laminœ  ensium».  Jón 
porkelsson  Skýringar :  «hátungur,  hárómaðar  tungur;  hjalta 
tungur,  sverðbrandarn.  —  Krákumál  21^  Itjder:  «há  sverð 
bitu  skjöldu.f^^^-'  Denne  verslinie  gengives  af  Johnstone 
(nLodbrokar-guidan ,  dr  1782)  ved  aShields  were  riven 
by  the  uplifted  falchion»  og  v^Enses  sublimé  vibrati  scuta 
secuére»  (jf.  ib.  side  82:  «Há  alti,  minitantes,  vibrati,  ab 
hár,  altusn),  og  af  C.  C.  Rafn  ( v.Krakumah ,  dr  1826) 
ved  <iSublime  vibrati  enses  scuta  mordebanto  fjf.  ib.  side 
138  noten:  «há  sverð  oversœtter  ten  Kate  rigtig:  De 
hoogopgehevene  zwaerden,  uagtet  Worm  giver  det  ved 
altus  gladius  i  Eentallet»i.  Af  de  oversœtielser  af 
denne  verslinie,  jeg  har  ved  hdnden,  tage  de  andre  ikke 
hensyn  til  há.  Lex.  poét.  299  b'^:  «há  sverð  sublimes 
gladii,  Krm.  21».  —  Om  «háskulils<^^^*^'  brynio»,  SturL' 
II  17^^,  hedder  det  Lex.  poet.  302bis.ie:  «háskutill, 
m.,    longus  conius  ...;    h.   brynjo   longus  contus  loricœ, 

ensis,  Sturl.  4,  9,  2»/^^^-^ Opfatningen  vakler  altsá 

imellem  höit  svunget  og  höit  lydende  og  lang.  Men 
formodentlig  har  há  en  og  samme  heiydning  i  alle  de 
anförle  tilfœlde.  Og  hvis  det  er  sd,  skulde  da  denne  bc' 
tydning  ikke  snarest  vœre  lang ,  eftersom  en  lang  genstand 
er  höi,  ndr  den  stilles  eller  holdes  sdledes,  at  dens  lœngde- 
linie  er  parallel  med  lodlinien  ?  Man  kan  máske  jevnföre 
Óláfs-rima  (der  skal  have  Einar  Gilsson  til  forfatier)  61. 
'erindi'.    (Flat.  udg.  I  11): 


(167)  jf,  „hara  hiorva.  (=  hára  hjörvay,  SnE  II  93 13 a 

(168)  rettet  af  S.  Egilsson  til  háskutil. 

(iS9)  Steinn  Herdisarson's  hákesjur  (Hkr.  H.  harðr.  k.  63  v  4 ,  Fm. 
VT  314  e,  fsk  129  i2,  Mork.  udg.  78^^«,  [Flat.  udg.  III  362  li^]), 
der  oversœttes  »lange  Spiud*  (Hkr.  Kh.  III  123),  úanceœ  longœ* 
(ib.).  *longæ  hastæ»  (Shl.  VI  290),  *gesa  longis  manubriis*  (Hkr. 
Kh  VI 163),  tgœsa  longis  manubriis  instructa*  (Lex.poét.  288bs-7). 
er  ikke  pdfaldende.  Jf  t.  ex.  Njála  I  146^2-43:  þar  sváfu  menn 
í  dæl  nakkvarri,  ok  stóðu  spjót  þelra  ofan  frá  þeim. 

35 


5U 


«Lydir  toku  vpp  likama  hans 

lutu  þa  kongi  snioUum 

haar  ok  negl  var  heilags  mannz 

haatt  at  vexti  olium'). 
Fremdeles  bör  det  ikke  overses,   at  hár  (höi)  er  et  œdlere 
udtryk,   end  langr  flangj;   hvoraf  fölger^  at  den  höiere 
stil,  hvor  det  lader  sig  göre,  foretrœkker  hint  for  dette. 

fji  I  henhold   til  a-e  md  jeg  foreslá  at  skrive  denne 
'visa  : 

Hvat  skalt'*  runnr  þótt  rynnim 

randlinns  (of  sök  minni 

hagl  brast  skógs  á  sköglar 

skýjum)  oss  of*  frýja  — 

hinn  es''  helt,  þás''  hjalta 

hátungur  mjök  sungu, 

brynju  meiðr  til  búðar 

blauðr  með  skegg  it<=  rauða. 

«■*  eller  þarft .  . .  at.  "  eller  máske  er  ?  <*  eller  máske 

þár  (i  lighed  med  ær  frilla  gröm  sværu  SnE.  II  491  ^oj? 
e  eller  disse  to  ord  som  ét:  skegglt.' 
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Membranerne.     Se  islh^.  III  (Sfjála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),   D,  G. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  H,  I. 

F:  "Varða  ek/  |  viga  nio:ðv  vilia  þ:a;t  atíkiha  lití 
geg.9'  (sál.;  nemlig  geg  med  et  forstœrkende  punct  over 
det  sidste  g)  íkaöð  (^sál.)  f  íkiolldv  íkapta  mt  at^)apti.  | 
e'  ma.U  fioða  (sál.)  moða  malm  rógf  plat  d"gv.  flikt  6' 
allt  ap^ðív  mw  ibvð  attðv«. 

A:  oVarð  þa  e'  viga  níozðú.  vilia  þ?aut  at  |  íkiha. 
litt  geck  íkalið  j:  íkiolldu.  íkapta  mt  |  at  þapti.  e'  mat 
fioð"^  moða  malmrogf  flata  |  ðzogu.  flikt  e'  allt  aj  æðzu 
111  I  buð  at  truðar«. 
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E:  » Vöa  eg  viga  niojðv  (eller  moíðvA  vilia  þravt  at 
íklilía.  \iU  g  íkall  F  íkioUdv  íkapta  mt  at  þap/Ji  (sáledes 
—  nemlig  med  et  forstœrkende  punct  over  p  —  snarere 
end  Ijapi;  e'  matfioda  moda  ^o  forskrevet).  malm  Rogs 
flat  ðaogv  I  fhkt  e'  allt  ap  ædiv  m  j  bvð  at  tdv«. 

H:  oVarða  (med  et  punct  over  det  sidste  nj  ek  viga 
nioaðum  fser  ud  som  moíðum^  vilia  þ^avt  at  |  at  (sáledes 
gentaget)  fkilia  \iU  gekk  fkallð  yrer  (sáledes  —  nemlig 
frer  med  '  over  fj  fkioUðv.  fkapta  mart  at  bafti.  þa  er 
mat  (t  uformeligt  og  utydeligtj  |  fioða  moða  malm  rogf 
plottan  ðjogv  ^ð  nœsten  som  o)  flikt  var  (her  mangler 
allty  af  gðiv  (^  máske  ikke  rigtig  gengivetj  ini  bvð  at 
trvðvm « . 

/.•  ')Vða  ek  uiga  níorðö  vilia  þvt  at  fkilia.   liU  gek 
fkallð  Ý  fkijollðo  fkapta  rht  at  t?appti  e'  matfíoð'  moða 
malmregf  (sáledes,  nemlig  med  ej  platan  ð°g|v.  flikt  e'  allt 
aj:  æðru  ín  íbuð  at  t^'ðvd. 
Prosaisk  orden. 

a^'Skapta  varð  mart  at  hapti,  þá  er  víga  njörðum 
þraut  vilja  at  skilja/^;;  skald  gekk  h'tt  fyri  skjölduyy,  er 
matsjóðar  drógu  málmrógSAmóða  flatan  inn  í  búð  at 
trúðar<5^^;  slíktí/  er  allt  af  æðru. 

a)  Dette  ^Skapta  varð af  æðru^   er  den  pro- 

saiske  orden  hos  Jón  þorkelsson  og  i  det  vœsentlige  lige- 
ledes  hos  Johnsonius^  skönt  deres  tolkninger  ikke  stemme 
overens  med  hinanden  i  alle  puncier.  En  tredje  forklaring 
findes  i  Lex.  poet.  Vel  tör  jeg  des  vœrre  ikke  göre  for- 
dring  pd  at  kunne  klare  spörgsmdlene ,  men  skal  dog 
tillade  mig  et  par  bemœrkninger. 

^)  Lex.  pom.  92Lh^^f9g.  (art.  þrjóta  2j:    i^Nj.  146, 
1(170)  construendum  est:  mart  varð  víga  njörðum  at  hapti, 

fi'^oj  i  steden  for  »146, 1«  lœs  »146,2».  Rigtigere  er:  '145,  2';  se  oven 
for,  note  "'  (side465).  —  •Nials-saga*  lat.  fölger  det  forvirrede 
kapiteltal;  N.  M.  Petersen  retler  det  i  sin  danske  oversœttelse. 

35* 
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þá  er  Skapta  þraut  vilja  at  skilja  multa  viris  (o:  comitibus 
SkaptiiJ  impedimento  fuerunt,  quum  Skaptium  defecerat 
cupido  pugnœ  dirimendœ,  i.  e.  quum  Skaptius,  quantumvis 
cupidus,  non  amplius  potuit  puynantes  dirimere,  utpote 
hastá  percussus.  In  quo  loco  minus  recte  construitur ,  þá 
er  víga  njörðum  þraut  vilja  at  skilja  cum  editores  cœdium 
(prœliatorp.s)  defecerat  cupido  pugnam  dirimendi,  insolen- 
tiam  constructionis  annotante  G.  Pauli^"^K  Ceterum  l.  c. 
duplex  adest  accus.,  alter  personœ  (Skapta),  alter  rei 
(vilja)».  —  Som  det  forekommer  mig,  lader  et  og  andeí 
sig  indvende  imod  denne  opfatning.  ^^  I  fölge  det  pá- 
geldende  sted  i  sagaens  prosa  (Njála  I  14.51^^-1^»)  synes 
Skapti  ingen  ledsagere  at  have  haft.  Det  hedder,  for 
exempel,  Njdla  I  145^38-13.9  ^-^^g  fengu  þeir  þ»t  eina 
ráðs  tekit  fylgðarmenn  hans,  men  fengu  þ.  þ.  e.  r.  t., 
er  hjá  váru.  Og  þeir  .  .  .  er  hjá  váru  er  versets 
matsjóðar,  der  ikke  havde  hehövet  at  tage  sig  af  ham, 
hvis  hans  egne  folk  havde  vœret  tilstede.  ^^  Skaptis  for- 
modede  ledsagere!  Hvorfor  skulde  Kári  her  stikle  pá 
dem,  eller  overhovedet  pd  andre  end  den,  der  havde  for- 
nœrmet  ham?  De  to  förste  vers  (Njdla  I  145200-215 j  synes 
vdelukkende  rettede  mod  Skapti.  ^^  Evnen  til  at  forhindre 
kampens  forlsœltelse  blev  Skapti  rigtig  nok  for  en  stund 
berövet,  men  ingenlunde  'viljen  (4e  íSjáía  I  145^^^).  — 
Pá  den  anden  side  har  den  omstœndighed  stor  vœgt,  at 
ordforbindelser  som  'ehDi  þrýtr  eht  (acc.f,  skönt  de  i  og 
for  sig  ikke  synes  unaturlige,  dog  ikke  vides  at  have  vœret 
brugte.  Men  i  alle  tilfœlde  er  det  máske  ikke  for  dristigt 
at  forandre  njörðum  til  njörðu  pd  nœrvœrende  sted. 
Rigtig  nok  findes  njörðum  i  alle  fem  membraner.  Men 
findes  ikke  Varða  ek  i  fire  af  dem?  Og  man  tror  dog 
vel  ikke,  at  der  er  en  lov,  i  fölge  hvilken  det  rigtige  altid 
md  foreligge  i  det  mindste  i  ét  hdndskrift!  Jeg  forestiUer 
mig  sagen  pd  fölgende  máde.  Det  ojmndelige  har  vœret 
Varð  þá  er  víga  njörðu.    Det  sidste  ord  er  red  en  skriv- 

(^^^)  Se  *NicUs-saga<  lat.  side  549  note  ^. 
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feil  bleven  til  njörðum.  Og  dette  njörðum  har  fremkaldt 
forvanskningen  af  Varð  þá  er  til  Varða  ek  (F,  E,  H,  Ij, 
i  det  man  i  alt  fald  ikke  har  kendt  ordforbindelsen  'ehm 
þrýtr  eht  (acc.)\  (selv  om  en  sddan  har  existeret),  men 
ment,  at  der  i  versets  begyndelse  mátte  have  stáet  et  ud- 
trykf  hvoraf  dativen  njörðum  lod  sig  forklare. 

y)  Sœtningen  skald  gekk  h'tt  fyri  skjöldu  oversœtter 
Johnsonius  (uNials-saga»  lat.  side  549^):  «Parum  est 
poSta  scuto  abususn,  og  tilföier  fölgende  note:  «Gekk 
fyrir  skiölldv  [iuit  post  clypeos]  pro  bar  skiölldv  fyrir 
sik  [praetendit  sibi  clypeos  s.  se  iis  protexit]  o:  non 
pepercit  sibi;  per  Hypallagen.  Idem^^'^K  Hanc  viri 
doctiss.  explicationem  sequutus  sum^  quamquam  addubitem, 
an  mentem  poétae  in  istis  tenebris  sit  nactusn.  I  virkelig- 
heden  synes  G.  Pálssons  af  Johnsonius  anförte  'explicatio' 
af  skald  gekk  lítt  fyri  skjöldu  i  det  mindste  at  grœnse  til 
det  absurde;  hvorfor  S.  Egilssnn  aldeles  ignorerer  den,  i 
det  han  Lex.  poét.  222  b'^-^'  (verbet  ganga  2,  e)  giver 
fölgende  forklaring:  «g.  litt  fyrir  skjöldu  parum  aníe 
clipeos  (signa)  procedere,  Nj.  146^^^^^ ,  2  (quó  loco  sub- 
jectum,  skáld,  Skaptium  intelíigo,  cf.  ÓH.  c.  148)»;  en 
forklaring,  der  tiltrœdes  af  J.  þorkelsson  (Skýringar  side 
27—28),  under  tilföiet  henvisning  til  Skáldatal,  af  hvilket 
skrift  man  lœrer,  at  Skapti  har  digtet  ikke  alene  om  Olav 
den  hellige  (jf.  Hkr.  Ól.  helg.  k.  148  begynd.),  men  ogsá 
om  Hakon  jarU^^K  Désuden  er  Skapti  en  af  de  skjalde, 
der  citeres  i  Skáldskaparmál,  hvor  fölgende  'visuhelmingr' 
af  religiöst  indhold  tillœgges  ham  (SnE.  I  446  —  448): 


/'17 2j  /).  e.   Gunnar  Pálsson. 

ÍÍ73J  D,  e.  145. 

('i7ij  I  föige  det  upsalske  Skáldatal  skal  Magnus  den  gode  (konge 
1035  — 1047),  og  ikke  Olav  den  hellige,  vœre  besungen  af  Skapti 
Men  J.  Sigurðsson  forkaster  (SnE.  IH  274)  med  fuld  föie  denne 
beretning.  Skapti  döde  samme  ár  som  Olav  den  hellige  (1030), 
og  den  garig  var  Magnus  (der  i  övrigt  1028—1035  befandt 
sig  i  Rusland)  kun  omtrent  sex  ðr  gammei. 
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Máttr  es  munka  dróttins 

mestr.  aflar  Goð  flestu. 

Kristr  skóp  ríkr  —  auk  reisti 

rúnis  hall  —  veröld  alla. 
Der  er  sáledes  ingen  tvivl  om,  at  Skapti  kan  henregnes  til 
slyaldene.      Derimod   forekommer   det   mig   ikke   nt   vœre 
hœvet  over  al  tvivl ,  at  han  er  den  skjald,   der  omtales  i 
skald  gekk  lítt  fyri  skjöldu. 

For  det  förste  má  jeg  henlede  opmœrksomheden  pá 
en  sœregenhed  ved  hrugen  af  skjaldedigtningens  hetegnelser 
for  begrehet  'skjald'.  Disse  hetegnelser  ere  dels  'kenningar' 
dels  'ókennd  heití .  Og  'ókennd  heiti  ere  dels  de  poetiske 
greppr  og  (det  sjeldnej  þulr,  dels  det  ogsd  i  prosa  hruge- 
lige  skald^^^^A 

'Kenningar  for  'skjald'  har  ieg  kun  fundet  i  sin- 
gular.     De  hruges 

^^  om  en  hestemt,  fra  forfatteren  forskellig,  person  pá 
fölgende  steder.  I  en  ' visuhelmingr  af  Kormákr  (Korm. 
kap.  22  'visa'  5;  udgaven  side  216/,  nemlig,  ««Því  láttu  í 
set  snauta  |  saurreiði,  bragar  greiði  |  (mér  hefir  steypt 
í  stúru  I  Steingerðr)  bana  verðan»,  antager  man,  i  hen- 
hold  til  Korm.  side  160  (kap.  17  hegynd.J,  at  bragar 
greiðir  er  þórvaldr  tinteinn.  Se  Lex.  poet.  269  a  '^-^^ 
(under  greiðiry.  Afset  fra  interpuhctionen  stemmer  denne 
'visuhelmingr',  shrevet  pá  den  anförte  máde,  nöiagtig 
overens  med  132.  Men  uforvansket  kan  den  efter  min 
mening  ikke  vœre.    I  det  mindste  forstár  jeg  den  ikke.  — 


(175)  Som  det  fremgár  af  citaterne  i  tAarbeger  for  nord.  Oldk.«  1866 
side  255 — 257  (=  særsk.  aftryk  af  » Forandringer  af  'Qvantitet' 
i  Oldnordisk-Islandsk'  side  15 — 17),  have  skjaldene  i  det  tiende 
og  ellevte  og  tolvte  árh.  ndtalt  dette  ord  pá  denne  máde,  nemlig, 
med  en  kort  vocal  /'skaldj;  uden  at  jeg  er  i  stand  til  at  afgöre, 
om  denne  lydform  er  oprindelig  eller  en  fölge  af  positionen.  I 
sidste  tilfœlde  have  begge  udtalemáder  ^skáld  og  skald^  for- 
modentlig  været  i  brug  ved  siden  af  hinanden.  I  18  66  havde 
jeg  ikke  lagt  mærke  til,  at  skáld  (med  lang  vocal) ,  som  det 
synes.  i  alt  fald  gár  tilbage  til  ár  1200. 
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Hvis  Ulfr  Uggason's  Tekkat  ek  .  .  .  véa  fjarðar  er  rigtig 
opfattet  oven  for,  side  500—501^  hörer  hárbarðs Avéa  ^' 
fjarðarAsundsAsannraynir  herhen.  Denne  lange  'kenning', 
forstœrket  ved  den  indskudte  'sannkenning'  /'sann-y,  er  da 
et  vdtryk  for  den  udmœrkede  agtelse,  Ulfr  önsker  at  be- 
vidne  sin  ven.  I  alle  tilfœlde  synes  her  at  foreligge  en 
kending,  der  betegner  þórvaldr  hinn  veili  som  skjaldJ"^^  — 
Et  sikkert  exempel  afgiver  islldrápa  16  i  ásaAölbeinir. 
(Se  Jón  Sigurðsson  SnE.  III  493— 498.)  (^"^  —  Som  vo- 
cativ  synes  yggSAlíðgjaíi  brugt  Grett.^  side  106  lo. 

^)  som  betegnelser  for  'skjald'  i  almindelighed.  Et 
vers  af  Brage  hin  gamle  (SnE.  I  466;  jf.  II  339,  447, 
590)  lyder: 

Skald  (nom.  plur.)  kalla  mik: 

skapsmið'^^^*''  viðurs, 

gauts  gjafrötuð, 

grepp  óhneppan, 

yggs  ölbera, 

óðs  skapmóða, 

hagsmið  bragar. 

hvat  es  skald  nema  þat? 
Altsá  fem  kendinger,   i  det  linierne  ^,  ^,  ^,  ^,  ^  indeholde 
én  hver.    I  Egilssaga  kap.  31  v.  1  forekomm^r  óðar/xsmiðr. 

(176)  jeg  forbigár  «ru8ill  kvseðs*,  Bjarn.  26 1^,  da  den  hele  'visu- 
fjórðungr'  Bjarn.  26  i3-i4  er  mistcenkelig ,  selv  om  verslinien 
rusíU  kvæðs  af  þér  bæðl  forandredes  (ikke  til  rusiJl  kvæðis  af 

þér  bæði ,  v v \j  ,  nien)  tU  ruslll  kvæða'  af  þér 

bæði.     Se  oven  for,  side  71 — 72. 

(177)  I  den  anden  halvdel  af  det  fjortende  árh.  har  man,  som  det 
synes,  hyppigere  anvendt  kendinger  for  'skjald'  pd  denne  made. 
Sáledes  bruger  Einar  Gilsson  Bp.  II  34  v.  2  og  3  steQaAstiJlir 
og  viðrisAvíns'^veitir  om  KolUeinn  Tumason. 

(178)  sáledes  »W  chart.,  748»,  der  stöttes  af  «8kapskid.  i  Reg.  Ikke 
des  mindre  lyder  skapsmiðr  viðurs  noget  defect  som  betegnelse 
for  'skjald'.  —  le/?  har  skipsmið,  sandsynligvis  en  gisning,  der 
forudsœtter,  at  viðurr  er  (ikke  alene  et  af  Odens  navne,  men 
ogsá)  navn  pá  en  dverg.  Jf  SnE.  I  466  note  ^  samt  Lex.  poet. 
894  h  29-37  í'viðurr  2). 
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^■>  om  forfatteren  selv.     Sáledes  er 

bragar/^uUi  Eg.  Skall.  (sagaen  kap.  74  v.  3)  —mihi. 

frœðaAspilIi  holmg.-Bersi   (Korm.  kap.  16  v.  1)  =  mihi. 

hróðrdeilir  Gisli  Súrsson  (Tvœr  sögur  42^  jf.  163 7;  127^) 
=  ego. 

bragar/\greiði  samme  (Tvœr  sögur  130^;  44 3  jf.  164'') 
=  mihi. 

lofskreyti  samme  (Tvœr  sögur  59^  jf.  165';  145 4)  = 
mihi. 

drápuAStjóra  samme  (Tvœr  sögur  59^^  jf.  165  7.3;  146  ^J 
=  mihi. 

óðarAgildi  samme  (Tvœr  sögur  59 n  jf.  165^;  146^^) 
=  mihi. 

díaAQarðar/Nbreyti  Kormákr  (SnE.I  236  og  470^11304^-^ 
448^-'  592^-^)  =  me  (accusativ). 

/flfægir  fjölnis  veigar»  Kormákr,  Korm.  kap.  23  v.  1. 
De  tre  förste  'visuorð'  ere  i  udgaven  (side  220) 
skrevne  sáledes: 

•iRjóðandi  lét  randa 
ryð  skálm  of  mér  fálma, 
fægir  fjölnis  veigari). 
/  sine  hándskrevne  anmœrkninger  (se  oven  for,  side 
146  note  ^^^J  fortolker  S.  Egilsson  disse  'visuorð',  som 
fölger:    «rjóðandi  randa  lét'  ryðskálm  fálma  of  mér, 

fægir    fjölnis    veigar Skjoldfarveren    (Helten) 

lod  sit  rustede  Svœrd  svœve  over  (el.  omkring)  mig, 

Digteren GP^^'^^  henförer   fægir    Q.   veig.    i 

Navnef.  tiL  rjóðandi,  men  jeg  finder  ikke,  at  Thorolv 
omtales  som  Digter;  hvorfor  jeg  tager  det  i  Hensf. 
om  Kormak  selvn.  —  Selve  indvendingen  imod  Gunnar 
Pálsson's  opfatning  synes  fuldt  herettiget,  mér  med 
en  kending  som  appositum  derimod  betœnkeligt  og 
fægir  som  dativ  uardageligt.] 

bragar/^móða  þórarinn  máhliðingr  (Eyrb.  kap.  18  v.  2) 
=  meus.    Jeg  formoder  nemlig  fölgende  sammenhœng : 

(179)  Gunnar  Pálsson. 
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Slíðrbeitr  hjörr  bragar/^móða  (mit  skarpe  glavind) 

knátti  leita  staðar  und  hetti.    Med  kendingen  bragar 

móði  jf.  Brages  óðs/Askapmóði  (oven  for,  side  549^^). 

vísu/^skreyti  Hallfreðr  (Fms.  II  52  \  Flat.  udg.  I  326  ^a, 

Forns.  94^,  Prever  18^^J  =  mihi. 
bragsmíðarAskekki  Björn  hitd.  (Bjarn.  30^^)  =  mihi. 
bragsmíðar^kenni  samme  (Bjarn.  49 aj  =  mihi. 
hróðrs^hagkennanda  Bersi  Skaldtorfuson  (Hkr.  Óh.  kap. 
48  V.  5,    Óh.  1853  side  41 '■^'^,    Fms.  IV  101  ,s.i4, 
Flat.  udg.  II  45 ^^■^^''J  =  me  (accusativj. 
lofgerðar/ veiti    þórmóðr   kolbrúnarskald   (GhM.  II  344  7, 

Flat.  udg.  II  2127j  =  me  (accusativj. 
stefjaAsmiðr  samme  (GhM.II  344^,  Flat.  udg.  II  2l2ji,J 

=  ego. 
bragarAtíni  Grettir  (Grett.^  side  104 13 J  =  mihi. 
bragarAstýri  Einarr  Skúlason  (SnE.  I  392^ J  =me  (acc.J. 
sónar^  bjórstofnandi  Gissurr  þorvaldsson  (Sturl.^  III  200 J 

=  ego. 
óðflýtir  I{ögnvaldr(^s^)  (SnE.  ved  S.  Eg.  237 ua,   SnE.  lí 

633 J4J  =  ego.  —  Hertil  kommer 
þessum  mærðarArögni  Gisli  Súrsson  (Tvœr  sögur  25  ^^■'^ 
jf.  161 2.1;  109^^^^'J  =  mihi.  Jeg*er  nemlig  af  den 
anskuelse,  at  Gisli  med  disse  ord  mener  sig  selv.  Sá 
vidt  jeg  husker,  omtales  Vésteinn  ikke  som  skjald.  Og 
afset  fra^  at  parentheser,  hvori  en  forfatter  afbryder 
sit  œmne  for  at  omtale  sig  selv,  ere  gnnske  i  skjalde- 
digtningens  ánd,  synes  det  her  foreliggende  enn  þreyr 
at  þessum  mærðar  rögni  at  have  sin  grund  i  sœr- 
egne  omstœndigheder.  Det  hedder  nemlig  i  Tvœr 
sögur  —  för.ste  saga,  side  24'^^^'':  'Þorkeli  spurðe 
Gísla:  wHversu  berst  Auðr  af  um  bróðurdauðann? 
hvort  grætr  hón  mjök?»  »Vita  muntu  þat  þikkjast>) 
segir  Gísli;  »hön  berst  af  lítt  ok  þiker  mikit/; 
anden  saga,  side  108^-^:  'Vk  mælti  Þorkeli  við  Gísla 
bróður    sinn:    oHversu   berz  Auðr   af  um  bróður- 

(180)  neppe  Rögnvaldr  jarl. 
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dauðann?  Hvort  grætr  hón  nokkot?.)  ...  Gísli  svarar: 
»Vita  mantu  þykkjaz  þat  —  iión  berz  af  vel,  en 
þykkir  þó  mikitw'.  Og  igen  —  förste  saga^  side 
2426.2B.  'þorkeli  spurðe  þá:  »Hversu  berst  Auðr  af 
um  bróðurdauðann?  hvort  grætr  hón  mjök?»  »Opt 
spyrr  þú  þessa,  frænde»  segir  Gísli,  ^ok  er  þér 
mikil  forvitni  á  at  vita  þetta»';  anden  saga,  side 
IQg 22-25.  'Enji  spyrr  Þorkell,  hversu  Auðr  bæriz  af 
um  bróðurdauðann  —  »hvort  grætr  hón?»  »Títt 
spyrr  þú  ens  sama,  bróðir»  segir  Gísle,  »ok  er  þér 
mikit  um  at  vita  þat»'.  Holder  man  sig  til  denne 
fremstilling ,  synes  intet  naturligere,  end  at  Gisli  i 
sine  to  'visur  hesvarer  spörgsmálet  omstœndelig,  og 
ikke  indskrœnker  sig  til  en  heskrivelse  af  Ödes  sorg^ 
uden  tillige  at  sige,  om  der  er  noget,  hvorved  derme 
sorg  lindres.  Og  tanken  i  den  fjerde  'visuhelmingr, 
hnetr- less  ...  bölgrónu,  forekommer  mig  at  vœre: 
'min  hustru  hegræder  sin  hroder,  men  finder  tröst 
i  sin  kœrlighed  til  mig'^^^^K  Med  hensyn  til 
udtrykket  þreyja  at  ehm  md  jeg  anföre.  et  sted  af 
Ánssaga  4  (Fas.  II  336—337):    «þá  kvað  An  vísu: 


en  ek  at  þegni 

þrey  nátt  sem  dag^^*^''. 
þórir  mælti:  eigi  skaltu  þess  þurfa,  því  ek  mun 
gefa  þér  sverðit  Þegn.  Án  segir:  ekki  þreyr  ek  at 
þeim  þegni.  Ketill  sagði  þá:  ek  ætla,  at  þú  þreyir 
at  karlmanni  nökkurum,  ok  villtu  serða  hann,  ok 
gjörðu  þeir  at  þessu  gys  mikit  ok  dáraskap.  Eigi 
er  svá,  sagði  Án;  ekki  þreyr  ek  at  þeim  þegni,  ek 
þreyr  at  Þóri  þegn,    bróður  mínum,    því  hann  er 


(181)  egentlig  'sin  lœngsel  efter  mig'. 

(182)  jins  egentlige  mening  synes  at  skulle  vcere,  at  han  er  bekymret 
for  broderen  (þórir,  med  tilnavn  þegn).  Men  med  forsœt  lader 
sagaskriveren  ham  udtrykke  sig  forkert  og  give  anledning  til 
misforstáelse  og  spot. 
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svá  grunnhygginn ,   at  hann  trúir  konúngi  þessura, 
en  ek  veit,   at  hann   mun  honum  at  bana  verða». 
Jf.  ogsá  þreyja    f'þráy    eptir    einni    konu,    ísll'  II 
250^-^'^.   —  At  þessum  mærðarArögni  er  =  mihi, 
synes  at  bestyrkes  ved   þessu  skaldi  (Grettir,  FbrJ 
4j  =  mihi,    skaldi   ijvísa  íÖnundr  tréfótr,    Grett.^ 
12)  =  mihi,    þul  þessum   (Ragnvaldr  jarl,  Orkn. 
314^^  og  Flat.  udg.  II  487 15}  =  mihi,  grepp  þenna 
(Egill  SkalL,  sagaen  kap.  75  v.  1)  =.  me  (accus.). 
End   videre,    for   exempel,    ved    hal    þenna  =  mp 
(accus.)  i  fölgende  ' visuhelmingr    (Harmsól  62): 
svát  óbœttan  ættim 
engi  kost,  þás  drengja 
jöfurr  vill  andar  kveðja 
ástnenninn  hal  þenna, 
d.  e.:  svát  ættim  engi  kost  óbœttan,  þás  ástnenninn'^'*-'^' 
drengjaAJöfurr  vill  kveðja  haK^**^  þenna  andar.  — 
(^^^^Ordet  þulr,   i  bemœrkelsen  'skjald',  forekommer, 
sá  vidt  jeg  tror,   to  gange.      Da  jeg  t  sin  tid  gennpmgik 
islendingadrápa  18,  þorði  þorleifr  herða  |  þing  allsnarpra 
hringa,  |  óð  sás  jarli  heiðnum  |  ófríðau  réð  smíða.  j  vega 
kváðu  því  þjóðir  j  þann  ok  óláf  annan  |  (brœðr  váru  þar 
báðir)  I  berserk  (at  því  verki),  var  det  her  fremhœvede  því 
mig  i  höi  grad  páfaldende.    Og  det  faldt  mig  öieblikkelig 
ind,  at  her  oprindelig  mátte  have  stáet  noget  andet,  máske 
þegn,  ligesom  íslldr.  13,  i  det  jeg  nemlig  ikke  havde  lagt 
mœrke  til,  at  S.  Egilsson,  Lex.  poét.  927  a  *-^^  (art.  þulry, 
har  lœsemáden   þul.      Jeg  eftersá  nu  748,   og  finder ,  at 
Lex.  poSt.   har  ret,  skönt  1   ikke  er  fuldkommen  tydeligt. 
íslldr.  bruger  da  þulr  i  18.  ' erindi"  pá  samme  máde  som 
kendingen    ásaAölbeinir  i  det  16.  (oven  for,  side  549^/. 
Derimod   er    þul    þessum    (Orkn.    314^^,    Flat.    vdg.    II 
487 15)  =  mihi.  — 


(iss)  Denne  'sannkenning'  ^ástnenninn;  kan  ikke  höre  til  hal. 
('iséj  grepp  þenna  vilde  forstyrre  den  gudelige  tone. 
(1S5J  se  oven  (or,  side  548  ^-^^. 
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(186) [j^ad  greppr  angár,  vedkommer  dette  ord  os  her 

kun  hvor  det  stár  i  singular   i  bemœrkelsen  ' skjald' <'^^^J . 

Det  bruges 

^^  som  betegnelse  for  'skjald'  i  almindelighed,  i  Brages 

grepp  óhneppan  oven  for  (side  549" ). 
^>  om  forfatteren  selv.     Sáledes  er 

greppi  Egill  Skall.  (sagaen  kap.  70)  =  mihi. 

grepps  Kormákr  (sagaen  kap.  3  sidste  'visa')  genetivus 
possessoris  =  meo-.  I  de  hdndskrevne  anmœrkninger 
(se  oven  for,  side  146  note^^^J  opfatter  S.  Egilsson 
den  hele  ' visuhelmingr    sáledes:    «Freyja  fverdarí^^**^ 


Cisej  Se  oven  for,  side  548  9-u 

fmj  pd  bemœrkelsen  'en  vœldig  karl'  skal  jeg  anföre   ét   exempel, 
nemlig,  en  'visuhelmingr',  der  SturlJ  II  24  er  skrevet: 

•  Færum  gódan 

grip  Jósep, 

sá  skal  ráda  ríkr, 

reikum  til  Súdavíkr», 
og  Sturl.2  I  178: 

"Færum  góðan  grepp  Jóseppi, 
sá  skal  ráða  n'kr  reikum,  til  Súðavíkr». 
Pá  begge  disse  steder  er  det  hele  sá  godt  som  meningslöst:  góðan 
passer  ikke,  grip  (Sturl.i)  passer  ikke,  reikum  til  Súðavíkr 
passer  ikke  (hverken  uden  eller  med  comma).  Og  versarten  er 
et  monstrum.  Det  rigtige  findes  i  Hrafnssaga  kap.  13  (Bp.  1  661, 
Sturl.2  n  297): 

Fœrum  gildan 

grepp  jóseppi. 

sá  skal  ráða 

ríkr  súðavík. 
Versarten  er  'teglag'  in  optima  forma.  Indholdet  er  godmodig 
shemt  over  den  'ómagi' ,  hvorom  talen  er,  formodentlig  en  lille 
spinkel  dreng,  hvem  forfatteren  kalder  gildan  grepp,  og  hvem 
han  udnœvner  til  regent  i  Súöavik. 
(188)  s.  Eg.  antog  i  1833,  at  «fverdari>  (d.  e.  «sverðar»j  kunde  stá 
i  steden  for  svarðar.  Men  «höfut8verðumi>  i  AM.  folio  142 
(se  mine  Prever  side  54 1^;  jf  Th.  Möbius  Anall.  norr.  1859 
side  180  ^3)  er  uden  tvivl  en  forvanskning  af  höfutsvörðum 
^öfuðsvörðumj ;  hvilket  ogsá  báde  Möbius  (Glossar  196  ^)  og 
Fritzner  (Ordbog  317  bs)  ábenbart  antage. 
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fefþeys   (rédi  beina  at   mér  saurfirdum   geir  skarar 

teins;  ek  man  grepps  reidu  góda". 
greppr   Skúli  þórsteinsson    (SnE.  J  492    II  457  3  544 3) 

=  ego. 
grepp  Gunnlaugr  ormst.  (Gunnl.  kap.  8  v.  2)  =  m.e  (accus.l. 
greppi  samme  (ib.  kap.  11  v.  6}  =  mihi. 
greppr  Hriafn  Önundarson  (ib.  kap.  11  v.  7)  =  ego. 
greppi  þórmóðr  kolbr.   (Fóstbr.^  side  00*,   GhM.  II  340, 

Flat.  udg.  II  212^^")  =  m,ihi. 
greppr  Arnórr  jarlaskald  (SnE.  I  514  II  604 10)  =  ego. 
greppr  Sneglu-Halli  (Fms.  VI  365,    Mork.  udg.  96,    Flat. 

udg.  III  420)  =  ego. 
greppr  Einarr  Skúlason  (SnE.  I  454^  II  335 s)  =  ego. 
/greppr  Jómsvikingadrápa  4  (Carl  af  Petersens''  udgave  5) 

=  cgo.] 

greppr    Snorri  Sturluson  (Háttatal  70)  =  ego.   —   Hertil 

kommer 
greppr  hinn    ungi  Haraldr  Sigurðarson    (Hkr.  Óh.   221, 

Óh.  1853  side  209,    Óh.  1849  side  67 i^j,,  Fms.  V 

623  VI 129^,  Fsk.90,  Flat.udg.  II  345i,  den'unge 

skjald  =  ego.     Fremdeles 
þenna  grepp  Egill  Skall.   (sagaen  kap.  75  v.  l),  denne 

skjald  =  me  (accus.).(^^^) 

(i9o)Qj.figi  skald,  hvorom  spörgsmálet  nœrmest  dreier 
sig,  finder  jeg  brugt 

^■>  om  en  bestemt,  fra  forfatteren  forskellig,  person  i: 
flér  liggr  skald  Hallbjörn  hali  om  þórleifr  jarlsskald 
Flat.  udg.  I  214-215  (Fms.  III  102—103)  og  vetrliða 
skaldi  Njála  I  kap.  102^^.(^^^'>  Deriwod  er  citatet  SnE. 
II  130^o.v  414,y.,e, 


(^sn)  jf,  jöfurs  greppi  Fas.  III  37  ð. 

(190)  se  oven  for,  side  548  9-ii. 

(191)  ]  det  fjortende  árhundredes  anden  halvdel  har  den  under  nœr- 
værende  nr.  1  omhandlede  brug  a/"  skald  fskáld  dbenbarí  begyndt 
at  gribe  om  sig.  (Jf  side  549  note  1^^,  oven  for.)  Oláfs  rinm 
Haraldssonar   19  ^  (Flat.  udg.  I  19),   «kong8Ín8  skaalldit  dyra» 
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«Þat  er  orðslægjum  eigi 
aldrbót  konúngs  skaldi,», 
for  kort  til  at  man  kan  afgöre,  om  det  her  forekommende 
skaldi  er  forfaiieren  eller  en  anden.    Oy  en  'visuhelmingr 
(nemlig:    Fms.  XI  127  22-9  og  4.7  j,   Jómsvikinga  saga  utg. 
af  Carl  af  Petersens  side  72^^-^^ ,   Flat.  udg.  I  188  le.ish, 
Egils  saga  Skall.  kap.  82  v.  3^-^j  af  Einarr  skálaglamm 
má  jeg  her  forbigd. 

(Skönt  de  gamle  skjalde  i  almindelighed  ikke  fandt 
det  upassende  at  omlale  sig  selv  med  den  ros,  de  mente 
ai  forijene,  har  dog  neppe  nogen  af  dem  iillagt  sig  prœ- 
dicater,  som:  höfuðskaid,  þjóðskald.  Derimod  bruges 
höfuðskald  af  Oddi  hinn  litli  om  porbjörn  svarti,  Orkn. 
312^  og  Flai.  udg.  II  486 3 b,  og  af  Einarr  Skúlason  om 
Sighvatr  þórðarson  og  Ótiarr  svarii^  Geisli  12,  i  en  sœi- 
ning ,  om  hvilken  jeg  i  forbigámde  bemœrker,  ai  den  i 
f'ólge  min  overbevisning  oprindelig  har  lydi  es  hétu  höfuð- 
skald  firar,  Ugesom  Hkr.  Kh.  III  464^^*^,  skönt  begge 
membranerne  have  fira;  medens  det  hele  'erindi'  i  övrigt 
er  uforvansket  i  Bergsbók  og  rigiig  opfatiet  af  Cederschiöld 
og  Wisén.  Nogen  kunde  máske  mene,  ai  opfainingen  fira/ 
jöfri  Geisli  12^  siöiies  ved  gram  dróttar  =  dróttar/\gram 
Geisli  12*.  Men  en  sádan  parallelisme  vilde  her  savne  al 
betydning.)  ^' 

^J  som  belegnelse  for  'skjald'   i  almindelighed ,    i  det 
oven  for,  side  549 is,  anförte  'visuorð'  af  Brage'^^^^-^,  og  i 

(hvor  «dyra»  i  övrigt  naturligvis  má  rettes  til  fríðay,  er  derfor 
ikke  páfaldende.  Skdldhelga-rimur  II  35  og  39  og  61  hedder 
det  om  Skáldhelgi:  «skáldit  þakkar  8tilli»  og  «Skáldit  gaf  henni 
skæran  motr»  og  «Skáldit  bregðr  *)  skjóma  þá»;  for  ikke  at 
anfóre  flere  exempler. 

*)  lœs  bregður. 
(192)  hvats  skald  nema  þat  =  hvats  þat  nema  skald,  d.  e.,  'hvad 
er  det  uden  (andel  end)  skjuld?'  Med  andre  ord:  'have  disse 
poetiske  udtryk  fskapsmið  viðurs,  osv.)  nogen  anden  betydning, 
end  betydningen  skjald  ( —  bemœrkelsen  i  grepp  antydes  ved 
den  tilföiede  ' sannkenning'  óhneppan  — )?' 

I  övrigt  má  jeg  her  tilföie  en  bemœrkning.      Versene  Troll 
kalla  mik  osv.  (SnE.  I  464—466  jf  II  590  i^-ii>)  og  Skald  kalla 
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Sighvats  máttu  eiga  eitt   skald  (Hkr.  Óh.  kap.  41  v.  1, 
Óh.    1853   side   35 4^ ^,    Fms.  IV  90^\    Flat.  udg.   II 

399-lOai^ 

^^  om  forfatteren  selv.     Sáledes  er 
skaldi  Egill  Skall.  (sagaen  kap.  56  v.  1)  =  mihi. 
skald  samme  (ib.  kap.  67  v.  6)  =  ego. 
skald  Gisli  Súrsson  (Tvœr  sögur  side  59 13  jf.  165 5;  146'^) 

=  ego. 
skaldi  samme  (ih.  65 9  jf  167^'^;  I52j)  =.mihi. 
skald  Kormdkr  Isagaen  kap.  18)  =  ego. 
skaidi  samme  (ib.  kap.  22  v.  1)  =  mihi. 
skaldi  Holmg.-Bersi  (Korm.  k.  16  v.  5)  =  mihi. 
skaldi  þórvaldr  Koðr.  (Kristnisaga  kap.  2;  þáttr  þórvalds 

kap.  5  i  ' Hungurvakd'  osv.,  kap.  4  i  Bisk.  I;   Fms. 

I  267;  Flat.  udg.  I  270^^)  =  mihi. 
skaldi   Vigaglúmr  (sagaen,  sidste  'visa'j  =  mihi. 
skaldi  þórarinn  máhliðingr  (Eyrb.  kap.  18  v.  2)  =  'mihi'. 

Jeg  tror  nemlig   (isœr  fordi  þórbjörn  hinn  digri,   sá 

vidt  mig  bekendt,   ikke  vides  at  have  vœret  skjald), 

at  den  hele  ' visuhelmingr'  mdske  bör  skrives 

mik  osv.  (SnE.  I  466;  jf.  II  339,  U7,  690)  ere  begge  digtede  i 
'teglag',   med  undtagelse  af  den  sidste  linie:   hvats  troll  nema 

þat  og  hvats  skald  nema  þat , v  \/  v-    Dette  forekommer 

mig  mistœnkeligt.  Og  jeg  kan  ikke  tro  andet,  end  at  disse  to 
'vísuorð'  oprindelig  have  lydt  hvats  nema  troll  þat  og  hvats 
nema  skald  þat ,  altsá  —  \j  \/  —  v,  ligesom  pórarinn  loftungd's 
svá  liðu  sunnan  (Fms.  V  1 13 ^  fsk.  807,  Oh.  1849  side  59iBb, 
Oh.  1853  side  180 15 h.  Flat.  udg.  11  307 í«,  Hkr.  ved  Unger 
441  i'a)  og  Halldórr  skvaldris  líkn  gefl  læknir  (Mork.udg.  200^obj, 
At  man  ikke  fmder  flere  exempler,  er  ikke  páfaldende,  nár  man 
betœnker,  at  det  hele  antal  'vísuorð',  der  endnu  haves,  af  arten 
'teglag'  er,  sá  vidt  jeg  véd,  kun  262,  eftersom  de  4  verslinier 
Fsk.  93129  höre  til  'kviðuháttr'  og  ere  indkomne  fra  Noregs- 
konungatal,  hvor  de  udgöre  vers  33^-*.  og  hvor  de  ere  skrevne, 
Flat.  udg.  11523^^-^:  «Bar  kappsamr  ;  Knutr  hinn  rlki  |  biartan 
selm  I  vnd  bændr  marga»,  i  det  bændr  sikkert  har  fortrœngt 
et  oprindeligt  búendr.  'Aarbeger  for  nord.  Oldk.'  1881  side 
247—248  (nr.  6)  havde  jeg  ikke  set,  hvorfra  denne  'visuhelmingr 
stammede. 
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Blóð  fell  —  enn  vas  váði 
vígtjalds  nærri*^^*"^^  skaldi. 
vasi^^^*''  dœmisalr  dóma 
dreyra  fullr  —  of  eyru 

og  opfattes  Blóð   fell   of  eyru.    dómaAdœmisalr   vas 

fuUr    dreyra.    enn    vígtjaldsAváði    vas    nærri    skaldi 

'svœrdet  blev  svunget  af  rnin  hnnd'  (var  allsá  nærri 

skaldiy.     Jf.  oven  for,  side  550 — 551. 
skaldi  þórleifr  jarlsskald  (Flat.  udg.  I  209,  Fms.  III  92} 

=  mihi. 
skaldi  Hallfreðr  (Forns.  89^^,    Prever  13^^,  Flat.  udg.  I 

305)  =--=  mihi. 
skaldi  samme    (Forns.   94^*,    Prever  19^,    Flat.   udg.   I 

327^\  Fms.  II  52^1  =  mihi. 
skaldi  samme  (Forns.  106^^,    Prover  31^",    Flat.  udg.  I 

450^'^")  =  mihi.(^^^) 
skaldi  Gisli  þórgautsson  (ísll.^  II  354)  =  mihi. 
skalds  þórdr  Kolbeinsson  (Hkr.   ÓTr.  k.  40  v.  2,   Fms.  I 

165^  XI  125 8 at   Jómsvv.  utg.   af  Petersens  side  69, 

Fsk.  48  \   SnE.  I  468'  II  340'  447''  591*)  gene- 

tivus  possessoris  ==  meo-. 
skaldi  Gunnl.  ormst.  (sagaen  k.  11  v.  3)  =  mihi. 
skald  Eirikr  nviðsjdn  (ÍslL^  II  349)  =-  ego. 
skaldi  Byórn  hitd.  (sagaen  sideS2s)  =  mihi. 
skald  samme  (ib.  side  63  n)  ==  ego.  , 

skald   þórmóðr   kolbr.   (Fóstbr.^  HOjs,    Óh.    1849  side 

72^^,  Flat.  udg.  II  364^)  ^  ego. 
skaldi  Refr  (SnE.  I  232  II  302  r  518'*'')  =  mihi. 
skald  Sighvatr  (Hkr.  Óh.  k.  92  v.  1,   Óh.l853  side  80^", 

Fms.  IV  185%  Flat.  udg.  II  113^^)  =  ego. 


(193)  se  oven  for,  side  326  9  fg, 

(i9i)  jeg  ser  ikke  rettere,    end  at  þá  foran  vas  skader  indtrykket  i 

nærværende  sammenhœng. 
fi95j  jif  en  egen  art  og,  som  det  forekommer  mig,  meget  besynderligt 

er  det  hos  Hallfreðr  (Forns.  lU^,  Prever  39^7,  Flat.  udg.  I  535, 

Fms.  m  2110)  forekommende  «8Ínu  skaldi». 
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skaldi  snmmfí  (Óh.l853  side  173 jsi,  Pms.  IV  378,  Flat. 

udg.  II  291 9 bJ  =  mihi.      Verset  tilskrives  Óttarr  i 

Óh.  1849  side  46 2  og  93^,  men  Bersi  Skaldtorfuson 

i  Flat.  udg.  III  243 1  (Fms.  V  233 5). 
skalds  samme  (Óh.  1849  side  47 na,  Fms.  V  177 3,  Flat. 

udg.  III  241^^"')  genetivus  possessoris  =  meo-. 
skaldi  samme    (Flat.  udg.  III  269 sa',  jf-  Frns.  VI  44 4  J 

=  mihi. 
skaldi  Erringar-Steinn  (SnE.  1440  II 331  u  442 7)  ==  mihi. 
skaid   Magnús  kon.   berf.    (Hkr.  Magn.   berf.  k.  18  v.  2, 

Fms.  VII  61  n,  Mork.  udg.  152^'')  =  ego. 
skald  samme  (Hkr.  Magn.  berf.  k.  18  v.  5,  Fms.  VII  62^, 

Mork.  udg.  152 ^■^'^J  =  me  (accus.J. 
skaldi  Gisl  Illugason  (Fms.  VII  35,  Bp.  1  222 J  =  mihi. 
skald    Sigurðr   kon.   jórsal.    (Fms.  VII  155^    Mork.  udg. 

189^^'*}  =  ego. 
skaldi  Einarr  Skúlason   (Hkr.  Sig.  jórs.  k.  10  v.  1,  Fms. 

VII  86 J  ^  mihi. 
skaldi  samme  (SnE.  I  350^  II  320 12)  =  mihi. 
skaldi  anonymt  (SnE.  II  363 7 J  ==  mihi. 
skaldi  Ármóðr  (Orkn.  266 g,  Flat.  udg.  II  47,5 ^^«>  =  mihi. 

Verslinien  «elstærir  mer  færan  má  vistnok  oprindelig 

have  lydt  anderledes,  mdske  élstœrir  at  fœra. 
skald  Máni  (Sturl.^II  46 J  •=  ego. 
skaldi  Grett.'^  154^^  =  mihi. 
skaldi  ib.  180''  =  mihi.   —  Hertil  kommer 
skaldi  þvísa  Önundr  tréfólr  (Grett.^  12 J  =  mihi. 
þessu  skaldi  Grettir  (Grett.''  121 10,  Fóstbr.^  4J  =  mihi. 
skaldit    Kolbeinn    Tumason    (Bp.   I  568*",    II  68joJ  = 

ego.  —  Pd  en  anden  mdde  /inder  man  skaldit  brugt 

Korm.  k.  22  sidste  'visa',  hvis  tre  sidste  linier  lyde  i 

udgaven: 

•bavl  ólítit  heflr 

hann  nú  sveinninn  svarti 

sonr  Ögmundar  skáldit». 
Jeg   bemœrker  i  forbigáende,    at   den    ábenbare  for- 
vanskning  af  den  förste  af  dis.se  linier  muligvis  hid^ 
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rörer  fra^  at  ordet  böl  er  hleven  misforstáet  (her, 
som  flere  andre  steder),  medens  det  oprindeUge  har 
vœret 

böl  ólítit  drýgir  osv. 

Dette  böl  bestár  da  i,  at  han  tvinger  Stengerdes  mand 
til  at  afhœnde  hendes  ring  og  sdledes  göre  hende 
imod.  Men  det  stœrkt  udspilede  subject  er  ikke  lidet 
páfaldende.  Det  hele  lyder  omtrent:  Nu  er  han 
slem,  den  sorte  svend  osv.f  Kormak  synes  i 
denne  sœtning,  med  en  vis  overgivenhed,  dels  at  gotte 
sig  over  sin  list,  dels  at  coquettere  med  sit  udseende, 
sin  hyrd  og  sit  talent. 
Endelig(^^^^  jeimförer  jeg:  Óh.  1849  side  Ssh  «vart  man 
skalld  i  skyrtu.>;  Flat.  udg.  IIÍ  238a^^  (jf.  Fms.  V 
227  t)  «vart  mun  skaald  i  skyrtu'>;  og  Fms.XI  197  i 
«œrt  mun  skáld  í  skyrtu",  hvor  œrt  er  gengivelse 
af  oertw  i  hándskriftet  A  (■=■  AM.  folio  20  D),  medens 
hándskriftet  V<'^^^J  skal  have  «ort  mun  skáld  í  skyrtu». 
Da  a  kan  vœre  a  eller  á,  og  da  0  kan  vœre  0  eller  œ 
eller  ö,  og  da  0  kan  vœre  0  eller  ó  eller  ö,  vakler  det 
förste  ord  imellem  lœsemáderne  vart  várt  ert  œrt  ört 
ort  órt,  hvoraf  i  det  mindste  vart  ert  œrt  ort  synes 
absurde.  Men  jeg  skal  i  övrigt  ikke  opholde  mig 
herved.  —  —  ^- 

Det  er  pd  den  anden  side  vœrd  at  lœgge  mœrke  til, 
at  skjaldene  i  deres  digte  synes  i  regelen  om  andre  skjalde 
at  hruge  hetegnelser,  der  ikke  hetyde  'skjald'.  I  en  'visa' 
af  Hofgarða-Refr  om.  Gissurr  gollbrá  (Hkr.  óh.  k.  239 
V.  1,  Óh.-1853  side  218^-^,  Fms.  V  80—81,  Flat.  udg. 
II  355  e.s)  kaldes  denne  sdledes  rimmuAaskr  og  árA 
straumaAdalsteypir    (det  er:    dalarAárAstraumaAsteypiry. 


(196)  Bette  'Endelig"  har  kun  hensyn  til  det,  jeg  har  samlet,  men 
indeholder  ikke  den  pástand,  at  ovenstáende  fortegnelser  (side 
548  i^—560  i2j  ere  fuldstændige. 

fi97)  d.  e.,  i  fölge  Fms.  XI  'formáli'  side  10  *-7 ,  Stockh.  folio  41, 
urigtigt,  i  steden  for  Stockh.  qvarto  41. 


561 

En  'vlsa  (SturlJ  II  46)  af  Máni  om  Snorri  Sturluson 
lyder  i  122  A;  »Avrr  (k  temmelig  kunstigt)  Ijef'  fend' 
fnoara  fiklíngj  gilaF'  miklar  (i  randen  er  tilföiet  bingat, 
uden  at  miklar  er  udslettet).  V)jí  ayrekf  maní  jarll  gYíraa 
fnarla.  j  gæþíngr  l)la;t  fem  gatv.  gofog:  ap  tígnv  jojn.  || 
þ  (membranen  har  ikke  þ,  men  en  anden  forkortelse  af 
þat;  pek^  íkalld  m;  íkíllði  íkýniat  fvð  z  bjýnio  (det 
sidste  bogsiav  er  utijdeligt  og  ligner  sl)».  Her  betegner 
Máni  sig  selv  ved  ordet  skald,  uden  at  bruge  et  lignende 
udtryk  ( —  skönt  der  var  nok  af  dem  — )  om  Snorri,  der 
dog  netop  som.  skjald  havde  fortjent  og  modtaget  den  be- 
lönning,  hvorom  verset  handler.  Jf.  þórvaldr  veili's 
stálaAstýrir  om  Ulfr  Uggason,  dennes  ráfákaArœkir  om 
þórvaldr  veili,  og  sá  fremdeles.  —  — 

At  Gunnar  Pálsson  og  Johnsonius  have  forstdet  ordene 
lítt  gekk  skald  fyri  skjöldu  om  Kári  selv,  har  for- 
modentlig,  i  det  mindste  for  en  vœsetitlig  del,  sin  grund  i 
de  forhold,  jeg  nu  (side  548^—561^^)  har  sögt  at  op- 
lyse.  —  —  — 

(198) pQ^  dgf  andet  tör  jeg  ikke  antage,  at- gekk  (i 
skald  gekk  lítt  fyri  skjölduy  sidr  i  siedén  for  gekk  æ 
eller  hefir  æ  gengit;  hvorimod  jeg  formener,  aí  her  sigtes 
til  den  kamp,  hvorom  alle  de  nœst  foregdende  og  nœst 
fölgende  sœininger  (^e  Njdla  1 145  ^oi-^isj  dreie  sig.  Men  er 
det  ikke  lidt  besynderligt  at  criiisere  en  mands  optrœden  i 
en  sag,  hvormed  han  ikke  har  haft  det  allermindste  at 
göre?  I  fölge  Njála  1  139^'^-^^  havde  Skapti  nemlig  be- 
stemt  afsldet  at  undersiötte  Gissurr  og  Ásgrimr  og  deres 
venner,  medens  der  aldeles  ikke  var  tale  om,  ai  han  vilde 
stille  sig  pá  modstandernes  side.  Heller  ikke  som  deltager 
i  at  skille  de  kœmpende  ad  havde  Skapti,  sd  vidi  jeg  kan 
se,  nogen  anledning  til  at  ganga  fyri  skjöldu.  Det  hedder 
nemlig  Njála  I  145^''^-"^:  þá  varð  hvíld  nökkur  á 
um  bardagann.  snorri  goði  kom  þá  at  með  flokk 
sinn  —  var  þar  þá  skapti  í  liði  með  hánum  —  ok 
hljópu  þegar  í  milli  þeira.  náðu  þeir  þá  eigi  at  berjaz. 

(19S)  Se  oven  for,  side  54íiS, 

'  36* 
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For  det  tredje  kan  jeg  ikke  hringe  ordene  þá  er 
víga  njörðum^^^^*^  þraut  vilja  at  skilja  i  samklang  med 
den  prosaiske  berething  i  Njdla.  Lœnge  för  det  kom  til 
kamp  havde  Snorri  godi  besluitet  at  bevirke  dens  ophör, 
sá  snart  hans  venner  kunde  have  fordel  af  en  sádan 
tingenes  vending,  som  han  derfor  md  have  anset  for 
önskvœrdig.  fNjdla  I  139^^^-^^^./  Med  ikke  mindre  alvor 
önskede  den  fredelskende  Siðuhallr  at  standse  den  i  hans 
öine  ulyksalige  kamp  (Njála  I  145^^-^"^  jf.  ih.  ^30-239^^  Qg 
nu  Skapti  selv,  om  hvem  det  hedder  islendingahók  kap.  S^^^^K' 
Á  hans  dögom  urðo  marger  tiöfðingjar  ok  ríkismenn 
seker  eða  landflótta  of  víg  eða  barsmíðer  af''^*'^^  ríkis 
sökom  hans  ok  landstjórn/  Skulde  denne  mand  med 
kold  ligegyldighed  have  kunnet  se  pd  den  voldsomme  og 
hlodige  forstyrrelse  af  tingfreden,  selv  om  hensynet  til  den 
fare  hvori  hans  sön  svœvede  (Njdla  I  140^^-^^  1^^125-130 ^ 
ikke  var  kommet  til?  Efter  min  opfatning  er  man  beret- 
tiget  til  at  sige,  at  tre^^°^'>  af  de  betydeligste  hövdinger, 
af  hvilke  to  befalede  over  en  anselig  skare  hver,  ikke  alene 
fattede  det  forsœt  at  skilja,  men  at  de  ogsd,  sd  vidt  vides 
uden  spor  af  vaklen,  fastholdt  dette  forsœt  indtil  det 
öieblik,  det  var  bleven  udfört;  hvoraf  f'ólger,  at  al  iale 
om  vilja-þrot  i  det  her  foreliggende  tilfœlde  synes  urigtig. 

Uagtet  nu  Skapii  ikke  var  dén  enesle,  hvis  önsker  gik 
i  retning  af  forlig  og  fred,  turde  det  dog,  pd  grund  af 
sammenhœngen,  vœre  ham  alene,  der  menes  med  kendingen 
víga  nirðir.  Ogsá  oldnordiske  digiere  bruge  nemlig.,  som 
det  synes,  undertiden  plural  hvor  de  mene  singular.  Jeg 
skal  anföre  et  par  exempler. 


("199)  formodentlig  rigtigere  njörðu.     Se  oven  for,  side  546  ^ — 547  ^. 

Caooj  Se  ogsá  Jón  Sigurðsson,  Safn  II  16. 

(201J  ikke  of. 

C202J  I  fölge  Njála  1 140^3-^^  synes  ogsá  Goðmundr  hinn  ríki  at  have 

ventet  og  önsket  'meðalganga' ,    og  da  vistnok  i  samme  ánd  som 

Snorri  goði. 
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^^  þórmóðr  kolhriinarskald  (Hkr.  Ól.  helg.  k.  220  v.  5, 
Óh.l853  side  208^^-'^%  Fms.  V  61,  Flat.udg.  II  343a.j, 
Óh.  1849  side  6'9i8.i5  6,  Fósibr.^  109^*"): 
pév  mun  ek  pnn  unz  öðrum 
allvaldr  náið  skaldum 
—  nær  væntir  þú  þeira?  — 
þingdjarfr  of  kné  hvarfa. 
(fíör  man  lœse   náið  eller  náir?    væntir  eller  vættir?    of 
eller  fyri?      Pá  disse   i  övrigt   interessante  spörgsmál  kan 
jeg  her  ikke  indlade  mig.  —  Det  förste  ord  i  nœrvœrende 
'visuhelmingr'  er  þér  i  fíkr,,   Óh.l853,  Fms.,  Flat.,   Óh. 
1849  ff/isningj,   i  hvilke  det  förste  'visuorð'  altsá  frem- 
hyder  'háttlausa.    I  steden  for  dette  þér  har  Fóstbr.^Ybr, 
vistnok  en  suhjectiv  rettelse,  for  at  fá  linierim,  i  det  man 
ikke    har    mœrket,     at    bogstavrimet    herved   forstyrres, 
eftersom  verslinien  fár  tre    histave  (n   i  unz   regnes  ikke 
med).    Det  oprindelige  var  máske  pér  mun  ek  eðr  osv.  — 
/  Hkr.,   Óh.  1853,  Fms.,  Flat.,  Óh.  1849  synes  den  hele 
visa'    dannet    af  'helmingar,    der    ikke    oprindelig    have 
hört  sammen.y  .  Det  er  ábenbart  Sighvatr  skald,  'þórmóðr 
her  mener  med  öðrum  skaldum  og  þeira. 

^^  Kommen  hjem  til  Olav  den  helliges  hof  fra  en 
udenlandsreise  kvœder  skjalden  Sighvatr  en  'visa'  (fíkr. 
Ól.  helg.  k.  170  v:  1,  Óh.  1853  side  171 5.2,  Fms.  IV 
374,  Flat.  udg.  II  287  ^.eji  hvis  förste  sœtning  lyder: 
Heim  esum  hingat  komnir  .  .  .  stallarar  þínir.  Det  turde 
vœre  klart,  at  staliarar  þínir  stár  her  i  steden  for  stallari 
þinn.     Jf.  Shl  IV  343^. 

^^  Goðr.  II  5^:  «eigendr  ne  lifþvl».  Se  Bugge's  note 
SœmE.  266 11-8  b' 

For  det  fjerde  tror  jeg  ikke  det  er  det  allernatur- 
ligste  at  lade  Kári  her  tale  om  hindringer,  der  indtræde  i 
eller  efter^^^^^  det  öieblik,  i  hvilket  tanken  om  meUemkomst 
opgives.      I  det  mindste  havde  jeg  ventet,    at  han  langt 


(203)  Se  «Nials-saga«  lat.  side  548 ^  og  (jf.  oven  for,  side  546  ^)  Lex 
poet.  9210^6. 

t 
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snarere  vilde  opholde  sig  over  mislyhkede  hestrœhelser  for 
at  standse  fjendtlighederne,  bestrœhelser,  som  han,  der  má 
have  glödet  af  hevnlyst,  og  lyst  til  at  henytte  leiligheden 
til  at  fœlde  sá  mange  som  muligt  af  sine  fjender,  i  alt 
fald  af  sine  dödsfjender ,  neppe  kan  have  vœret  synderlig 
fornöiet  over. 

Under  indtrykket  af  det  nu  (side  548^ — 564^)  he- 
mœrkede  vover  jeg  at  opkaste  det  spörgsmál,  om  man  ikke, 
trods  den  usœdvanlige  ordstilling,  mdske  tör  forhinde  lítt 
med  verbet  þraut,  og  fölgelig  opfatte  gekk  skald  fyri 
skjöldu  som  en  sœtning  for  sig.  Pá  nœrvœrende  sted 
vilde  þá  er  víga  njörðu  þraut  lítt  vilja  at  skilja  i  virke- 
ligheden  hetyde  'da  man  (Skapti)  var  rigtig  opsat  pá 
(fremturede  i  det  forsœt)  at  skille  de  stridende  ad' ,  i  det 
þraut  lítt  vilde  vœre  en  formindskende  taleform^  heregnet 
pá  at  forstœrke  det  udsagte  desto  mere,  en  taleform,  hvis 
anvendelse  her  vilde  have  sin  grund  i  fortrydelse.  Sub- 
jectet  skald  i  sœtningen  gekk  skald  fyri  skjöldu  íHlde 
hetegne  Kári  selv.  Man  vil  máske  finde,  at  en  sádan 
sœtning  kommer  her  noget  uventet.  Men- det  forekommer 
mig  ikke  unaturligt,  at  Kári  i  sit  svar  pá  en  heskyldning 
for  feighed  henviser  til  de  hekendte  pröver  pá  mod,  han 
havde  givet  dagen  i  forveien.  Det  er  desuden  ikke  noget 
enestáende,  at  en  skjald  i  et  œmne  af  en  mere  ohjectiv 
natur  indskyder  en  bemœrkning  om  sig  selv;  hvilket  et 
par  exempler  ville  vise. 

Bjarni  Kálfsson  (Sverr.  68;  jf.  Flat.  udg.  II  596): 
Fant  sé  'ek  hvcrn  á  hesti 
(hér  'es  nú  siðr  hinn  vesti. 
leið  eigu  vér  langa) 
enn  lendir  menn  ganga. 
Hirðmenn  skulu  hlaupa 
(hér  esa  gótt  til  kaupa. 
raunka  ek  mörgu  kvíða) 
enn  matsveinar  ríða. 
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Skarphjeðinn  (Njála  I  91  ^^-^^ ) : 

Auk  munu  elda  síka 

orð  þín  mega  skorða 

(gjarn   seð   ek  úlf  ok  örnu) 

ekki  þessum  rekkum.f^^^-^ 
S)  Jeg  har  foretrukkei  A"  at  trúðar  (hos  en  gögler), 
og  henviser  til  Arinbjarnarkviða  22:  «Gekk  maðr  engi')'^^''^-'  | 
at  arinbjarnar  |  ór  legvers  |  löngum  knerri  |  osv. 

e)  Denne  linies  'háttlausa'  vœkker  mistanke  om  for- 
vanskning.  Jón  þorkelsson  bemœrker  (Skýringar  á  vv.  i 
Nj.s.,  side  28):  ' þetta  visuorð  er  hendingalaust  og  liklega 
afíagad\     Máske  bör  man  lœse  enten 

ráð  var  allt  af  æðru  (se  H) 
eller 

ráð  er  allt  af  æðru  (se  F,  A,  E,  I). 
Hvis  œndringen  af  slíkt  til  ráð  er  rigtig^  gelder  det  ud- 
fald,  der  ligger  i  sœtningen  ráð  .  .  .  æðru,  i  fölge  H  kun 
Skapti  og  kokkene,  i  fölge  F,  A^  E,  I  derimod  máske  til- 
lige  de  hövdinger,  der  i  forening  med,  Skapti  mœglede  en 
fred,  der,  nár  den  kom  i  stand^  mdtte  före  til,  at  Kári 
blev  til  sidst  fuldstœndig  isoleret,  hvilket  ikke  kunde  vœre 
behageligt,  ikke  engang  for  en  mand  med  hans  frygtlöse 
hjerte,  medens  han  pd  den  anden  side,  opfyldt  af  hevnens 
lidenskab,  mdske  har  fundet  den  af  hövdingerne  foresláede 
ordning  af  forholdene    ikke  blot  uretfœrdig  (jf.  Njála  I 


íioéj  Leiðarvísan  37'-^  lyder  .  ' 

Menn  skolu  œztum  uona 

augrs  hrjóðanda  þjóðar 

(mér  berr  máls  á  stýri 

mart)  af  öUu  hjarta. 
Den  indskudte  sœtning  er  páfaldende,  men  indeholder  formodentlig 
fölgende  tanke:  'min  tale  er  (des  værre!)  ikke  altid  sá  gudelig 
som  i  dette  öieblik'. 
(205J  Det  förste  'visuorð'  (en  fjerde  epitrit)  er  for  langt.  Skaldenmetrik 
II  29411  retter  Sievers  det  til  Gekk  engi.  Det  oprindelige  har 
dog  maske  snarere  vœret  Gekk  maðr  engr;  i  det  engr  er  bleven 
forandret  til  det  hyppigere  forekommende  og  mere  bekendte  engi, 
ligesom  f  ex.  Sigkv.  II  23  i  i  nogle  codd.    (SæmE.  Bugge  217). 
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1^^191-195 j^    men    ogsd    alt  for   skyndsom   og    udsprungen 
af  frygt. 

^)  I  henhold  til  §-e  (side  545—566)  vover  jeg,  skönt 
ikke  uden  betœnkeligheder ,  at  skrive  den  hele  'visa  som 
fölger: 

Varð  þás"  víga  njörðu 

vilja  þraut  at  skilja 

lítt  (gekk  skald  fyri  skjöldu) 

skapta  mart  at  hapti, 

es*  matsjóðar  móða 

malmrógs^  flatan  drógu 

(ráð  es*^  allt  af  æðru) 

inn  í  búð  at  trúðar. 

a  eller  máske  þár  (se  oven  for,  side  544  ^^-^^).  *  'eller  máske 

er.  "  eUer  máske  málmrógs.  <í  eller  maske  er;  hvis 

her  ikke  skal  lœses  vas  eller  var. 

NJÁLA  KAP.  145  VERS  3.  —   KÁRI. 

Memhranerne.     Se  ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacuné  i  B,  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  H,  I. 

F:  D^æpðv  gmf  at  gamni  jgr§ðif  glgf  zþelga  retí 
vnnvt  þa  rvn  (sál.J  renwendí  nialf  ^"^/1^^.  nv  m  (snarere 
sá  end  mj  bo:gf  íbiojgv  bægljnýkÆivndv  þikÆia  lýngf 
atloknv  þgi  lioz  anwan  |  veg  þiota«. 

A:  x'^opðu  gmf  at  ganí  gjæðif  elgf  |  "j  þelga.  rangt 
vnu  þa  runar  réenð:  nialf  b^nlnu.  nu  mun  bo:gf  i 
bio:gu  baugf  l^nýckianðQ  (eller  baugfbnýckianðu  i  ét 
ordj  I  þikia.  lýngf  a  loknu  (eller  aloknu  som  ét  ord) 
þlgi.  liotz  ánan  veg  þiota  (den  nederste  del  af  þ  ud~ 
slettet) « . 

E:  oi^Oíðv  gms  at  gafne  græðis  elgs  z  þelga. 
Rett  I  mvd  þa  Rvhar.  Reninðz  jnials  (eller  jníals.^y  b^nv 
(over  n  synes    anhragt   en  meget  fin  prik).   (.  utydeligtj 
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m  (synes  skrevet  sáledes)  m  boígs  (et  over  o  anbragt 
kileformet  tegn  synes  uden  betydning)  j  bio:gv.  bavg 
í^nykivdu  ^k  synes  forskrevet)  þikia.  lygs  (sdledes)  at 
lo|knv  fgi  liotg*  (de  to  sidste  bogstaver  ikke  ganske  tyde- 
lige;  det  formentlige  %  forskrevetj  anan  veg  þiota«. 

H:  Bi^aFðv  grimf  at  gamni  grgðif.  elgf  ^  belga. 
rgtt  vnnv  þa  runnar  Ijrenendí  |  nialf  b:ennv.  nv  CDun 
bavgf  fg  forskrevet)  j  bioígv  ba;g  íjnykkivndvm  þikkia. 
lyngf  I  at  lokknv  þíngí  lioz  annan  veg  yliota  /'fliota 
overstreget)  þiota«. 

/.•  »t?0Fðu  gmf  at  ganí  gðíf  elgf  z  þelga   rangt  vnu 
þ  runar  |  renenðr    níalf  b'^nwv.    nv   mv   bærgf  i  biorgv 
ba;gljnýkA;ívn|ða  þýkkía  lýngf  at  loknv  þíngí  liotj  aíianveg 
þiota  (synes  skrevet  þiotay«. 
Prosaisk  orden. 

Grœðisaj  AelgSArennendr  höfðu  at  gamni  brennu 
níals,  gríms  ok  helga/^^.  runnar  unnut  þá  réttfA  Nú 
mun  baugSAhnykkjandum  (5)  þykkja  þjóta  annan  veg  í 
lyngs-björgum  Ijóts  börgs  e^  at  loknu  þingi. 

a)  Med  hensyn  til  skrivemdden  grœðis  (med  œ)  jf. 
Arnórr  (Fms.  VI  196  n,  Mork.  udg.  31^^'',  Flat.  udg.  Ill 
322  ^^'^,  SnE.  II  498 'V: 

œðiveðrs  á  skelfðan  grœði. 
Hvis  grœðir,  pelagus,  er  afíedet  af  verbet  grœða,  betyder 
det  máske   egentlig  'den,    der   lader   sig   selv  voxe;    den 
svulmende'. 

§)  Det  er  höist  pnfaldende,  at  Helgi  her  omtales  som 
indebrœndt,  medens  Skarph.  slet  ikke  nœvnes.  Fölger 
denne  'visa'  mdske  heri  en  tradition,  œldre  end  den,  der 
foreligger  i  sagaens  prosaiske  fremstilling? 

■y)  Muligvis  har  denne  sœtning  (dette  'visuord')  op- 
rindelig  hjdt  'rógs  unnu  þat  runnar!'  (jf  P  unnu  þaty. 
/  övrigt  synes  runnr  at  forekomme  som  ' hálfkenning'  Eg. 
k.  44  v.  1. 
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S)  Da  denne  form,  hnykkjandum,  findes  her  i  A,  har 
jeg ,  skönt  formodentlig  med  urette,  beholdt  den;  medens 
jeg  ikke  har  optaget  H^  Hafðu.  Selv  i  ret  agtvœrdige  is- 
landske  skindböger  kan  et  sporadisk  forekommende  a  i 
steden  for  ö  enten  vœre  et  archaiserende  indfald  eller  en 
(rigtig  eller  urigtig)  efterligning  af  norsk. 

e)  Det  kan  vœre  vanskeligt  at  afgöre,  om  Ijóts  hörer 
iil  börgs  eller  til  lyngs.  (Se  Lex.  poét.  69  a  under 
börgr.y  Dog  tror  jeg  snarere  det  förste,  nár  jeg  tœnker 
f.  ex.  pá  Horatses  'amica  luto  sus'  (Ep.  1,  2,  26)  og 
lutulenta  sus'  (Ep.  2,  2,  75).  Men  det  turde  vœre  et 
spörgsmdl,  om  det  er  rigtigt  at  henföre  Ijóts  til  noget  af 
de  nœvnte  ord  (hörgs  eller  lyngs^.  Jón  þorkelsson 
('Skýringar  á  tw.  i  N.  s'  side  28)  ytrer:  «b6rgsbjörg, 
svinsbjörg,  SvinafeU;  börgsbjörg  Ijóts  lyngs,  Svinafell, 
vaxið  Ijótu  lijngi.  pessi  orðskipan  er  þó  eigi  eðlileg  eða 
venjuleg,  og  pvi  má  vera,  að  orðin  eigi  að  taka  saman  á 
einhvern  annan  hdttn.  Bdde  börgs-björgum  Ijóts  lyngs 
og  lyngs-björgum  Ijóts  börgs  synes  at  göre  indtryk  af 
updlidelighed.  Forbindelsen  Ijóts  börgs  er  mig  pdfaldende, 
og  forbindelsen  Ijóts  lyngs  endnu  mere.  End  videre: 
skönt  f.  ex.  lyngmór  ^lyngmóary  falder  naturlig,  gelder 
neppe  det  samme  om  lyngbjarg  ^lyngbjörgy. 

Skulde  det  oprindelige  umíilig  kunne  vœre  Nú  mun 
bergs  osv.?  Man  fik  da  fölgende  orden:  Nú  mun  (IjótsA) 
lyngs  AbaugSAbergSAhnykkjundum  þykkja  þjóta  annan 
veg  í  björgum  at  loknu  þingi. 

Ljóts  var  da  epitheton  til  lyngSAbaugs,  ormens 
(slangens).  I  de  levninger  af  oldnordisk  poesie,  der 
endnu  haves,  tror  jeg  ikke  adj.  Ijótr  findes  brugt  om 
andre  dyr^^'^^^,   end  slangen  og  ulven.      Om  slangen  föl- 


(2oe)  Brugt  om  mennesker  betyder  oldnord.  Ijótr  ligefrem  styg,  grim, 
ikke  alene  i,  men  ogsá  uden  for,  sammensætninger.  Exempler 
af  skjaldediytene:  Hamljót  regin,  Haustlöng  10  (^hvis  sidste  'helm- 
ingr'  rimeligvis  oprindelig  har  lydt  Hittusk  allar  áttir  | 
ingifreys  at  þingi    i   (váru  heldr)  ok  hárar   |  (hamljót  regin) 
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gende  steder.  Brage  (SnE.  I  256  jf.  II  309)  kalder 
Midgárdsormen  borðróins  barða  brautar  hringr /'wr.  þvengry 
enn  Ijóti.  Hým.  23  Bugge:  «ha»2ri.)  þórr  «kniþi  j  hafiail 
scarar  I  ofliótí  ofan  |  vlfs  hnitbroþvr.).  Skið.  162:  Skíði 
rak  sinn  fastan  flein  |  í  fofnis  trjónu  Ijóta,  Vlven  kaldes 
jusl  ikke  Ijótr,  men  Ijótvaxinn  og  Ijótranaðr.  —  De  livlöse 
naturting,  om  hvilke  Ijótr  findes  hrugt  hos  skjaldene,  ere 
neppe  andre,  end  ^^  havet,  bölgerne,  osv.:  Hinn  Ijóti  land- 
garðr,  Fms.  VII  67^-^%  Mork.  udg.  152"-^^^.  Lögr  enn 
Ijóti,  Leiðarv.  18.  Lœgir^^^^-'  Ijólr,  Háttatal  22.  Haf 
Ijótt  ih.  93.  Ljótan  lundaAvöII,  Sturla  þórðarson  (Hák. 
Hák.  kap.  285  v.  2;  Flat.  udg.  III  191 3.21).  Hin  Ijóta 
bára,  Arnórr  (SnE.  II  126^  413^^).  Ljótu  lauðri,  samme 
(Hkr.  Magn.  g.  kap.  20  v.  2,  Fms.  VI  47^.5,  Flat.  udg. 
111271^^-1^^).  jf  gjalfrljótr,  hos  Fritzner.  ^>  veiret: 
Fornjóts  synir  Ijótir,  Sveinn  i  Norðrsetudrápa  (SnE.  I 
330/2  II  318*  531^).  Herhen  hörer  vel  ogsá  élin  þykkja 
mörgum  Ijótí^''^-',  det  sd  kaldte  i»Málsháttakvœði«  19^. 
^)  vei  (=  rum,  ad  hvilket  fremskriden  finder  stedj:  «liota  | 
leid  yfir  vatnid  brfiida» ,  Kali  Koisson''^^^^  (Flat.  udg.  II 
4423-4  jf^  Qrkn,  156/.  Sú  en  Ijóta  leið,  Snjólfr  v.  4 
(ísll.  ann.  ár  1362).  —  Alt  dette  (side  568  8—569  ^--^) 
synes  snarere  at  före  hort  fra,  end  hen  til,  forhindelser 
som  Ijótr  börgr  og  Ijótt  lyng.  —  Uden  at  indlade  mig 
pá  det  spörgsmál,  hvilken  betydning  der  bör  tillœgges 
Ijótr  i  hvert  af  de  opregnede  tilfœlde,  skal  jeg  blot  be- 


gamlar).  Ljótr  melluAvinr  (om  en  jette),  Grett.  ^  /54^^-^*. 
Ljótr  hjalmaAklettr ,  Eg.  Skall.  (sagaen  k.  64  v.  1).  Ljótan 
"Skolt'.,  Fas.  in  3716,  «ljót  varð  ásjón  Sóta.,  Ísll.  ^  II  50 «. 
(I  intet  af  disse  fem  tilfœlde  afviger  betydningen  i  Ijótr  fra  nu- 
værende  islandsk,  der  for  resten  i  aímindelighed  ikke  gerne 
bruger  det  stœrkere  Ijótnr,  men  derimod  det  svagere  ófríðnr,  t 
bemœrkelsen  grim,  om  mennesker.) 
1^207)  eller  Lægir?    Skrivemáden  er  usikker. 

(208)  j)og   brugtes  Ijótr  ogsá  om  strid.     Se  Lex.  poét.  528  a  ^*-^^  (jf 
Fas.  II  126  li). 

(209)  senere  Kögnvaldr  jarl. 
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mœrhe,  at  som  ' sannkenning'  til  et  udtryk  for  begrebet 
'slange'  synes  det  rigtig  nok  i  Skiðarima  (fra  omtr. 
1400?)  at  betyde  hœslig,  derimod  i  den  gamle  tid, 
altsá  i  Hým.  og  hos  Brage,  sikkert  ogsd  endnu  i  det  12. 
og  13.  árh. ,  at  have  nogenlunde  svaret  til  det  latinske 
torvus. 

Kendingen  lyngSAbaugr  er  nœsten  aldeles  identisk 
med  lyngvaAhringr  /'hristisk  hjörr  í  brjósti  j  hringi 
.grœnna  lyngva,  þórfinnr  munnr,  om  Fafnir,  Flat.  udg. 
llí  2U'^''^  jf.  Fms.  V  234a.io). 

Lyngs  baugs  berg  skulde  betyde  guld.  Herimod 
taler  den  omstœndighed,  at  berg,  sá  vidt  jeg  véd,  ikke 
findes  brugt  pá  denne  máde.  Men  det  er  áf  flere  grunde 
ganske  naturligt,  at  oldnordiske  skjaldekvad  fremhyde 
mange  udtryk,  der  kun  forekomme  en  enkelt  gang.  Og 
det  turde  vœre  et  spörgsmdl,  om  lyngs/^baugs/Nberg  ikke 
kan  vœre  rigtigt,  da  man  (iblandt  sá  mangfoldige  andre 
af  lignende  slags;  se  GröndaVs  Clavis,  art.  Aurum  II 
2  a-d.1  side  27—28)  finder  t.  ex.  fölgende  kendinger  for 
'guld'.  Fafnis  mýrr,  Grett.^  39^.  Góins  leiti  (i  veit- 
endr  góins  leita,  SnE.  II  198'^).  Góins  sker,  rigtig 
nok  hos  Einar  Gilsson  ( Selkolluvisur  12,  Bp.  II  85).  Kun 
i  de  her  anförte  tilfœlde  synes  mýrr,  leiti,  sker  at  op- 
trœde  som  hovedord  i  ' gulls-kenningar  .  Lex.  poét.  698  b^ 
under  setberg,  antager,  at  linna  setberg  betyder  'guld'. 
Men  pá  denne  opfatning  tör  jeg  ikke  berábe  mig.  I  övrigt 
md  orme  (slanger)  ogsá  kunne  fœrdes  pd  klipper.  Jf. 
Völs.  kap.  18  begynd.:  sá  hamarr  var  þrítugr,  er  hann 
(Fafnir)  lá  at  vatni,  þá  er  hann  drakk. 

Dersom  lyngs  baugs  berg  er  en  kending  for  'guld', 
er  lyngs  baugs  bergs  hnykkjandi  =  auðhnykkjandi,  hos 
Hallfredr  (Fornsögur  106^^,  ' Prever    31^^). 

Det  er  nu  vel  i  og  for  sig  en  betœnkelig  mening,  at 
bergs,  sotn  alle  mennesker  pá  Island  altid  má  have  kendt, 
skulde  vœre  bleven  forandret  til  det  sjeldne  poetiske  börgs. 
Men  hvis  man  overhovedet  antager  muligheden  af,  at 
ovenstáende  opfatning  (side  568 13 — 570 e)  trœffer  det  rette, 
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má  rnan  ikke  forestille  sig  forandringen  som  hidrörende 
fra  en  sœdvanlig  afskriver^  men  som  en  œndring  foretaget 
af  en  reflecterende  dnd,  der  har  kendt  Grimr  Droplangar' 
son's  ..nu  tær  freýr  at  fari.  pjregn  ek  auðíkata  dauðan. 
fullar  marf  |  ipiollu.  jpiiotz  anan  veg  þíota«,  og  som  har 
fundet  det  rimeligt,  at  Kári  her  sigtede  til  Svinafell. 
Efter  min  mening  vilde  dog  en  slig  henttjdning  til  Flosi's 
hjem  forstyrre  den  tone,  der  helt  igennem  characteriserer 
forholdet  imellem  de  to  mœnd  (Kdri  og  Flosi).  fíeller 
ikke  er  det  nödvendigt,  at  udtrykket  nú  þýtr  annan  veg  í 
fuldstœndiggöres  ved  tilföining  af  et  egennavn.  Se  Sturl.' 
II  75—76  og  SturL^  I  260:  Nú  kná  m^^^o^,  sízt  eltir  | 
élnárungar  váru  j  iiiífar  gims,  í  liömrum  |  lióts  annan 
veg  þjóta. 


NJALA  KAP.   145  VERS  4.  —  SNORRI  GODI. 

Membranerne.     Se  ÍslP.  III  (ISjdla  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-«  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G. 

Verset  er  udeladt  i  I. 

Det  findes  i  F,  A^  E,  H. 

F:  .)Uel  kanw  fkapti  ílciiia  íkíut  afg'mr  fpioti  villat 
þoifteinw  FÍýia.  vegr  ^ketiil  /^ketiii  ser  ud  som  kettil 
eller  snarere  som  keitiiy  |  na;ðigr«. 

A:  »Vel  kali  íkapti  |  íkilia.  íkaut  afgmr  fpioti  viiiat 
þolraftemn  |  FÍýia.  veg:  þoaketiil  (eller  þo:  ketiily  nauðigz«. 


(210)  Gisning.  Se  mine' Bemœrkninger  om  Skjaldedigtenes  Beskaffenhed' 
side  301  (særtryk  side  19).  Stavelserne  allt  og  elt  danne  rim 
(naturligvis  halvrim)  med  hinanden.  Forskellen  imellem  It  og 
Ut  er  ikke  phonetisk,  men  kun  etymologisk  (eller:  etymologiserende). 
—  Vdgavernes  lœsemáde  alls  (sWi)  trœder  aldeles  ikke  i  nogen 
rimforbindelse  med  stavelsen  elt  (hvad  enten  man  skriver  sðledet 
[eltj  eller  elltj. 

Ordet  allt  er  i  övrigt  sikkert  nrigtig  opfattet  i  'Bemœrk- 
ninger'.    Det  má  vistnok  betyde:  overalt. 
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E:  »Vel  kan  fkapti  (eller  íkaptey  íki|lia  íkavt.  a. 
fpiote.  vill  at  Ijolmftein  flyia.  vega  þo:  ketill  navðigj  (bi 
lidt  utydeligt)<i. 

H:  ))Vel   kanw  íkapttí  fkilia'  íksut  .a.  |  fpíoti  vill  at 
þolmftem  flyia  veg:  þo:ketill  digi  (sáledesja. 
Prosaisk  orden. 

Ordstillingen  i  de  korte  sœtninger,  der  danne  denne 
'staka'  (Njála  1 145  förste  note  til  lin.  ^^^),  denne  'kviðlingr 
(se  oven  for,  side  7^^ — 8^^),  er  sd  naturlig,  at  ingen  om- 
ordning  behöves.  Heller  ikke  er  der  nogen  grund  til  at 
tœnke  sig  sœtningerne  stillede  anderledes.  —  Den  f'órste 
af  disse,  Vel  kann  skapti  skilja,  hvor  skilja  vel  betyder 
det  samme  som,  i  verslinien  vilja  þraut  at  skilja,  Njdla  I 
145209^  udtrykker,  som  det  synes,  pd  en  spögende  mdde, 
at  Skapti  er  dreven  i  at  skille  stridende  ad  (er  en  övet 
fredsstifter).  Se  den  oven  for,  side  562^^-^^,  anförte  sœt- 
ning  af  íslendingabók.  —  /  den  anden  verslinie,  skaut 
ásgrímr  spjóti,  synes  tanken  at  vœre:  'men  sd  kastede  A. 
det  pokkers  spyd,  som  lammede  mandens  gavnrige  virk- 
somhed!'  —  Tredje  verslinie,  villat  holmsteinn  flyja,  har 
vel  hensyn  til  Njdla  I  145^^-^^.  —  Fjerde  verslinie,  vegr 
þórketiU  nauðigr,  'T.  kœmper  nödig'.  Talen  er  for- 
modentlig  om  þórketill  Geitisson.  Jf.  Johnsonius'  bemœrk- 
ning  »Nials-saga»  lat.  side  553 s-i^.  þórketill  har  mdske 
först  pd  altinget  fdet  at  vide,  at  Goðmundr  hinn  riki 
havde  sluttet  sig  til  Flosi's  fjender.  —  /  ovrigt  er  det 
naturligvis  umuligt  at  sige  med  nogen  vished,  hvortil  der 
sigtes  i  nœrvœrende  ' visuhelmingr  ,  hvis  den  er  bleven  til 
10,12.  Sdre  meget  md  vœre  dels  forbigdet  (jf.  t.  ex. 
Njdla  1  145^^-^^)  dels  forandret  i  de  gamle  frasagn.  Med 
yngre  kvad,  der  ere  blevne  föiede  til  fortœllingen  under 
dens  tidvikling,  forholder  sagen  sig  lidt  anderledes. 
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NJÁLA  KAP.  155.  —  KÁRI. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),   D,  G. 

Versét  findes  i  F,  A,  B,  E,  H,  I. 

F:  »^rofa  (f^  udsmykket  med  rödt  hlœk)  í^illð'  fvf 
\)\  ^apa  I  i  f git  íkatri.  l?ve  rapaka  rakv  renwendí  nialf 
bjenwv.  parð  at  vgti  nioiðv  |  v  beimf  atþ  fiðan  bratí  gat 
þrapn  at  flita  I?olId  flgliga  gollð'*. 

A:  «^  rofa  biUðar  jufer.  |  l?ní  l^apa  t  yregit  íkatri. 
l?ue  rafaka  rakum.  |  renenðí  nialf  bjénu  varð  at  veiti 
nioíðu  við  I  þelf  at  þ  fiðan.  íjratt  gat  l^rafn  at  flita 
í?|olld  flæliga  gollðitc 

B:  D^rófa  billðár  fvs'  þv  þapa  (det  sidste  a  heskn- 
diget)  I  t  freg  íkátri  bve  ráyaká  rákv  renwénðz  .i^.  bjennv; 
vðat  vátíi  niðíðv  /'v  beskadiget)  \  víð  þeíf  át  'þ'  fiþ. 
b^tt  gát  b-{=n  at  flíta  í?olld;  flæliga  gollðit  (et  lœngde- 
tegn  er  sat  over  {)«. 

E:  Di^íofa  Ijilld'^  pus\  þuatí  ^aya  {  fíeg  íkatnaz.  | 
bue  zapaka  :akv.  jenenð^  níals  b'"nu.  vð  at  veilíi  (snarere 
sd,  end  veitiy  riiðu.  við  þeís  at  þ  fid".  í?"tt  gat  |  þfu  at 
flíta.  boUð  flægilega  golld*«. 

H:  of^TOÍdi  I  þillð'  ^d'"  til  dels  afbleget)  fvfir  (s 
mindre  tydeligt;  fir  lidt  afbleget)  þvat  þafva  t  fregið 
íkatri  l?ve  rafaki  ræki  renenð:  njialf  b'nno  (til  dels  af^ 
hleget)  vðat  C  utydeligt)  vetki  nio:dvm  viðþeimf  ({  ntyde- 
ligt)  vm  þ  fið"  þrant  (synes  skrevet  sdledes)  nam  I?fn 
(over  \)  ses  en  prik,  formodentlig  levning  af  et  forkor- 
telsestegn)  \  gat  (her  stár  snarere  gat  med  et  punct  over 
g,  end  sat  med  et  punct  over  s)  flita  l?olld  f\^  lidt  af- 
bleget)  flæliga  gollðin*. 
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I:  »6°ía  l?illðar  yvfir  |  l?v  l?apa  ^ap  ^  ét  tegn)  {  figit 
íkatn  þve  rayaka  ræki  renendr  |  níalf  brcnv  varðat  vðBtti 
nío:dv  víd  íjeimf  at  |  þ   fið"  í?**tt  gat   l)"|:n  at  flita  þolld 
flæliga  gollð'w. 
Prosaisk  orden. 

Hildar  fúsir  ráfáka  aMrennendr  hrósa/?)  brennu  níals. 
hvat  hafa  skatnar  fregit  tilyJ,  hvé  rákumíj?  VíðheimsA 
veitinjörðum «;  varðat  goldit^y'  slæh'ga  at  þat  síðan.  hrafn 
gat'//'  hrátt  hold  at  sh'ta. 

a)  H^  rajaki  er    ábenhart  en    simpel    skrivfeil,    for 
anlediget  ved  det  (i  H,  ligesom  i  I)  umiddelbart  fölgende 
ræki. 

^)  Med  dette  hrósa  jf.  isœr  hrósa  vígi,  hvilket  Gul. 
240  (NgL.  I  80 7.5)  henregner  til  misvígi. 

y)  Verslinien  hvat  hafa  til  fregit  skatnar,  der  i  alle 
enkeltheder  synes  fuldkommen  sikker,  frembyder  det  sjeldne 
tilfœlde,  at  den  mellemste  fod  er  en  temmelig  stœrk  cre- 
ticus;  hvilket  muligvis  hœnger  sammen  med,  at  man  skal 
forestille  sig  nœrvœrende  'visa'  som  improviseret. 

S)  Det  turde  vœre  aldeles  utvivlsomt,  at  rákum  (A,  B) 
er  den  oprindelige  lœsemáde,  der  er  bleven  forandret  til 
ráku  (F,  E),  fordi  man  har  mént  at  se  subjectet  til  dette 
verbum  i  det  umiddelbart  fölgende  rennendr;  medens  ræki 
(H,  T)  igen  er  fremkommet  af  ráku,  derved,  at  nogen  har 
foretrukket  den  forestillende  for  den  fremsœttende  máde. 

e)  Denne  kending  ^víðheims-^veitinj.y  skrives  og  op- 
fattes  pá  forskellige  máder. 

I  fölge  «Nials-saga»  lat.  side  594^^-^^'*  synes  Gunnar 
Pálsson  at  have  vaklet  imellem  viðheims  vætinjörðr  og 
víðheimsAVÍtaAnjörðr,  medens  Johnsonius,  ib.  side594öa — 
595^^^,  antager  víðheims^  vættinjörðr. 

ViðheimsAvætinjörðr  skulde  betyde  'den  der  vœde'r 
skjoldet',  en  kending,  der  báde  er  utilgivelig  mat  og  uiil- 
givelig  smaglös.  Og  hvorledes  kommer  viðheimr  til  at 
betyde  'skjold' ?  Máske  sáledes,  mener  Johnsonius,  at  viðr 
er  sat  i  stedet  for  askr,  der  blandt  andet  beiyder  'svœrd' ; 
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ultsá  viðheimr  =  sverðheimr  =  skjöldr.  mn  det  er  una- 
iurlígt,  at  bruge  en  sá  kunstig  omskrivning  i  en  'visa', 
der  skal  gelde  for  en  improvisation.  Og  sd  lader  man 
stavelser  som  vlð  og  síð  danne  helrim  med  hinanden! 

VíðheimsAvitaAnjörðr  skulde  vœre  det  samme  som: 
auðar/xnjörðr  (Band.  ved  H.  Friðriksson  side  25^),  baug- 
Ðjörðr  (Sturla  þórðarson:  Hdk.  Hdk.  kap.  326  v.  1,  Flat. 
udg.III  226^^"^),  og  Ugnende.  Förste  led  i  et  compositum 
víðheimr  md  vœre  en  forkortelse  enten  af  víða-,  adj., 
laxo-,  spatioso-,  vasto-,  eller  af  víðja-,  subst., 
ponto-.  Som  den  förste  af  disse  to  sarnmensœtninger 
synes  víðheimrC^-'-'''  (SnE.  II  459 12)  at  bettjde  rummet 
imellem  jorden  og  den  tilsyneladende  himmel- 
hvœlving,  og  vilde  derfor  ikke  let  forekomme  i  bemœr- 
kelsen  pontus,  pelagus.  Snarere  vilde  den  anden 
sammensœtning  ^víðheimr  i  steden  for  *víðiheimr  af  *víðja- 
heimry,  der,  i  det  mindste  til  en  vis  grad.,  síölíes  af 
glæheimr  og  ránheimr,  kunne  bruges  i  samme  betydning 
som  disse  ord  (^\^h.  og  ránh.^.  Men  gisningen'  vita  er 
alt  for  dristig  (jf.  uNials-saga»  lat.  side  594  7^  a),  da  der 
er  en  alt  for  sior  afstand  imellem  dette  vita  pd  den  ene 
og  veiti  (\Qiiti)  vgti  vætti  vátíi  vetlsi  pd  den  anden  side. 

Johnsonius''  víðheimsAvættinjörðr  skal  kunne  tages  pd 
tre  mdder.  For  det  förste  skal  víðheimsAvætti  kunne 
vœre  *ignis  oceanin  (='guld'),  i  det  vætti  menes  at 
kunne  træde  i  stedet  for  viti,  en  mening,  der,  sd  vidt  jog 
kan  se,  savner  al  grund.  For  det  andet:  »Si«  vætti  «rfc- 
ducatur  a  vættr  custos,  vel ,  quod  forte  rectius,  a  verbo 
vega,  pugnare,   caedere,  tum  erunt  vídheims  vætti  /. 


(2nj  I  föige  SnE.  1  486  6-7  med  note  i^  har  Heg.  (hverken  vedrhelmr, 
$om  SnE.  II  596  7,  eller  víðhelmr,  men)  veiðheimr,  hvilket  for- 
modentlig  er  en  skrivfeil  af  den  i  Reg.  sœdvanlige  art  (se  oven 
for,  side  303  $—305  $),  og  stdr  da  snarest  i  steden  for  víðheimr 
Veðrheimr  var  sandsynligvis  bleven  til  veiðrheimr.  —  S.  Egilsson 
har  vel  ogsa  holdt  veiðhelmr  for  en  skrivfeil.  siden  han  ikke 
har  optaget  det  i  Lex.  poet. 
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vætta  Nirdir  {viri)  gladiorum  custodes  s.  conserua-^ 
toresy  vel  gladiis  pugnantes,  aut  caedentesv.  Mon 
der  virkelig  findes  et  vættr  i  hemœrkelsen  'custos' ?  Og 
kan  det  vœre  berettiget  at  lade  vætti  betegne  gerningen  at 
'kœmpe  hugge  drœbe  ?  For  det  tredje:  Dersom.  vætti 
afledes  af  «váttr  s.  vottr;  notione  vulgari  testimonium 
denotat,  atque  hoc  per  Metomjmiam  vocem  s.  sermonem; 
guae  gladiis  adsignata  crepitum  et  sonitum  eorum  in 
pugna,  adeoque  ipsam  pugnam,  ex  regulis  poéticis,  de~ 
signant.  Sic  Niördi,  o:  domini,  s.  potentes  gladiorumy 
testimonium  dicentium,  sunt  homines  pugnatores;  per 
quos  hic  intelligi  debent  incendiarii » .  Men  hvorledes 
kommer  víðheimr  i  de  to  sidst  anförte  tilfœlde  til  at . 
betyde  'svœrd'?  Johnsonius  svarer:  »id  fit  per  climacem 
homonymiae,  nos  rekitf^^^-'  appellamus:  nimirum  fverd 
gladius   etiam    vocatur    elldr    ignis;    huic   synonymum 

vágr,    quod  mare  guoque   significat :    hic    autem 

mare    denominatur  vídheimr')    og  sá  videre.      Skönt  for- 

fatteren  til  nœrvœrende  'visa'  ^Hrósa goldity  máske 

ikke  har  vœret  nogen  stor  digter,  hör  man  dog  neppe  til- 
lœgge  ham  den  tactlöshed,  at  lade  Kárís  ánd  foretage  en 
sddan  rundreise  ^sverð  —  eldr  . —  vágr  —  víðheimr  — 
sverðy,  medens  han,  aldeles  opfpldt  af  en  hevntanke,  der 
strax  skal  ivœrksœttes,  improviserer  sin  simple  og  fordrings- 
löse  'visa'.  Selv  under  sœdvanlige  rolige  forhold  vilde 
Kári,  der  ikke  hörte  til  skjaldene  af  profession,  sikkert 
ikke  have  givet  sig  af  med  sUge  kunster. 

Jeg  har  ikke  anfört  alt  det,  der  lader  sig  indvende 
imod  disse  fem  opfatninger ;  men  tilföier,  at  ingen  af  dem 
er  bleven  adopteret  af  de  sidste  fortolkere  (S.  Egilsson  og 
Jón  þorkelsson),  der  have  betrádt  ny  veie. 

S.  Egilsson,  Lex.  poet.  873  h  (art.  vættinjörðry  og 
892  b  (art.  viðheimrj,  opstiller  et  viðheimsAvættinjörðr, 
i  det  han  angáende  vættinjörðr  henviser  til  vættidraugr. 
Viðheimr    skal    betyde   a)  en  ' skjoldborg' ,    b)  et  'skjold'. 

f'i2)  se:  SnE.  ved  S.  Egilsson  side  237  ^*;  SnE.  II  633  ^. 
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Men  afset  fra,  at  viðheimr  ikke  synes  at  vœre  en  klar  óg 
trœffende  betegnelse  for  'skjoldborg',  kunne  síavelserne  vlð 
og  síð  ikke  danne  helrim  med  hinanden.  Des  vœrre  an- 
erkendte  S.  Égilsson  ikke  altid  den  correcthed,  hvorved  i 
det  mindste  de  kunstigere  skjaldedigies  form  udmœrker  sig. 

Jóri  þorkelsson  endelig  foretrœkker  víðheimsAveiti- 
njörðr,  i  det  han  tager  víðheimr  i  bemœrkelsen  guld.  Og 
hvad  mig  angár,  tror  jeg  denne  opfatning  md  vœre  den 
rigtigste. 

Men  hvorledes  kommer  víðheimr  til  at  betyde  guld? 

Bylgju  eimr  (Skáldh.  III  44 J,  gjallar  eimr  (Einar 
Gilsson,  Bp.  II  176),  sundeimr  (samme,  Bp.  II  26  ^J  ere 
kendinger  for  guld.  Hvis  flere  'gulls-kenningar'  med 
eimr  som  hovedord  nu  ikke  lade  sig  pávise,  turde  dette 
vœre  aldeles  tilfœldigt,  eftersom  eimr  vistnok  er  lige  sá 
gammelt  som  den  oldnordiske  litteratur.  I  alt  fald  frem- 
byder  Völuspá  dei  afledede  eimi,  i  alle  membraner,  i 
overemstemmelse  med  versemálets  fordringer.  2365  ( Völuspá 
verslinie^^^-^^^j  »geifar  eími  |  viþ  alöj  nara«.  544  wooof/vv 
(ogsá  f  utijdeligt)  eimí  (dette  ord  ikke  tydeligtj  ok  allð: 
nari«.      2367    »geifar  |  eimi   z    alð:nari«.      242    »gæifar 

r 

æímí  z  allðí  narí«.  /^756  »geif  æímí  z  allð^  j  narí«.y 
Og  i  'Elds  heitt  nœvnes  bdde  eimr  (SnE.  II  486"'' 
569 6bJ  o(j  eimi  (SnE.  II  486 jsa,  569 3 j,).  Se  end  videre 
Lex.  poét.  124  (artiklerne:  eim,  eimi,  eimry.  Jeg  antager 
derfor,  at  víðheims  (i  Kárfs  her  omhandlede  'visa'j  md 
vœre  en  forvanskning  af  víðeims  =  víðisAeims. 

Et  œgte  compositum(^^^\  bestdende  af  víðir  (stamme 
víðjaí^^^''y  som  försle  led  og  eimr  som  andet  led,  burde  nu 
rigtig  nok  egentlig  hedde  víðieimr,  i  lighed  f.  ex.  med: 
víðidalr,  víðikjörr,  og  lign.;  sá  vel  som  med:  endilangr 
("endir  [stamme  endjay,  subst.  masc,  og  langr;,'  byrgitýr 
/^byrgi  [stamme  byrgjay,  subst.  neutr.,  og  týrj;  hildibarr 


C213J  Med  andre  ord:   et  compositum,  hvis  fórste  led  er  stamme  (ikke 

böiningsform). 
(2U)  naturligvis  hvad  enten  víðir  betyder  salix  eller  pelagus. 
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/hildr  [stamme  hildja/,  subst.  fem.,  og  adj.  barr;;  osv.  — 
Dog  er  det  (i  det  mindste  mig)  ingenhinde  páfaldende,  at 
i  forsvinder  her  foran  ei.  Rigtig  nok  er  der  intet'^^^^^  at 
udsœtte  pá  sádanne  composita,  som  f.  ex.:  ^œkialfr;  stœri- 
askr;  fœriöndurr;  hrekkviáll;  fleygiárr,  geymiárr;  byggvi- 
áss,  hefniáss,  hirðiáss,  veiðiáss;  beitiáss  —  i  hvilke 
alle  det  förste  led  /^sœki,  osv.)  for  resten,  som.  Lex.  .poét. 
antager ,  uden  tvivl  er  en  forkortelse  af  en  verbalstamme 
/'sœkja,  osv.),  ikke  af  en  substantivstamme  /'sœkja  [nom. 
sing.  sœkir/,  osv.).  Men  pá  den  anden  side  bortfalder  ja 
som  udlyd  i  substantivstammer  af  den  lœngere  böining(^^^\ 
nár  de  danne  dei  förste  led  i  en  sammensœtning ,  under- 
tiden  aldeles  (d.  e.:  uden  at  efterlade  j,  vocaliser^t  til  iy, 
báde  foran  vocaler  og  consonanter;  f.ex.:  endlangr  (Lex. 
poét.',  Fritzner  823  a^^ ;  Icel.-Engl.  Dict.  129  aja  [Staðar- 
hólsbók  ved  V.  Finsen,  side  448^];  jf.  Njála  I  kap.  136 
note  ^^-^^)  =  endilangr;  klæðlauss  /'klæði  [stamme  klæðja/ 
subst.  neutr.),  erendreki  /erendi  [stamme  erendjay  subst. 
neutr.);  (iHildolfr»  SœmE.  ved  Bugge,  side  98 a^  (Hár- 
barðsljóð);  hildfrœkn  (íslldr.  21)  i  st.  for  *hildifrœkn. 
Jf.  t.  ex. :  Haustlöng''s  trigglauss  (af  subst.  fem.  triggvar, 
senere  tryggvar,  og  laussy,  banorð '^^^^^^ ,  frændlið,  hjart- 
blóð,  hlœghgr.  *' 

Efter  min  anskuelse  falder  et  compositum  víðeims 
endogsá  naturligere,  end  et  compositum  víðieims.  Men  vi 
komme  nu  til  spörgsmálet  om,  hvad  der  kan  h'ave  bevirket 


(215)  Det  vil  da  naturligvis  sige:  i  formel  henseende  intet.  At  f.  ex 
foeri  i  Hallarsteins  fœriöndrum  (Rekst.  7)  egentlig  talt  synes 
ganske  overflödigt,  vedkommer  os  ikke  her. 

(S16)  Ygd  nominale  ja-síammer  af  den  kortere  böining,  nar  de  stá 
som  förste  led  i  en  sammensœtning ,  er  udeladelsen  af  ja  foran 
consonanter  en  regel,  der,  sá  vidt  jeg  husker,  ikke  har  nogen 
undtagelse  (jf:  miðgarðr;  herfang,  kynsæll,  ilþorn;.  Foran 
vocaler:  heróp,  beneldr,  osv.;  men  t.  ex.  styrjöld. 

(217)  jsll.  2  [  270*  er  skrevet  bana  orð,  hvilket  turde  vœre  rigtigt. 
Imidlertid  forudsœtter  banorð  et  uæyte  compositum  banaorð. 
Man  fár  sákdes  tre  grader:  bana  orð,  banaorð,  banorð. 
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forandring  af  víðelms  til  víðhplms,  hvilhet  sidste  foreligger 
i  alle  skindböger.  Unegtelig  indtager  h  i  visse  oldboger 
en  noget  usikker  stilling  (jf.  mine  Frumpartar  side  64  ^ — 
66^^,  samt  mine  bemœrkninger  om  Vmir  side  5  u — 7^*)^ 
sd  at  det  blandt  andet  kan  findes  indskudt  foran  en  vocal 
som  forlyd  i  et  sidsle  sammensætningsled  (no  harannf»  = 
óárans;  «kavp  hýri»  f^^*-' =  kaupýri,  d.  e.  kaupeyri;  wan 
samrnenligne  t.  ex.  perhennis  =  perennis  i  latinske  skrifter 
fra  middelalderenj.  Men  sd  vidt  jeg  kan  se,  er  der 
aldeles  intet,  der  kunde  berettige  til  at  anse  h  i  nœr~ 
vœrende  víðheims  for  et  indskud  af  en  sádan  art  (d.  v.s.: 
et  indskud  hidrörende  fra  en  stemning  af  taleredskaberne), 
I  fölge  min  opfatning  er  víðheims  et  af  de  phœnomener, 
der  pá  en  gang  have  deres  grund  i  uvidenhed  og  en  vis 
viden.  Ophavsmanden  til  vort  víðheims  har  nemlig  pd 
den  ene  side  ikke  kendt  det  poetiske  og  forholdsvis  sjeldne 
eiitir,  ild,  medens  han  pd  den  anden  side  har  haft  kund- 
skab  om,  eller  i  det  mindste  en  fölelse  af,  at  h  som  forlyd 
i  et  sidste  sammensœtningsled  meget  ofte  udeltides^^^^K 
Altsd  mátte  víðeims  rettes  til  víðheims/  Dette  sidste  löd 
sá  naturlig.  Men  at  det,  i  nœrvœrende  sammenhœng,  ikke 
giver  nogen  mening,  har  vedkommende  ikke  indset. 

^)  H^  goUðin  beror  vistnok  pá  urigtig  lœsning  af  en 
ivetydig  forkortelse,  der  har  lignet  den,  I  her  frembyder 
i  gollð'. 

^)  gat  her  =  fik. 


NJALA  KAP.  157.  —  "DARRADARUOD*    VERS  1. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G.  — 
/  H  synes  denne  membrans  ulœselige  slutning  at  indeholde 


(21S)  Bemœrknn.  om  Ýmir   side  5í3  stár  ved  en  trykfeil  kavp  hýri 

(med  H). 
(219)  Se  artikelen  H  t  Lex.  poét.  og  i  Icel.-Engl.  Dictionary. 
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begyndehen  af  nœrvœrende  digt.  Se  Njála  I,  forord 
side  XII". 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  i)Uití  ^U  pyntet  med  rödt  blœkj  er  |  ozp  (over  ° 
er  sat  et  forstœrkende  punctj  f  válfalli  riff  reiði  rign' 
bloði.  nv  e'  p  geirv  gr  vp^  komm/i  pepr  |  vþioðar  þ§r 
vin  pvUa  rajðv  ver-Wi  ranðverík  bla«. 

A:  »Vití  e^  o:pit  f  valfalli  ripf  reiði  íký  rignir  | 
bloði.  nu  e'  f  geirö  gzaR  (over  r  et  forstœrkende  punctj 
vpp  /'pp  i  ét  tegnj  komin.  vepr  v  þio|ð'.  þær  e'  vifí  fýlla 
rauðíi  vepti  ranðvef  bana«. 

E:  "Vítt  e'  o:pín  p  uali-alh'.  iíys  2eiðí  :ígn''  bloði.  nv 
e:  p  geij/  gijaz  (over  det  sidste  i  er  sat  et  forstœrkende 
punct)  vp;)  kom.  vey  vþíoðaj  þæ:.  uín:  fuU  jauðú 
janðvkf  bla«. 

/;  bViií  (lœngdetegn  over  det  förste  \)  e''  orðit  |  y 
valfalli  (til  den  nederste  ende  af  dette  i  er  föiet  en  hage 
af  en  sádan  form,  at  det,  i  udseende,  forholder  sig  til  i, 
som  g  forholder  sig  til  ej  reipf  (lœngdeiegn  over  fj  reiðí 
rign''  bloði  nv  e'  f  geírv  gR  vpp  /"pp  i  ét  tegnj  \  köín 
vepr  (sál.j  vþioð'  þær  e'  vín  ra;ðv  vepti  ranðvef  lika«. 

Anmœrkninger. 

Digtet  « Darraðarljóð »  turde  vœre  gammelt  nok  til 
oprindelig  at  have  haft  es  i  steden  for  hdndskrifternes  er, 
altsá  verslinie  1:  Vítt  es  orpit. 

Gunnar  Pálsson  (se  uNials-saga»  lat.  side  606 ^ij, 
S.  Egilsson  (Lex.  poM.  653^7.3,  art.  reiðiskýy,  Jón  þor- 
kelsson  (Skijringar  side  29j  henföre  reiði  i  reiðiský  til 
verbet  reiða  (causativ  til  ríðay ,  sikkert  med  retle.  Jf. 
t.  ex.  es  synir  yngva  |  menglötuð  |  við  meið  reiddu 
hos  Eyvindr  Yngl.-saga  26. 

Med  Lex.poet.  661^3.2  (art.  rignay  og  Jón  þorkelsson 
(Skýringar  side  29 j  opfatter  jeg  rignir  som  upersonligt. 
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VersUnie  5  md  lœses  nús  fyri  (eller  fyr)  geírum.  — 
Angáende  hetydnmgen  i  fyri  pá  nœrvœrende  sted  henviser 
jeg  til  S.  Eg.  Lex.  poet.  266  b  25.24  fart.  gráry,  «vefr  grár 
fyr  geirum  tela  hastis  leucophœan,  og  Jön  Jjork.  Skýringar 
side  29,  «grár  fyr  geirum  grár  af  spjótumn.  Dog  synes 
det  noget  dristigt  at  sige  om  vœven,  at  den  er  grá,  fordi 
skafterne  ere  grá.  Ved  udtryk  som  grár  fyr  hærum  og 
grár  fyr  járnum  er  forholdet  ikke  ganske  det  samme. 

I  verslinie  8  er  er  þær  (Njála  I  157 "'^)  en  uheldig 
omsœtning  af  AP  þær  er  fd.  e.  þærsy,  hvilket,  i  nœr- 
vœrende  sammenhœng,  ikke  synes  at  give  nogen  mening. 
Tör  man  ikke  afvige  fra  hándskrifterne,  má  man  vel  op- 
tage  þær  efter  FE.  Men  máske  er  sás  f—  altsá  sás 
vÍBur  fylla  — ;  det  oprindelige.  Jf.  dog  nœrvœrende  digt 
vers  4^  sás  ungr  konungr. 

Det  sijnes  klart,  ai  randvésAbanaAvinur  er  valkyrjerne. 
Men  hvo  er  Randvér?  og  hvo  er  dennes  banemand?  Jón 
porkelsson  (Skýringar  side  29)  tror,  at  randvésAbani  er 
oldskrifternes  (d.  e.  den  i  Hyndluljóð,  Sigurðarkviða  III, 
Goðrúnarhvöt ,  Hamðismdl,  Völsungasaga ,  Skáldsk'aparmál 
omtalte)  Jörmunrekr,  der  lod  sin  sön  Randvér  hœnge. 
I  steden  for  bana  har  I  lílía.  Men  hankönsordet  líki  turde 
vœre  yngre  end  uDarraðarljóð*. 

NJÁLA  KAP.  157.  —   *DARR.»    TERS  2. 

Membranerne.     Se  íslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  l. 

F:  .)Sia  (S  pyntet  med  rödt  blœk)  q  02pm»  pepr  | 
yta  þa;rmv  zl?'ðkliaðí  þíUfðv  m.  e'v  d;eýR  (ved  at  vœre 
lidt  forskrevne  ere  bogstaverne  eý  komne  til  at  danne  ét 
tegn)  rekín  da/R  at  íka;ptv  larnn/  |  vð:  ýlli  en  ajrv  t?rglar 
ffm  fia  fvðv  figr  vep  þenna«. 

A:  »S  la  e'  ojpin  vcfr  ýta  þaurmú.  ^  í?arð  kliaðj 
í>|ofðQ  m  e'o  ðíeý:rekm  ðauR  (med  el  forstœrkende  punct 
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over  r)  at  íkoptú  larn  vðj  |  ýllir  en  auru  ^rælaðí.  ftm 
fla  fuerðú  úgz  vep  |  þéna«. 

E:  oSía  e'  oípín  vep  |  ýta  þojmu  z  tjaíðklíað^  bofðQ 
m.  e'v  ðíeý:  jekín  ðavg^j  at  fkauytv  ja^nuajjað^  ýllí.  en 
aví/  þíælað^  ftm  fla  fúðu  íig  vep  þena«. 

/.•  »Sm  e'  Vep  orpín  ýta  þormv/  z  þ'ð  kliaðr  þofðv 
mana  |  e'v  ð^ýrrekín  ðoa  at  fkoptv  larvðr  (sáledes;  dog 
ses  en  prik  over  a  i  en  iemmelig  stor  afstand  fra  linien) 
ýller.  en  ærv  t^'laðr  |  fkal  fla  ívðv  figvep  þena«. 

Anmœrkninger. 

Verslinie  1.  Sjá  er  har  vel  oprindelig  lydt  Sjás, 
eller  dog  snarere  Sás.  Dog  holder  jeg  Sjá  es  orpinn  vefr 
ingenlunde  for  umnligt  som  'visiiorð'  i  ' fornijrdislag\ 

Verslinie  3.  Membranernes  kljáðr  má  œndres  til 
kléaðr. 

Verslinie  5.    Det  er  neppe  for  dristigt  her  at  lœse  esu. 

VersUnie  7.  Jeg  er  ikke  i  stand  til  at  afgöre,  om 
ylli  (FE)  eller  yllir  (AI)  er  den  rette  lœsemáde.  Dog 
stöttes  yllir  ved  StiE.  II  .482  4  a  566^^'',  hvor  yllir  kunde 
betegne  det  samme  som  i  nœrvœrende  'visuorð',  nemlig, 
noget  der  hörte  til  vœven^^^'^^.  Jf.  t.  ex.  sp-íra  SnE.  II 
48231,  566'^''  og  skíð  SnE.  II  483^^  566 '^K  Men  pá 
den  anden  side  var  det  ikke  umuligt,  at  begge  former, 
yllir  og  ylii,  kunde  have  vœret  i  brug. 

Verslinie  8.  Det  er  egentlig  ikke  mere  páfaldende, 
at  stammen  örva  bruges  her  i  plural,  end  at  stammen 
sverða  bruges  her  i  plural.  Man  má  huske  pd,  at  flere 
(jire)  valkyrjer  vœve  her  i  forening.  Formodentlig  havde 
enhver  af  dem  ikke  alene  sit  sverö  (som  skeiðy,  men  ogsá 
sin  ör  (som  hrælly. 

Vil  man  beholde  hrælaðr,  má  man  interpungere 


Í220J  xiœv  —  nyisl.  'vefstaður'  (ikke  'vefstóll' !). 
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höfðum  manna  — 

esu  dreyrrekin 

dörr  at  sköptum, 

járnvarðr  yllir  — 

enn  örum  hrælaðr. 
Men  sandsynligvis  er  hrælat  det  oprindelige. 

Verslinie  9.  /*  skal  slá  sverðum  forekommer  mig 
smukkere,  end  skuium  slá  sverðum,  skönt  der  intet  er  at 
udsœtte  pd  den  form  af  verslinien,  FAE  frembyder. 

NJÁLA  KAP.  157.  —    ^DARR.*    VERS  3. 

Membranerne.     Se  isll^.  11  I  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-x  faltsá  i  alle  fragmenterne ) ^  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  »Gengr  (G  pijntet  med  rödt  blœk)  ^QiWbi  veja  | 
zt?iOíþ'mvl  fangnið:  fipvl  fvðv  rekna  fkapt  m  gnefta 
íkio/ðj  m  h^'fta  j  m  þlípgagaR  (en  horizontal  streg  gennem- 
skœrer  den  nederste  del  af  f)  ítjlip  köa«. 

A:  oGengí  ^iUð:  veya.  ^  ÍJioíþ'mui.  fangjiðz  j  fuipul 
fuerðú  tognu.  fkapt  mun  gnefta  fkioll;dí  mun'biefla. 
mun  tjialmgagaR  (med  et  forstœrkende  punct  over  tí) 
lí^iif  koma«. 

E:  sGeíg^  þíUð^uei-a.  z  þío2þn'|mul  favg  níð^  fuípul 
fvdv  jekna.  íkapt  m  gnefta.  íkíoilð^  mv  bjefta.  m  ^íalm  | 
gagaj  j  t?líp  köac 

/;    »Geíng    ^illðr    at   veya    zbiorþ'  ]  mol    zfanðgðr 
fvðv  tognv.  fka;pt  m  gnefta  en  íkiUð'  lií  b'ft  a.  m  ^ialm- 
gagaR  i\)lif  koma«. 
Anmœrkninger. 

At  I  ikke  bryder  sig  stort  om  metrum,  ses  af  vers- 
linie  1,  3,  6. 

Verslinie  3.  Det  förste  af  de  her  mödende  valkyrje- 
navne  fremlrœder ,  som  man  ser,    i  forskellige  graphiske 
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dragter,  fölgelig  i  en  usikker  phoneiisk  form  og  med  en 
usikker  grundbetydning.  Men  efier  min  mening  have 
Johnsonius  (nNials-saga»  lat.764  a^)  og  S.Egilsson  (Lex. 
poét.  683  bao)  "uret  i  at  anse  det  for  et  unomen  fictumn. 

NJÁLA  KáP.  /57.  —   'DARR.o    VERS  4. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-n  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H. 

I  udelader  verset,  visinok  ved  forseelse. 

Dei  findes  alisá  kun  i  F,  A,  E. 

p(22i).  „Uinðv  ({]  pyntet  med  rödt  blœk)  viðv  (\  sídr 
vel,  ved  en  forseelse,  i  steden  for  \)  vep  ðaRað'  zfiklingi 
fiðan  fylgi/jv.  þ''  (först  skrevet  þ,  men  reiíet  iil  þV  fia 
b"'gn  bloðgar  /"ðg  i  ét  tegn)  ranð'  gvnr  ok  gajnðvl 
(lœngdetegn  over  det  förste  trœk  af  \)  þ^  e'  gmi  fýlgðv. 
Uinðv  ^U  pyniet  med  rödt  blœk)  vinðv  |  vejs  ð'að'  fae* 
vngr  kgr  atti  ý  pm  ftm  gga  zífolk  vaða  þ'  er  vm''  vir  | 
vat:tnv  íkipta.  Uihðv  (\}.pyniet  med  rödt  blœk)  vinðv  vep 
ðaRað'  þ""  6'  v§  vaða  vig  m  latv  eg  |  Uf/  (dei  sidsie  iegn 
er  noget  afblegei;  lí  ligner  h' )  ^Yparaz  (det' over  \)  an- 
bragte  tegn  ikke  ganske  iijdeligt;  det  bogstav,  her  er  gen- 
givet  ved  p,  er  en  mellemiing  af  p  og  -^)  eiga  vál  kýrivr 
valf  V  kofti«.  ^ 

A:  »V  inðu  vmðö  vcf  ðarrað'.  fa  e'  vngí  kr  atti 
pýíi  (eller  dog  .marere  pýRi,  skrevet  sáledes,  ai  ýR  danner 
ét  tegn)  \  ym  ffm  ganga  ^  lyolk  vaða.  þ"^  e'  vin''  var' 
vap|nu  íkipta«. 

E:  »VínðQ  víiið™  vey  ðaaaðaí  (med  et  forstœrkende 
punct  over  det  förste  t).    fa  e'  vng  k:   atíí  fjti  (tned  et 


(321)  Da  et  par  vers  ere  her  omsatte  i  F,   meddeles  tre  vers  samlede, 
for  at  vise,  hvorledes  stedet  ser  ud  i  denne  skindhog. 
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forstœrkende  punct  over  i).  pm  ffm  |  gga  z  j  flock  uada 

þ'  e'  uín'  vo:'  uopnu  íkípta«. 

Anmœrkninger. 

Verslinie  3.  Skindhögernes  sá  er  (vistnok  rigtigere 
sá  es,  dog  snarest  sásy  sijnes  at  vœre  en  vild  udtrijksmáde 
i  steden  for  þann  er  f'þann  es,  þannsy.  Jf.  nœrvœrende 
digt  vers  i*  þærs  vinur  fylla. 

Verslinie  4.  I  dcnne  sammenhœng  lyder  átti  fyrri 
meget  besynderlig.  Skulde  det  ikke  vœre  muligt,  at  man 
turde  lœ.se  átti  fyri  fi  overensstemmclse  med  F  og  Njála 
17 72)?  og  lage  deite  átti  fyri  i  betydningen  'átti  fyrir 
höndum' ?  allsá:  sás  ungr  konungr  átti  fyri  =  'der  (i 
fölge  skcbnens  hud)  forestod  den  unge  konge  ? 

Verslinic  6:  Det  er  ikke  tisandsynligt ,  at  ok  er  her 
senere  tilföiet. 

Verslinie  7 :  I  stcdcn  for  þar  er  hör  man  formodentlig 
lœse  þar  es,  eller  hedre  þars. 

NJÁLA  KAP.   /57.  —    mDARR.*   VERS  5. 

Membranerne.     Se  ÍslP.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenlerne),  D,  .G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  Se  ovcn  for,  side  584^"-^^. 

A:  »Vindíi  .v.  ve]:  daR'.  ^  fiklígi  fiðan  |  yýlgiu.  þ'  fa 
b'a  bloðgar  ranðer  guðj  ^  gonðul  |  e'  gmi  íjlipðu*. 

E:  »Vínðu  vínðQ  uej:  ðaíað"^  (med  et  forstœrkende 
punct  over  z).  z  fiklíngi  |  fið"  f ýlgíú.  þ'  fia  b"gnaí  bloðg 
íanðíí.  gvn  z  gaunðavl.  þ'  e'  gmi  í^lífðvc 

/;  ))Víhdv  vínðv  (her  stár  mdske  et  punct)  vej  ðarrað' 

z  fiklingi  fiðan  |  FýlgiQ  þ'  fia  (eller  úo)  b'a  bloðg  ranð* 

gvðr  zgænðvl  e'  gmí  Ijlifðv*. 

Anmœrkning. 

Verslinie  5—8  synes  ikke  at  frembyde  nogen  antagelig 
mening.      Blandt  andet  kan  jeg   ikke  tro,    at  forfatteren 
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skulde  have  afhrudt  gangen  i  digtet,  for  i  sit  eget  navn 
at  indflikke  et  enkelt  moment,  der,  ligesom  alle  de  andre 
momenter,  bör  vœre  overladt  til  valkyrjernes  fremstilling. 
Og  den  forvirring ,  hvori  nœrvœrende  ' visuhelmingr  he- 
finder  sig,  ligger^  som  det  synes,  klart  for  dagen.  F,  der 
ikke  har  kunnet  rumme  den  tanke,  at  valkyrjerne  kunde 
trœde  i  et  nœrmere  forhold  til  kongen,  end  den  blotte 
ledsagelses,  gentager  verbet  fylgja;  medens  AEI,  ábenbart 
med  rette,  lader  to  af  dem  optrœde  som  hans  skytsánder. 
1  FEI  passer  nutiden  f&iéi)  og  datiden  /"fylgðu,  hlífðuy 
ikke  til  hinanden.  Og  i  A  er  overensstemmelsen  /'sá .  .  . 
hlífðuy  formodentlig  tilveiebragt  ved  œndring  af  sjá  til  sá. 
Efter  min  mening  burde  snarere  sjá  vœre  bleven  skánet, 
men  hlífðu  forandret  til  hlífa.  Jeg  vover  at  foreslá  föl- 
gende  lœsning: 

þar  sjá  bragna'^^^^'' 

blóðgar  randir 

gunnr  ok  göndul 

þærsí^^^"^''  grami  hlífa. 
D.  e.:  'Der  (i  kongens  nœrhedj  ville  Gunnr  og  Göndul,  der 
have  det  sœrlige  hverv  at  vdge  over  kongens  liv  ( —  medens 
Hildr,  Hjörþrimul,  «Sangriðr» ,  Svipul  kun  slutte  sig  til 
ham,  som  et  overjordisk  fölge  — ),  blive  vidner  iil  en 
blodig  kamp\ 

NJÁLA  KAP.  1Ö7.  —   "'bARR.p    VERS  6. 

Membranerne.     Se  ísll^.  II f  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,H. 
Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

(222J  Jún  þorkelsson's,  sow,  det  forekommer  mig,  meget  heldige  gisning 
i  steden  for  FE^  bragnar.  Det  ligner  ganske  de  gamle  af- 
skrivere,  med  deres  mangel  pá  overblik,  uden  videre  at  opfatte 
et  substantiv,  der  i  en  mindre  klar  sammenhæng  fölyer  umiddel- 
bart  pd  et  verbum,  som  subject  i  dette.  Dog  kan  ogsá  endelsen 
ar  i  blóðgar  have  pávirket  det  foregáende  ord  fbragnar  blóðgarj. 

rs23j  I  föige  Al  kun:  es. 
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F:  Se  oven  for,  side  584  u.s. 

A:  »Vinða  V.  v.  ðaR'.  þ'  e'  ve  vaða  vig  I  m.  latú  e 
lif  \)ans  paraz.  eiga  valkýjioí  vigf  vm  |  kofti«. 

E:  »Vindvm  |  vínðv  vej:  dajad'  (rned  et  forstœrkende 
punct  over  i).  þ'  e'  ve  vaða  vig  m.  latv  e  líp  [^ans  fajt. 
eíga  (lœngdetegnet  stár  —  ikke,  som  her,  over  i,  men  — 
over  g)  valk'íu:  valf  u  koftíc 

/;  »Vínðv  vínðv  vep  ðarrað'  þ'  er  ve  uaða  vig  maha 
latv  é  I  li|:  \)ans  yaz  eigv  valkýnur  vígf  (en  streg  under 
dette    ord   henviser   til   margenen,    hvor   det   er  rettet  til 
valO  V  kofti«. 
Anmœrkninger. 

Verslinie  3  má  vistnok  lœses  enten  þar  es  vé  vaða 
eller  þars  vé  vaða.    Jf.  oven  for,  side  580  n.g,  osv. 

Verslinie  6.  Ogsá  den  forvirrede  lœsemáde  i  den 
nœrmest  med  E  beslœgtede  skindhog  F  sijnes  at  pege  til- 
bage  til  líf  hans  farask  som  denne  verslinies  rette  lydelse. 

Verslinie  7.  £"*  valkerja  forholder  sig  til  valkyrja 
som  gjaldkeri  forholder  sig  til  gjaldkyri. 

Verslinie  7 — 8.  Tanken  i  denne  ' visufjórðungr'  synes 
at  vœre:  'Her  er  mœnd  nok.^  vi  kunne  iridvie  til 
döden,  uden  vi  behöve  at  ofre  haml' 

Jón  þorkelsson  bemœrker  (Skýringar  side  31'-^),  at 
(acc.  plur.J  kosti  er  yngre  end  kostu.  Denne  bemœrknings 
rigtighed  fremgár  ikke  alene  af  det  oldn.-isl.  sprogs  histo- 
riske  udvikling,  men  ogsd  deraf,  at  (nom.  sg.J  kostr 
bestár  af  rodformen  kos  (i  steden  for  kusj  -j-  aflednings- 
endelsen  tu  (=^  tu  f.  ex.  i  lat.  subst.  ductusy  -|-  böinings- 
endelsen  r.  Der  er  (som  bekendtj  endogsá  en  til  vished 
grœndsende  sandsynlighed  for,  at  oldnord.-isl.  kostr  (= 
got,  kustus,  d.  e. ,  kus-tu-s^  etymologisk  laget  aldeles 
falder  sammen  med  lal.  gustus  (d.  e.  gus-tu-s^.  Og 
skönt  det  gamle  kostu  i  visse  udtryk  tidligere  end  i  andre 
kan  vœre  gáet  over  til  kosti,  er  det  neppe  usandsynligt, 
at  uDarr.*  6^  oprindelig  kan  have  lydt  vals  of  kostu. 
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NJALA  KAP.   /57.  —   >DARB.»    VERS  7. 

Membranerne.     Se  isll^.  III  (Díjála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  »Þeir  fP  pyntet  med  rödt  blœk)  m  lýð''  Ifunðv 
raða  ||  e""  vt  íkaga  að:  v  býgp-ðv  kveð  ek  rikv  gm  raðínw 
(eller  raðín?iy  ð3;ða  nv  e'  p  oððv  larll  (eller  larllV  |  m 
l)nigin»«. 

A:  )>þí  (egentlig  J>í  —  Þ  med  en  art  tvœrstreg)  munii 
lýðer  lonðu  raða  e'  vt  íkaga  ]  aðj  v  býgðu.  qð  ek  (over 
k  er  sat  et  pnnct,  som  om  her  skulde  lœses  ekky  rikú  gm 
raðin  ðauða.  nu  e'  |  \-  oððu  larlm  l^nigifia. 

E:  »!>''?  mo  lýð'  tðu  ?aða.  e'  ut  íkaga  að^  Ý  býgðv. 
kueð  ek  2ikQ  gm  jaðíö  ðauða.  nv  e'  f  oððv  ja:ll  |  m 
^nígin  (dette  ord  ser  ud  som  þuígin;  et  lille  tegn  synes 
sat  over  det  sidste  i,  sá  at  der  máske  menes  ÍjnígííiyM. 

/.•  »þf  m  lýð'  \onbum.  \  raða  e^  vtíkaga  að:  v  býgðu. 
kv  ek  rikv  gm  (sdledes,   ikké  gmy   raðín  ðavða.  |  nv  e'  p 
oððv  faklajf  m  ^nígín«. 
Anmœrkninger. 

Verslinie  3  bör  formodentlig  skrives  es  útskaga.  Jf. 
oven  for^  side  580  n.g,  osv. 

Verslinie  5  er  kveð  ek  eller  kveðk  páfaldende,  da 
valkyrjerne  i  dette  digt  ellers  overalt  opirœde  i  flertal. 
Tör  man  forandre  kveð  ek  til  kveðum  (altsá  kveðum 
ríkjum  graray?  Eller  tör  man  antage,  at  vers  1 — 3  og 
7 — 8  synges  af  en  enkelt  valkyrje?  Jeg  skal  ikke  opholde 
mig  herved,  men  overlade  spörgsmálet  til  fremtidige 
undersögelser. 

Verslinie  7  má  nú  er  nödvendig  lœses  i  én  stavelse 
(nvLS). 

Verslinie  8.  At  verslinie  5 — 8,  i  fölge  P  opfatning, 
alene  handler  om    kong  Brian   ('nu   er  den  mœgtige  til 
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döden  viet  —  nu  segned  den  mkyldige'),   synes  hlart  af 
den  i  övrigt  umulige  lœsemdde  saklauss. 

NJÁIA  KAP.  157.  —  >DARR.»    VERS  8. 

Memhranerne.     Se  ísll'.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  faltsd  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H, 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  »0k  (0  pyntet  med  rödt  blœk)  mv  irar  angr  v 
biða  þ  e'  alld'  m  ýtv  pýrri.  nv  e^  vefr  |  op  (over  °  er  sat 
et  forstœrkende  pvnct)  en  uo  llr  ^o  i  uo  noget  beskadiget; 
afstanden  imellem  uo  og  llr  hidrörer  fra  et  hnl  i  perga- 
mentet)  ræðmw  m  v  ið  ^a  Ig  fpioU  gota  (over  t  er  sat  et 
punct,  som  om  ordet  skulde  lœses  gottay«. 

A:  »0k  munu  irar  angj  vm  |  biða  þ  e'  allð'  mun. 
ýtú  fýnaz.  nu  e'  veyr  Ofí  |  en  vollr  roðin.  munu  v  lonð 
p'  læfpioll  gota«. 

E:  'iOk  mo  jjaj  ang  vm  bíða.  þ  e'  allð'  m  jtu 
pýjnajt.  nv  e'  vep  Ofen  en  vollí  2oð|en.  (deite  punct 
usikkert)  m  v  lavnð  p  læfpíoll  gota«. 

/;  ')0k  m   írar   angr  v   biða  |  þ   e'  allð'  mvn   ýtv 
fýrnazt.    nv  er  vep    Ofín    en    vollr  roðín.  |  m  v  tð  pa 
lefpell  gota«. 
Anmœrkninger. 

Verslinie  3  bör  formodentlig  skrives  þat  es  —  eller 
þals  —  aldri  mun.     Jf.  oven  for,  side  580  u-9i  osv. 

Verslinie  5  má  nú  er  nödvendig  lœses  i  én  stavelse 
(mxs>). 

Verslinie  7  má  lœses  i  fem  stavelser  ^mun'  um 
lönd  fara;. 

NJÁLA  KAP.  157.  —   xDARR."    VERS  9. 

Membranerne.     Se  Ísll^.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-n  (altsd  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  B. 
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Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  » ^jv  {>^  stort,  pyntet  med  rödt  blœk)  q  ogligt  v  at  lita 
(sdledesj  e  |  ðreýrvg  íký  öjegr  in;  ^imni.  mvn  lopt  litat 
lýða  bloði  e''  fpar  vaa  /aR  i  éí  tegnj  \  fpjinga  kvnnv«. 

A:  »11  V  e'  ogligt  v  at  litaz  at  ðjeýjugt  íký  ðaegz  | 
m;  þlní.  mun  lopt  litaS  lýða  bloðe.    e'  fpar  vð""  [  fýng*«. 

E:  »)jv  ft^  stort)  e'  oglikt  v  at  litajt.  e^  ðfy:ug  íký  ðjeg 
mj  þímní.  m  |  lopt  lítað  lýða  bloðí.  e'  fpáj  (over  i  er 
sai  et  punct,  som  om  der  skulde  lœses  spárr^  vo:a2  (over 
det  försíe  2  er  sat  et  punct,  som  om  der  skulde  lœses 
vorrary  fpríga  kunu«. 

/;  »T\y  e'   ogurligt  v  at  litaz   at   ðy|rukt  íký   ð^gz 
mj  í>immí  (snarere  sdledes,  end  ^iminí^  m  lopt  litaz  lýða 
bloði  þa  er  |  fokn  vðar  fýngia  kvnv«. 
Anmœrkninger. 

Verslinie  1  bör  formodentlig  skrives  Nú  es  (eller 
máske  dog  snarere  Nús)  osv.    Jf.  oven  for^  side  580 n.g,  osv7 

Verslinie  2  bör  litaz  vistnok  forandres  til  litask. 

Verslinie  3.  Foretrœkker  man  dreyrugt  (AI),  (sá  at 
det  hele  'visuorð'  kommer  til  at  lyde  es  fse  oven  for,  side 
580 11-9)  osv.J  dreyrugt  skýy,  má  man  snarest  tœnke  sig  en 
sky  af  uhyre  störrelse, 

Versiinie  5 — 8  synes  at  i^ndeholde  omtrent  fölgende 
mening:  'Det  monne  vœre  sandhed,  at  luften  farves  af 
mandeblod,  ndr  kampens  möer  istemme  deres  sangí  Som 
det  forekommer  mig,  ligger  der  en  vis  hoveren  (over  val- 
kyrjernes  magt)  i  verbet  mun,  men  ikke  stœrk  nok  til  at 
man  kan  oversœtte  'Det  kunde  nok  hœnde  sig,  at  . .  .  , 
eller  lignende.  Det  her  (i  fölge  A  I)  forekommende  varðar 
synes  at  vœre  det  samme  ord  som  «varþeri)  Lokasenna  33^ 
og  «uarder»  Getspeki  Heiðreks  (uNorröne  Skrifier  af  sagn- 
histori.sk  Indhold»  ved  Bugge,  side  248 s  og  337^).  Se 
SœmE.  ved  Bugge  side  118  note  33,  3  og  side  426  note  3,  7.5. 
Bemœrkelsen  i  kunna  pd  dette  sted  synes  nœsten  eller  ganske 
aí  vœre  den,  der  fremstilles  af  Fritzner  'Ordbog'  side  371, 
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kunna  4.  —  Af  den  fjerde  ' visufjórðungr  fremgdr,  at  7, 
skönt  nœr  heslœgtel  med  og  tillige  en  del  yngre  end  A, 
dog,  i  det  mindsie  i  det  her  foreliggende  tilfœlde,  ikke 
kan  antages  at  nedstamme  fra  denne  skindbog,  hverken 
umiddelbart  eller'  middelbart.  Tvœrt  imod  synes  I  her  at 
have  bevaret  sin  hándskriftclasses  oprindelige  lœsemáde  i 
en  i  det  vœsentlige  correct  skikkelse,  medens  det  tilsvarende 
i  A  þáde  er  ufuldstœndigt  og  i  övrigt  jammerlig  for- 
vamket.  —  Máske  vil  FE  ved  sit  es  spár  várar  springa 
kunnu  udtrykke  det  samme  som  I.  Verbet  springa  betöd 
da  ikke  'gá  i  opfyldelse',  men  vilde  da  betegne  spddom- 
mens  fremkomst ,  i  det  man  forestillede  sig  spddommen 
som  en  genstand,  der  ikke  formdr  lœngere  ut  rumme  sit 
indhold,  men  sprœnges  og  blotter  dette.  En  smule  op- 
lysende,  skönt  ikke  synderlig  smagfuldt,  vil  det  vœre,  her 
at  henvise  til  sddanne  udtryk  som:  kýli  springr  (Fms.  VII 
12lí3ii^  jHork.  udg.  side  187^-«)  og  nú  sprakk  fótrinn  í 
nótt  (Urafnk.  ^  side  15  ^).  Ogsd  kan  man  jevnföre  det  nu 
pd  Island  brugelige  spögende  blaðran  sprakk,  d.  v.  s., 
tárerne  bröd  frem  (sammenlign  udtrykket:  briste  i 
grdd).  Det  ses  i  övrigt  let,  at  dette  tolkningsforsög  er 
meget  usikkert.  Heller  ikke  kan  man  sammenstille,  spár 
springa  med  udtryk  som:  augu  springa  ór  höfði  ehm 
(Fóstbr.^  39^^-^^),  <isur  eru  augu  syr,  siík  duga  betr 
en  spríngi  yrn  (SnE.  II  18*-^),  augu  springa  út  (Fóstbr.'' 
64^^),  auga  sprakk  ,út  á  kinn  (Einar  Gilsson,  Bp.  II 
171^-^),  sprakk  augasteinninn  á  kinnarbeinit  niðr  (Hkr. 
Ing.  ok  hb.  hans  kap.  25  [Unger's  udg.  side  747^^-^*]; 
sprakk  augasteinninn  út  á  kinnarbeinit  niðr  Fms.  V 
152^-^,  Flat.  udg.  II  387  n,),  der  alle  indeholde  nœrmere 
hestemmelser ;  hvilket  ogsd  er  tilfœldet  med  •Ijótt  orða  far 
hefir  sprúngit  mér  fram  af  túngu»  (Gmdr.  Árna  2),  der 
for  resten  i  indhold  nœrmer  sig  mere  til  spár  springa'^^^^^.  — 


(23ij  En  bemœrkning  i  forbigdende  om  verbet  springa  tór  jeg  máske 
tillade  mig.  Jeg  tror,  det  er  temmelig  almindeligt  at  opfatte 
dette    verbum    Hund.    II    33  ^'^    Bugge    i    betydningen    salire 
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Med  hensyn  til  er  i  verslinie  7  jf.  ovenfor^  side  580  21.9,  osv. 
I  verslinie  8  turde  det  vœre  rigtigst  at  skrive  syngva 
(eller  endog  singvaí*y  i  steden  for  syngja. 


('springe').  Men  jeg  har  aldrig  kunnet  overbevise  mig  om  rigtig- 
heden  af  denne  opfatning.  Springa  á  ehu ,  nár  ehu  er  noget, 
der  spises,  betyder  jo  dog  pá  islandsk  'œde  noget  til  man  revner'. 
(Jf.  t.ex.  Flat.udg.  III  419 e-i:  "Haralldr  konungr  . . .  bad  Halla 
eta  grautinn  þar  til  er  hann  spryngi  af.  Halli  kueztt  ei 
mundl  spreingia  sig  oi  grauti>.>  Tanken  Hund.  II  33 
Bugge  synes  klar:  'lntet  uden  ádsler  burde  vcere  din  föde.  Og 
ikke  engang  pá  ádsler  burde  du  have  lov  til  at  mœtte  din 
hunger,  med  mindre  du  ad  dig  ihjel'.  (Jf.  t.  ex.:  nBitla  þer 
þaí  sverþ,  |  er  þv  bregdír,  |  nema  sialfom  þer  |  syngvi  vwi 
ha)fði!»  Hund.  II  33 1-*  Bugge.)  Kun  er  springa  á  ehu  finere, 
end  min  gengivelse  deraf  —  Tager  man  springa  á  hræm  i 
betydningen  'springe  —  hoppe  —  omkring  pá  ádsler',  bliver 
udtrykket  comisk,  og  passer  ikke  til  den  dybe  smTerte,  i  hvilken 
Sigrun  udslynger  forbandelserne  imod  sin  broder.  Desuden:  er 
det  oldnordisk-islandske  verbum  springa,  brugt  pd  en  correct, 
idiomatisk  máde,  nogen  sinde  =  salire  (i  den  almindelige  be- 
tydning  'springe'  om  levende  vœsener)?  _Rigtig  nok  lader  Icel- 
-Engl.  Dict.  verbet  springa  först  og  fremmest  betyde  «ío  spring, 
leap,  boundo ,  hvilken  bemœrkelse  skal  fíndes  »in  poets», 
medens  nœvnte  ordbog  dog  nöies  med  at  páberdbe  sig  det  i 
nœrværende  anmcerkning  omhandlede  sted  af  Hund.  II.  Lex. 
poét.  768  b  (art.  springay  derimod  V  anförer  sprang  i  egentlig 
forstand  af  Skáldh.  VI  5^  og  sprang  i  overfört  betydning  af 
Skáldh.  Vll  39 1;  V  henviser  til.FR.  (—  Fas.)  III  294:  •Dúlcifal 
sprang  af  stað».  Men  denne  orug  o/"  springa  er  nyscandinavisk; 
hvorom  det  monströse  sprang  (der  i  bemœrkelse  er  sá  at  sige 
himmelvidt  forskelligt  fra  sprakkj  matte  kunne  overtyde  endogsá 
dem,  der  savne  al  egentlig  sans  for  islandske  ordbetydninger.  — 
Vi  antage  et  öiéblik,  oí  Dag  havde  fáet  den  straf,  han  i  fölge 
Sigruns  pdstand  (Hund.  II  33^-^^  Bugge)  havde  forijent.  Hvor- 
ledes  vilde  nu  en  beretning  i  «Scemundar-edda»  om  et  sádant 
factum  have  lydt?  Dagr  sprang  (!)  á  hræm.'  eller  Dagr  sprakk 
á  hrœm?  Jeg  skal  ikke  tilbageholde  den  bemœrkning,  at  jeg, 
som  det  synes,  ikke  stár  ene  med  min  hœresis.  I  sit  'Altnordi- 
sches  Glossar',  side  405^-^,  föier  Möbius  fölgende  anmcerkning 
til  artikelen  springa;  «JVfi.  'springen,  salire'  heisst:  hlaupa, 
spretta,  stökkva<. 


593 


NJÁLA  KÁP.  157.  -   »DARR.    TERS  10. 

Membranerne.     Se  ísll^.  III  (Njdla  I)  forord. 

Lacune  i  B,  Ca-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I. 

F:  »Uel  /'U  pyntet  med  rödt  hlœk)  k«'dv  v  v  kg  vng 
figr  Ijliða  (sál.)  piolð  fýngiv  í^eilar  |  en  þinw  néi  e' 
beýr'  a  geír  þlioða  piolð  zgvmv  íketi«. 

A:  ))vel  (\  lidt  större,  end  et  sœdvanligt  minuskel-y) 
qðu  V  V  kg  vngan.  figj  þlioða  fiojlð  fýngm  þeilar.  en 
þin  némi  e''  YfQp'  a.  geir  |  lioda  (her,  imellem  lioða  og 
fiolð,  stár  máske  et  puttct)  fiolð  "j  gumú  fegi«. 

E:  »Vel  kuaðu  uie:  (med  et  forstœrkende  punct  over  i) 
V  kg  vng.  fig  í>líoða  I  plioð.  fýngíQ  þeílaj  en  íjin  nemí 
e'  beýí'  (e  forskrevet).  ca  geú  í?lioda  fliod  z  gumv 
íkemtí«. 

/.•  wVel  kvoðv  (neppe  kveðvy  ^  v  kg  vngan.  figr 
(det  lœngdetegn,  der  skulde  stá  over  i,  er  sat  over  g)  | 
l^lioða  flioð  fýngív  (et  punct  over  linien  synes  eníen  at 
höre  til  g  eller  n,  snarest  det  förste)  þeilar  en  \)m  nemí 
er  íjeýr'  a  geír  |  flioða  l^lioð  z  gvnv  ÍQgit.  . 
Anmœrkninger. 

Verslinie  1.  Til  det  fölgende  syngjum  passer  kveðu 
(eller  máske  rigtigere  kveðum?y  bedre,  enc?  kváðum. 

Verslinie  3  er  vistnok  forvansket  i  E  og  I.  Mdske 
har  enien  nœrvœrende  digts  archetyp,  eller  et  andet,  yngre, 
hdndskrift,  hvorfra  F,  A,  E,  1  samtlig  stamme,  ved  en 
skrivfeil  af  en  ikke  ganske  usœdvanlig  art  (jf.  t.  ex. 
Frumpartar  §  49,  side  117 — 119),  sat  flioð  i  stedet  for 
fiolð;  hvilket  xd  er  bleven  rettet  i  nogle  afskrifter.  En 
valkyrjekending  sigrhljóða/\fljóð  er  sikkert  ikke  umulig, 
men  lyder  iemmelig  secundair. 

Verslinie  7  synes  I  at  have  bevaret  i  den  oprindelige 
skikkelse.      Det  er  ikke  sandsynligt,  at  'visuorð'  7  skulde 

38* 


m 


have  lydt  geirhljóða  fjölð,  hvis  'visuorð'  3  har  lydt 
sigrhljóða  fjölð.  Vistnok  kan  her  vœre  tale  om  Qölð. 
Men  denne  Qölð  er  ikke  sá  betydelig,  at  den  behöver  at 
fremhœves  ved  gentagelse.  —  Valkyrjekendingen  geirfljóð 
stemmer  nöie  overens  med  geirvíf  hos  »Guthormr»  sindri. 

Verslinie  8  foretrœkker  jeg  segi  (AI),  eftersom  skemti 
(FE)  synes  farvet  af  en  ngemytlig^^  omhu  for  menneskene, 
jeg  ikke  havde  ventet  at  finde  pá  nœrvœrende  sted. 


NJALA  KAP.  157.  —   -DARR.o    VERS  11. 

Membranerne.     Se  ÍslP.  11  I  (Njdla  1)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  1. 

F:  i)Riðv  ^R  pyntet  med  rödt  blœkj  þeftv  |  þart  vt 
b'vm  bívgnv  fvðv  áb^t  beðaj«. 

A:  »RiðQ  þeftu  allz  vt  |  b'u.  bjugðnú  fúðu  a  b°tt 
l?eðan«. 

E:  i)Ríðum  (ser  ud  som  Ríðuniy  |  Ijeftv.  þajt  vt 
b'vm.  bíugnv  fúðu  ca  bjaut  þeðaow. 

/:    dRiöö    þeflQ    b'^tt   vt    berv    brvgðjnv   fvðv   ablt 
beðan«. 
Anmœrkninger.  /' 

VersUnie  2  er  út  pdfaldende.  Men  mon  ikke  valkyr- 
jerne  med  samt  deres  heste  ere  forsvundne  i  den 
dyngja,  der  omtales  Njdla  I  157^^  .fsa-?  Sd  var  út  i 
•sin  orden. 

Med   berum    i   samme   'visuorð'    kan    man   jevnföre 
Brólfs  saga   kraka   kap.  3  vers  1^-*  (Fas.  I  9 — 10;  jf. 
Lex.  poét.  50  b^*-^^  fart.  berr,  adj.Jj: 
brœðr  sák  mína 
á  berum  sitja, 
enn  seíils  rekka 
á  söðluðum. 
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Holder  man  sig  hertil,  synes  berum  at  vœre  =  det  nu 
hrugelige  berbökuðum.  /'Sitja  á  berum  =  nða  berbakt?; 
Rigtig  nok  gör  Johnsonius  (uNials-saga»  lat.  side  620e.ab) 
fölgende  bemœrkning :  « Vix  ac  ne  vix  quidem  est  veri- 
simile,  si  non  ahsurdum,  hellonas,  quae  equis  vtebantur,  et 
armis  militaribus  vt  viri  erant  instructae,  nuda  eguorum 
terga  insedisse».  Men  i  og  for  sig  synes  det  dog  ikke 
unaturligt,  at  valkyrjerne  i  <iDarraðarljóð»,  disse  vilde 
vœserier,  fare  igennem  luften  med  dragne  svœrd,  pá  usad- 
lede  heste. 

I  övrigt  er  det  naturligvis  muligt,  at  nœrvœrende 
'visuorð'  er  forvansket,  som  Jón  þorkelsson  antager  fSkýr- 
ingar'  side  32). 

NJÁLA  KAP.  157   TERS  12.  —  (GILLI  JARL). 

Membranerne.     Se  ísll'.  III  (Njála  I)  forord. 

Lacune  i  B,  C  a-x  (altsá  i  alle  fragmenterne),  D,  G,  H. 

Verset  findes  i  F,  A,  E,  I.  —  Det  ottende  'vlsuorð' 
findes  desuden  i  AM.  folio  242  (Orms-edda)  og  AM.  qvart 
748  (se  SnE.  II  174^'  og  424^^),  og  gengives  nedén  for 
efter  disse  skindhöger. 

F:  »Uár  (\}  pyntet  med  rödt  hlœkj  ék  þ'  erb«'gn 
b"'vd'  I  b"'ndi  gall  a ,  irlði  (6  i  dette  ord  er  ikke,  som 
^œdvanlig,  «et  blödt  di),  men  en  forkortelse  af  and 
/=  and/y  mgrþ'  e'  m§tt^  ta;rg  malmr  gnaft  íðýn  l^ialma. 
fVipvn  I  þja  f  ek  fnpa  figð:  pell  íðýn  vig  að:  tgði  bén 
bl§ða.  b'án  yell  z  í?ellt  vellði«. 

A:  »Var  ek  þ'  e*  bíagn  bozðuz.  bjanð:  gall  airlawði 
mjgí  þ'  e'  mættuz  toíg  malmr  gnaft  iðýn  í^ialma.  fokn  | 
þja  F  ek  fnarpa.  figðj  fell  iðýn  vigja  aðí  tæði  ben  b|læða. 
bíiáh  fell  T  bellt  velli«. 

E:  >)Vaí  I  ek  þ'  e'  b"gn  baviðuz  (i  noget  tykt  og 
uformeligt  —  skal  mdske  vœre  i).   bjand*  gall  ai  Jífðe. 


596 


majg^  þ'  e*  mæWuz.  tavjg*  malm  j  ðýn  ^íal|ma.  fuípvn 
þ^ía  p  ek  fnpa.  figði  pell  j  ðýn  vigm  (eller  vígía?y.  að^ 
2ed  jben  blæða.  baían  fell  |  z  l^ellt  uelldí«. 

/.•  »V  ek  þ'  e'  b"gn  bcurðvzt  b^-ndr  gall  a  írl'i  (til 
den  nederste  ende  af  í  [det  förste  hogstav  i  dette  ordj  er 
föiet  en  hage,  lig  den,  der  gör  e  til  ^)  \  mgr  (eller 
snarere  mgrj  þ'  er  mættuzt  toígr  (over  g  er  sat  et  slags 
hueformet  tegn)  malm  gnaft  iðýní^ialma.  fo|kn  (^n  ser  ud 
omtrent  som  k'ny  þfa  p  ek  fnpa  fig.  pell  iðýn  uíg".  aðr 
teði  ben  bloða  |  B'an  jell  z  í>ellt  vellði«. 

242  'visuorð'  8:  "brian  pell  |  zl^ellt  vellí«. 

748  'visuorð'  8:    »b2ianw    (over   nan    er   sat  en  skrá 
streg,  der  gár  opad  til  höirej  \  yæll  z  í^ellt  velli«. 
Prosaisk  orden. 

Ek  var   á  írlandi    þar   er   bragnar   börðuz.    margr 
brandr  gall  þar  er  törgur  mættuz.  málmr  gnast  í  hjálmaA 
dyn.     Og  sá  videre. 
Anmœrkninger. 

Da  Óláfr  hvítaskáid  har  kendt  denne  'visa',  uden, 
som  det  sgnes,  at  kende  dens  forfatter,  (se  SnE.  II  174), 
er  den  máske  sá  gammel,  at  man  —  henholdsvis  i  steden 
for  var,  er  fvisuorð'  1  og  3j,  börðuz,  mættuz,  tæði, 
blæða  —  hör  skrive  vas,  es,  börðusk,  mœttusk,  tœði, 
blœða.  '• 

Man  lœgge  mœrke  til  det  meget  svage  linierim  (v  i 
þar :  börðusk  og  i  þeira :  snarpa^  i  'visuorð'  1  og  5.  Jf. 
til  exempel:  ár  vas  oss  of  markaðr  (Hrómundr  halti;  se 
íslL'  I  162 13  og  Flat.  udg.  I  413iai>J. 

I  nœrvœrende  'visa'  er  gentagelsen  af  dyn  (i  dyn 
hjálma  og  dyn  vigray  ikke  videre  páfaldende.  Men  i  et 
'kvœði'^^^^\  isœr  et  'lofkvœði',  vilde  man  vistnok  have  sat 

(325)  j)et  vil  sige:  'kvœði'  i  egentlig  forstand.  Sneglu-Halli  (Fms.  VI 
365,  Mork.  udg.  96,  Flat.  udg.  lll  420)  bruger,  sotn  det  synes, 
kyædi  om  en  enkelt  'vísa'. 
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gný  i  stedet  for  dyn  pá  det  ene  af  de  to  steder,  eller  pd 
anden  máde  varieret  udtrykket. 

Forvanskningen  veldi  i  F,  E,  I  synes  áhenhart  at 
hidröre  fra,  at  det  simple  og  naturlige  udtryk  halda  velli 
(se  Lex.  poH.  895  h^-^^  [art,  völlr,  3])  tidlig  er  gdet 
af  hrug. 


TILLÆG  OG  RETTELSER 

TIL  NJÁLA  II  SIDE  1—597. 


Side  djs^'^^^^  er   »Njdla,    ny    udg.»  =  Njdla  I  (-. 
ÍslU  III I. 


S.  5  jo  «ári)  lœs  *ár». 


S.8^  bör  (iþó  at')  ^e  122A.'  »þo  at«y  vistnok  œndres 
til  «þóat»  eller  «þótti».  Jeg  antager  nemlig  ikke,  at  old- 
islandsk  forkorter  vocalsk  udlyd  i  enstavelsesord,  fordi  det 
fölgende  ord    begynder  med  en  vócal.      Altsd  er   «þó   at 

skúr» ,    efter   min    mening,    en.  molossus    ( ).    — 

/  forbigáende  bemœrkes,  at  skúr  er  i  122  A  skrevet  "ílcvr 
(med  et  lœngdetegn  [der  rigtig  nok  peger  pd  k,  i  steden 
for  pd  \J,  og)  med  et  enkelt  r«.      Men  selv  om  122  A 

(den  eneste  skindbog,  hvori  verset  Upp deyja,  SturL^ 

II  224 — 225,  findes)  fremböd  f.  ex.  skrivemdden  íkvrr, 
vilde  det  ikke  berettige  til  den  slutning ,  at  þórir  jökuU 
har  brugt  dette  ord  som  masculin. 


(236)  Og  máske  forekommer  den  samme  eller  en  lignende  betegnelse 
flere  steder. 
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S.  17  xr.je  har  jeg  ment,  at  «litfögr  kona  vitra!» 
(Fas.  I  240^)  sikkert  burde  lœses  «litfögr  kona!  vetra*  (^^^-^; 
i  det  jeg  har  tilföiet:  »det  synes  nemlig  rimeligere,  at 
vitra  er  fremkommet  ved  misforstdelse ,  end  at  det  er  en 
anden  form  for  vetra».  /  et  brev  til  mig  ytrer  en  ung, 
men  med  rette  allerede  anset,  sprogforsker,  uat  vitra  méske 
dog  ikke  var  nogen  ganske  umulig  form » ,  i  det  han 
tilföier,  at  AM.  qvart  645,  i  fölge  Unger's  udgave  af 
Postola-sögur  233^^,  har  genetiven  vitrar.  At  vitr,  vitrar, 
vitri,  vitra,  vitrum  (nœrmest  i  sieden  for  vittr  osv.)  = 
vetr  (hiems,  hiemem,  hiemesj,  vetrar  osv.  ( —  det  œldre 
vettr<^^^*^  osv.  er  sjeldent  — )  vare  umulige  former,  er 
aldrig  faldet  mig  ind  (jf.  ordene  udet  synes  nemlig 
rimeligeren  osv.J.  Men  det  er  neppe  nogen  overdrivelse, 
at  i  99  af  100  tilfœlde  ioge  de  gamle  afskrivere  intet 
hensyn  til  den  hele  sammenhœng  i  en  lidt  indviklei  'visu- 
helmingr\  men  fœstede  blikket  pá  et  enkelt  punci,  ndr  de 
overhovedet  gjorde  nogei  tillöb  iil  reflexion.  Og  det  ligner 
dem  sd  ganske  at  œndre  vetra  iil  vitra,  for  ai  forhöie 
tilialen  litfögr  kona,  og  dels  mdske  for  at  fd  helrim(^^^\ 
skönt  sddanne  rirn  ere  temmelig  sjeldne  i  de  vers,  der 
tillœgges  Ragnarr,  ndr  man  ser  bort  fra  sluiningslinier  i 
versene  i  Krákumál.  Rimforholdene  tale  sdledes  snarere 
imod  end  for  lœsemdden  vitra,  og  besiyrke  altsd  til  en  vis 
grad  min  formodning.  Og  skulde  det  end  ved  ny  op- 
dagelser  vise  sig  (jf.  Glúma  kap.  26  'visa'  2^J,  at  det  i 
det  nœvnte  brev  pdberdbte  vitrar  kan  blive  sldet  fast,  sá 
vilde  dog,  efter  min  mening,  verslinien  «litfögr  kona 
vitra»  ikke  med  nogen  sikkerhed  kunne  henregnes  iil  finde- 
stederne  for  vitr  hiems,  men  kun  vœre  ai  jevnföre. 

Máske  vil  man  finde,  at  dette  viser  overdreven  œngsie- 
lighed.    Med  hensyn  til  mit  standpunci  over  for  spörgsmdl 


(221)  Og  i  alt  fald  bör  udrábstegnet  sœttes  efter  kona. 

f228j  jf^  t.  ex.  nættr  (noctes)  i  st.  f.  det  sœdvanlige  nætr. 

(229)  i  denne  hensigt  er,  som  det  synes,   «bráðgerr  hatar  rauðum», 

i  et  andet    af  Ragnars  vers,    Fas.  I  259  2,    bleven    *rettet»    til 

«bráðgerr  hatar,  rádum>. 
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af  den  her  omhandlede  art  skal  jeg  derfor  tillade  mig  at 
nœvne  et  slags  modstykke  til  lœsemdden  vitra.     En  'visu- 
fjórðungr    af  Sighvatr  þórðarson  bliver  i  udgaverne^^^'^^ 
fremstillet  pá  fölgende  máder. 
Hkr.  Kh.  II  285  ^^■^'^  (^^')  ..dælla  er  ofs  ef  allir 

ero  vær  um  fvic  íkærir». 
»  v.  Unger  431^7-181(231)  „dælla  er  oss,  ef  allir 

eru  vér  um  svik  skírir». 
Óh.  1853  side  17 3 ^■^"^    «d§lla  er  oss  ef  allir 

ero  ver  of  svic  scirir». 
Fms.  IV  377 13.12  «<dælla  er  oss  ef  allir 

Noregs^*  um  svik  slíkir^^. 


18)  erum  vér,  hin.     ^^)  skírir,   B,  D, 
E,  K,  S;  skærir,  H,  L-. 

Flat.  udg.  II  291  ^^■^^^      «dælla  er  oss  er  allir 

erum  uer  um  suik  skirir». 
Ingen  trykt  variant  frembyder  her  et  vír,  og  hándskrifterne 
sikkert    lige   sá    lidt.      Men   ikke    des   mindre   nœrer  jeg 
aldeles  ingen  tvivl  om,   at  her  skal  std  vír,    i  det  man 

bör  lœse 

dælla  es  oss  ef  allir 
esom  vír  of  svik  skírir. 
Det  er  netop  vír  fmen  hverken  vér  eller  væry,  jeg^  i  fölge 
got.  veis,  har  ventet  at  /inde^  som  det  oprindelige,  i  old- 
nordisk  i  betydningen  rjixEig.  —  J^en  kan  man  ikke  slutte 
sig  til  Hkr.  Kh.  og  skrive  esomr'vær  of  svik  skærir.'* 
Lex.poet.  725  a^-^  (det  sidste  skærr,  adj.)  behandler  sagen 
pd  fölgende  mdde:  weru  vær  um  svik  skærir  (i.e.  vér  — 
skerir)».  Men  afset  fra,  at  her  ikke  kunde  std  skerir, 
sá  vel  som  ogsd  derfra,  at  (ér  =)  ér  ikke  danner  helrim 
med  er ,  er  der ,  sd  vidt  jeg  véd ,  aldeles  intet ,  der  taler 
for  tilvœrelsen  af  et  skerr  adj.  =  skærr  adj,   (eller  over- 

(230)  Til  hándskrifterne  har  jeg  for  öieblikket  ikke  adgang.  Og  i  et 
tilfœlde  som  dette  vilde  desuden  benyttelse  af  dem  neppe  give 
noget  udbytte. 

(231)  —   Hkr.  01.  helg.  kap.  171  'vísa'  3  7-8. 
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hovedet  af  noget  isl.  adj.  skerry.  Man  mátte  altsá  holde 
sig  til  vær  :  skær,  ligesom  Hkr.  Kh.  VI  98^^^.  Og  vær 
synes  at  vœre  —  skönt  ikke  nogen  oprindelig,  sd  dog  en 
respectabel,  lydform,  der  máske  er  opstdet  umiddelbart  af 
vír  =  got.  veis,  ved  en  overgang  af  í  til  æ.  /  phonetisk 
henseende  forholder  i  alt  fald  vær  sig  til  vír,  som  ad- 
jectivstammen  ^skæra-,  der  vistnok  stdr  i  st.  forj  skærja- 
forholder  sig  til  adjectivstammen^^^^^  ^skíra-,  der  vistnok 
stdr  i  st.  for)  skírja-  (=  got.  skeirja-y  og  som  verbal- 
stammen(^^^>  skrækja-  forholder  sig  til  verbalstammen'^^^*^ 
skríkja-.  Björn  Halld.  Lex.  isl.-lat.-dan. ,  Lex.  poét., 
Oldnordisk  ordbog,  Icel.-Engl.  Dict.  anföre  vær  (=  véry 
rifielg;  det  försie,  tredje  og  fjerde  uden  noget  exempel, 
medens  Lex.  poét.  henviser  til  vGS.  str.  1»  (se  Tvœr 
sögur  af  Gisla  Súrss.  side  24  g)  og  ^Orkn.  61»  (se  vers- 
linien  Vær  höfum  vaðnar  leirur,  Orkn.  152 s,  Flat.  udg. 

(232)1  övrigt  er  ^skíra-,  t  sí.  for)  skírja-,  som  bekendt,  ogsá  en 
verbalstamme. 

(233)  uden  gyldige  beviser  antager  S.  Egilsson  (Lex.  poét.  738  a  3 
[under  skræktunj;,  Fritzner  (ordbog  586  6 ■'5-77  [art.  skrækjaj^ 
Gbr.  Vigfússon  (Icel.-Engl.  Dict.  559  a  32-31  [art.  skrækjajA  verbet 
skrækja  for  at  vœre  oldislandsk.  Men  jeg  véd  ikke,  om  de  træfjfe 
det  rette.  I  nyislandsk  er  verbet  skrækja  almindeligt.  —  Báde 
old-  og  nyislandsk  frembyder  skrækja-  som  substantivstamme  i 
skrækr  fskrækur^i  masc. 

(234J  At  verbet  skríkja  ikke,  som  man  ellers  let  kunde  falde  pá  at 
tro,  er  et  lán  fra  dansk,  fremgar  af  ordets  hjemlige  brug.  En 
ung  landsmand  af  mig,  stud.  jur.  Hannes  Hafsteinn,  skriver 
sáledes:  tOrðið  skríkja  .  . .  hef  jeg  opt  heyrt  haft  um  ungbörn, 
sem  ekki  geta  talað  nje  hlegið,  en  eru  þó  að  'kátínast',  t.  d.  ef 
kjáð  er  framan  í  þau,  og  um  það  hljóð  hef  jeg  heyrt  fem.plur. 
8kríkjur»;  hvilket  alt  sammen  stemmer  overens  med  min  erfaring. 
Foruden  i  det  anförte  skríkjur,  optrœder  stammen  skríkjan-  sá 
vel  i  det  (i  det  mindste)  nyislandske  sólskríkja  (navn  pá  en 
fugl)  som  i  det  gamle  skrHíia  jettekvinde  (Lex. poét.  738 b  10-9), 
sikkert  oprindelig  et  egennavn,  der  —  forudsat,  at  verbet  skríkja 
er  i  oldsproget  bleven  brugt  vœsentlig  pá  samme  máde  som  i 
vore  dage  —  máske  har  haft  sin  grund  i  forestiUingen  om  en 
skœrende  modsœtning  imellem  en  spœd  stemme  og  et  colossalt 
legeme. 


602 


II  441^'^).  Pá  det  förste  sted  har  skindbogen  ganske 
rigtig  »uæ2«  [skönt  vit  her  má  vœre  det  oprindelige] ;  og 
pd  det  sidste  sted  má,  i  fölge  udgaven  af  Flateyjarbók, 
denne  membran  have  Vær  (med  skrifttegnet  æj.  Men  i 
grunden  er  en  henvisning  til  skrivemáde  her  aldeles  uden 
betydning,  ndr  der  ikke  göres  rede  for,  hvilken  lyd  æ  má 
antages  at  betegne  pd  de  citerede  steder(^^^^.  Afset  fra 
verslinien  hos  Sighvatr,  har  jeg  hverken  fundet  vír  eller 
vér  eller  vær  i  noget  helrim  œldre  end  dr  1350.  Men 
efter  den  tid  bliver  vær  temmelig  hyppigt.  Jeg  har  op- 
tegnet  fölgende  rimrœkker.  Cecil.  29  (Prever  560)  vær : 
mær  :  skær  :  kær.  Filipó-rimur  II  30  mær  :  vær.  Ibid. 
IV  7  kær  :  skær  :  mær  :  vær,  Konráðs-rimur  I  27  vær  : 
þær.  Ibid.  VII  18  mær  :  vær  :  nær  :  skær.  Ibid.  VII  29 
vær  :  mær  :  þær  :  skær.  Völsungs-rlmur  202  klær  :  vær. 
Og*et  'erindi'  i  Ormars-rimur  III  lyder  (bind  I  side  70 
i  den  det  arnamagn.  legat  tilhörende  afskrift  af  den 
wolfenbiittelske  'rimnabók'j: 

»Ef  þegnen  eíj  vill  sem  vær 

von  er  þess  að  kappenn  fær 

dalega  mvn  þa  dauöans  pín 

dremgurenn  hliota  af  þriozkv  sín«. 
Uden  at  kunne  stötte  mig  pá  en  undersögelse,   har  jeg  deí 
indtryk,  at  vær  er  den  yngste  af  de  tre  former  (\ÍT,  vér, 
\æTj(^^^K      Men  selv  om  vær  var  den  œldste  form,   hvad 


(336)  pet  er  naturligvis  ingenlunde  min  hensigt  med  denne  ytring  at 
fremfóre  nogen  bebreidelse  mod  den  höit  fortjente  S.  Egilsson's 
minde,  og  det  sá  meget  mindre,  som  han  levede  og  arbeidede  i 
flere  hundrede  miles  afstand  fra  hándskrifterne.  Heller  ikke 
tvivler  jeg  pá,  at  bogstavet  æ  i  de  her  omhandlede  tilfcelde 
virkelig  betegner  lyden  æ.  Men  dette  er  noget,  der  ingenlunde 
uden  videre  kan  siges  at  vœre  givet. 

(336)  j  fölgende  helrim  foreligger  overgang:  enten  af  æ  til  é,  eller 
af  é  til  æ,  eller  dog  snarest  dels  af  æ  til  é  og  dels  af  é  til  æ. 
i)  Oddr  i  Illugadrápa,  hvilket  digt  vistnok  er  bleven  forfattet 
medens  Illugi  endnu  levede,  snarest  i  tiden  980  —  1000: 

•  Sætt  vasat  gör  með  léttat  Eyrb.  kap.  17  'visa'  1. 
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det  efter  min  mening  ingenlunde  kan  antages  at  vœre,  var 
man  lige  nœr,  sá  lœnge  man  ikke  er  i  stand  til  at  bevise, 


^)  þórmóðr  kolbrúnarskald,  formodentlig  ár  1028: 

I 
"slics  rettar  skal  ek  vætta»  Oh.  1849  side  44; 

jf.  ib.  side  91,  samt  Flat.  udg.  II  201 

^J  (Jeg   anförer   her   et   dunkelt  'vísuorð'  af  'erindi'  36  i 

Liknarbraut,  fra  begyndelsen  af  det  13de  árhundrede: 

«vett  sýnir  þú  rétta».y 

^)  Einar  Gilsson,  i  det  14de  drhundrede: 

•  albættan  þar  stéttar.   Bp.  II  20. 

^)  FUipó-rimur  V  14: 

«Lilja  tekr  upp  kofrit  klént, 

kuklarinn  hafðl  gjört  svó  vænt». 

e)  Ib.  VI  33: 

oskipaðar  sængur  vænar 


kóngsins  arfa  þénar». 
^)  Skikkju-rímur  II  18: 

•  Yður  bað  segja  júngfrú  klén, 
eina  vill  hun  þiggja  bæn; 
þessi  er  bæði  vitur  og  væn, 
veitir  gjarna  yður  ígen». 
e  i  ígen  behandles  her  som  é. 
s)  Ib.  III  77 ; 

«Síðan  endist  veizlan  væn,  • 
virðar  þágu  af  kóngi  lén». 
9J  Skáldhelga-rímur  II  39: 

«ok  skikkju  harla  væna  ^kléna,  M) 


aðra  slíka  sæna  fséna,  T,  M)«. 
Varianten  kléoa  stammer  formodentlig  fra  603,   medens  væna, 
t  fölge  udgaven,  md  vœre  læsemdden  i  604. 
W  Völsungs-rimur  99: 

•  Lét  ^þá  trykfeil  i  st.  for)  þá  hljótt  í  lofðungs  knén 

bragningr  lofaði  ok  brúðrin  væn». 
Rigtig   nok   er   knén    kun   udgiverens    rettelse    (se   ScemE.   ved 
Möbius  side  3015-4).     Men  denne  rettelse  er  aldeles  nödvendig. 
W  Lexicon  poéticum  725 a^: 

«ok  samdi 

sér  brúðhvílu  8kéra». 
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oí  skærr  of  (um)  eht  forekomme.r  i  oldislandsk  litíeratur, 
i  samme  betydning  som  skírr  of  (um)  eht,  uskyldig  i 
noget.  Vel  kan  (for  at  tage  et  exempel)  intacta  virgo 
udtrykkes  báde  ved  skír  mær  og  skær  mær.  Men  derved 
var  tilvœrelsen  af  et  skærr  of  (um)  eht,  ved  siden  af 
skírr  of  (um)  eht,  ikke  godtgjort,  selv  om  skærr  var  lige 
sá  gammelt  som  skírr,  i  steden  for  at  det  ^skærry  turde 
vœre  langt  yngre  end  Sighvatr.  (At  opfatte  adjectiverne 
skírr  og  skærr  som    én    lexicalsk    artikel,    er   efter   min 

mening  ikke  rigtigt.) Jeg  tilföier  et  exempel.    I  steden 

for  heþra  (Óh.  1853  side  239"^J,  hedra  (Hkr.  Kh.  III 
22^),  hédra  (Hkr.  Kh.  VI  131 '*v,  héðra  (Fsk.  98'", 
Hkr.  ved  Unger  527"^,  Herman  A.  Vendell  'Om  skalden 
Sighvat  Tordsson  [Helsingfors,  1879]  side  83^ j,  héðra 
(Fms.  V  130'^  og  VI  42'*),  hiedra  (Flat.  udg.  III  268  4  J 
i  et  'viðrorð'  hos  Sighvair  lœser  jeg  hiðra  (—got.  hidréy, 
uden  at  have  den  mindste  betœnkelighed  derved  —  det 
hele  'visuorð'  altsá 

viðr  þeims  nú  ferr  hiðra. 
Först  nu  falder  det  mig  ind  at  efterse  nœrvœrende 
sted  i  den  nyeste  udgave  af  Bersöglisvisur ,  nemlig  den  i 
Carmina  Norrœna',  hvor  det  glœder  mig  at  finde  (side 
43^^).,  at  professor  Wisén  er  kommen  til  samme  resultat 
som  jeg;   ligesom  han  f.  ex.  ogsá  'lœser  kytt  (side  43^"). 


S.  21 2.     Da  den   förste   stavelse  i  jöfurr  góðr  vill 
svá  blóð  er  kort,   kommer  den,   metrisk  iaget,  pá  en  vis 


^V  Skiða-ríma  2  (Wiséri's  'Carmina  Norrcena  side  100): 
«í  aldiDgarðinD  tæla 


flesí  er  gört  til  væla». 
Jf.  t.ex.  helrimene:  éls  við  þjóð  á  vélum,  Hallfreðr  (Fms.H87, 
Flat.  udg.  I  344,  Fornsögur  103,  Prever  28)  og  hjaldréis  frömuðr 
vélar,  Óláfr  hvítaskáld  (Fms.  II  356,  Flat.  udg.  lll  69,  Konunga- 
■sögur  [ved  Unger,  1873]  303). 
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máde  ikke  i  betragíning ,    nemlig   for   sá   vidt    verslinien 
gelder  lige  med . 


S.  24ie.i3.  Den  her  fremsatte  gisning  er  for  sá  vidt 
unöiagtig ,  som  det  ikke  er  tilstrœkkeligt  at  œndre  hvárr 
til  hvat.  Forandringen  af  hvat  til  hvárr  er  nemlig  áben- 
bart  ikke  den  enesíe  forvanskning,  hvoraf  den  her  anförte 
'visufjórðungr'  lider.  Men  i  hvert  fald  er  hvaðarr  vistnok 
en  oprindelig  lœsemáde. 


S.  25^^   foran   parenthestegnet  indsœttes:    «Ikke   des 
mindre  má  allsannr  beholdes,   da  verselaget  er  'dunhenf». 


S.  28^.  Denne  linie  bör  skrives  þorleifr  of  vann 
þjokkva.  Jf.  verbet  þjokkva  Fms.  VI  39^^  og  Flat.  udg. 
III  267 2 a>  i  ö^  visuhelmingr ,  der  i  Övrigt  ábenbart  er 
forvansket,  og  vistnok  oprindelig  har  lydt  . 

vasat  á  her  með  hjörvi 

hlið  þars  stóðk  í  miðjum 

(hrœsinn  skal  með  hrísi) 

hans  flokki  (við  þjokkva). 


S.  31^ — 33^*.  I  en  anmeldelse  i  ^yNordisk  tidskrift 
for  filologin  ny  rœkke  tredje  bind  side  297  opstiller  Julius 
Hoffory  efter  den  Stockholmske  homiliebog(^^^^  fölgende 
böining  af  possessivet  várr ; 


(237)  der  i  denne  henseende   stemmer   overens  med   andre  islandske 
hándskrifter  fra  samme  tidsrum. 
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n. 

várr 

ór  (vór?i 

várt 

a. 

várn 

óra  ivára) 

várt 

d. 

órom  (vórom) 

várre 

óro  (vóro) 

9- 

várs 

várrar 

várs 

n. 

órer  ivárer) 

órar  (várar) 

ór  (vór?i 

a. 

óra  (vára) 

órar  ivárar) 

ór  (vór?)f^*«'' 

d. 

órom  (vórom) 

9- 

várra'. 

Hoffory  aniager,  at  formerne  ór  óra  órar  órer  óro 
órom  ikke  ere  fremkomne  af  de  iilsvarende  med  v-  (óv  af 
vór,  osv.).  For  de  lœseres  skyld^  der  ikke  máite  have 
adgang  til  «Nord.  tidskrift  f.  filologi),  má  det  vœre  mig 
tilladt  at  meddele  hans  grunde  in  exienso. 

«"-'  Det  máite  afgjort  hetragtes  som.  en  vregelmœssighed, 
hvis  V  i  sá  gammel  tid  skulde  vœre  hortfaldet  i  former 
som  vórom,  vóro,  ti  o'et  er  jo  her  egentlig  dei  lange  á, 
^  og  foran  dette  plejer  v  ikke  fog  navnlig  ikke  i  Si.  hom.) 
ai  falde  bori.  Sœrlig  lœrerige  ere  i  denne  henseende 
formerne  for  Isie  og  3die  pers.  pl.  prœi.  af  vera,  hvilke 
former  (forudsai,  at  i  böjningen  af  várr  de  med  vó-  be- 
gyndende  casusformer  vare  œldre  end  de  tilsvarende  uden  \l 
jo  mdtie  anlages  ai  vœre  i  foneiisk  henseende  fuldkommen 
identiske  med  dativ.  sg.  m.  n.  af  várr,  Men  medens 
dativformerne  af  várr  i  St.  h.  næsten  altid  hedde  órom, 
óro  (formerne  vórom,  vóro  eré  yderst  sjœldne),  er  lige 
det  omvendte  tilfœldei  med  prœteritumsformerne  af  vera; 
her  skrives  utallige  gange  v^rom,  v^ro  (vórom,  vóroy, 
medens  óro  128^*,  óro  130^"  kunne  beiragies  som  nœsien 
enesidende  undtagelser.  Denne  höjst  pdfaldende  ulighed  i 
udviklingen  md,  som  det  forekommer  anm.,  vœkke  for- 
modning  om,    at  de   nogle  fd  gange  i  St.  hom.  forekom- 


(238)  Eyrb.kap.40  begynder  den  sidste'visa   med  fölgende  'fjórðungr' 

•  Spuiðusk  vár  und  vörðum  |  verk  Styrbjarnar  merkjum»;  altsá 
nom.  plur.  ntr.    enten   vár    eller  vór.      Lokasenna  52^  Bugge: 

•  telia  voffimin  vár»;  altsá  acc.  plur.  ntr.  enten  vár  eller  vór. 


607 


mende  former  vórom,  vóro  f=noslro,  nostris;  noslroy 
ere  (ikke  enkeltstáende  lœvninger  af  en  œldre  böjning^ 
men)  yngre  analogidannelser ,  der  forsoge  at  brijde  frem 
/noget  senere  ere  jo  formerne  med  v  de  regelmœssige  i 
alle  casus).  Denne  mistanke  vinder  i  höj  grad  i  styrke, 
Tiár  VI  gd  noget  lœngere  tilbage  i  tiden  og  beiragte  det 
nllerœldste  bevarede  islandske  hdskr.  A.  M.  237  fol.  Pro- 
nominet  várr  forekommer  nemlig  her  sœrdeles  hyppig,  men 
skrives  i  de  former,  som  have  enkelt  r,  altid  med  6: 
órom,  ór,  órar  osv.,  aldrig  vórom  etc.  Det  fortjœner 
sœrlig  at  fremhœves,  at  ordet  i  237  aldrig  skrives  med  ^ 
men  altid  med  6  (i  237  skœlnes  nemlig  gennemgáende 
mellem  ^  og  6  (ligesom  mellem  9  og  0,  hvad  der  ikke  er 
tilfœldet  i  St.  hom.)  —  ogsd  denne  omslœndighed  taler 
ufgjort  imod  at  antage  vá-  for  det  oprindelige. 

^>  Et  yderligere  bevis  for,  at  formerne  med  ó-  má 
vœre  oprindeligere  end  formerne  med  vá-,  finder  jeg  i  det 
faktum,  at  forf,  af  den  œldste  orlografiske  afhandling  i 
Sn.  E.  anferer  n.  pl.  f.  órar,  nostrœ,  mellem  de  ord.^  hvor 
vokalen  udtales  med  nœselyd,  ti  hvis  ó  i  ór-  har  vœret 
ttdtalt  nasalt,  tyder  dette  bestemt  hen  pd  en  etymologisk 
sammenhæng  med  li'et  i  got.  imsa-  (jfr  Lyngby,  .Tidskr. 
f.   Phil.  og  Pœd.  II,  318 )». 

Da  min  opfattelse  af  disse  forhold  afviger  fra  Hof- 
fory^s,  má  jeg  tillade  mig  nogle  modbemœrkninger. 

Udeladelse  af  v  som  förste  bogstav  i  et  ord  og  stáende 
umiddelbart  foran  et  ó,  der  er  trádt  i  stedet  for  á,  synes 
at  hidröre  fra  den  gamle  tid.  De  to  exempler,  Uoffory 
nnförer  af  homiliebogen  (se  oven  for,  side  606  s),  bör  ikke 
overses.  l  en  'vlsa  fra  1242  lyder  en  'fjórdungr:  i 
Sturl.^  II  257^-^  «muna  eigut  þér  at  orum  1  eirlaust 
saman  fleiri»,  det  förste  'visuorð'  med  den  umulige  variant 
wita  mun  at  vér  vorum»;  i  Sturl.^  I  406 s  «Muna  eigut 
ér,  at  órura  (eirlaust)  saman  fleiri»;  i  skindbogen  AM. 
122  A  ovíta  munu"  íer  at  uóív.  eir  laufl  fain  |  |-leíri«. 
Det  andet  'visuorð'  er  fuldkommen  klart  og  sikkert  i  alle 
tre   fremstillinger ,    ligesom   det    ogsá   er    uden  varianter. 
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Det  försle  'visuorð'  frembyder  derimod  vanskeligheder. 
Det  förste  'máls-orð' ,  hvad  enten  det  lœses  vita  eller 
muna,  hurde,  pá  grund  af  sin  logiske  vœgt,  vœre  frit  for 
elision.  Men  «muna  eigut»  (eller  «vita  eigut»^  er  en  alt 
for  vœgtig  fod,  hvad  enten  det  tredje  ord  lœses  «þér»  eller 
jer  eller  ér.  Fremstillingen  af  det  förste  'vísuorð'  i  ud- 
gaverne  synes  sáledes  (afset  fra  variantens  vita  muny  al 
lide  af  en  metrisk  feil.  Desuden  forekommer  det  mig 
fuldkommen  klart,  at  «eigut»  ikke  passer  i  denne  sammen- 
hœng.  Pd  den  anden  side  lider  skindbogens  »víta  munu' 
íer  at  uóív«  af  en  skrigende  rimforvanskning ;  hvortil 
kommer,  at  vita  falder  langt  mindre  naturlig  end  muna. 
Formodentlig  er  det  hele  gáet  for  sig  pd  fölgende  mdde. 
Först  er  det  i  en  senere  tid  sd  sjeldne  órum,  eramus, 
bleven  til  vórum,  og  som  fölge  deraf  er  muna  bleven 
œndret  til  vita,  for  at  fd  to  bistave,  der  rigiig.nok  ikke 
ere  bistave,  eftersom  de  ikke  passe  til  hovedstaven!  Det 
oprindelige  har  vistnok  vœret  det  naturlige 

muna'^^'^^'^  munuð  ér  at  órum 

eirlaust  saman  fleiri. 
(Lœsemáden  «eigut»  turde  vœre  fremkommen  derved,  at 
man  ikke  har  fundet  behag  i  den  uskyldige  gentagelse  af 
stavelsen  mun-^.  Hvis  denne  min  udvikling  er  rigtig, 
have  formerne  órum  óruð  óru,  i  betydningen  eramus 
eratis  erant,  endnu  i  áret  1242  kunnet  lade  sig  höre, 
selv  som  bœrere  af  bogstavrimet.  —  En  'visa'  digtet  den 
S.januar  1154  af  Sigmundr  öngull  fraOrknöerne  kommer, 
ndr  man  til  dens  fremtrœden  i  Flat.  udg.  II  482  ^"^fs- 
föier,  i  parenthes,  afvigelserne  i  Orkn.  292^3  jg,,  til  at  se 
sáledes  ud: 


(239)  Eller  mðske  det  œldre  munu.     Se  Eluc.  photolithogr.  udgave 

side  47  M 
'  Med  hensyn    til   muna    munuð  jevnföre  man  t.  ex.  muna 

mun  ek  jól  þau  'er  ólum  Rögnvaldr  jarl  (Flat.  udg.  II  481  sa, 

Orkn.  290?)  og  muna  munum  vér  at  várum  þórarinn  máhlíð- 

ingr  (Eyrb,  kap,  19  vers  10), 
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fiþer  berit  aftr  (aptr)  er  vörar  (orar) 
ord  þau  skaugulborda  (íkögulborda) 
fiallrifs  fægiþellu  (fægi  þellu) 
fleyvangs  til  Orkneyia  (Orkneyia).  (,) 
at»  osv. 
Forvanskninger  falde  strax  i  öinene.      Vel   kan  jeg  ikke 
lœgge  nogen  vœgt  pd  den    i   förste  verslinie    optrœdende 
'prihending'   (r  :t  :t)'^^^-^.      Men  det  fremgdr,    efter  min 
mening,   af  den  hele  tone  i  verset,   at  (ikke  det  i  nœr- 
vœrende    tilfœlde    overflödige    aper)),    men)    þau    har  op- 
rindelig    vœret  det    förste  ord.      For   det    andet   mangler 
verslinien  den  ene  bistav,   med  mindre  man  udelader  v  i 
«vörar» ,  hvilket  udgiveren  af  Orkn.  har  fölt,   og  hvorom 
jeg  henviser  til  nœrvœrende  bind   (Njála  II)  side  31^-^^. 
For  det  tredje  er  det  mere  end   usandsynligt ,    at  versets 
forfatter   skulde   have   sat    to   kendinger,     askaugulborda 
fiallrifs   fægiþellu')  ,   i  stedet  for  én.      Og  for  det  fjerde 
viser,  som  det  forekommer  mig,  genetiven  fleyvangs  pá  det 
klareste,    hvor  uklar   opfatningen   har  vœret,    i  det  man 
ábenbart  har  forandret  fleyvang  til  fleyvangs,  fordi  man 
har  troet,  at  dette  ord  var  en  del  af  kendingerne.      Vi 
trœffe   uden    tvivl   det    oprindelige    i  alt  vœsentligt,    nár 

vi  skrive 

þau  berið  aptr,  er  órar, 

orð  hlyns '^^^^^'  sköglar  borða 

fjallrifa  fægiþellu 

fleyvang  til  orkneyja: 

at  osv. 
er  órar,  nár  det  bliver  forár,   til  foráret.  —  hlynr 
sköglar  borða  =  ek.  —  fleyvang,  accusativ,  som  betegnelse 

fordet,  ad  hvilket  bevœgelse  sker ;  altsá:  over  havet. 

Et  uden  tvivl  langt  œldre  exempel,    end  det  sidst  anförte^ 
findes  SnE.  I  324—326  II 529^-^,  i  fölgende'visuhelmingr: 

(240)  eller  endog  'fjórhending'  fr  :  r  :  r :  rj. 

(241)  eller  máske  meiðs  eller  máske  baldrs.  Der  er  ingen  mangel  pá 
genetiver,  der  kunde  passe  pá  ncervœrende  sted,  báde  i  betydning 
og  form. 

39* 
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þás  élreifar  ófu 

ægis  dœtr  ok  tœttu 

fals  við  frost  of  alnar 

Qallgarðs  rokur  harðar. 
/  steden  for  tœttu  har  Reg.  teygðu,  hvilken  i  det  mindste 
i  formel  henseende    ahsurde  lœsemdde  rimeligvis  hidrörer 
frttj  at  man  har  opfattet  ófu  som  stáende  i  stedet  for  hófu 
f —  skönt  udeladelse  af  h  pá  et  sádant  sted  i  et  vers  er  i 
höieste  grad  usandsynlig  — ^,   og  fölt,  at  teygðu  passede 
bedre  dertil,    end    tœttu.      Til  Reg.   slutter  sig  SnE.  III 
51 — 52;    medens  det  rigtige  tœttu,    der  findes  i  W  (og 
756y  og  1^1,  er  optaget  i  Bask's  udgave  af  <iSnorra-Eddat> 
(side  125^"),  og  derfra  i  « Antiqvitates  Americanœn  (side 
267  la)  sá  vel  som  i  GhM.    (III  236).      Ordene    ófu   ok 
tœttu  gengiver  S.  Egilsson  «Ant.  Amer.n  side  268^*  ordret 
ved    atexebant    atque    carpebant»  y    Finn,  Magnusen 
GhM.  III  237    friere    ved    asamled   og    sönderreve». 
Det    i    ófu    ok    tœttu    liggende    hysteron-proteron   er   af 
ypperlig  virkning  i  denne  beskrivelse.      Man  finder  máske, 
at  fals   indeholder  en  betœnkelig   dunkelhed,    samt  mdske 
end  videre,  at  denne  dunkelhed  afficerer  det  hele.      SnE. 
III  52^'^  bemœrker  S.  Egilsson:  «fals,  secundum  pronun- 
tiationem  pro  falls,  a  fall,  casus,  unde  falls  roka,  procella 
se  subito  dejiciens,   turbo».      Men  denne  forklaring  holder 
ikke  stik.    I  nyislandsk  lyder  11  foran  s  rigtig  nok  som  1, 
i  oldislandsk  derimod  som  11.    rPd  denne  oldislandske  ud- 
tale    skal  jeg    her   nöies    med    at   anföre    ét   exempel   af 
mangfoldige,  det  förste,  der  falder  mig  ind,  nemlig  Sig- 
hvats  "Snjalls  létum   skip   skoUa  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  70 
'vísa'  3\  Óh.  1853  side  55i3h,  Ems.  IV  136^,  Flat.  udg. 
II  58^^^).    Jeg  opfatter  fals  som  gen.  sing.  msc.  (-ntr.)  af 
adjectivstammen  falva  (med  omlyd  fölvay,  pallido-,  osv., 
her  brugt  om  et  fjeld,   enten  pd  grund  af  den  is  og  sne^ 
med    hvilken   det   er    bedœkket,    eller  pd   grund    af  dets 
klipper,   eller  med  hensyn  til  begge  dele.     Jf.  t.  ex.  fölr 
randa    íss    om  jetten  Rungnes   skjold,    Haustlöng  II  4^-^ 
(Wisén's  'Carmína  Norrœna'  side  11   vers  17^-^). 
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Jeg  iilföier  efter  'Frumljóð  Norðrlanda  (det  sákaldte  «Sœ- 
mundar  Edda^)  i  Codex  Regius,  i  det  jeg  holder  mig  til 
Bugge's  udgave,  et  par  exewpler  pá  ^ván  —  vón  — )  ón, 
samt  ét  pá  (\éLno  —  vóno — y  óno,  exempler,  der  uden 
tvivl  hidröre  fra  gamle  hdndskrifter .  Skirn.  2^-^  «IIlra 
orþa  I  er  mer  ón(^^^)  at  ykrom  synÍD.  Atlamdl  71^  «Ón 
er  þm  engiw.     Lokasenna  36^  «oc  era  þo  óno  verrt). 

Med  hensijn  til  heskaffenheden  af  den  vocal,  der  ved 
u-omlyd  trádte  i  stedet  for  á,  má  fölgende  bemœrkes. 
I  nyislandsk  lyder  ó  for  exempel  i  ól  (lorum,  loro), 
vóru^^^''''  (erant),  kómu*'^^^-'  (venerunt),  ófu  (texu- 
eruntjf  nótt  (nox,  noctem,  nocti),  aldeles  som  ó 
f.  ex.  i  sól  (sol,  solem,  soli),  fóru  (iverunt),  tómu 
(vacuo  ntr.),  hófu  (sustulerunt),  sótt  (morbus,  mor- 
bum,  morbo).  —  /  et  tidsrum ,  der  begynder  omtr. 
1350,  bruge  de  talrige  rimvœrker  frímur'  osv.)  endnu 
det  gamle  á,  men  ved  siden  deraf  det  nyere  ó  med  samnie 
udtale  som  i  nyislandsk,  uden  at  den  klare  bevidsthed  om 
slœgtskabet  med  á  har  haft  nogen  indflydelse  derpd.  Ex- 
empler  findes  i  stor  mœngde,  skönt  jeg  kun  har  optegnet 
nogle  fd,  af  hvilke  jeg  anförer  et  par.  Filipó-rimur  VII 
16  brátt :  sátt :  smátt :  nátt;  men  ib.  VII  20  .m6\X  :  drótt : 
sótt :  nótt.  Konráðs-rimur  III  60  svá  :  má;  men  ib.  III 
25  þó  :  svó.  Konráds-rr.  III  48  tvá  :  á/  men  ib.  VI  15 
þó  :  tvó.  Konr.-rr.  V  3^  váðum  ráða  veðrin  stinn;  men 
Filipó-rr.  III  8  þjóð  :  vóð,  og  ib.  VI  23  fróð  :  vóð. 
Konr.-rr.  II  37  vár  (nostra)  :  nár  (gen.  sing.  af  ná  = 
gnáy;  men  Skiða-rima  69  stór  (magna)  :  vór  (nostra), 
samt  ib.  70  þór  (gudens  navn  i  accusativ)  :  vór^^^-'-'  (noster). 
Jeg  anförer  endnu  nogle  exempler  pd  udtalen  af  ó  som 
omlyd  af  á.  Skáldh.  IV  17^  sótt :  nótt.  Filipó-rr.  VIII 
7^   fór  :  hvóru.       Herburís-rimur   IV  39    kvómu  :  rómu. 


(242J  ^  (den  yngre  membran)  har  «vóo». 

(243)  langt  almindeligere  voru. 

(2ii)  i  det  vestlige  Island.    I  den  störste  del  af  öen  komu. 

(2i5)  ikke  vórr. 
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Konr.-rr.  V  6^  frónium  :  kómu.  Fil.-rr.  II  9  vóðinn  : 
óðinn;  jf.  Skiða-rima  109.  Rimur  af  Sigurdi  fót  III  40 
(Jón  Sigurðsson's  afskrift  af  den  wolfenbiittelske  'rimnabók' 

I  9^-^J:  «Lofðung  f""  é  j  leýní  uog  lendí  kolgu  skiðu. 
þ'  se  luktujt  lím''  af  skog  at  lægíss  bioín"  fðuB.    Herb.-rr. 

II  29^  vón :  frón.  Skáldh.  VII  7  vórar  (det  bliver 
fordr)  :  stórar.  Fil.-rr.  VI  35  vóru  (erant)  :  stóru,  og 
Konr.-rr.  VI  25^  vóru  (erant)  :  stórum.  —  /  oldsproget 
ere  exempler  af  denne  art  langt  sjeldnere.  Grundene 
hertil  ere  forskellige.  ^^  De  levninger  af  oldsprogets  poe- 
tiske  litleratur ,  der  endnu  haves,  ere  af  langt  mindre 
omfang,  end  den  poetiske  litteratur  fra  de  ío  sidste  dr- 
hundreder  för  reformationens  indförelse  pá  Island.  ^^  Afset 
fra  bogstavrimet ,  er  en  stor  del  af  oldkvaden^  rimfri. 
^^  De  rimede  oldkvad  (oldkvad  med  'hendingar  )  frembyde 
forholdsvis  langt  fœrre  helrim  (' aðalhendingar- ) ,  end  de 
nyere  digte  (de  œldste  'rimur',  osv.),  hvis  rimart  er  'run- 
henda' ,  og  hvor  desuden  linierimet,  ndr  det  anvendes, 
pleier  at  vœre  helrim.  *J  I  oldkvadene  har  (—  hvis  jeg 
ikke  feiler  — )  grundlyden  á  endnu  en  afgjort  overvœgt 
over  sin  u-omlyd.  Jeg  har  imidlertid  optegnet  nogle 
steder,  hvor  denne  u-omlyd  af  á  lyder  sQm  et  relativ 
oprindeligt  ó,  ganske  i  overensstemmelse  med  den  senere 
tid;  medens  jeg  pd  den  anden  side  ikke  kender  noget 
exempel  pá  langt  á  som  en  oldislandsk  lyd.  (íslL^  II 
30*  vóm  í  heiðnum  dómi  e/  formodentlig  fra  det  14. 
drh.  og  anföres  her  i  forbigáende  som  sidestykke  til  nœr- 
vœrende  bind  [Njála  II]  side  33^'.)  SnE.  II  128'^  og 
414^  i  en  ' visuhelmingr\  der  har  en  œgte  gammel  klang 
(jf.  Guðmundur  porláksson  'Udsigt  over  de  norsk-islandske 
skjalde'  side  56):  hóts  meir  enn  til  gótum.  Geisli  5* 
ómjós  röðuls  Ijósi*^^*^^.  Ikke  alene  for  det  förste  Guð- 
mundr  Svertingsson  (Bp.  I  563^,  SturL^  II  291 13,  i 
verslinien  greppr  um  nótt  við  ótta,  uden  tvivl  hörende  til 


(246)  jeg  tillader  mig  at  bemœrke,  at  det  fórste  'máls-orð'  i  Geisli  3 
má  læses  Siðar.     Sól  heilags  siðar  er  Christus. 


fii^ 


denne  skjalds  'erfidrápa  om  Hrafn  Sveinbjarnarson  f  1213), 
og  for  det  andet  Grimr  Hjaltason  (Bp.  I  485  ^^,  Sturl.  ^  II 
292 e,  i  verslinien  einni  nótt  fyr  dróttins,  fra  ár  1202), 
og  for  det  tredje  Plac.  (fra  omtr.  1150,  i  verslinie  5*: 
þá  nótt  með  veg  sóttuy,  men  ogsd  en  'visa  digtet  af  kong 
Harald  hárdrádes  krigere  ár  1051  (Hkr.  Har.  harðr.  kap. 
34  'visa  4\  Fms.  VI  259^",  Mork.udg,  5€'^^,  Flat.  udg. 
III  340^^:  vaslc  í  nótt  fyr  óttuy,  fremstille  vocalen  i 
nótt  som  ó.  Rekstefja  8^  hótt  norrœnar^^^^-^  dróttir^^^*^. 
Samme  digt  35^  hóps  tvískelfða  drópu.  /  fölgende 
' visuhelmingr  af  þórðr  Kolbeinsson  (Hkr.  Ól.  Tr.  kap.  41, 
Fsk.  48 '^■'^J: 

('Setti  Jarl  fá  er  atti 

ógnfródr  á  lög  ílódi 

hrefnis  háfa  ílafna 

hól  Sigvallda  at  móti», 
som  jeg  her  har  anfört  efter  Hkr.  Kh.  (I  234),  dog  uden 
varianter,  forbinder  og  oversœtter  S.  Egilsson  (Leoo.  poet. 
383-384):  «sá  er  atti  hrefnis  stóði  hot^^^^^  á  lög  gui 
tabularum  equitium  (naves)  alte  in  mare  (i.  e.  in  alium 
mare,  in  vastum  mare)  concitavitn ,  i  det  han  opfatter 
«hot»  som  stáende  i  stedet  /br  hátt.  Dew  jarl,  hernœvnes, 
er  Erik,  sön  af  «Hakon  Jarh.  Sás  atti  hrefnisAStóði 
hótt  á  lög  er  neppe  et  almindeligt  udsagn  (et  udsagn  om 
en  ofte  genlagen  handling),  men  betyder  vistnok  'der  (nu) 
förte  sin  fldde  (=  den  del  af  den  norske  fláde,  han  da 
befalede  over)  ud  til  et  punct  pá  havet,  der  Id  i  en  be- 
tydelig  afstand  fra  kysten,  for  sd  at  styre  sönder  ud; 
medens  hans  fader,   i  fölge  Heimskringla  (P.  A.  Munch's 

í^iV  nórœoar? 

{248J  Mon  ikke  þundregn  Rekstefja  8^  fungerer  som  en  betegnelse  for 
begrebet  skjaldskab?  (Pá  grund  af  en  eller  anden  misforstdelse 
kunde  regns  vœre  en  forvanskning  af  bjórs  fulls  sumbls  sylgs 
víns  öls  eller  lignende.)  Med  þundregns  hóttr  kunde  man  jevn- 
före  Ottarr  svarti's  hættir  hróðrs  míns  (SnE.  I  520^-^  II  342  e-ð 
540  ^s  6068-7). 

i^ið)  Sáledes! 
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oversœttelse  kap.  202)  <iroede  .  .  .  om  i  alle  Fjorde,  ind 
langs  det  ene  og  rid  langs  det  andet  Land,  og  fik  sig 
Folk».  Jarl  setti  háva  stafna  at  móti  sigvalda  vil  sige, 
at  han  'satte  coursen  mod  syd,  for  at  möde  Sigvalde'. 
(^Jeg  har  ikke  anfört  overgang  af  á  til  ó  i  mandsnavnet 
áleifr— áláfr— óláfr— ólafurí^^^^,  f.  ex.:  óláfi  brag  sólar 
Geisli  l^;  óláfr  bragar  tólum  Geisli  50^;  óláfs  bragar 
stóli  Geisli  67^;  óláfr  af  gram  sólar  stevet  i  Geisli;  óláfr 
skipa  stóli  Eekstefja  2^;  óláfr  und  veg  sólar  stevet  i 
Rekstefja;  óláfr  borinn  sólu  stevet  i  et  drapa,  digiet  af 
Steinn  Herdisarson  om  Olav  kyrre  (se  f.  ex.  Hkr.  Ól. 
kyrr.  1).  Ti  her  synes  ó  ikke  at  kunne  vœre  omlyd  af  á. 
Derimod  kunde  man  frisies  til  at  mene,  at  ó  i  óláfr  var 
det  negtende  ó,  i  det  en  falsk  analogie  med  mandsnavne, 
som:  óblauðr,  ófeigr,  órœkja,  óspakr,  ósvífr,  ótryggr, 
óþyrmir,  og  flere,  havde  giort  sig  geldende.) 

Nár  man  lœgger  mœrke  til,  at  betydningen  'nostro 
som  neutrum'  förste  gang  den  forekommer  i  Stockh. 
homiliebog,'nl.  4^,  er  udtrykt  ved  (i\oro»,  ligesom  beiyd~ 
ningen  erant,  f  ex.  ib.  l^,  fár  man  urilkdrlig  det  ind- 
tryk,  at  begge  ord  have  lydt  ens.  Og  pá  den  anden  side 
er  forekomst  af  óro  erant  ved  siden  af  det  hyppige  óro 
'nostro  ntr'  meget  páfaldende,  med  mindre  den  har  sin 
grund  i  phonetisk  ideniiiet  af  óro  erant  og  óro  nosiro. 
Hvad  sjeldenheden  af  óro  erant  angdr,  lader  den  sig  let 
forklare  af  naturlig  strœben  eftefh  at  skelne  imellem  ord, 
der,  afset  fra  det  phonetiske,  intet  have  til  fœlles  nied 
hinanden. 

At  det  allerœldste'^^^^  islandske  hdndskrift  AM.  237 


(250)  pet  tilsvarende  kvindenavn  mð  vel  antages  at  have  undergdet 
fölgende  forandringer:  áleif — áláf  (uden  omlyd)  — álóf  (med 
omlyd)  — ólóf — ólof  ('ólof:ólóf  =  kvon  :  kvónj  — ólö'  (der 
svarer  til  ólafurj. 

Í251)  jeg  skal  i  forbigáende  hemœrke,  at,  efter  min  mening,  er  237 
neppe  over  10  ár  celdre  end  AM.  674  A  quarto  (Elucidarius). 
Men  det  er  nödvendigt  at  tilföie,  at  sá  vel  denne  som  nœsten 
enhver  ytring  om  oldislandske  hándskrifters  alder  hviler  pá   et 
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folio^^^^^ ,  der  betegner  den  imellem  Á  og  ó  vaklende  ud- 
tale  dels  (nl.  omtrent  10  gange)  ved  9  eller  9  dels  (nl. 
omtrent  20  gange)  ved  aj  eller  a}(^^^),  pá  nogle  (nl.  om- 
trent  11  (^^^))  steder  med  pá  andre  (nl.  omtrent  13  (^^^)) 
steder  uden  lœngdeíegn /^^^-^  ikke  frembyder  et  eneste  á)r 
eller  ^r  nostra,  eller  lignende,  synes  at  vœre  ganske  i 
sin  orden,  da  vaklen  i  udtalen  mellem  á  og  ó  her  sikkert 
ikke  har  fundet  sted.  I  det  mindste  kender  jeg  intet  ár 
i  betydningen  nostra,  intet  ára  i  betydningen  nostram 
og  nostros,  eller  lignende.  Vel  negter  jeg  ikke,  at 
tegnene  ao  og  ^  til  dels  fremHille  et  etymologisk  forhold. 
Men  det  etymologiske  er  og  bliver  dog  et  underordnet 
moment  i  orthographien.  Og  hovedsagen  má  her  vel  have 
vœret,  at  betegne  en  udtale,  der  undertiden  var  á  og 
undertiden  6. 

Hvad  nu  endelig  angár  den  SnE.  II  18 xe  fremsatte 
pdstand,  at  de  to  órar  i  sœtningen  «orar  eru  úrœktir 
(}x^ín(256)  afvige  phonetisk  fra  hinanden,  i  det  ó  i  det 
sidste  skal  være  nasalt,  tör  jeg  slet  ikke  fœste  lid  dertil. 
Folk,  der  begynde  at  reflectere  over  sprogets  natur,  komme 
ikke  sjelden  temmelig  hurtig  til  det  dybsindige  resulíat,  at 
ord  af  forskellig  bemœrkelse  ikke  kunne  kjde  ens'.  Og  i 
den  gamle  afhandling  SnE.  II  10—42  ( —  til  hvis  und- 
skyldning  det  i  övrigt  bör  fremhœves,  at  den  kun  er  en 
begyndelse,   en  'frumsmid'  — )  synes  det  at  skorte,    i  en 


usikkert  grundlag,   sá   lcenge   man   holder   sig   til  umiddelbare 
indtryk,  og  ikke  har  anstiUet  methodiske  undersögelser. 

(252)  des  vœrre  kun  to  blade! 

(253)  I  (ien  her  omhandlede  function  synes  Q  og  S)  naturligere,  og 
fölgelig  oprindeligere,  end  g  og  37. 

(254)  Enkelte  lœngdetegn  kan  vœre  forsvundne,  hvor  skriften  er 
utydelig. 

(255)  isteden  for  rQþö eller  rdi^ö  findes  spalte  2-?-5  •roþö«  (consiliis), 
máske  blot  en  skrivfeil. 

f^sej  'Vanvid  ere  vore  forsömmelser'.  Med  andre  ord  (da  sœtningen 
dbenbart  angár  de  sœdelig-religiöse  forhold):  Det  er  vanvid 
at  forsömme  sin  sjœls  frelse. 
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ikke  ringe  grad,  pá  klarhed  og  pálidelighed.  Jeg  skal 
imidlertid  pá  dette  sted  ikke  gd  nœrmere  ind  herpd,  men 
kun  bemœrke,  at  ndr  afhandlingens  forfatter,  side  26^, 
opstiller  fölgende  rigtige  sœtning:  'Skáld  eru  höfundar 
allrar  rýnni  eða  málsgreinar ,  'skjaldene  ere  dommere  i 
(og  kilde  til  kundskah  om)  alt  hvad  der  angár  udtalen\ 
sd  omstöder  han  derved,  hvis  jeg  ikke  feiler,  aldeles  den 
pdstand,  at  f.  ex.  ó  i  órar  ijfikEQai  er  nasalt,  eftersom 
skjaldene  i  det  tiende  og  de  fölgende  drhundreder  ikke 
synes  at  vide  det  mindste  af  en  sddan  nasalitet^^^^\  hvor- 
ifnod  deres  udtale  i  dette  punct  synes  aldeles  at  falde 
sammen  med  den  nyislandske.  Den  hele  doctrin  om  is- 
landske  nœsevocaler  (SnE.  II  18^  fg.)  gör  desuden  i  sig 
selv  indtryk  af  at  vœre  sammenflikket  af  uensartede  be- 
standdele. 

Men  skönt  Jeg  sdledes  ikke  tör  slutte  mig  tiL  Hoffory's 
bevisförelse ,  skal  jeg  gerne  indrömme,  at  han  mdske  kar 
opdaget  den  rette  kilde  til  det  sœregne  ved  possessiv- 
formerne  ór  óra  órar  órer  óro  órom.  AUerede  för  end 
det  tredje  ark  af  nœrvœrende  bind  var  trykt,  vaktes 
nemlig,  angdende  den  side  32 — 33  fremstillede  opfatning, 
nogen  betœnkelighed  hos  mig  derved,  at  sddanne  former 
allerede  findes  i  de  œldste  nordiske  digte  (f.  ex.  «orom» 
Tafþr.  7  ^  Bugge),  medens  jeg  betvivler,  at  omlydshevœgelsen 
á — ó  er  sd  gammel. 


S.  33 10.9.       Den   her   efier   Hist.    eccl.    Isl.    anförte 
'visufjórðungr'  (Lilja  lá^-^)  hör  formodentlig  hedde: 

En  at  verðleikrinn  viss  (eller  vísy  á  jörðu 

vyrði  sök  til  himna  dyrðar, 
i  det  viss  (eller  vísy  henföres  til  sök.    Se  i  övrigt  Wisén's 
'Carmina  Norrœna    síde  89. 


(257)  Hos  en  med  forfatteren  til  SnE.  II  10—42  samtidig  skjald, 
Einarr  Skúlason,  finder  man  (SnE.  1  502  ^^  II  452  le  535  la 
601 1^)  vini  óra  fell  stórum  som  verslinie  med  helrim. 
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5.  35  ^"'■^^.  Jeg  havde  ikke  lagt  mœrke  til,  at  S.  Egilsson 
har  selv  opdaget  feilen  og  rettet  den,  Lex.  poet.  863  a^'^-'^ 
/vela  3j.  

S.  51'-^.  Det  er  natiirligvis  knn,  ndr  sagen  ses  fra 
nyislandsk  standpunct''^^^^ ,  at  apaldrs  garð  brims  kapla, 
som  'dróttkvœtt  visuorð\  kan  siges  at  hjde  bedre,  end  det 
for  oldsprogets  vedkommende  metrisk  rigiige  apaldrs  garð 
brimis  kapla.  Da  man  nu  ikke  er  heföiet  til  enten  at 
lœse  appaldrs  i  steden  for  apaldrs  eller  at  godkende  en 
genetiv  brimis  =  brims,  kunde  man  opfatte  brimis  som  en 
forvanskning  af  brimils,  samt  gptte  pd  láðs  i  det  fölgende 
'visuorð' ,  hvis  sidste  'máls-orð'  ganske  tydelig  synes  at 
vœre  »lyþar«,  skönt  den  överste  del  af  1  er  lidt  beskadiget. 
BrimilsAláðsAkaplaAýtir  er  en  rigtig  kending  for  'mand'. 
Men  da  kun  en  del  af  nœrvœrende  'visuhelmingr  kan 
lœses  med  sikkerhed  og  sammenhœngen  fölgelig  er  dunkel, 
tör  jeg  intet  foresld. 


S.  592  «\ígslum»  lœs  «vígslum», 


S.  60^^.  I  den  ' visuhelmingr  ,  hvoraf  denne  linie 
danner  de  förste  to  'visuorð',  har  'Helrim'  side  30  24.73  dét 
absurde  viðjfjörnis  .  i  steden  for  víðfjörnis.  Det  rigtige 
findes  Sturl.^  II  15\ 


S.  63 9   uved  et  eller  andet  vinkn    lœs   upd  en  eller 
anden  mdde». 


S.  71^^  0 vv — v»  skal  vœre  « v v/'*« 


(3S8)  Se  oven  for,  side  3303—331  *. 
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S.  82 II — 83^^.  Den  her  fremsaite  formodning ,  som 
jeg  flere  gange,  ad  forskelUge  veie,  er  kommen  tilhage  til, 
tror  jeg  forelöbig  at  burde  fastholde.  Enten  man  lœser 
(•hríngsbaldr  tug  gialdan  fmed  Siurl.^J  eller,  somjeg  har 
foresldet,  i'hrings  baldr  einn  tug  gjalda» ,  bliver  me~ 
ningen  den  samme.  Og  efier  al  rimelighed  er  sandheden 
den,  at  Haflidi  har  skidlet  erlœgge  xxx,  þorgils  derimod 
[ikke  ix,  menj  x  'hundreder  ,  som  det  hedder  i  Ny 
kongelig  samling  1234  folio:  «skyldo  þar  gjaldaz  xxx° 
fyrir  víg  hneitis,  enn  x°  fyrir  áverka  við  má».  Beiragter 
man  et  öieblik  de  tre  'visur,  der  f'ólge  pá  ordene  aÞá 
vóru  kveðnar  vísur  þessar»  (SturL^  I  14 3.2),  t'f'or  jeg 
ikke  man  vil  kunne  andet  end  indse,  at  disse  ire  'visur' 
ikke  godt  kunne  antages  at  have  hört  til  ét  kvad,  eftersom 
de  ikke  blot  ere  variationer  over  ei  og  samme  thema,  men 
ogsá  tilhöre  forskellige  versarter;  medens  der  pd  den  anden 
side  ikke  er  nogen  grvnd  til  at  mene,  at  de  skulde  vœre 
tagne  af  forskellige  digte.  Heraf  fölger  da,  at  de  prœ- 
sentere  sig  som  'lausar  visur  .  Den  försie  'vtsa'  /'dVarð 
Hafliði  hundruði)  osv.J  er  meget  ufuldkommen  i  formel 
henseende,  skönt  den  pd  en  mdde  vil  gelde  for  'drótlkvœit'. 
Försie  'fjórðungr'-  har  'háttlausa'  i  'frumord' ,  medens  'viðr- 
orð'  er  regelmœssigt  ' dróttkvœti' .  Anden  'fjórðungr  er 
regelmœssigt  ' dróltkvœti' .  Tredje  ' fjórðungr  har  'hdiilaiisa' 
i  begge  'visuorð'  og  oven  i  köbet  tre  'stuðlar.  Fjerde 
'fjórðungr'  er  'munnvörp'.  Denne  *mangel  pd  gennemförelse 
af  kunsiig  form  har  nu  givet  anledning  til,  at  man  har 
gentaget  indholdet,  först  i  regelmœssigt  'drótikvœtt'  ^Varð 
hundraða  af  höndum  osv.J,  hvor  den  anden  ' visuhelmingr 
endog  er  'réiihenf,  hvilket  man  sikkert  ikke  har  anset  for 
nogen  feil^^^^^,  og  derpd  i  regelmœssig  'runhenda'  ( <xhé\ 
Hafliði  af  höndum «  osv.,  'minnsta  runhenda'  med  kvindeligt 
rim  og  i  'dróitkvœtt'  versemdl).    Med  hensyn  hertil  md  jeg 


(259)  Det  sjette  'visuorð'  md  lœses 

svelt  at  stranda-hneiti. 
Jf.  ítr  at  stranda-hnciti  i  den  förste  'vísa'. 
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erindre  om   et  sted  i  Hkr.  Har.  harðr.  kap.  94  (jf.  Fms. 

VI  416,  Fsk.  139-140,  Mork.  udg.  117—118,  Flat.  vð^. 

III  394—395)^   hvor  det  hedder  i  P.  A.  Munch's  over- 

sœttelse:    uDer  fortœlles,  at  Kong  Harald  Sigurdssön  kvad 

denne  Vise: 

Frem  gange  vi 

i  Fylkingen 

Men  strax  sagde  han:  dette  er  daarligt  digtet,  og  jeg  maa 

see  til  at  gjöre  en  anden  Vise,  som  er  bedre.      Han  kvad 

da  en  drottkvœdt  Viseo.     ' Forngrðislag'  var  ham  sáledes 

en  alt  for  let  versart;    medens  mangelen  ved  Sturlungas 

nr.  1   ^wVarð  Hafliði  hundruð»   .  .  .)  vœsentligst  bestod  i 

'háttaföll'.    Ogsá  i  en  anden  henseende  turde  parallelismen 

imellem  dette  sted  i  kongesagaerne  og  stedet  i  Sturlunga 

ikke  vœre    aldeles   fuldstœndig,    i  det  nemlig  Sturlungas 

anden  og  tredje  'visa'  /"Varð  hundraða  af  höndum  . . .  og 

«Lét  Hafliði  af  höndiim*   .  .  .)  neppe  ere  digtede  af  for- 

fatteren  til  den  förste  /^wVarð  Hafliði  hundruð'>  .  .  .),  men 

snarere  af  en  eller  flere  af  hans  venner. 


S.  83 1-84^.     Jeg  anser  á  i  þá  er  for  lang't;  hvor- 
imod  det  vilde  vœre  kort  i  et  þáer. 


S.  84^-^^      I  steden  for  á  mik  har  Sturl.^  I  145 13 
á  mér,  hvilket  har  en  œldre  klang. 


S.  849.7.     Den  her  omhandlede  'visuhelmingr    lyder 
SturU  II  67r.6: 

«Sízt  unni  sá  sleitum  (seim,  hyr-broti-geima, 
opt-gefnan  lét  jafnan  odd-rjóðr)  vanaðr  hoddao. 
Man    lœgge   mœrke  til:    ^^  brugen    af  bindetegnet;    ^>  det 
indskudte   overflödige    «hyr-broti-geima»;   ^^  den  i  förste 
'visiiorð'  foreliggende  'háttlausa' ;  ^^  de  tre  'stuðlar'  i  samme 
'visuorð' ;  ^^  det  monströse  gefnan,  ábenbart  en  ved  jafnan 
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fremkaldt  skrivfeil  /'gefnan  . . .  jafnany.  Og  med  alt  dette 
scMimenholde  man  membranen  122  A;  »lítt  vni  fai|fléitQ: 
feím  þyr  b?oti  geíraa^^'^^'':  opt  gepna.  líet  |  lafnan: 
oððríoð:  uina  þodða« ,  hvor  alt  er  naiurligt  og  rigtigt, 
med  undtagelse  af  feím  i  steden  for  feímf. 


S.  85  3.  SturU  II  7 4 10  forhinder  úsvífr^^^''^  med 
sköp,  en,  som  det  forekommer  mig,  interessant  opfattelse, 
der  máske  er  rigtig. 


S.  85 1  fnote^^J  <tover  s»  lœs  uover  8». 


S.  87 1—88'^  ("tvá  létk  .  .  .  lindi;.  /  hladet  isafold 
for  1880  side  SObjg.j?  vil  Jón  þorkelsson  lœse  denne 
'visuhelmingr    sáledes: 

Tvá  létk  Fáfnisí^^^^  fitjar 

falla  þar  til  vallar 

njóta  Leifnis  lautar 

lind  fagrvita  kindar. 
Nár  jeg  ikke  uden  al  hetœnkelighed  slutter  mig  til  disse  af 
min  indsigtsfulde  ven  fremsatte  œndringer,  sá  er  grunden 
den,  at  de  foresláede  lœsemáder  mdske  ere  for  gode. 
Enhver  má  kunne  indse,  at  falla''þar  til  vallar  frembyder 
et  fyldigere  og  bedre  rim,  end  falla  þar  til  jarðar<^^"^''. 
U^en  man  kan  henvise  til  ' aðalhendingar  som:  víst  lýðs 
fyrir  píslum  (Likn.  44^ J;  hafa  bláfoldar  skafla  (Gisl. 
side  49^^  [jf  165^]  og  135  ^j;  «hvar?  þar  er  Lazarus 
jarðast.)  (SnE.  II  248^ J;  ohvar?  þar  er  karlfólk  barðist» 


('seoj  g  rettet  fra  þ;  e  ser  nœsten  ud  som  g  med  et  punct  over. 
(261)  Vistnok  rigtigere  ósvífr.    Jf.  nœrvœrende  bind  side  274  note^^i. 
(2e2)  skulde  ikke  Fafnis  være  rigtigere  end  Fáfnis? 

(26dj  Se  ogsá  Jón  þorkelsson's   bemcerkning  Isafold   for   1880    nde 
86ai3-2á, 
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(SnE,  II  248  9);  —  medens  Jón  þorkelsson  (ísafold  for 
1880  side  86  a^^-^*)  selv  bemœrker:  uHendingarnar  þar : 
jarð  eru  eigi  rangar*.  Og  er  dette  rim  ikke  urigtigt,  er 
det  vel  godt  nok  i  nœrvœrende  tilfœlde,  eftersom  'visur  i 
pórðar-saga  just  ikke  höre  til  den  mest  fuldendte  skjalde- 
digtning.  Jeg  skal  dog  villig  indrömme,  dels  at  de  to 
SnE.  II  248  forekommende  'visuorð" ,  i  hvilke  þar  for- 
modentlig  bör  lœses  ðar,  vistnok  frembyde  et  kraftigere 
rim,  end  verslinien  falla  þar  til  jarðar,  dels  at  paralleler 
til  rimet  i  denne  verslinie  hentede  fra  'frumorð'  neppe  tör 
antages  at  bevise  noget.  —  Med  langt  större  bestemlhed 
má  jeg  holde  pá  lœsemáden  yta.  I  steden  for  ýta  burde 
nu  forfatteren  (til  verset  Tvá  létk  osv.)  rigtig  nok  have 
sat  enten  ýtendr  (hvilket  lá  meget  nœr)  eller  brjóta  eller 
njóta,  da  plural  af  ýlir,  nár  dette  ord  bruges  riglig, 
nemlig  som  nomen  agentis,  nœsien  er  lige  sá  stödende  som 
ýtir  i  singular,  brugt  som  'ókennt  heiti  i  betydningen 
'mand'  (se  Lex.  poét.  ýtir,  2).  Men  ýtar  i  samme  be- 
mœrkelse  som  ýtendr  forekommer  dog  pá  steder,  hvor  det 
má  anses  for  sikkert.  Vel  kan  jeg  ikke  berábe  mig  pá 
Flat.  udg.  II  442^-^  (Orkn.  156xo.a)y  da  Kali  (Ragnvald) 
neppe  har  brugt  ýtar  i  stedet .  for  ýtendr ,  pg  her'  visinok 
oprindelig  har  stdet  eigi  veit,  hverr  ýtir  |  unnskíða  ferr 
síðan  (ikke  «eigi  veit  hue  yta»  osv.).  MenGrett.^  39 13.11 
finder  man  álmsAangrs ''^^^Mýtum.  Og  forfatteren  til 
'visur  i  ■þórðar-sagá  synes  at  have  elsket  flertallet  af  ýtir 
brugt  som  nomen  agentis.  Det  hedder  sáledes  þórð.  ved 
H.  Friðriksson  side  32:  «Eigi  skalk  fyrir  ýtum  flýja  | 
undalogs    at    þessum   fundi»;    og  side  40:    «Þar  vá  ek 

sex  ...  ýta  eldbands   þrumu    sanda». Jeg  havde 

opstillet  fölgende  forbindelse:  tvá  fafnis/AfitjarAýtaAkindar. 
Jón  þorkelsson  forbinder  kindar  med  fafnis  (altsá:  tvá 
fafnisAkindar/xfitjarAýtay;  hvilket  ubetinget  má  fore- 
trœkkes. 


(264)  jeg  er  tilböielig  til  at  opfatte  álmr  pd  dette  sted  i  betydningen 
alm  (œlmetrœ)  og  álms'^angr  i  betydningen  öxe. 
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S.  93^  (foran  aunndvry  skal  der  std  «. 


5.  119  ^^ — 121  le.  Med  dette  afsnit  jf.  'En  bemœrkning 
til  to  verslinier  i  þórgeirsdrápa'  { Aarheger  for  nordisk 
Oldkynd:  1879  side  160-162). 


S.  124 le  stár  to  gange  «mit»)  i  steden  for  ^mii». 


S.  126  ff— 127^^.  Verslinien  snarfengan  með  lið 
drengja  er  ikke  alene  'stirðari  (mindre  flydende)  end 
snarfengr  með  lið  drengja,  men  ligefrem  umulig. 


S.  157^-^^.  Den  her  fremsatte  drisiige  mening  om 
hrót  har  sin  grund  ikke  alene  i  usandsynligheden  af,  at 
de  gnmle  digte  i  SœmE.  skulde  frembyde  r  i  stedet  for 
hr,  men  ogsá  deri,  at  ordene  snertumk  harmr  í  synes  at 
fordre  tilföining  af  dativ^^^^J  (ikke  accusativ),  skönt 
udirykket  snerta  við  eht  rigtig  nok  brugtes.  Störst  vœgt 
lagde  jeg  dog  pá  den  omstœndighed ,  at  hvis  hrót  her 
skulde  betyde  'rummet  under  taget  i  et  hus',  og  hjarta 
hrót  fölgelig  den  hele  brysihule,  vilde,  som  det  forekom 
mig,  sœtningen  snertumk  harmr  í  hjarta  hrót  lyde  util- 
givelig  mat  ved  siden  af  de  andre  to  i  samme  'visuhelm- 
ingr  :  böl  gervir  mik  fölvan  og  bíða  mun  ek  of  brúði 
aldregi  bótir.  Jeg  aniog  derfor,  at  hjarta  hrót  mátle  i 
det  vœsentUge  udirykke  det  samme  som  f.  ex.  hinar  innstu 
hjarta-rœtr  (Barl.  118^^;  jf.:  «hjarta  rætr  |  hafa  nú 
stríðit  kannato  Filpó-rimur  IV  28;  «Þá  fékk  herrans 
hjarta  rót  |  harma  sinna  allra  bót»  samme  rimur  VII  47 ; 
og  lign.),  og  fölgelig  beiyde  sjœlens  inderste.  Men  des 
vœrre  er  jeg  ikke  i  stand  til  aí  pávise  noget  sied,  hvor  et 

(265)  Dat.  sing.  af  hrót  neutr.  blev  naturligvis  hróti. 
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aldeles  sikkert  hrót  fem.  (—  rót  fem.)  forekommer.  Pá- 
faldende  er  det  imidíertid,  at  sproget  har  kunnet  forblande 
de  to  ord  med  hinanden,  hvorom  spörgsmálet  her  dreier 
sig,  sd  at  hrót  nevtrum  nu  kun  synes  at  exisiere  som  rót 
femininum. 

S.  168^  •hónumo  lœs  •honum»). 


S.  198^^  nmeddelen  lœs  «fremstille«. 


S.  203^^-^^.  De  her  anförte  to  exempler  pd  hygg  ek 
ere  uheldige,  da  hygg  ek  i  dem  begge  má  forandres.  Jeg 
burde  hellere  have  valgt  'visuorð',  hvor  man,  uden  skade 
for  versemálet,  kan  beholde  ek,  sásom:  hygg  ek  at  hersa 
tveggja  Björn  hinn  krepphendi  (Hkr.  M.  berf.  7,  Fms.  VII 
15^).  Dog  er  en  sádan  mulighed  ikke  tilstrœkkelig, 
Jeg  henviser  derfor  til  Hátlalykill  17^  ^víða  hygg  ek 
bragna  beray,  en  verslinie,  der  ikke  lader  sig  forkorte. 
(Af  en  anden  arí  er  Gisl.  71^^  [jf.  168 3]  157  7  yel  hygg 
ek  þótt  eggjar.; 


S.  210 15-7  (note"^)  jf.  'Om  helrim'  side  15^^'^^  og 
note  ^^.  Brúsi  Hallason's  'visa'  (Glúma  kap.  27  v.  1, 
hlL^  I  220—221)  bör  vistnok  lœses: 

Höfum  vér  vegs  af  vígum 

veit  ek  orð  á  því  borða 

stóðs  við  stýrimeiða 

stafns  göndul  hlut  jafnan. 

þó  hykk  fúrviðu  fóru 

fleygarðs  enn  mik  varði 

beiðihlökk  fyr  brekku 

bliks  harðara  miklu. 
Lœsemdden  vér  vegs  stöttes  isœr  af  Melabók  isll.  ^  I  220  9 
^Höfum  vér  vágs   ór  vígum;.    —    Den  af  mig  'Helrim' 

40 
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side  15^^-^^  foredáede  œndring  af  beiði-  *til  boða  el. 
lign.i>  har,  for  sd  vidt  jeg  har  nœvnt  ordet  boða,  den 
store  feil  at  vœre  utilladelig  i  metrisk  henseende.  Men  i 
stedet  for  boða  kunde  man  sœtte  bylgju  eller  báru,  da  sá 
ve/  bylgju  bliks  hlökk  som  báru  bliks  hlökk  vilde  vœre 
en  fortrinlig  kvindekending.  Imidlertid  tror  jeg  nu,  at 
beiði-  bör  beholdes,  i  det  man  opfalter  blik  i  betijdningen 
bleg  —  'blegning .  (Egentligst  synes  blik  i  denne  be- 
mœrkelse  at  vœre:  'det,  at  det  hvide  töi  ligesom  blinker  i 
solen.J  Efter  min  anskuelse  er  bliks  beiðihlökk  en  sœr- 
deles  betegnende  kending  for  'kvindé . 


S.  220^  stár  »    »  /  steden  for  »   «. 


S.  221  ^'.  Enten  md  ú  i  búendr  udtales  langt,  hvilket 
vilde  vœre  meget  pdfaldende ,  eller  ogsá  er  denne  verslinie 
forvansket.  Det  oprindelige  har  muligvis  vœret  búendr 
saman  of  strendu.  Amphibrach  som  försíe  fod  i  'drótt- 
kvœtt  visuord'  synes  ikke  unaturlig  i  og  for.  sig,  skönt 
den  sjelden  forekommer. 


S.  234  note'^"*.  Jeg  tror  ikke  Lex.  poét.  (428  a, 
hvítingr  7j  har  ret  i  at  formode,  at  hvítings  og  hvítinga, 
i  kendinger  som  hvítings  hildr  og  hvítings  hörn  og 
hvítinga  gunn(r)  og  hvítinga  hlökk  og  hvítinga  hilmir, 
betyder  maris  og  marium.  Drikkehornene  hvítingar  ere 
bekendte  fra  þáitr  af  þorsteini  bœjarmagni  (se  Lex.  poét. 
hvítingr  4).  Og  efter  min  mening  kan  der  neppe  vœre 
nogen  tvivl  om,  at  de  anförle  kendinger  ere  af  samme  art 
som  t.  ex.:  horna  hildr  (Eg.  Skall.  kap.  74  'visa'  Ij, 
horna  hlakk  (Óh.  1849  side  9'^-'^\  Fms.  XI  197^'-'^, 
Flat.  udg.  III  238bie.i5  [Fms.  V  229  ^^-'^JJ,  horna  hörn 
(SnE.  II  218 10 J. 
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Da  halvverset  «hoddgrund,  hvat  býr  undir,  j  Hh'n, 
oflæti  þínu,  I  hýrmælt,  hóti  fleira,  |  hvítings,  en  vér 
h'tuni?»  (Eyrb.  kap.  28  'visa'  2)  indeholder  to  kendinger, 
af  hvilke  den  ene  er  overfíödig,  er  det  i  og  for  sig  rigtige 
hvítings''hlín  ikke  sikkert  her,  hvor  det  oprindelige  mdske 
turde  antages  at  have  vœret:  hyrsunds  hvat  byr  undir  | 
hh'n  oflæti  þínu  |  hýrmælt  hóti  fleira  |  hvítörm  en  vér 
h'tum.  ______ 

5.  236*-^^.  Af  de  her  anförte  9  'visuorð'  turde  kun 
4  blive  melrisk  umulige,  ndr  man  skriver  fíand-  (i 
steden  for  fjand-^;  nemlig:  fúrsendir  vann  fjandum, 
grandmeið  sigars  fjanda,  vandura  lýð  til  fjanda,  brandr 
kallaði  fjanda. 

5.  249 3  er  «/»  forsvundet  i  enden  af  linien. 


S.  273 12  "sligea  lœs  usddannen. 


S.  2748  skal  der  std  «ú-  i  oldislandske  hdndskrifter» 
(men  ikke  «ó-  i  oldislandske  hándskrifíer»J. 


S.  274 14—275  7  og  322  ^— 324  K  Dr.  Hugo  Gering, 
den  fortjente  udgiver  af  \Finnboga  saga  hins  ramma  <'^^^-' , 
'lsldndische  legenden  novellen  und  mdrchen\  m,  m.,  har  i 
Zeitschrift  fur  deutsche  Philologie',  bd.  xiv  side  234 — 236, 
fremsat  den  mening,  at  man  bör  Iwse: 

hornungr  tvenna  morna, 

allvaldr  tvenna  snjalla, 

veðrörr  tvenna  knörru, 

regndjarfr  tvenna  þegna; 

(2S6)  der  udkom  1879.      Denne   omhyggelige    udgave    er    naturligvis 
ikke  uden  feil;  men  dens  gode  sider  ere  aldeles  overveiende. 

40* 
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hvoraf  vilde  fölge,  at  man  ligeledes  burde  lœse: 

sárgagls  þrenna  agli, 

höfuðbaðmr  þrenna  jöfra, 

hjalms  árr  þrenna  sára; 
ligesom  det  hedder  i  Rekstefja:  átta  skeiðum  ok  þrinnum 
(15.  er.y,  döglinga  þrenna  (16.  er.J,  tvenna  hirðmeðr 
(26.  er.J;  jf.  10.  er.  1  og  for  sig  synes  denne  mening 
meget  plausibel.  Men  med  undtagelse  af  det  páfaldende 
((qvomo  konvngdx  \  íyr  kne  þre«wir»  Goðr.II  24  (SœmE. 
ved  Bugge  side  270 J,  har  jeg  ikke  fundet  tvennir  þrennir'^^^''-^ 
i  tiden  för  Rekstefjas  tilblivelse  brugt  (i  steden  for  tveir 
þrír^  om  enkelte  individer  eller  andre  enkelte  genstande. 
Og  pá  den  anden  side  udtrykkes  numeralia  distributiva  i 
islandske  skindböger,  sá  vidt  jeg  husker,  aldrig  ved 
taltegn. 


S.  278  note  ^^^.    I  mange  tilfœlde,  som  det  her  vilde 
blive  for  vidtlöftigt    at  specificere,    udtalies  rigtig  nok  z 
(eller  zz    eller  tzj  som  ts.      Som    bœrer   af  et    linierim 
forekommer  giz  (den  förste  stavelse  i  mandsnavnet  gizurry, 
sd  vidt  jeg  véd,  kun  pá  et  eneste  sted,  nemlig  i  en  'vísa  , 
der  SturL^  II  174  er  skrevet  pá  fölgende  mdde: 
•  Sjau  hygg  ek  sæfða  liggja  (sylg  gáfum  vér  ylgi, 
búk  sneið  blóðugr  mækir)  brennu-menn  í  rennu: 
Nú  hefir  gunn-mildum  goldit  Gizurr,  svá  at  ek  vissa, 
meiðum  mistar-glóða  minning '^skaða  sínna», 
og  som  i  fölge  en  beretning ,    omtrent   sd   pálidelig   som 
nogen  historisk  beretning  kan  vœre,  er  i  dret  1254  digtet 
af  en  Páll  þorsteinsson ,    dbenbart  en  mand  af  betydelig 
anseelse  ( —  altsd  ikke  nogen  idiot!  — J,  om,  en  i  skjalde- 
kunsten  kyndig  hövding,  til  hvem  hin  Páll  havde  slutlet 
sig.      Men  den  besungne  hövdings  navn  skal  nu,  phonetisk 
taget,     n  fölge  de  nyeste  opdagelser» ,    have  vœrel  (ikke 
gissurr,  i  overensstemmelse  med  nuvœrende  islandsk;  men) 
gitsurr.     Hvis  denne  mening  er  rigtig,  md  ét  af  fölgende 

(267)  fernir  forekommer  neppe  i  digte  celdre  end  de  œldste  'rímur'. 
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iilfœlde    antages    at   finde   sted.      Enten   má    den  anförte 

'visa'   —  en  af  de  simpleste,  klareste^   naturligste  i  hele 

den  oldnordishe  litieratnr,  og  derhos  ikke  meget  gammel  — 

vœre  forvansket.     Eller  dens  forfatier^  ellers  overalt  fuld- 

kommen  correct,  má  pá  ét  punct^   netop  det  vigligste  i  sin 

visa\    have  rimet  som   en  jammerlig  stymper.      Eller  han 

má  have  fundet  en  vanvittig  fornöielse  i  al  háne  en  mand, 

for  hvem  han  i  samme  dndedrœt  udtalte  sin  sympathie  pá 

en  kraftig  og  fremtrœdende  mdde.  —  Lad  os  til  sammen- 

ligning    tage    et    andet    exempel.       Det    til   det   angelsax. 

bletsian  svarende  islandske  verbum  er  i  oldbögerne  skrevet 

ikke  alene  f.  ex.  bleza,  men  endogsd  ligefrem  bletsa.    Ikke 

des  mindre  md  det  have  lydt  som  i  nyislandsk,   ikke  blot 

ved  midten  af  det    fjoriende  drhundrede,    i  fölge  Gmdr. 

Arngr.  9^,    blessuð  vertu    sem    hneyktir    hvassan;    men 

ogsd  uden  tvivl  ved  midten  af  det  tolvte,   da  det  er  höist 

usandsynligt ,    at  ordene   Goðs   biesson  ...  þessa,    Geisli 

70^,   skulde  lide  af  nogen  forvanskning ,   skönt  págeldende 

'visuhelmingr    ikke  hell  igennem  er  klar  og   critisk  sikker. 

(Andre  iilfœlde  fra  tiden  för  1400,    hvor  blez   i  bleza 

eller   blezon   osv.    optrœder   som    rimstavelse,    k,ender  jeg 

ikke.)     Sagen  er  vistnok  den,   at  bleza  bletsa  osv.  er  en 

etymologisk  skrivemdde;  medens  gizurr   gitzurr  osv.  er  en 

uklart  etymologiserende  dito.   —    Endnu  ei  tredje  exempel 

md    det    vœre    mig    tilladi    at    anföre.       Digtet    Harmsól, 

omtreni  fra  samme   tid   som  hándskriflet  Stockh.   15  qvari 

(den  islandske  homiliebogj,    bestdr  af  520  'visuorð\    der 

ikke  frembyde  nogen  uregelmœssighed  i  linierimet,  ndr  man 

lœser  llz  som  lls.     Men  hvis  man  udtaler  llz   (som  llts, 

det  vil  sige)  som  Its,  fdr  det  nœvnte  digt  8  'visuorð'  med 

háttlausa\  nemlig:  3^  ^alts  megu  eklii  þollary,  22^,  29^, 

35^,   40^,   45^,   47  \   65^.      Fra  midten  af  det  tretiende 

drhundrede,    SturL^    II   73 u'-     "allz    gný-hreggi    falla»; 

hvor    «allz»    naturligvis    lige  sd    lidi   som   pd  de  anförte 

sieder  af  Harmsól  (og  jeg  tör  tilföie:   lige  sd  lidt  som  i 

noget  som  helst  islandsk  rim  overhovedei)  kan  udtales  alts. 

{Ytringen   'der    ikke    frembyde    nogen    uregelmœssighed    i 
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liniermei'  kan  mdske  synes  at  vœre  for  stœrk.  Naturligvis 
tager  jeg  ikke  hensyn  til  Harmsól  7^,  «íllt  ráð  þá  er  mig 
vélti»,"  se  nœrvœrende  arbeide  fNjdla  II)  oven  for,  side 
35U-17  (fiijQr  jeg  i  övrigt  ikke  harde  lagt  mœrke  til ,  at 
S.  Egilsson  har  selv  rettet  feilen,  Lex.  poét.  863  a  ^^-^^  fart. 
véla,  3]).  Heller  ikke  til  Harmsól  17^,  «alldvr,  sökum 
valda»,  hvor  alldýr  md  vœre  en  feil  i  steden  for  aldýr; 
da  vort  sœdelige  mdl  ikke  er  all-,  men  al-;  ikke  halvhed, 
men  helhed;  eftersom  vi  skulle  vaire  fuldkomne,  ligesom 
vor  Fader  i  himlene  er  fuldkommen.  Heller  ikke  til 
Harmsól  32^,  mæts  við  ugg  ok  hrætslu;  da  udtalens 
behandling  af  ð  foran  sk  og  sl  pd  Island  ved  dr  1200 
synes  at  have  vœret  —  ikke  den  oprindelige  (som  Ól.  dr. 
Tryggv.  19^  ormr  hrauðsk  en  felt  rauðu^  og  heller  ikke 
den  almindelige  (sotn  «Skauztu  und  farm  hinn  ffíztai)  i 
et  vers  af  Valgarörj,  men  den:  at  forandre  ð  til  t.  — 
Kun  i  ét  'vlsuorð',  nemlig  58^,  kan  det  vœre  usikkert,  om 
Harmsól  ikke  har  'háitlausa'.  Jeg  skal  her  anföre  de  til- 
fœlde  af  lignende  art,  jeg  har  optegnet.  ^^  Om  Harmsöl 
17  ^  se  nœrvœrende  side  ^'^^^.  ^^  Fms.  VI  336  ^-^  finder  man 
«Steinkell  gefin  helju».  Men  Steinkell  er,  ligesom  alldýr, 
ábenbarl  en  falsk  lœsemdde.  Se:  Frns.  VI  336  var.^,  Shl. 
VI 312,  Fms.XIIlðd^,  tlkr.  Kh.  III 139  VI 168,  Hkr.ved 
Lnger  side  605^^'^,  Mork.  udg.  91,  Flat.  udg.  III  375. 
^J  Eyrb.  kap.  29  'visa  1  ^-^  (jf  Ant.  Amer.  223  oy  GhM. 
I  746}  er  skrevet  og  opfattet  i  Eyrb.^  (i  vœsentlig  over- 
ensstemmelse  med  Ant.  Amer.  l.  c.):  «Gulls,  mundu  vit 
vilja  j  viðar  ok  blás  í  miðli,  j  grund  (Fæ  ek  stöð  stundum)  | 
strengs ,  þenna  dag  lengstan»,  d.  e.,  «Gulls-strengs 
grundn!  osv.  Alligevel  vover  jeg  at  tro,  ai  kendingen  kun 
bestdr  af  to  ord,  strengs  grund,  i  det  strengr  betyder 
snor  ijf.  hörstrengs  jörð  Plac.  24  og  láss  lind  [oven 
for,  404^^] ),  men  at  guUs  er  forvanskning  qf  guls;  altsd: 
í  miðli  guls  viðar  ok  blás,  'imellem  detí  gule  skov  og  den 
bld  himmeC ,  i  det  nœrvœrende  'visa'  formodentlig  er  digtet 
om  efterdret.  ^^  Bjarn.  hitd.  ved  H.  Friðriksson  side  24  ^^ 
(i   halvverset    aEykyndill    verpr    öndu  |  orðsæll    ok   vili 
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mæla  |  brúðr  hefir  bezlar  rœður  |  breksöm  við  mik 
nekkval»y  kan  orðsæll  meget  let  vœre  en  ved  eykyndill 
foranlediget  forvanskning  af  könnet,  i  det  nom.  sing.  fem. 
er  af  en  afskriver  forandret  til  nom.  sing.  masc.  Det 
oprindelige  kunde  have  vœret  orðsæl  eykyndill,  per  synesim, 
da  ialen  er  om  en  kvinde.  Desvden  er  det  ingenlunde 
afgjort,  at  adj.  orðsæla-  skal  forbindes  med  eykyndiU,  og 
ikke  med  brúðr ,  i  hvilket  sidste  tilfœlde  det  naturligvis 
wd  skrives  orðsæl.  ý^  Ól.  Tnjggv.  1853  side  50^^  (i  en 
'vlsa\  der  tillœgges  Stefnir ) :  «danskvr  hell  hvat  þv  meh*r». 
^■>  fíp.  I  643 12  og  Sturl.^  II  278  (i  en  'visa',  der  vistnok 
er  digtel  af  Guðmundr  SveríingssonJ:  «heill,  segik  á  því 
deili...  ^^  SnE.  II  166 r  422^^  <.sittu  heill  konúngr! 
deili«.  ^>  Harmsól  58^  (se  oven  for,  side  628^^-^^):  csæll 
griæfandi,  þræli».  *'  þnjmlur  21:  «Fjölnis  þjónw  kom 
furðu  dæl/  |  fram  al  landa  baugi,  |  úti  stóð  fyrir  Óðins 
þræl  i  jötunn  þrymr  á  haugi».  Slutningsrimet  i  þrymlur 
er  ellers  overalt  correct  (med  undtagelse  af  gentagelsen 
hét :  hét  6^-^j;  da  man  4^  og  64^  bör  skrive  þór  og 
bur,  ligesom  i  nyislandsk  fsamt  end  videre  stór  74^  77^, 
og  sd  fremdelesj.  Spörgsmdlet  bliver  nu,  om  mnn  pd  de 
under  (^-^,  eller  snarerej  ^'^  anförte  stedér  skal  antage 
'hátllausa'?  eller  om  man  skal  forudsœtte,  at  11  er  pd 
disse  steder  bleven  udtall  som  f.  ex.  i  dansk  og  tgdsk  (i 
hvilket  tilfœlde  11 :  1  vilde  vœre  et  correct  linierimj?  liegge 
disse  spörgsmdl  tror  jeg  at  mdtte  besvare  benegtende;  i  det 
jeg  formoder,  at  de  pdgeldende  'visuorð'  ere  blevne  udtalte 
(ikke  danskr  hæll  hvat  þú  mælir  osv.,  men}:  danskr  hæl 
hvat  þú  mælir;  heil  segik  á  því  deili;  sittu  heil  konungr 
deili;  sæl  gnæfandi  þræli;  Qölnis  þjón  kom  furðu  dæl. 
Denne  overgang  af  11  til  1  synes  at  have  indskrœnket  sig 
til  11  som  udlyd  bestdende  af  et  thematisk  1  -f-  1  som  suffix 
for  nom.  sing.  Hermed  kan  jevnföres  "-'  f.  ex.:  »íjeil« 
salvuSf  AM.  qvart  623  side  6^;  »mikil«  magnus,  ib. 
33^;  »kýrtil«i  ^ftTwí',  ib.  27*;  »engil«  angelus,  ib.  9"* 
10  ^;  i)diOi:vlmw«  ó  8iá§oXog.  *^  singular-nominativer  som 
f.  ex.:   þjón   (Jf.   det   nys  citerede   þrymlur  21 J  tjener, 
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þjór  tyTy  skír  klar,  ís  is,  laus  lös,  henholdsvis  i  stedet 
for  þjónn,  þjórr,  skírr,  íss,  lauss.  '>  f.  ex.  de  gotiske 
former:  vair  (i  steden  for  *vairs^,  vir  (ogsá  denne  latinske 
nominativ,  vir,  stár  i  steden  for  *virusy,'  drus  (i  st.  for 
*drussy,  casus;  Mm  (i  st.  for  *iaussy,  solutus.  —  At 
heil  salvus,  kyrtil  ^ftTwV,  og  lign.,  i  nyislandsk  er  en 
umulighed,  beviser  naturligvis  ikke,  at  det  samme  har 
vœret  tilfœldet  i  oldislandsk.y 


&.  278x3  "gisorr-)  lœs  Bgissorr-). 


S.  280  note^^^.  «Vara  þat  bært))  er  rigtigt  (nár 
man  lœser  Vasa^.  —  Ogsd  Sievers  ( Skaldenmetrik  II 
294^' J  retter  verslinierne  «01;  sá  fröniuðr»)  og  «Nú  liggr 
gunndjarfr))  ved  at  udelade  sá  og  Nii. 


S.  280^.    Angdende  verslinien  «sá  er  um  austmörk* 
se  'Aarheger  for  nord.  Oldkyndl  1881  side  231 — 232. 


S.  280^.      Verslinien    «ok   Ijósliömum))    er  rettet  af 
Sievers  ( Skaldenmetrik  II  294^)  v/d  udeladelse  af  ok. 


S.  280^.  Verslinien  «margir  haraldsw  má  ábenbart 
œndres  til  haralds  margir.  Linieparret  haralds  margir  | 
manna  blóði  har,  báde  med  hensyn  til  versemál  og  rim, 
vœsentlig  samme  form  som  meðan  gillings  |  gjöldum  yppik. 


S.  280  note^^^.  Bdde]  meðan  hans  ætt  og  þvíat 
hans  ætt  er  metrisk  rigtigt  —  det  sidste,  hvad  enten  man 
lœser  þvít  eller  þvíat. 
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S.  282  7.     Jeg  tilföier  her 

1)  at  Hálfs-saga  i  skindbogen  ofte  har   álfr  i  steden 
for  hálfr.    Se  Bugges  vdgave  side  16  ^'>-  ^^-^^  21  ^*  22  ^^  26  ^K 

2)  at  Skiða-rima  bruger  báde  hálfr  og  álfr; 

Ivar  sitr  þar  innst  í  höU 
ok  álfur  kóngr  hinn  sterki  (er.   73). 
Hálfur  kóngur  hljóp  upp  þá 
ok  hreyfði  brandi  sínum  (tr.  135). 
Ubbi  fjekk  af  álfi  slag 
utan  á  kinnar  vanga  (er.  136). 
Hálfl  kóngi  var  haldit  þá, 
svó  hann  mátti  ekki  stríða  (er.  140). 
Er.  174  stár  álfr. 


5.  292^ — 293 13.  Med  dette  afsnit  jf.  'En  bemœrkning 
til  to  verslinier  i  þórgeirs-drápa  ( Aarbeger  for  nordisk 
Oldkynd:  1879  side  160—162). 


S.  294^  bör  »Skúli  Thorlaciusn  máske  forandres  til 
ttJón  Ólafsson».  Se  Hkr.  Kh.  III  fortalen  side  xxxiiia^^-^^ 
b  *'^-^^. 

S.  2943 — 295^.  Langt  tidligere,  end  her  antaget,. 
have  skjaldene  brugt  svartr  om  ravnen.  Sáledes  Sighvatr 
þóróarson  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  48  v.  4^-\  Fms.  IVIOO—IOI^ 
Fsk.  ^O^''-^^,  Óh.  1853  side  40 13.10 h,  Flat.  udg.  II  45^-^^) 
og  Óttarr  svarti  (Fms.  XI  191^^)  og  þórðr  Kolbeinsson 
(Bjarn.  hltd.  ved  H.  Friðriksson  side  67  s.s). 


S.  295  note^^^.  Da  rdgen,  skönt  hörende  til  ravne- 
slœgten,  ikke  er  corvus  corax,  vilde  en  kending,  der 
betöd  kampens  ráge,  vistnok  kunne  bruges  i  bettjdningen 
ravn.  Men  det  var  dog  kun  et  öieblikkeligt  og  löst  ind- 
fald,   der  pd  dette  sted  lod  mig  gengive  hrókr  ved  ráge. 
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S.  299*.     1  hegyndelsen  af  denne  linie  mangler  et 
förste  anförsehtegn  f'j. 


S.  313^^  lœs  i''342io.7»  i  steden  for  «342 7 a"- 


S.  315  note^^^  uskrifeil»  lœs  uskrivfeil*. 


S.  321jo.e-  ^ed  hensyn  til  den  af  Jón  þorkelsson  i 
kans  udgave  af  Gunnl.  saga  ormst.  side  55,  med  bestemt 
ytring  af  tvivl,  fremsatte  opfatning  ^«l*aðan  verða  Sörla 
föt  í  blóði  fyrða,  Ek  fregn  þat  gjörla,  Björt  benfúr 
rjóðast  méilskúrum»y  skal  jeg  tillade  mig  et,par  be- 
mœrkninger.  Hkr.  Ól.  helg.  kap.  124  mod  enden  fóh. 
1853  side  116^.7,  Fms.  IV  262*-',  Flat.  iidg.  II  230 3.1) 
findes  fölgende  passus:  "féil  höfuðit  á  borðit  fyrir  kon- 
unginn,  en  búkrinn  á  fœtr  honum;  urðu  borðdúkarnir  í 
blóði  einu  bæði  uppi  ok  niðri».  Se  Jón  þorkelsson  l.  c. 
Og  jeg  tilföier  Njála  1  kap.  155^*-^^:  höfuðit  fauk  upp  á 
borðit  fyri  konunginn  ok  jarlana.  urðu  borðin  í  blóði 
einu  ok  svá  klæðin  jarlanna.  Pá  disse  steder  ( —  flere 
af  samme  slags  kender  jeg  des  vœrre  ikke  — )  synes  ud- 
trykket  verða  í  blóði  einu  ikke  at  indskrænke  sig  til  be- 
tijdningen  hlive  fuld  af  hlod  (P.  A.  Mvnch's  oversœtielse 
i  iiNorges  Konge-Sagaer»  I  245^),  men  tillige  at  indhefatte 
en  forestilling,  dels  om  det  pludselige,  dels  om,  det  usœd- 
vanlige  og  derfor  uventede  og  overraskende ;  men  at 
rustninger  hleve  blodige  i  et  slag,  má  have  vœret  den 
naturligste  og  sœdvanligste  ting  af  verden.  Hertil  kommer 
nu,  at  skönt  man  kan  sige  verða  í  blóði  einu,  fölger 
ikke  Ugefrem  deraf,  at  et  verða  í  blóði  har  vœret  i  hrug. 

I  övrigt  er  jeg  ingenlunde  overbevist  om,,  at  nœr- 
vœrende  ' visuhehningr  er  uforvansket.  (Nutiden  verða 
synes  neppe  at  kunne  bestd  ved  siden  af  det  indskudte 
fregn   'ek    görla    þat.      Skulde    den    förste   verslinie    ikke 
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oprindelig  have  lydt  Paðan  urðu  föt  fyrða?;  Jeg  betvivler 
endogsá  muligheden  af  en  grundig  forstáelse  af  denne 
'vísuhelmingr',  selv  om  det  var  givet,  at  den  foreld  i  en 
skikkelse,  hvis  rigtighed  var  hœvet  over  nl  tvivl.  Hvilken 
function  har  verbet  verða  i  denne  sammenhœng?  I  steden 
for  det  simple  rjóðask  eller  ruðusk  er  verða  rjóðask  eller 
urðu  rjóðask  ikke  noget  naturligt  utvungent  udtryk.  Uhel- 
digvis  er  det  forsvundet,  hvortil  Paðan  har  peget  hen. 


S.  3265.5  wEn  æf:  ....  æinmælud  findes  i  AM.  folio 
243  B  side  73b^.e' 


S.  330 5    udslettes.       Dersom    den   'visa',    hvis    förste 
linie  er  skrevet  «Gramr  skóp  hæstr  heima»,  ikke  er  yngre 

end  fra  det  trettende  árh.,  má  denne  linie  ( \j) 

vœre  forvansket.  Ændres  nu  Gramr  til  Jöfurr  eller 
Konungr,  forsvinder  linierimet,  uden  al  man  vinder  noget 
i  metrisk  henseende.  Ændres  derimod  Gramr  til  Dróttinn 
eller  Buðlungr  eller  Fylkir  eller  Tiggi  el.  lign,,  fdr  man 
det  rigtige  metrum ,  men  Unierimet  gdr  tabf,  Sagen  er 
uden  tvivl  den,  at  Gramr  skóp  osv,  er  digtet  i  det 
fjortende  drh.,  og  at  den  förste  linie  md  lœses  (ikke 
Gramur  skóp  hæstr  heima,  men)  Gramr  skóp  hæstur 
heima  (se  oven  for,  side  25^"-^^). 


S.  331 13  (en  bemœrkning  til  side  80  *y  borlfalder. 


S.  333 is.    At  man  har  sagt  seljendr  osv.,  slutter  jeg 
blandt  andet  f,  ex.  af  Geisli  68  ^  veljendr  glaðir  telja. 


5.  344^^-^^.    Med  bemœrkningen  ^dette  d  skulde  vœre 
cursivn  jf.  side  343  note^  og  side  349  note'^. 
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S.  344^^-^^  vfnfyri  gernÍDgumi)  rettere)  fyr  görningnm* 
forandres  til  «fyri  gerningumi>. 


5.  350  (S.  350  a}.  Da  en  undersögelse  angdende 
overgang  af  nd  til  nn  (i  oldislandsk)  foran  visse  conso- 
nanter  vilde  tage  for  megen  tid  og  her  optage  for  megen 
plads,  skal  jeg  indskrœnke  mig  til  fölgende. 

Ogsá  verslinien  «hlunz  at  Niorfasnndumi)  (Oddi  hinn 
litli:  Flat.  udg.  II  482^1,  Orkn.  296  n)  har,  for  sá  vidt 
linierimet  angdr,  nogen  lighed  med  handfúrs  jökuls  spannar. 
For  mig  stiller  sagen  sig  i  övrigt  sdledes,  at  medens  linie' 
rimet  ikke  alene  i  «manndráp  á  EnglandÍD ,  men  ogsd  i 
whlunz  at  Niorfasundumi),  forekommer  mig  tilfredsstillende, 
kan  jeg  ikke  sige  det  samme  om  handfúrs  jökuls  spannar 
og  wvindsamt,  Harald  finna»  og  «Handriótr,  kóngmanni». 

Jeg  skal  nu  anföre  nogle  steder  ( —  flere  har  jeg  ikke 
optegnet  —),  hvor  nn,  eller  efter  omstœndighederne  n,  i 
det  mindsíe  tilsyneladende ,  phonetisk,  pd  et  par  steder 
ogsd  graphisk,  stdr  i  stedet  for  nd  i  gamle  rim. 
^^  ndn— nn  (jf.  Frumpartar  113^^-^^):  fundna  bæn  af 
foldar  tönnum  Gmdr.  Arngr.  31  ^.  Den  nuvœrende  is- 
landske  udtale  er,  som  bekendt,  funna  inventarn  in- 
ventos;  og  sd  fremdeles  i  lignende  tilfœlde. 
^i  ndl— nnl  (;/.  Frumpartar  IÍ4^-^  og  t.  ex.  Plac.  40^): 
hannlogs  at  því  sanna  GisL  62  js  og  166^-^.  Oprindelig 
har  her  dog  mdske  stdet  hrannlogs. 
^^  nds— nns  (jf.  Frumpartar  114^-^).  Den  islandske  gáde 
Mart  er  smátt  í  vettling  manns.  Getlu  sanns.  Þó  þú 
getir  í  allan  dag,  þá  geturðu'  ekki  hans'^^^*-'  er  meget 
god,  ndr  den  fremsœiles  mundtlig ,  men  ophörer  at  vwre 
en  gdde,  ndr  man  nedskriver  den  uden  at  afvige  i  noget 
punct  fra  den  sœdvan/ige  orthographie,  og  altsd  bogstaverer : 
sands.    /  overensstemmelse  hermed  er  det  ogsd  fiddkommen 

(sesj  Der    er   ingen   phonetisk   forskel   imellem    n    i    hans    og    nn 
sanns  og  mcinns. 
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rigtigt,  f.  ex.,  at  Jónas  Hallgrimsson  i  'Fjallið  Shjald- 
breiður'  4.  vers  rimer:  «Titraði  jökull,  æstust  eldar,  | 
öskraði  djúpt  í  rótum  laiids,  |  eins  og  væru  ofan  felldar  | 
allar  stjörnur  himna  ranns*.  Og  det  lader  til,  at  denne 
vdtale  gár  meget  langt  tilbage  i  iiden.  Skáldh.  III  46 
«flærðar  dreingi  flytr  til  lands,  |  ok  fastnar  dóttur  róstu- 
mannS'>.  (Jeg  forbigdr  andre  exempler  af  de  œldste 
'rimur'.)  Selkolluvisur  9^  (Bp.II84)  «vinds  (var.mimz) 
en  vitlauss  annarri>.  Ingjaldr  Geirmundarson  Sturl.^  II 
74 13  «hjaldr-landz  í  styr  manna».  ísll.^  1 327^^  «brannz 
gekk  hvárr  fyrir  annan».  Korm.  (den  trykte  saga  kap.  5 
'vísa'  2^j  «snuns  erum  hugr  á  Gunni».  (Jf.  Gunnl. 
ormst.  kap.  11  'visa'  8^.) 


S.  351^  er  «y»  skrivfeil  for  «ð». 


5.  352  u  *'lin.  ^-^^»  lœs  ulin.^». 


S.  353^  er  «af»  i  enden  af  linien  bleven  til  •a». 


5.  354 1J.15  aja  med  ....  511^^)»  er  en  alt  for  be- 
siemt  ytring.  Men  jeg  har  en  mistanke  om,  ai  stykket 
(SnE.  II  110^-^  409^-^  51V^-^^)  «0k  sem  þetta: 

Hér  fregna  nú  hygnir 

hjörflaug  bríms  draugar* 
er  en  gammel  interpolation,  Hvis  dei  hidrörer  fra  Óláfr 
hvitaskáld  selv,  má  den  deri  anförte  'visufjórðungr  stamme 
fra  en  tid,  da  udtalen  ggn  i  steden  for  gn  har  vœret 
nœsten  ganske  uhört,  med  mindre  den  har  vœrei  en 
dialectegenhed. 
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S  356  note  ^K  SnE.  I  452,2— i54^  (jf.  II  335  le.n^ 
lyder  «Sem  pjóðólfr  kvað: 

Hárr  skyli  hirðar  stjóri 

hugreifr  sonum  leifa 

arf  ok  óðaltorfu, 

ósk  mín  er  þat,  sína». 
fíele  tonen,  og  navnlig  rimtonen  (rimforholdene),  i  dette 
halvvers  er  þjóðólfr  Arnórsson' s ,  men  minder  ikke  i 
fjerneste  máde  om  þjóðúlfr  hinn  hvinverskt's  'lausavisur\ 
til  hvilke  dog  ikke  alene  Jón  Sigurðsson  (SnE.  III  404  — 
405),  men  ábenbart  ogsá  S.  Egilsson  (ib.  91 3.1)  har  villet 
henföre  det.  At  det  heller  ikke  har  hört  iil  et  större  digt 
af  þjóðólfr  hinn  hvinverski,  fremgár  (blandt  andet)  af 
den  ornstœndighed ,  at  i  Skáldskaparmdl  betegner  pjóðólfr 
(uden  noget  tiUœg)  ábenbart  overalt  pjódólfr  ,  Arnórsson, 
undtagen  pá  et  eneste  sted,  nemlig  SnE.  I  492^,  hvor  det 
sœdvanlige  hinn  hvinverski  ^^^^^^  er  udeladi  foran  en  'visu- 
helmingr',  der  var  bleven  anfört  i  forveien  (SnE.  I  306,. 
i  selve  digtet  Haustlöng).  Jf.  Guðm.  þorláksson,  ' Norsk- 
-islandske  skjalde'  side  16^  —  11^. 

Med  hensgn  iil  den  löse  anvendelse  af  linierimei  i 
'lausavisur  og  andre  leltere  digte  af  'dróttkvœti'  metrum 
i  Uarald  hárfagres  tid  jevnföre  man  en  'visa'  af  Hildr 
moder  til  Gönguhrólfr  (Hkr.  Har.  hárf.  24,  Öh.  1853 
side  234.1,  Fms.  IV  60,  Flat.^udg.  II  30)  og  Torfeinars 
Msur  (Hkr.  Har.  hárf.  31-32,  Fms.  I  197,  Fsk.  143, 
Flat.  udg.  I  223-224). 

Nogle  forskere  pá  delte  omráde  siille  sig  lidt  be- 
synderlig  over  for  rimei  i  oldnordisk.  Jeg  kender  sáledes 
det  iilfœlde,  al  en  med  hele  den  oldnordiske  liiteraiur,  og 
isœr  den  poeliske,  i  en  usœdvanlig  grad  fortrolig  mand  i 
det  mindste  har  stdei  i  den  formening ,  at  ey  er  i  den 
gamle  iid  bleven  udtall  som  æ,  eftersom.  det  sidste  'visuorð^ 

(ses)  SeSnKI  234 s  278  7-5  304 j5  316 u  468 u  (jf.34^).  —  Þjóðólfr 
(uden  tillœgj  forekommer  SnE.  I  322S.1S  398 le  452 12  462  2 
472  6  47611  486  u  514  9  516«  526  ^. 
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i  Krákumál  lydcr  «læjandi  skalk  deyja».    Men  hvilke  erenu 
rimforholdene  i  dette  dégt,  der  nu  bestár  af  286'visuord'  ? 
Ved  besvarelsen  af  dette  spörgsmál  holder  jeg  mig  selv- 
fölgelig  ( —  med  et  par  for   det  foreliggende   spörgsmdl 
uvœsentlige  afvigelser  — )  til  Wisén's  udgave  af  digtel .  i 
'Carmina  Norrœna'.     Her  finder  man  daC^^'^^  ^)  'háiilausa' 
i  163  'visuorð' .    ^^ ' skothendingar    99  (deraf  Hjoggum  vér 
með  hjörvi  28)  gange.      Af  disse  ' skothendingar    ere  ad- 
skiUige  sá  svage,    at  det  er   et    spörgsmál,    om  de  have 
vœret   tilsigiede    og    om    man   har   fölt  dem,    f.  ex.   14^ 
öVasat  of  eina  óttu').     ^^ ' aðalhendingar    kun  i  24  'vísn- 
orð' ;  nemlig:  8^  Hafa  gátu  þá  rafnar.    9^  <.þás  benþvara 
bendum».     9^  «hratt  álmr  af  sér  málmin.     17^  «menn 
at  odda  sennu».      18^   «roðinn   vas  Ægis   asni».      23^ 
sveinn  í  móti  einum.      23^  "Hrekkvit  þegn  fyr  þegni'). 
23^  «Pat  's  drengs   aðal  lengi)).      28^  «fleinþings  boöi! 
ok   einai).      Resten  af  ' aðalhendingar    findes    i   de  sidste 
'visuorð'  af  versene  1—3,   5—8,    10,   12,   14—17,   19, 
21.      Af   29    slutningslinier   have   sáledes   kun  15  'aðal- 
hendingar';  medens  7   (4,  18,  23,  24,  26,  27,  29)  have 
' skothendingar    og  andre  7  (9,   11,   13,  20,   22,   25,  28) 
endogsd  'háttlausa'.      I  forbindelse   hermed  md   det  vœre 
mig  tilladt  at  kaste  et  blik   pd    digtets   indretning.      Det 
bestdr,  som  det  foregáende  viser,   af  29  'erindi',  hvert  pd 
ti  'visuorð',   med  undtagelse  af  23  og  29,   der  kun  have 
otte  'visuorð'  hvert.    At  23  oprindelig  har  haft  (eller  i  dct 
mindste  skullet  have)  ti  'visíwrð',   sidr  for  mig  som  noget 
afgjort.    Men  at  29  er  bleven  indskrœnket  til  otte  'visuorð', 
er  dbenbart  kunst.    fíavde  digteren  givet  dctte  'erindi'  den 
fulde  lœngdc,    vilde    det  se    ud   som  om  Ragnarr  havde 
levet  nogen  tid  efter  at  have  fuldendt  sin  dödssang.     Men 
deí  synes  dbenbart,   at  digieren  lader  Ragnarr  ikke  ná  at 
sluite  det  sidste  vers,  med  en  niende  og  tiende  linie,   men 
lader  hans  ánd   forlade    legemet  i  det   öieblik,    han  har 


('■^^oj  jeg  har  ikke  revideret  de  fölgende  tal,   da  absolut  nöiagtighed 
her  er  uden  betydning. 
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ndialt  ordet  deyja,  det  sidste  ord  i  den  ottende  (linien 
«læjandi  skalk  deyja»/  /  de  försie  syv  linier  af  vers  29 
findes  kun  'hdítlaiisa'.  Men  ligesom  et  lys  blusser  op  nár 
det  gdr  ud,  sdledes  ender  denne  sang  med  et  rim.  Og 
formodentUg  vilde  nu  dette  rim  vœre  hleven  et  helrim, 
Jivis  den  bortilende  dnd  ikke  havde  vœret  ligesom  delt 
imellem  afskeden  fra  dette  liv  og  forudföíelsen  af  livet  i 
úen  strálende  Valhal.  '^^'^^K  — 

Det  er  en  selvfölge,  at  man  kun  i  de  digte  af  arten 
^ dróttkvœtt\  i  hvilke  linierimet  er  gennemfört  pd  den  sœd- 
vanlige  normale  mdde,  er  berettiget  til  at  forudsœtte  'aðal- 
hendingar'  overalt  i  2.  og  4.  og  6.  og  8.  'visuorð'. 


S.  364^'^-"  lœs  «d  i  dag  har^)    i  steden  for    ^^sikkerl 
ikke  .  .  .  dauði,  Aflr». 


5.  417  3.  «0f3ur»  lœs  oófjur".  Tegnet  over  0  er 
mdfaldet. 

S.  424^^— 425  ^K  Vœsentlig  til  det  her  fremstillede 
resultat  er  ogsd  min  ven  Halldór  Friðriksson  kommen 
/Timarit  hins  isl.  bókmentaf'  III  207 — 208),  uden  at 
nogen  af  os  har  pdvirket  den  ^ndens  opfatning. 


S.  450^-^  (jf.  4502—451^).  Hvis  denne  'visuhelm- 
ingr'  er  rigtig,  bör  den  formodentlig ,  i  overensstemmelse 
med  S.  Egilsson,  Lex.  poét.  357  hn.u,  drt.  hljómstærandi, 
opfattes:  Höfuð  þetta  skaltu,  hrottaAferðarAhljómstærandi, 
færa  hallgerði.  kom  [ai,  álsr^eldskerðir,  orðum.  —  Hrotta 


(271)  Den  omsigt,  der  viser  sig  i  vers  29,  minder  om  28^,  hvor  vi  i 
'fleinþings  boði!'  sikkert  skulle  se  —  ikke  den  i  'lausavisur' 
hyppige  apostrophe,  men  —  en  tiltale  til  den  person,  hvem  det 
skyldes,  at  Ragnars  svanesang  overlevede  sin  forfatter. 
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ferð  svœrdets  feller  svœrdenes)  bevœgelse  i  kampen. 
Hrotta  ferðar  hljómr,  den  klang,  der  fremkommer 
ved  denne  hevœgelse.  Kun  ved  at  vœre  et  fyldigere 
udtryk  afviger  hrotta  ferðar  hljómr  fra  hrotta  hljómr.  — 
Om.  áll  se  Lex.  poét.  10  b^-^^  (det  mellemste  k\\). 


S.  4^0 1  »i\det  mindsten  lœs  «i  det  mindste». 


S.  478^^  kan  man  end  videre  jev'nföre:  Fas.  I  57 
(Hrólf.  krak.  29)  «Grenjar  skálm,  |  gengr  úr  slíðrum». 
porkell  Gislason  (Fms.  1 172^.5,  Wisén's'Carmina  Norrœna 
side  67  vers  6)  fúst  vas  fár  randa  |  til  fjörnis  landa. 
Hým.  36  (iveifði  hann  Miollni  |  morðgiornowi  fmm» 
(Bugge's  udgave  af  SœmE.).  »Norröne  Skrifter  af  sagnh. 
Indhold^  ved  Bugge  side  219'^  319 ^^  (Fas.  I  439'^ 
621^^^)  þanns  hatar  brynjur  íom  et  svœrd).  Jf.  ogsd 
t.  ex.  adjectiverne  rógörr  og  vígfúss  i  Lex.  poét. 


S.  483 11  og  485 18-15-  Om  verslinien  si^reymr  lét 
síðan  ytrer  Bugge  fStudier  I  267 le.is):  «/  L.  5  er  der 
vistnok  en  Feil,  da  Stavelserimet  ikke  er  regelret». 

Hvori  bestár  det  uregelrette  i  stavelserimet  (linierimet) 
i  dette  'vísuorð'? 

'->  Er  ikhe  ð  :  ð  rigtige  ' skothendingar',  ligesom  f :  f, 
g  :  g,  k  :  k,  1:1,  m  :  m,  n  :  n,  p  :  p,  r  :  r,  s  :  s,  t :  t,  v  :  v.'' 

^)  Er  det  uregelmœssigt,  at  afstanden  imellem  'hend- 
ingar  er  ( —  ikke  0,  ikke  1,  ikke  2,  men  — )  3,  ligesom 
mangfoldige  andre  steder,  f.  ex.  Beiðir  segðu'  ok  brúði 
(Plac.  3')? 

^)  Er  den  af  naturen  korte  stavelse  sið  i  siðreynir, 
skönt  forlœnget  og  ligesom  forstœrket  ved  position,  dog  for 
svag  til  at  bœre  en  ' skothending' ?  —  Hvad  skal  man  da 
sige  f.  ex.  om  biðkván  und  sik  þriðja,  'viðrord'  med 
'aðalhendingar  hos  Hallfreðr  (SnE.  I  236»  II 303 g  519^)? 

41 
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eller  f.  ex.  om  staðar  hefir  stafn  í  miðju,  pjóðolfr  Arn- 
órsson  (Hkr.  Magn.  góð,  kap.  31  sidste  vers,  Fms.  VI  80^)? 
og  (med  ' aðalhendingar  }  friðar  sjálfan  þik  biðja,  Harm- 
sól  56^? 

^>  Man  har  i  'frumorð'  dels  ' skothendingar  efter 
vocaler,  der  afvige  qvalitativt  fra  hinanden  (f.  ex.  menreið 
mána  slóðar,  Plac.  4^),  dels  ' aðalhendingar  (f.ex.  þýðr 
ne  þengils  lýða,  Plac.  6^),  i  hvilket  sidste  tilfœlde  de 
(Qf272)  rimstavelser  ikke  behöve  at  afvige  phonetisk  fra 
hinanden  pá  et  eneste  punct  (jf.  allvalda  kannk  alla,  SnE. 
I  512^).  Det  vilde  nu  vœre  besynderligt ,  hvis  de  foran 
' skothendingar  stáende  vocaler  ikke  kunde  vœre  qvalitativ 
identiske,  altsá  kun  qvaniitaíiv  forskellige.  Jeg  anförer  et 
par  exempler.  Sturl.^  II  70  varizk  hefir  eyjólfr  árum. 
Fms.  VII  67  (Mork.  udg.  152^^^)  satt  vas  at  allvaldr  átti. 
pjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Magn.  góð.  kap.  32  vers  l^, 
Fms.  VI  80^*)  satt  es  at  svá  mörg  átti.  Bjarni  gullbrár- 
skald  (Hkr.  Magn.  góð.  kap.  6  vers  2^,  Óh.  1853  side 
236  ia,  Fms.  V  123  9  med  var.,  Flat.udg.  II  374^ '',  [Fsk. 
95^])  satt  es  at  sitja  knátti.  [Sighvatr  þórðarson  (Hkr. 
Magn.góð.  kap.l7  vers  3',  Óh.  1853  side  239^^<',  Fms. 
V  129'^  VI  40 13,  Flat.  udg.  III  268^^)  lag  þaus  lýðar 
þágu.y  þórmóðr  kolbrúnarskald  (Fóstbr.^  56 e  76 13,  Flat. 
udg.  II 165,  GhM.  II  296)  áðr  frágum  þá  þaðra.  Banda- 
drápa  (Hkr.  Ól.  Tr.  kap.  96  veys  3^,  Fms.  II  288»,  Flat. 


(272)  J5.  X).  s.:  de  egentlige.  Man  kan  her  nemlig  ikke  tage  hensyn  til 
de  meget  ofte  ( —  báde  i  'frumorð'  og  'viðrorð'  —)  forekom- 
mende  tilfældige  birim  (f  ex.  Plac.  S  *  og  31^  logbelði  sið 
heiðinn  og  siðbjóðr  snotra  lýðaj.  —  /  övrigt  kan,  uden  at 
nogen  egentlig  forstyrrelse  derved  indtrœder,  et  'visuorð'  hatie 
indtil  4  'frumhendingar',  være  sig  ' skothendingar'  eller  'aðal- 
hendingar'.  Se  andet  og  tredje  'orð'  i  en  'vísa'  Flat.  udg.  II 
4748-7  (Orkn.  264  4-3): 

atatata  liggr  í  vatni 

hutututu  hvar  skal  ek  sitja;- 
hvor  formen  (—  báde  metrum  og  rim  — )  lige  sa  godt  kunde 
tále  atatatat  og  hutututut. 
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udg.  I  519^")  áðr  frágum  þat  aðra.  Et  syvende  visuorð' 
af  Hrómundr  hinn  halti  físlL^  I  162 13,  Flat.  udg.  I 
413 12  h  [Fms.  III  149 15])  hör  áhenhart  lœses  ár  vas  oss 
of  markaðr.  —  Sighvatr  þórðarson  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  70 
vers  3^,  Óh.  1853  side  55 7 ^,  Fms.  IV  136 \  Flat.  udg. 
II  58191)  ték  ýmisar  ekkjiim.  —  Lilja  82^  nat  því 
miður  sék  þá  síðan».  SnE.  II  202^  grænn  kvað  viðr  á 
víði.  Njála  I  kap.  7^^  víst  heíir  hringa  hristir.  Sighvatr 
þórðarson  (Hkr.  Ól.  helg.  kap.  9,  Óh.  1853  side  19^^^, 
Fms.  IV  45^^,  Flat.  udg.  II  18"^)  friðr  gekk  sundr  í 
slíðri.  Völu-Steinn  (SnE.  I  250'  II  307'^  522 je)  heyr 
míms  vinar  mína.  —  Denne  fortegnelse  er  nu  sikkert  ikke 
fuldstœndig.  Men  selv  om  den  var  fuldstœndig ,  og  des- 
uden  en  del  fattigere  end  den  er,  kunde  jeg  for  mit  ved- 
kommende  ikke  anse  brugen  af  að :  áð  (og  lign.)  som 
' skothendingar  for  nogen  uregelmwssighed.  Derimod  vilde 
det  vœre  en  uregelmœssighed ,  hvis  sádanne  'hendingar 
vare  udelukkede,  da  en  slig  indskrœnkning  vilde  fremhringe 
et  unaturligt  hul  i  den  naturlige  rœkke  af  rimarter  i 
'dróttkvœð  frumorð\  Af  hvad  grund  skulde  að  :  áð  vœre 
en  anomalie,  hvor  pá  den  ene  side  að  :  eð,  að  :  éð,'  að  :  ið, 
að  :  íð ,  að  :  oð ,  að  :  óð ,  að  :  uð ,  að  :  úð ,  að  :  yð ,  að  :  ýð, 
að  :  æð ,  að  :  œð ,  að  :  öð ,  að  :  auð ,  að  :  eið ,  að  :  eyð ,  pá 
den  anden  side  að  :  að  danne  rigtige  rim  ?  Jeg  har  ikke 
undersögt,  om  f.  eób.  att :  ótt  er  hyppigere  end  att :  átt. 
Lad  os  imidlertid  sœtte,  at  att :  ótt  forekommer  30  gange, 
og  att :  átt  kun  3  gange.  Men  dermed  var  ikke  givet,  at 
att :  ótt  er  mere  regelmœssigt,  end  att :  átt.  Jeg  skal  söge 
at  oplyse  dette  ved  et  fra  metrum  hentet  exempel,  der 
mutatis  mutandis  ogsá  kan  gelde  med  hensyn  til  rimet. 
I  f'ólge   sin    stilling   má   den    sidste   fod  i  et  'dróttkvœtt 

visuorð'  lige  sá  gerne  kunne  vœre som  — v;  medens 

det   factiske   forhold   er   omtrent   dette,    at  ved   siden  af 

yg  —  V  optrœder  kun  1 .    Grunden  hertil  er  dhen- 

hart  ikke  metrisk,  men  sproglig;  og  spondeens  forekomst  i 
den  nœvnte  stilling  er,  skönt  sjelden,  dog  ingen  uregel- 
mœssighed,  ingen  afvigelse  fra  metriske  love. 
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^)  Er  det  en  uregelmœssighed ,  at  de  to  rimstavelser  i 
'frumord'  tillige  ere  hœrere  af'stuðlar  ?  —  Sd  ere  fölgende 
'frumorð'  Skáldskaparmál  kap.  2—4  ogsd  uregelmœssige. 
SnE.  I  238^  (II  304^  519 ^J  Steinþórr  «Forngervum  á 
ek  íirnum».  Ib.  240^  {II  304j2  519  4  J  Einarr  skálaglam 
(.Hljóta  mun  ek,  né  hlítik».  Ib.  240''  (II  304  7)  Ulfr 
Uggason  <.Kostigr  ríðr  at  kesti...  Ib.  246^  (II  306'" 
521'^)  Einarr  skálaglam  «Ullar  gengr  of  alla.>.  Ib.252'^ 
(II  308^  523'')  anonym  «Bæði  á  ek  til  brúðar.).  Ib. 
256^  (II  309'^)  Gamli  (uden  tvivl  Gamli  gnœvaðarskald) 
.(grundar  fisk  með  grandi...  Ib.  256 7  (II  309 12)  EiUfr 
(uden  tvivl  Eil.  Goðr.)  «I»raungvir  gein  við  þúngum». 
Ib.  258^  (II  309  7)  Brage  (eller  UlfrUgg.?)  (.pjokkvöxnum 
kvað  þykkja...  Ib.  258^  (II  309 2)  Ulfr  Ugg.  «Fullöflugr 
lét  fellir».  —  Af  en  stor  mœngde  andre  tilfœlde  anförer 
jeg  kun  et  par,  der  i  dette  öieblik  falde  mig  ind:  Plac. 
48'  odda  þings  ok  eyddi.  Arnórr  jarlaskald  (SnE.  I 
454  li  494'  II  449 12)  eigi  þraut  við  ægi.  Hallfreðr 
skilit  frá  ek  fyr  skylja  (Fms.  II  322'^,  Flat.  udg.  I 
481'^^)  og  skiliðr  em  ek  við  skylja  (Fms.  III  9^,  SnE. 
I  520'^  II  343^  461^  540'^  607^). 


S.  510  note'^'.  I  f'ólge  Hálfs-saga  kap.  15  vers  6^ 
(Fas.  II  48  e,  «Norröne  Skrifter»  side  28'^)  forekommer 
ogsd  stari  som  mandsnavn. 


S.  516^-"^.  Hvis  langan  kunáe  bruges  i  samme  be- 
tydning  som  langan  veg  eller  langt,  vilde  det  passe 
ypperlig  her:  þangbrands  ór  stað  langan.  Jeg  kan  kun 
henvise  til  fölgende  steder:  SnE.  II  114'-^  (jf.  410^-^) 
hringlestir  gekk  hraustan  |  hverjura  kunnr  at  gunni. 
Selkolluvisur  18^  (Bp.  II  86)  brast  súgr  um  lið  drjúgan. 
Finnboga-saga  kap.  12  (Gering's  udgave  side  26'^-'^)  «Sua 
reri  hann  handstinnan.  at  honum  þotti  fliuga  framm 
skutan » . 
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S.  525  *-^^.  Over  midten  af  m  i  Itom  og  over  midten 
af  n  i  bedlmar  og  mmígr  og  me  stár  i  membranen  (H) 
et  tegn,  der  ligner  comma  i  latinsk  iryk. 


S.  553i5.  Ligesom  et  falsk  því  Islldr.  18^,  sdledes 
har  et  falsk  þann  i  et  andet  kvad  (Bjarn.  hitd.  ved 
H.  Friðriksson  side  41^*)  fortrængt  et  med  þ  begyndende 
substantiv ,  hvis  jeg  har  ret  i  at  formode ,  at  den  pd- 
geldende  'visuhelmingr    oprindelig  har  lydt 

ok  vágum  þorn  þeygi 

þundar  gráps  með  vápnum, 

fall  varð  fleygiþolli 

Qörgrand  niðar  branda. 


S.  556  le  inlde  jeg  slutte  parenthesen  med  fölgende 
bemœrkning:  ^Sighvatr  og  Óttarr  hed  /'hétu^  ikke  höfuð- 
skáld.  De  hed  ^hétu^  Sighvatr  og  óttarr/  Men  man 
kaldte  dem  ('ansá  dem  for  at  vœre' )  —  firar  hétu 
þá  —  höfuðskáldo. 


S.  5573.1.  Da  jeg  skrev  note^^^,  havde  jeg  ikke  lagt 
mœrke  til,  aí  Jón  porkelsson  allerede  i  1853  ('Safn  til 
sögu  íslands'  í  16í)  noten)  havde  opdaget  og  rettet  den  i 
Fsk.  93 12-9  foreliggende  feil. 


S.  559  s — 560''.  Den  bemœrkelse,  jeg  lœgger  i  ordet 
böl  Korm.  kap.  22  sidste  'visa\  er  ikke  den  sœdvanlige  og 
bekendte,  nemlig:  'modgang,  sorg,  lidelse,  ulykké  og 
lignende;  men:  ondskab,  slet  handling;  synd.  Jeg 
anförer  fölgende  steder.  SnE.  l  436^,  «en  böls  of  fylda», 
om  Hildr,  oversœttes  af  S.  Egilsson  (Lex.  poSt.  art.  böl, 
side  67  a 25.23)  ved  umalo  repleta,  pessima,  vel  infelicissima, 
dirissimai) .     Men  han  tilföier  forklaringen:  nde  venefica». 
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Dog  tror  jeg  ikke  ( —  og  det  er  máske  heller  ikke  hans 
mening  — y,  «en  böls  of  fylda»  skal  udtrykke  den  samme 
ianke  som  fordæða  fom  Hildr,  SnE.  I  438^^),  eller  at  böl 
her  betyder  'trolddom;  hvorimod  »en  böls  of  fylda»  for- 
modentlig  er:  den  af  ondskah  opfyldte,  den  ond~ 
skabsfulde,  den  onde  —  i  overensstemmelse  med,  at 
bölfyldr  konungr  (om  Domitian,  Post.  1874  side  934^"^) 
af  Unger  oversœttes  ved  oden  onde  Kongen.  —  Egill 
Skall.  (sagaen  kap.  88)  i  en  'visa':  bindask  böls.  Se: 
Egilssaga  1809  side  753^,  Lex.  poSt.  67  a^o-m  Egilssaga 
1856  side  282.  —  SnE.  II  200^  Grund  (—  grund, 
'landet',  trœder  her  i  stedet  for  'folket'  — )  bölvi  blandin. 
Det  synes  klart,  at  böl  pá  dette  síed  bestár  i  'ulydighed 
mod  religionens  hándhœvere' .  Altsá  bölvi  blandin  = 
' syndbefœngt' ,  syndig.  —  Geisli  13^-^  hann  speni  oss 
frá  bölvi;  hvor  speni  viser,  at  bölvi  ikke  er  'lidelse'  eller 
deslige,  men  'det  i  moralsk  henseende  onde'.  — 
Geisli  17^  þeir  drýgðu  böl  betyder  uden  tvivl  'de  begik 
en  ond  handling' .  —  Plac.8^  styggr  við  böl,  egentlig: 
'sky  over  for  synden'.  Intet  sted  synes  at  kunne  vœre 
klarere  end  dette.  Den  gudhengivne  Placidns,  om  hvem 
det  hedder  Plac.  13^-^:  öU  réð  flærðar  fellir  |  fétjón, 
þaus  beið,  Ijóna  |  (snauðr  varð  órr  at  auði  |  unnblakks) 
Goði  þakka,  kan  ingenlunde  siges  at  sky  modgang  og 
ulykker.  Det  er  kun  det  sande  onde,  synden,  han  skyr  og 
afskyr.  En  modsœtning  til  styggr  við  böl  danner  enn 
bölgjarni,  Plac.  16^,  om  den  vellystige  hedning,  der  higer 
efter  leilighed  til  at  synde..  —  Isl.  homiliebog  ved  Wisén 
side  44^^  forekommer  óbóta  böl,  der  synes  at  mátte  be- 
tyde:  'synd,  der  ikke  kan  afsones',  'synd,  Gud  ikke  kan 
tilgive'.  —  Formodentlig  har  böl  vœret  den  folkelige, 
synð  den  lœrde,  theologiske  betegnelse  for  synd,  pá 
Island,  i  de  förste  árhundreder  efter  christendommens 
indförelse. 

S.  560 u'    Ikke  alene  várt  skald  (Shl.  V  225  n,  Fms. 
XII  112 '^   Óh.  1849  side  100 ^)  og  ört  skald  (=  hit 
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örva  skaldy,  men  ogsá  skald  (mun)  ört,  hvilket  S.  Egilsson 
fShí.  V  225 10-$  [note  e])  dog  foretrœkker  for  várt  skald, 
lyder  sá  underlig  og  er  sá  pdfaldende,  o.t  órt  skald,  den 
unge  skjald  (svarende  pá  en  máde  til  frár  oddsennuA 
ullr  i  försie  'visuhelmingr'j,  synes  at  mátte  vœre  det 
rigtige.  Jf.  ^^  Gótt  ey  gömlum  mönnum,  gótt  ey  órum 
mönnum,  hvilket  med  stor  hestemthed  fremstiller  sig  som 
den  oprindelige  lœsemdde  Landnáma  I  13  ( íslU  I  45 
varJ^);  ^)  ^seggr  'mn  ^rio  og  nnn  pri  erfivorþr  Ha;gna» 
Atlakviða  6  og  12,  hvor  pri  mdske  bör  udtales  óri,  i  det 
afskriveren  turde  have  beholdt  sin  originals  .stavemdde  (se 
f.  ex.  Wisén,  'lslándska  Homilier  fortale  vij^-^^J  af  det 
sjeldne  og  rimeligvis  ham  ubekendte  ord. 


OM  HAND8KRIFTEBNE 


AF  NJALA. 


AF 


JÓJS  þÓRKELSSOlS. 
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/.     MEMBRANER. 

F=^AMagn.  Nr.  468.  4to  (Reykjabók). 

/Skindbog  hesláende  af  93  enspaltede  hlade  af  omírent 
8^/4  lœngde  og  6'  hredde.  Hyppigst  er  der  30  (side  1, 
62—66,  69—91,  M—107,  110—169,  176—179)  eller 
29  linier  pá  siden  (side  2—12,  15—61,  92—93,'  108— 
109,  172—175,  180-181);  pá  side  182—184  er  der 
28,  og  pd  side  170—171  er  der  31.  Pá  forsiden  af 
det  sidste  hlad,  hvor  sagaen  slutter,  er  der  kun  14  linier. 
Bogstavaniallet  i  hver  linie  varierer  som  oftest  imellem 
43  og  56,  dog  er  det  hyppigst  49  eller  50.  Bogen 
har  i  sin  tid  vœret  stœrkt  og  solidt  indhunden,  pá  fuld- 
stœndig  islandsk  vis;  den  har  iykke  lœderremme  i  ryggen, 
som  nu  til  dels  ere  gáede  i  stykker,  og  bladene  ere  lösnede 
fra  hverandre,  sá  at  man  nu  kan  tage  hele  lœg  ud; 
spjeldene  ere  temmelig  klodsede  og  svœre  trœhrœtter,  der 
engang  have  vœret  hesatte  med  et  slags  lœderspœnder,  som 
nu  ere  vœk. 

Bogen  er  inddelt  efter  hlade,  ikke  sider,  hvilken  ind- 
deling  synes  at  vœre  foretaget  i  dette  drhundrede,  som  det 
synes,   af  Jón  Sigurðsson,  samt  efter  kopitler,  hvilken  ind- 
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deling  er  den  oprindelige.  Kapiteloverskrifterne  og  initia- 
lerne  ere  gennemgáende  röde.  En  stor  del  af  versene,  af 
hvilke  membranen  har  et  langt  större  antal  end  de  andre 
af  sagaen  ophevarede  skindhándskrifter ,  ere  skrevne  dels  i 
den  yderste,  dels  i  den  nederste  margen^  men  dog  overalt 
med  den  samme  hdnd  som  selve  sagaen.  Afskriveren  synes 
enten,  efter  at  have  nedskrevet  selve  sagaen,  at  have  tilföiet 
de  i  hans  original  manglende  vers,  som  han  har  hentet  fra 
et  andet  hándskrift,  eller ,  enten  af  uagtsomhed  eller  med 
frit  forsœt,  at  have  oversprunget  en  del  af  de  vers,  som  stod 
i  hans  original,  og  sá  tilföiet  det  oversprungne  bag  efter  i 
margen.  Pd  bagsiden  af  det  sidste  blad  findes  der  end 
videre  to  vers,  der  pd  sit  sted  ere  udeladte  (jfr.  Njála  I. 
kap.  92i2i.i28,  129',  II'  P-  ^75,  477).  Bogen  er  helt 
igennem  skrevet  med  den  samme  tydelige  og  nydelige  hánd, 
og  afskriveren  benytter  sig  af  angelsachsiske  sá  vel  majuskler 
som  minuskler  (jfr.  Nials-saga.    Hafn.  1809.  prœf.  p.  XXII }. 

Denne  kodex  bestár  nu  af  tre  brudstykker,  i  det  to 
blade  ere  tabte  af  den  gamle  membran.  Den  förste  derved 
opstáede  lakune  er  i  det  17.  árhundrede  bleven  udfyldt 
ved  et  nyt  blad  (det  nuvœrende  7.  mbrfol.J,  medens  den 
sidste  lakune  mellem  mbrfol.  33  og  35,  som  ikke  er  op- 
stáet  för  end  i  det  18.  drhundrede  eller  efter  at  Árni 
Magníísson  er  bleven  eier  af  bogen,  ikke  er  udfrjldt.  I  öv- 
rigt  er  membranen  godt  vedligehóldt,  med  undtagelse  af  at 
skriften  hist  og  her,  isœr  pd  de  sidste  blade,  er  temmelig 
afbleget, 

Det  förste  brudstykke  gár  fra  sagaens  begyndelse 
tilordene:  ok  ft  ek  raða  en  (mbrfol.  1 — 6;  udg.  kap.  10 10). 
Den  sidste  side  af  dette  brudstykkes  sidste  blad  samt  förste 
side  af  fölgende  brudstykkes  förste  blad  er  noget  svœrtet, 
og  bogstaverne  ere  derfor  ikke  ret  tydelige. 

Andet  brudstykke  begynder  med  ordene:  þv  nv 
nock  rað  p  m'  (mbrfol.  8;  udg.  kap.  12j</j,  og  slutter 
med  ordene:  Ijalg'ð:  k*^ð  þ  v'a  mdv  rað  n.  z  þo  é  oU 
(mbrfol.  33;  udp.  kap.  65  3.^1. 
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Tredje  brudstykke  begynder  med  ordene:  e  foðvr 
þinv  V  gollðit  ífon  betr  (mbrfol.  35;  udg.  kap.  61 20-21) 
og  gdr  til  förste  side  af  mbrfol.  93,  hvor  sagaen  slutter. 

Medens  man  nu  blot  har  en  udfyldning  uden  vœrd 
af  den  förste  lakune  mellem  det  förste  og  andet  brudstykke 
fra  det  Í7 .  árhundrede,  er  man  sá  heldigj  hvad  den  anden 
angdr,  at  have  den  erstattet  ved  en  umiddelbar  afskrift  af 
membranen,   medens  denne  lakune  endnu  ikke  var  opstáet. 
Afskriften  er  med  Jón  Magnússons  (d.   1738)  hdnd,  klar 
og  tydelig  og  i  alt  vœsentligt  nöiagtig.    Den  findes  i  AM. 
467  4to.      Det    pdgmldende   sted    sœttes  her   som   det  er 
gengivet  i  afskriften,  skönt  det  ikke  frembyder  andre  vœsent- 
lige  lœsemáder  end  man  i  forveien  har  (AMagn.  Nr.  467 
4to  p.  205—211.    Njála  I.  kap.  656~67  20)' 
. . .  vþ  koín  þa;  fé  B  mði  þ"  raðit  ^jCD, 
þgeiR  bað  þa  f  eðga  liðveizlv  z  atga;gv  (^^ 
en  þí  foív  lengi  vnðán  z  meltv  t'  fe  mÆ. 
at  lýktv  v  þ  í  raða  g'ðv  at  mojðz  íkýllði 
biðia  þkatlv.  ð,  Gizar.  ^.  (^^  z  íkýlði  (^>  þg'.  þeg' 
riða  verflr  v  ar  m^  þem  valgði  ok  m'ði  aq- 
an  ðag  ept'  riðv  þí.  xij.  fam  z  köv  f  mof- 
ft.  v  þcm  þ"^  vel  pagnat.  vekia  þj  þa  t'  v.  G'.  v 
bonoiðit.  lýkr  s*"  m^  þem  at  raðio  íkýllðv  ta 
kaz.  z  íkýllði  bcuð  (^^  v'a  a  þalpfmanaðarfr 
efti  at  mofp'.  riða  \x  í?ei.  siðan  riða  þí 
þei  t'  boðf  V  þ'  piolði  p  boðf  m*.  z  fOi  þ  vel 
fía.  fo:  þkatla  Ijei  mj  CO''ði.  z  v  f  bvi.  en  || 

03 

valg'.  poí  vtan  v  fvmarit.  (10.  eciar  þg'.  a  ma 

la  t'  bvnat  v.  G.  þg.  fo?  at  firia  ænvnð  bið: 

b  nv  bva  f  vigfmal  egilf.  b.  fmf.  z.  ff.  \)ans  en  ek 


(í)  Stregen  over  a;  udeladt. 
ÍV  Sál. 
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man  bua  \il  vigfmal.  bb.  mma  (sál.)  z  averkamal  vaiti 
ok  I  poðvr  mmf.  ^  kmz  þm  albvmn.  para  ^eh  þa  z  lyfa 
VI  I  gvnvm  z  kveðia.  ix.  vatfangf  (sál. ;  bva  udeladt). 
pessi  malatifl)vnaðj  |  fpvrðiz  id  ^liðar  enða.  riðj.  c.  þa 
at  pma  (sáL).  n.  z.  f.  |  þOD.  z  fpvrði  ^jvat  t)  viUði  þa 
lata  at  gera.  tjv  ftt  |  þv.  f.  n.  ftcfna  vgtjangf  bvvm 
þinvm  z  nabvvm  |  faman  z  nepna  vatía  z  kiosa  kol  i\l 
veganda  |  at  vigi  þiartar  broðvr  þinf.  þvi  at  þaí  er  rett. 
81  I  ðan  fn  |)V  lysa  viginv  a  ^onð  kol  þot<  ^  fe  |  da;ðí 
þa  ftt  þv  nepna  þer  vatía  z  kveðia  |  bva  alþingif  reiðar 
at  bera  vm  þaí  íjvart  þg«  vgri  |  í  atfokn  l>a  er  ^iottr 
var  vegmn.  þv  ftepmr  þg'i  [sál.)  \  vm  legorð  fokina 
z  sm  a/nvndi  vm  fokna  (sál.)  ty|rpmgf.  g  poí  ny  m^  ollv 
fem  l?CD  var  rað  ti/  [|  kent  ap.  n.  þeíta  þoíti  monnvm 
vnðarligr  malati/bvn|aðí  yara  nv  ^essi  mal  iú  þmgf.  c. 
riðí  Xxl  þmgf.  z.  ff.  n.  |  z  hgfvss.  ff.  g.  í^apði  fent  mawn 
magvm,.  f.  at  þe«  íkýllðv  |  nða  hl  þmgf  ok  piolmewna 
miog  (sdl.).  qvab  þeim  þerta  mmdv  |  miog  (sál.)  kapdzegt 
(sál.)  verða.  þew  piolmewtv  miog  (sál.)  veft  \  án.  CDoítJr 
reið  iil  þingf  z  rvnolpr  o:  ðal.  z  þeej  |  vnðán  þnbýrningi. 
z  a;níJwdí  oí  tra;llaíkogi  | 

Gn  er  þen  koma  á  þmg  ganga  þeíí  i  lið  með  Gizt'ri. 
l^.  I  z  geir.  g.  G.  z  úgfvss.  ff.  z.  n.  ff.  gengv  alhr  í 
einvm  |  plocki.  z  porv  sva  fnvðikt  at  menn  vrðv  at  geta 
(sál.).  f.  er  I  fyri  vrðv  at  e^'ýi  pelli  z  var  ecki  lapntiðrgtí 
vm  allt  I  þmgit  fem  vm  malaperli  þe^íi  en  miklv.  g.  gekA; 
til  I  moz  vid  maga.  f.  z  pognvðv  þen  ola]r  ^CD  |  vel. 
þe/í  fpvrðv.  g.  vm  pvnðinw  .  en  ^  f.  þem  pra  gerla  |  z 
bar  oUvm  vel.  z.  f.  þem  þvat  ^  l?apði  fiþaw  at  gert  | 
olapr.  m.  mikilf  er  vert  bverffv  (sál.)  paft.  n.  ftenði  || 
þer  vm  alla  raðagerð.  g.  qmz  allðri  þat  mvwðv  lænat  geta . 
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en  i  beiðdi  þa  liðveizlv.  en  þezí  ■/•  at  þ«í  vgn  ílcyllt.  fara  | 
nv  raál  þvartvecia  í  ðoíw.  flýtia  Ijvarir  fití  mal  |  CDo:dr 
fpwrði  í^yi  sa  madr  fkylldi  þaja  mal  y-ram  er  aðj  |  ^afði 
ti/  o^elgi  vnwit  vid  Vorgeir  .  fem  .  g.  niall.  f.  var  |  tv  a 
þmgfkala  þmgi  Of  í?oftið  (sdlj  var  ek  vift.  f.  COoídr.  þa  | 
friðþelgaða  ek.  «.  f.  n.  ti/  allra  logligra  mala.  |  retí  er 
þe/ta.  f.  cooídr.  en  l^vi  fetti  ^íá/.y  þaí  er.  g.  lýfti  vigi  | 
^jiartar  a  þenði  kol  þar  fem  a;ftmadrmn  va  ^.  ret/  |  var 
þat.  f.  n.  þar  fem  5  kæf  ^  Ul  veganða  m^  valívm.  |  Retí 
man  þeíta  vift.  f.  ODoídr  en  fyri  \j\at  ílefnði.  c.  þeim  | 
ollvm  til  ol?elgi.  e^'^i  þarytv  þe^sa  at  fpma.  f.  n.  þar 
fem  I  þeiz  forv  ti/  averka  oc  manðíapa  fsál.J.  eigi  kom 
þaí  fram  |  við.  g.  f.  CDoídr.  n.  m^lli.  bb.  g.  vorv  þeii 
kolíkr  z  þiortr;  |  z  í^afði  anwas  bana.  en  anwaa  far  a 
ser.  la;g  |  ^japið  þer  at  m§la.  f.  COoídr  þotí  þart  fe  vnðí'r 
at  bva.  I  þa  gekÆ  pram  í?ialti  íkegp'ia.  f.  pr  þioífarðal  || 
z  m§/íi.  ecki  l^epi  ek  Ivtaz  til  malaferla  ýðaRa  |  env  (sál.) 
vil  ek  vita  \)\at  þv  vil  (sdl.J  gerdí  jyri  min  oíð.  g.  z  | 
vinatív.  þvYf  (sdl.J  beiðiz  þv.  f.  g.  þess.  f.  t>  at  þer  leg  | 
g'  (sdl.  feilskr.  for  legg*)  malin  oll  til  lafnaðarðomf.  z 
ú^mi  goðer  menn  \.  g.  m^lti  þa  ftt  þv  alldri  v'a  ímoti 
mer  vid  ^veriga  |  fem  (skrevet  to  gangej  ek  a  vm  .  þvi 
vil  ek  ^eita.  f.  5.  epter  þaí  atíi  |  t)  Ivt  at  við  motftoð- 
\menn.  g.  z  kom  þri  vid  at  þm  |  fettvz  (sál.J  alhr.  z  epter 
þaí  veitv  ^sd/.^  þvanr  æðwm  trýg  |  ðir  (sdl.J  en  pyri 
averka  þorgem-  kom  legoíðzfokín.  en  ík|ogarl?oG  pyri 
averka  ftarkadar  .  en  .  bb.  þorge^'rj?  von;  bgttí'r  |  l?alj-vm 
botvm.  en  þalfar  fcUv  nið:  ^yri  ti/fO?  vid  |  g.  en  lafnt 
íkýllði  V'a  vigit  egilf  z  fokín  |  týrfingf.  fyri  vig  Ijiartar 
ík\  llði  koma  vig  ko|lf  ok  æftmawwzinf.  þa  vorv  aðíer  bgtt' 
balfvm  botvm   |   hj   v  (sdl.  feilskr.   for  v)   i  gerð  þewi  z 
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afgrimr  elliðagnmf.  f.  ^iallti.  f.  f.  |  )j.  aWi  mik/í  ^e  vnðír 
ftarkaði .  z  i  fandgili .  z  gay  |  ^  þaí  allt .  g.  ti/  bota  þem. 
sm  atíi.  G.  marga  vmi  ||  a  þmgi  at  ^  b§ti  {sdl.)  þa  vpp 
oll  vigín  þegar.  en  gaj  |  giapír  mojgvm  ^Ofðmgivw  þeim 
er  t;CD  ^apði  lið  |  veít  (sáL).  z  ^ayði  ena  meftv  f§md  af 
malini  z  |  vrðv  alhr  a  þaí  fatter  at  engi  v§ri  \)ans  lafningi 
ífvn  [sál.)  I  lenðmga  fioíðvngi.  nðí.  c.  ^eim  ap  þmgi  z 
fitr  I  vm  k^Tt.  en  þo  ajfvnðvðv  mozftoðvmenn  \}ans  mi|og 
{sál.)  \)ans  f§md. 

)jv  er  at  .  f.  yra  Porgeiri  otíels,  f.  15  gerðiz  madr 
mikill  z  ílýr|kr  trvlvndí  (^áí.)  z  víl§gr.  nockvt  tallýðin 
(íáZ.)  ^  var  I  vínfgll  ("ídí.y  af  envm  beztvm  möwnvm 
z  aftzfgll  fsál.J  af  frenðvm  |  f.  emljverm  rmni  l)epr 
porgeir  ftarka<?ar.  f.  yant  at  fina  |  CDoíð  frenða.  fin». 
illa  vni  ek  vid.  f.  ^  malalok  þa;  |  fem  ojðit  ^afa  m^  off 
Gmwari  en  ek  íjepi  ka)pt  (sdl.)  at  þer  |  liðveizlv  meðan 
við  v§nm  yppi  baðir.  vil  ek  |  at  þv  þvgfer  nokkvra  raðagerð 
z  legz  ðivpt  I  mgli  ek  þvi  þeíta  svá  lioíl  at  ek  veit  at 
þv  ét  (sál.)  II  en  (sdl.)  mefti  vvinr.  o.  z  sva  ^  þmn.  ff 
ek  a)ka  mikit  \  þma  fgmd  ep  þv  ser  vel  yyri.  syniz  þat 
lapn  I  an.  f.  CDo2<?r  at  ek  em  fi/^giarn  (sdl.)  enða  man  sm 
enw.  I  z  er  vant  fyri  at  sia  at  þv  ser  eigi  griðniðmgr.  | 
en  þv  kome'r  þo  þmv  mali  pram.  en  þaí  er  mer  |  fagt  at 
koMkeggr  ^tli  mal  yram  at  ^aja  z  rip|ta  fiojðvng  í 
moeiðar^. 

Foran  i  bogen  har  der  oprindelig  vœret  efterladt  et 
mkrevet  membranblad ;  pd  dette  blads  fOrste  side  findes 
forskellige  gamle  genealogiske  optegnelser  uden  vœrd,  som 
dog  synes  at  vœre  med  en  temmelig  gammel  hdnd.  Pd 
den  anden  side  finder  man  spor  til  membranens  eiere. 
Överst  stdr  der,  rigtignok  udraderet,  men  dog  tydeligt 
og  sikkert: 
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Ingiallðr  Illuga/S  a;  þe/3a  fangu 
bok  mj  nettu  en  eiiigin  anar. 
llmiddelbart  derefter  fölger  med  den  somme  hánd: 
Jon  miíi  Ingialðff.  a  þe,(?a 
bok  gpna  af  mi^  Ingialiði 
lllugf.  1642. 

Ingiallðr  Illugaf. 
E.  H. 
Endvidere  med  en  anden,  rimeligvis  Jón  Ingjaldssons,  hdnd: 
Ingiallðr  Illugafon 

atte  Bökina 
En  suo  gíefin  Jóni 
Ingialldfsynj 
ím  fia  ma. 
Imellem  de  sidste  linier  er  der  kradset  en  oversœttelse  af 
samme  pá  latin. 

Nederst  stdr  der  med  porkell  Arngrimssons  hánd: 
þojkell  Arngrims  Son  gaf  Jacobo  Golio  Ano  1652. 
/  Arni  Magnússons  egenhœndige  excerpter  angáende 
hans  hdndskriftsamling  (A.  M.  435.  4to  fol.  54)  lyder  det 
sdledes  om  denne  membrankodex : 

Nials  Saga.  4to.  bonus  codex.   komin  til  min 
fra  Monfr.  Niels  Fofs  1707.     Baíi  keypti  bokina  i 
HoUandi  in  auctione  goliana  ano  1696.     En  Golio 
hefur  hana  gefid  þorkell  Arngrimsfon  1652. 
In  catalogo  Ubrorum  mStorum  Jac.  Golii 
hic  codex  vocatur:  Chronicon  de  origine 
Islandorum  z  Norvegorum.     Framaná  bók- 
inni  stenðr,  að  Ingiallðr  Illugafon  hafi 
gefið  hana  Jóni  Ingiallðsfyne  1642.     Apt- 
an  við  söguna,  á  síðustu  síðunui,  eru  nokkr- 
ar  vísur,  með  sömu  henði  sem  sagan,  og 
heyra  þær  til  sögunnar,  og  eru  unðanfellð- 
ar  i  sialfri  bókinni. 

Ingjaldur  Illugasony  den  förste  nu  bekendte  eier  af 
bogen,  er  en  sön  af  Illugi  Guðmundsson  »hinn  gamli*  prœst 
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til  Múli  i  Aóalreykjadalur  (d.  c.  1580).  Ingjaldur,  kaldt 
nhinn  sterkiii,  boede  pá  Reykir  i  Miðfjörður  i  Húnavatns- 
sýsla  i  det  nordlige  Is/and  og  var  en  sœrdeles  anset  mand, 
var  lovrettemand  og  hlev  1606  Jón  Sigurðssons  fuldmœgtig. 
Han  var  gift  med  Hildur ,  Arngrimur  Jónssons  söster. 
Ingjaldur  har  rimeligvis,  efter  hvad  man  af  de  ovenan- 
förte  pátegnelsers  beskaffenhed  tör  slutte,  eiet  bogen  i  fíere 
ár  för  1642,  og  muligvis  er  netop  denne  kodex  en  af  de 
kilder,  hans  lœrde  svoger  Arngrimur  har  haft  til  sine 
skrifter ,  og  han  har  rimeligvis  haft  hogen  tilláns  fra  In- 
gjaldur.,  ligesom  han  pleiede  at  láne  böger  af  andre,  at  dömme 
efter  hans  eget  vidneshyrd  i  et  hrev  dat.  Holis  7.  Cal.  Augusti 
1597  til  historikeren  Niels  Krag,  for  hvem  Arngrimur  i  fölge 
kgl.  majest.  áhenl  brev  dat.  17.  Apr.  1596  (Magnús  Ketils- 
son's  Forordninger  II.  206 — 207)  skulde  samle  islandske 
hándskrifter  og  antikviteter ,  siger  han:  Godices  et  volu- 
raina  Nostratium  in  antiquissima  membrana  descriptos 
26  habui  ad  manus  et  certe  longe  plures:  lectos  enim 
subinde  possessoribus  restitui  (Mss.  Barthol.  Tom.  XXV. 
Supl.  Arngr.  Hist.  ISorv.)  Ingjaldur  döde  1643,  áret  efter  at 
han  havde  givet  Jón  Ingjaldsson  bogen.  Denne  Jón  Ingjaldsson 
má  vœre  en  sön  af  bemeldte  Ingjaldur,  skönt  jeg  ikke  har 
kunnet  finde,  at  han  havde  en  sön  af  det  naim.  Denne 
har  sandsynligvis  igen  givet  den  til  sin  slœgtning  þorkell 
Arngrimsson,  en  sön  af  Arn(frimur  Jónsson  (d.  27  Juni 
1648;  0.  Worm.  Epist.  pag.  1069)  og  fader  til  de  be- 
kendte  brödre  Jón  þorkelsson,  biskop  i  Skálholt  (d.  1720), 
þórður  þorkelsson  rektor  i  Skálholt  (d.  1742)  og  Arngri- 
mur  þorkelsson,  rektor  i  Nakskov  pd  Lálland  (d,  1704), 
hvilke  alle  kaldte  sig  Vídalín.  þorkell  (död  som  prœst  til 
Garðar  pá  Álptanes  1677)  er  dimitteret  fra  latinskolen  pd 
Hólar  i  Island,  deponerede  ved  Köbenhavns  universitet  16 
ár  gammel  d.  16.  dec.  1647,  og  reiste  til  Holland  1651, 
hvor   han    gjorde    hekendtskab    med   Jakob    Golius  (^)    (en 

U)  ligesom  Gísli  Magnússon  (Vísi-Gisli).     Han  udtaler  sig  i  et  brev 
til  Ole  Worm  dat.  Idib.  Aug.   1644   Lugd.  Batav.  sáledes  om.  Go- 
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orientaUst ,  födt  i  Haag  1595  og  död  som  professor  i  det 
arahiske  sprog  i  Leyden  1667 }  og  gav  ham  bogen.  Derpá 
har  hogen  i  en  rœkke  (29)  dr  fienligget  i  Holland  indtil 
den  1696  hlev  köbt  af  den  hekendte  danske  hogsamler  JMels 
Foss,  fra  hvem  den  sá  er  gáet  over  til  Árni  Magnússon  i 
áretl707.  Jón  Magnússon's  afskrift  md  derfor  vœre  yngre 
end  fra  dette  dr,  og  til  den  tid  har  altsd  kun  den  ene 
lakune  existeret.  Afskriften  md  endvidere  vœre  gjort  pd 
Island,  da  Jón  Magnússon  20.  Sept.  1730,  efter  sin  bro- 
ders  död,  selv  siger,  at  han  ikke  har  haft  den  œre  at  have 
besögt  Danmark  (Tidsskr.  for  nord.  Oldkyndighed  III.  9j, 
og  efter  1730  (Árni  Magnússon's  dödsdr)  kan  den  ikke 
vœre  gjort.  Árni  har  altsá  mdttet  tage  den  med  pd  en  af 
sine  reiser  til  Island,  for  at  det  kunde  lade  sig  göre,  at 
hans  hroder  Jón  kunde  afskrive  den.  Bogen  har  sdledes 
i  de  88  dr,  der  ere  hengdede  fra  1642,  da  man  först 
kommer  pd  spor  efter  dens  historie,  til  Árni  Magnússons 
död  1 730  vwret  to  gange  pd  Island  og  to  gange  i  Köben- 
havn  og  en  gang  i  Holland,  hvor  den  har  vœret  44  dr 
ud  i  et.  Man  kunde  vistnok,  hvis  man  vilde  give  bogen 
et  navn,  kalde  den  Reykjabók  (jfr.  ovenfor),  da  det  tör 
anses  for  aldeles  sikkert,  at  det  förste  datum,  man  har  for 
dens  existens.  ingen  anden  Ingjaldur  vedrörer  end  Ingjaldur 
Illugason  pd  fíeykir  i  Miðfjörður. 

Denne  membran  indtager  en  meget  fremragende  plads 
hlandt  hdndskrifterne  af  Njála,  sdvel  i  henseende  til  dens 
smukke  skrift  og  til  dens  alder  som  i  sproglig  og  orto- 
grafisk  henseende.  Af  Jón  Jónsson  (Johnsonius)  antages 
den  for  mdske  at  vwre  skreven  i  slutningen  af  det  13. 
drhundrede   (Nials-saga   Hafn.  1809.  XXII),    hvilket  ogsd 


lius:  Per  moram  hanc  Lugdunensem ,  operam  qvandam  philoso- 
phiœ  ac  lingvarum  studio,  navavi,  directore  Clariss.  Jacobo  Golio, 
Matheseos  ac  Linqvarum  orientalium  Professore;  sub  qvo  mihi 
Mathematicum  per  hyemem  fuit  collegium.  Tanta  me  humani- 
tate  complectitur  eximius  ille  Vir,  ut  mihi  nihil  non  indulgere 
videatur  (Epist.  01.  Worm.  848). 
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tör  vœre  det  sandsynligste.  I  det  mindste  synes  den  nœppe 
at  kunne  vœre  yngre  end  1300,  hvad  der  dog  ikke  stemmer 
med  Dr.  Jón  porkelssons  formodning  i  Timarit  hins  islenzka 
bókmentafélags  III.  129,  hvor  han  siger:  ».  .  . .  vitnis-' 
burðr  hinna  elztu  handrita  af  Njáls  sögu,  er  öll  munu 
vera  rituð  eftir  1300.^  Denne  anskuelse  synes  ogsaa  Dr. 
Karl  Lehmann^ og  Hans  Schnorr  v.  Carolsfeld  at  hylde 
(Die  Njálssage.     Derlin  1883.  p.  á). 

Som  allerede  anfört  i  forord  til  Njála  I.  er  denne 
membran  pd  grund  af  trykfeil  i  fortalen  til  Olavius  udg. 
1772  betegnet  med  298  uden  angivelse  af  format.,  hvorfor 
Johnsonius,  Njalas  oversœtter  pd  latin,  ikke  fuldstœndig 
har  kunnet  identificere  samme.  Membranen  er  derfor  i 
fortalen  til  den  lat.  overs.  Hafn.  1809  gjort  til  to  for- 
skellige  membraner,  den  ene,  den  ved  trykfeil  opstdede 
nr.  298,  som  noculis  nunqvam  usurpavit  interpres  John- 
sonius,  qvippe  qvi  nec  sub  num.  298,  qvem  indicavit 
Olavius,  nec  alio  qvopiam  reperiri  potuit  Sf  vel  repetita 
indagine  sibi  frustra  qvœsitus»,  betegnet  A,  og  den  anden, 
den  egentlige  468.  4to,  beíegnet  I),  men  forfatteren  har 
dog  haft  pd  fölelsen,  at  de  begge  vare  en  og  samme  kodex 
pá  grund  af  den  lighed,  der  herskede  imellem  den  af 
Olavius  betegnede  text  A  og  den  af  Johnsonius  betegnede 
D,  dog  med  undtagelse  af,  at  Johnsonius^s  egen  erfaring 
om  og  kendskab  til  membranen  468.  4to  ikke  stemmer 
overens  med  Oddur  Jónssons  (d.  1814)  vidnesbyrd  om 
anvendelsen  af  et  dobbelt  1  foran  et  d.  Medens  nemlig 
Oddur  Jónsson  siger,  at  den  af  Olavius  betegnede  kodex 
A  altid  bruger  dobbelt  1  foran  d,  fremhœves  mœrkelig  nok 
det  modsatte  i  Johnsonius  fortale  at  vœre  tilfœldel  med 
468.  4to ,  hvilket  det  dog ,  sd  vidt  jeg  har  erfaret,  aldeles 
ikke  er ,  da  netop  hvad  Oddur  siger,  er  lige  sd  hyppigt, 
hvis  ikke  det  hyppigste. 
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Á  —  AMagn.  Nr.  132.  fol.     (Möbruvallabók). 


Skindbog  bestáende  af  201  tospaltede  blade  af  13' 
lœngde  og  9'  bredde.  fíver  spalte  har  omtr.  40 — 42  linier, 
og  hver  linie  har  sœdvanlig,  dog  variabelt  under  og  over, 
30 — 33  bogstaver.  Bogen  er  i  gammel  tid  bleven  ind- 
bunden,  men  nu  ere  de  gamle  membranblade  lösnede  fra 
hverandre,  sá  at  man  kan  lage  lœggene  ud.  Membranen 
er  indlagt  mellem  tykke  og  svœre  trœspjeld,  som  have  til- 
hört  bogens  bind  fra  f'órst  af.  Membranen  indeholder  föl- 
gende  sagaer: 

a)  Njáls  saga  fol.l — 61  bestáende  af  tre  brudstyk- 
ker,  idet  de  9  förste  blade,  af  hvilke  det  6te  og  7de  blad 
er  smallere  end  de  andre  og  enspaltet,  samt  det  18de  og 
30te  ere  tilsatte  i  det  17 de  árhundrede.  Det  3die  tilsalte 
blad  er  efter  Jón  Sigurðsson^s  mening  máske  skrevet  med 
en  anden  hánd  til  komplettering  af  de  övrige  tilsatte  blade. 
Den  gamle  membran  begynder  med  mbrfol.  11,  som  fölger 
umiddelbart  efter  det  9de,  fordi  det  lOde  blad  i  tallet 
ikke  existerer,  skönt  derved  ingen  lakune,  men  tværtimod 
en  overkomplettering  finder  sted.  Sáledes  fölger  ogsá  det 
20de  blad  umiddelbart  efter  det  18de,  og  her  opstár  der 
af  den  grund  en  lille  lakune.  Disse  blade  ere  sandsyn- 
ligvis  bortskárne  efter  at  folieringen  er  foretaget  pá  grund 
af  at  de  indeholdl  det  samme,  som  den  gamle  membran, 
hvilket  Jón  Sigurðsson  allerede  har  gjort  opmœrksom  pá. 
Der  findes  flere  steder  overudfyldninger  af  texten  ved  det 
tilsatte ,  som  f.  ex.  fol.  9,  hvilken  overudfijldning  udgör 
en  spalte,  fra  ordene:  valgarðar  hins  grá  (Udg.  kap.  25s) 
til:  móðir  jórunnar  var  álöf  [navnet  forvansket',  (i'dg. 
kap.  267)],  fol.  18  fra:  hann  spyrr  hvat  þeim  væri  gefit 
(Udg.  kap.  4941.42)  til:  nú  mun  ek  la-  (Udg.  kap.  50 13 
jfr.  notenj^  fol.  30  fra:  fyrri  munt  þú  bera  hann  {Udg. 
kap.  79n)  til:  jarl  mælti  þú  ert  (Udg.  kap.  82 jy)  og  pd 
samme  blads  slutningsspalte  fra:  lögðu  þeir  þá  at  þeim 
[hvilke  ord  den  tilsatte  texl  forresten  udelader',  (Udg.kap. 
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Séss-aa)]  til:  svá  mun  oss  þykkja,  segir  jarl  (Udg.  kap. 
Söss-se)-  Disse  pá  de  nye  blade  overflödige  stykker  er 
ligesá  lœselige  i  den  gamle  membran  som  andre,  sá  at  der 
var  ingen  grund  til  at  afskrive  eller  erstaite  dem.  Paa 
den  anden  side  findes  ogsd  lakuner  i  den  tilsatte  text,  som 
efter  fol.  8,  hvor  sikkert,  som  den  resterende  yderste  ryg- 
kant  viser,  et  blad,  der  dog,  som  det  synes,  har  indeholdt 
mere  end  det  til  lakunens  udfyldning  fornödne,  er  blevet 
bortskáret;  denne  lakune  udgör  stykket  fra  ordene:  hversu 
henni  fellir  þungt  tii  fjár.  Illa  er  þat,  sigir  hann  (Udg. 
kap.  21e.7j  til:  eptir  þat  fóru  menn  til  svefns  um  kvöldið 
(Udg.  kap.  23í7.í8)-  Den  oven  omtalte  lille  lakune  efter 
fol.  18  omfatter  ordene:  úsáttir,  þá  læt  ek  þess  enn  fUdg. 
kap.  ölei).  Af  disse  overudfylgninger  og  lakuner  i  den 
tilsatte  text  har  Jón  Sigurðsson  rigtig  sluttet,  at  disse  nye 
membranblade  ikke  ere  skrevne  i  den  hensigt  at  komplet- 
tere  den  gamle  membran,  men  selv  ere  et  stykke  af  en  ny 
afskrift  pá  membran,  som  er  bleven  opoffret  for  at  ud~ 
fylde  den  gamle  text.  I  ingen  af  de  andre  sagaers  texter 
findes  der  nyere  udfyldninger ,  skönt  der  allerede  i  det 
17 de  árhundrede  har  máttet  vœre  lakuner  tilstede  ligesom 
nu.  Överst  pd  mbrfol.  11,  den  gamle  membrans  förste 
blad,  hvis  forside  er  noget  mat,  begynder  Njálas 

Förste  brudstykke  med  ordene:  . .  .  gard'  þinf  g 
(Udg.  kap.  25  s)  og  slutter  med:  »ju  mun  ek  la  —  (mbr- 
fol.  20  förste  side,  sp.  2  nederst;  Udg.  kap.  50 13,  jfr.  note 
50 12.13).  Texten  pd  mbrfol.  20  sidste  side  er  sd  stœrkt 
udraderet,  at  man  ikke  kan  skelne  bogstaverne,  med  und- 
tagelse  af  et  G  i  navnet  Gunnar  i  begyndelsen  af  kap.  51. 
For  at  komplettere  denne  ved  raderingen  opstáede  lakune 
har  man  foran  mbrfol.  20  lagt  det  ovenomtalte  18de  blad. 
Pá  nœste  blads  (21)  förste  side,  som  er  temmelig  mat, 
begynder  det 

Andet  brudstykke  med  ordene:  .  .  .koft.  en  g't^^efi 
ek  þo  en  eitt  rað  ý  m'  (Udg.  kap.  51ei)  og  slutter  med: 
•  J-  mti  þu  ert  (mbrfol.  29;    Udg.  kap.  82^9).     Derefter 
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kommer  en  lakune,  som  er  opstdet  derved,  at  den  ydre 
spalte  af  det  29de  blad  er  helt  afskáren;  denne  er  igen 
erstattet  ved  det  för  omtalte  indlagte  30te  hlad  (^K  Der- 
nœst  begynder  pá  den  anden  side  af  fol.  29  anðen  spalte 
överst  det 

Tredje  brudstykke  med  ordene:  logðu  þi  þa  at 
þéi  ztekz  þ'  þa  b'dagi  fUdg.  kap.  SágsJ  og  slutter  med 
sagaens  ende  pá  mbrfol.  61de  blads  förste  side. 

Pá  det  28de  blad  ere  nogle  linier  opfriskede  med  en 
senere  hdnd.  Pd  det  tilbageblevne  af  blad  29  er  der  end- 
videre  med  en  yngre  hdnd  skrevet  nogle  linier  i  den 
nederste  margen  for  at  udfylde  den  tilstedevœrende  lakune. 
Forövrigt  er  det  denne  saga  vedkommende  stykke  af  mem- 
branen  godt  konserveret,  kun  er  det  pd  flere  steder  noget 
svœrtet.  At  der  i  Árni  Magniisson's  tid  har  manglet  om- 
trent  det  samme  i  membranen  som  nu,  ses  af  hans  notits 
angdende  dette  hdndskrift,  for  denne  sagas  vedkommende 
AM.  435  a.  4to  fol.  47:  »Njáls  saga  vantar  i  hér  og 
hvar  .  .  .«  Denne  text  er  i  Olavius  udg.  af  Njála  1772 
betegnet  med  C,  uagtet  den  synes  i  fortalen  til  samme  at 
vœre  mœrket  med  B.  Den  har  ogsd  hint  mœrke  i  den 
latinske  oversœttelse  (Hafn.  1809),  hvor  der  bemœrkes,  at 
membranen  stiltiende  udelader  flere  vers  uden  at  efterlade 
plads  til  dem  som  i  Egils  saga.  De  vers,  de  nœrvœrende 
tilbageblevne  membranbrudstykker  af  Njdla  indeholder,  ere 
32  i  tallet. 

Efter  Njdlas  slutning  er  der  i  membranen  omtr.  ^j^ 
spalte  og  2  hele  sider  fo :  fol.  6P  og  62^ )  blanke,  hvorpd 


(V  Hugo  Gering  har  gjort  opmœrksom  pá,  at  denne  numerering 
(foliering)  er  bevis  pa,  at  pagineringen  först  er  foretaget  da 
hándskr.  allerede  befandt  sig  i  den  nærvœrende  tilstand  [Finn- 
boga  saga  ramma  Halle  1879.  Fortale  II  Anm.  2],  sá  at  den 
pd  andre  steder  feilagtige  pagine-  eller  blade-inddeling  maske 
snarere  er  fordrsaget  ved  uagtsomhed  end  af  den  grund  at  de 
tilsatte  blade  ere  bortskdrne  som  overflödige,  jfr.  ovenfor. 
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senere  adskilligt  er  kradseí,  men  alt,  som  det  synes,  'uden 
interesse.     Överst  pá  fölgende  side  begynder 

h)  Egils  saga*^^^  med  denne  röde  overskrift:  Hér 
hefr  Egils  sögu.  Af  Kveldúlfi  búanda.  Den  gár  fra 
fol.  62**  til  99'^  incl.  og  som  et  nyt  kapitel  stdr  Egils  digí 
om  Arinbjörn  ( Arinbjarnardrápa)  pa  fol.  90^  uden  over- 
skrift ,  men  med  rödmalet  initial.  Digtet  synes ,  sdvidt 
man  kan  skönne,  da  membranen  her  er  meget  mat  og  bog- 
staverne  nœppe  lœselige,  at  vœre  skrevet  af  en  noget  nyere 
hánd,  men  dog  i  det  löde  árhundrede  (jfr.  J.  Sigurðsson's 
katalog).  Af  digtet  er  her  nu  kun  et  fragment  tilbage, 
og  man  har  ingen  efterretninger  om  at  membranen  nogen- 
sinde  har  vœret  fuldstœndigere  pá  dette  sted.  Af  denne 
text  ere  alle  papirhándskrifter  af  digtet  afskrifter,  og  dette 
er  det  eneste  sted,  hvor  spor  af  digtet  i  det  hele  taget  er 
opbevaret  (jfr.  Ný  Félagsrit  XXI  [1861]  s.  126—27). 
I  sagaen  selv  mangler  der  to  blade,  nemlig  et  hlad  efter 
mbrfol.  77  og  efter  mhrfol.  83.  Disse  lakuner  har  Arni 
Magnússon  enten  ikke  lagt  mœrke  til  eller  ogsá  har  sagaen 
i  hans  tid  vœret  fuldstændig.  Desuden  er  der  áhne  pladser 
til  nogle  vers  hist  og  her.  Pá  andre  steder  ere  versene 
tilsatte  med  andet,  noget  bláligt,  hlœk,  men  denne  tilsœtning 
synes  dog  ikke  at  vœre  meget  nyere  end  texten,  og  hdnden 
ligner  den  œldre  sœrdeles  meget.  Pd  flere  steder,  isœr 
hvor  lœg  mödes,  er  skriften  stferkt  afbleget.  Denne  text 
er  i  Köbenh.  udg.  betegnet  Ma. 

c)  Finnbogasaga  hins  ramma  fol.  lOO^ — jfí4«, 
hvor  den  slutter  nederst  paa  förste  spalte.  Den  har  ingen 
overskrift  over  förste  kapitel.  Dens  förste  side  er  meget 
mat,  men  forövrigt  er  dette  stykke  godt  vedligeholdt.    Denne 

(V  Ang&ende  de  fölgende  sagaer  i  denne  hog  kan  man  vœre  saa  meget 
mere  kortfattet,  som  man  for  deres  vedkommende  kan  henvise 
sável  til  respektive  udgavers  fortaler  som  til  Jón  Sigurdsson's 
hándskrevne  katalog,  og  ganske  sœrlig  for  Eiglas  vedkommende, 
da  den  i  den  nœrmeste  fremtid  vil  udkomme,  formentlig  med  en 
ikke  kortfattet  heskrivelse  af  hándskrifterne. 
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text  er  lagt  til  grund^sdvel  for  udgaven  1812,  der  er 
trykt  op  igen  i  Akureyri  1860,  som  for  Hugo  Gerings 
udgave  Halle  1879,  hvor  den  er  betegnet  A.  Se  for  övrigt 
Gerings  nöiagtige  beskrivelse  af  dette  hándskr.  i  fortalen 
til  bemeldte  udgave. 

d)  Bandaraanna  saga  fol.  114°' — 120^  med  over- 
skriften:  Saga  ófeigs  bandakarls.  Dens  text  er  helt  igen- 
nem  sœrdeles  godt  konserveret.  Kapitlernes  fortlöbende  tal 
er  hensat  i  margen  med  en  meget  nyere  hand.  Denne 
text  er  lagt  til  grund  for  udgaven  Kbhavn  1850  ved  H. 
Kr.  Fridriksson.     Umiddelbart  derefter  fölger 

eyKormaks  saga  fol.  120^ — 129'^  anden  spalte 
höit  oppe.  Texten  er  i  det  hele  taget  godt  konserveret, 
kun  er  fol.  123  noget  mat  og  beskadiget.  Denne  text  er 
lagt  til  grund  for  udgaven  Kbhavn  1832,  som  er  editio 
princeps  Sf  uniea,  hvor  den  er  betegnet  A. 

f)  Víga-Glúms  saga  fol.  129^^ — 14P  med  over- 
skrift:  Hér  hefr  Víga-Glúms  sögu.  Dette  stykke  af  mem- 
branen  er  meget  godt  vedligeholdt.  En  nyere  hdnd  har 
skrevet  det  fortlöbende  kapitelantal  i  margen  og  en  anden 
i  den  överste  margen:  Glúma  eller  Gliima  saga.  Denne 
text  er  lagt  til  grund  for  alle  udgaver  af  sagaen,  nemlig 
Kbhavn  1786,  1830,  1880,  undtagen  for  den  holumske 
udgave  1756,  som  synes  at  have  fulgt  en  nu  tabt  papirs- 
afskrift  fse  islenzkar  fornsögur  I.  Kbh.  1880.  Formáli). 
Umiddelbart  herefter  fölger 

g)  Droplaugarsona  saga  fol.lál^ — 147^.  Over- 
skriften  er:  Af  Katli  Þrym.  Capitulum,  som  alene 
synes  at  höre  til  förste  kapitel,  og  sagaen  har  derfor  her 
intet  bestemt  navn.  Dette  stykke  er  sœrdeles  godt  vedlige- 
holdt.  Denne  text  er  lagt  til  grund  báde  for  Konrdð 
Gislasons  udgave  Kbhvn  1847  (editio  princeps)  og  for 
þorleifur  Jónssons  udg.  Reijkjavik  1878. 

h)  Ölkofra  páttr  fol.  147^—149^  langt  nede  pa 
den  förste  spalte;  ganske  udmœrket  vedligeholdt.  Den 
holumske  udgave  1756  stemmer  i  det  hele  taget  med  den 
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her  opbevarede  text,  med  undtagels^  af  nogle  forvansknin- 
ger  i  det  enkelte.  Membranen  er  lagt  til  grund  for  ud- 
gaven  Kbhavn  1868  og  Hugo  Gerings  udgave  Halle  I8ls0. 

i)  Hallfreðar  saga  vandræðaskálds  fol.  14i)^ 
langt  nede  pá  den  förste  spalte  til  fol.  156'*  höit  oppe  pd 
den  anden  spalte.  Dette  er  en  kortere  recension  end  den 
der  findes  afsnitsvis  i  Ólafs  saga  Tryggvasonar  i  Forn- 
mannasögur  og  Flateyjarbók.  Dette  stykke  af  membranen 
er  godt  konserveret,  dog  er  texten  i  slutningen  meget  af~ 
bleget.  Se  forövrigt  Fornsögur  herausgegeb.  v.  Gud- 
brandr  Vigfússon  und  Theodor  Möbius  i  Leipzig  1860 
(Vorrede  XI  et  sqq),  hvor  denne  recension  förste  gang  er 
udgivet. 

k)  Laxdælasaga  fol.  156'* — 198'*  anden  spalte. 
Texten  er  pd  flere  steder  temmelig  mat  og  afbleget,  hvorfor 
en  nyere  hánd  har  skrevet  stykker  af  i  margen,  dog  ikke 
korrekt.  Ligeledes  er  kapitelantallet  tilföiet  af  en  nyere 
hdnd.  Membranen  er  lagt  til  grund  for  udgaven  Hafn. 
1826,  der  ligefrem,  hvad  texten  angár,  er  trykt  op  pá 
Akureyri  1867. 

l)  Fóstbrœðra  saga  fol.  198'*  til  fol.20P,  mem- 
branens  sidste  blads  sidste  side  nederst.  Den  har  over- 
skriften:  Saga  Þormóðs  ok  Þorgeirs.  Áf  denne  saga 
er  der  nu  kun  brudstykker  tilbage  her,  men  i  det  17 de 
árhundrede  har  den  vœret  fuídstœndigere  end  den  nu  er, 
som  afskrifter  fra  den  tid  vise,  idet  de  have  noget  af  det, 
som  nu  er  tabt  (jfr.  Konráð  Gislasans  midlertidige  forord 
til  hans  udgave).  Árni  Magnússon  synes  heller  ikke  at  have 
lagt  mœrke  til  andre  mangler  i  denne  saga  end  den  i 
sagaens  slutning,  ti  i  modsat  fald  vilde  han  nœppe  vd- 
trykke  sig  sáledes:  rt  þormóðar  saga  Kolbrúnarskálds  og 
þorgeirs  Hávarsonar,  vantar  mikið  aptan  við»  [A.  Magn. 
Nr.  435'*.  4to  fol.  47].  Hvis  han  havde  lagt  mœrke  til, 
at  der  fandtes  lakuner  hist  og  her  i  det  opbevarede,  vilde 
han  sikkert  have  bemœrket  det,  og  hvis  sádanne  havde 
existeret,  er  der  nœppe  grund  til  at  antage,   at  han  vilde 
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have  overset  dem.     Denne  texl  er  trykt  i  Konráð  Gislasons 
vdg.  af  sagaen  Khhavn  1852  pag.  1 — 163. 

Hele  bogen  er,  forsávidt  dens  œldre  del  angdr,  skrevet 
meget  smukt  og  tydelig  og  med  en  og  samme  hánd  helt 
igennem,  kun  má  Arinbjarnardrdpa  efier  Jón  Sigurðssons 
mening  undtages  herfra  (jfr.  ovenfor).  Membranen  har 
gennemgáende  kapitelinddeling  uden  tal  med  forskellig- 
farvede  initialer  og  röde  overskrifter .  Den  ene  saga  fölger 
i  regelen  umiddelbart  efter  den  anden  uden  sœrligt  mellem- 
rum,  og  slutningsordene  af  den  foregdende  saga  kendes 
kun  ved  förste  öiekast  pd  et  större  begyndelsesbogstav  af 
den  fölgende.  I  det  hele  iagei  er  det  tilbageblevne  af  den 
gamle  membran  forholdsvis  godi  vedligeholdt. 

Angáende  handskriftets  historie  kan  man  vœre  sá  meget 
mere  kortfatiet,  som  andre  udförlig  har  gennemgdet  den; 
saledes  cand.  mag.  Guðmundur  þorláksson  i  forord 
til  íslenzkar  fornsögur  /.  Kbhavn  1880  og  Hugo  Gering 
i  forord  til  Finnboga  saga  hins  ramma,  Halle  1879; 
endvidere  þorleifur  Jónsson  i  forord  til  Droplaugar- 
sona  saga  Rvik  1878.  Árni  Magnússons  notiis  angáende 
denne  bog  lyder  sdledes:  ».  .  .  folio  magno.  Bokina  fekk 
eg  epier  Bartholin  dauðan,  en  honum  gaf  Björn  Magnús- 
sonu  [AMagn.  Nr.  435"  4io  fol.  47].  Bartholin  döde  1690, 
henved  hvilket  dr  Ámi  har  erhvervet  bogen,  mens  Bartholin 
rimeligvis  har  fdei  den  c.  1684 — 85,  ti  i  disse  dr  gör 
han  foranstalininger  iil  at  samle  islandske  hdndskrifier 
(jfr.  Geheimarkiv,  Islandske  Indlœg  1662 — 1700).  Pd 
den  raderede  side  af  membranfol.  20  fínder  man: 

Magnus  Bianarfö  med 

eigin  þende 

Ano  1628  a  kro/3  mesu 

sialpa  wm  vorid  t)úored  var 

fa)  3:  Maji  Manadar 

J  ftorú  BaðfloFune  aj 

Moðruvolla. 

43* 


6G6 


Magnús  Bjarnarson  lovmand  hoede  pá  Mnnkaþverá,  og 
döde  d.  6te  Decbr.  1662.  Han  har  sandsynligvis  d.  3. 
Mai  1628  erhvervet  bogen,  da  det  nœppe  var  rimeligt,  som 
Jón  Sigurðsson  ogsd  gör  opmœrksom  pá  i  sin  katalog,  at 
han  ellers  sd  omstœndelig  havde  skrevet  sted  og  datum. 
Jón  Sigurðsson  fremhœver  i  sin  katalog,  at  hdndskriftet 
synes  at  vœre  blevet  benyttet  af  biskop  þorlákur  Skúlason 
iil  afskrivning  (t.  ex.  af  Laxdœla  i  AM.  128  fol.).  Hist 
og  her  findes  forskellige  pdtegnelser  dels  fra  det  16de,  dels 
det  17 de  drhundrede,  som  pd  fol.  53^  navnet  Brynjólfur , 
fol.  62  förste  side  et  mœrke,  som  her  ikke  lader  sig  gengive. 
og  pd  samme  blads  samme  side  er  der  forskellige  andre 
ting  skrevne,  hvoriblandt  den  sœdvanlige  brevbegyndélse : 
Öllum  þeim  góðum  mönnum  etc.;  pd  fol.  125^  i  den 
nederste  margen  findes  et  navn  skrevet  i  det  17 de  dr- 
hundrede,  Pettur  Hellgason,  og  fl.  af  samme  slags. 
Givet  er  det,  at  bogen  er  kommen  fra  det  nordlige  Island, 
hvorfor  den  feilagtig  er  bleven  kaldt  Kálfalækjarbók  efter 
en  gdrd  i  Mýrasýsla  i  det  sydvesilige  Island  fse  mere  herom 
under  AM.  133.  fol.).  Den  er  imidlertid  hleven  gendöht 
to  gange,  nemlig  förste  gang  af  prœsten  þorleifur  Jóns- 
son  i  forord  til  hans  udgave  af  Droplaugarsona  saga 
Bvik.  1878,  og  anden  gang  af  cand.  mag.  Guðmundur 
þorláksson  i  forord  til  íslejazkar  fornsögur  /.  Kbhvn. 
1880,  af  hin  kaldet  Munkaþverárbók ,  af  denne  Möðru- 
vallabók.  Den  förste  synes  aíene  at  have  lavet  navnet  med 
hensyntagen  til  gdrdsnavnet  Munkaþverá,  hvor  Magniis  boede, 
mens  den  anden  derimod  kun  har  taget  Hensyn  til  det 
givne  sted,  Möðruvellir,  hvor  Magnús  Bjarnarsons  egen- 
hœndige  pdtegnelse  er  dateret,  hvilket  var  et  bevis  for  at 
bogen  engang  havde  befundet  sig  pd  Möðruvellir,  medens 
der  derimod  manglede  hevis  for  dette  med  hensyn  til 
Munkaþ;verá. 

Angdende  hdndskriftets  alder  har  man  ikke  vœret  enig. 
Forfatteren  til  forord  til  Nials-saga  Hafn.  1809  og  Jón 
Sigurðsson   i  sin   arnamagnœanske  kaíalog,   henföre  det 
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til  widíen(^^  af  det  léde  árhundrede,  Konráð  Gislason 
( Droplaugarsona  saga  Kbhvn  1847,  Sýníshók  Khhvn  1860) 
til  den  förste  del  eller  halvdel  af  det  láde  árhu7idrede, 
og  Guðbrandur  Vigfússon  pá  et  sted  (Fornsögur. 
Leipzig  1860)  til  hegyndelsen  af  det  samme  árhundredey 
og  pá  et  andet  sted  (Sturlunga  saga.  Oxford  1878.  Pro~ 
legom.  CCXII)  til  slutningen  af  det  13de  árhundrede. 
Gudbrandur  Vigfússon  motiverer,  som  det  synes,  hándskriftets 
henförsel  til  slutningen  af  det  13 de  árhundrede  derved  at 
þorvarður  þórarinsson  (\  1297)  nœvnes  i  kap.  113 
lUdg.pag.583,  note36—37 ),  hvilket  turde  vœre  kriterium 
for,  at  hdndskriftet  mátte  vœre  nedskrevet  i  hans  levetid 
eller  i  alt  fald  ikke  lang  tid  efter  hans  död.  1  modsat 
fald  vilde  afskriveren  ikke  have  kommet  til  at  nœvne  ham 
af  den  grund,  at  han  da  mátte  vœre  gáet  i  glemme.  Guð- 
mundur  þorldksson  tror  derimod,  at  det  ikke  var  sandsyn- 
ligt,  at  man  ikke  ligesá  godt  i  láde  árhundredes  förste  del 
som  henved  1300  huskede  en  sddan  mand  som  þorvarður 
þórarinsson,  og  synes  derfor  at  dette  ikke  taler  synderlig 
imod  at  hándskrifiet  kan  henföres  til  det  láde  drhundredes 
förste  del,  isœr  af  den  grund,  at  det  synes  noget  at  ligne, 
men  dog  at  vœre  œldre  end  Codex  Wormianus,  som  an- 
tages  at  vœre  fra  midten  af  det  14de  árhundrede,  og 
pd  den  anden  side  yngre  end  Codex  Regius  og  Cod. 
Upsal.  af  Snorra  Edda,  Hauksbók  p.p.,  som  alle  ere  enige 
om  at  henföre  til  c.  1300  (jfr.  íslenzkar  fornsögur  /. 
Khhvn  1880  VI— VII). 

Forfatteren  til  fortalen  af  udgaven  af  Kormaks  saga 
Hafn.  1832  henförer  memhranen  snarest  til  det  14de  ár- 
hundredes  slutning,   men  hegár  tillige  en  anden  feil,   idet 

W  Det  stemmer  ikke  med  den  ved  den  amamagnceanske  samling 
beroende  afskrift  af  Jón  Sigurðssons  katalog,  hvor  der  i  fortalen 
til  íslenzkar  fornsógur  7.  vi.  siges,  at  han  i  katalogen  henförer 
hdskr.  til  14de  drhundredes  begyndelse.  I  katái  er  det  fremhœvet, 
at  J.  S.'s  mening  er,  at  det  snarere  má  höre  til  árhundredets 
midte  end  begyndelse. 
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han  vil  rette  en  formentlig  feil  i  forord  tilNjálas  latinske 
oversœttelse ,  hvor  der  stdr  p.  XXII  angáende  denne  mem^ 
bran:  Initium  Nialssagœ,  gvœ  in  hoc  codice  prima  est, 
ductihus  literarum  deformihus^  ^,  ut  vocatur,  fere  cursivis 
descriptum,  nec  exeunte  seculo  XVII.  antiqvius.  Dette  kan 
forfatteren  til  Kormaks  sagas  forord  ikke  hiUige,  hvorfor 
han  udtaler  sig:    Laudatur  pretium  hujus  codicis  in  pro- 

legomenis ad  versionem  latinam  vitœ  Niali  p.  XXII, 

vbi  vero  codex  manifesto  errore  typographi  dicitur  haud 
antiqvior  fine  seculi  XVII  pro  XIV.  Men  netop  dette  er 
en  error  manifestus,  som  dels  er  opstáet  ved  misforst&else, 
dels  ved  sködeslöshed.  Misforstaelsen  ligger  deri,  at  der  pá 
dette  sted  i  Njálas  fortale  kun  tales  om  kodexens  begyndelse, 
som  ikke  er  œldre  end  fra  det  1 7de  árhundrede,  mens  forfatteren 
til  Kormaks  sagas  forord  gár  ud  fra,  at  der  tillige  er  tale 
om  den  gamle  del  af  bogen  (^^  eller  den  egentlige  rnembran- 
kodex,  ti  de  nye  mhrfoll.  ere  i  forhold  til  det  övrige  for- 
svindende.  Men  sködeslösheden  ligger  deri,  at  forfatteren 
ikke  har  lœst  disse  ord,  som  netop  sta  i  hegyndelsen  af 
den  selvsamme  passus  om  dette  handskrift  [Nials-saga 
p.  XXI]:  Ejusdem,  ac  codex  B  (o:  Nr.  133.  fol. ,  om 
hvilken  der  siges:  circa  medium  seculi  XIV  scriptus  John- 
sonio  videtur),  œtatis  esse  videtur. 

B  =  AMagn.  Nr.  133  fol.  (Kálj[alœkjarbók). 

Membrankodex  bestáende  af  syv  hrudstykker  ud- 
görende  95  blade  i  lille  fol.  af  omtr.  IV 1 2  t.  h.  og  8  t. 
hr.;  omtr.  ^/3  af  bladene,  isœr  de  sidste,  ere  stœrkt  he- 
skadigede  »ved  bogorm  og  slet  behandling  i  œldre  tideru. 
Bladene  ere  overalt  enspaltede.  Kapitelinddelingen  er  for- 
skellig  fra  den  i  andre  hándskrifter ,  og  kapitlernes  antal 
har  vœret  180,  som  man  kan  se  af  afskriften  Nr.  464.  4to. 


W  EUer  forfatteren  har  muligvis  troet,  at  hándskriftets  förste  del 
var  fra  det  14de  árhundredes  slutning  (!). 
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c.  26  linier  pd  hver  side  og  omtr.  gennemsnitlig  50  bog- 
staver  i  hver  linje.  Overskrifter  ere  med  rodt.  Den  er 
skrevet  med  stor  og  tydelig  skrift  og  ikke  betydelig  ab- 
brevieret  (bundin).  Den  er  indlagt  i  löse  blade  og  hefter 
i  futteral  af  pap. 

Förste  brudstykke:  begyndelsen  af  sagaen  til  or- 
dene:  ærin  haya  (mbrfol.  15.  udg.  kap.  22^^  p-  85j. 
Derpá  mangler  der  i  membr.  efter  Jón  Sigurðssons  mening 
omtr.  8  blade  (^K 

Andet  brudstykke  gár  fra:  rið.  kö  þelgi  þeim 
(mbrfol.  16;  udg.  k.  35 7  p.  134)  til  ordene:  nókvra  ^rið 
{mbrfol.  56;  udg.  kap.  93 33).,  hvilket  udgör  den  förste  del 
af  den  nederste  linie ,  medens  den  sidste  og  störste  del 
bestár  af  en  röd  overskrift  til  det  nœstfölgende  her  mang- 
lende  kapitel:  jra  þui  er  )jiall  bauð  íjeim  í^ajíkvUdi.  Der- 
efter  mangler,  som  det  synes,  1  blad,  som  svarer  til  kapitel 
94—97  i  udg. 

Tredje  brudstykke  gdr  fra:  goðojðs  lófvm  m 
(mbrfol.  57;  udg.  kap.  97^3  p.  497)  til  ordene:  ^  fenði  oíð 
v\fi  vca.  ÍT.  at  þ:  {mbrfol.  60;  udg.  kap.  102^0  V-  ^35), 
Derpá  mangler  det  61de  blad,  som  har  hœngt  sammen  med 
det  tabte  blad,  der  har  vœret  mellem  mbrfol.  56  og  57. 

Fjerde  brudstykke  gdr  fra:  aðja'.  Retz  þ'bl  þa  v 
V  geft  {mbrfol.  61;  udg.  kap.  103^9  p.  543)  til  ordene: 
biarni  mti  )ju  {mbrfol.  86;  udg.  kap.  138 30  p.  742). 
Derpd  mangler  1  blad. 

Femte  brudstykke  gár  fra:  at  liði  er  m  þyrftv 
(mbrfol.87;  Udg.l39e5p.748)til  ordene:  z  /•  þm  at  þí  tí 
ecki  {mbrfol.  90;  udg.  kap.  142i9i  p.  177).  Derefter 
mangler  1  blad. 

Sjette  brudstykke  gdr  fra:  sökinni''^''  {mbrfol.91; 
udg.  kap.  142^97  p.  784)  til  ordene:  fegi  ek  fva  íkapaða 


W  Nederst  i  margen  stár  her,  som  det  synes  mdske  med  Jón  Ólafssons 

hdnd:  l)iej  mun  vanta  ejtt  aík  i  Bökina  .  kaníkie  viii  cap. 
{^)  ordet  feilskr.  cfr.  note  i  udg. 
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vóm  þsa  fram  {mhrfol.  91;  udg.  kap.  láS^s  p-  792). 
Derpd  mangler  efíer  Jón  Sigurðssons  mening  c.  10  hlade. 
Syvende  hrudstykke  gar  fra:  yelagfa  a  pvjndi 
þs[vm]  {mbrfol.  92;  udg.  kap.  150 90  cfr.  noten)  til  ordene: 
b:oðir  \)*  \)m  gnðv;  Sn  vfpacr  (mbrfol.  95;  udg.  kap. 
16626—27  P'  889).  Derpá  mangler  slutningen  af  sagaen, 
som  Jón  Sigurðsson  antager  vilde  have  optaget  omtr.  á  hlade. 
Kodexen  má  da  oprindelig  have  hestáet  af  omtr.  120  eller 
121  blade.  Der  er  alt.'id  26  hlade  tabte,  mens  der  er  95 
tilhage.  De  allerfleste  af  de  nu  manglende  blade  har 
allerede  manglet,  da  hdndskriftet  kom  i  AMagn.  eie,  som 
senere  vil  blive  pávist,  dog  er  det,  som  allerede  Jón 
Sigurðsson  har  bemœrket,  nogenlunde  sikkert,  at  de  til 
hinanden  i  samme  lœg  svarende  hlade,  som  mangle  efter 
mbrfol.  56  og  60,  má  vœre  forsvundne  efter  1809,  da  der 
anföres  varianter  af  samme  bdde  i  udg.  1772  og  i  den 
latinske  oversœttelse  Hafn.  1809.  Hándskriftets  historie  kan 
man  ikke  med  sikkerhed  fölge  lœngere  tilhage  end  til  den  sidste 
del  af  det  17 de  drhundrede.  Rigtignok  findes  pd  fol.  44 
fölgende  pdtegneíse  med  en  temmelig  slet  hdnd,  efter  Jón 
Sigurðssons  mening  fra  det  15de  eller  16 de  drhundrede: 
nJegJon  Eiolfsson  hefe  þetta  skrifaö  a  pessa  bok  med  rettu», 
men  heraf  kan  'jeg  i  det  mindste  intet  slutte  i  historisk 
henseende,  lige  sd  lidt  som/af  en  pdtegnelse  fol.  62: 
nNiala  saga  er  petta,  Loptur  hefur  lesið  mig^y,  og  fol.89: 
nSigurður  Sigurðsson  hefur  þetta  ekki  skrifað«.  Árni 
Magnússon  har  fdet  hdskr.  1697  fra  þórður  Jónsson,  denne 
fra  Finnur  Jónsson  pd  Kálfalœkur(^),  hvorfor  dette  er 
den  egentlige  Kdlfalœkjarhók,  hvilken  henœvnelse  feil- 
agtig  för  har  vœret  anvendt  pd  Nr.  132  fol.  {Möðruvalla- 
hók).  Finnur  Jónsson  havde  fdet  det  af  pórður  Steindórsson. 
Árni  Magnússons  noíer  dette  angdende  findes  i  Nr.  435": 
4to  fol.  49  og  lyder  som  fölger:    i>Njáls  saga,    vantar 


(1)  Kálfalœkr  er  en  bondegárd  i  Mjrasýsla  i  det  sydvestlige  Is- 
land  fse  Dr.  Kálunds  Bidrag  til  en  hist.-topogr.  heskr.  aflsl.  I.  389). 
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œrið  i,  folio.  Komin  til  min  frd  þórði  Jónssyni  (^>,  en 
hann  fékk  af  Finni  Jónssyni  á  Kálfalœk^  en  Finni  hafði 
fengið  þórður  Steindórsson.  1697  ante  exitium  februa- 
rii  hefur  5'"  Jón  i  Hitardal  brúkað  petta  Njáls  sögu 
fragment  ^^\    og  sama  ár  fékk  eg  það  af  fiórði  Jónssyni. 

AM.  vedbliver  sammesteds: 
•1  Pro  memoria  -S'"  Páls  þórðarsonar  d  Eyri  i  Skutuls- 
firði  1707.  7.  april. 
Njdls  sögu  fragment  in  folio  hcfur  dtt  þórður  Steindórsson, 
og  pað  sama  fengið  Finni  Jónssyni  d  Kdlfalœk  [eg  trúi 
frœnda  sinumj  (^^  Á  Kdlfalœk  fékk  pað  sá  af  hverjum,  eg 
pað  eignaðist.  Áhrœrandi  petta  Nfdlu  fragment  er  mér 
eptirleitni : 

1°  Hvar  þórður  Steindórsson  petta  fragment  eignast 
hafi  og  nœr. 

2"  Hvaðan  pað  muni  komið  til  pess,  er  hann  pað  af 
eignaðist  og  petta  svo  langt  tilbaka,  sem  rekið  yrði. 

3°  Hvort  petta  fragment  var  heil  bók,  pd  þórður  Stein- 
dórsson  pað  eignaðist,  eður  og  pað  var  sUtur  úr  bók  dlika 
og,  pd  er  hann  pvi  sleppti,  og  hvort  ekkert  eður  hversu 
mikið  úr  pvi  muni  fargast  hafa  meðan  pað  var  i  eign  pórðar. 

4°  Ef  nokkuð  kunni  fargað  að  vera,  hver  pd  muni 
við  pvi  tekið  hafa,  og  hvar  eptir  pvi  muni  að  leita. 

5°  Hvort  einginn,  eða  hverjum,  pessa  bók  eða  frag- 
ment  [hvort  sem  heldur  var,  pd  þórður  Steindórsson  hana 
eignaðistj  léð  hafi  til  lestrar  eða  eptirskriptar  ^  og  er  hér 


(■?)  Uden  tvivl  en  sön  af  bispen  Jón  Yigfússon  og  senere  prœst  til 

Staðastaður  (d.  1720). 
'^)  S'*  Jón  Halldórssons  afskr.  i  Nr.  464.  4to. 
(3)  Deres  slcegtskab  forholder  sig  sdledes: 

Finnur  Steindórsson  á  Okrum. 


S^  Jón  Finnsson  d  Melum.      Steindór  Pinnssson  d  Ingjaldshóli. 


Finnur  á  Kálfalœk.  pórður  Steindórsson  á  Ingjaldshóli. 


párður  Skdlholtsráðsmaóur.  Sr  Páll  á  Eyrv 
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hjá  að  observera,  að  eg  hygg  hóhina  í  minu  harndæmi  til 
lám  verið  hafa  i  Hvammi  i  Hvamssveit. 

6"  Hvort  fiórður  StfeindórsJsfonJ  ekkert  til  viti,  að 
þessi  Njála  i  láni  verið  hafi  i  Hitardal  hjá  S^  fiórði  sál. 
Jónssyni.  Og  ef  svo  er  [sem  hún  að  visu  þar  mun  verið 
hafaj  um  hvert  leyti  það  þá  muni  verið  hafa,  hvort  ekki 
hér  um  1652.  Item  hvað  mikið  þá  muni  vantað  hafa 
aptan  við  bókina,  þvi  eg  hefi  vissa  orsök  til  að  meina,  að 
hiin  hafi  þá  ekki  fullkomin  verið. 

7"  Hvaða  ár  Finnur  Jónsson  á  Kdlfalœk  þetta  frag' 
ment  muni  eignast  hafa,  og  hversu  þykt  það  muni  þá 
verið  hafa,  hvar  af  menn  ráða  kynni  hvort  nokkuð,  mikið 
eða  litið  úr  þvi  fargast  hafi  siðan  það  við  fiórð  Stjein- 
dórsjsjonj  skildi. 

8°  Hafi  fyrriskrifað  fragment  ekki  fyllra  komið  i 
eign  fiórðar  Stfeindórsjsonar,  en  það  frá  honum  fór,  eður 
og  að  nokkru  mútilerad  verið,  þd  hann  pað  eignaðist, 
hvort  hann  þd  ei  til  viti,  að  það  hafi  nokkurn  tima  full- 
komin  hók  verið ,  og  ef  svo  er,  þd  um  hvert  leyti  og  hjd 
hverjum  eignarmanni.» 

Derpd  tilföier  Árni  Magnússon  det  svar,  han  havde 
fáet  fra  fiórður  Steindórsson: 

nfielta  er  svar  fiórðar  Steindórssonar  i  Junio  1707. 

Njdls  sögu  fragment  minnisi/  hann  sig  að  sönnu  átt 
hafa ,  ófullkomið ,  en  man  ei  af  hverjum  það  fengið  hafi^ 
segist  það  siðan  léð  hafa  Finni  Jónssyni  d  Kdlfalœk  frœnda 
sinnm,  en  hann  sér  aldrei  aptur  skilað.a 

Endvidere  hemœrker  Árni  fölgende: 

r>Nota.  fiennan  memorial  sendi  fiórður  fiórðarson*^^) 
S^  Pdli  fiórðarsyni  hróður  sinum  1707  in  aprili,  og 
fékk  svarið  frd  honum  aptur.u 


(1)  Fölgende  passus  angáende  pórður  findes  i  et  brev  fra  AMagn. 
dat:   SkálhoU  21.   Apr.   1712   til  præsten   Hjalti    ^orsteinsson  i 

Vatnsfj&rður.     » ^órði  Yórðarsyni,  sem  hingað  til  hefur 

hjá  mér  verið,  enn  nú  tekur  við  ráðsmannsstarfi  hér  i  Skálholti 
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De  hemeldte  eiere  af  denne  kodex,  þórður  Sieindórs- 
son  og  Finnur  Jónsson,  ere,  som  allerede  bemœrket,  nœr 
beslœgtede,  idet  de  ere  hrödresönner.  De  stamme  hegge 
fra  den  hekendte  Akraœtt,  som  tœller  flere  af  de  i  sin 
tid  mest  fremragende  og  solide  mœnd  blandt  sine  med- 
lemmer,  som  Daði  Guðmundsson  i  Snóksdal,  Finnur  Jónsson 
i  Flatey  og  Jón  i  Flatey,  eiere  a,f  den  mœrkelige  Flateyj- 
arbók. 

Angáende  hdndskriftets  alder  er  det  at  bemœrke,  at 
efter  Johnsonius'  mening  (lat.  oversœtt.  prœf.  xxi)  er  det 
fra  omtr.  midten  af  det  14.  drhundrede.  Herom  udtaler 
Jón  Sigurðsson  sig  i  den  af  ham  over  folianterne  i  den 
arnamagnœanske  samling  forfattede  katalog  pd  fölgende 
mdde:  •Dette  hdndskrift  har  vœret  af  fortrinlig  godhed 
og  synes  at  vœre  fra  14.  drhundredes  förste  del.  Det  er 
skrevet  med  stor  skrift  uden  betydelige  ahbreviaturer  og 
har  allevegne  kapitelinddeling  og  overskrifter  med  rödt. 
Ortografien  synes  pd  nogle  steder  at  fölge  udtale  og 
bliver  derved  mindre  konsekvent,  men  derfor  ikke  mindre 
mœrkvœrdig.  Endvidere  er  det  i  grafisk  henseendé  mœrk- 
vœrdigt,  at  hdndskriftet  pd  nogle  stœder  har  tal  som  ligne 
de  arahiske,  og  meget  hyppig  kommaer  og  semikommaerW^ 
hvoraf  man  har  sluttet,  at  det  mdske  ikke  var  sd  gam- 
melt,  som  det  ved  förste  öiekast  kunde  synes,  men  sdvel 
bogstavformerne  (23,  ð  o.  s.  v.)  som  retskrivningen  og  sproget 
viser  at  det  ingenlunde  kan  vœre  yngre  end  för  bemœrket. « 
Denne  mœrkvœrdige  membran  hurde  vistnok  bdde  pd  grund 
af  sin  fortrinlighed  i  flere  henseender  og  fordi  den  fte- 
standig  mere  og  mere  hensmuldrer,  bogstavret  udgives, 
uagtet  den  ved  nœrvœrende  udg.  er  benytteí  med  den 
störste  nöiagtighed,  og  uagtet  man  har  en  afskrift  af  den, 


eptir  Orm  Daðason,  sem  sökum  veikleika  foreldra  sinna  héðan 
verður   bygðum   að   fara   vestur   á  sveitir  . . . «     [Ny  kgl.  saml. 
Nr.  2064.  4to  p.  83—84]. 
iV  Dette  er.  allerede  hemarket  i  præfat.  til  den  lat.  oversœtt.  ayji 
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da  den  var  noget  fyldigere  end  nu.  Denne  afskrift  er, 
som  anfört,  taget  af  prœsten  Jón  Halldórsson  i  Hitardalur 
1697  og  findes  i  AM.  Nr.  464.  4to.  Den  har  408  sider. 
Til  slutning  stár:  Skrifað  að  Hýtardal  d.  27.  febr.  Anno 
1697.  J.  p.  H.  S.«  Árni  Magnússon  siger,  at  allerede 
1697  vare  de  samme  lakuner  i  Kálfalœkjarbók  som 
da  han  havde  fáet  den,  men  at  nflere  steder  vare  nu 
ulœselige,  som  man  da  godt  kunde  lœse<i.  Det  lader  til 
at  den  imidlertid  er  bleven  genstand  for  et  eller  andet 
pludseligt  uheld  eller  for  slet  behandling,  ti  Árni  Magníts- 
son  fár  den  jo  netop  i  bemeldte  ár.  De  davœrende  lakuner  i 
kodexen  ere  af  Jón  Haldórsson  udfyldte  efter  AM.  Nr.  137 
fol.  et  afkom  af  Gullskinna  med  Jón  Erlendssons  hánd; 
den  er  ogsá  konfereret  med  en  papirsafskrift  af  samme 
klasse.  Pá  löse  indlagte  blade  foran  Nr.  464.  4to  stár 
A.  Magnússons  notitser  angáende  afskriften:  »Njáls  sögu 
á  S^  Jón  Halldórsson  i  Hitardal  m^Jl  skrifaða  af  honum 
.ijálfum  og  endaða  27.  februarij  A°  1697.  í  þessari 
Njáls  sögu  uppskript  hefur  hann  fylgt  Kálfalœkjar 
membranœ  svo  mikið,  sem  inniheldur  og  lesið  varð.  En 
þar  sem  i  membranam  vantaði  eður  og  hún  varð  ekki 
lesin,  þd  hefur  S^  Jón  þœr  lacunas  fylt  úr  Njálssögu 
með  hendi  Jóns  i  Villingaholti,  er  hann  til  láns 
hafði  frá  Vigfúsi  Hannessyjni.  Item  hefur  hann  iir 
sömu  Vigfúsarbók  per  totum  librum  annóterað  þœr  merkileg- 
ustu  differentias  og  sett  þœr  in  marginibus  sins  codicis^^\ 
þriðja  exemplar  chartaceum  hefur  og  5'"  Jón  obiter 
confererað  við  þennan  sinn  codicem,  og  þar  iir  exscriberað 
nokkrar  differentias^  sem  prœcipue  áhrœra  visur  nokkrar  ^^K 

(1)  Denne  Vigfúsarbók  med  Jón  Erlendssons  hánd  er,  som  be- 
mœrket,  Nr.  137  fol.  og  er  kommen  i  A.  Magn.  eje  1711  fra 
Vigfús  Hannesson  sysselmand  i  Árnessýsla  ff  1715). 

(^j  Bem.  med  AM.  hánd:  «Hactenus  ex  relatione  ipsius  dfii  Johannis 
Halthorii".  Dette  »  riðja  exemplar  chartaceum«  er  rimeligvis 
Nr.  470.  4to  papirsafskr.  með  S^  Ketill  Jörundssons  hánd,  og 
synes  at  höre  til  den  klasse  afskrifter,  man  henförer  til  den  tabte 
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þessi  5'"  Jóns  fíalldórssonar  Njáls  saga  er  bezt  allra  þeirra, 
er  menn  nii  hafa  á  pappir,  þvi  Kálfalœkjar  membrana 
hefur  verið  inter  optimas.  En  S^  Jón  hefur  hana 
nppshrifað  svo  vel  og  gaumgœfilega  sem  varð,  Eg  kynni 
að  sönnu  án  að  vera  pessa  codicis  fþvi  sögð  membrana 
er  nú  i  minni  eign  og  bók  Vigfusar  er  sömuleiðis  min 
eignj  ef  membrana  ekki  spilsi  hefði  iir  þvi,  sem  hún  var, 
þá  S^  Jón  eptir  henni  skrifaði.  Nú  er  hún  siðan  til 
skemmda  trosnuð  i  mörgum  stöðum  fað  blaðatalinu  heldur 
hiin  sér  eins  og  hún  var  þáj  og  mart  það  ólesandi  orðið, 
sem  þá  hefur  verið  vel  lœst.  þar  fyrir  þyrfti  eg  að  kaupa 
þennan  codicem  af  S'^  Jóni,  eða  ef  honum  það  meinlegt 
vœri  fsem  vel  kynni  veraj  þá  að  kaupa  af  honum  að 
skrifa  uppd  ný  þennan  codicem  eins  accurate  og  þessi  hans 
skrifaður  er  (^).  Gildi  hann  þá  eins  hvort  exemplarið  hann 
á,  þá  vil  eg  heldur  eiga  þetia  en  hitt,  er  úr  þvi  skrifað 
verður.  En  vilji  hann  siður  missa  þetta  sitt,  þá  skyldi  eg 
biðja  hann  að  Idta  hitt  vera  nokkuð  stœrra  og  gisnara 
skrifað.  Endilega  mœtti  mér  nœgja  ef  það  uppskrifað  fengi 
úr  þessum  codice,  sem  eptir  membrana  ritað  er,  þvi  hitt, 
sem  úr  chartis  er  fylt  inn  d  milli  og  d  marginibus  an- 
nóterað  hefi  eg  sjdlfur  að  mestum  parti.  En  það  munar 
ekki  neinu  þóit  þeita  fylgi  með  hinu,  og  er  þvi  bezt  að  allt 
uppskrifist,  það  eina  með  öðru.  Yfir  allt  fram  þarf  eg 
iitskript  af  þvi  siðasta  af  capite  170  fsem  talar  um  bardaga 
Kdra  við  SkaptdJ  og  svo  framvegis  fram  i  mitt  caput  177, 
sem  er  nœst  fyrir  Briáns  orustu,  þvi  þetta  stykki  úr  mem- 
brana  hefur  nokkurn  veginn  lœst  verið  þd  S^  Jón  skrifaði 
þessa  Njdls  sögu,  en  nii  er  það  svo  trosnað  og  skemty  að 
ekki  verður  lesið,  nema  að  minnstum  hluta.* 

GullsUnna,  ligesom  Nr.  137  fol.  Ved  denne  afskr.  ere  varr.  tagne 
fra  Kálfalœlýarbók  [vide  supra:  Pro  memoria  5o]. 
CJ)  Bem.  med  AM.  hdnd:  S^  Jón  hefur  lofað  mér  að  Idta  pessa  bók 
uppskrifaí  vetur  (1708—1709)  sinnavegna  og  unna  mér  svo  pessa 
codicis.  Senere  tilföier  han:  Han  gaf  mér  bókina  1711,  og  er 
hv.n  nú  hjá  mér,  en  sjálfur  á  hann  útskript  úr  henni 
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Membranen  er  ligesom  ved  den  nœrvœrende  udg.  be- 
nyttet  ved  den  latinske  oversœttelse  Hafniœ  1809  og  ved 
Olavii  udgave  1772  under  betegnelsen  B.  /  Olavii  udgave 
er  der  indlöbet  den  feil  at  der  stdr  »132  et  133«  istedet- 
for  133  et  132.  Denne  feil  er  allerede  berigtiget  af  John- 
sonius  i  prœfat.  til  den  latinske  oversœttelse  pag.  xxi  (cfr. 
Fornsögur  herausg.  von  Gudbrandr  Vigfússon  und  Theodor 
Möbius.  Leipzig  1860.  Yofrede  IX.  Anm.  2),  og  der 
fremhœves  tydelig  den  feilagiige  anvendelse  af  benœvnelsen 
Kálfalœkjarbók  pá  Nr.  132  fol. 

Jón  Halldórssons  afskrift  AM.  464.  4to  er  ved  den 
lalinske  oversœttelse  benyttet  under  betegnelsen  H. 


C  —  AMagn.  Nr.  162^    fol 

I  dette  folionummer  findes  brudstykker  i  forskellig  for- 
mat  af  10  mere  eller  mindre  forskellige  membrankodexer  af 
Njála,  hvilke  i  nœrvœrende  udgave.er  betegnede  med  a — x. 

Ca. 
Dette  brudstykke  bestár  af  to  sammenhœngende  ^  en- 
spaltede  blade  i  4to,  af  omtr.  7^J2  lœngde  og  5^1 2  bredde. 
Texten  er  inddelt  i  kapitlery  og  ábne  pladser  ere  efterladte  for 
overskrifter  og  initialer.  Linieantallet  pá  den  förste  side 
er  25,  pá  anden  og  tredie  side  24  og  pá  den  fjerde  (sidste) 
26.  Texlen  pá  förste  og  sidste  side  er  temmelig  mat.  Den 
begynder  med:  íe  bejt  (Vdg.  7e5)  og  slutter  med  ordene: 
Ballg'ð'  lang  — .  Jón  Sigurðsson  tror  at  den  kodex,  hvoraf 
disse  blade  ere  levninger,  nmed  rimelighedn  kan  antages 
at  vœre  fra  det  13.  árhundrede.  Dette  synes  dog  i  henhold 
til  de  andre  membraner  ikke  at  kunne  vœre  sandsynligt, 
og  membranen  má  vistnok  snarere  henföres  til  14.  árhun- 
dredes  förste  halvdel,  hvis  den  ikke  er  yngre.  I  Nials- 
saga  Hafn.  1809  har  dette  brudstykke  mœrket  »fragm. 
mbr.  bu. 
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Brudstykket  bestár  af  ei  memhranblad  i  4to  af  9' 
lœngde  og  6'^/^'  bredde.  Texten  er  tospaltet,  samt  inddelt 
efter  kapítler.  Overskrifterne  ere  röde.  Side  2*  har  33 
linier,  side  V'  32,  side  2^^-^  34  linier.  Begyndelses- 
bogstaverne  synes  senere  at  vœre  tilsatte,  da  der  pd  det 
ene  sted  i  nœrvœrende  fragment,  hvor  et  sddant  findes, 
feilagtig  stdr  Rrútr  for  Hrútr.  Den  sidste  side  er  meget 
mat.  Texten  begynder  med:  með  at  yara  iVdg.  7se),  og 
slutter  med:  kvanfang  (Udg.  9ig).  Jón  Sigurðsson  an- 
tager,  at  den  kodex,  hvoraf  dette  blad  er  et  brudsiykke, 
snarere  má  have  vœret  fra  slutningen  af  det  13.  drhun- 
drede  end  fra  begyndelsen  af  det  14.  Man  har  ogsá  ved 
benyttelsen  af  dette  blad  under  udarbeidelsen  af  den  latinske 
oversœttelse  henfört  det  til  samme  kodex  som  brudsiykket 
C8,  hvilket  format  og  indretning  tildels  kan  tillade,  men 
hdnden  er  forskellig,  skönt  samtidig,  og  det  er  derfor  tvivl- 
somt,  om  det  kan  höre  til  samme  kodex. 

Cy  (Óssbók?). 

Nœrvœrende  fragmenter  bestd  af  ð  tospaltede  blade 
(i  sior  4io  eller  lille  folio)  omtr.  10'  lange  og  7^1 2*  brede, 
med  kapitelinddeling ,  sami  röde  overskrifter  og  farvede 
initialer.  Linieaniallet  er  overalt  34  pd  hver  side.  Dei 
försie  blad,  hvis  sável  indersie  som  ydersie  margen  for  dei 
mesie  er  bortskdret,  dog  uden  beskadigelse  af  texten,  er 
löst  fra  de  andre  blade,  men  antages  ai  höre  til  samme 
kodexy  mens  dei  andet  og  tredie,  fjerde  og  femte  ere  sam- 
menhœngende.  Hvert  af  disse  membranhlade  udgör  et 
brudstykke  for  sig,  sá  ai  man  har  her  fem  brudstykker. 

Försie  brudsiykke  (mbrfol.  1.)  begynder  med: 
fva  mik*  fem  þu  þarft  (Udg.  21 9)  og  sluiier  med:  zfellði 
fvt  (Udg.  23 13,  se  note  13—14). 

Andet  brudstykke  (mbrfol.  2.)  hegynder  med: 
z  bað  Ba  raða  hvart  heita  íkýllði  (Udg.  59 5)  og  slutíer 
med:  íkámt  f  ani  fypjaði  B  míok  z  bað  (Udg.  623). 
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Tredje  hrudstykke  (mbrfol.  3.)  begynder  med: 
riðv  til  z  lýílo  vígonö  (Udg.  73 3),  og  slutter  med:  hjv 
vil  ec  biðia  ýðz  at  v  yarim  at  (Udg.  75,  note  67—  68). 

Fjerde  brudstykke  (mbrfol.  4.)  begynder  med: 
-þar.  V  þraflæg,  d.  þfteinf  tilingf  (sáledes;  Udg.  95i5_ie) 
og  sluiter  med:  ^a  quaðði  jj.  fer  lioðf  (Udg.  97 ne). 

Femte  brudstykke  (mbrfol.  5.)  begynder  med:  CD 
■/•  fmf  (Udg.  1073)  og  slutter  med:  Riðj  nv.  \)\  l?eím 
(Udg.  109  noie  83 — 84).  Deiie  membranblad  er  beskadiget 
dels  ved  et  hul,  dels  ved  at  hele  den  yderste  margen  til- 
ligemed  omtrent  halvdelen  af  den  yderste  spalte  er  bori- 
skáret. 

I  den  nederste  rnargen  af  det  4.  membranblad  har 
Árni  Magnússon  skrevei  fölgende:  Feingeð  1712  .fra  Jone 
Haneffyne  i  Reykiarfirdi  eíi  B  feig'  þ  til  fin  komið  vera 
fra  Asgeiri  Sigurðjfyni  á  Ofe  i  Steingrimsfirðe.  Detie 
er  sáledes  at  forstá,  ai  han  har  fáet  dei  4.  og  5.  blad  fra 
bemeldte  Jón  Hannesson,  Nœrvœrende  blade  synes  at  vœre 
levninger  af  en  kodex  omtrent  samtidig  med  Kálfalœkjar- 
bók,  som  bladene  ved  förste  öiekasi  páfaldende  synes  at 
ligne,  hvilkei  AMagn.  ogsá  har  lagi  mœrke  til,  hvorfor 
han  ^inöiagiigv^  har  sammenlignet  dem  med  hinanden,  og 
er  derved  kommen  iil  den  overbevisning ,  at  de  ikke  hörte 
til  samme  kodex  (Ur  Nials  SógU'',  ecki  þre  fem  átt  hefr 
Finnr  á  Kalfalæk  (Porður  Steindorsfon)  observavi  accuraté). 
Hovedforskellen  pá  nœrvœrende  membranblade  og  Kálfa- 
lœkjarbók  er  sável  den  forskellige,  skönt  samtidige  hdnd, 
som  den  omstœndighed,  at  mbrfol.  har  tospaltet  og  133  Fol. 
enspallet  texi.  Men  forövrigt  synes  nœrvœrende  texi  mest 
ai  stemme  overens  med  den  i  133  fol.  Disse  blade  be- 
tegnes  i  Nials  saga  Hafn.  1809  med  »fragm.  membr.  c«, 
hvor  der  ogsá  findes  facsimile. 

Cd  (þormóðsbök). 
Denne  membran  bestár  af  24  tospaliede  blade  (i  stor 
4to  eller  iille  folio)^  9^12  lange  og  6^(2   brede  med  kapitel- 
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inddeling ,  samt  röde  overskrifter  og  farvede  initialer. 
LimeantaUet  er  nœsten  konstant  33.  Bladene  ere  til  dels 
löse  fra  hverandre  og  undertiden  beskadigede,  som  mbr- 
fol.  5,  hvoraf  der  er  en  del  borte.  Membranbladene  ud- 
göre  fire  brudstykker. 

Förste  brudstykke  (mbrfol.  l'^—3^)  begynder  med: 
Ijat  (sáledes  feilskr.  i  membr.)  lil  tiþ  e^  þeia  meðan  (Udg. 
d6,  note  8—9)  og  slutter  med:  þr  ^a  t'mot^v'  (Udg.  49 jg). 

Andet  brudstykke  (mbrfol.  4'*~8^)  begynder  med: 
fceglaufa.eri  -ff-  B.  taðfceggl|mga  (Udg.  44^^)  og  slutter 
med:  \  bauþ  ek  p  ftvnðo  .  f .  g  .  en  (Udg.  5I45). 

Tredje  brudstykke  (mbrfol.9'* — 18^)  begynder  med : 
fat  t  GU  ^iti  (Udg.  5670)  og  slutter  med:  fva  flegr  m  fem 
þv  ert  kall-  (Udg.   7747). 

Fjerde  brudstykke  (mbrfol.  19^—24^)  begynder 
med:  vv^ða  m  giallða  reiði  fin'  (Udg.  881^2)  og  slutter 
med:  ^on  ggr  in  oc  biþr  þa  gaga  (det  förste  g  forskrevet. 
JJdg.  98,  note  82). 

Den  kodeæ,  hvortil  disse  fragmenter  har  hört,  má 
henföres  til  det  14.  árhundredes  begyndelse^  eller'  máske 
til  slutningen  af  det  13.  árhundrede.  Den  har  flere  eien- 
dommeligheder ,  der  vise  dens  höie  alder,  som  den  smag- 
fulde  og  tydelige  skrift,  de  korte  og  koncise  sœtninger  etc. 
Dog  trœffer  man  pd  enkelle  unöiagtigheder  og  sködeslös- 
heder.  Sdledes  er  der  udeladt  tre  ord  ved  overgangen 
fra  mbrfol.  21  til  fol.  22  nl.:  hinir  riði  austan  (Udg. 
9272,  se  note),  hvilke  ere  skrevne  med  Jón  Sigurðsson's 
Jiánd  i  den  nederste  margen  af  fol.  21^. 

Angáende  hándskriftets  tidligere  eiere  kan  man  be- 
mœrke,  at  der  i  den  överste  margen  afmbrfol.  24^^  stdr  skrevet 
med  en  hdnd  fra  det  16.  eller  17.  drhundrede:  ••Þeffa 
bok  á  e  Biarne  Finbogafon«.  /  den  överste  margen  af 
mbrfol.  í"  stdr  med  þormóður  Torfasons  hdnd:  »Vantar 
hér  að  framan  í  Njálu«,  hvilket  sdvel  er  bevis  for,  at 
fragmentet  C§  aUerede  da  ikke  har  fulgt  nœrvœrende 
membran  og  aUsd  af  Árni  Magnússon  md  vœre  erhvervet 

44 


680 

andetsteds  fra,  som.  for  at  þormóður  engang  enten  har 
havt  membranen  tilláns  cnten  fra  Árni  Magnússon  eller  en 
anden^  eller^  hvad  dog  máske  er  mere  sandsynligt,  engang 
har  eiet  den,  og  at  den  efter  hans  död  (1719)  er  kommet 
i  Árni  Magnússons  eie. 

Nœrvœrende  membran  er  vnder  mœrket  nfragm.  C« 
benyttet  ved  den  latinske  oversœttelse  Hafn.  1809,  hvor  der 
haves  et  facsimile. 

Cfi  (Hítardalsbók). 

Disse  fragmenter  bestd  af  8  tospaltede  membranblade 
i  folio  IV 1 2'  lange  og  8^1 2'  brede,  med  kapitelinddeling, 
röde  overskrifter  og  farvede  initialer,  for  hvilke  der  dog 
undertiden  er  efterladt  ábne  pladser.  Linieantallet  er  som 
oftest  38.  Bladene  ere  erhvervede  fra  forskellige  steder, 
men  synes  utvivlsomt  at  höre  til  en  og  samme  kodex,  sand- 
synligvis  fra  det  14.  árhundredes  sidste  del.  Jón  Sigurðs- 
son  gör  opmœrksom  pá,  at  hánden  ligner  den  pá  a,  b,  c 
(Sturlungas  fragmenter)  i  AM.  122^,  som  antages  at  vœr& 
fra  det  15.  árhundrede. 

Det  her  opbevarede  udgör  fem  brudstykker. 

Förste  brudstykke  (mbrfol.  2"  *.  Dette  blad  har 
Árni  Magnússon  ifölge  egenhœndig  pátegnelse  i  bladets 
nederste  margen  fdet  frá  ráðsmapninum  1704.  Den  sidste 
side  (der  er  meget  mat  og  besvœrlig  at  lœse)  begijnder  med : 
þv  t  kapf  (Udg.  8675)  og  slutter  med:  at  feigia  (sdl.)  f-ra 
^allgerði  (Udg.  3812). 

Andet  brudstykke  (mbrfol.  2" — 3^.  Begge  disse 
blade  ere  sammenhœngende  og  udgöre  tilsammen  en  helhed 
eller  et  brudstykke.  Begges  inderste  spalte  er  meget  be- 
skadiget  ved  bogorm,  sá  at  hele  stykker  ere  faldne  helt 
bort.  Pd  en  indlagt  lap  papir  har  AMagn.  egenhœndig 
noteret:  A  þeffum  2  blödum ,  er  hönð  S'  porðar  Jons- 
son'  i  Hitarðal  .  það  er  teikn  til,  að  hn  hefur  blöðen 
átt.  Man  kan  endnu  i  margen  skelne  flere  ord  skrevne 
med  þórður  Jónssons  hánd.     Der  findes  ogsd  hist  og  her 
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navne  som  þorsteinn  þórðarson  (en  sön  afséra  þórðurj,  Jón 
Halldórsson  &c.  Man  irœffer  ogsá  undertiden  pá  begyndelser 
af  psalmer  og  lignende.  Af  alle  disse  pátrgnelser  og 
skriverier  pá  kryds  og  tvœrs  i  margen  kan  man  slutte,  at 
bogen  allerede  har  vœret  ufuldstœndig  og  rimeligvis  har 
udgjort  nogle  fá  usammenhœngende  og  defekte  blade,  da 
den  var  i  séra  þórður  Jónsson's  eie,  hvorfor  bladene  ere 
brugte  som  aldeles  unyttige  af  unge  mennesker  i  Hitardalur 
til  at  skrive  pá  som  et  slags  penneprövej.  Begyndelse: 
t  V  þmí .  Si/.mti  lUdg.  82,  note  30-31),  slutning:  [enda 
skortir  mik  eigi]  ye  (Vdg.  87 22-23)- 

Tredje  brudstykke  (mbrfol.  á"—5^.  Disse  to  blade 
udgöre  de  förste  blade  af  et  lœg,  hvoraf  mbrfol.  7 — 8  ere 
de  sidste;  det  3.  og  4.  blad,  samt  det  6.  er  tabt,  medens 
det  5.  (==6.  mbrfol.)  er  opbevaret)  begijnder  med:  z  vo:v 
m5  \}m  þaf  t  er  kaji  ú  veftr  (!)  (Udg.  89 go)  og  slutter 
med:  B  bleýp:  at  i^liotinv.  e)j  ylio-  (Udg.  92io3). 

Fjerde  brudstykke  (mbrfol.  6"^-^,  löst  fra de andre ) 
begynder  med:  auðj  þei  t?uV  Ijauíl  (Udg.^Tns)  og  slutter 
med:  læt'  (synes  sál.)  ^  þa  foðla  s'  l?eft  (Udg.  994o~4i, 
se  note). 

Femte  brudstykke  (mbrfol.  7« — 8^  lœggets  to  sidste 
blade)  begynder  med:  v  ftala  ftyri  ftvG  lauft  syni  vca 
(Udg.  10230) f  og  slutter  med:  [ráðagerjð  yeftu  þ[r]  mj 
fer  (Udg.  101 29  note). 

To  af  disse  blade  har  Árni  Magnússon  efter  hans 
egenhœndige  notits  fáet  fra  sysselmanden  Ormur  Daðason 
1717:  »2  blöð  ur  Nials  Sógu  .  feinged  frá  íslandi  1717 
frá  Monsf"^  Orme  Daðafyne«.  Disse  to  blade  ere  blevne 
meget  medlagne,  isœr  det  sidste  blads  inderste  spalte,  som 
er  betydelig  hullet.  Pd  det  andet  blad  findes:  »Petur  á 
þessa  bok«,  samt  navnet  »Porleifiir  [Kortsson?]*,  det 
sidste  med  en  hánd  fra  det  17.  drhundrede,  men  dárlig 
skrevet  og,  som  det  synes,  ikke  af  manden  selv;  det  förste 
er  máske  med  en  hánd  fra  det  17.  árhundrede.  Det  6te 
membranblad  er  efter  Árni  Magnússon's  vidnesbyrd  iaget 
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af  et  hind  pá  en  bog  pá  Skarð  i  Dalasýsla,  hvilken  hog 
forhen  har  tilhört  prœsten  þórður  Jónsson  i  Hitardalur, 
hvor  bogen  synes  for  en  del  at  vœre  hleven  adsplittet.  Árni 
Magnússons  notits  er  skrevet  i  den  nederste  margen  og 
lyder  sáledes:  »Ut  anaf  qfi  á  Skardi  er  við  h'^  eign  S' 
Þorðar  i  Hitardal*.  Det,  at  Árni  Magnússon  har  fáet 
fragmenterne  fra  flere  forskellige  steder,  er  bevis  for  at 
den  kodex,  hvortil  de  har  hört,  er  hleven  adsplittet  allerede 
temmelig  tidlig  i  det  17.  árhundrede. 

Disse  fragmenter  har  i  Nials-saga  Hafn.  1809  mœrket: 
«fragm.  memhr.  /".« 

Fem  memhranhlade,  1.  löst  fra  de  andre,  mens  2.  og 
ö.  og  3.  og  4.  ere  sammenhœngende ;  de  ere  tœtskrevne, 
enspaltede,  omír.  8'  lange  og  5^1  s'  hrede.  Linieantallet 
varierer  fra  32 — 35.  Texten  er  inddelt  i  kapitler  med 
röde  overskrifter  og  farvede  initialer,  som  nu  enten  ere 
ganske  udsletiede  eller  nœsten  ulœselige.  Det  3.  og  4.  hlad 
er  lidt  kortere  end  de  andre,  men  synes  dog  efter  hánden 
og  hindet  at  dömme  at  höre  til  samme  kodex.  Disse  to 
blade  har  hidtil  vœret  uhetegnede  (jfr.  Forord  til  I'^^^^). 
Alle  fem  hlade  tilsammen  udgöre  fire  hrudstykker. 

Förste  hrudstykke  (mbpfol.  1°--^)  hegynder  med: 
ecki  þvrpa  at  þ'  at  kosta  (Udg.  36,  note  112 — 113)  og 
slutter  med:  \\  vð  (Udg.  38^5,  se  note). 

Andet  brudstykke  (mbrfol.  2""-^)  hegijnder  med: 
|)  (rödt  og  prœgtigt)  r  j;!'  ggv  nv  íkynðil'  t  hefta  .  f .  ali' 
(Udg.  130,  note  101 — 103)  og  slutter  med:  e)j  qz  vel  hvgí 
(Udg.  131,  note  71—72). 

Tredje  brudstykke  (mhrfol.  5«  og  4^,  jfr.  Forord 
Iix)  begynder  med:  Eina  not  bar  fvai  at  svmafelh  (Udg. 
133 x)  og  slutter  med:  þt  ylockí  rain  (Udg.  135  ns)- 

Fjerde  hrudstykke  (mbrfol.  ö'^-^)  hegynder  med: 
motz  vþa  .  g  .  h'.  m^  allmit  ^iolmi  (Udg.  137,  note  18 — 21) 
og  slutter  med:  z  liðveizlv  z  fyna  (Udg.  138 121). 
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Hvor  fra  AMagn.  har  fáet  disse  blade  vides  ikke. 
Den  kodex,  hvoraf  de  ere  levninger,  aniager  Jón  Sigurðsson 
at  have  vœret  fra  det  14.  árhundredes  förste  del.  De  af 
disse  hetegnede  blade  ere  under  mœrket  «fragm.  membr.  1« 
benyttede  ved  Nials-saga  Hafn.  1809,  hvor  der  ogsá  haves 
facsimiíe. 

Bestdr  af  3  enspaltede  blade,  hvoraf  de  to  förste  ere 
sammenhœngende ,  8'  lange  og  5^1 2'  brede.  Linieantallet 
er  29  pá  de  4  förste  sider  og  30  pd  de  to  sidste.  Texten 
er  inddelt  i  kapitler  med  röde  overskrifter  og  initialer. 
Hele  den  ydre  margen  af  det  förste  blad  er  bortskáren, 
hvorved  texten  har  taget  nogen  skade.  Det  sidste  blads 
margen  er  derimod  for  störste  delen  bortskdren  uden  at 
texten  derved  er  bleven  beskadiget.  Skriften  er  pd  alle 
bladene  bleven  temmelig  mat,  Bladene  udgöre  tre  brud- 
stykker. 

Förste  brudstykke  (mbrfol.  J!«*y  begynder  med: 
-fi  ecki  hofuu'  kuenaíkap  .f.  ík^  (Udg.  44  ge)  og  slutter 
med:  ob§tt  (meget  mat  og  utydeligt)  v'it  (Vdg.  43  go). 

Andet  brudstykke  (mbrfol.  2'*-*)  begynder  med: 
þu  mik  unö'  yotö  oc  nðí  amik  (Udg.  53  note  23 — 24) 
og  slutter  med:  þ'  riðu  amik  (Udg.  54,  note  89). 

Tredje  brudstykke  (mbrfol.  3)  begynder  med:  S 
(mat,  har  vœret  tildels  rödt,  tildels  grönt)  iðan  f  .j.  fvðj 
m5  h'iri  (Udg.  86 1)  og  slutter  med:  fiðan  poj  afuarðj  at 
leita  (Udg.  81 7^). 

Jón  Sigurðsson  siger  i  sin  katalog:  »Disse  brudstykker 
ere  af  en  meget  god  kodex,  som  dog,  da  den  meget 
sjœlden  har  ð,  og  meget  hyppigt  bruger  u,  mdske  ikke  er 
œldre  end  fra  14.  árhundredes  midte  eller  senere  del.* 
Bladene  ere  ved  oversœttelsen  benyttede  under  hetegnelsen 
nfragm.  membr.  du. 

C&. 

To  sammenhœngende,  tœtskrevne,  enspaltede  membran- 
blade  1^1 3*  lange  og  omtr.  6'  brede,  med  kapitelinddeling 
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og  áhne  pladser  for  overskrifter  og  initialer.  Linieantallet 
er  34  pá  fol.  í«-^  og  35  pá  fol.  2«*.  Beyge  bladene 
tilsammen  udgöre  to  brudstykker. 

Förste  hrudstykke  (mhrfol.  1"-^)  begynder  med: 
oc  ep  þta  er  profat  a  þígi  (Udg.  6435),  og  slutter  med: 
þegar  d^epit  h  (Udg.  67  note  28—29). 

Andet  brudstykke  (mhrfol.  2)  hegynder  med:  at 
húði  .j.  oc  melfnaðdi  ,j.  (Udg.  85,  note  37 — 38),  og 
slutter  med:  ella  nioti  u  baðir  ^ess  fem  (Udg.  87,  note 
129—30). 

Af  hegge  hladene  er  den  nederste  margen  hortskdret 
tilligemed  en  linie  af  texten,  samt  tildels  förste  blads  överste 
linie.  Jón  Sigurðsson  sœtter  den  kodex,  hvortil  disse  hlade 
have  hört,  til  det  14.  árhundredes  förste  decenni^r.  Over- 
sœttelsen  Hafn.  1809  betegner  brudstykkerne  med  yfragm. 
rnemhr.  gv^. 

Ci  (Reykjarfjarðarbók). 

De  hertil  hörende  fragmenter  bestá  af  4  ufuldstœndige, 
iospaltede  membranhlade,  som  have  tilhört  en  kodex  i  folio, 
hvis  hlade  have  vœret  c.  lO^W  lange  og  omtr.  8'  hrede, 
med,  forsávidt  man  kan  slutte  af  det  ophevarede,  hyppigst 
37  linier  i  hver  spalte,  dog  ikke  konstant.  Texten  er 
inddelt  i  kapitler  med  röde  overskrifter  og  malede  initialer. 
Mbrfol.  1.  og  4.,  som  ere  sammenhœngende ,  ere  sáledes 
beskadigede,  at  hele  den  överste  og  nederste  margen  til- 
ligemed,  som  det  synes,  omtr.  12  linier  text,  samt  hele  den 
yderste  margen  med  mere  end  halvdelen  af  den  yderste 
spalte,  er  hortskdren.  Hele  den  yderste  margen  af  mbrfol.  2 
er  ogsá  hortskdret  tilligemed  de  yderste  bogstaver  i  hver 
linie;  dette  hlads  sidste  side  er  for  störste  delen  ulœselig. 
Mhrfol.  3,  som  hœnger  sammen  med  mhrfol.  2,  er  dels 
svœrtet,  isœr  pd  förste  side,  dels  ormstukket.  Disse  fire 
blade  udgöre  tre  brudstykker. 

Förste  brudstykke  (mbrfol.  1°'-^)  begynder  med: 
ranða  fvðz  alanði  (Udg.  102 12)  og  slutter  med:  z  nefðv 
hvítuG'  (Udg.  105,  note  15). 
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Andet  hrudstykke  (mhrfol.2'^—3^)  hegynder  med: 
at  við:  alla  nottína  (Udg.  109  54),  og  slutier  med:  e»j  þo 
hef*  ek  fvit  eiða  at  íkiliaz  (Udg.  117  jg). 

Tredje  hrudstykke  (mhrfol.  é°--^)  hegynder  med: 
bajð  íim  at  fitia  (Udg.119 102)^  og  slutter  med:  fuo  biarga 
fokmi  at  fenða  þeg"^  matj .  . .  (Udg.  121  js,  se  noten). 

Disse  hlade  har  hört  til  en  smukt  og  tydelig  skrevet 
kodex^  som  dog,  efter  hvad  Jón  Sigurðsson  siger,  nœppe 
synes  at  vœre  œldre  end  fra  det  15.  árhundredes  förste 
halvdel.  Bladene  ere  i  den  lat.  oversœttelse  hetegnede  med: 
nfragm.  mhr.  hu.  Til  dette  fragment  synes  utvivlsomt  at 
höre  denne  pá  en  indlagt  lap  af  Árni  Magnússon  skrevne 
notits:  »llr  Nials  Sögu  sem  Gisle  Jonsson  i  Reykiarfirðe, 
hefur  átt,  og  rifeð  i  sunður«. 

Cx. 

To  sammenhœngende ,  enspaltede  membranblade ,  8^1 4 
Idnge  og  6'  hrede,  med  kapitelinddeling ,  röde  overskrifter 
og  forskelligfarvede  initialer.  Linieantallet  er  34.  Det 
sidste  hlad  er  hullet  pd  flere  steder,  hvorfor  ogsá  texten 
tildels  er  ödelagt.  Bladene  udgöre  et  brudstykke,  hvilket 
udviser,  at  de  ere  to  indérste  blade  af  et  lœg.  Brud- 
stykket  begynder  med:  —  nafiarð'  oc  komvtil  hopf  (Udg. 
134  86 )  og  slutter  med:  þ:  f  .  . .  .  (hul)  oivggafti  (Udg. 
137  note  7—8).  Dette  fragment  har  man  för  henfört  til 
den  samme  kodex  som  brudstykket  Ctj  (d),  men,  som  det  synes.^ 
feilagtig,  da  dels  format  er  forskellig  og  dels  hogstav- 
formerne  dels  retskrivningen  her  synes  at  vœre  mere  antik. 
Jón  Sigurðsson  antager^  at  detle  membranfragment  ikke 
kan  vœre  yngre  end  fra  14.  árhundredes  hegyndelse. 

D  =  AMagn.  309.  4to  (Bœjarbók). 

Membran  hestáende  af  48  hlade,  hvoraf  38  ere  to- 
spaltede  og  10  enspaltede,  med  kapitelinddeling  og  for- 
skelligfarvede  initialer,  men  som  oftest  röde  overskrifter. 
Det  förste  lœg  bestár  egentlig  af  8  blade,  skönt  der  ved 
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jpagineringen  kun  er  taget  7  med,  da  det  blad,  som  burde 
vœre  det  4de  i  tallet,  er  oversprunget,  rimeligvis  pá  grund 
af,  at  det  ikke  blot  er  smallere,  skönt  ikke  kortere,  end  de 
sœdvanlige  blade,  men  ogsá  smallere  end  de  sœdvanlige  spalter, 
skönt  det  dog  ábenbart  aldrig  har  vœret  bredere,  da  der 
herved  ingen  lakune  opstdr  i  texten.  Det  andet  lœg  bestdr 
afSblade,  hvoraf  dog  et  ikkeer  taget  med  ved  pagineringen, 
formodentlig  ligeledes  pá  grund  af  dets  smalhed.  Dette  har 
heller  aldrig  vœret  bredere,  og  her  opstdr  heller  ingen 
lakune.  Det  tredje  lœg  bestar  ligeledes  af  9  blade,  hvoraf 
et  er  löst  indlagt.  Disse  tre  f'órste  læg  ere  godt  konserverede 
forsdvidt  skriften  ikke  er  mat.  Hdnden  er  overalt  den 
samme.  Blœkket  er  to  slags:  pd  de  8^U  bl-  er  det  röd- 
ligt,  men  fra  fol.  9  sidste  spalte  til  fol.  26  incl.  noget 
bldligere.  Det  fjerde  lœg  bestdr  af  7  blade,  hvoraf  det 
29.  og  31.  blad  er  noget  smallere  end  de  andre,  samt  fol. 
27 — 31  tildels  beskadigede,  sd  at  der  er  gdet  en  lille  del 
af  linierne  tabt.  Blœkket  paa  dette  og  de  fölgende  lœg 
er  sort.  Det  femte  lœg  bestdr  af  5  blade,  som  alle  ere 
godt  konserverede.  De  to  nœstfölgende  blade  [fol.  39 — 40 J 
ere  lidt  mindre  end  de  andre  pd  grund  af,  at  de  ere 
mere  beskdrne  i  margen,  og  dels,  som  det  synes,  ved 
bogorm  beskadigede,  dels  svœrtede,  isœr  pd  den  sidste  side^ 
hvilket  at  dömme  efter  folderne^  synes  at  have  sin  grund 
i,  at  de  engang  har  udgjort  bind  om  en  bog.  Disse  to 
blade,  samt  de  fölgende,  hvoraf  7  ere  sammenhœngende 
og  godt  konserverede ,  ere  enspaltede.  Det  sidste  [48deJ 
blad  er  derimod  löst,  og  ser  ud  til  engang  at  have  delt 
fol.  39 — 40  skœbne,  hvorfor  texten  pd  den  sidste  side  er 
stœrkt  afbleget. 

Som  allerede  er  fremhœvet  af  Eirikur  Jónsson  i  hans 
nöiagtige  beskrivelse  af  dette  nr.  i  den  arnamagnœanske 
katalog ,  synes  man  her  at  have  levninger  af  afskrifter  af 
tre  kodexer,  alle  »utvivlsomt  skrevne  med  samrne  hdndn^ 
som  E.  J.  udtrykker  sig ,  nl.  A.  En  afskrift  eller 
snarere    et    udtog    af    Flateyjarbók    (fol.    1—26),, 
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B.  En  afskrift  af  Laxdœla  og  Eyrbyggja  (fol. 
27-38),  C.  En  afskrift  af  Njála  (fol.  39-48). 
A  er  tœttere  skrevet  end  B  og  C  og  har  gennemsnitl. 
56—57  linier  pá  siden,  medens  B  har  46—47  og  C  kun 
42 — 43.  A  og  B  ere  tospaltede,  C  enspaltet,  hvilket  er 
hovedforskellen  wellem  delene. 

Hvad  de  Njála  uvedkommende  kvninger  angdr  anföres 
her  blot  det  mœrkvœrdigste. 

A.  I.  Ólafs  saga  Tryggvasonar  er  her  forkortet 
og  pá  en  máde  en  omredigeret  bearbeidelse  af  hvad  der  stár 
i  Flateyjarbók.  Membranen  begijnder  wed  det  kap.  i 
Flat.  /.  p.  27,  som  har  til  overskrift:  ætt  Haralldz 
fra  Adam,  mens  den  her  blot  har  ælf^t,  og  begynder 
som  i  Flat.  med:  Adam  skapaði  guð  fyrst  allra 
manna.  Afskriveren  har,  som  det  synes,  lavet  denne 
indledning  af  Flat.s  ættartölur  og  muligvis,  efter  E. 
Jónssons  mening,  begyndt  med  det  foregáende  stykke,  som 
har  overskriften :  Hversu  noregr  bygðiz  (F/at.  I.  p. 
21).  Denne  indledning  slutter  med:  »eptir  er  hun  let 
fanga  Albrict«  [mbrfol.  1  sp.  2].  Derefter  begynder  et 
nyt  kap.  med  overskrift  Tryggvi  Ólafsson  ....  [Flat.  I. 
45  kap.J.  Derefter  kommer  Flat.  kap.  46  med  större 
initial  end  kapitlerne  i  almindelighed  og  overskriften  frem- 
irœdende,  dog  ikke  nöiagtig  enslydende  med  Flatb.s:  hier 
er  óiafur  konungur  Tryggvason  fæddur  i  hólmanum 
með  sigri.  Derpá  fortsœttes  sagaen  temmelig  nöiagtig  efter 
Hat,  men  pá  sp.  8  udelader  nœrvœrende  membran  stykket 
»Er  menn  stucku  —  SkögIartosta<'  [Udg.  I.  s.  78],  og 
spalte  10  springer  den  over  kapp.  54—63  [udg.  I.  s. 
81 — 88 J.  Man  kan  af  den  hele  fremgangsmáde  se,  at 
afskriveren  har  foresat  sig  at  bringe  noget  sammen- 
hœngende  ud  af  Flat.s  kaotiske  og  sammenhœngslöse  be- 
retninger,  hvoraf  sagaen  bestár,  og  at  udskyde  alt^  hvad 
der  var  selve  sagaen  uvedkommende,  hvorfor  han  udelader 
sá  mange  beretninger  f.  ex.  om  Gunnhild  og  hendes  sönner, 
Hakon  Jarl,  Jómsvikinger ,  Fœringer,  Islœndere  p.  p.  samt 
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stiller  de  af  sagaens  þættir,  der  her  medtages,  i  en  anden 
orden  end  de  haves  i  Flat.    De  anförte  þættir  ere  fölgende: 

a)  Þáttr  Þorvalds  tasalda  [fol  10"  ll^;  sp.  36—41]. 

b)  þáttr  Finns  ok  Sveins  [fol.  ll^  12";  sp.  41—44]. 

c)  í>áttr  Rauðs  hins  rama  [fol.  12"  12^;  sp.  44—45]. 

d)  Þáttr  Þorsteins  skelks  [fol.  15";  sp.  53—54  efter 

kapp.  319 — 326  i  v.dg.]. 

e)  Páttr  Indriða  ilbreiðs  [fol.  16—17;   sp.  58—62; 

af  kapp.  334  -  358  er  der  kun  medtaget  344, 
347,  348,  352  (forandrede  og  forkortede),  354— 
55,  358  (de  tre  vers  udeladte)]. 

f)  Gautsþáttr  [fol.  21;  sp.  77 — ."^y,   efter  at  mem- 

branen  har  gengivet  kapp.366 — 387  (sp.  62 — 76) 
og  kapp.  391—94  (sp.  76—77),  hvor  den 
egentlige  Ólafs  saga  slutter. 

g)  Þáttr  Þorsteins  uxafóts  [fol.  22-23;  sp.80—88] 

efter  gengivelse  af  kapp.  397  og  404  (sp.  79), 
som  her  sammendrages  lil  et  kapitel,  derpd  af 
405—406  (sp.  80),    ligeledes   forenede    til  et 
kapitel,   samt  af  408 — 409 ,   ogsá  forenede  til 
et  kap.     Den  begynder  med  Flalb.s  andet  kap. 
Her   göres    kap.    8 — 9    i    Fms.   III.    (Flat.    I. 
208—209)  til  et  kap.,  ligeledes  10—11  (Flat. 
210 — 11).     Den  opti^ger  nœsten  to  blade. 
h)  Þáttr  af  Norna-Gesti  [fol.23^  25";  sp.88—94], 
Flatb.s  to  förste  kapp.  (282 — 83)  sammendragne 
til  et,  ligeledes  kapp.  289 — 90. 
i)  Þáttr  Helga  þórissonar  ffol.  25;  sp.  94—96]. 
II.    Þáltr  af  Sneglu-Halla  ffol.  25^  26^],  hvor  gen- 
givelsen  slutter  med:    [hann]   svarar  [í.] ,    udg.  III  424  7 
l.  nf  [Fms.  VI.  p.  373]. 

Overhovedet  stiller  afskriveren  sig  meget  frit  overfor 
Flat. ,  i  det  han  dels  helt  udelader  kapitler,  dels  drager 
flere  sammen  til  et  og  sdledes  forkorter  og  forandrer  hele 
fortœllingen.  Membranen  er  benyttet  ved  udgaven  af  Ólafs 
saga  i  Fms.,  betegnet  P. 
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B.  Brudstíjkker  af  Laxdœla  saga  og  Eyrbyggja 
saga. 

a)  Laxdœla  saga  (mbrfol.  27—34^)  begynder  her 
med  ordene  . . .  bolli  ú  þ'  j  feli  fm  í?allö°'  þafði  fpt  (Udg. 
240^^)  og  gár  til  sagaens  slutning,  som  her  falder  sammen 
med  slutningen  af  kap.  78  og  ender  med  ordene:  z  lykr 
þar  nu  sogunne.  De  to  sagaer,  begge  med  den  samme 
hdnd  og  det  samme  blœk,  höre  ábenbart  til  den  samme 
bog,  og  den  ene  begynder  pá  den  samme  spalte,  hvor  den 
anden  slutter.  Originalen  til  denne  afskrift  af  begge  sagaer 
md  sikkert  have  vœret  en  og  samme  bog,  og  for  Laxdœlas 
vedkommende  ses,  at  man  her  —  afset  fra  de  typiske 
eiendommeíigheder  —  har  en  nöiagtig  gengivelse  af  det 
brudstykke  af  sagaen,  som  findes  i  AM.  Nr.  162  fol.  B. 
Det  ligger  derfor  nœr  at  antage,  at  netop  den  bog,  hvoraf 
brudstykker  tilhörende  begge  sagaerne  findes  under  anförte 
nr. ,  har  vœret  det  her  omhandlede  hándskrifís  original, 
altsá  ogsa  for  Eyrbyggjas  vedkommende  (jfr.  nedenforj. 
Sagaens  kapitelinddeling  afviger  her  pd  flere  steder  fra 
den  i  AM.  132  fol.,  medens  den  stemmer  overens  ífjed  den 
i  AM.  162,  fol.  B. 

b)  To  brudstykker  af  Eyrbyggja  saga. 

a)  Förste  brudstykke:  Begyndelsen  af  sagaen  til 
ordene:  sera  þingit  Jiafði  verit  [mbrfol.  34^  35^.  Udg. 
Hafn.  1787  kap.ll^,  pag.  26,  Leipzig  1864,  pag.VJ^iJ- 

^)  Andet  brudstykke  fra:  svelieudr  þeir  féllu  til 
ordene:  þoroddi  til  [mbrfol.  36"— 38^.  Ldg.  Hafn.  1787, 
kap.  29^^,  pag.  144,  Leipzig  1864,  pag.  50 u]. 

Man  kan  ikke  pá  samme  mdde  som  med  hensyn  til 
brudstykket  af  Laxdœla  overbevise  sig  om,  at  de  nær~ 
vœrende  brudstykker  stamme  fra  den  samme  original  som 
dette,  da  brudstykkerne  i  AM.  162,  fol.  B,  höre  til  sagaens 
sidste  halvdel,  men  de  nœrvœrende  til  begyndelsen  og  den 
förste  halvdel.  Men  bdde  redaktionen  og  den  sproglige 
stilling  i  det  hele  synes  efter  E.  Jónsson's  mening  at  tale 
for  den  ovenfor  fremsatte  formodning. 
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C.     Fire  hrudstykker  af  Njála. 

Förste  brudstijkke  fra  ordene:  e°  þ  .f.  a.  ok  vil 
e"=  til:  e  ik^  .{.  figmuðí  [mbrfol.  39^—39^.  Udg.  kap. 
383—4219]. 

Andet  brudstykke  fra:  ecke  ulfæll  bioða  ra  e°  til: 
G.  tok  fmala  befti  (mbrfoL40''—40^;  Udg.kap.  49 82  jfr. 
note  —  54  is]. 

Begge  de  foregáende  blade  synes  i  forrige  tider  at 
have  vœret  benyttede  som  bind  pd  böger,  hvorved  der  er 
tilföiet  det  förste  blad  flere  huller.  Begge  bladene  ere 
somme  steder  helt  ulœselige. 

Tredje  brudstykke  fra:  j  nefið  z  buaft  þ'  u  til: 
z  íkylldi  é  f"  F'ið  í^apa  [mbrfol.  41" — 47 K  Udg.  kap. 
6^52  jfr.  note  —  kap.  89  7^]. 

Fjerde  brudstykke  fra:  kj.  m  l^u'ia  raða  g'ð  íjaye 

þi'    til:    þa  e'   e"  blíop    yji: m'^kaífliot   [mbrfol. 

48a^48\     Udg.  kap.  llSi—l^Os^]. 

Hdnden  synes  overalt  at  vœre  den  sam^ne,  og  hdnd- 
skriftets  alder  har  man  aldeles  bestemt,  ti  pá  membranens 
1.  side,  spalte  1,  linje  36 — 38  opgiver  selve  afskriveren 
datum:  Hann  (0:  Olafr  Hákonarson)  var  þá  konungr 
er[sú]  bók  var  skrifuo[er]  þessi  bók  var  eptir  skrifuð. 
þá  var  liðit  frá  hingaðburð  vors  herra  Jesú  Christi 
CD.  ccc.  Ixxx  ok  siau  ár  (==  13^87).  en  nú  eru  [frá  hans 
hingaðburð]  er  siá  bók  er  skrifuð  00.  cccc.  níu  tiger  ok 
átta  ár  (=  1498).  Man  har  altsá  sikkert  vidnesbtjrd  for 
at  hándskriftet  er  fra  löde  drhundredes  slutning  (jfr. 
Eyrbyggja  saga,  Leipzig  1864,  XXIV),  og  at  alle  levning- 
erne  höre  til  den  samme  bog  udviser  bindet. 

Árni  Magnússons  notitser  angáende  dette  nr.  ere  fölgende 
fseddel  forrest  i  selve  nr.):  ^Ólafs  saga  Tryggvasonar, 
[vantar  mikið  i,  hefur  öðruvis  upphaf  en  aðrar. 
þáitur  af  þorsteini  uxafót 
þáttur  af  Nornagest 
þáttur  Helga  þórissonar 
Halla  þáttur.  vantar  endann. 
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Communicavit  Th.  Th.m'^^)  Endvidere  fortsœtter  AMagn.: 
»Ápían  af  Laxdœla  sögu,  framan  af  Eyrbyggja  sögu. 
þetta  fragment  er  miít  og  heyrir  manifeste  til  hins  frag- 
mentsins,  quod  communicavit  Th.  Th.  hvar  á  er  partur 
framan  af  Ólafs  sögu  Tr.  f.  Eg  trúi  eg  hafi  petta  fengið 
frá  Bœ  i  Flóa.n 

I  AMagn.  Nr.  435''.  4to  p.  41  findes  endvidere 
AMagn.  egenhœndige  notits  angáende  nœrvœrende  fragment 
af  Njála:  súr  Njáls  sögu,  fengið  mesta  partinn  frá  Bæ 
[í  Flóa]«.  Man  kunde  derfor  kalde  nœrvœrende  fragm. 
Bœjarbók  eller  levninger  af  Bœjarbók  (Bœjarbókarbrot). 

Med  afskriverens  hánd  finder  man  i  den  nederste 
margen  af  fol.  17^:  ^Jón  Oddsson  á  mik  ok  er  ecki  nema 
hans  eignu,  hvilket  navn  muligvis  er  selve  afskriverens. 

E  =  AMagn.  466.  4to  (Oddabók). 

Skindbog  bestáende  af  57  enspaltede  blade  af  omir. 
S^ji'  lœngde  og  6^W  bredde.  Hyppigst  er  der  42  linier  pd 
hver  side  og  bogstavantallet  i  hver  linie  varierer  sœdvanlig 
fra  50  til  60.  Bogen  er  uindbunden  og  er  indlagt'  i  löse 
lœg  i  et  futteral  af  pap.  Den  oprindelige  inddeling  er  efter 
kapitler,  og  der  er  efterladt  tomme  pladser  for  initialer  og 
overskrifler.  Det  förste  blads  förste  og  sidste  blads  sidste 
side  ere  temmelig  matte  og  besvœrlige  at  lœse.  Senere  er 
der  foretaget  en  paginering  med  blyant.  Bladene  ere  hist 
og  her  noget  ormstukne,  men  dog  ikke  til  nogen  betydelig 
skade.  Skriften  er  smal,  men  dog  tydelig.  De  to  sidste 
blade  synés  at  vœre  skrevne  med  en  anden  samtidig  hánd, 
eller  i  det  mindste  med  en  anden  pen  og  andet  blœk. 
Hándskriftet  er  i  det  hele  taget  godt  vedligeholdt  og  for- 
holdsvis  fá  steder  svœrtet.     Det  bestar  af  sex  brudstykker. 

Förste  brudstykke  gdr  fra  sagaens  begyndelse  til 
ordene:  \)°  líallar  bet'  m  obæta  ligia  m'gftað^  g.  kvad 
^a  .  .  .  (mbr.  p.  24;  udg.  kap.  36  sise)' 

{t)  —  pórður  þórðarson  (jfr.  s.  672 — 75  ovenfor). 
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Andet  brudstykke  begynder  med  ordene:  .  .  ept' 
mm  íjeit.  Eigi  e'  najöfýn  attu  epn'  þa;  (mbr.  p.  25;  udg. 
kap.  38  82-83)  09  slutter  med:  fl'.  m.  þ  bep*  nv  vift  at 
Ijöv  bont  at  eg  mvnda  geya  t'  eigv  mina  at  þta  ... 
(mbr.  pag.  78;  udg.  kap.  115  ^ð.se)-  Mellem  det  förste  og 
andet  brudstykke  synes  ikke  at  mangle  mere  end  1  blad. 

Tredje  brudstykke  begynder  med:  mv  a;  lagfa;?- 
backa  z  ægia  þar  kom  t'  motj  v  þa  í>iallte  íkegia  .f. 
(mbr.  pag.  79;  udg.  kap.  118  23.24)  tH  ordene:  vil  eg  þ 
vita  í?vt  nockv:  e'  fa  Iji'  e'  os  vili  ei  veita  at  þv  mali 
(mbr.  pag.  84;  udg.  kap.  124io.ii).  Imellem  det  andet 
og  tredje  brudstykke  synes  heller  ikke  at  mangle  mere  end 
1  blad. 

Fjerde  brudstykke  begynder:  alvepne.  z  ílefndv 
yp  a;  þíjýrníg  (sic)  þalfa  (mbr.  pag.  85;  udg.  kap.  127 12.13) 
og  slutter:  En  nv  e'  þv  |  þ'^ft  liðvei^lv.  mvn  eg  ga  þi' 
vmveit.  z  riða  t'  þigs  z  veita  þi'  fem  eg  mda  broð: 
minvm  ...  (mbr.  pag.  92;  udg.  kap.  IS^s^.iou). 

Femte  brudstykke  begynder:  flik'  fem.  þg.  e' 
mv  ecki  í^Iæa  pir  en  ^ejnt  e'  z  m  eg  geta  anajs  t'  (mbr. 
pag.  93;  udg.  kap.  136  n.is).  Slutning:  mði  fa  nv  m'gj 
b*  v'it  at  þla|vþ  þefði  j  brvtt  f  þi'  e'  e'  være  japnvel 
Ijvgað:  s  eg  þt  nv  Riða  þi'  ovinir  (mbr.  pag.  110;  udg. 

kap.     15127-29)-  ^ 

Sjette  brudstykke  gdr  fra:  vna  z  s  fið"  \)°  v 
(mbr.  pag.  111;  udg.  kap.  154  54)  til  slutningen  af  sagaen. 
Det  sidste  brudstykke  synes  at  bœre  prœg  af  at  vœre 
skrevet  med  anden  pen  og  andet  blœk,  mdske  med  'en  anden 
hánd  fra  samme  tid. 

Angáende  hándskriftets  historie  er  at  bemœrke,  at 
Árni  Magnússon  har  skrevet  pa  en  seddel  foran  membran- 
bladene:  Þetta  Nials  Sögu  Exemplar  hefi  eg  feingeð  af 
Mag.  Birne  Þorleifssyni  þá  hh  var  i  Odda.  Allsd  för 
1697  i  i  hvilket  ár  Björn  þorleifsson  blev  virkelig  biskop 
pá  Hólar  efter  biskop  Einar  þorsteinsson' s  död.  Hist  og 
her     finder     man    forskelligt     skrevet     i    margen    saledes 
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pag.  91  i  den  nederste  margen:  ^orleifur  Jón,(?on  rn 
Niablu  þe/oa  Aíio  1645.  Dette  er  uden  tvivl  egenhœndig 
skrevet  af  provsten  /orleifíir  Jónsson,  prœst  til  Oddi,  fader 
til  biskop  Björn  þorleifsson.  Han  er  dimitteret  fra  skolen 
i  Skálholt  og  deponerer  ved  Kjöbenhavns  universitet  d.  21. 
dec.  1640  og  bliver  d.  28.  mai  1644  primis  in  philo- 
sophia  honoribus  ornatus,  bliver  prœst  til  Oddi  1651., 
provst  i  Rangdrþing  1653,  og  dör  1690,  71  ár  gammel. 
I  margen  af  pag.  18  finder  man  med  en  hánd  fra  det 
I6de  eller  17 de  árhundrede  navnet  Jon  l'oraiiíifson  m^ 
el?.  /  margen  af  pag.  35  finder  man  skrevet  med  en 
hánd  fra  det  17 de  árhundrede  som  varr.  til:  0?ol?ellr  v 
j  gotone  ordene:  Mollð'holur  . .  .;  lœngere  ned  findes  med 
samme  hánd:  Hier  e:  fyrft  getid  viga  G.  fm  ^  vo  a 
íslande.  Nœrvœrende  sides  marginalia  synes  at  vœre  med 
þorleifur  Jónsson's  hdnd.  Foruden  en  hel  del  pdtegnelser 
med  et  slags  villuletur,  som  jeg  ikke  ved  et  flygtigt  öiekast 
har  kunnet  finde  nöglen  til,  men  som  dog  muligvis  kan 
give  en  eller  anden  oplysning  med  hensyn  til  hdndskriftets 
historie,  findes  pag.  59:  kngxpllðxr  bjlgb  Gott]:r  (-= 
Inguelldur  Helga  Dotter).  Pd  flere  steder  finder  man 
forskelligt,  dog  uden  betydning,  skrevet  i  margen  af  selve 
a fskriveren.,  saledes  pag.  51:  llla  giei  þu  við  m"  ðoíe  þu 
giep^  mf  I  allð'  piíkin  nogan  ijændi  min,  hvilket  er  gen- 
taget  med  en  lille  variation,  pag.  102:  Oðlijng  soðle  v:  á 
láðe  naðe.  Riddara  . .  .  og  nederst  s.  st.:  já  þii  omak  fo 
ðriug  fem  þii  ertt  |  þ  ma  þm  þikja  sm  ept'  þi'  klorar. 
Endvidere  med  en  hánd  fra  det  17 de  arh.  pag.  3:  JUv: 
ðjeing'  Gí  þu  Gin^  som  gentages  flere  gange. 

Johnsonius  antager,  al  hándskriftet  er  skrevet  i  ISorge 
för  midten  af  det  15de  árh.  Hvad  alderen  angdr,  sá 
forekommer  det  mig,  at  det  snarere  má  höre  til  det  15de 
arh.s  sidste  halvdd.  Den  formodning ,  at  det  er  skrevet 
i  Norge,  turde  vœre  temmelig  ugrundet,  eftersom  de  fleste 
kriterier  netop  pege  hen  pá,  at  det  er  skrevet  i  Island, 
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G  =  Gl.  kgl.  saml.  Nr.  2868.  4to. 

Denne  membran  bestdr  nu  af  45  enspaltede  blade, 
del  3lte  til  kompleltering  af  en  lakune  i  membranen  senere 
indskudte  blad  iberegnet.  Bladene  ere  omtr.  d^i^*  lange 
og  O^ji  brede.  Texten  er  inddelt  i  kapiíler  med  forskellig 
farvede  initialer  og  röde  overskrifter.  Folieringen  er 
senere  foretaget.  Nogle  af  bladene  ere  begyndte  at  hen- 
smuldre,  hvorved  texten  har  lidt  noget,  navnlig  er  det  tilfœldet 
med  den  sidste  del  af  bogen,  hvor  den  yderste  margen  af 
fol.  39 — 43  er  gdet  helt  til  grunde.  Den  nederste  linie 
af  det  2.  blads  forside  er  tildels  afskaret.  Nœsten  ingen- 
steds  er  skriften  bleven  betydelig  mat,  kun  pá  det  överste 
og  yderste  hjörne  af  2.  blads  forside.  Derimod  er  ved 
indbindingen  en  del  af  fexten  pá  forskelUge  steder  bleven 
overklœbet  med  til  dels  kalkeret  papir.  Linieantallet  varierer 
mellem  32  og  39  [side  17—21  har  32  L,  side  2—5,  7, 
9—11,  14—15,  24,  28—29,  32  har  33  linjer,  side  6, 
8,  12—13,  16,  22—23,  25,  27,  30,  31,  41,  44,  69  har 
34  L,  side  34-36,  43,  49—50,  68,  84—85  har  35  L, 
side  33,  37—38,  40,  42,  45—46,  48,  52,  59,  63, 
65—66,  70—71,  74,  81—83,  86-88,  90  har  36  linjer, 
side  39,  47,  53,  55-58,  60—62,  64,  67,  72—73  (det 
indskudte  blad),  80,  89  har  37  linjer ,  side  54,  75,  79 
har  38  linjer,  side  51,  76,  77  kúr  39  linierj.  Membranen 
er  overalí  skrevet  med  den  samme  hand,  med  undtagelse 
af  det  31te  blad.  Hdndskriftet  synes  at  burde  henföres  til 
det  14.  árhundredes  slutning  eller  15.  árhundredes  förste 
decennier.  1  den  lat.  oversœttelse  synes  det  at  bœre 
mœrket  F. 

Membranen  bestdr  nu  af  tre  fragmenter. 

Förste  brudstykke  bcgynder  med  sagaen  og  slutter 
med  ordene:  Egill  bad  auftm  sina  ý  ™$  ^er  þí  kalluduz 
eng"^  sak'  (mbrfoL25^;  udg.  bls.  k.  61 35.36).  Her  mangler 
et  blad  i  membranen. 

Andet  brudstykke  begynder  med  ordene:  -ndar 
s"'   þkel  ftanða  jhoggp'j  uið   sig  (mbrfoL  26'';   udg.  kap. 


695 

C34o.il}  og  slutier  med:  ligg:  þ'  nokkut  á  .f.  l)°.  lip  mitt 
ligg2  11  .f.  B.  þt  þi  .  .  .  (bladet  beskadiget  og  skriften 
meget  utydelig ,  mbrfol.  30^,  udg.  kap.  17 7^.77).  Derpá 
fölger  det  31te  blad,  der  kompletterer  den  imellem  andet 
og  tredje  brudstykke  opstáede  lakune. 

Tredje  brudstykke  begynder  med:  ujp  unö'  þ'^ýrnmg 
(mbrfol.  32*^,  udg.  kap.  79  26-27)  og  slutter  med  ordene: 
ok  þick^  ongu  ura  en  n.  poft[ra  Bfj  (mbrfol.  45^  nederst, 
udg.  kap.  115  n). 

Hist  og  her  findes  der  i  margen  med  hánd  fra  det 
17.  árhundrede  forskellige  bemœrkninger  og  tilföielser  som 
kapiteloverskrifter,  hvor  de  ellers  ere  udeladte  og  hvor  der 
stdr  ábne  pladser  for  dem  i  selve  membranen,  blandt  andre 
pátegnelser.  I  den  nederste  margen  af  fol.  26^  stár  med 
en  hdnd,  som  det  synes,  fra  det  l6  árhundrede: 

Linna  brimi  og  lœrdóms  primi  lukkist  Grimi, 
sorgar  stimi  hann  sig  frá  limi, 
en  sigur  og  timi  aldrei  svimi. 
Överst  i  margen  af  mbrfol.  10"^  /indes  med  en  hdnd  fra 
det  17de  drh. :     Sigu:ður  Bryniolpsson   med  Eigin,  þanð, 
fol.  44^  nederste  margen:  Jón  Ól[a]p/]on.     Pd  förste  blads 
forside  stár  fölgende:     •Monu   Goðu    senðeft  þeffe    Bok 
þeim  eð  Lefa  vilia  |  Af  þorfteine  Biornií;  og  oöt/  pleyrQ 
og  neffneft  |  Bækling^  Niala,  Niala,  Niala,  Niala,  Niala 
1624«.     Desuden  findes  her  adskillige  tildels  overklœbede 
pdtegnelser,    blandt  hvilke  Jón  Ólaf/3on   og  Jón  Orm/3on. 
Membranen    er    indbundet    i   vœlsk    bind    og   er  nu  godt 
konditioneret. 


H  =.  Gl.  kgl.  saml.  Nr.  2869.     4to. 

Membran  bestdende  af  11  enspaltede  blade.  Kapitel- 
inddeling.  Forskellig  farvede  initialer  og  röde  overskrifter. 
De  6  förste  blade  ere  omtr.  9^12',  mens  de  5  sidsie  ere  5' 
lange.,  men  alle  omtr.  6'  brede.      Bladen^  ere  ikke  pagi- 
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nerede,  men  folierede  efter  (?)  indbindingen,  dog  med  den 
feil,  at  det  som  nu  er  det  lOde  hlad  i  rœkken,  egentlig 
burde  vœre  det  7de^  da  det  hörer  der  ind,  og  i  overens- 
stemmelse  hermed  burde  ogsá  7,  8,9  forandre  mœrke. 
Desuden  er  det  lOde  blad  blevet  forkert  folieret  saledes, 
at  den  side,  som  burde  vœre  den  förste,  bliver  den  sidste 
og  omvendt.  Flere  af  bladene  ere  pa  forskellige  steder 
pá  en  eller  anden  mdde  beskadigede  og  texten  er  somme  steder 
overklœbet  med  kalkeret  papir.  For  övrigt  er  membranen 
godt  konserveret  og  skriften  kun  fá  steder  noget  betydeliff 
afbleget.  Linieantallet  varierer  fra  63 — 60  (Side  6  har 
35  L,  side  5  har  41  l. ,  side  1  har  42  L,  side  2,  8 — 9 
har  43,  side  3 — 4  har  44  L,  side  7  har  46  L  (en  linie 
nedenfor),  side  16—17  har  47  L,  side  14—15,  18—19 
har  50,  side  12  (linie  nedenfor).,  20 — 21  har  51  L,  side 
10—11,  13  har  52  L,  side  22  har  60  L) 

Hándskriftet  er  overalt  med  samme  hánd  og  bör  vist~^ 
nok  henföres  til  henved  midten  af  det  15.  drhundrede, 
er  dog  mdske  noget  œídre.  Ved  den  latinske  oversœttelse 
synes  nœrvœrende  hdndskr.  at  vœre  benyttet,  nnder  en  med 
Nr.  2868.  4to  fœlles  benœvnelse  F,  i  det  disse  synes  at  vœre 
ansete  for  at  höre  til  en  og  samme  kodex,  hvilket  er 
grunden  til  at  Johnsonius  siger,  at  F  er  skrevet  med  tre 
ulige  hænder.     Membranen  besiár  af  fire  brudstykker. 

Förste  brudstykke  begynder  med:  fialfan  mik  at 
fva  (mbrfoL  1°^.  Udg.  k.  131  ey)  og  slutter  med:  bol  aux. 
lá  a  pallztjomenv.  a.  tok  tuel  hðm  auxina  (mbrfoL  «?*. 
Vdg.  Wii^is)- 

Andet  brudstykke  begynder  med:  þakkaði  Bm  vel 
z.  q.  jallra  þía  nauðfyn  mællt  v'a  (mbrfoL  4"  (det  in- 
derste  hjörne  vœk),  Udg.  kap.  13925—26)  og  slutter  med: 
fan  ^  f»  t'  at  ðæmt  hapöi  (mhrfoLO^.Udg.  kap.l44x9o-9i)- 

Tredje  brudstykke  begynder  med:  >jU  havftpðm- 
gar  (!)  vjp  vm  vazfðmga  (mbrfoL  lO'^  (burde  vœre  7«^. 
Udg.  kap.  145  jfr.  note  169 — 70)  og  slutter  med:  hin 
er  annar  at  þv  ftigir  a  (mbrfol.  9^.  Udg.  151  ae). 
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Fjerde  brudstykke  begynder  med:  kjv  ^hj  som  be- 
gyndelsesbogstav  af  hapitlet  synes  at  have  vœret  udeladt, 
hvorfor  her  er  ledig  plads  for  sammej  er  þartil  mtolf  at 
taka  (mbrfoL  11 ".  Udg.  155)  og  slutter  med:  f  valfalli 
(mbrfol.  ll^,  den  sidste  side  er  meget  mat,  hvorfor  dette 
ord  nœppe  med  sikkerhed  kan  gengives.     Udg.  k.  157 104). 

Membranbladene  ere  nu  indbundne  i  vœlsk  bind  og 
vel  konditionerede. 

I  den  nederste  margen  af  mbrfol.  9^  stár  der  vendt 
pd  hovedet  med  hdnd  fra  det  17 de  árhundrede:  Sveira 
Orin/3on  hefur  skrifat  bókina. 


I  =  Gl.  kgl.  saml.  Nr.  2870.  4to.  (Gráskinna). 

Skindbog  bestáende  af  120  enspaltede  blade  af  c.  8' 
lœngde  og  ö^W  bredde,  med  kapitelinddeling ,  forskellig 
farvede  initialer  og  röde  overskrifter.  Den  er  indbunden 
ganske  pá  islandsk  vis;  bladene  er  med  lœderremme  heftede 
i  ryggen  til  en  kábe  af  et  med  grd  nu  tildels  afgnedne 
hdr  besat  sœlhundeskind.  Kdben  er  noget  hárd  og  skrum' 
pen,  hvorfor  bladene  ere  noget  sammenrynkede  og  pá  grund 
af  sin  œlde  og  skörhed  tildels  hensmuldrede ,  hvilket  dog 
isœr  gœlder  om  bladhjörnerne.  Pá  flere  steder  findes  der 
rifter  og  huller  i  bladene  og  hist  og  her  er  skriften  tem- 
melig  mat,  navnlig  pd  de  förste  blade.  Nogle  bladhjörner 
ere  helt  vœk,  men  ere  blevne  erstattede  sáledes,  at  man  i 
det  17.  drhundrede  har  syet  en  lille  skindlap  pd,  hvorpd 
det  manglfinde  er  blevet  skrevet.  Membranen  er,  sdledes 
som  den  i  sin  helhed  nu  er  beskaffen,  skrevet  med  tre  for- 
skellige  hœnder  til  to  forskellige  tider.  De  to  œldste  hœn- 
der  ere  at  anse  for  samtidige,  medens  den  tredje  er  fra 
det  1 7.  drhundrede.  Bogen  er  da  blevet  kompletteret,  hvil- 
ket,  forsávidt  man  kan  slutte  af  forskellen  mellem  den 
gamle  text  og  den  nye,  hvor  overudfyldninger  finde  sted, 
er  sket  efter  en  anden  afskrift^  skönt  forskellen  ikke  er 
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meget  hetydelig.  Den  ene  œldste  hánd  optager  fol.  2* — 74, 
hvor  den  anden,  en  meget  smuk  og  tydelig,  noget  nsett«  hánd 
begynder  pá  midten  af  fol.  74^  og  slutter  nederst  pd  fol. 
76'^,  hvorpd  den  förste  hegynder  överst  pa  nœstfölgende 
side,  og  slutter  igen  fol.  87^  nederst.  Fol.  88'' — 89^  er 
med  den  yngste  hdnd^  den  samme  som  pd  de  erstattede 
hladhjörner,  hvorpd  den  förste  hdnd  (den  samme  som  pd 
fol.  1^—74^)  optager  fol.  90^—94^  samt  97^—98^,  me- 
dens  den  nye  hdnd  findes  pd  fol.  95°- —96^,  samt  de  resterende 
hlade  (o:  foL  99" — 120^,  hvor  sagaen  slutter).  Med  linie- 
antallet  forholder  det  sig  sdledes,  at  fol.  l^ — 68^  samt 
77"  og  fölgende  blade  sœdvanlig  har  30  linier  pd  hver 
side,  mens  fol.  69"— 76^  har  29  l.  Bogstavantallet  i  hver 
linie  varierer  sœdvanlig  fra  30—40. 

Trods  de  ved  kompletteringen  af  den  gamle  text  op- 
stdede  overvdfyldninger  synes  samme  dog  ikke  at  hidröre 
fra,  at  der  er  blevet  opoffret  en  nyere  memhran  for  at 
erstatte  det  tabte,  ti  i  sd  fald  vilde  netop  de  samme 
blade,  hvor  overudfyldningerne  jinde  sted,  vœre  helt  besatte 
med  skrift  (jfr.  AM.  132.  fol.) .,  hvad  dog  tydelig  viser 
sig  her  ikke  at  vœre  tilfœldet,  derimod  md  man  antage, 
at  de  nyere  membranhlade  netop  ere  skrevne  i  den  hensigt 
at  komplettere  den  gamle  membran,  og  at  de  herved  op- 
stdede  overkompletteringer  skyldes  enten  afskriverens  uagt- 
somhed,  eller  den  omstœndighed ,  at  han  har  syntes  det 
vilde  tage  sig  bedre  ud,  hvis  man  ikke  traf  pd  helt  ledige 
sider  midt  inde  i  hogen,  hvorfor  han  har  fortsat  kom- 
pletteringen  udover  nödvendighedens  grœnser.  Muligvis  er 
denne  komplettering  foranstaltet  af  Mag.  Brynjólfur  Sveins- 
son,  som  endogsd  undertiden  har  ladet  helt  afskrive  mœrk- 
vœrdige  skindböger  pd  pergament,  som  f.  ex.  Cod.  reg.  af 
Sœmundar-Edda  (jfr.  Sœm.  Edda  Bugges  vdg.  XVIII). 

Trods  disse  kompletteringer  og  overkompletteringer  har 
memhranen  alligevel  ikke  sagaen  fuldstœndig,  men  kun  fire 
hrudstykker. 
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Förste  hrudstykke  begynder:  Þena  koft  vil  ek 
(mhrfol.  l^;  pd  mbrfol.  2«,  som  muligvis  har  haft  sagaens 
begyndelse,  lader  der  sig  aldeles  ikke  mœrke  spor  til  bog- 
staver  texten  tilhörende.  Udg.  kap.  2^7)  og  slutter  med: 
z  g'ðez  blatr  mikill  z  fpot  ay  þéia  (mhrfol.  6^  nederst. 
Udg.  kap.  852). 

Andet  hrudstykke  begynder  med:  z  m  fvanr  taka 
V  þ'  bado  í>ondð  (mbrfol.  7«.  Udg.  kap.  12 21-22)  og 
slutter  med:  ^  v  Ipgm  fva  mikill  at  engi  v  (mbrfol.  11^^ 
bladet  er  meget  medtaget.,  hvorfor  v  ikke  er  ganske  tydeligt. 
Udg.  kap.  20 12-13)  - 

Tredje  brudstykke  begyndermed:  af lino  at  þv  v'ðir 
6  þo  kenðr  z  ekki  fe  grvnat  (mbrfol.  12"'.  Udg.  kap. 
22s3-3i)  og  slutter  med:  fveita  Ofvf  nialf  þvfa  þa  er 
elldgvnar  ini  (mbrfol.  92^2.  i.n.,  det  gamle  defekte  blad- 
hjörne  er  blevet  erstattet  ved  en  ny  tilsyet  skindlap,  som 
imidlertid  er  gáet  íabt,  hvorfor  linien  er  ufuldstœndig . 
Udg.  kap.  135  u— 13). 

Fjerde  brudstykke  begynder  med:  ýþr  lægkvæð 
(mbrfol.  93^.  Udg.  kap.  135  loo-  Her  synes  der  altsá  kun 
at  mangle  et  bladj,  og  slutter  med  sagaen  (mhrfol.  120^). 

De  ovenomtalte  overkompletteringer ,  som  i  varianterne 
til  Njála  I.  ere  hetegnede  med  P  (se  forord  til  Njdla  L), 
optage  fölgende  dele  nf  memhranen:  1.  Overkompíettering 
mhrfol.  89^  linie  16 — 31.  2.  Overkomplettering  mhrfol. 
96^  linie  23  26,  hvor  der  er  efterladt  en  del  ledig  plads 
pd  grund  af  dens  overflödighed. 

Som  sœdvonlig,  mangler  ogsá  her  alle  kilder  og 
data  til  hdndskriftets  skœhne  og  historie  i  forrige  tider. 
Dets  förste  bekendte  eier  er  den  bekendte  hiskop  Brynjólfur 
Sveinsson,  men  hvor  og  nár  han  har  fdet  det,  vides  ikke. 
Sandsynligvis  er  memhranen  af  hiskop  Brynjólfur  sendt 
ned  til  Danmark  i  dret  1656,  ti  i  et  hrev  til  Georg  Sefeld 
fra  bemeldte  dr  —  hrevet  findes  nu  pá  et  af  de  spredte 
blade  af  hiskoppens  hrevhog,  der  ophevares  i  det  store  kgl. 
bihliotek   i  Kiöbenhavn   ny  kgl.  saml.  Nr.  1392.  Fol.  — , 
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siger  biskoppen,  at  han  blandf  andre  sagaer  sender  Sefeld 
en  sável  beplettet  som  tilsmudset  membran  af  Njdla.  Hvis 
dette  hándskrift  nu  existerer,  som  der  er  stor  rimelighed 
for,  synes  det  nœppe  at  kunne  vœre  andet  end  nœrvœrende 
membran,  Gráskinna,  skönt  man  rigtignok  ikke  kan  slutte 
meget  af  biskoppens  korte  og  utilstrœkkelige  beskrivelse  af 
hin  membran.  Da  bemeldte  brev  omhandler  flere  islandske 
membraner,  hvis  existens  der  her  ikke  er  leilighed  til  at 
undersöge,  gengiver  jeg  brevet  her  in  extenso: 

ISihil  malo ,  nobilissime  Dne  Mecœnas,  qvam  testimo- 
nium  reddere  grati  et  observantis  animi ,  qvem  tibi  tot 
annos  debeo  ob  insignia  in  me  collata  beneftcia,  qvorum 
non  immemor  sœpius  indolui  meœqve  fortunœ  subinde  male- 
dixi,  qvæ  mé  tam  procul  ab  omni  humanitate  .subvovisset, 
ut  ne  verbo  qvidem  merita  tua  illustria  meumqve  debitum 
fateri  licuerit;  verebar  enim,  qvod  tamen  aliqvoties  animo 
subiit  irrumpere,  qvo  scires  et  me  vivere  et  cupidum  ani- 
mum  obseqvii  memoremqve  nexi  superasset.  Verum  inter 
has  curas  et  rusticum  cordorem  velut  inter  sacrum  et  sanum 
dum  ambiguus  versor  bona  qvædam  scœva  libellum  hunc 
tuum  attulit,  qvo  petis,  ut  aliqvid  nostratis  historiœ  ad  te 
mittam.,  pro  qva  humanitate  tua,  Mecænas,  gratias  ago  tibi, 
et  qvantum  possum  inserviam  voluntati,  qvod  si  nunc  non 
qvibo  satisfacere  vel  tuo  anim»  vel  meo  desiderio,  dabis 
veniam  cultori  nominis  tui  studiosissimo  qvidem.  illi,  sed 
nunc  lempore  iniqvo  impedito.  Qvod  facies  utiqve  si 
serium,  studii  mei  vel  inspexeris  vel  causam  intercedentem 
plane  agnoveris.  Jnterea  primitias  paratissimæ  voluntatis 
meœ,  hos  libellos  per  Matthiam  Erasmium,  aut  si  hunc 
nimium  cito  avolantem  negotiorum  turbis  oppressus  adseqvi 
non  potero,'  per  Erieum  Munckium  mercatorem  Orbaccium 
propitius  accipe: 

1.  Historiam  Regum  Norvegicorum  in  mem- 
brana  descriptam  ab  Olafi  Sancti  regno  ad 
ultimis  proximos. 

2.  Olafi  Sancti  historiam. 
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3.  Gudmundi  Arœi  boni,  Epi.icopi  Holani;  item 
Jonœ  Augmundi,  itidem  Holani;  iiem  Thor- 
laci  Thorhalli  sancti,  Scalholtini,  qvondam 
Episeoporum  acta,  nunc  membraneo  codice 
comprœhensa. 

4.  Nialam  etiam  membraneam,  sed  maculatam 
adeo  sordidamqve  ut  Lyncis  oculos  fatiget. 
Jam  si  et  alii  eodem  vitio  scateni,  alii  etiam  defecti- 
bus  mutili  industriam  lectoris  uspiam  interpellant 
aut  etiam  intercipiant,  qvod  fateor  incidere,  qvoniam 
hœc  scelera  non  mea  sunt,  sed  seculi,  dabis  homc 
mihi  Mecœnas  veniam,  qvod  non  qvales  volui,  sed 
qvales  potui  adipisci  miserim,  et  voluntatem  in  tua 
obseqvia  paratissimam.  œqvi  boniqve  p[r]o  insigni 
œqvitate  tua  consule.  Poliorcetica  Lipsii  promiseram 
qvondam  tibi,  non  dememini,  jusseras  enim  illis  me 
donans  aliis  ejusdem  operibus  meminisse,  verum 
aliis  tum  distractus  et  impeditus  occasionem  prodidi 
et  jidem  fefelli.  Nunc  poenitet  neglectus,  admissum 
deprecor ,  et  si  qvo  modo  potero  satis  dare  -prœsto 
sum,  ut  ipse  voles  ac  censebis.  Aliá  qvœ  possum 
nostratis  historiœ  in  annum,  si  vivam  ac  tu  voles, 
curabo  ut  accipias.  Bene  vale,  vir  nobilissime  Dne 
Mecœnas,  evergeta  et  patrone  ut  antiqvissime  ita  et 
optime,  ac  me  tuum  clientem  et  cultorem  sf.udiosum, 
etsi  loco  jam  remotiorem  adfectu  tamen  prœsentem, 
gratiœ  tuœ  aura  favere  non  desine.  Iterum  et  plu- 
rimum  vale. 

Dabam  ScalhoUi  aust[ra]li[s  Isjlandiœ  IV  idus 
Qvintileis  anni  Christiani  mi[llesimi  se]xc[ente]simi 
qvinqvagesimi  sexti. 

T.  G.  XL 
addictissimus 

cultor  et  cliens 
Brynolfus  Svenonius  R  mppria. 
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Pd  grund  af  hogens  eiendommelige  bind,  den  grá- 
hárede  sœlhnndeskindskdbe,  er  den  af  biskoppen  bleven  kaldt 
Gráskinna,  et  navn,  som  man  ellers  pleiede  at  anvende 
pd  de  sdkaldte  galdrabœkur  (hexeböger),  for  hvilke 
man  vistnok  ofte  har  anset  de  gamle  sagahdndskrifter  bdde 
formedelst  deres  œlde  og  isœr  den  omstœndighed ,  at  de 
ikke  kunde  lœses  undtagen  af  enkelte  lœrde  mœnd.  Men 
báde  det,  at  man  med  sikkerhed  ved,  at  bogen  engang  har 
tilhört  Mag.  Brynjólfur  Sveinsson  og  at  den  af  ham  har 
fdet  ovenbemeldte  navn^  skyldes  egentíig,  som  sd  mange 
andre  oplysninger,  Árni  Magnússon.  Hans  pdgwldende 
egenhœndige  notits  findes  i  AM.  135  foL,  hvor  der  er  en 
afskrift  af  Njála  med  Ásgeir  Jónsson^s  hánd,  som  antages 
for  at  vœre  en  direkte  eller  en  indirekte  afskrift  af  nœr- 
vœrende  mbr.  (se  nedenfor).  Denne  notits  lyder  som  f'ól- 
ger :  Membranam  pá  fem  þejfe  bok  er  epter  skrifud  virdest 
mier  Mag.  Bryniolfur  kalíe  Gráskinnu  in  margine  ^rar 
Nials  sógu  in  folio  fem  han  hefr  skrifa  lateb  og  eg  feck 
af  5''  Olafi  Giflafyne  d  Hofe. 

Membrana  peffe  (eda  Membranœ,  kanskie  bokin  fie 
mixtim  ritud  efter  fleirum)  er  nu  in  Bibliotheca  Regia. 
Endvidere  findes  der  en  egenhœndig  notits  af  AMagn.  an- 
gdende  det  samme  (Nr.435.  B.  4to  fol.  9):  Nials  Saga. 
ex  binis  membranis,  ait  Torfœutí.  Eg  hefi  fyrum  annoterad 
hia  mier,  að  þejle  eodex  vœre  skrifaöur  epter  membrana 
regia. 

Den  her  omtalte  afskrift,  som  Árni  Magnússon  siger  at 
han  har  fdet  fra  S""  Ólafur  Gislason  á  Hofi,  er  AM.  134 
fol.  med  5'"  Jón  Erlendsson's  hánd,  hvor  der  med  Mag. 
Brynjólfur's  hdnd  findes  adskillige  varianter  i  margen 
hentede  fra  to  for.skellige  kodexer,  som  han  kalder  Grá- 
skinna  og  Gullskinna  (se  nedenfor).  Ved  at  sammen- 
ligne  de  varianter,  som  ere  tagne  efter  Gráskinna,  med 
nœrvœrende  membran,  ses  at  disse  overalt  stemme  overens 
med  membranens  text,  hvorimod  AM.  135  fol.  (Ásgeir  Jónsson's 
afskrift)  ikke  synes  at  vœre  en  nöiagtig  afskrift  af  Grá- 
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skinna,    men  snarere  som  AM.   udtrykker  sig:    nmixtim 
riínd  efter  fleirumu  (se  mere  herom  nedenfor). 

Pá  membranen  selv  findes  ingen  pátegnelse  eller  notits, 
som  kan  give  den  mindste  oplysning,  ikke  engang  Mag. 
Brynjólfur's  navnmœrke.  Enkelte  aldeles  betydningslöse 
pátegnelser  findes  hist  og  her  som  fol.  100"^  i  den  nederste 
marg.  med  en  hánd  fra  det.ll.  árh.  navnet  »A/fwr«. 
Endvidere  findes  pd  bagsiden  af  det  forresten  ubeskrevne 
sidste  blad:  Pétur  Jónsson  (?)  hefur  þetta  klórað 
og  lœngere  ned  pá  samme  side  lœses  vistnok  navnet: 
Maria  Brynjólfsdóttir. 

Den  gamle  del  af  denne  membran  er  en  af  de  skön- 
nest  udstyrede  islandske  hdndskrifter  i  skriftlig  henseende. 
Dens  eiendommelige  bogstavstrœk  har  et  noget  angelsachsisk 
prœg  (jfr.  Nials-saga  Hafn.  1809  XXIII).  Jón  Jónsson 
(Johnsonius)  antager,  at  membranens  œldste  del  er  fra  det 
14.  árhundrede,  og  lader  den  referere  sig  til  samwe  tid 
som  den  i  oversœttelsen  kaídte  F  (nœrvœrende  udg.  H). 
Men  dette  synes  at  vœre  noget  urimeligt  for  nœrvœrende 
membrans  vedkommende,  ti  efter  alle  kriterier  synes  den 
utvivlsomt  at  vwre  omtrent  samtidig  med  fíeykjabók  (AM. 
468.  4to)  eller  fra  omtrent  1300,  og  bör  ligesom  den 
anses  for  et  af  de  mœrkva-rdigste  og  fortrinligste  opbevarede 
sagahándskrifter. 

For  at  man  kan  overbevise  sig  om  identiteten  af  den  af 
biskop  Brynjólfur  kaldte  Gráskinna  og  af  denne  nu  pá  det 
store  kgl.  bibliothek  opbevarede  membran,  sœttes  her  de 
varianter,  som  findes  i  margen  af  Hofsbók  (AM.  134. 
Fol.)  hentede  fra  Gráskinna's  text,  samt  de  tilsvarende 
steder  af  nœrvœrende  membran  og  Nr.  135.  Fol. : 
I.  Udg.  kap.  53ío-í1' 
a)  Hofsbók  kap.  48.  p.95:  Skamkell  sagde  !  Hunolpe 

alltt  hveísu  för  1115  þeim  Gunare.      Herved  stár  der 

i  margen: 

sGráíkina  kiener 
þetta  Otkele«. 
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b)  Gl.  kgl  Saml,  Nr.  28W.  Mo  fol.  34K  Otk.  f.  rudoIfi 
allt  í?vfv  poí  m5  l>em  g. 

c)  AMagn.  Nr.  135.  Fol.  p.  109:  Otk.  f.  Runolfi  aílt  | 
hverfu  for  með  þeim  G. 

//.  Udg.  kap.  53  4^. 

a)  Eofshók  kap.  48.  p.  95:  at  ei  sie  gratrauíl  ví 
kverkum  h^.     /  margen: 

»Graík.  íkápe«   (som  de  fleste  membraner  have). 

b)  2870.  4to.  fol.  34^:  at  oj  fe  gjat  ra;íl  0:  íkapi  \)ans. 

c)  135.Fol.pag.l09—110:  at  or  fe  gt  i|  rajft  or  fcapi^s. 

///.  Udg.  kap.  53^2. 

a)  Hofshók  kap.  48.  p.  95:  ok  |  kuað  þa  ei  munðo 
fínaft  opttar.     /  margen  stár: 

•  Graík:  siaft« 

b)  2870.  4to  fol.  34^:  z  kpað  þa  e  mðv  fiaz  optaá 

c)  135.  Fol.  p.  110:  oc  q:  þa  e  monðo  fias  optan 

IV.  Udg.  kap.  61 41. 

a)  Hofshók  kap.  55.  p.  106:  er  þu  íkallt  ei  þoja  |  at 
para  m^  mwgie  þyn"^.     /  margen  stár: 

oGraík.  pýlgian 

b)  2870.  4to  fol.  39^:  þar  er  þpfkt  é  þoíá  |  at  pylgia 
magi  þínð. 

c)  135.  Fol.  p.  125 :  þar  er  þú  fcallt  e  þo"'  f  ylgia  magi 
þinð.  f 

V.  Udg.  kap.  6350-55- 

a)  Hofshók  kap.57.  p.l09:  Kolíkeggur  hio  (hliop)  að 
honum  z  hio  m^  saxenu  a  læ:*  |  z  vnðan  honum 
föteh.  Kolur  stoð  03  hin™  nockra  stund.  Her  stár 
i  margen,  som  tilföielse  efter  ordet:  yoten: 

•  Graík.  hn  ml[ti]  ^uoít  na  þ°  e[ða]  ei  þ  .  gallt  e" 
nu  I  sagði  Kolur  e[r]  e"  v  1  beríkialld[aður]«. 

h)  2870.  4to.  fol.40^:  z  mti  þpt  |  na  þik  eða  e  .  þew 
gallt  ak  np  .  f .  kolr  .  er  ek  p  b?fkiallðaðr. 

e)  135.  Fol.  p.  128.  oc  mt.  buort  nam  þic  eþa  e,  þes 
galllt  ec  nú  f:  kolr  at  ec  v  berfcialðaðr. 
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VL  Udg.  kap.  6949-50- 

a)  Hofshók  kap.  62.  p.  116:  Niall  for  til  mot5  við 
Giinar  |  og  bad  hn  ecke  eyda  fiolmenet.  /  margen 
stár  her: 

"Gráík:  vka«. 

b)  2870.  4to.  fol.  44":  )j.  fon  motz  p  g.  z  bað  B  ekki 
vka  C^-^  fiolmeni. 

cj  135.  Fol.  p.  139:  Niall  for  at  fina  G:  oc  baþ  h  ei 
flita  <'^-'  fiolmeni. 

VII.  (Jdg.  kap.  18^. 

a)  Hofshók  kap.  71.  p.  130.  Som  variant  til  dennes 
text  af  versets :  Mœíti  dögla  deilir  etc.  3.  l. :  biarttur 
mj  besttu  biartta,  stár  i  margen: 

[Gr]áík:  beiíko. 

b)  2870.  4to.  fol.  50":  biartr  m^  [  beiíko  biarta. 

c)  135.   Fol.  p.  155:  biartr  med  bitru  hi'ta. 

VIII.  Udg.  kap.  92ni-iié  (jfr.  note  113). 

a)  Hofshók  kap.  86.  p.:  Skarphieðin  bar  nu  að  j 
þsu  z  bjö  j  þofuð  pRaen  (sici  suo  |  að  gieck  j 
jaxlana  suo  að  þ:  fellu  niður  oj  jsen.  þeffe  atburð'. . . 
Som  tilföielse  efter  jsen  stár  der  i  margen: 

»Gráskina  |  tok  skarphieð  |  in  u}p  ein  jaxl  |  in  z 
kastaði  j  pung  siii.« 

b)  2870.  4to.  fol.  61^.  tok  íkaípB  pp  eih  laxlin  z  kastaði 
ippjng  .  fm 

c)  135.  Fol.  p.  192.  tok  fcarph  :  up  ein  jaxiin,  oc  | 
caflaþi  i  pung  fin. 


(J)  Tydeligt  sáledes,  men  er  uden  tvivl  opstáet  derved,  at  den  forste 
del  af  a-et  er  bleven  helt  udslettet,  hvilket  allerede  har  fundet  sted 
för  end  den  af  Jón  Erlendsson  blev  sammenlignet  med  Hofsbók, 
som  Ses  af  at  han  i  varianten  netop  gengiver  ordet  sdledes  som 
det  endnu  er,  hvilken  omstœndighed  er  et  sláende  bevis  for  disse 
hándskrifters  identiteL 

(V  Som  variant  i  murgen  stár  aika. 
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IX.  Udg.  kap.  95ir. 
a)  Hofshók  kap.  88.  p.  161:  IVloð'  þraslaug  v  vdur. 
/  margen  stár: 

•  Gráíkifia.  vn2«. 
bj  2870.  4to.  fol.  63":  en  moðir  þojla/gar  h*  vnr  zpar.ð. 

eýpinðar  karpa. 
c)  135.  Fol.  p.  196:     en  moð'  þlíug'  iiet  unr,  oc  var. 
ð.  Eyvinð'  karfa. 

X    Udg.  kap.  104 j_e- 

a)  Hofsbók  kap.  98.  p.  175:  Þa  wm  sumarit  vaíð 
Hiallte  Skeggiason  sekur  co  þinge  wm  |  wijfuna  Goðgija. 
Þangbranð:  sagðe  Olafe  kgi  ^"'memgjð'"  |  mana  við 
sig.     Her  stár  i  margen: 

))Graíkina  sagðe  þa  vera  [sva]  |  piolgvnga  at  [jorþin]  | 
spryngi  su[nð2  ok]  tæki  iieíl  ^5.« 

b)  2870.  4to.  fol.69^:  f.  þa  pa  fpa  |:iolgvnga  at  io2þin 
fprýngi  ifynðr  z  tæki  |  beft  B.  For  övrigt  stemmer 
membranens  text  her  ikke  med  den  i  Hofsbók,  skönt 
det  ikke  bemœrkes  videre. 

c)  135.  Fol.  p.  216:  f.  þa  ve  fva  fiolkunega  at  jorðm 
fpringi  I  funðr  unð'  þefti  lians,  oc  tæki  þeftin. 

Af  den  omstœndighed ,  at  der  aldrig  anföres  nogen 
variant  af  Gráskinna  i  den  sidste  del  af  Hofsbók ,  hvor 
det  modsatte  fínder  sted  med  Gullskinna,  skönt  i  ringe 
grad,  kunde  man  slutte,  at  hin  allerede  den  gang,  da  den 
blev  benyttet  af  Jón  Erlendsson,  havde  samrne  mangler  som 
nu,  medens  derimod  denne  synes  at  have  vœret  mere  komplet. 


AMagn.  Nr.  921.  áto. 

Her  findes  et  tospallet  membranblad  i  stor  folio,  som 
er  brudstykke  af  en  skindbog,  der  nu  er  tabt.  Den  .sidste 
side  af  bladet  er  med  undtagelse  af  nogle  enkelte  ord  i  den 
yderste  rand  af  begge  spalter  aldeles  ulœselig,  pd  grund  af 
at  det  har  vœret  hrugt  som  bind  pá  en  bog,  nemlig  bogen 
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Additam.  17.  8vo,  hvor  Jón  Sigurðsson  er  bleven  opmœrk- 
som  pá  def.  Han  antager,  at  det  er  fra  láde  árhundrede, 
men  det  synes  dog  nœppe  at  kunne  vœre  œldre  end  fra 
slutningen  af  det  16de  drhundrede.  Den  överste  del  af 
den  yderste  margen  pd  hegge  sider  er  helt  bortskdret,  hvor- 
ved  de  21  linier  af  den  förste  og  18  linier  af  den  sidste 
spalte  pd  den  lœselige  side  ere  beskadigede.  Liniernes 
antal  i  begge  spalter  er  55.  Överst  pd  den  sidste  side 
finder  man  navnet  Halldor  EifrikssonJ  med  en  tem- 
melig  ny  hdnd,  dog  som  det  synes  fra  det  17 de  drhundrede. 
Beretningen  er  undertiden  noget  forkortet  og  udelader  flere 
enkeltheder.  Dette  fragment  er  ikke  blevet  benyttet  ved 
nœrvœrende  udgave.  Hvad  man  med  nogenlunde  sikkerhed 
kan  lœse  af  det,  er  fölgende: 

[Lldg.  kap.  142 143.  mbrfol.   1.  sp.] 
.  .  .  vætti   beiri  (!)   ok   sodömendw  CDordr  salgarðs- 

son  nepndí  sier  votta  j  þ  væ| þe^m  ix  er  ec  kvaðda 

vm  sóc  þa  secan  er  ec  bandfa| l^ond  f losa  ^órðar 

íyni  úl   setu  ve^tw:   a  arbacka  z  tiZ  rjetlijngar  vm   qvzt 

þawn  I logbod  at  dömi  so  at  domeað'  þeyzi  janot 

sin  neynði  ín|  .  .  .  [vjotta  j  þaí  vætti   íagði  boww   at  nu 

ero  frame  gógn  óll  komin  þaw  er  sokine  ei| pilgí'a 

at  lögwm  bmt  Wl  eiðfpjalls:   vnin  eyÖMj  sógð  yram  sök: 

Bor| ijngar    vætti    Borin    sacar    tócu    vætti    Boðít 

bwwm  j  setu :  Boðít  \.\l\ rigar  vm  qviðin :  nef ni  ec 

m^'er  þma  votta  at  gógnMm  þe/m  sem  nu  |  .  .  .  .  komin 
z  so  þfí  at  ec  vil  eMi  vera  sócine  þorfin :  þdtt  ec  gangi 
T^rá  öomi  |  [gagn]a  at  Ijetta  (sie)  eðwí  anara  erinða:  þm 
f\osi  geingu  þangat  er  buarner  |  [sátu]  flo«  mœ\ti  \\l 
þeerra  þetta  munu  Sigpuffymr  vita  þvor^u  rjetter  þeír 
vetpang3  |  [búar]  ero  er  l?ier  ero :  kietill  wr  mork  Uaraði: 
\)ier  er  fa  bwe  er  ClDor<fr  Ijefui  unðer  skýrn  |  [hall]dít  en 
anar  er  þrimifij/ngwí.  þws:  tólðu  þr  þa  frænðfemi  z 
fonutu  þat  I  [með  e]yðe.  Eyjólfur  nemði  sier  votta 
at  qv^tMrin  fky/ði  stanða  þar  ti/  er  ruððer  væri  [í  annat] 
sin  nepnði  Eyjolfur  úer  votta  J  þat  vætti  íagði  þown  at 
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ec  rið  ^essd.  menn  báða  úr  | .  .  .  une  oc  DepDðí  þa  báða 
z  80  fóöuT  þe/rra  pjnr  þa  sóc  íagði  þawD  at  |  [aDnar] 
er  þrimÍDJ^Ðgm  COardar  at  prænðfeml  en  afiíir  at  Guðfifjwm 
þeí'm  er  I  . .  .  á  wr  at  riöja  ero  þeer  fyrir  laga  sacer 
ODyter  i   qvidinum   þat  er  |  [rjetjt  logruðnijwg   lil  ykkar 

komifi:    Rið  ec  yckw:  at  alþijDgi^   mali   z  all^  | 

í^aDðfelldu   máli  flosa  Pórðaríonar  þa  mœlti  öll  alþijða  z 

giaðu  (sicj  I urðu  þa  aller  a  þaí  satter  at  vorn 

væri  yramar  en  söku :  afgrimwr  j  mœlti  ej  er  þeerra  en 
allt  þo  þeim  þ/ce  nu  ya^t  fram  geinget  íkal  nii  yara  at 
fina  þorþa//  |  son  mifi  z  vita  Ijvat  [)ann  \eggm  iil  ráð^ 
þa  var  seDðw:  íkilrijkwi  maðm  úl  þorþall^  at  íeigja  \ 
\)onum  s[ín  vanðræði]  í)var  þa  var  íomii  málinu  at  þeí'r 
fiosi  þottw5  ufií't  þöfa  griðm  (sál.)  |  þorlja/íwr  mœlti  þat 
íkfl/  ec  at  giora  at  yðm  íkal  þetta  verða  ekki  at  fakar- 
fpelli:  z  feg  þeim  at  þeir  |  triie  ej  þtítt  logviIlM:  fíe 
giorvar  fyrir  þe^m :    ^viai  vitrijngn[um]   Ejyd//?  [)efm  nú 

yper  fie^t  z  |  .  . .  .  þu   gawga íjvat/egaj  z  fe^^  at 

[Mörður]   gangi  at  ðömi   z  ncfni  fier  votta  | fie 

logruðnijng  þee'rra  z  {agdi  bann  greinehga  allt  þvor^u 
met  íkal  fara  se|nðimadw:  for  z  íagði  þe?m  ti/Iogw:  þor- 
\)alls'.  CDordwr  \algards{on  gieck  at  ðomi  oc  nepnði  sier 
votta  I  ok  onijtti  logruðnijwg  ^yjólf&:  fifi  ek  þat  iil  at 
ifann  ruðdi  eMi  vit  aðila  frwm  |  fakar  t^ellðtt:  v«t  þawn 
er  met  sóc  for:  nefni  ec  mier  þe^^a  votta  eðm  þeim  er 
njo  I  ta  þurfa  þemra  votta  sijðan  bar  l?awn  vætlet  j  ðöm. 

nii  gieck  l^ann  |  þar  ti/  er z  íagði  at  þe^r  fkilðu 

niðw:  setja^  er  xxipp  ^öfðu  staðít  z  qvat  þa  j  vera  rjetta 
j  kvetinwm:  mœltu  þa  alhr  at  þorÍJoWwr  íjefði  mic^t  at- 
giort  þöcti  þá  ólluw  |  framar  sokn  efi  vorn  fXosi  mœlti 
v^t  Eyjólf:  ætlar  þii  þetta  vera  rjett  lóg:  þaí  ætla  ec  | 
vijft  íagði  Eyjólfur  z  \)efm  of^  yf/rlje^t  efi  þo  íkulum 
vier  þreita  me^r  met  o&s:  \  Ey']ólfur  nefuði  sier  þa  votta 
j  þaí  vætti  íagði  \)ann  at  ec  rið  þewa  mew»í  wr  kviðiwum 
I  oc  nefnði  þá  baða  f^rir  þaí  þit  erwt  bwfetumeww  (sál.) 
en  ei  búar  an  ec  yckm  eMi  at  sítea  j  kviðinum  at  alþmgis 
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máli  r/ettu  z  allþerjar  \6gum :  kvat  Eyjólfur  sier  miöc  at 
vn  ^íaV.y  kowa  |  ep  þetta  mætíi  reing/a:  mœ/a  nu  allí'r 
þaí  at  vorn  væri  nú  yramar  en  sökn  Lopwtu  |  nii  aih'r 
Eyjólf  z  v*a  fsál.)  at  óngve'r  munði  þwíja  at  reina  vít 
^ann  lógkiæni.  {  ^orður  Yalgarðsíon  fagði  at  íeigia  íky/ði 
þörí?a?/e'  bvar  þa  var  komj't  en  er  þör\)aUur  ^jeijnr  þetta 
{purði  \)ann  j  þvort  þe?r  attu  fíer  göt^  edm  væri  þe/r 
snauíícr.-  Senðimadwa  fap'de'  at  anar  þeí'rra  vet  mál  |  nitu 
z  ^epði  bæöi  kijr  á  bíie  fsdl.j  en  anar  a  þriðjuwg  i  lanði 
þvi  er  þe^r  bua  á  \  en  pæðer  sic   sialfw:  l^Ofa  þeer  eina 

ellðftö  z  fa  er  lanð  leiger  z  ei:h  smala  | en  mu» 

þcim  fflra  sem  firr  at  peim  mun  l?afa  ypí'rlje^t  z  íkal 
þett[a]  I  allíkjott   reingí'a  fyrir  þeim  z  svo  þdtt  Eyjólfm 

\)afi  l)ier  allðigwít  vm   talat  at  r/ett  [v]æri  | allt 

sem  glógp'h'ga5  ^jvor^u  þe^r  íky/ðu  met  jara:  kom  sen- 
ðimadwí  I  aptw:  z  fa^'di  CDerdi  z  asgríwe  ráð  þaú  er  þör- 
\)allur  íjflfði  Wl  rað^'t  ODordwr  gieck  þa  at  ðo  |  mi  z 
nepnði  sicr  votta  j  þaí  vætti  at  ec  önyti  lógruðnijng 
Eyjólfs  hölverksíonar  \  ^ynr  þa<  er  \)ann  ruðde  þa  menn 

wr  kviðinwm  er  at  r/ettu   attu  j  at  vera  er.  .  .  | 

er  l^awn  á  iij  c.  j  lanði  .....  mee'ra  þdat  í»awn   í? .  . .  | 

þdtt  \)ann  leigi  eMi  lanð  Ijet  bawn  þa  koma  . . 

, .  j  ðommw  I er  buarner  sálu  z  bað 

I  ......  f^^  z  lcall  z  mœltu  þa  alh'r  at  |  <^*>  oc  urðn 

alU'r  at  nu  vœri  framar  söcn  en  vorn:  floíí'  mœlti  ti/ 
...  I  þetta  vera  fsdl.)   Eyjólfnr  Ije^t  ekki  XU  þm  t)«Fa 

vit5muwi   at  vita  þaí  vijft  senð skopía  lögmann^ 

at  fpyr/a  þawn   ept/r   ^^vort  rjett  væri  ^ann   senði  þet'm 

orð   aptwr |  vij^t   lóg   þótt    fá/r   kinwe:    var   þat 

íagt  þeim  flosa:  Gyjólfur  {purði  sigpuffonw  vm  höra  b  . . 
....  I  aððzr  voru :  þvíat  þeí'r  sit/a  í^eima  er  nærri  voru : 


(^)  Den  nederste  del  af  den  förste  spalte  er  sá  mat,  at  bogstaveme 
i  liniernes  ender  til  begge  sider  kun  skimtes  svagt,  og  ikke  med 
sikkerhed  lade  sig  gengive. 

(V  Her  begynder  spalte  2. 
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Eyjólfur  ne\ndi  sier  þa  vott |  iiij  mew»  wr  t^vune 

isdl.)  met  rjettwm  ruðnijngar  máluw:  Sijdan  mœlti  ^oann 

\\l  buafi I  Ið^r  at   giora   í^vorutveg^'jwm  oss  lóg: 

nú  íkwíu  þier  ganga  al  ðömi  þá |  z  neyna  yðut 

votta  at  þier  látið  þa<  stanða  fyrir  kvíðburðinMm  at  þier 

%vut  bei ðar  pimm  er  þier  eigA  ix  at  bera  mun 

þor^aí/?<r  þa  olium   malum  pramkoma  ep  hann | 

þaí   i   óllu   at    þeír   j:lo.«   z   Eyjólfur   ^ælðw^    vm    miöc: 

Gjorð25  nu  römm  m/cill  af  ^essu |  brenwumálinu 

z   nú  væri   framar  vorn   enn  sökn:    afgrimwr  mœlt'i   þá 

eMi  vitu  þ I  þier  eiget  at  íjæla  köm  enn  poThallur 

er  l)\llm  þíá  njáll  íagðist  þapa  kient  }^ov\)alli  lö[g]  .... 
.  .  I  ði  mejtw:  lagamadm  a  j^lanði  þdtt  reina  þirpti:   var 

þa  senð[t?J  Wl  þor |  tjvar  kom/t  var  z  -böl  þe^'rra 

z  alþyðu   röm?/2    at   þa   væri    eiðt   malum  þe^m | 

enn  aungva  pa  þei'r  virðijng   ap  þessu:    íka/tú  nu  fara  z 

iegja  <X}orði:  at  i)ann  n |  z  vinwe  Eyð:    at  meire 

^luti  var  rjett  qvaððwí  \)ann  íkal  þa  lata  koma | 

z  bjargar  \)ann  þa  frwmsókinwe    enw   secur   er   \)ann   iij 

morkwm  vín  þvorn  er  Rang |  z  ma  þaí  eMi  sækja 

a  þessu  þýngi  for  nú  senðimadm  aptm  -z  fagf^í  þe/m  sem 

gior^t I  þorhalls  ^orður  gieck  at  ðömi   z  nefnði 

fier  votta  z  vann  eið  at  me^re  þlutwí  væri  rjett  qvajððw 
bua  z  qvat^t  Ijaf a  .  .  .  t  frum  sOkinwe :  íkulu  ovin^r  vorer 
af  ....  Ijafa  metnatinn  |  enw  af  þessu  at  vier  l^öfMm 
si>o  mecit  Rangt  j  giort  var  þa  orðrömw:  m/cill  af  mor- 
g«m  umm  maht  |  ok  at  þawn  geingi  vel  fram  j  málinu 
en  tólðu  þa  flosa  z  \)an^  menn  fara  met  lóguillw:  ei|nar 
z  Ránginði  flo.n  ípurði  Eyjólf  l)vort  þetta  mundi  rjeii 
vera  enn  ^awn  qvat^t  eMi  vij^t  vita  |  (agði  Y)ann  lóg- 
fögumawn  wr  þvi  ikylði  lei^a:  for  þa  þorkiell  Qexiir^íon 
af  þeerra  þenðe  z  íagði  lóg  j  fógumawwi  þvar  þa  var  komzt 
ípurði  Ijvort  þetta  væri  nöcut  r/ett  er  <^orður  »^f'm.« 
(meget  mat)  íagöi  ska^íe  nú  |  fleyri  ero  uu  allm/clir 
lógmenn  enn  ec  ætlati  efi  þier  at  (egja  þa  er  þetta  fo 
rjett  j  alla  |  staði  at  l^ier  má  ekki  j  moti  mæla:  enn  þo 
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ætlati  ec  at  ec  eún  muwði  kunwa  þéwa  |  lagar/ettijng  nii 
þar  er  njáll  var  ðauÖMí  ^vlat  l^ann  eirn  viffa  ec  kunna 
en  engvan  annan  þor|kiell  giecA;  aptwr  úl  þeerra  flo^a  z 
Eyjólfs  z  íagdi  þeim  at  þetta  soru  \óg  <X)orður  yalgarðs- 
íon  gieck  at  ðömi  |  z  ne/wdi  Cier  votta  i  þöí  vætti  fa^dí 
\)anu:  at  ec  beiði  biia  þa  er  ec  kvadde  vmm  sóc  j  þá  er 
ec  íjaföa  a  þonð  flosa  pórðaríyni  framburöar  vmm  qvið 
bera  anwat  þvort  aj:  eðm  |  a:  beiðe  ec  lógbeiðijng  at 
ðomi  so  ðomenðm  þeyra  vmm  ðöm  þveran :  buar  |  CDardar 
geingu  at  ðömi  z  talði  eirn  a  annan  qvetinn  enn  alhr 
guUðu  samqvæti  z  |  qvatu  fo  at  orði:  COordwr  Walgarðs- 
íon  qvaðdi  05  qvetar  þma  ix  er  nii  stónÖMm  vier  l^ier  | 
enn  nú  ero  wr  ruðn^r  þefWí  nii  vottoíð  komrt  f^rir  iiij 
er  áttu  met  os^  (sál.)  íkiUða  nii  |  lóg  \\l  at  fe^a  pramm 
qvítinn  vorwm  vet  qvaððí'r  at  Bera  qvetinn  ok  bera  vmm 
þaí  ^vort  I  ploM  )íórðar{on  ^liop  lógmælltu  (sál.)  frum- 
Ijlaupi  Wl  ^elga  ujdlsíonar  a  þvi  vetpangi  |  er  ^ann  særði 
\)ann  ^jelunðar  sári  edwr  tjolunðar  sáre  þwi  er  at  ben  giorðí^ 
enn  |  þelgi  ;piecA;  bana  af  qvaðde  þann  osí  þe^'rra  orða  allra 
íjeirðan  (sdL;  udelader  Udg.  333 — 336)  qvaðdi  \)anh  \  vmm 
l^anðfellt  mál  þorgeerí  þórisíonar  \)öfuiu  \\er  nii  alhr 
eyða  unnit  z  rjettan  qv^'t  vorn  |  oc  orðn^r  alhr  a  eitt 
mál  sátter:  beíwm  flo.va  j  qvetinn  z  berum  \:)ann  sannan 
at  80c|inne  berum  vier  fo  íkipatan  ix  bua  qvet  þennan 
pramm  j  au^tyirðijnga  ðöm  yfir  \  \)dfbi  Joone:  sem  CTDordMr 
qvaðdi  os^  at  er  fa  qv^tur  vor  allra  fö^dw  peir.  I  annaí  | 
sinn  báru  þeer  qvetinn  z  baru  vmm  sár  firr  enn  vmm 
prum^laup  sijðar  enn  |  oU  onnm  orð  baru  þeí'r  sem  firr 
báru  þeiT  a  flo^a  qv^tinn  z  baru  \)ann  sannail  at  |  sókinne 
CDordwr  \algarðsíon  gieck  at  dömj  z  nepnði  sier  votta  at 

er  \)ann  Ijjaf  |ði   qvaðda  vmm  sóc  þa  er  í^ann 

ÍJöfðate  a  Ijönð  floó-a  Pórðaríyni  ^^öpðu  bor<t  \)ann  sannan 
I  at  sócinne:  ncfnði  \)ann  sier  votta  þá  þeim  er  njöta 
edttí  neita  þirfti  pessa.  \  vætti^.  I  annat  sinn  nefnði 
CDordwr  fier  votta  j  þat  vætti  at  ec  byð  floía  [  Pórðaríyni 
eðm  þeim   manni   er   í^anðfellða  lógvorn   \)efm  fiosa   at 
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t«ca  Wl  vflrnar  \yr\r  sok  þá  |  er  ec  ^ófðate  a  l^önd 
\jonwai  þt>i  nii  ero  sokn«r  gógn  oll  pmmkominw  þau  er 
föc|inne  eigi  at  yiig/a  at  lógwm  .  borit  vætti  oU  enw  ej 
nocur  íjlutm  (utydeUgt)  giore^t  fa  |  j  lógvorn  þeerra  er 
ec  þurpa  \\l  socnör  at  bafa :  þa  kij5  ec  fócn  unðí'r  mec  | 
byð  ec  lógboði  at  ðomi  fo  at  ðómenðw:  þeyra.  Pá  l^læger 
raíc  nii  iagði  E'^jólfur  \  at  þeem  mu»  nii  j  briin  bregða 
z  oporlega  klæa  þegor  er  þú  ber  yram  vornina  (Udg. 
kap.  lá^ser).  Nederst  i  margen  stá  med  omtrent  samtidig 
nfljótaskrifta  begyndelsesordene  til  det  fölgende  kapitel: 
Eyolfur  Gieck. 

Forngripasafn. 

I  y>  íslands  Forngripasafnn  i  Reykjavik  findes  to  mem- 
branblade  af  Njála,  som  udgör  to  fragmenter  af  to  for- 
skellige  kodexer.  Dr.  Björn  Magnússon  Ólsen's  beskrivelse 
af  disse  blade  lyder  ordret  sáledes: 

Fragm.  I. 

er  kálfskinnsblað  i  fol.  Sd^l^centimet.  á  lengd  og  26  cen- 
tim.  á  breidd,  skipt  i  2  dálka  með  53  linum  á  siðu. 
Hdr.  er  eflaust  ekki  eldra  en  frá  siðari  hlut  16.  aldar; 
það  sýnir  bœði  handarlag  og  rjettritun  t.  a.  m.  y  /".  i 
o.fl.  —  Á  þvi  er  brot  af  Njálu.  Handritið  virðist  vera  af- 
skript  af  þvi  hdr.  sem,  i  útg.  1875  er  kallað  E  (466,  4"), 
og  nœr  2.  bls.  frd  k.  138^^^  (»gullhrijng«r  gefin  eður 
keiptwra)  —  141^''  (»sekta  jie  þitt  alit«).  Orðamunur 
þessarar  bls.  og  útg.  1875  er  þessi: 

138^^^  hringr  —  gefinn:  guUhrijng  gfin  eður  keipt 
^^^umfátt:  }:átt  vm.  ^^^^í.  görla.  munt:  mvn.  ^^'' verða 
—  -bana:  þi' at  bíia  vða.  ^^^hann:  þa.  stóð  skyndiliga: 
fpratt.     ^"'*  líkara:  lijkfg.    er  —  þingi:  ðoni. 

139^  at:  er.  ^  elliðagrímsson:  v.  sölmundarson:  v. 
^  saman  ok:  sam.  ok  hjalti:  hiallti.  —  ^  skeggjason  ok: 
v.    ok:  þorgm.      ^  við:  v.      '-^  vil  ek  nú:    nv  vil  ek. 
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*  ráðagerðar:  vín  radagi''ð\  (^^  wan"*  \mjög  ógreiniL]). 
'^  haf  ði :  hepði.  ^^  frændi  hans :  v.  "  gullhring :  hrijng. 
^^  kvað— sína:  kvez  Sn  þ  ætla.  ^^  ætlaðr  —  til :  t  þeís  ætlað'. 
^^'  lögv.— málinu:  lögvnjmálu.  ^^-^^þat — svá:  so  mundi. 
'^  þá:  V.  ^^  valgarðsson:  v.  ^^  því:  ij.  torvelligast : 
tsotttg.  ^^  öðrum:  v.  ^■'  at:  v.  ^^  vjer  munum  ok:  z 
mun  vi'  nii.  ^^  þik :  w.  ^^  mundu :  mði.  ^*  með :  v. 
^^  þeira:  þra  t  filgð'.      ^^--^^  hjalti  —  kári:    A^g:    kari 

hiallti  z.    32-33  síðan búðar:  þr  g'ðu  nii  fo.    •^•^  hvíti:  v. 

3*  kári  —  ásgrímr:  A^g  þa  kari.  ^^  sá  —  hann:  nœstum 
ólœsilegt,  þó  hefir  hjer  varla  staðið  »hvíta«.  ^^  gerir 
nú  svá:  selt  nið'.  ^^  þá:  v.  ^^-"  liðsbón  —  sýniz: 
ólœsilegt.  em:  ólœsilegt.  ^^  \jGr:  \i  hi  f?J.  sækjaatþjer: 
^10"^"^^.  ^^-^*yðr  ek  næstum:  eýnæst.  ^^mælti:m.  þa. 
^^núer:ernú.  ^^  aldri  þat :  þat  allð*y.  ^^við:þv.  ^^orðinn: 
hfa  vit.  ^^  af  eyrum:  v.  á  skip  út:  v.  ^^  mjölkýlum: 
miólkillííe?).  ok  —  svá:v.  ^^' eptir— mæla:  mæla  ept' þaer 
þ  gi'ði.  ^^  al:  V.  ^^  mælti:  hf  m'.  *^^  vilir  eigi  gera :  gíer 
e.  ^^í:  V.  þeim:  oöii.  ^^mjök:  v.  ^^-64  þínum  föður: 
föð^  þijn'".  ^^  þá — ^jafnan:  þo  jayn  ni.  ^^  hans:  v.  ^^  it 
þykkiz:  er  þ'jast.  stórræðum:  si  mcálum.  þú:  þ'  er 
þu  ert.  ^'^  fár  bregðr:  faer  (bregða?)  þ'.  ''^-'^  hann  — 
hit:  þeer  vita  þ.  ^^  væri:  var.  ^^-^^  verðir  —  liði:  veitir 
—  lið.  ^^  þat:  V..  um  þat  er:  aðl  ^^~^^  þessum 
málum:  þu  ..  bætli:  bæti.  ^^  þeir  —  stóðu:  stoðu  þr 
Giffvr  þa.  ^^  út  ok  svá:  v.  *^  síðan  spurðuz:  ólœsilegt. 
**  vit:  vi'.  *^  gissurr —  biðja:  ólœsiL,  en  varla  rum  fyrir 
meira  en  komnir  at  biðja.  **  goði  svarar:  m.  þar:  v. 
*^  þjer:  þ^  **-*^  mörg  ráð  —  af:  mg'  goð  ráð  at. 
*^  fáir:  ongv  e.  fá.  ^^  berjumz:  b'ju3t.  ^^  hjer:  v. 
at:  V.  ^^  þá:  v.  við  —  líkast:  v  þ.  þ' þ  er  lijc.  **svá: 
z  fo.  verja:  vja^t.  ^^hvárigir:  þver  þ^iazt.  '^^þeim:  v. 
er  þá  ok:  z  er.  ^^  því  at:  þ'.  vilja:  munu.  ^*  í  öllu: 
setr  hdr.  eptir  á.  ^s-ioo  gjgsurr  —  snorri:  Vel  m':  þu 
Sn:  f.  Giffm.  ^'^-^  jafnan.  v.  ^^^  þá:  v.  ■'^^  þjer:  ý. 
yður:  v.     ^^^  þingi:  þinginu.     ^"^  munuð  jer:  þa  munu 
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þi\  slá:  slá5t.  ^^^  þá  — fylkt:  pilct.  ^^^  hrökkvi  fyrir: 
lati  unð".  ^^^  ætla:  higg".  vígis:  vijg3.  ^'^  á:  \.* 
-'^^  fyri:  v.  iis-117  gjjjj  —  y\QV'.  Eý  mQ  e.  ^^^  hörfa: 
l'a.  ^^*  er:  v.  ^^^  svá  nökkvi:  n^ud.  121—122  w\  hlaupa: 
þa  hlaupa  t.  alla:  v.  ^^^  þá:  þtta.  þat:  v.  at  —  bar- 
daganum:  v.  ^^*  sem  —  heitit:  y  ý  orð.  ^^^  hánum  vel: 
Sn.    ^^■5-/25  þgjja,  —  vera:  þ  i  all"þra  þórfum.     ^^^  vjer:  v. 

140^  hinn  ríki:  v.  ^  vitr:  hin  vit'^sti.  ^  þá:  líi  j 
buðina.  ^  spurðuz  þeir:  z  fp.  ^  ekki  —  mæla:  v. 
^  hvárt:  v.  ^^  þóroddssoo —  sögðu:  ólœsilegt.  ^^  af :  í. 
hvárum  —  fór:  fariz  haydi  hvu  þra.  ^^-^^  þá —  guðm.: 
gudm.  m'.  ^^  ok  skal:  mun.  "  um  allt  — þessu:  flijkt 
sm  e  má.  ^*'  holmuðr:  Hölmund:.  ^^-^^  eigi  —  öðru: 
e  öð"  treiíl^  ^^-^*  til  —  skilja:  e  flcil"  v-  -^*  vel:  v. 
^^  síðan  —  þat:  hljölt  fo  é  vif^u.  menn:  m  t.  ^^  ganga: 
f'a.  ^^-^^  fleirum  höfðingjum :  öða/  m.  ^^  hann  —  lítil- 
mannl.:  é  va  kallm"tgt.  ^*  nú:  v.  þetta  lið:  þ^  liði. 
^^  á :  at. 

141  ^  at :  er.  ^  hvíti ,  guðmundr :  ólœsilegt. 
^  fyrir:  v.  ^  mörðr:  hann.  ^  málsnjallastr:  h'm^leg^ur 
z  malfniall'^ur.  þá:  t  línj.  *  vígsökinni:  vijgfokun.  bað 
hann:  v.  ^  vátta:  votta  z  m'.  ^^segirhann:  v.  ^<^-"lög- 
mætu:  Lögmælltu.  ^^  hönd:  hendr.  ^^-i^  á,  —  njálssonar: 
V.  ^'' heilundarsár  eða:  v.  ^■"þat:  v.  ^^  hann  eiga:  þic. 
^'mann:  v.  úalanda:  oælanda.  ■'*  sekt:  sektía?).  hans: 
þilt.  ^"  sektarfje:  sektajp.  ^^  til  —  þess:  í  —  þann. 
sökin:  fókine.  ^■' at  lögbergi:  v.  ^^ísumar:  v.  hönd: 
hendí.  ^^  görr  —  því:  rnill  röm^  at  þ'  gi°.  ^^  hánum  — 
vel:  CCði  íi|:ði  vt  mæl^.  ^^-^^  eða  heilundarsári :  v. 
^^  mergundarsári:  m'gund'.  ^^helgi:íin.  ■'^-^"^þeim  vætt- 
vangi:  þ' vetpgi.  "^^verða:  v'a.  ^^mann:  v.  •'^úalanda: 
oælauda.    ■'^sekt:  sekta. 


Hin  fyrri  hls.  er  mestöll  ólœsileg;  pó  sjást  viða  linuskil 
og  mœtti  með  yfirlegu  lesa  allmikið  af  pvi.  Einkum  er 
lœsileg  rœma  niður  eptir  bls.    að  framan  og  md  sjá  að 
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hlaðsiðan  hefir  hyrjað  seint  i  k.  136.  þannig  má  lesa  i 
upphöfum  linanna  fyrri  dálks.  4.  /.;  ijkt  ^slíkt  136^^). 
5.  l:  ovitur  (136^').  6.  L:  nyu  (136^^).  7.  L:  hm 
þtti  {136  7 i).  8.  L:  þr  lidi  (136'^)  o.  s.  frv.  Ndttúrlega 
hefir  þessi  hin  fyrri  hls.  ndð  saman  við  hina  siðari  (til 
m^^K'  er  þessi/ 

það  er  auðsjeð  d  þessu  kdlfskinnshlaði  að  það  hefir 
verið  haft  iil  að  hinda  hók  inn  i. 

Fragm.  11. 

er  kdlfskinnshlað,  sem  virðist  vera  klippt  neðan  af  folio- 
hlaði.  Eins  og  þetta  hlað  er  nii,  er  það  IV 1 2  centimeter 
d  langveginn  en  22  d  þverveginn.  Á  þetta  hlað  er  skrifað 
hrot  af  Njdlu,  sem  nœr  frd  5^*  (allt  með  ráni)  til  3^^ 
Csetjazj.  Hönd  og  rjettritun  virðist  vera  öllu  yngri  en  d 
hinu  Njdluhroti  forngripasafnsins  og  mun  hlaðið  skrifað 
um  eða  eptir  1600. 

Fyrri  hlaðs.  nœr  frd  »allt  m3  Rcane«  til  (3^^)  fllgði, 
en  er  mdð  um  miðhikið,  svo  að  ekki  verður  lesið.  Á  siðari 
hlaðs.  er  að  eins  2^1^  llna  og  nœr  það  mdl  frd  5^* 
(þeim)  til  3^^,  og  hefir  skrifarinn  hœtt  þar  að  skrifa 
Njdlu,  þvi  að  undir  þessum  linum  úr  Njdlu  standa  2  linur 
með  sömu  hendi  hœgra  megin,  sem  segja:  »flettu  nú 
til  baka  og  biria  á  næstu  blaðfyðu  vinílre  handar  hioi 
merkino  ^«.  þetta  sama  merki  stendur  og  d  hinni  fyrri 
hls.  fyrir  framan  »allt  m3  Rcane«.  Á  hinni  siðari  hlaðs. 
sjest  móta  fyrir  stöfum  og  linum  hjer  og  hvar  fyrir  neðan, 
þar  sem  Njdluhrotið  hœttir,  og  litur  iit  fyrir  að  það  hafi 
verið  heldur  nýleg  fljótaskript ,  en  það  er  nú  svo  mdð,  að 
ekki  verður  lesið.  Lika  virðist  svo  sem  skrifari  Njdlu- 
hrotsins  hafi  á  seinni  hls.  skrifað  þœr  linur,  sem  þar  standa, 
ofan  i  eldri  skripL  —  Orðamunur  við  útg.  1875 :  3^^  sæmð : 
sæmd.  slíka:  v.  ^^  henni:  v.  ^^  maðr:  maðr  sagð'. 
^*  af:  v.  er:  v.  ^^  frændr  ok  vinir:  vin^  þra  ok  frænði. 
39—52  þeijn  —  hrútr:  ólœsilegt  nema  orð  og  stafir  d  stangli. 
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53—55  konunginn  —  sik:  ólœsilegt.  ^^'  sagði:  feig'. 
5e-s8  j^ann  _  ^4.  óicesil.  ^^-^^  yð\ar  —  ek:  ólœsil. 
62—63  herra  —  vil:  v.  ^^  nijer:  mi''  á.  ^^  slíkir:  fiyk\ 
^^  svá:  þá.  ^^  sakir  várrar:  var  fak^  ^^  vár:  mijn. 
^^þartil:  ámedan.  síðan:  fo.  ^^viðögmund:  egmund^ 
^^  þar:  þá.  "  út:  þá  ut.  "-^^  ok  —  hann:  hn  filgði. 
''*  tjaldat  liinum:  ólœsilegt.     "frá:  af.     *^í:  þarí. 

petta  blað  virðist  ekki  vera  partur  úr  heilu  Njáluhdr., 
heldur  eru  allar  likur  til  þess,  að  einhver  hafi  hjer  skemt 
sjer  við  að  skrifa  að  garrVni  sinu  upp  kafla  úr  Njálu,  og 
hafi  ekki  skrifað  meira  en  það,  sem  á  blaðinu  stendur. 


Gl.  kgl.  saml.  Nr.  1003.    fol. 

Pergamentsbog  i  rödt  flöiels  bind,  med  forgyldte  snit 
og  i  det  hele  af  et  meget  prœgtigt  og  luxuriöst  ydre,  en 
bred  foliant  med  to  spalter  text  pá  siden  uden  side-  og 
bladeantal.  Kapitlerne  har  store  sorte  initialer  med  fort- 
löbende  tal,  men  uden  overskrifter.  Hele  bogen  er  skreven 
henved  ár  1696  efter  biskop  Björn  þorleifssori' s  foranstalt- 
ning  og  pá  hans  bekostning ,  og  denne  har  givet  den  til 
kong  Kristjan  den  Y.  Hándskriftets  ortografi  er  i  niveau 
med  darlige  papirhándskrifters  fTa  samme  tid,  og  det  er 
kun  mœrkeligt  som  kuriosum  og  et  eklatant  bevis  pd  Björn 
þorleifsson's  meningslöse  ödselhed.  Det  er  egentlig  i  to 
bind,  hvoraf  dette  er  det  sidste  —  det  förste  Nr.  1002. 
fol.  —  Bindets  hovedtitel  er  omtrent  sdledes: 

Sagna:  Hystoriur:  nockrar  |  Af  Jmsum  Köngum 
Ko|pum  og  þeirra  |  Frægdaruerkíim.  Sem.  þeir.  þaja 
wnnið  ^i-  I  \)\QV  (sic).  I  Iflanðe  og  Annarftaðar.  Wm 
t^eimin  af  yirre  |  Allðarmpnnumm  Samannsettar  og  skrif- 
aðar  Monu  |  Til  gamans  og  ðægraftittijngar  med  yrijðu 
hanð-|verki  og  púllúm  koftnaði  sem  enn  Siej  |  merki  til 
á  medal  vor. 


m 

Bogen  indeholder  fölgende  sagaer: 

1.  Hier  .  biriar  .  Saugu  .  Af .  Hrolfe  .  Gavtreks  .  Syne. 

2.  Hier  byriar  Saugu  .  Af  Gavngu  hrolfe.  Bagved 
sagaen  stár:  Hier  enðar  Sógu  Gaúngúhrölf^ 

P.  S.  S.  M. 
L.  A. 

3.  Hier  byriar  Sagu  (!).     Af  Þorsteine  Wijkingfyne. 

4.  Hier  biriar  Iflendinga  fajugu  þcn.  fera.  Niaila. 
í?eiter. 

Njála  er  her  inddelt  i  153  kapitler  uden  overskrifter, 
men  kapitlernes  fortlebende  antal  er  skrevet  foroven  med 
rommerske  tal. 

5.  Hier  biriar  Saugu  Af  Fimboga  hinum  ramma. 

6.  Hier  Biriar  Saugu  af  Þoorde  hrædu. 

7.  Hier  biriar  Sagu  (I)  af  Bva  Andridfyne.  Med  [Afj 
JokJe  Bwa  Syne  som  appendix.  I  den  överste  mar- 
gen  stár  navnet:  n  Kialarnefijnga  Saga«. 

8.  Sauguþaittur  af  Orme  Störölps  Syne, 

Foran  i  bogen  ligger  der  et  ark  med  Árni  Magnússon's 
egenhœndige  recension  af  de  sagaer,  som  findes  i  dett'e  bind : 

»Fortegnel/e  paa  de  Historier  fom  findis  udi  dette 
Volumine. 

1.  En  Relation  om  en  Konge  i  Vester-Gylland ,  ved 
nafn  Rolf  Götreksfón,  som  fick  kong  Eriks  daatter  af 
Sverig  til  egte,  oc  blef  der  faa  konge  efter  hannem. 
Denne  historie  er  trykt  paa  Islandzk  oc  Svenjk  til 
Upfal  1664  oc  findis  i  Hans  Majest.  Bibliotheck; 
Chronologien  der  udi  riimer  fig  icke  vel  med  nogen 
tiid,  hvorudofver  mand  billigen  kand  tvifle  om  hi- 
storiens  vijihed. 

2.  En  fabel  om  een,  heed  Gange  Rolf,  hvifi  fader  var 
Sturlóg  den  arbeidsomme,  som  raade  for  Ringeriige 
i  Norge.  Denne  Rolf  fick  Ingerd  kong  Hreggvids 
daatter  af  Ryj^land  til  egte,  hefnede  hendis  faders 
dód  paa  en  Sóerófvere  ved  navn  Erik,  fom  hafde 
Jlaget  bemelte  kong  Hreggvid  ihiel,  oc  undertvungeí 
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fig  hans  dódedag.  Denne  relation  haver  ingen  cha- 
racterismum,  hvoraf  mand  om  dens  alder  noget  vi/t 
kunde  Jlutte. 

3.  En  fabel  om  en  Svenjk  mand  ved  nafn  Thorften 
Vikingfen.,  fom  er  en  af  de  uriimeligfte  relationer, 

fom  findis  bejkrefne  paa  I/tandJk,  fom  hverken 
accorderer  med  tiiden,  perfonernis  nafne  fom.  der 
prœfenteris,  eller  med  naturen^  er  ganfke  fuld  med 
utrolige  bedrifter,  oc  naturens  miracler,  findis  ellers 
trijckt  paa  lislandjk  oc  Svenjk  til  U'pfal  1680. 

4.  En  smuck  Hiftorie  angaaende  een  deel  folk  veften 
og  fónden  paa  lisland,  af  hvilke  den  fornemfte  heed 
Nial,   hvor  af  hiftorien  gemeenligen  nefnis.      Denne 

famme  Nial,  med  fine  fónner  kom  i  ueenighed  med 
en  mand  óften  paa  landet,  fom  fiden  med  mange 
andre  folk  kom  om  nattertiide  til  bemelte  Nials 
gaard,  fatte  ild  paa  hufene^  oc  opbrendte  hannem 
der  med  hans  heele  familie,  hen  ved  annum  Christi 
1010.  Dette  moerd  foraarfagede  ftörfte  oprör  oc 
indbyrdis  tvedragt  i  bland  Islœnderne,  faafom  baade 
gierningsmanden  og  eftermaalsmœnderne  vare  mœg- 
tige,  oc  er  en  ftoer  deel  fom  der  fuldte  paa.  Af 
denne  hiftorie  haver  Arngrimus  Jonœ  taget  alt  det 
hand  i  fin  Crymogœa  fra  ^pag.  153  iil  163  forteller, 
hvem  der  fórft  hafver  Jkrefvet  denne  hiftorie  er  uvift, 
mens  at  den  er  gammel  er  vift. 

5.  En  hiftorie  om  en  lislœnder  ved  nafn  Finnboge  den 
fterke,  fom  forfine  mandomsbedrifter  i  denne  hiftorie 
ftoerligen    berómmis,    levede   i  Grefve    Haagen   den 

mœgtiges  tiid,  fom  regerede  Norge  fra  anno  976  til 
995.  Denne  Fimboge  fkal  vœre  dód  i  det  ellefte 
fœculo^  hvor  lenge  efter  annum  1000  kand  mand 
intet  vift  vide. 

6.  En  hiftorie  om  en  norsk  mand  ved  nafn  Thord  Hrœde 
(o:  Redfel),  fom  forteller  alle  hans  bedrifter,  f'órft 
i  Norge,  hvorfra  hand  rómte  at  lisland,  oc  siden  i 
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lisland  efter  at  hand  hafde  flyttet  der  hen.  Hi/torien 
er  tildragen  fig  i  det  tiende /œculo  fra  annoChristi 
963  00  saa  ned  at. 

7.  En  fabuleux  relation  om  en  lislœnder,  ved  nafn 
Bue,  hvorledis  hand  afbrendte  et  Afgudstempel  i 
lisland,  oc  maatte  derfore  rómme  landet;  Skal  vere 

Jkeed  i  Kong  Harald  Harfagers  tiid,  /om  regerede 
i  Norge  fra  anno  862  til  935.  Arngrimus  men- 
tionerer  hannem  i  hans  Crymogœa  pag.  135. 

8.  En  Appendix  til  forjkrefne  relation,  handlende  om 
Buis/ón,  som  hed  Jokul,  hvorinde  opregnis  atjkilligt 
utroUgt  om  hannem,    oc  paa  Jid/tningen   at   hand 

Jkulle  hafve  blefvet  konge  i  Africa. 

9.  En  Relation  om  en  lislœnder  ved  nafn  Orm  Storolf- 
/on.^  som  holdis  for  at  hafve  vœret  den  aller/terke/te 
mand  i  lisland  af  gammel  tiid  oc  ny,  levede  fór 
oc  efter  annum  1000.  Arngrimus  haver  giort  en 
extract  af  denne  hi/torie  i  hans  Crymogœa  pag.  165. 


II.    PAPIRSHÁNDSKRIFTER 

ÁMagn.  Nr.  134.     Fol.     (HofsbókJ. 

En  afskrift  296  sider.  Texten  er  enspaltet  og  inddelt 
i  kapitler  uden  overskrifter.  Titel  til  selve  sagaen  mangler 
helt,  og  kapitlernes  begyndelsesbogstaver  ere  senere  skrevne 
med  en  anden  hánd.  Ellers  fináes  der  i  den  överste  mar- 
gen,  forsávidt  denne  ikke  er  bortskdren  ved  indbindingen, 
navnet  »Niála«.  Afskriften  er  med  prœsten  Jón  Erlendsson's 
hánd,  skreven  for  biskop  Brynjólfur  Sveinsson,  formodentlig 
efter  en  membran.  Texten  ligner  meget  den  i  Nr.  137. 
FoL,  som  er  en  afskrift  af  den  nu  tabte  membran  Gull- 
skinna,  men  kapitelinddelingen  er  forskellig.  Af  de  op- 
bevarede  membraner  synes  den  mest  at  nœrme  sig  til 
Oddabók  (Nr.  466.  áto).      Imidlertid  kan  den  ikke  vœre 
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en  umiddelhar  afskrift  af  Gullskinna,  hvilket  fremgár  af 
den  omstœndighed,  at  der  i  margen  findes  varianter  hentede 
fra  GuUskinna  fsom  pag.  165),  samt  fra  Gráskinna  (t,  ex. 
pag.  109),  to  memhraner,  som  Jón  Erlendsson  har  haft 
ved  hánden  under  afskrivningen.  Desuden  har  han  haft 
flere  hándskrifter  til  sammenligning ,  hvilket  ses  af,  at  han 
anförer  varianter  nf  »adrar  Niálur«  pag.  1770 — 71.  Under- 
tiden  finder  man  genealogiske  hemœrkninger  og  rettelser  i 
margen  med  en  anden  hdnd,  sdledes  pá  den  förste  side, 
som  det  synes  med  hiskop  Brijnjólfur  Sveinsson's  hánd. 
Af  papirsafskrifterne  stdr  texten  foruden  den  omtalte  137. 
foL,  469.  4to  og  470.  4to  nœrmest,  men  er  dog  noget 
fyldigere  end  i  de  fleste  andre  (jfr.  forord  til  den  lat. 
oversœtt.  p.  XXV).  Efter  Árni  Magnússon's  aúgivelse  er 
nœrvœrende  afskrift  af  sagaen  taget  ud  af  en  hog,  som 
han  har  erhvervet  fra  prœsten  Ólafur  Gislason  pd  Hof  i 
Vopnafjörður.  A.  Magnusson's  notits  er  denne:  þeffe  Nials 
saga,  er  ut  tekin  ur  bok  er  eg  feck  fra  S'  Olafi  Giflafyne  ^^^ 
ad  Hofe  i  Vopnaflrði.  Denne  notits  er  hleven  misforstdet 
i  fortalen  til  den  latinske  oversœttelse  pag.  25  pd  den  mdde, 
at  nœrvœrende  hdndskrift  antages  for  at  vœre  en  afskrift 
(út  tekin  =  uddraget,  afskrevet!)  af  en  kodex,  som  Árni 
Magnússon  skulde  have  fdet  fra  prœsten  Ólafur  Gislason, 
og  at  denne  afskrift  var  gjort  ^af  Jón  Erlendsson  i  hans 
yngre  dr.  Bogen  er  godt  indhundet  medpergament  pd  ryggen. 
I  den  latinske  oversœttelse  har  denne  text  mœrket  K. 


AMagn.  Nr.  135.  Fol. 

Papirsafskrift ,    som   har   375    enspaltede   sider   med 
kapitelinddeling   uden   tal  og  overskrifter.      Afskriften  er 

(V  Denne  S^  Ólafur  Gislason  blev  först  konrektor  og  siden  kirkeprœst 
i  Skálholt  i  hiskop  Brynjólfur  Sveinsson's  tid,  men  «var  ei  hug- 
pekkur  mönnum  fyrir  mœlgi«  (Esp.  krb.  VII.  6.J,  blev  prœst  til 
Hof  %  Vopnafjörður  1675)  resignerede  1712,  og  döde  1714. 
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med  Ásgeir  Jónsson's  hánd  dels  og  hovedsagelig  efter  Grá- 
skinna,  dels  efter  et  andet  hdskr.;  jfr.  Árni  Magnússon's 
egenhœndige  notitser: 

Membranam  þá  fem  þe^e  bok  er  epter  skrifuð  virð- 
est  mier  Mag.  Bryniolfur  kalle  Gráskinnu  in  margine 
þrar  Nials  sógu  in  folio  fem  han  hefr  skrifa  lated  og  eg 
feck  af  S'  Olafi  Giflafyne  á  Hofe. 

Membrana  \>QÍ{e  (eda  Membranæ  kanskie  bokin  fíe 
mixtim  rituð  efter  fleirum)  er  nu  in  Bibliotheca  Regia. 

Þeffa  Nials  Sógu  hefe  eg  feinged  fra  Eckiu  Sal. 
Affeffor  Þormóðar  Torfafonar  1720. 

Endvidere  findes  der  en  hemœrkning  angdende  denne 
afskrift  i  Nr.  435.  4to.  B.  fol.  9  (katalog  over  hánd- 
skrifter  i  Torfœus's  dödsboj: 

Nials  saga.  ex  binis  membranis  ait  Torfæus.  Eg 
hefi  fyrrum  annoterað  hia  mier  að  þe/Se  codex  være 
íkrifaður  epter  membrana  regia, 

/  margen  findes  der  tilföiet  árstal  med  Torfœus's  hdnd, 
og  en  del  med  en  yngre,  sandsynligvis  Johnsonius' s  hdnd, 
samt  undertiden  varianter,  hvis  det  da  ikke  er  rettelser 
ifölge  kollationering.  Sagaen  har  til  overskrift:  Her  byriaz 
fagan  af  Niale.  Pa  förste  side  i  den  överste  margen  findes 
lorfœus's  egenhœndige  navn  og  valgsprog.  Bogen  er  ind- 
hundet  i  stivt  hind  og  overtrukket  med  pergament.  Den 
synes  at  vœre  forhigdet  ved  den  lat.  oversœttelse. 


AMagn.  Nr.  136.  Fol. 

Papirsafskrift,  som  har  89  enspaltede  blade,  med  Jón 
Gissurson's  hdnd,  med  kapitelinddeling  (148  kapp.)  som 
oftest  uden  initialer  og  overskrifter.  Sagaen  har  her  denne 
overskrift: 

Hier  Byriast  Sögu  Brennu  Nials. 

Árni  Magnússon  hemœrker  pá  en  foran  lagt  lille  lap 
fölgende: 
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Nials  Saga.  Med  henði  Jons  Gissurssonar.  Ur 
bok  i  folio  (ellðre  en  1643)  er  eg  feck  af  Sveine  Torfa- 
fyne  1704. 

Jón  Gissursson  pá  Núpur  (död  1648)  er  halvhroder  til 
biskop  Brynjólfur  Sveinsson  og  fader  til  prœsten  Torfi  Jóns- 
son  i  Gaulverjabœr  (död  1689),  hvis  sön  bemeldte  Sveinn 
Torfason  er.  Sveinn  blev  administrator  til  Munkaþverár- 
klaustur  1688,  men  var  hverken  anset  eller  afholdt  som 
sádan.  Han  döde  1725.  Hans  sön  var  Páll  Sveinsson 
djákni  i  Viðey  og  pá  Gufunes  (död  1768),  som  har  af- 
skrevet  forskellige  vigtige  endnu  opbevarede  islandske 
hdndskrifter. 

Denne  afskrift  er,  for  sá  vidt  man  kan  slutte  af  den 
overalt  herskende  overensstemmelse  mellem  de  i-  margen  af 
Hofsbók  (AM.  134.  Fol.)  anförte  varianter  og  nœrvœrende 
text,  samt  Vigfúsarbók  (Nr.  137.  Folio),  efter  den  ori- 
ginal,  som  af  biskop  Brynjólfur  Sveinsson  kaldes  Gull- 
skinna,  og  som  nu  ikke  kendes  mere.  Sandsynligvis  er 
nœrvœrende  hándskrift  en  œldre  afskrift  end  Vigfiisarhók 
af  den  samme  original.  Bogen  er  indhunden  i  pergament 
med  noder.  Denne  text  er  forbigáet  ved  den  latinske  over- 
sœttelse  pd  grund  af  dens  overensstemmelse  med  Vigfúsarbók. 


AMagn.  Nr.  137   Fol.     (Vigfúsarhók.) 

Papirsafskrift ,  som  har  339  enspaltede  sider  i  lille 
folio.  Texten  er  inddelt  i  (120  -f-  28)  148  kapitler  uden 
overskrifter  og  initialer.  Sagaens  titel  er  her  Nials  Saga. 
Hdnden  er  séra  Jón  Erlendsson's,  og  originalen  har  vœret 
den  af  biskop  Brynjólfur  Sveinsson  kaldte  Gullskinna, 
altsd  den  samme  som  til  136.  FoL,  uagtet  disse  afskrifter 
ere  forskellige  i  ortografisk  henseende,  og  desuden  har  for- 
skellig  overskrift  for  sagaen.  Hist  og  her  findes  der  ad- 
skillige  tilföielser  i  margen.,  dels  med  selve  afskriverens, 
dels  med  biskop  Brynjólfur''s  (sdledes  pag.  1  og  99),  dels 
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med  Arni  Magnússon's  hdnd.  Bogen  md  fra  biskop  Bryn- 
jólfur  vœre  kommet  til  familien  i  Brœðratnnga,  og  er  af 
et  medlem  af  denne,  Vigfiis  Hannesson  (sysselmand  i  Árnes- 
sýsla  1694,  dödl715)  skœnkeí  til  Árni  Magnússon.  Foran 
pd  en  lös  seddel  findes  med  Vigfús  Hannesson's  hánd: 

Wijgfus  Hannefson  á  Bokena  A°  1699. 
Endvidere  findes  med  en  anden,  rimeligvis  pdtegnerens,  hdnd : 

Guðrijðiir  Sigurðarðotter  er  nu  eiganðe  þe/3rar  Bökar 
Anno  1700. 

Med  Árni  Magníisson's  hdnd  stdr  der: 
Anno    1711   gaf  MonP^  Vigfus   Haneffon   mi'   þeffa  bok, 
in  Maio.     Arne  Magnufson. 

Bogen  er  indbunden  i  stift  bind  og  overtrukket  med 
beskrevet  pergament.  I  den  latinske  oversœttelse  er  den 
betegnet  med  L.  Árni  Magniisson  anvender  selv  benœvnel- 
sen  Vigfúsarbók  pd  denne  afskrift  (se  Kálfalækjarbók). 

For  at  man  kan  overbevise  sig  om  den  overensstem- 
melse,  der  er  imellem  de  fraGullskinna  hentede  varianter 
i  Hofsbók  og  de  to  nœstforudgdende  texter,  samt  470.  4to 
(jfr.  nedenfor)  sœttes  her  de  pdgœldende  paralelle  sieder: 

1.     Udg.  kap.  72^5  77- 

a)  Hofsbók  pag.  121  har  slutningen  af  kap.  65  sdledes 
(som  de  fleste  hdhkr.): 

Ranveig  mællte  wera  ma  að  |  gott  sie  verkeð, 
en  verra  varð  mier  við  en  ek  ætla  at  gott  mune  | 
ap  leiða. 

Hertil  er  der  i  margen  skrevet  med  afskriveren  séra 
Jón  Erlendsson's  hdnd  som  variant: 
»1  GuUíkinu.     þ  ugge 
eg  son  min  að  ap  þsum 
funðe  leiðe  off  0"  mit  illt.« 

b)  Vigfúsarbók  pag.  145.  kap.  65.  slutning : 

Ranveig  mællte.  þ  vgge  ek  |  son  min 
að  ap  þs""  punðe  leiði  off  oUum 
mikit  illt. 
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c)  AM.  136.   Fol.     fol.  139K  kap.  65.  Slutning: 

Ranueig  mællte,  þ  vgge  e''  son  min 
ad  aíf  þe^umj  funde  leijðe  o/3 
auUum  mikið  iilt. 

d)  Hvammshók  p.l31.kap.65:  Þad  ugge  eg,  Son  min, 
ad  af  þum  funde  leide  oj3  óUq  mid  íUt 

//.  ödg.  kap.  11 103  (jfr.  II.  463—61). 

a)  Hofsbók  pag.  128.  kap.  11  i  verset:  Spurðu  vjer  hvje 
varðiz  etc.  har  som  de  fleste  hándshr.  linje  3:  glað- 
ftyranðe.     Hertil  er  der  skrevet  som  variani  i  margen: 

wGuUík:  gnyftijr"di« 

b)  Vigfúsarbók  pag.  154.  kap.  10:  gnijftyr"ði. 

c)  AMagn.  136.  Fol.     fol.  42^"  kap.  10:  Gnyftijrande. 

d)  Hvammsbók  pag.  138.  kap.  10:  gniftííanðe. 

///.   Udg.  kap.  8634^35. 

a)  Hofsbók  pag.l40.kap.19:  þz  bojðu^t  viðGuthorm 
kong  vr  CDaun  z  sigjuðu  hn.  Herved  stár  i  margen 
som  variant,  hvad  ogsá  de  fleste  hdskr.  have: 

.)GulIík:  Guðróðc 

b)  Vigfúsarbók  pag.  166.  kap.19:  þeir  borðust  við  | 
Guðroð  köng  or  CDor  fsic)  (^K 

c)  AMagn.  Nr.  136.  Fol.  fQl.  45^  kap.  19:  þr  bórðúft 
við  Gúðróð  kong  vr  mór  (sic)  w, 

d)  Hvammsbók  pag.  148.  kap.  19:  þj  b^rðuft  við 
Guð|-J9ð  kóng  m  M^n. 


C')  Dette  beror  vistnok  pá  feUlœsning  pá  grund  af  ordets  utydelig- 
hed.  Denne  feillœsning  tyder  ogsd  pá,  at  begge  afskriverne  af 
Gullskinna,  Jón  Gissursson  og  Jón  Erlendsson,  ikke  har  haft 
noget  andet  hándskrifl  ved  hánden  under  afskrivningen ,  ti  i 
Hofsbók  er  det  ikke  bemœrket,  at  dette  skal  std  i  Gullskinna, 
men  grunden  dertU  er  den,  at  Jón  Erlendsson  ved  sammenlig- 
ningen  har  set,  at  ordet  virkelig  var  OD^n.  ^om  han  ellers  ikke 
har  hittet  pá  at  lœse  det 
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IV.  Udg.  kap.  9ðje. 
a)  Hofshók  pag.    161.    kap.    88:     mod'    þraslaug""  V 
Vdur  dotter  Eivind'"  kaífa.      Her  stdr  der  i  margen 
som  variant: 

nGullíkina  vdur«. 
bj  Vigfúsarhók  pag.  188.  kap.  88:    moðer  þraslaug"^ 
var  vdur  ðotter  Eivinð"^  karfa. 

c)  AMagn.  Nr.  136.  fol.  ðO".  kap.88:  Moder  þráíláugar 
var  vður  dotter  Eyuindar  karffa. 

d)  Hvammshók  pag.  168.  kap.  88:  möd'  þíaflaug''  vai 
uði  dötter  Givinð'  karpa  (sic). 

V.    Udg.  kap.  9833,  42,  109 s,  m  re,  S4,  HOjg,  112^2  p.  p. 
a)  Hofshók  pag.l6ð.kap.90  skriver:  Ösabær  (=Ósa- 

hœr),  men  i  margen  bemœrkes  at  der  stdr  i  vGullsk.n 

Öffabæ[r]. 
öy  Vigfúsarhók  pag.  192.   kap.  90  skriver  to  gange 

ossabæ[r]  (Offabæ[r],  Ofsabæ[r]). 

c)  AMagn.  Nr.  136.  Fol.  fol.  ð2^.  kap.  90  skriver  ogsd 
to  gange  0/3abæ[r]. 

d)  Hvammshók  pag.  172.  kap.  90  har  ligeledes  to 
Gange  0j8abæ[r]. 

VI.     Udg.  kap.  íléi.i. 

a)  Hofshók  pag.  Í8ð  kap.  107:  Snorre  goþe  ht  m' 
hn  y'  |)org'mff.  þ°steinff.  þoífkabijl^.  /  margen  stdr 
her  efter  ht  m'  som  tilföielse  efter  >»Gullskinna» : 

hn  bio  at  l?elgafe[lle] 
leingi,  en  Bn  bio  hi[n] 
ef  ^lut  æfi  sinar  [j] 
Sælingsðalstungu. 

b)  Vigfúsarbók  pag.  214.  kap.  107: 

1)  norre  Goðe  hiet  m'  hn  bio  að  þelgapelle  | 
leiíigi  .  en  hii  bio  hin  efíla  í^lut  æf i  sinar  j  |  Sæl- 
ingsðalstungu. 

V  Áben  plads  for  iniHalen. 
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c)  AMagn.  Nr.  136.  Fol.     fol.  57^.  kap.  107: 

*>  norre  Góðe  hiet  m'  hn  bió  ad  Ijelga  felle 
leínge,  en  hn  |  bio  hifi  effra  hlút  æffe  fínar  Isælíng- 
dal^túngu. 

d)  Hvammshók  pag.  193  kap.  107.  Snorre  goðe  hiet 
m',  h  bjo  ad  l^elgapelie  leínge  en  (^^  um  epza  hlut 
æpe  00"^  z  ("^^  bjö  h<^^)  i  Sælingsdals  tungu. 

VII.     Udg.  kap.  138 1. 

a)  Eofshók  pag.  232.  kap.  128.  Begyndelsen  af  ka- 
pitlet:  EJoIfur  hiet  maður  han  var  Bolverlíffon.  í 
margen  anföres  her  som  variani  til  Bölverksson, 
at  der  stár  i  nGullsk.:  Eiolffffon«. 

b)  Vigfúsarhók  pag.  266.  kap.  128: 

^^  iolfur  hiet  m'  hn  v^  Beiverk/Son. 

c)  AMagn.  Nr.  136.  Fol.     fol.  70'^.  kap.  28: 

^^  lolffur  hiet  m'  hn  var  Beluerk^fon. 

d)  Hvammsbók  p.  243.  kap.  128.  Gjölfí  ^jiet  m',  B 
va?  Bólveaksfð. 

/  dette  tilfœlde  stemmer  varianten  i  Hofsbók  ikke  med 
afskrifterne,  hvilket  ganske  vist  má  hero  pá  S^  Jón  Erlends- 
son's  feillœsning  ved  kollationeringen  af  texten  i  Hofshók 
med  den  i  Gullskinna,  da  afskrifterne,  som  ere  skrevne  af 
forskellige  mœnd  til  forskellige  tider,  ere  enige  i  dette 
punkt  og  hegge  lœse  Bölverksson,  hvilket  ogsd  er  det 
rigtige;  sandsynligvis  har  Jón  Erlendsson  ved  et  flygtigt 
öiekast  oversprunget  det  ene  led,  nl.  Bölverksson,  hvor- 
ved  han  har  fáet  öie  pá  EyjólfssonfarJ. 

VIII.     Udg.  kap.  láö^si-  Qfr,  note). 
a)  Hofshók  p.  264.  kap.  135.     Umiddelbart  efter  versets 
slutning:  Ijóts  annan  veg  Þjóta  er  der  i  margen  til- 
föiet  efter 

(^)  Her  er  som  sædvanlig  store  dbne  pladser  for  begyndelsesbogstavet. 
(2)  overstreget,  idet  varianterne  fra  133.  Fol.  ere  blevne  ind- 
skrevne;  (^)  senere  tUföiet  over  linjen;  (^)  overstreget  igen. 
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•  Gullík. :  þa  va:ð 

hlatur  m<^ill«. 
h)   Vigfúsarhók  pag.  303  Imp.  135.     Den  samme  iil- 
föielse  findes  ogsá  her  pá  selvsamme   sted:     þa   v''d 
hlæl'  m''ill. 

c)  AMagn.  Nr.  136.  Fol.  fol.  79".  kap.  135.  Her  findes 
ogsá  den  samme  lilföielse  pá  samme  sted:  þa  varð 
hlatur  m<=ell. 

d)  Hvammshók  pag.  280.  kap.  135.  þá  vajd  ÍJláta  m^ill. 
Det  er  sáledes  otte  gange,  at  der  i  margen  af  Hofsbók 

anföres  varianter  af  Gullskinnas  text,  og  i  sijv  tilfœlde 
af  disse  otte  stemme  disse  varianter  med   Vigfúsarhók  og 
136.  Fol.,    med  undtagelse  af  ortografiske  forskelligheder , 
som  skyldes  afskrivernes  unöiagtighed,  og  det  ene  tilfœlde, 
■hvor  varianten  ikke  stemmer  overens  med  bemeldte  afskrif- 
ter,  heror  kun  pá  uagtsomhed.     Der  kan  derfor  ikke  vœre 
den  fjœrneste  tvivl  om,  at  háde  136.  Fol.  og  137.  Fol.  er 
direkte  afskrifter  af  Gullskinna.     Hvammsbók  synes  ogsá 
at  vœre  direkte  afskrift  af  GuUskinna,   og  uoverensstem- 
melsen  mellem  de  enkelte  varianter  af  denne  syne's  at  bero 
pd  forvirring  af  texten  ved  sammenligningen  med  Kálfalœk- 
jarhók.     At  Gullskinna  har  vœrel  en  membran,  kan  man 
vistnok  omtrent  anse  for  givet.      Det  er  ogsá  et  mnisken- 
deligt  kriteriwn  forat  bemeldle  papirsafsKrifter  (l36.Fol. 
og  137 .  Fol.)  má  have  en  membran  med  store  og  sirlige 
initialer  til  original,   at  der  overalt   i  beg^e   afskrifterne 
er  efterladte  store  ábne  pladser  til  initialerne.    At  ortogra- 
fien  er  temmelig  ddrlig,  har  ikke  noget  at  sige,  ti  hverken 
Jón  Gissursson  eller  Jón  Erlendsson  vare  noiagtige  i  den 
henseende.     Dog  md  vistnok  137.  Fol.  (Vigfúsarbók)  anses 
for  at  vœre  den,  der  er  nöiagtigst  og  stdr  originalen  nœr- 
west,  da  den  er  forfœrdiget  for  biskop  Brynjólfnr  Sveinsson. 
Det  ligger  nœrmest  at  antage,  at  memhranen,  Gull- 
3kinna,  har  vœret  i  det  vestlige  Island  i  det  17.  drhun- 
dredes  förste  del,  da  hdde  séra  Ketill  Jörundsson  i  Hvammur 
og  Jón  Gissursson  pd  Núpur  i  Dýrafjörður  afskriver  den 
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föf  dret  16 43,  og  muUgvis  har  denne  da  eiet  hogen,  som 
ved  hans  död  (1648)  sá  kan  vœre  gáet  over  til  hans  hroder 
biskop  Brynjólfur ,  der  idetmindste  sikkert  synes  at  have 
vœret  i  besiddelse  af  den,  da  Jón  Erlendsson  iager  sin 
afskrift.  Det  kunde  ogsá  godt  vœre,  at  Jón  Gissursson 
havde  skrevet  sin  afskrift  for  sin  broder  biskoppen,  men 
at  denne  sá  igen,  da  han  ikke  ansd  den  for  nöiagtig  nok^ 
har  ladet  den  afskrive  for  anden  gang  ved  5''  Jón  Erlendsson^ 
Pd  lignende  mdde  er  det  gdet  med  íslendingahók.  Det 
er  sikkert,  at  Gullskinna  har  vceret  til  omkring  1640  og 
senere,  men  hvor  ndr  den  er  gdet  til  grunde,  er  en  hem^ 
melighed,  ligesom.  med  islendingahók,  der  endnu  var 
til  i  dret  1651  som  memhran,  efter  sigende  i  auiogr.,  hvad 
dog  andre  betvivle.  Muligvis  ere  begge  disse  höger  hlevne 
sendte  afsted  ned  til  Danmark,  men  forliste.  I  det  17. 
árhundrede  har  man  idetmindsie  flere  efterretninger  om 
sddanne  tildragelser .  Ole  Worm  heklager  f.  ex.  i  et  brev 
til  Stephanius  dai.  6.  Id.  Mari.  1636,  at  hvad  han  det 
dr  ventede  ai  fa  fra  Arngrimur  Jónsson  var  gdet  tilgrunde 
i  et  skibhrud:  .  .  .  Periere  naufragio,  ab  Arngrimo,  qvasf^> 
hoc  anno  exspectaveram  . . .  (01.  Wormii  Epist.  p.  163). 
Endvidere  hemœrker  Woim.  i  et  hrev  iil  Arngrimur  fra 
1637 :  Capitur  a  piratis  mercatpr  noster,  apud  eos  mor- 
tem  oppelit,  nihil  tuarum  video  .  .  .  (Ih.  p.  324).  Den 
samme  skœhne  ramie  ogsd  det,  som  hlev  sendt  til  Worm 
dette  dr  af  biskoppen  þorlákur  Skúlason,  hvorihlandt  var 
Björn  Jónsson  á  Skarðsá's  afhandling  om  dei  islandske 
sprogs  etymologi,  hvilket  ses  af  fölgende  passus  af  þorlákurs 
brev  iil  Worm  dat.  Hol.  3.  Sepl.  1636: 

nDoleo  liieras  meas,  cum  fasciculo  chartaceo,  qvœ  duo 
superiore  anno  ad  te  miseram,  non  esse  reddiia.  In  fasci- 
culo  coniinebatur j  prœier  alia,  lihellus  Eiymologicus 
lingvœ  nostrœ  Islandicœ,  sollertissime  á  Biornone 
qvodam    elaboratus:     Sf,    qvod  me  maxime  pœniiet,    erat 


(^)  Her  menes  uden  tvivl  notas  ad  Saxonis  Grammat.  hist.  Dan. 
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aucíoris  ipsius  autographum ;  lempus  enim  nd  exscribendum 
aliud  exemplar,  propter  diversa  negotia,  qvœ  eo  prœsertim 
anni  iempore  nos  urgent,  non  suppetebat.  Nunc  autem  ^ 
literas,  Sc  chartas  illas  naufragio  periisse  intelligo;  atqve 
nunc  nulla  ejusmodi  monumenta  in  mea  amplius  sunt  po- 
testate.*  (Epist.  p.  103).  Muligvis  har  biskop  þorlákur 
sendt  sine  breve  med  det  samme  skib  som  Arngrimur. 

Man  har  ogsá  pálidelige  efterretninger  om  flere  forliSf 
hvorved  islandske  hándskrifter  ere  gáede  tabt,  sáledes  16S2, 
da  det  skib  forliste  totalt,  som  den  kgl.  antiqvarius  Hannes 
porleifsson  reiste  med  ned  til  Danmark.      Han   havde  pd 
Island  samlet  og  taget  med  sig  pd  reisen  en  mœngde  hdnd- 
skrifter,   men   det  hele   blev   kun   rov  for  bölgerne  (Hall- 
grimur  Jónsson   djákni   i  hans  Frœðimannatal ,    som   er  i 
det   isl.  lit.  selskabs  eie   i  autogr.).      Og  hvem  kan  sige 
hvilke  og  hvormange  kostbarheder  der  ere  gáede  tilgrunde? 
Hvem  kan  garantere  for.,  at  alle  de  hándskrifter,  der  af  biskop 
Brynjólfur  Sveinsson  bleve  sendté  afsted  til  kong  Frederik 
den  3die,  nu  ere  til,  selv  om  det  er  sandsynligt?  Hvorfor 
skulde  biskop  Brynjólfur  ikke  ligesd  godt  have  givet  kong 
,Frederik  GuUskinna,  af  hvilken  han  formentlig  má  have  vœret 
i  besiddelse,  som  han  gav  ham  andre  membraner,  og  hvorfor 
skulde  da  hin   nu  ikke   lige  sa  godt  vœre  opbevaret  soni 
disse  ?    I  hvert  fald  forekommer  det  mig  noget  páfaldende,^ 
hvis  to  sd  mœrkvœrdige  og  dyrebare  membraner,  som  Gull- 
skinna  og  originalen  til  den  afskrift  af  Mendingabók,  som 
nu  haves,  md  antages  at  have  vœret,  ere  sporlöst  forsvundne 
og  tilintetgjorte  pá  selve  Island  fra  omtrent  midten  af  det 
17 de  drhundrede  til  henved  1690,  da  Arni  Magniisson  tager 
fat  pa  at  samle.    Der  md  enten  vœre  indiruffet  et  pludse- 
ligt  uheld,  eller  ogsa  md  de  have  fristet  en  lignende  skœbne 
som  Reykjabók    (A.  M.  468.  átoj,    der  iog  sig  turen  iil 
Holland,  kun  at  de  er  komne  sá  meget  galere  afsted,  som 
de  aldrig   ere  vendte  tilbage.      Men  hvor  meget  man  sá 
gœtter,  sd  kan  man  aldrig  blive  klog  pá,  hvorledes  bogen 
er  forsvunden.      Om  membranens  beskaffenhed  eller  alder 
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har  man  ingen  eflerretninger ,  men  man  kan  deraf,  at 
biskop  Bryrijólfur  Sveinsson  fornemmelig ,  foruden  ot  der 
enkelte  gange  nœvnes  »aðrar  Njálurv,  har  ladet  texíen  i 
Hofsbók  konferere  med  den  i  Gráskinna  og  GuUskinna  og 
dermed  synes  at  have  vurderet  dem  begge  omtrent  lige  hOit, 
slutte,  at  den  md  have  vœret  af  stor  vigtighed.  Enten 
pá  grund  af  bogsiavernes  skœr  eller  pd  grund  af  bindet 
har  den  rimeligvis  fdet  sit  prœgtige  navn.  Det  má  be- 
mœrkes^  at  alle  de  til  Gullskinnaklassen  hörende  hándskrifter 
i  det  hele  taget  har  beretningen  lidt  mere  kortfattet  og 
udelade  flere  vers. 


AMagn.  Nr.  163.  Ds  Fol.   (Ferjubók). 

Her  findes  en  afskrift  af  Njála  med  overskrift:  »Niála 
eður  Islendijnga  saga«,  foll.  30^—60K  Foll.  24^—30<' 
optager  Flóamannasaga.  Njála  er  her  inddelt  i  163 
kapitler,  hvis  fortlöbende  ial  er  tilföiet  i  margen  med  en 
samtidig  hdnd.  Texten  fölger  nöie  membranen  466.  4to 
(Oddabók) ,  hvorfor  den  med  sikkerhed  kan  antages  i  det, 
mindste  gennem  en  afskrift  at  stamrrie  fra  denne,  hvis  den 
da  ikke  er  umiddelbar  afskrift  af  den.  Ka'pitelinddelingen 
stemmer  allevegne  overens  med  rriembranens ,  men  i  enkelt- 
hederne  er  afskriften  meget  forvansket  og  retskrivningen  er 
helt  forskellig  fra  membranens.  Hist  og  her  findes  der 
forskellige  bemœrkninger  i  margen,  og  enkelte  i  selve  texten 
udeladte  sœtninger  ere  der  tilföiede.  Kvn  pá  et  eneste 
sted  findes  der  en  kronologisk  bemœrkning,  nemlig  fol.  51^: 
»Niall5  Brena  stod  1011  þn  21.  Avguft  æ  manuðag^ 
qvollð  af  þuj  Atta  Vikur  lifðu  fumar^  þan  Sunuðag  fni 
flofi  Reið  heiman  frá  til  Brenunar.  Sem  Sagan  vottar*. 
Nœrvœrende  hándskrift  er  kun  et  hefte  af  en  större 
bog,  som  har  indeholdt  flere  sagaer,  deriblandt  en  afskrift 
af  Landnámabók,  som  nu  flndes  i  AM.  110.  Fol.  Arni 
Magníisson  har  fáet  bogen  af  Sigurður   á    Ferju    (o: 
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Sandhólaferja  lige  ved  pjórsá,  hvor  der  er  et  over- 
fartsted  over  denne;  heraf  gárdens  navnj.  Árni  Magnús- 
son's  bemœrkning  er  sáledes: 

Flóamannasaya. 
Nials  saga. 
Úr  bók  sein  eg  keypte  1711  .  af  Siguröe 
d  Feriú,  og  tök  funhúr  j  parta 
var  elldre,  en  1683. 
Bogen  er  altsd  netop  fra  de  samme  cgne  (o:  Rangárvalla- 
sýsla)  somOddabók.    Den  er  betegnet  med  P  i  den  latinske 
oversœttelse.     Den  er  i  papb. 


AMagn.  Nr.  163  1.    Fol.     (Saurhæjarhók) 

Papirsafskrift,  som  har  60  enspaltede  blade,  med  ka- 

pitelinddeling    og    vedföiet    tal    indtil   det   10.   kap.    incl. 

Sagaens   overskrift   er  her    »Nialao.      I  enke/thederne  er 

afskriften    meget   forvansket    og    retskrivningen  er  ddrlig, 

men  hdnden   er  forresten   tydelig   og   smuk.      De-  3  förste 

blade  synes  at  vœre  skrevne  med  en  anden,  dog  samtidig, 

hánd,  end  det  övrige.     Ved  slet  behandling  er  bogen  bleven 

temmelig  medtnget,   hvorfor  der  flere  steder  er  iillimet  nyt 

papir  pá  bladene,  dog  uden  at   texten  derved  har  taget 

nogen  skade.     Texten  stemmer  i  alt  vœsentligt  overens  mcd 

Gullskinnas.     Sagaen  slutter  her  med  ordene:     »endaíl 

þj  saga:    sæler  alla  Daga«.      Til  slutning  bemœrker  af- 

skriveren  selv:     »Þefsj    saga  var   skrifud   epter  bon   vel- 

burdigs   mans   Daða  Jons   Sonar(^>    sem    þa   var   kongs 

vmboð^   maöur  yfer   Kiofar   Syflu.    1668-  8.  IVlaij«     Med 

en  anden  noget  yngre  hánd  stár  der:     »Þe/3a  fógu   hefur 

skrifað  Hinrich  Magnusfon  J  Saurbæ  a  Kial'nefi.     Anno 

1665.«      Bogen  er  nu  indbundet  i  stift  bind.      I  den  la- 

tinske  oversœttelse  har  den  mœrket  O. 

á  i|H   :n  \    . 

W  Fader  til  Mag.  Jón   Daviðsson,   (DaðasonJ  Gam,   rektor  ved 
Marihoskole  1699,  og  i  Nestved  1723,  död  1734. 
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AMagn.  Nr.  396.  Fol.     (Melanesbók  ell.  LambavatnsbókJ. 

Dette  nummer  er  et  papirshándskrift  fra  det  17.  ár- 
hundredes  sidste  halvdel,  i  stor  folio  og  holder  henved 
200  hlade.     Bogens  indhold  er  fölgende: 

1.  Hungurvaka  med  en  udmœrket  »seitaskript<*  (1  blad 
mangler). 

2.  Sagan  af.  Pozlaki  bpi  tjelga. 

3.  pzasajgn  Ijin  s'ligajta  ay  Pali  Jon^sini  SkalþoUt^  Bpi. 

4.  Um  bþ  Stephan. 

5.  Um  ^ajpudsinina  ok  um  atrekanþa  um  siþa  skiptin 
ok  attekter  j  Viðey. 

6.  Um  Biskupaskipten. 

7.  Ura  slag  Oanskja  j  skaltjoUti. 

8.  Najckr  ag:ip  úm  gjumlu  siþina. 

9.  Pat  zetta^ta  um  ætt  ok  uppnma  t«a  Gysr""  einaas- 
sonaz  62  Bþ  íugmnþr  kaus  t'  bþs  vegna  sins  allþrðöms 
ok  aþr  e:  n'^ut  umtal*. 

10.  Enn  COeim  úm  \)  Gy^r  Ginajsson. 

11.  Um  \)  CDaHein  Ginazsson. 

12.  Sagan  ay  joni  þeiga  a;gmndssini  jiísta  l^ola  Biskupi. 
Bagved  star:  »cioelanesi  CD.DC.Lxxvj.  iiij  Non.  jun. 
j.  0  (i  et  tegnj  mpp«.  Heraf  fremgdr,  at  skriveren 
er  Jón  Ólafsson,  prœsí  til  ítauðasa^idsþing  fra  1669 
til  1703.  Han  boede  först  pá  Melanes,  men  senere 
en  lang  tid  pá  Lambavatn  (cfr.  Antiqvarisk  Tidskr. 
1849—1851,  p.   14). 

13.  Vysa  Kvæþi  kveþ*  um  bþ  Jon:  Rognis  rosar  mini 
Sfc.  af  Oddur  Halldórsson  handi  (Bps.  II.  499—507). 

14.  Vysur  aðí'  ap  Bþ  Joni  ok  ^ans  sonú  þwa  í>a;|þings 
skap  ok  ipboþu.  Ort^"  ap  Olafe  Thomassini  a  l?af- 
gm^stoþ"":  COaíg'  t?apa  þa  menta  nægð  (Bps.  II. 
485—498). 

15.  Ura  Bþ  Jon  Arason  a  Holura. 

16.  Þe/Je  Saga  kaliaíl  Varns  Dæla,  tildels,  som  det  synes, 
med  en  anden  hánd,  kapp.  31. 
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17.  Nionla  eður  Islenðyiiga  saga.  Sagaen  er  inddelt  i 
kapitler,  dog  uden  fortlöbende  tal.  KapitelantaUet  er 
160,  altsd  omlrent  det  sœdvanlige.  Som  oftest  er  der 
efterladte  tomme  pladser  til  kapitlernes  begyndelses- 
bogslaver,  hvilket  tyder  pá  at  originalen  enten  har 
vœret  en  membran  eller  da  en  afskrift  deraf.  Skriften 
■er  temmelig  tœt,  men  iydelig.  Ortografien  er  ddrlig 
og  abbreviaturer  hyppige;  der  anvendes  f.ex.  ij  foran 
ng  og  nk,  samt  i  steden  for  í,  z  for  s  (i  genitivj,  je 
eller  ie  for  é,  og  ie  efter  k  og  g  o.  s.  v.  som  sœd- 
vanlig  i  de  samtidige  afskrifter.  Afskriften  synes  i 
textlig  henseende  nœrmest  at  slutte  sig  til  Oddabók 
(AMagn.  Nr.  466.  4to).  Bagved  stár:  »Er  nu  a) 
enða  Nical^  Saga«. 

18.  biej  byjiaz  Laxðælu.  Som  overskrift  for  det  förste 
kapitet  stdr:  nkf  gomlum  virðugligu  Veílfiíðingum«. 
/  slutningen  af  det  18.  drhundrede  er  der  i  margen 
og  mellem  linjerne  skrevne  bemœrkninger  og  varianter 
sá  vel  som  henvisninger  til  adskillige  nyere  skrifter, 
sdledes  udgaven  af  Gunnlaugssaga  Ormstungu  Hafn. 
1775  og  Finnur  Jónsson's  Hist.  Eccl.  Isl.  Hafn.  1772 
— 1778.     Bagved  sagaen  stdr: 

nVysa  um  Kiartan  Olafsfon 
Þorð'  Maguu/Son''  a  striuge*. 

Kært  var  kongi  björlum 

Kjartanar  til  í  hjarta, 

kurteis  kappann  virli 

kyrtils  tignar  snyrtir, 

bar  títt  stál  og  birli, 

bert  við  dreyra  herta 

stýrt  gat  styrjar  kerti, 

stórt  hann  afl  ei  skorti. 
))Önnur  nm  Bolla  Þorleiksfon*. 

Bolli  snildar  snilli, 

snjallur  á  bar  hjalli, 
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vella  [vænn  nam  þolliir  ''^^ 

villa  örva  spilli, 

féllu  frá  iionum  lieiUir, 

Fuilu  banda  Ulli, 

illa  sÍDS  hann  olli 

allmjög  frænda  falli. 

»þ,8e   Laxðæla  enðuð   að   Lambavalne   ð.  27  Aprilis^ 

A°  CO.  DG.  Lxxxvij  J.  o.  m.  p.« 

19.    \)\%i  Byriast  Kyjbycia.     Slutningsordene:    wOg  Lykuí 

l?i'  sögu  þo:nefinga,  Eyjbycva  og  Alftfnðinga«.    Der- 

efter  fölger  en  lille  ^^Appendixn  om  Snorri  godi's  af- 

kom.     Bagest  stár:  »enðuð  19  Maij  1687«. 

Pá  et  brev,  som  er  blevet  brugt  til  bogens  indbinding, 

stár:     nVelœdla    Herr.    Thord   ThoroddseJi   a  Iieykholum«, 

Brevet  er  dateret  »d.  16.  December  1833^'^    og  undertegnet 

af  r>G.   Jlioroddsonn.      Pá  bagsiden  af  et  blad  bagved  i 

bogen  ftndes:    »Jónas  Jónsson   á  þe^a  bóku,   samt  navnet: 

))Jón  þórðarson<i,    nChristiu'i  o.  s.  v. ,   de  to  sidste  navne 

skrevne  med  en  uövet  hánd.     Af  disse  navne  kan  jeg  slutte 

mig  hándskriflets  historie  til.      Det  má  visinok  i  löbet  af 

det  18.  drhundrede  vœre  kommel  i  den  bekendte  mœrkelig& 

bonde  Jón  Egilsson  pá  Vainshorn  i  tíaukadalur's  eie.     Jón 

Egilsson  rar  som  bekendt  en  kundskabsrig  mand,  som  báde 

samlede  pá  handskrifter  og  delsrselv  afskrev,  dels  lod  af- 

skrive  ved  andre  en  mœngde  digie ,  rimur  og  andre  tinff 

og   erhvervede  sig  sáledes  en  betijdelig  handskriflsamling. 

Hans  datter  Rannveig  blev  gift  med  den  mœrkelige  hisio- 

riker  Jón  EspóUn,   som  uden  tvivl  har  faei  det  mesie  af 

sin  svigerfaders  samling,  medens  dog  adskilligt  er  kommet 

i  andres  hœnder,  hvoriblandt  nœrvœrende  hándskrift.     Det 

má  vœre  gáet  over  til  Jón  Egilsson's  sön,  den  ovennœvnte 

Jónas  Jónsson,  som  boede  pd  gárden  Sœlingsdalstunga,  hos 

hvem  digteren  Jón  þórdarson,   en  sön  af  anförte  þórður 

þóroddfson  pd  Reykhólar,  blevopdrageí  i  drene  1821 — 1830^ 


(V  fra  [  er  væn  nam  þöllin  den  sædvanligste  lœsemáde. 
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Under  sit  opholcl  hos  Jónas  Jónsson  har  den  unge  Jón 
þórðarson,  som  senere  kaldte  sig  »Thoroddsen*  og  döde 
som  sysselmand  i  Borgarfjarðarsýsla  i  áret  1868,  skrevet 
sit  navn  pa  bogen,  og  enten  direkte  eller  indirekte  fra 
ham  er  den  sandsijnligvis  kommet  i  det  kgl.  nordiske  old- 
skriftselskabs  eie.  Senere  er  den  lillige  med  en  mœngde 
andre  af  dette  selskabs  hándskri/ter  indlemmet  i  den  arna~ 
magnœanske  samling. 


AMagn.  Nr.  465.  4to. 

Papirsafskrift,  som  har  264  enspaltede  blade.  Texten 
er  inddelt  i  144  kapitíer  med  det  fortíöbende  kapitelantal 
tilföiet  i  margen  uden  overskrift.  Sagaens  titel  er  her: 
Hier  biriast  Nials  saga.  Af  membrunerne  stemmer  texten 
mest  med  den  i  Mödruvallabók,  rnen  har  dog  visse  ligheder 
med  hándskrifterne  af  Guílskinnaklassen.  Ortografien  er 
dárlig,  skötit  ikke  den  dárligste.  Skriften  er  temmelig  liUe 
og  uanselig.  I  margen  findes  der  hist  og  her  tilföiede 
adskillige  kronologiske  bemœrkninger  (jfr.  forord  til  den 
lat.  overs.  p.  XXII).  Bugved  sagaen  findes  der  disse  vers, 
uden  tvivl  fra  del  17.  arhundrede: 
^   Áttmælt. 

Gunnar  greitt  eg  meina 

gildan  rjóða  fleina, 

Skarphéðinn  réð  skeina 

skjótur  með  öxi  eina, 

Helgi  og  Grímur  greina 

götu  á  heijar  beina, 

Kári  kunni  reyna 

kíf  með  stáli  hreina. 
Eþ.  s. 
Umiddelbart  efter  sagaens  slutning  stár  endvidere  dette 
vers,    hvormed  Sœmundur  fróði   angives  som  forfatler 
til  Njála: 
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Dróttkveðin  vísa. 
Líti  lyða  sveitir, 
lundar  stáls  og  sprundin, 
höllda  hyrra,  valdra 
hjartaprýði  bjarta, 
orð,  verk,  athöfn  sterka 
[óttalausir]í^>  vel  þróttir, 
[hvað  fríður]  Sæmundur  fróði 
[færði  sögu]  vellærður. 
Översl  pá  det  nœstfölgende  blad  findes  et  vers  af  lig- 
nende  indhold  med  samme  hánd: 

Lesi,  bið  eg,  lundar  stáls, 
h'fssöguna  vitra  Njáls, 
er  Sæmundur  fróði  sjálfur  kvað 
samsett  hafa  á  Oddastað. 
Nederst  pd  bagsiden  af  sagaens  slutningsblad  findes 
der  to  vers,  som  skal  indeholde  afskriverens  navn: 

[Úlfsins  leifar],  ofan-tár,  T  u 

eirninn  skipaskreyti,  m 

[rekka  gleði  og]  röðullinn  klár  a  s. 

ritað  mannsins  heiti. 
Af  verset  fremgdr,  at  mandens  navn  er  Tumas.     I 
det   fölgende    vers   skal   hans    faders    navn   formodentlig 
findes^    men    pd   grtind    af   htadets    defekthed    er    verset 
ogsd  defekt: 

laxa  leið,  ö 

lá  við  ræfur  móðu  / 

hnikar  beið 

með  hlýrnis  Ijósi  góðu.  s 

Ud  af  dette  vers  har  Árni  Magnússon  ikke  kunnei  fd  noget. 
Árni  har   fdet   bogen   af  Andreas   Busseus  (f,  1679^ 
d.  1735)  ifölge  egenhœndig  notits: 

(í)  Hvad  der  her  i  dette  vers  og  de  fölgende  findes  mellem  [  J,  er 
sat  her  efter  en  gisning  af  Arni  Magnússon,  som  har  afskrevet 
versene  pá  et  löst  blad  foran,  da  det  yderste  bladhjörne,  hvor  de 
vare  skrevne,  var  helt  borte. 
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þeffa  Nials  Sögu  feck  eg  1714  i  Januario  i  Kaupenhafn 
af  Monf'^  Busseus,  en  han  hafðe  hana  þá  nijlega  feinged 
af  einum  göðum  vin  þar,  fem  ecki  vil'.ði  fítt  heiti  vita 
láta,  en  Busseus  sagðe  að  sá  hin  same  eckert  fleira  þeíT 
fiags  hefðe. 

Mig  miner  Busseus  segði  mier  laungu  siðar  að  þeffe 
goður  vinr  hefðe  vereð  Andreas  Stúð. 

/  det  nederste  og  inderste  hjörne  pá  bagsiden  af  det 
sidste  blad  finder  man  Jon  gudmund/8°  með  eijen  henð[e]. 
Pá  hele  denne  side  er  der  kradset  adskilligt,  som  dels  er 
blevet  overstœnket  med  blœk,  dels  overkradset  iyen. 

Bogen  er  indbundet  i  stift  bind,  der  er  overtrukket 
med  pergament.  Den  er  i  den  latinske  oversœttelse  be- 
iegnet  med  M. 


AMagn.  Nr.  469.  4to.     fFagureyjarbókJ 

Papirsafskrift ,  149  blade,  inddelt  i  148  kapitler. 
Overskriften  er:  Hier  Biriar  Nialu.  Texlen  er  af'Gull- 
skinna-klassen  og  ligner  snarest  Hvammsbók.  Ortografien 
er  slet.  Skrifíen  er  smuk  og  tydelig.  I  sagaens  slutning 
anförer  afskriveren  selv  sted  og  datum  hvor  og  nár  af- 
skriften  er  forfœrdiget:  .  .  .  og  Lukum  vier  þar  Brenu  | 
nial$fögu  Lokfm^  skrifuð  |  á  fagureij  i  Helgarells  |  fneijt 
pá  13.  marci  |  og  til  19.  Aprilis  |  Ano  1705. 

Til  sluining  findes  der  5  vers  om  sagaens  forskel- 
lige  helte: 

Gunnar  var  geðmenni, 

ginna  lét  sig  kvinnu, 

runnur  fofners  fanna 

fann  þó  á  rás  manna, 

hann  var  einn  því  inni 

unninn  geims  af  runnum, 

mannval  mest  fyrir  sunnan 

minnugur  brögnum  svinnum. 
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Njáll  var  hlaðinn  heillum 
hollur  málmaþollum, 
uliur  ofnis  palla 
iUu  ei  samhyllir, 
féll  þó  forspár  kallinn 
fyllilega  í  villu, 
lallaði  um  með  ille  (!) 
öll  þau  brunnu  í  höllu. 

Héðinn  var  hreystimaður 

hraður  með  benja  naðan  (!), 

góður,  en  giptusnauður, 

greiður  Höskuld  deyða, 

trúði  Merði  móður, 

meiðandi  sinn  heiður, 

beið  því  böl  og  dauða 

bæði  hann  og  allir  hans  bræður. 

Kári  kunni  að  stýra 
knör  um  síldar  vöru, 
ör  við  bragna  að  berjast 
bur  lét  niður  lura, 
úr  eldi  nam  færast 
ýr  í  hefnd  það  sk-ýrir, 
var  þó  klæddum  kjörum 
kær  og  allri  æru. 

Flosi  víða  vasar, 
veisaði  hildar  eisu, 
bjó  sá  brögnum  dúsu, 
bæ  sinn  allvel  glæsir, 
húsbruna  ei  hrósar, 
hreysi  Njáls  uppleysir, 
fús  á  friðinn  Ijósa, 
frá  snúinn  illum  ásum. 
JSederst  stár  der  et  mœrke. 
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Bogen  er  indhunden   i  vœlskhind.      Denne  text  har 
mœrket  N  i  den  latinske  oversœttelse. 


AMagn.  Nr.  570.    4to.     (Hvammsbókj. 

Papirsafskrift,  319  sider  med  prœsten  Ketill  Jörunds- 
son's,  Árni  Magniisson's  bedstefader  og  pleiefader's,  hdnd. 
Texten  er  inddelt  i  148  kapitler  udcn  overskrifter ,  men 
med  fortlöbende  tal.  Sagaens  titel  er  her:  Hiej  biriaft 
Islenðinga  saga  k^llud  Niála.  Den  stemmer  i  alt  vœsent^ 
ligt  med  Gullskinnas  text  og  er  af  Gullskinna-klassen, 
uagtet  den  ikke  er  umiddelbar  afskrift  af  memhranen, 
I  margen  er  der  skrevet  varianter  med  den  samme  hánd 
efter  Kálfalœkjarbók^  og  forsdvidt  man  kan  slutte  af  disse, 
sd  har  Kálfalœkjarhók  den  gang  ikke  vœret  ret  meget  fuld- 
stœndigere  end  nu,  da  der  ikke  findes  anfört  en  eneste 
variant  fra  den  i  margen  af  nœrvœrende  hándskrifts  sidste 
del.  Árni  Magnússon's  notits  angdende  denne  afskrift  er 
fölgende : 

þeffa  Nials  Sógu  med  henðe  S"^  Kelils  Jörunð^ 
fonar  hefe  eg  feingeð  fra  S"^  l'orvarðe  Magnussyne  me- 
diante  S""  Arna  Jon/^jrne  á  Brecku.  Eg  m$tok  hana  ii 
alþinge  1Í04. 

Hun  var  fiðan  nockra  ftunð  (nockur  ár)  hia  broður 
mínum  Jone  Maguusfyiie,  og  kom  fra  honum  1723  með 
Akureyrar  skipe. 

Angdende  de  ovenomtalte  p'œster  er  det  at  bemœrke, 
at  séra  þorvarður  Magniisson  bliver  prœst  til  Sauð- 
lauksdalur  i  Barðastrandarsyssel  i  áret  1 704  og  döde  1 752, 
da  han  var  80  dr  gammel.  Séra  Árni  Jónsson  á  Brekku  er 
beslœgtet  med  Árni  Magnusson.  Han  hlev  1708  prœst  iil 
Saurbœjarþing ,  men  blev  afsat  fra  kaldet  1722  af  sin 
slœgtning  den  strœnge  biskop  Jón  Arnason.  Jón  Espólin 
siger  om  séra  Árni,  at  han  nvar  risjóitur«  (isl.  Arb.  VIII. 
113).     Han  har  vistnok  boel  pd  gárden  Brekka  i  Saurbœr. 
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Árni  Magnusson  vedhliver: 

S'  Pall  Ketelsfon  skrifaðe  mier  til  1699.  Eg  hellð, 
að  ecke  mune  merkelegt  það  Nialu-Exemplar,  fem 
þier  fíeð  hafeð  með  minne  henðe  utanianð^  ^^■'.  En 
ónnur  var  uppskrifuð  i  Hvamme  af  minum  goða  föður, 
epter  pergamentsbok  (ef  mig  riett  minner)  fra  Þorðe 
Steinðorsfyne. 

ItemS'Pall  Ketelsson  1700.  Niala  fem  i  Hvamme 
var  skrifuð  var  fíðan  famanlesen  við  pergamtsbok  þorðar 
Steinðorsfonar.  hverrar  fragmenta  kanske  sieu  til  yðar 
komin. 

Bogen  er  stift  heftet  og  overtrukket  med  pergament, 
I  den  latinske  oversœttelse  har  den  mœrket  I. 


AMagn.  Nr.  555.     áto.  A. 

Dárlig  papirsafskrift  af  prœsten  Páll  Ketilsson  (d. 
1720)y  en  sön  af  Ketill  Jörundsson,  prœst  til  Hvammur^ 
som  har  skrevet  Hvammshók  (AM.  470.  átoj.  Denne  af- 
skrift  er  63  blade.  Texten  er  inddelt  i  kapitler  uden  til- 
föiede  tal.  Den  synes  i  alt  vœsentligt  at  slemme  overens 
med  den  i  Hvamshók,  hvoraf  nœrvœrende  hándskrift  sand- 
synligvis  er  umiddelhar  afskrift.  Riytignok  er  der  mange 
grafiske  forskelligheder  imellem  dem,  men  derpá  kan  man 
ikke  hygge  noget,  íi  den  her  omhandlede  er  skrevet  med 
sá  stor  sködeslöshed  og  unöiagtighed,  at  man  ikke  kan  an- 
tage  den  for  nogen  tro  og  hogstavret  afskrift.  Dette  hánd- 
skrift  er  det   som  under  AM.  470.  4to  (jfr.  ovenfor)  om- 


(íj  »In  Bibliotheca  P.  Septimiit,  tilföier  AMagn.  i  en  note.  Denne 
findes  nu  AMagn.  Nr.  555.  4to  A.  (jfr.  nceste  hdskr.),  men  der  findes 
intet  hándskr.  af  Njála  anfört  i  Suhms  Saml.  I  2,  hvor  der  er 
udtog  af  Peder  Syvs  store  hándskrevne  samlinger,  men  derimod 
i  AM.  1003.  4to  Arni  Magnússon's  egenhœndige  fortegnelse  over 
P.  Syvs  bogsamling. 
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iales,  at  Peder  Syv  var  i  besiddelse  af.  Árni  Magnússon 
har  skrevet  pd  en  seddel  foran  i  bogen: 

Nials  Saga.  Ex  Bibliotheca  Septimio-Rostgaar- 
ðiana.     Seð  mea  nc  est  ex  Dono  Dni  Rostgarði. 

Han  bemœrker  tillige  fölgende,  foruden  at  han  gentager 
den  ovenanförte  passus  af  séra  Páll  Ketilsson's  brev  dat.  1699 : 

Þeffe  er  eigi  skrifuð  epter  Exemplari  Þórðar  Steinð.  s. 

Retskrivningen  er  sá  dárlig  som  vel  muligt.  Bogen 
er  indbundet  i  pap.  Texten  er  i  den  latinske  oversœttelse 
hetegnet  med  S. 


ÁMagn.  Nr.  555.  4to.  C  (Breióahólstaó arhók). 

Papirsafskrift,  74  blade  med  et  antal  af  148  kapitler. 
Skrifíen  er  lille  og  tœt  samt  temmelig  abbrevieret.  Bet- 
skrivningen  er  dárlig.  Sagaens  tiiel  er  her:  Niáls  Saugu 
Bök  sora  er  Ejrn  Partur  af  Iflenðinga  Saugum.  Under- 
tiden  finder  man  enkelle  tilföielser  óg  anmærkninger  i 
margen,  sál.  kap.  101: 

oSuika  vnð'bvningur  Nialsbrenu  o.  s.  v.«  Pá  det 
sidste  blad  efter  Njálas  slutning  er:  »Lytið  Jnntak  wr 
Sógu  Gúðmunðar  Biskupsn,  hvoraf  Árni  Magnússon  slutter 
at  Codex  Resianus  i  den  tid,  da  nœrvœrende  afskrift  var 
forfœrdiget,  má  have  vœret  pa  Island.  Árni  Magnússon's 
notits  findes  pd  det  förste  blads  förste  side: 

Nials  Saga  .  ur  bok  S'  Jons  Torfafonar  á  Breiðabol- 
flað,  og  heyrer  mier  nu  (1721)  til. 

hem : 
Inntak  ur  Sógu  Guðmunðar  b'.  þ'  af  fiest  að  Codex  Re- 
senianus  hv'  þe  Epitomei  stendr  ine,  hefur  i  þær  tiðer  á 
Islandi  vereð. 

Denne  Codex  Besenianus,  som  her  omtales,  er 
sandsynligvis  den,  som  i  fortegnelsen  over  Resens  bogsam- 
ling  anföres  under  Capsa  VIII.  Ord.  I.  fol.  pag.  259. 
nr.  28  (jfr.  nedenfor). 
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Den  bog,  Árni  Magnússon  har  fáet  af  séra  Jón  Tor- 
fason  [en  sön  af  séra  Torfi  Jónsson  i  Gaulverjabœr ,  de- 
ponerede  ved  Kiöbenhavns  universitet  d.  1.  Febr.  1679 
(nJonas  Torfœus  e  schola  Scharholtina  (!)  in  Islandia  ad 
nos  transiitaj,  ansögte  ársdagen  efter  (d.  1.  Febr.  1680) 
om  exspectancebrev  enten  for  Hitardalur,  nár  séra  Sœmun- 
dur  Oddsson  enten  resignerede  eller  döde,  eller  for  Breiði- 
bólstaður  i  Fljótshlið,  nár  séra  Magnús  Jónsson  enten 
resignerede  eller  döde,  i  hvilken  ansögning  han  siger,  at 
han  har  ncontinuered  en  iijd  lang  ved  universitetetu ;  bliver 
prœst  til  Breiðibólstaður  1708,  dör  1716]  har  indeholdt 
flere  forskellige  ting,  som  Árni  har  adskilt,  sdledes:  Um 
Saracenos,  som  nu  findes  i  AMagn.  Nr.  555.  4to  B. 

Nœrvœrende  text  er  af  Gidlskinna-klassenl  Bogen  er 
indbunden  i  pap. 

AMagn.  Nr.  576.  A.  4to. 

Her  fíndes  blot  et  lille  udtog  af  sagaen  af  Einar 
Eyjólfsson  og  med  hans  hánd.  Det  optager  omtrent  1  blad. 
J  dette  hefte  ere  udtog  af  flere  sagaer,  nemlig  disse: 

1.  Eigla  (begyndelsen  mangler). 

2.  Hrólfs  saga  kraka  (defekt  i  begyndelsen). 

3.  Bósa  saga  (begyndelsen  mangler). 

4.  Króka-Befs  saga. 

5.  Njdla. 

6.  Bœrings  saga  fagra. 

7.  Valdimars  saga. 

8.  Biia  saga. 

9.  Af  Jökli  Búasyni. 

Endvidere  knpitelindhold  af  f'ólgende  sagaer: 

1.  Eyrbyggja  saga  (defekt  i  begyndelsen). 

2.  Biia  saga  Esjufóstra  (Andriðarsonar). 

3.  Af  Jökli  Búasyni. 

4.  Viga-Glúms  saga. 

5.  Af  Hdlfdáni  Eysteinssyni. 
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6.  Af  Göngu-Hrólfi. 
Arni  Magnússon  bemœrker  pd  en  lille  lap  foran:  Peffe 
blöð  er[u]  mín,  z  hefur  Einar  Eyolfsfon  gjört  þeíTe 
extracta.  Denne  Einar  Eyjólfsson  er  den  sammet  *om 
oversatte  »GRON|LA]NDIA  |  Eður  |  GRÆNLAND5  |  SAGA  | 
Vr  Iflenðfkum  Sagna  Bookum  og  |  Analum  famantekin 
og  a  Latinfkt  mnil  |  Skrifuð  |  Á.f  þeim  ^eiðurliga  z  í^a- 
lærða  Manni,  Syra  ARNGRIME  JONSSINE  |  Fordum 
Officiali  Hola  Stiftis  og  Soknar- 1  prefte  að  Melílað  |  En 
a  Norrænu  utlogð  ap  \  EJNARE  EJOLFSSINE  |  Þryckt 
i  Skalhollte  |  Af  Henðrick  Kruse  Anno  1688«.  Han  var 
vicelaugmand  og  sysselmand  i  Árnessýsla  og  >»var  vitur 
maður  og  vel  virður«  (Esp.  Arb.  VIII.  48).  Han  döde 
1695.  Han  har  i  nœrvœrende  hefie  til  slutning  ved  nogle 
af  sine  udtog  skrevet  en  dom  om  pdgeldende  sagaer.  Sá- 
ledes  om: 

Egilssaga.  uþejSe  saga  giorðeíl  j  Norege  á  Jslanðe 
Einglanðe  z  so  vijðar  um  |  nalæg  lonð  Norður  alf- 
unar,  er  fanferðug  hifloria,  greiner  um  Rijkesftiöfnan  | 
flarallð^  kg^  harfagra  hans  J[f:  Eiriks  Bloðoxa  og 
Hakonar  Aðalfteinsfoftra  |  Eirnin  Harallðs  Grafellð^ 
z  fall  hans,  her  getur  og  fo  um  Harallð  k.  Gormsf: 
I  j  Danmark  z  Elfrað  Einglanð^  kg.  þvi  hellð  eg 
þe/3a  sógu  eina  af  |  þeim  beftu  og  nytfamleguftu 
jslands  Antiqvitetum.* 
Hrólfs  saga  kraka.  »lJejSe  saga  af  Hrolfe  k.  kraka  z 
hans  forfeðru  Danmerkur  kgu.  jtm  |  Aðiis  Svijak.  etc. 
sijnifl  goð  z  nytfamhg.w 
Bósa  saga.  »Pe/3e  saga  sijnift  goð  og  nytfamleg,  Og 
hanga  þe/3'  sog^  vel  faman  |  1.  Bofa  saga  2"  af 
Vilmunðe'  Viðutan,  3°  af  Halfðane  Eyíleinsf:,  4» 
Gongu|hrolfs.  jtm  5"  samtijða  þesu  Ragnars  faga 
Loðbrokar. « 
Krokar  Refs  saga.  ..Sijnift  lijtilssverð,  og  lijtt  |  þenan- 
leg,  oðrum  en  nockurnveigin  jslenðíkum,  fokum 
málfins.a 

48 
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Bœrings  saga.  »Bærinja:s  sógu  er  ecke  ad  övyrða  þö  | 
fumt  meige  fynaíl  Hyperbolum  þar  ine.« 

Valdemars  saga,  »Ei  er  merkelegt  storum  að  fliia  j 
þe/^are  sógu ,  nema  hvad  ''^^  \  her  er  talin  ætt  Olafs 
kg5  Tryggvaf:  fra  Vijkinga  kara  |  z  ma  þvilijkt  fina 
j  betre  sógum.« 

Béa  saga.     »Her  er  merkianðe    siðe  z  íkickun   hofsins 
á  Kiarlarnefe.    jtm  ferð  Bua  |  j  Dofra  heller.     Þvi 
hellð  eg  föguna  ecki  einfkisverða. « 
Om  Njála  findes  der  ingen  sádan  dom. 


Det  store  kgl.  Mbliot.  i  Khavn.     Gl.  kgl.  saml.  Nr.  1021.  FoL 

Dansk  oversœttelse  af  Njdla  ved  þormóður  Torfason 
og  med  hans  handy  uden  kapitelinddeling.  Versene  ere 
ikke  oversatte,  men  std  pd  islandsk  ligefrem  midt  i  den 
fordanskede  sagatext,  men  ere  dog  undertiden  noget  kom- 
menterede.  Bogen  er  247  sider,  og  har  denne  titel:  »En 
Gammel  Historie  vid  naffn  Niale».  Sagaens  overskrift  er: 
•  Her  begynder  den  Historie  fom  kaldis  Niale^*.  Det  tids- 
rum,  i  hvilket  oversœttelsen  er  gjort,  er  af  Árni  Magnússon 
bestemt,  hvor  han  (AMagn.  Nr,  435.  4to  B)  siger  at  Njála 
er  en  af  de  sagaer,  som  ''Monsr.  þorömódur  Torfason 
hefur  translaterað  (pa  dansk)  og  translatera  láíið  i  Kaupen- 
hafn,  meðan  hann  var  translateur  fáður  en  hann  varð 
camererju.  Bogen  er  indbunden  i  vœlskbind  med  for- 
gijldte  snit. 


Ny  kgl.  saml.  Nr.  1219.   Fol. 

I 

Her  findes   en  forholdsvis  ny  afskrift   af  Njála  med 

en  sœrdeles  nydelig  og  tydelig  hánd.     Teocten  er  inddelt  i 

148   kapitler   (cxlhx)   uden    overskrifter.      Ortografien   er 


(1)  skrevet  to  gange. 
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temmelig  ddrlig ,  dog  ikke  den  dárligste.  Kapitlernes  ini- 
tialer  ere  store  og  pyntelige.  Sagaens  titel  er  her :  nJSiaala*. 
Texien  fölger  nöie  den  i  137.  Fol.  og  er  altsá  af  Gull- 
skinnaklassen.     Bogen  er  indhunden  i  pap. 


Ny  kgl.  saml.  Nr.  1220.  FoL    (Vigursbók.) 

Papirsafskrift  indbundet  i  trœspjœld  og  overtrukket 
med  fáreskind.  Texten  er  enspaltet  og  inddelt  efter  kapitler, 
som  ere  119  i  tallet.  Hánden  er  yderst  tydelig,  men  orto- 
grafien  temmelig  ddrlig.  Kapitlernes  begyndehesbogstaver 
ere  store,  smykkede  og  tildels  guUfarvede.  Sagaens  overskrift 
er:  »Hier  Byriar  Niails  Saugu«.  Beretningen  synes  her 
at  vœre  forkortet  og  desársag  ikke  at  kunne  henföres  til 
nogen  speciel  hdndskrifísklasse.     Bagved  sagaen  stár: 

Skrifuþt,  z  enþuþt  aþt  Wigr  ca  Ifapiarþar  |  ðiwpe 
af  CDagnufe  Ketilsfyne.     Anno  1698. 

Sagaen  er  altsd  skrevet  for  Magnús  Jónsson  digri  i 
Vigur  (d.  1702),  som,  har  ladet  afskrive  báde  mange 
sagaer  og  andre  ting. 


Ny  kgl.  saml.  Nr.  1221.  FoL 

Her  findes  blot  en  egenhœndig  oversœitelse  af  sagaen 
pá  dansk  ved  Jón  Eiriksson.  Denne  oversœltelse  indeholder 
kun  omtrent  sagaens  förste  trediedel,  idet  den  ophörer  midt 
i  kap.  58. 


Ny  kgl  samL  Nr.  1788.    4to.     (Bjarnarstaðabók.) 

Papirsafskrift  fra  1760  med  tydelig,  men  ikke  smuk 
hánd.  Texten  er  tospaltet  med  kapitelinddeling  og  fort- 
löbende  tal  indtil  kap.  126.  Marginalia  findes  hist  og  her 
med  en  anden  hand.      Vel  er  ortogrnfien  ddrlig,  men  dog 
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slei  ikke  den  vœrste.  lexten  er  af  Gullskinnaklassen,  om- 
trent  af  samme  slags  som  Bmfél.  261.  4to.  Bogen  er 
indbunden  i  trœspjœld,  overtrukne  med  fáreskind.  Sagaens 
overskrift  er:  liHer  Ijepur  u[p  Sa;go  Necnls  Brenno*".  Efter 
sagaens  slutning  stár:  » Biarn''ftaðagerde  þan  |  14  ðag 
martij  A"  1760. 

Jon  Helgaf.a 

Bag  pá  det  samme  hlad:  »Þeffa  lílenðíku  Sógubok 
(Nialu  kallaða)  fvo  fem  litla  avyfan  mikils  Elíku  hugar 
og  aluðargeðs  f'  unðanfarnar  goðgiorðer,  gef  eg  nu  af 
henðe  til  Eignar  Mynum  Storæruvirðanðe  velgiorðamane 
Gafugum  Seign'^  Sóren  Pens,  nu  verande  Biarnarftóðum 
ð.  20  Septembr.  A°  1762 

Jon  Helgafon 
minister  Dei«. 

Denne  Jón  Helgason  var  prœst  til  Eof  á  Höfðaströnd 
fral744 — 1768.  Han  döde  84  ár  gammel  af  hungersnöd 
i  áret  1784,  under  de  sd  kaldte  nfíeykjarmóðuhardindi*. 


ThoUske  saml  Nr.  984.  FoL  Fascic.  m. 

Her  jindes  en  ny  papirsafskrift  af  ISjála.  Texten  er 
delt  i  kapitler,  som  ere  162  i  tallet.  Sagaens  titel  er  her: 
»Her  Byreaík  Sagan  ap  Neale  Porgeirffyne  oc  þeim 
Fleotfhliðingom « .  Denne  text  synes  at  stemme  overens  med 
Oddabók  (AMagn.  466.  4to)  og  at  vœre  en  umiddelbar  af- 
skrift  af  den.  I  dette  nr.  er  der  en  hel  samling  af  sagaer, 
som  alle  ere  afskrevne  for  Thott. 


Thottske  samL  Nr.  1765.  4to. 

Papirsafskrift  fra  omtrent  midten  af  det  18de  árhun- 
drede  med  to  forskellige,  men  samtidige  hœnder  ffljóta.skrift). 
Dfín  förste  hánd  er  pá  kap.  1     120   Islutter  med  ordene: 
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Sijðan  Lyílu  aðrer  men  fökum  sijnum  og  var  þad  leynge 
dag5  ad  þ  giech  .  .  .y,  hvor  der  mdtrœder  en  lakune  i 
sagaen  til  ordene:  hond  F.  þ.  s.  er  hn  Særðe  H.  N.  s. 
holundar  fáre  ed'  mergunðar  sáre  þvj  er  að  ben  gi^ðift, 
og  Helgi  fieck  bana  af,  hvor  den  senere  hdnd  hegynder. 
Sagaens  overskrift  er:  »Hior  Biriaft  Saga  af  Nicnle«. 
Kapitelantallet  er  148,  og  texten  er  af  Gullskinnaklas- 
sen.  Ortografien  er  dárlig.  Bogen  er  indbundet  i  trœ- 
spjœld  overtrukne  med  fareskind.  I  den  nederste  margen 
af  det  försle  hlad  finder  man  darlig  skrevet  navnet  »þor- 
uarður  Barðarson«.  Til  det  förste  spjœld  er  der  limet  et 
brev  dat.  '>Domi  þaii  10.  Febr.  1766«.  i'nderskr.  »Stephan 
Thorleifsfon«  prœst  til  Presthólar  (d.  1797 ).  Brevet  er  fra 
ham  til  en  anden  prœst.  Foruden  forskelligt  privatvds  kan 
dette  anföres  af  brevets  indhold:  . .  .  Eg  hefe  þier  ecke 
helldur  tilskrifað  nema  einn  lyten  Seðel  a  umliðnu  Sumre, 
hvern  eg  fende  með  S'  Magnuse  Capellan  a  Breiðabol- 
ftað  ... 

. . .  Sterk  vinatta  er  fögð  mille  Svalbarðs  og  Sau- 
ðane^.  S'  ólafur  brukaðe  Selför  i  Sumar,  mig  myner 
1  Fiallalækiars.  en  M.  Sigurð^  Ivarsfon  á  Fremstalanðe  . . . 
....  ef  þe/.^u  leinge  fram  fer  þá  verður  her  fiárfeller  við 
Sjoarfyðuna,  omnia  sunt  hominum  tenui  pendentia  filo. 
Forlát  flyter  þe/3um.  Eg  og  vær  her  i  hufe  qveðium 
þig  og  Konu  þyna  fovel  fem  presten  S'  Christian  og 
yckar  naúnga  .... 

Bagved  sagaen  findes  der  en  kort  beretning  om  Magniis 
Jónsson's  drab  1471  pá  Kross  i  Landeyjar,  samt  udtog  af 
dommen  over  drahsmœndene  (Krossreiðardómur). 

Hándskriftet  lader  til  at  vœre  fra  þingeyjarsýsla. 

Kallske  samling  Nr.  612.   áto. 

Dette  papirshándskrift  indeholder  fölgende  sagaer: 

1.  Hier  byriar  Nicrils  Sógu  eður  Ifslendinga. 

2.  Nú  kiemur  Sagan  af  Eigle  hinum  Einhendta. 
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3.    Hier  Biriast  Sagan  af  Sturlauge  hinuni  Starfsama. 
á.    Hier  hefur  wpp  Seguna  ap  Ector  Hinum  sterka. 
Bogen  er  skreven  i  det  vestlige  Island  med  to  eller 
máske  tre  forskellige  hœnder,   henved  midten  af  det  18de 
drhundrede.     Den  er  indbunden  i  trœspjœld  med  spœnder, 
overtrukne  med  fáreskind.     Njálas  text  er  her  inddelt  i  148 
kapitler  ligesom  i  Gullskinna,   til  hvis  klasse  dette  hánd- 
skrift  ogsá  hörer.      Ortografien  er  dárlig.      Sagaen  slutter 
med  disse  ord:     . .  .  og  Liiikum  vier  fo   Sógu  Niáls.  þr 
hafe  þóck  fem  fkrifuðu  eíi  hiner  öngva  er  ej  Riett  Lásu. 
Efter  sagaens  slutning  ere  skrevne  disse  vers: 
Mitt  vill  handverk  hætta, 
hitt  skal  efni  stytta 
knýttum  Kára  þætti 
knattleik  reynði  fattan, 
veitti  firdum  flótta, 
fetia  hang  á  setti, 
kletta  svarðar  sveitti, 
sveittum  dreyra  hreytti. 

Njáls  gallt  holld  hér  heilsu 
hals  af  Merde  falsad 
báls  Höskulldar  heilsu  (!) 
hels  eyðing  brjósjþelsins 
gals  Skarphédinn  skjaifsins 
skilshögg  vondrar  bilsu 
jels  vóx  virðum  veilsa 
vols  brann  alt  til  kolsins(!). 

Flosi  vaskur  að  vísu 
veisaði  Bölverks  eisu, 
gjósa  lét  hann  grísum 
glys,  horfðist  til  slysa 
í  húsa  sól  þeir  hvæsa 
haus  brann  að  gagnlausu 
úr  kreysu  Kári  vasar 
kýs  lýð  saöar  Björn  hýsir.  (!) 
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Gunnar  einn  eg  inni 
ann  bölvuðum  avanna, 
hennar  er  mannorð  minnugt, 
menn  Þjóf-Höllku  kenna, 
hann  mun  grálynd  ginna, 
grunna  elsku  kunni, 
runnur  Rögnis  fanna 
renna  hlaut  helveg  kvenna. 

Gissur  þrúði  þjassa 
þessa  sýndi  pressu 
blossa  saddi  bússu 
bes  á  dreyra  vesu, 
byssan  blygðar  þussa, 
blessan  hverfí  skessu, 
flissar  fjandans  trússið, 
fress  á  geira  vessu. 

Gerda  gappid  lærði 
gjörðu  niý  á  jörðu, 
tærði  trúleik  stirðum, 
terði  fingur  þerðar, 
færði  í  bú  sitt  byrði, 
barða  osta  harða, 
skorðan  skaust  í  garða, 
skerðist  æran  Gerðu. 

Umiddelbart  efter  Ektors  sagas  slutning  fölger: 

Af  seggjum  sjö  er  sagan  nú 
samin  út  til  enda, 
Ektor  er  þó  eignuð  sú, 
er  álm  réð  stæltan  benda. 

Derefter  fölger  ogsá  direkte: 
»Er  Er  (!)  nu  þe/3e  Saga  Enðuð  og  mióg  Jlla  skrifud  að 
Eyre  við  Seiðesfiórð  þan  6.  Februarj  Aiio  1753«. 
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Til  det  förste  spjœlds  inderste  side  er  der  klœhet  lev^ 
ninger  af  breve.     Det  ene  har  denne  adresse: 
•'Eruprudum  Heidursmafie 
Þorlake  Jon/3yne 
til  kome  þetta  vin- 
famlega 
Ád 
Buð  uið  Hnlfs  ðal«. 
Adressantens  navn  er  Ólafur  Jónsson,   som  daterer,   uden 
stœdsnavn,  26.  Martij  1731.     Levninger  af  et  andet  brev, 
som  tilhörer  bogens  bind,   er  dat.  n  Bjarnastöðum  1750«, 
og  adressen  er  fölgende: 

»Ehrug0fugum  vysum  og  Velagtigum  Hefðingsmane 
Möns'  Olafe  Jöns  Syne,  mynum  æruvirðanðe 
Teingða  Brooður  og  naúnga 

þienustu  Heilsan«. 


Isl.  Bókmentafélag  Nr.  261.  áto. 

Her  findes  en  papirsafskrift  af  Njdla,  133  blade, 
hvoraf  de  5  förste  og  2  sidste  ere  med  en  ganske  ny  hánd 
(fra  midten  af  dette  árhundrede)  og  ere  blevne  indsatte 
for  at  komplettere  texten,  der  var  bleven  defekt  ved  at  de 
œldre  blade  vare  totalt  hensmuldrede.  Hánden  er  tydelig, 
men  retskrivningen  er  temrnelig  dárlig  og  i  det  hele  taget 
som  den  pleier  at  vœre  i  det  18.  árhundrede,  f.  ex.  alle 
egennavne  og  ofte  simple  substantiver  med  stort  hegyndelses- 
bogstav,  e  for  i  i  enden  af  ord,  ie  for  e  efter  k  oý  g 
etc.  etc.  Texten  er  inddelt  i  150  kapitíer  uden  overskrifler, 
hörer  til  Gullskinna-klassen  og  stemmer  i  alt  vœsentUgt 
med  dennes  text,  f.  ex.  (Gullskinnas  kap.  65)  kap.  59  i 
slutningen:  þ  uge  e"  Sð  min  að  af  þii  funðe  leiðe  o/3 
0"*  mik*  illt,  og  sáledes  stemme  nœsten  alíe  fra  Gullskinna 
hentede  varianter  i  Hofshók  overens  med  nœrvœrende  text, 
men  kapitelinddelingen  her  er  lidt  forskellig  fra  Gullskinnas. 


751 


Sagaens  overskrift  pr  her:  Her  hefr  iipp  Bniniiu-Niáls 
Sögu  (sic).  Bogen  har  vœret  indbnnden  i  vœlsk  birtd.  Pa 
den  indvendige  side  af  det  forreste  spjœld  stdr  pá  en  pá 
dansk  affattet  afregning:  »Jon  Thorsteinsson  a  Ketil- 
stöðunid;  i  afregningen  findes  navne  som  nMr.  Benedict 
Bogason  a  Stadarfeile«  og  ))Hr.  Boge  Benedictsson  i 
Hrapsöe*,  hvor  der  bemœrkes,  at  bemeldte  Jón  stár  i  gjœld 
til  dem.  Pá  den  anden  side  af  samme  afregning  findes: 
))Jon  Thorgeirson  a  Slíerðingftódum«,  nJon  Thorgeirsson 
a  Laugum«,  datum  ))April  1799«.  Pá  det  blad,  som  har 
vœret  klœbet  til  det  sidste  spjœld,  har  der  ogsá  vœret  affatlet 
en  afregning,  hvori  der  findes  navnene:  »Mons'Thorstein 
Guðmundsfon  a  Arnarba^le«,  ))Thorleifur  Guðbrandsfon 
a  Hofstaðero,  )>Thorð  Jónsson  aLavefelle«,  samt  árstallet 
))1799«  etc.  Alle  disse  navne  tyde  pá,  at  bogen  er  fra 
egnene  omkring  Bredefjorden  i  Island  ligesom  Fagureyj- 
arbók,  til  hvilken  denne  text  ogsá  nœrmest  slutter  sig.  Det 
kan  anföres  her,  at  denne  afskrift  har  Snorri  goðts  vers 
(Udg.  kap.  láö^^e—ag)  Hdt  anderledes  end  de  andre  hánd- 
skrifter,  nemlig  sáledes: 

Vel  kawn  Skapte  íkiha 

íka;t  ásgr^mr  spiöte 

viU  að  ^lmsteiww  |  valla 

veg:  þorkiell  na;ðug2. 
Med  en  ganske  ny  hánd  pá  et  blad  foran  sagaen  stdr  der: 
wÞefsa  bók  a  eg  med  óllum  rietti 

Ragnhildur  Jónsdottur«. 
Afskriften  er  fra  1740  og  er  skreven  af  en  vis  Jón 
( Jónsson? ),  som  ses  af  fölgende  vers  bagved  sagaen: 

Skrifað  hefur  skjálfta  rönd(i), 

skarðið  fróns(ó)  og  mæða(n), 

alla  sögu  með  eigin  hönd, 

er  um  Njál  kann  ræða. 

Seytján  hundruð  eru  nú  ár 
og  svo  fjöretíu 
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síðan  fæddist  Kristur  klár 
kongur  að  fornu  og  nýju. 

Endvidere  findes  her  bagved  sagaen  foran  de  oven- 
anförte  vers,  som  det  synes  af  selve  afskriveren,  et  slags 
nkappavisur*  i  forskelUge  melra  om  sagaens  mest  frem- 
ragende  personers  hedrifter.     De  lyde  sáledes  in  extenso: 

Nokkrar  vísur  uni  Njáls  sögu. 
J.  J.  s.  (=  Jón  Jónsson;   sandsynligvis  afskriveren  selv). 

1.     Sextánmælt. 
Njáll  bar  vel  hugvitshoUur 
hreinar  lista  greinir, 
Gunnar  vo  garpa  stinna, 
gjörði  slægð  fremja  Mörður, 
kundar  Njáls  rómu  reyndu, 
rekkum  Skarphéðínn  hnekkir, 
brendi  Flosi  þá  frændur, 
en  frár  hefndir  vakti  Kári. 

2.  Langlokur. 
Væn  Cnnur  raun  vann  að  reyna, 
Rút  léði  sút  með  ofþrútinn, 
Hailgerður  illyrðum  olli    , 
einræðis-meinskæð  bör  fleina, 
Bergþóra  byrg  var  af  mörgum 
blíðdygðum,  þýð  trygða  lýði, 

bað  Flosa  fjáð  þúsan  <^^''  goða, 
frínefndan  gnýhefndir  drýgja. 

3.  Kimlabönd. 
Njáll  óveiil  var  nýtum  spjóla  þolhim 
náðug  ráð  og  mál  óbrjáluð  tjáði, 
Gunnar  svinnur  greitt  það  mátti  sanna 
gleði  með  og  raup  sem  Kaupa-Héðinn, 
Kári  var  einn  knástur  hristir  geira, 

W  Sdledes  hdskr.     Uden  tvivl  menes  der  Eildigunnr. 
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hjá  kundiim  iindi  Njáls  v(5l  frjáls  á  grundu, 

rómutamur  réði  víða  fimur 

reiður  meiða  brennumenn  og  deyða. 

á.     Tröilaslagur. 
Njólur  spjóta  Njáll  hét, 
er  riýtum  ýtiim  frá  vítum 
ræður  að  læðast  rétt  með 
ráðum  bráðum  og  dáðum, 
Gunnar  Unnar  góz  vann 
grönnum  önnum  með  hrönnum 
rótt  og  fljótt  af  Rút  greitt 
réttum  settum  með  fréttum, 
Sigmund  Sliarphéðinn  skeldi 
og  skýfði  þráinn  að  veldi 
Kári  komst  úr  eldi, 
köppum  hefndir  seldi, 
Moðólf,  Grana,  Gunnar,  Lamba, 
Giúm  og  Kol,  sem  feldi. 
Um  síðir  sátt  og  friður 
samdist  Flosa  viður. 


\sl.  Bókméntafél.  Nr.  270.  áto.     (Urðábók.)     , 

/  dette  nr.  findes: 

1.  Sagan  af  Gunnlaugi  Ormstungu  ok  Skald-Rafni. 

2.  Nirtila  Isienðinga  Saga. 

Den  förste  er  med  en  ganske  ny  hánd.,  i  al  fald  ikke 
œldre  end  fra  indevœrende  arhundredes  begyndelse.  Den 
anden  er  med  nydelig  nfljótaskriftu  fra  c.  1760 — 1770, 
med  undtagelse  af.^  at  alle  mmina  propria  ere  med  osetta- 
skrifÍM.  Texlen  er  inddelt  i  140  kapitler,  indtil  kap.  126 
med  tilföiede  tal.  Texten  stemmer  hovedsagelig  overens 
med  den  i  137.  Fol..,  og  hörer  altsd  til  Gullskinna-klassen. 
Ortografien  er  ikke  absolut  den  dárligste.  Bogen  er  ind- 
bunden  pá  islandsk  vis  og  overtrukket  med  fáreskind  oy  er 
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i  det  hele  godt  konserveret.  Bogen  er  kommen  i  det  is- 
landske  literœre  selskabs  eie  fra  þorsteinn  þorsteinsson  pd 
Upsir,  men  har  för  vœret  pá  Urðir  i  Svarfaðardalur  i  det 
nordlige  Island,  hvilket  fremgár  af  forskellige  pátegnelser  pá 
selve  bogen,  som  »Jon  a  Urðum^^,  *Pali  þorðarsini  a  Vr- 
ðvm«  og  af  denne  bemœrkning  pá  den  inderste  side  af  det 
förste  spjœld: 

»I>e/3a  bók  [á]  Halldór  Porkélsfon  á  Urðura  1843 
Vitnar  Jón  Halldorsfon.« 

Bagved  sagaen  findes  fölgende  digt  om  sagaens  mest 
fremragende  personer,  i  samme  metrum  som  Hallgrimur 
Pétursons  bekendte  »Aldarháttur<i : 

1.  Lid  vard  að  Niáli, 
þa  unða  fílgs  cali, 
einn  fpió  i  t^illði, 
íjalur  forfíáli 
íjapnaðe  táli 

í^rós  bar  þinn  giUði, 
Gunnar  að  máli 
þá  ftór  beitti  ftáli 
ftirkia  mi0g  viUði 
af  freku  Rógs  \)r\k\\ 
fi0r  liet  [í]  báli 
flár-gæter  miUði 

2.  Sonur  Hámunðar 
fleina  til  Funðar, 
Fliótt  Gunnar  þeisti 
Dálenu  þunðar 

blá  tielðin  þrunðar 
bratt  fíenður  leisti 
á  backa  Fróns  unðar 
Branðs  fiellu  Lunðar 
þvi  bilaðe  hreisti 
hraðt  innan  ftunðar 
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hinn  burtu  fkundar 
hópurinn  geisti. 

3.  Hlýdar-  bar-enðe 

þann  hraustri  med  hende 
hóf  uþ  Brinþvara 
Blóðugt  hauks  lenðí 
a  Hiaranða  kvendi 
red  halfðauðum  fnara, 
þa  atgeirnum  renði 
aunðen  burt  venði 
ur  óvinafkara, 
Hvýtmyling  fenði, 
hinn  þa  til  renði 
fem  hitti  Dynfara. 

4.  kf  Skarpheðins  fnilli 
þar  gall  Oma  gilli 
greiner  hið  fana 

ei  er  fagt  hriUi, 
fárenn  þó  filli 
a  Sigmunðar  Kianna 
hio  (sic)  Ulfum  filli 
Hák  með  óstilli 
hræðflu  liet  kanna, 
hnie  þráinn  íUi 
hinn  þá  ftökk  milli 
hefuð  ýsana. 

5.  0blug  hönð  Kára 
ðetta  let  ðára 

við  ðun  fverða  ftarfa 
Geðenu  klára, 
fvaU  heiptenn  fára 
Sigfufa  arpa, 
þáls,  Bringu,  Nára 
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við  hrýð  Eggia  tára 
Hetian  mód  diarpa 
vigur  let  fkára 
vallt  unda  Bára 
Vorgum  til  þarpa. 

Skorargeir  hrina 
og  Skrámu  let  hvina 
Skilfings  við  klæði 
hiá  unðu  Fiörginar 
efpaft  og  hlína 
reð  Ingiallðar  bræði 
Þorfteinn  nam  tína 
fiörenu  fina 
fiærre  þó  ftæði 
Fiofi  hiellt  fina 
banaleið  brina 
uiöi  Blágómu  fvæði. 

I  Gugnis  hrýð  kailða 
Grimur  reð  hallða 
Geir  rióða  lifti, 
Folkið  Jarls  vallða 
þar  flaut  fára  ^llða 
Feigðar  K^r  glfti, 
Helgi  otallða 
heyienður  íkiallða 
i  Heliar  rak  Viftir 
Hleck  þegar  fpiallða 
henum  red  fallða, 
hefuðeð  mifti. 

Asgrimur  munði 
med  leglefnum  Kunðl 
Lið  veita  Kára 
Regnis  a  Sprunði 
og  ryka  Guðmunði 


Tbl 


Rekfemdar  klára 
Flofa  folk  hrimdi 
driugum  þar  dundi 
ðögg  eggja  tara, 
Skapte  við  ftundi 
fleins  þvi  af  fundi 
fætur  bar  fíira. 

9.    Ballur  af  Sýdu 
triggordur  tyðum, 
let  tiUegenn  fkána. 
Eyolfur  ftryðum 
i  Hangantyrs  hrýðum 
hitti  i  flána, 
æpe  lauk  klýðum 
af  hlautft  það  [-ryðum 
ulfliða  mána: 
Snori'i  með  Lyðum 
á  vigflete  vyðum 
varði  þeim  giána, 

10.  Nu  hefi  eg  talið 

þá  Branðs  tæmðu  baleð 
Beitenður  Stála 
fem  feingu  hrayn  alið 
og  V0rgum  tayn  vahð 
við  vigra  gnys  ála 
þrek  er  burt  kvalið 
þverrað  ðauðt  kaleð 
hiá  þunðum  týrs  bala 
Leftra  girnð  fvalið, 
Fróðleik  fvo  fahð, 
þvi  Fi0lyrðt  er  Niála. 

11.  Tyr  haynar  lióma 
fem  trigðina  fróma 
mier  týðt  gierir  biuða 
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henö  lifta  tóma 
(hellft  ma  fo  róma) 
halltu  til  góda, 
annara  ðóma, 
aðfindnis  gróma 
eg  ei  læt  mig  hnióða 
lifðu  með  fóma 
Bir,  heill  og  Blóma 
BIe/3unar  gróða. 


\sl.  Bókmentafél.  Nr.  322.     4to. 


Her  findes  fire  brudstykker  af  Njála  med  en  hánd, 
som  det  synes,  ikke  stort  yngre  end  fra  c.  1700.  Hánden 
er  meget  tydelig  og  ortografien  er  forholdsvis  iemmelig  god. 
Texten  er  tospaltet  og  er  inddelt  i  kapitler  med  fortlöbende 
tal  indtil  kap.  82.     Disse  fragmenter  udgöre  127  blade. 

Förste  brudstykke  begynder  med:  .  .  .  kvæmi  at 
ofvifur  kvaðft  haya  leitat  at  þioftolyi,  oc  funðit  ei  (Ms. 
fol.  í«  kap.  10.  Udg.  kap.  12^^)  og  slutter  med:  þr  bræð' 
ta;loþo  þa  Glumr  og  þorarin  (Ms.  fol.  P  kap.  11.  Udg. 
kap.  13 12)'  / 

Andet  brudstykke  begynder  med:  —  perio,  |:aðir 
Gunars  het  Hamunðr,  ^n  v'  fon  Gunars  Dagsfonar,  við 
þn  er  kendt  Gunarsholt /"Ms. /bí.  2«  A;ap,  Í4;  Udg.kap.W^) 
og  slutter  med:  þa;  atto  sex  baurn,  sono  þria,  oc  dætr 
þriar,  koma  þeir  aller  . . .  (Ms.  fol.  2^  kap.  15.  Udg. 
kap.  202oJ- 

Tredje  brudstykke  begynder  med:  Olop  arbot, 
hun  var  ðottir  ^aralðs  ens  harfagra  (Ms.  fol.  5«  kap.  25. 
Udg.  kap.  29sJ  og  slutter  med:  en  þo  mano  við  ej  at  þvi 
fara,  ver  manom  oc  ganga  með  vaþnom  til  allra  (Ms. 
fol.  IIO^  kap.  125;  Udg.  kap.  138^2 J-  Den  förste  del  af 
dette  brudstykke  er  tildels  skrevet  med  noget  bláligere  blœk 
end  det  övrige. 
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Fjerde  brudstykke  begynder  med:  .  . .  geugit  til 
fagurmælis  þeff  er  þer  bauFþut  vid  mig  (Ms.  fol.  líl'; 
Udg.  kap.  138"^ J  og  slutler  med :  þar  var  mað'  uti  l?ía 
buð  nockurri  er  Sólvi  þet,  Ijan  saud  i  katli  nockrom  oc 
l^ajðe  þa  . .  .  (Ms.  fol.  127J>;  Udg.  láð^s). 

Bladene  ere  ikke  rigtig  godt  konditionerede ,  og  har 
öiensynlig  vœret  genstand  for  slet  behandling.  De  ere 
komne  i  det  isl.  literœre  selsk.  eie  fra  politibetjent  Jón 
Borgfirðingur  i  Beykjavik,  men  hvorfra  han  har  fáet  dem, 
findes  ikke  opgivet.  Hvad  texten  angár,  sá  hörer  den  til 
Gullskinnaklassen. 


Det  kongelige  hibliotek  i  Stockholm. 

aj  Isl.  hdndskr.  Nr.  9  Fol.  chart. 

En  afskrift  af  Njála  besörget  fra  Juli  til  Oktober  i 
4ret  1684,  hvilket  ses  af  fölgende,  som  stár  bagved  sagaen: 
Biriuð  l.Juiij  1684  en  Enðuð  7.  Octobris  gama  aírjg. 
•Den  ene  spalíe  er  gennemgáende  efterladt  ubeskrevet. 
Texien  er  overalt  inddelt  i  kapitler,  hvilke  ere  163  i  tallet. 
Sagaen  har  her  til  overskrift:  Niala.  Del  förste  kapitels 
overskrift  er:  Fra  iVlorþ  Gijju.  Retskrivningen  er  som  den 
sœdvanlige  fra  det  17.  drhundredes  sidste  del.  Som  pröve 
pá  den  kan  gengives  begyndelsesordene  af  kapitel  101 
(Udg.  kap.  104):  pangbrandur  sagdi  Öiafe  köngi  úm 
meingierðir  Iflenðinga  vid  llg  sagði  þá  vera  fvo  flol- 
kunnuga  atJórdinn  sprijngi  i  sundur,  og  tæki  Heíl  hann^. 
Hándskriftet  er  upagineret.  Af  kapitlernes  inddeling,  som 
nöie  stemmer  overens  med  Oddabók  (AMagn.  Nr.  466.  4to), 
synes  det  at  fremgá,  at  nœrvœrende  afskrift  stammer  fra 
denne,  men  nogen  videre  sammenligning  af  texten  har 
omstœndighederne  ikke  givet  leilighed  til.  Texten  er  i 
enkelthederne  feilagtig,  men  dog  i  det  hele  taget  ikke  ddrlig. 
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b)  M  hdndskr.  Nr.  93.  Fol.  chart. 


Njáls  saga  neller  Nials  och  dess  Söners  Hisloriau 
oversat  pd  svensk  af  þorvaldur  Grimsson  Brockmann,  en 
sön  af  Grimur  Jónsson  i  Brokey,  og  broder  til  Grimur 
Grimsson  pd  Giljá.  þorvaldur  blev  f'ódt  i  dret  1696, 
deponerede  ved  Kjöbenhavns  universitet  ( »Thorvaldus  Grimi 
filius  ex  Islandia»)  6.nov.l723  ann.  nat.  27.  Han  döde 
i  Sverrig  26.  mai  1763.  Begyndelsen  af  oversœítelsen  er 
korrigeret  af  Karl  Hagelberg  og  renskrevet  indtil  side  277 
eller  kap.   75.     Det  övrige  er  koncept. 

c)  Isl.  hdndskr.  Nr.  96.  Fol.  chart. 

Et  uddrag  af  Njála  pd  svensk  ved  J.  F.  Peringskiöld, 
samt  af  flere  sdvel  historiske  som  romantiske  sagaer  og 
fortœllinger.  Alt  uden  vœrd  (jfr.  A.  J.  Arwidssons  För- 
teckning  öfver  kongl.  bibl.  i  Stockh.     Isl.  handskr.  p.  106).. 


British  Museum  Addit.  Nr.  4867  Fol. 

[Af  Eiríkr  Magnússon  M.  A.  Bibliothekar  i  Cambridge.] 

British  Museum  Nr.  4867  fol.  indeholder: 

1.  Nidla,  fol.  1—99. 

2.  páttr  af  þorleifi  jarlaskáldi,  fol.  100— 103°-. 

3.  Sagan  af  Eireki  Bauða,  fol.  103^—111\ 

4.  Droplaugarsona  saga,  fol.  IIP — 144^. 
ð.    Sagan  af  Broddhelga,  fol.  145 — 155'^. 

6.  Ljósvetninga  saga,  fol.  155''— 185. 

7.  Bjarnar  saga  Hitdafakappa,  fol.  186 — 206. 

8.  Saga  Jons  Hólabiskups,  fol.  207 — 225  (hvorpd  fölger 
syv  blanke  blade). 

9.  Laurentius  saga,  fol.  226 — 250^^. 

10.  Sagan  af  porsteini  Hvita,  fol.  250''— 256*^. 

11.  Sagan  af  Gormi  kongi  inum  gamla,  fol.  256'' — 264, 
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—  Codex  tilhörer  den  pá  museet  opbevarede  samling  af 
islandske   hándskrifter ,    som   pá  Sir  Joseph  Banks  vegne 
tilveiebragtes  af  Síiftamtmand  Olafur  Stephensen  i  löbet  af 
arene  1773—77  (^-^.     Njála  er  skreven  af  en  Jón  þórdarson 
for  den  pá  öen  Vigur  i  ísafjorden  bosatte  godseier  Magnus 
Jónsson,  den  bekendte  Magnus  'digrf,  lovmand  Páll  Vidalins 
svigerfader.    Denne  Jón  þórðarson  tör  man  med  rimelighed 
antage  for  en  sön  af  bonden  þórdr  Jónsson,   en  anden  af 
Magnús  Jónssons  afskrivere,   der  ifölge  egenhœndige  pá- 
tegninger  i  en  af  ham  udskreven  folio  codex.^  Brit.  Mus. 
Add.  4857,  i  april  1669  boede  pá  gárden  Strandsel,  men 
i  begyndelsen  af  jan.  1670  pd  Skarð  i  Skötufjord,  begge 
gdrde    beliggende  i  0gurs  prœstegjœld.      I  den  íolvte  af 
de  fjorten  forskellige  hisiorier,    hvoraf  denne  codex  be- 
stár,  pd  fol.  129^  bliver  þórðurs  hdnd  med  et  svœr  og 
rystende,  og  aflöses  netop  ogsd  fol.  130''  af  Jóns  i  *fljóta- 
skrifti^    udförie   hdnd    (som   han   for  resten   i  sine  senere 
hdndskrifier  kun  gjör  bnig  af  ndr  han  til  det  udskrevne 
föier   egne    nolitser).      Denne    kendsgjerning  i  forbindelse 
med  navnenes  genealogiske  udseende  synes  at  hœve  d'et  over 
al  rimelig  tvivl,  at  Jón  var  þórðurs  sön,  og  at  han,  den 
gang  han  gjorde  afskrivertjeneste  hos  Magnus  Jónsson,  for- 
modentlig  opholdt  sig  pd  den  pd  stranden  i  Vigurs  nœrhed 
beliggende  gdrd,  Skarð^^^.     Som  det  synes,  har  Jón  vœret 

W  Se  herom  Lilja,  ed.  by  Eirikr  Magnússon,  London,  1870,  s.  XUll 
(^)  Det  ovenanförte  er  af  særlig  interesse  med  hensyn  til  et  i  Brit. 
Mus.  hidtil  upáagtet  hándskrift  af  Sturlunga,  Add.  4865  fol,  som 
slet  ikke  nævnes  af  sagaens  sidste  udgiver.  Ðenne  codex,  der 
indeholder  Sturlunga  og  biskop  Arnes  saga,  er  i  löbet  af  áret 
1696  for  störste  delen  udskreven  af  Jón  þórðarson  (folL  1—240) 
i  hans  udprœgede  og  umiskendelige  til  »settaskrift<>  sig  narmende 
nsnarhönd'.  Men  hans  navn  forekommer  ingensteds  i  hátidskrifteL 
Lfölge  egenhændig  pdtegnelse  pá  forsatsbladet  ses  codex  i  áret 
1750  at  have  tilhört  p[ór(lur]  Brynjólfsson  Tharlacitis  af  Hlídar- 
endi.  Lgennem  0.  Stephensen  kom  den  (1773—77)  i  Sir  Joseph 
Banks  eie.  —  Det  mœrkvœrdige  ved  dette  manuskript  er,  at  det 
netop  forestiller  den  fra  A  og  B  forskeUige  recension,  som  ud- 
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i  besiddehe  af  visse,  rimeligvis  aniodidakliske,  kundskaber. 
Sáledes  anvender  han  i  Njála  slet  dannede  grœske  skrift- 
iegn  for  sit  eget  navn,  samt  for  smndsudtrykket  i  Skarp- 
hjedins  forhdnelse  af  porkell  hákr,  Njála  /,  120,  43.    Han 


giveren  skimter  Sturl.  II,  s.  242.  Dette  fremgár  ikke  alene  deraf, 
at  det  pá  anförte  sted  under  texten  trykte  kapitel  findes  pá  rette 
sted  i  codex,  uden  nogen  anmærkning  om  at  vœre  inddraget  fra 
noget  andet  hándskrift,  men  ogsá  deraf,  at  rœkkefólgen  af  ka- 
pitlerne  pd  sine  steder  er  helt  forskjellig  fra  den  i  B  og  Br 
iagttagne.  I  denne  henseende  synes  Add.  4865  at  ncerme  sig  til 
Á,  hvor  dette  ikke  stemmer  med  Br.,  og  indsœtter  sáledes  udgavens 
VII,  231.  kap.  pd  samme  sted  som  A,  medens  det,  som  formo- 
dentlig  ogsd  var  tilfceldet  med  A,  udelader  den  i  cursivtryk  ud- 
hœvede  notits  t  udg.  VII,  95.  kap.  Derimod  har  denne  Vigurbók 
det  tUfœlles  med  B,  pá  sine  steder  at  forkorte  det  i  Br.  med  större 
vidtlöftighed  fortalte.  Med  B.  lyder  her  den  berömte  pa^sus; 
*flestar  sögur  'er  hier  hafa  gierst  á  Islandi  voru  ritadar  aður 
Brandur  biskup  Sœmundarson  andaðist,  0.  s.  v.«,  som  jo  öjen- 
synlig  má  vœre  dén  oprindelige,  af  blot  en  ubetydelig  logisk 
unöjagtighed  lidende  lœsemáde,  der  umulig  kan  forstás  anderledes 
end  netop  sá  som  A  gjer,  hvis  lœsemáde,  sávidt  som  jeg  kan  se, 
selv  kun  er  et  tvunget  ulogisk  forsög  pá  at  rette  en  formentlig 
feil  i  de  œldre  recensioner.  Svært  forvansket,  som  texten  i 
Add.  4865  pá  sine  steder  viser  sig,  stdr  den  dog,  i  det  hele  taget, 
nærmere  til  den  œdruelige  sgtgastil  end  báde  A's  og  B's,  hvor 
talesprogets  indflydelse  gjör  sig  mere  gjeldende,  samt  restituerer  i 
mangfoldige  tilfœlde  den  trykte  text,  hvor  udgiveren  ikke  har 
vœret  %  stand  til  at  finde  ud  af  den,  ligesom  den  ogsá  pd  mange 
steder  godtgjör  rigtigheden  af  de  af  ham  foresldede  rettelser.  Her 
kan  man  jo  ikke  ga  ind  pá  enkeltheder;  men  en  nöjagtig  colla- 
tion  af  Add.  4865  med  den  trykte  udgave  vilde,  med  hensyn  til 
Sturlurtgasagas  textkritik,  afgive  et  höjst  interessant  udbytte.  — 
Det  fortjener  máske  at  bemærkes,  at  den  til  grund  for  den  sidste 
udgave  lagte  cod.  Br.  (Brit.  Mus.  Add.  11,127)  er  udskreven  af 
fem  forskjellige  afskrivere,  og  da  bogen  indeholder  Egih  saga, 
skreven  af  en  af  disse  pá  samme  papir  som  Sturlunga,  og  dateret 
Oddi  pd  Rangarvellir  1696,  sá  tör  man  vel  deraf  slutte,  atAdd. 
11,127  er  bleven  til  pá  samme  tid  og  sted  under  Mag.  Björn 
þorleifssons  auspider,  der,  som  bekjendt,  tiltrádte  Hólar  bispe- 
dömme  i  det  fölgende   ár.     Dette  syiies  at  bestyrkes  derved,  at, 
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förer  for  resten  en  god  háncl,  uelegant,  men  sikker  og  let 
gjenkendelig ,  blandt  andet  derved,  at  han  udfijlder  de 
mere  áhne  og  rundformede  begyndelseshogstaver  med  middel- 
mádigt  tegnede  menneskeansigter. 

I  codex  optager  Njála  de  förste  99  hlade.  Sagaen 
inddeles  i  to  hovedafsnit,  det  förste  sluttende  med  kap.  92 
(fol.  54^)  undertegnet:  •Endir  þess  fyrra  parts  Niálu 
1690  <y,  det  sidste  med  kap.  148  (udgavens  159)  under- 
tegnet  af  afskriveren  med  tilföielse  af  datnm  nl8  Decemher 
1690».  Sagaens  andet  hovedafsnit  indledes  med  fölgende 
indholdsangivelse :  » Annur  partur  Nialu  talar  um  pau 
stormerki  sem  gierbust  skiedu  og  til  baru  i  hans  tijd  og 
seger  fyrst  um  þan  agœta  og  vpplysta  Lioma  og  Liós  allra 
Nordurlanda  Kong  Olaf  Tryggvason,  og  af  hoöan  sannrar 
truar  a  Jesum  Christum.  þar  nœst  um  afgang  Nials  og 
hans  nidia  meö  edru  undanfernu  Item  um  eptermœlendr 
Nials  hrennu  Manndrap  Kara  Selmundarsonar  i  hefnd 
epttir  þa  febga,  og  marga  undarlega  tilburdi,  svo  og  um 
utanferb  Flosa  og  annarra  brennumanna  sijöast  um  utan- 
ferö  Flosa  og  gyfting  Kara». 

Kapitelinddelingen  falder  .lammen  med  udgavens,  ndr 
undtages  1}  at  i  denne  to  kapitler  modsvares  af  et  i 
hándskriftet ,  sd  at  udgavens  kap.  1 — 2,  9 — 10,  11 — 12, 
13—14,  15—16,  43—44,  48—49,  64—65,  109-110, 
122—123,   124—125,  126—127,    129—130,  155—156 


eieren  for,  som  det  synes,  at  fá  afskriften  fœrdig  sá  snart  som 
muligt,  har  fordelt  betydelige  afsnit  af  originalen  mellem  den 
fjerde  og  femte  afskriver,  der  samtidig  udförte  deres  arheide.  Heraf 
forklares  let  den  lacttne  pd  en  halv  side  fol.  161",  jævnför 
udg.  II,  s.  152,  som  hverken  Finn  Magnússon  eller  den  sidste 
udgiver  ret  har  kunnet  indse  grunden  til,  idet  den  femte  afskriver 
vilde  levne  den  fjerde  plads  for  muligt  overskud  fra  det  fore- 
gaaende  afsnit.  Den  fjerde  afskrivers  stadig  mere  og  mere  sam- 
menknebne  hánd,  jo  nærmere  han  kommer  mod  slutningen  af  de 
ham  pá  slump  tildelte  latg  for  hans  pensum,  beviser  jo  ogsd  det 
samme. 
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udgör  respektive  hándskriftels  kap.  1,  9,  10,  11,  12,  39, 
43,  58,  103,  116,  117,  118,  120,  145. 

2)  at  omvendt  et  kapitel  i  udgaven  modsvares  af  to 
i  hándskriftet ,  sá  at  detíes  kap.  5 — 6,  85—86,  95 — 96, 
113 — 114  dœkkes  respektive  af  udgavens  kap.  6,  92, 
102,  120. 

3)  at  i  codex  kap.  79,  80,  98,  99,  123,  124  svare 
respektive  til  udgavens  kap.  86,1—37,  86,37—87,  104 — 
105,1—19,  105,19— i9,  133.,i-i5^  133  i6 — 134. 

4)  at  udgavens  kap.  94  mangler  i  codex. 
Indholdsmœssig   svarer   for   resten   knp.    til  kap.  med 

en  mœngde,  hyppig  temmelig  stœrke,  afvigelser  i  ordlyden, 
der  i  alt  det  vœsentlige  slutter  sig  nœrmest  til  F.'s  lœse- 
máde;  thi  til  F  klassen  hörer  vor  codex  uden  al  tvivl. 
Man  sammenligne  sáledes  fölgende  passus  med  udgavens 
kap.  40  3-18: 

nSkarphiedÍD  raæ  fa  m  hr  þo  hellft  vered  feygur  er 
Laateft  hr  f'  foft"^  uoru  er  aldrei  hf  sieð  mz  bloö,  og 
munu  þ  mrg'  ætla  ad  vi'  bræð'^  mdum  þtta  hafa  fri  giH 
að  þui  skaplyndi  fm  vi'  hefðum  fkamt  mtu  til  þ  eiga  að 
Y  mun  flyt  henða  fag  Niall,  mú  þ°  þa  nauð'  til  reka«. 

Igjennem  versenes  mangfoldige  forvanskninger  skimter 
man  ogsá  i  det  hele  taget  nœrvfiest  tilslutning  til  F.  Af- 
gjörende  i  denne  henseende  turde  vel  antages  lœsemdden 
'seyddan'  ==  F.'s  'sgyðan',  kap.  30,  3.  vers  3.  linie,  hvor 
E  har  'leypðann',  sami  'ganga'  i  samme  kap.  2.  vers  4. 
linie,  der  stemmer  med  F.'s  oprindelige  læsemdde,  rettet 
(i  F)  til  'panga'.  Hertil  kommer  ogsd  den  omstœndighed, 
at  cod.  udelader  alle  de  vers,  som  ikke  findes  oplagne  i 
F,  hvilket  knap  turde  bero  pá  en  ren  tilfœldighed,  end- 
skjönt  den  ogsá  udelader  endel  vers,  som  rigtignok  findes  i  F. 

Om  fata  lihelli  giver  codex  ingen  oplysninger.  Kun 
har  den  i  margen  visse  varianter  optegnede  fra  ^cod.  ar- 
nam.',  det  vil  sige  F,  i  en  hánd,  som  synes  at  tilhöre 
forrige  árhundredes  sidste  drtier. 
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Notitser 

<m  tabte  eller  tvivlsomme  hándshifter  af  Njála. 

J.  1323.  /  •Sigurðarregistur<i  fra  ár  1525  findes  Njála 
anfört  hlandt  de  böger,  som  domkirken  pá  Hólar  den 
gang  eiede,  hvilke,  for  sá  vidt  de  angives  for  at  vœre 
islandske,  vare  fölgende: 

n  í  Mariustúkuit : 
...  V  meffubæku:  ein  Iflenðzk  .  .  . 
AMagn.  Nr.  269.  4to.  p.  2. 
»/  hiskupskistu  i  skrUðhúsiu : 
.  .  .  gudmundar   faga.     Jons    saga.     Þozlaks   faga. 
mariu  faga  .  . . 

ih.  p.  4. 
» /  Timhurstofu « : 
. . .  meffobok  Iflenðzk  er  helld:  grallara  öe  tempore 
með  cana  .  .  . 

ih.  p.  6.  .         , 

[»í  TimhurstofuuJ: 
, . .  I  no:œnu  tumasfaga  arcibiskups  .  Jons  faga 
apoftula  .  ok  Jacobi  .  Jons  faga  baptifte  aV  einne 
bok.  iiij.  laugbæl^u:  .  ok  eín  vonð.  lanðbertus  faga. 
leoðgarius  saga.  katerinar  faga  ok  agatte  faga  alla: 
(ii  einne  bok.  bjigitar  bok  j  nojœnu.  kristínn  riettu: 
enn  gamle  .  ok  hínn  nije  ai  eínne  bok.  æventyre 
gomul.  fueiisfaga  ok  hakonar  faga  cú  einne  bok  . 
ok  enn  hakonar  faga  ok  níalffaga  . . .  jtem  málðagar 
iij.  g^egorius  faga  ok  guðmunður  faga  forn.  majiu 
magðalena  faga  . . . 

ih.  p.  6-7. 
»i  Ráðsmannsstofu* : 
logbok  með  kziftínrett. 

ih.  p.  8. 
11.     1603.     Arngrimur  Jónsson  pdherdber  sig  Njála  flere 
gatige  i  sin  Crymogœa,   som  han  allerede  havde  fdet 
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fœrdig  i  áret  1603  (jfr.  Epistola  dedicatoria  fol.  3''r 
cum  . . .  clarissimo  Doct.  Johanne  fíesenio ,  pro  tem- 
pore,  Academiœ  Hafniensis  fíectore,  Anno  1603  com- 
municata.  Sed  editio  huc  usqve  dilata  est  o:  til  1609), 
men  kun  pd  et  eneste  sted  har  jeg  kunnet  finde,  at 
han  gengiver  sagaens  egne  ord,  nemlig  lib.  l.p.TTW: 
oGunar  gieck  að  Breidfirðinga  domi  og  bauð  Ruti 
að  heyra  til  eiðfpiall^  Syns  og  framfogn  f^^''  fakar: 
og  focknargagna  allra.  Effter  það^^-*  wan  han  eið^ 
og  fagði  fram  fók:  Syðan  liet^*'  han  bera  ftefna 
wætti,  þa'^''-'  Sakartóku  wœtti  etc.  .  ,  .  vid.  Nialu«. 

Jeg  har  ovenfor  antijdet  muligheden  af,  at  Arn- 
grimur  har  henyttet  fíeykjabók  (AM.  468.  4to).  Denne 
mulighed  synes  ogsá  at  bestyrkes  derved,  at  kun  fíeykja- 
bók  med  Arngrimur  har  íœsemáden:  síðan  lét  hann, 
medens  de  andre  membraner,  som  ikke  har  lakune  pá 
dette  síed,  har:  þá  let  hann  [G  =  Gl.  kgl.  saml. 
Nr.  2868.  4to,  og  I  =  Gl.  kgl.  saml.  Nr.  2870.  éto 
(Gráskinna)J  eller:  ok  let  hann  [E  =-  Oddabók  AM. 
466.  4to]  (jfr.  1.  p.  95.  kap.  245-9).  Men  uagtet 
denne  omstœndighed  gör  det  sandsynligt,  at  Arngrimur 
'  '  har  benyttet  netop  bemeldte  fíeykjabók,  tör  jeg  dog 
ikke  give  det  ud  for  nog^n  vished,  navnlig  da  man 
md  vœre  meget  forsigtig  overfor  denne  af  ham  anförte 
i  höi  grad  forvanskede  sœtning. 
líT.  1664.  Brynjólfur  Sveinsson's  brevbog  XV.  p.  95 
(AM.  276.  Fol.):     »Anno    1664  30.   Septembris   að 


W  Denne  sœtning,  ligesom  hele  bogen,  Vder  af  stœrke  trykfeil ,  som 
jeg  her  har  rettet;  sáledes  kommer  begyndelsen  til  at  se  s&ledes 
ud:  »ad  Breidflrdinga  domi,  og  baud  Ruti.  Hinc  de  Gunnero 
de  Hlydarenda,  legitur:  Gunar  gieckad  heyra  til  eidfpiallj 
Syns  &c.« 

(^)  Sandsynligvis  trykfeil  for:  framsogu. 

(^)  Her  stár  ved  trykfeil:  pad. 

(^J  Her,  stár  ved  trykfeil:  leit. 

(5)  Yed  trykfeil:  pa. 
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Skalholti  medtok  eg  Oðdur  Eyolf,(?onf^^  af  biskupinum 
M.  Brynjolfi  S[veins]fyni  tuær  Sogubækur  a  pappyr 
fkrifadar,  Infaumaðar  I  Perment  fem  Var  0nur 
Niala  thil  hanða  Ormi  Vigfuoyni  I  Eyumf^^,  En 
onur  hafði  Ifii  að  hallða  Slongubua  fogu.  Eigilj 
sogu  Skallagrimsfonar  Fimboga  Sogu  Rama  Viga- 
glums  sogu  Banðamana  sogu,  Ilallfreðar  fogu  Vanð- 
ræða  skallð^  Viglunðar  Sogu,  Holmueria  Sogu,  og 
var  su  bokin  hreirni,  þe/ji  thil  hanða  Joni  Sigurð- 
syni  1  Karanefi^"^^,  Lofa  eg  hið  befta  til  að  sia  að 
þær  til  þeirra  ofkemðar  komeft  og  so,  þa  að  amina 
að  lata  þær  ej  [i]  laninu  hia  sier  fkemaft  og  með 
goðum  Skilum  biskupinum  aptur  að  skilaft,  the,3u 
til  Sanenða  merkis  set  eg  mitt  naffn  hier  unðer 
Skalholtj  1664  30  Septembris 
Oðður  Eyolf,l?on 
m.  e.  h. 
Þe/3ar  bækur  afhenðtust  biskupinum  aptur  Jafngöðar 
1665  25  Maij  af 

Oðði  Eyölf,ayni 
m.  e.  h.« 
IW     16§5.     /  Pelri  Johannis  Resenii  Bibliotheca  (Biblio- 
theca  Reseniana)  tíafniœ  1685  findes  anförte  tre  hánd- 
skrifter  af  Niála,    som   tillige  med  den  övrige  bog- 
samling  ere  gdede  tilgrunde  ved  ildebrand: 

a)  Capsa  VI.  Ord.   VII  áto.  p.  179.  nr.  W*): 


(t)  Davcerende  rektor  i  Skálholt.    Han  döde  som  prœst  i  Holt  undir 

EyjafjöUum  i  áret  1703. 
f^)  Den  bekendte  Ormur  i  Eyjum  [i  KjósJ ,  forhenvcerende  forvalter 

i  Skálholt,  og  en  god  ven  af  biskop  Brynjólfur.     Han  döde  1675' 

99  dr  gammel. 
(3)  Jón  Sigurðsson  <>bartskeri«  döde  den  9.  Juli  1670.     Han  var  en 

ven   af  digteren  Hallgrímur  Pétursson   og   er   bleven   besungen 

af  ham 
(i)  iCatalogus   yfir   þetta  handrtt  er  víst  eitthvað    ruglaður%    be- 

mcerker  Jón  Sigurðsson  AM.  329.  4to. 
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»Land-Nama  l/31endinga  o:  I31anðs  Lands  Indnæmelfe 
eller  Indtagelfe  og  Beboelfe,  Auctore^^^  Edda  Sæ- 
mundi  Islandice  M.  S.  Item  Ma/a  o:  Niali  IslandiW 
Continuatio  libri  præcedentis,  continens  historiam 
Islandicam,  nec  non  Jus  Islandicum  Civile  anti- 
qviffimum  ^-^)  &  Theologiam  Island:  antiqviffimam  C*>' 
M.  S.  Islandicé«. 

h)  Capsa  VIII.  Ord.  I.  Fol.  p.  259.  nr.  284: 
njContinens]  Hifloriam  vulgó  Niala  dictam  (fíc  de- 
nominatam  á  Viro  Niale  fuo  tempore  viro  Sapien- 
tiffimo  &  adhuc  ob  Jurisprudentiam  &  providentiam 
inter  emunctioris  naris  viros  judicato)«.  Denne  bog 
har  haft  over  tyve  sagaer  og  har  vœret  forsynet  cum 
præfatione  Thorfleni  Biornonis«,  hvormed'  rimeligvis 
menes  prœsten  þorsteinn  Björnsson  til  LHskálar  (d. 
1675),  bekendt  som  en  sœrling,  men  forresten  et  godt 
hoved  og  forholdsvis  godt  hjemme  i  sit  fœdrelands 
antikviteter.  Jeg  har  ovenfor  fremsat  den  mening,  at 
dette  hándskrift  er  muligvis  identisk  med  det,  som 
Ámi  Magnússon  kalder  »Codex  Resenianusu. 

c)  Capsa   VIII.  Ord.  II.  4to  p.  263.  nr.  3: 
nl\iala  Codex  Islandicus  M.  S.« 


Det  vilde  naturligvis  her  vœre  det  rette  sted  at  omtale 
hándskrifternes  retskrivning  og  grafiske  eiendommeLigheder, 
men  da  dette,  hvis  det  skulde  göres  med  tilfredsslillende 
grundighed  og  nöiagtighed,  langt  vilde  overskride  de  grœn- 
ser,  indenfor  hvilke  man  her  md  holde  sig ,  sá  má  man 
indskrœnke  sig  til  den  historiske  side  af  sagen,  til  hvilken 
jeg  i  det  foregáende  har  holdt  mig.  Derimod  var  det 
önskeligt,   at  alle  de  mœrkvœrdigste  og  œldsie  membran- 

W  *Hér  sýnist  vanta  í*  J.  S.  l.  c 

fV  iContinuatio  libri  præcedentis  œtti  helzt  aó  eiga  við  Landnámu. 

Framhald  af  Njálu  er  eitthvað  óskiljanlegt"  J.  S.  l.  c. 
(^)  'Sýnist  munu  hafa  verið  Grágás«  J.  S.  l.  c. 
(*)  «Sjnist  munu  hafa  verið  Völuspá«  J.  S.  l.  c. 
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codexer  og  fragmenler  af  mgaen  underkastedes  en  nöiagiig 
undersögelse  i  ortografisk  fmiseende,  hvilket  de  i  höi  grad 
fortjene,  navnlig  da  flere  af  dem  ere  nogle  af  de  œldste 
nu  opbevarede  sagahdndskrifíer. 

AM.  Nr.  468.  dto,  som  sagaens  sidste  udgivere  har 
betegnet  F .  (fundamentum.  eller  det  egentlige  grundlag  for 
udgaven)  og  somjeg  afhistoriske  grundc  har  kaldt  fíeykja- 
bók,  har  jeg  ovenfor  (p.  657—58)  henfört  snarere  til 
slutningen  af  det  13.  end  til  begyndelsen  af  det  14.  ár- 
hundrede,  trods  en  sádan  autoritet  som  den  lœrde  rektor 
Dr.  Jón  þorkelsson's  ytring  i  den  modsatte  retning.  Dog 
er  deL  ikke  sáledes  at  forstá,  at  det  pd  nogen  mdde  kan 
afgöres  med  vished,  til  hvilket  af  de  to  drhundreder  codex 
hörer.  Det  er  ligesá  vanskeligt  at  bevise,  at  den  hörer  til 
det  13,  drhundredes  slutning  som  til  det  14.  árhundredes 
begyndelse,  men  sd  megei  kan  man  sige,  at  sandsynligheden 
er  for^  at  den  er  fra  c.  ár  1300,  og  lige  sd  godt  kan 
rœre  nogle  dr  œldre  som.  nogle  ár  yngre.  Dr.  Guðbrandur 
Vigfússon  synes  endog  at  vœre  tilböielig  iil  at  tUlœgge 
denne  membran  endnu  höiere  alder  end  jeg  har  gjort,  idet 
han  siger^  at  den  nsikkerta  má  række  op  til  de  sidste  fri- 
statsmœnds  levetid.  (Germania  XXIX.  p.  101).  Side  656 
L  21 — 23  har  jeg  aniaget,  at  den  Jón  Ingjaldsson,  som 
har  fdei  bogen  af  Ingjaldur  Illugason  ('^  pd  fíeykir,  mdtte 
vœre  dennes  sön^  uden  dog  at  kunne  begrunde  det,  dajeg 
i  ingen  af  de  islandske  slœgtregisire ,  som  jeg  er  bekendt 
med,  kunde  finde  en  sön  af  Ingjaldur  ved  det  navn.  Men 
senere  har  jeg  i  et  mig  tilhörende  hándskrift  med  auto- 
didakten  Daði  Nielssons  hdnd,  fundet  ei  udiog  af  en  dom, 
som  bekrœfter  den  omtalte  formodning;  dette  udlog  lyder 
sdledes: 

t>þann  15.  Okt.  1684  var  Jón  Ingjaldsson  dœmdur 
af  fjorsieini  Benedikissyni  og  Ldrusi  Gotlrúp  á  fé  og  peninga 
bróðursonar  sins  séra  Erlends  Ilhigasonar o . 

W  Jeg  har  feilagtig  pá  samme  side  sat  séra  lUugi  Guðmundsson't 
dödsdr  til  c  1580  i  stedet  for  dr  1500. 


no 


Séra  Erlendur  lllugason  var  en  sön  af  hemeldie  Illugi 
Ingjaldsson  pá  Reykir;  han  blev  i  áret  1661  prœst  til 
Tjörn  á  Vatnnesi,  men  döde  i  áret  1690  som  prœst  til 
Undirfell.  Der  kan  derfor  ikke  mere  vœre  tvivl  om^  at 
det  forholder  sig  med  membranens  hislorie  fuldstœndig  som 
jeg  har  fremsat  ovenfor. 

Jeg  vil  her  tillade  mig  at  bemœrke  i  anledning  af 
hvad  Karl  Lehmann  og  Schnorr  von  Carolsfeld  fremhœve 
i  deres  ellers  meget  grundige  skrift  Die  Njálssage  Berlin 
1883  p.  149—150  og  flere  steder,  at  der  sá  vidt  jeg  kan 
se  ikke  findes  noget  vers  i  Reykjabók  med  en  yngre  hánd 
end  sagatexten  selv,  thi  sável  de  vers,  som  hist  og  her  ere 
skrevne  i  margen  som  de  vers^  der  fmdes  pá  membranens 
sidste  blad ,  forekomme  mig  alle  at  vœre  med  netop  den 
samme  hánd  som  det  övrige  (^\ 

Som  ovcnfor  bemœrket  antager  Gudbrandur  Vigfússon 
i  prolegomena  for  sin  udgave  af  Sturlunga,  at  Möðruvalla- 
hók  rigtig  bör  henföres  til  det  13.  árhundredes  sidste  del, 
formodentlig  af  ovenanförte  grunde  (s.  667 ).  Den  an- 
skuelse  bliver  ogsá  gentaget  af  prof.  Konrad  Maurer  i 
Germania  XXIX  p.  101  sáledes  at  báde  Möðruvallabók  og 
Reykjabók  •sicherlich  bis  in  die  Lebenszeit  von  Leuten 
hinaufreichen,  ttelche  die  letztén  Zeiten  des  Freistaates  noch 
selhst  erlebt  hattenn.  Detie  forekommer  mig  heller  ikke 
for  Reykjabók's  vedkommende  urimeligt,  men  derimod  meget 
usandsynligt  med  hensijn  til  Möðruvallabök.  Jeg  synes  med 
Guðmundur  þorláksson,  ai  man  med  störst  rimelighed  kan 
regne  dens  alder  fra  omtrent  1330,  og  nár  man  sammen- 
ligner  den  med  Reykjabók,  viser  der  sig  en  sá  beiijdelig 
forskel,  at  de  efier  min  mening  pá  ingen  máde  kan  an- 
tages  for  samiidige. 

Beskrivelsen  af  dette  hándskrift  side  663.  l.  15.  var 
allerede  rentryki,  da  Theodor  Möbius'  nye  udgave  af  Kor- 
makssaga  udkom. 

(i)  Se  ogsá  krni  Magnússon's  udtalelse  i  den  henseende  side  655. 
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Side  669  note  1.  har  jeg  antayet,  at  skriften  i  margen 
var  med  Jón  Ólafssons  hdnd,  men  her  tror  jeg  dog  nu, 
at  jeg  har  set  feil,  og  at  bemœrkningen  er  skteven  af  Árni 
Magnússon  selv. 

Jeg  beklager  meget,  at  jeg,  hvad  C8  ( þormóðsbók) 
angár,  ikke  kan  have  den  glœde  at  vœre  enig  med  de  to 
lœrde  pröf.  Konrad  Maurer  og  Dr.  Guðbrandur  Vigfússon, 
navnlig  med  den  sidsie,  som  efter  min  mening  i  alt  for 
höi  grad  undervurderer  sável  dens  alder  som  dens  godhed. 
I  Germania  XXIV.  p.  104,  hvor  professor  Maurer  kommer 
ind  pd  det  af  ham  og  assessor  V.  Finsen  diskuterede 
spörgsmdl  om  antallet  af  dommerne  i  hver  fjerding ,  om- 
taler  han  det  vigtige  sted  i  Njála  dl^i^Ts,  hvorved  han 
gOr  dette  hándskrift,  som  er  det  eneste,  der  har  lœsemdden 
*fernar  tylftir*^,  til  genstand  for  nœrmere  behandling.  Han 
siger  blandt  andet:  »Aber  dabei  ist  ubersehen,  dajo  dieser 
Text,  wie  aus  den  beigegebenen  Varianten  zu  entnehmen 
ist,  nur  auf  dem  Zeugnisse  einer  einzigen  Membrane  beruht, 
welche  iifernar  iylftirn  liesi,  wogegen  alle  anderen  vor- 
handenen  Membranen,  7  an  der  Zahl ,  ubereinstimmend 
íiþrennara  lesen.  Uber  die  Entstehungszeit  und  den  W^erth 
der  8  Hss.  gibt  die  dilrftige  Vorrede  der  neuen  Ausgabe 
allerdings  keinen  Aufschluji,  aber  Dr.  Guðbrandr  Vigfússon, 
welcher  die  Gute  hatte  auf  Grund  einer  im  vorigen  Som- 
mer  von  ihm  selber  genommenen  Copie  mir  eine  Abschrift 
der  Stelle  nach  allen  8  Membranen  zukommen  zu  lassen, 
bemerki  mir,  daí^  das  im  AM.  162  aufbewahrte  Hs.- 
Fragment,  welchem  Konráð  Gislason  folgt,  ungefdhr  der 
Mitie  des  14.  Jahrhunderts  angehöre,  als  eine  schlechte  Hs. 
zu  bezeichnen  sei,  und  da^  dasselbe  an  der  hier  fraglichen 
Stelle  selbst  jedenfalls  zwei  entschiedene  Fehler  zeige,  indem 
es  nfernaru  zweimal  seize  und  die  von  Skapti  gesprochenen 
Worte  dem  JSjáll  in  den  Mund  lege  .  .  . «  Jeg  vil  selv- 
fölgelig  ikke  blande  mig  ind  i  disse  to  lœrde  juristers 
diskussion,  men  kun  bemœrke,  hvad  jeg  synes  der  er  mindre 
rigtigt  sagt    om  det  pdgœldende   hdndskrift.      Hvad  dets 
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alder  angdr,  sá  md  jeg  fastholde,  hvad  jeg  har  sagt  oven- 
for  side  619,  nemlig  at  man  med  störst  rimelighed  kan 
henföre  hdndskriftet  til  slutningen  af  det  13.  eller  hegyn- 
delsen  af  det  14.  árhundrede,  hvilken  anskuelse  jeg  ogsd 
deler  med  den  lœrde  Jón  Sigurðsson.  Ved  at  sammenligne 
det  f.  ex.  med  Reykjahók,  som  Dr.  Guðhrandur  henförer 
til  det  13.  árhundredes  sidste  decennier,  forekommer  det 
mig  at  vœre  fuldt  sa  gammelt,  om  ikke  œldre.  Sammen- 
ligner  man  det  endvidere  med  Möðruvallahók ,  synes  for- 
skellen  mig  sd  tydelig,  at  hvis  man  med  Dr.  Guðhr.  Vig- 
fússon  og  Maurer  antog,  at  det  var  fra  midten  af  det  14. 
drhundrede,  sd  mdtte  denne  antages  at  vœre  fra  drhundredets 
sidste  drtier.  Det  kan  derfor  efter  mit  hegreh  i  forhold 
til  de  andre  ophevarede  hdndskrifter  af  sagaeh  ikke  andet 
end  anses  om  ikke  for  det  œldste,  sd  for  ét  af  de  œldsie. 
Angdende  dets  vœrd  kanjeg  ikke  indrömme,  at  det  hör  anses 
for  et  i>slet<i  hdndskrift,  uagtet  det  synes  at  indlage  en  vis 
sœrstilling  hlandt  de  övrige  hdndskrifter ,  ti  netop  hvor 
det  afviger  i  textlig  henseende  forekommer  det  mig,  at  det 
ofte  stdr  pd  mere  alderdommeligt  standpunkt  end  de  andre. 
Ganske  vist  griber  man  det  i  enkelte  feil  og  unöiagtigheder, 
men  dette  er  ogsd  tilfœldet  med  de  allerhedste  af  de  andre 
hdndskrifter ,  sdledes  Beykjahúk.  Hvor  vidt  lœsemdden 
^fernar^  hör  anses  for  feil,  lader  jeg  stá  uafgjort^  da 
autoriteterne  ikke  kan  hlive  enige  om  det  spörgsmdl. 

Side  693  har  jeg  protesteret  imod,  at  Oddabók  var 
skreven  i  Norge,  men  senere  har  jeg  til  stor  glœde  for  mig 
set,  at  professor  Konráð  Gislason  allerede  1860  har  gen- 
drevet  denne  anskuelse  (Sýnish.  isl.  tungu  fPröver]  Kh. 
1860,  p.  VII.  nr.  XXXV:  nþó  er  sú  röng  œtlun  i  þeim 
formála,  —  o:  foran  den  lat.  oversœtt.  1809  —  að  skinn- 
hókin  466  sje  rituð  i  Norvegi:  pað  liggur  i  augurn  uppi, 
að  466  er  ekki  siður  islenzk,  enn  allar  hinar^J^^K     Des- 


(V  Professor  K.Gislason  tror,  at  dette  hándskrift  muligvis  er  skrevet 
i  det  östlige  Island, 
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uden  beviser  en  norsk  retskrivning  pd  et  hándskrift  fra 
det  15,  drhundrede  pd  ingen  máde,  at  det  er  skrevet  i 
Norge.  Navnlig  gœlder  deite  dog  for  Nordlandet,  ti  der 
er  norskheden  sd  fnldsiœndig  trœngt  ind  med  den  norske 
biskoppeslœgt :  Gottskálk  Kœniksson,  Ólafur  Rögnvaldsson 
og  Goiiskdlk  Nikulásson,  som  i  en  uafbrudt  rœkke  efter 
hinanden  beklœdie  bispeembedet  pá  Hólar  i  18  ár  ud  i  et 
fra  1442  til  1520,  at  ikke  blot  de  selv  anvendie  norsk 
sprog  og  retskrivning  i  alle  breve  og  dokumenter,  men  at 
ogsá  Islœnderne  selv  blev  smitiede  og  benyitede  sig  af 
fuldsiœndig  norsk  ortografi,  hvilket  de  endnu  opbevaréde 
originaldokvmenter  fra  den  tid  udvise. 

Jeg  skal  her  for  overskneligheds  skyld  efier  alder 
ordne  de  bekendte  hdndskrifter  af  sagaen  i  den  rœkkefölge, 
som  forekommer  mig  at  vœre  sandsynligheden  nœrmest. 

1.  F  (Reykjabók  AM.  468. 4io,p.  649-  658) 

2.  CS.     (þormódsbók    AM.    162   B.    Fol. 
p.  618-680) 

3.  Cn  (AM.  162  B.  Fol.  p.  685) 

4.  I  (Gráskinna  Gl.  kgl.  saml.  2810.  4to. 
p.  691—106) 

5.  Ca       (AM.  162  B.  Fol.  p.  616) 

6.  C§       (  -r-  p.   611) 
1.  C^C)  (            —             p. 


>  fra  c.  1300 


!. 


ra  c.  1320 


682-683) 

8.  C&      (  —  p.  683-684)] 

9.  A   (Möðruvallabók   AM.   132.   FoL;   p.\ 
659-668) 

10.  B  (Kdlfalœkjarbók  AM.  133.    Fol. ;  p.  \  fra  c.  1330 
669—616) 

11.  Cy(ÓssbókAM.  l62B.FoL; p.6ll-618)} 

12.  Cri  (AM.  162  B.  Fol. ;  p.  683)  fra  c.  1310 

13.  Cs    (Hiiardalsbók    AM.    162    B.    FoL; 

p.  680-682) fra  c.  1400 

14.  G.  (GL  kgL  samL  2868.  4to;  p.  694-  695)     fra  c.  1415 


W  Side  682  stár  der  ved  en  trykfeil  C^  i  stedet  for  C^. 
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15.  Ci  ( Reykjarfjarðarbók  AM.  162  B.  FoL; 

p.  684-685) fra  c.  1430 

16.  H (Gl.kgl.saml  2869. 4io;  p.  695 -697 )     fra  c.  1450 

17.  E  (Oddabók  AM.  466.  4to;  p.  691—693)     fra  c.  1460 

18.  D  (Bœjarbók  AM.  309. 4to;  p.  685—691)     fra  1498 

19.  Forngripasafn,  fragm.  I.  (p.  712 — 715)     fra  c.  1570 

20.  AM.  921.  4lo  (p.  706—712) fra  c.  1580 

21.  Forngripasafn^  fragm.  II.  (p.  715—716)     fra  c.  1600 

22.  AM.  136.  Fol.  (p.   721—722) fra  c.  1640 

23.  Hvammsbók(AM.570.4to;  p.7 39—740)  \  ^.^ 

24.  Hofsbók  (AM.  134.  FoL;  p.  719-720)]  '^^  ^' 

25.  Vigfúsarbók (AM.  137.  Fol ;  p.  722—730)  | 

26.  Breiðabólstaðarbók    (AM.    555.    4to    C;  \  fra  c.  1660 
p.  741—742) I   . 

27.  GLkgLsamL  1021.  FoL  (p.  744)    fra  1660—1664(') 

28.  Saurbœjarbók  (AM.  163  I.  FoL;  p.  731)     fra  1665 

29.  Ferjubók  (AM.  163.  Ds.    FoL;   p.  730 

—731) fra  c.  1670 

30.  Melanesbók  (AM.396.  FoL  p.  732—735)  fral676—77 

31.  AM.  465.  4to  (p.  735—737)  | 

32.  AM.  555  A.  4to  (p.  740— 741  )\ fra  c.  1680 

33.  AM.  576.  4to   (p.  742—744)  J 

34.  Stockholm.  Nr.  9.  FoL  (p.  759) fra  1684 

35.  AM.  135.  FoL  (p.   720—721) fra  c.  1690 

36.  British  Museum  Nr.  4867.  FoL  (p.760 

—  764) fra  1690 

37.  GLkgLsamL1003.  FoL  (p.  716—719)     fra  1696 

38.  AM.  464.  4to  (p.  674-675) fra  1697 

39.  Ny  kgL  samL  1220.  FoL  (p.  745)  ...      fra  1698 

40.  ÍsL  BféL  Nr.  322.  4to  (p.   758-759)     fra  c.  1700 

41.  Fagvreyjarbók  (AM.  469.   4to;   p.  737 

—739) fra  1705 

W  Dog  er  oversœttelsen  sandsynligvis  gjort  inden  Torfœus  reiste  til 
Island,  ti  liden  fra  hankom  tilbage  ogtil  hanblev  *  Cammererer » , 
optoges  for  det  meste  af  de  bryderier,  drabssagen  pddrog  ham. 
Den  vilde  derfor  mere  nöiagtig  kunne  henföres  til  1660  —  1662. 


115 

42.  AM.  Nr.  467.  4to  (p.  651—654)  \ 

43.  Stockholm.  Nr.  96.  Fol.   (p.  760}  \"  '     '^^  ^' 

44.  Stockholm.  Nr.  93.  Fol.  (p.   760)   fra  c.  1730 

45.  ísl.  Bfél.  Nr.  261.   áto  (p.  750—752)    fra  1740 

46.  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1219.  Fol.   (p.  744\ 
-7^-5; 

47.  Thott.  Nr.  984.  Fol.  (p.  746) ÍTrac.  lidu 

48.  Thott.  Nr.  1765.  4to.  (p.  746—747)..) 

49.  KaU.  Nr.  612.  4to.  (p.   747—750)  ...     fra  1753 

50.  Bjarnarstaðabók    (Ny  kgl.   saml.    1788. 

4to;  p.  745—746) fra  1760 

61.  Urdabók    (ísl.   Bfél.    Nr.    270.   4to;  p. 

752—758) fra  c.  1760—70 

Ö2.  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1221.  Fol.  (p.   745)    fra  c.  1770 

At  gd  grundig  og  detailleret  ind  pá  de  forskellige 
hdndskrifters  indbyrdes  forhold  vilde  blive  en  meget  vidt- 
löftig  sag.  Jeg  kan  desuden  her  indskrœnke  mig  til  nogle 
fá  bemœrkninger,  da  Karl  Lehmann  og  Schnorr  von  Carols- 
feld  med  hensyn  til  flere  af  versene  har  gjort  alle  de 
vigtigste  hdndskrifters  gensidige  forhold  og  indbyrdes  slœgt- 
skab  til  genstand  for  en  sœrlig  undersögelse  i  Die  Niáls- 
saga  Berlin  1883  p.  145 — 160,  og  jeg  i  alt  vœsentligt 
kan  slutte  mig  til  deres  resultaier. 

Ved  en  sammenligning  af  handskrifterne,  dog  ikke  sd 
omfattende  og  gennemgdende,  som  jeg  helst  önskede  at  have 
kunnet  göre,  forekommer  miy  deres  indbyrdes  forhold  at 
vœre  omtrent  fölgende: 

F  (Reykjabók,  AM.  468.  4to).  Af  de  mere  fuld- 
stœndige  membraner  er  F  B  nœrmest,  men  I  fjœrnest;  der- 
imellem  ligger  dets  forhold  til  A,  D,  E  og  G;  medens  det 
31  gange  stemmer  overens  med  B,  har  det  28  lœsemdder 
fœlles  med  A,  24  med  D  og  18  med  E  og  G;  dog  md 
det  antages  for  mere  tilfœldigt,  at  det  pd  det  sammen- 
lignede  sted  i  lige  grad  stemmer  overens  med  E  o^  G,  ii 
Vé  og  V  ligge  i  grunden  hinanden  temmelig  nœr.    F's  for- 
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hold  til  Ca  er  sáledes,  at  B  stár  der  imellem,  idet  C« 
mere  ligner  B  end  F,  men  derimod  mere  F  end  de  övrige 
hdndskrifier ,  som  kan  sammenlignes  dermed,  nemlig  E,  C^, 
Gi  og  \,  ti  medens  B  83  gange  stemmer  overens  med  Ca,  deler 
V  80  lœsemdder  med  dette,  men  E  70,  C/á'  68,  G  Ö9  og 
I  41.  Imellem  C^  og  F  /igger  B  ligeledes,  idet  C^  i  det 
hele  taget  ligger  B  nœrmest,  skönt  dette  ikke  er  tilfœldet 
pá  de  síeder,  hvor  Ca  kongruerer  mest  med  B,  Derimod 
ligner  C^  mere  F,  end  de  övrige  hdndskrífter ,  idet  B 
stemmer  86  og  F  81  gange  overens  med  detle,  medens  det 
har  71  lœsemdder  fœlles  med  E,  68  med  Ca,  56  med  G 
og  43  med  I.  Sammenligner  man  F  med  C/,  E  og  G, 
bliver  forholdet  sdledes,  at  F  har  100  lœsemdder  fœlles 
med  Cy,  medens  G  har  72  og  E  64,  men  dra'ger  man  B 
ind  i  sammenligningen,  viser  det  sig  at  ligne  C/  mere  end 
F  gör,  ti  medens  F  stemmer  46  gange  med  dette,  har  det 
52  lœsemáder  fœlles  med  B.  /  forhold  til  Cd  stiller  det 
sig  mellem  B  og  C'C,  hvilket  sidste  stemmer  mest  overens 
med  Cd,  medens  I  sídr  det  fjernest.  Ligesd  ligger  V's 
stillíng  til  Cs  meliem  B  og  CC,  hvilket  si-dste  stdr  Ct 
nœsten  ligesd  nœr  som  Cð,  mens  G  og  I  ligger  det  fjer- 
nest.  Imidlertid  ligner  V  og  Ct,  hinanden  mest,  idet  de 
har  93  lœsemdder  fœlles,  medens.  Cd  86  gange  kongruerer 
med  dette,  Cb  85  gange,  B  82  gange,  A  80  gange,  G  70 
gange  og  f  67.  Fs  slœgtskab  med  Cð  og  Cs  kommer  altsd 
igennem  CC-  Pd  den  anden  side  synes  dog  Cx  at  ligge 
Ct,  meget  nœr.  mdske  fuldt  sd  nœr  som  F,  men  det  ligger 
dog  nœrmere  B  end  F.  Cj/  synes  mest  at  ligne  F  og 
mindst  G  og  1.  C&  synes  at  have  en  vis  lighed  med 
Cri  og  stár  i  omtrent  samme  forhold  til  det  som  F;  de 
andre  ligner  det  mindre,  og  mindst  G  og  I.  Ci  synes 
F  at  stá  nœrmere  end  de  andre  gör;  dog  har  hint  hdnd- 
skrift  visse  ligheder  med  B,  G  o^  A;  mindst  harmonerer 
det  med  \.  ¥'s  forhold  til  Cx  er  sdledes,  at  det  vistnok 
stdr  delte  fjernere  end  B  og  C^,  men  nœrmere  end  A,  E, 
I  0.9   ö,   hvilket   sidste  synes  at  sta  Cx  fjernest.      F  synes 
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at  fjerne  sig  mere  fra  H,   end  Ct,   Cx  og  B  gör,  men 
nœrmer  sig  det  mere  end  k  og  \. 

A  (Möðruvallabók,  AM.  132.  Fol.J.     Dens  redak- 
tion  synes  i  det  hele  taget  at  vœre  den  mest  harmoniske 
og  at  indtage  en  mellemstitling  mellem  de  to  klasser,  hvoraf 
pá  den  ene  side  F  og  B  med  de  mange  forskellige  frag- 
mentcr  ere  hovedreprœsentanterne ,   og  pd  den  anden  G  og 
I,  hvoraf  det  sidste  hdndskrift  dog  stár  i  stœrkest  mod- 
sœtning   til   FB-klassen.      Det   ligger  sáledes   nœsten    lige 
nœr  ved  alle  de  hetydeligere  wemhraner.       Ved  sammen- 
ligning  far  man   omtrent  dette   forhold:     Med   I  stemmer 
det  29  gange,    medens  det  har  28  lœsemader  fœlles  med 
E  og  G,  26  med  F  og  B  og  25  med  D.      Skönt  det  her 
i  dette  sammenlignings-tilfœlde  tilsyneladende  stemmer  mest 
med  I,  má  det  dog  vistnok  snarest  stilles  pá  grœnsen  mel- 
lem  FB-  og  G\-klassen,  nemlig  mellem  E  og  G.     Pd  sine 
steder  synes  det  mere  at  nœrme  sig  til   G\ ,   skönt  mdske 
vilkdrlig  og  uafhœngig;  sáledes  udelader  det  med  G\  verset 
i  kap.  3033—40  og  indskyder  der  en  prosasœtning ,  skönt 
ikke  ordlydende  med  den  i  G  og  I.     For  resten  synes  det 
dog  at  ligge  FB-klassen  nœrmere. 

B  (Kálfalœkjarhók,  AM.  133.  FoL).  B  o^  D 
harmonere  mest  med^  hinanden  og  std  af  de  större  mem- 
braner  begge  i  skarpest  modsœtning  til  I.  /  forhold  til  F 
indtager  det  en  mellemstiUing  mellem  deite  og  D.  Under- 
tiden  ligner  det  temmelig  meget  A,  og  stár  omtrent  lige 
nœr  E  og  G.  Nœrmere  B  end  de  andre  hándskrifter  std 
fragmenterne  Ca,  C^,  Cy  og  Cx  og  pá  enkelte  punkter 
stemmer  Cfi  og  Ci  meget  overens  med  B. 

Cce  synes  at  std  B  nœrmest,  men  \  fjernest  af  de 
membraner,  som  kan  sammenlignes  med  det;  medens  det 
har  83  lœsemdder  fœlles  med  B,  har  det  kun  41  lœse- 
máder  fœlles  med  I,  samt  med  fölgende  handskrifter  om- 
trent  fölgende  antal:  med  F  80,  med  E  70,  med  C§  68, 
med  G  59. 
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C|3  er  ogsá  nœr  beslœgtet  med  F  05^  B,  navnlig  med 
det  sidste,  men  stdr  ligesom  Ca  1  fjernest;  medens  det  86 
gange  stemmer  overens  med  B ,  deler  det  81  lœsemáder 
med  F,  71  med  E,  68  med  Ca,  56  med  G,  og  43  med  I. 

Cy  (Óssbók)  synes  ligesom  de  foregáende  brudstyk- 
ker  mest  at  nœrme  sig  B.  Dets  forhold  til  de  membraner, 
som  man  er  i  stand  til  at  sammenligne  med  det,  er  om- 
trent  fölgende:  medens  det  52  gange  siemmer  overens  med 
B,  har  det  46  lœsemáder  fœlles  med  F  og  29  med  ^  og  G. 
Fra  I  synes  det  ligesom  de  foregáende  brudstykker  mest 
at  fjerne  sig  og  har  sdledes  kun  34  lœsemáder  fœlles  med 
det,  medens  det  54  gange  stemmer  overens  med  F,  43  gange 
med  G  og  35  gange  med  E.  Sammenligner  man  det  pd 
andre  steder,  synes  dog  dette  forhold  noget  at  forandre 
sig;  pröver  man  nemlig ,  hvor  det  kan  sammenlignes  med 
A,  D  og  Ct8  -\-  de  ovennœvnte  hdndskrifter ,  bliver  for- 
holdet  omtrent  sdledes,  at  medens  det  omtrent  16  gange 
stemmer  overens  med  E,  Cð,  har  det  15  lœsemáder  fœlles 
med  A,  B,  14  med  \,  13  med  F,  D  og  11  med  G.  Sam- 
menlignes  det  derimod  pd  det  sted,  hvor  Cí  kán  tages  med, 
trœder  B  igen  i  forgrunden  og  forholdet  bliver  omtrent 
fölgende:  37  lœsemáder  fœlles  med  B,  26  fœlles  med  A, 
24  fœlles  med  F,  21  fœlles  pied  G,  Ci  og  20  fœlles 
med  E,  I. 

Cð  (þormódsbók)  synes  at  sta  CC  nœrmest,  men 
dette  nœrmer  sig  igen  mest  F  og  stiller  sig  omtrent  midt 
imellem  Cð  og  F,  idet  CX,  nemlig ,  medens  Cð  deler  73 
lœsemdder  med  F,  samt  86  gange  stemmer  overens  med 
CC,  slutter  sig  93  gange  til  F,  altsd  tangerer  F  20  gange 
oftere  end  Cð.  Medens  nu  Cð  73  gange  stemmer  overem 
med  F  og  86  gange  med  C^,  stiller  det  sig  69  gange  pd 
samme  side  som  B,  63  gange  p.  s.  s.  som  A,  60  gange 
p.  s.  s.  som  Ce,  53  gange  p.  s.  s.  som  G  og  48  gange 
p,  s.  s.  som  I.  Pá  det  sted,  hvor  det  kan  sammenlignes 
med  D,  E,  Cy  -j-  ovennœvnte  hdndskrifter,  med  undtagelse 
af  CC,  forstyrres  dog  dette  forhold  nogct,  og  bliver  omtrent 
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sáledes,  at  medens  det  18  gange  stemmer  overens  med  A, 
D,  E,  har  det  16  lœsemader  fœlles  med  B,  Cy  og  15 
med  F,  I. 

Ce  (Hitardalsbók)  nœrmer  sig  mest  til  CC,  medens 
dette  nœrmer  sig  mest  til  F;  CC  ligger  mellem  F  og  Cs 
ligesom  imellem  F  og  Cð,  dog  sáledes  at  Ce  mere  end  Cð 
synes  at  nœrme  sig  savel  F  som  C^;  medens  Ce  85  gange 
stemmer  overens  med  Ct,  og  Cd  73  gange  med  F,  har  det 
79  lœsemáder  fœlles  med  F,  som  igen  har  93  lœsemáder 
fœlles  med  C^.  Med  de  andre  er  forholdet  fölgende: 
B  74,  A  63,  Cd  60,  G,  l  54.  Til  D  stiller  det  sig  i 
forhold  til  de  andre  omtrent  sáledes:  D  8,  ¥  8,  ^9,  A6, 
\  6,  G  8,  Cð  10,  cr  11;  til  C&:  C&  4,  F  20,  B  14, 
A  20,  I  15,  G  20,  D  16,  E  17;  til  Ci:  Ci  30,  F  31, 
B  33,  A  27,  I  22,  G  56,  E  20.  Her  stjnes  det  alisá 
mest  at  nœrme  sig  G,  hvilket  tyder  pd,  at  det  er  en  blan- 
ding  af  ftere. 

CC  ligger  pd  visse  steder  temmelig  nœr  ved  F,  men 
stemmer  dog  meget  overens  med  Cð  og  Ce,  hvilke  to  det 
ligger  omtrent  lige  nœr.  Undertiden  stemmer  det  i  höi 
grad  overens  med  B,  og  pd  det  sted,  hvor  det  kan  sam- 
menlignes  med  Cv,  ligner  det  mest  dette,  hvilket  tyder  pd 
et  nœrt  slœgtskab  med  E,  ti  Cx  stdr  B  nœrmest.  Mest 
synes  det  at  fjerne  sig  fra  W  og  \. 

Cr}  synes  at  std  F  meget  nœr,  noget  fjernere  stdr  det 
A,  D,  og  endnu  fjernere  B,  E,  men  I  fjernest.  Pd  visse 
punkter  tangerer  Ctj  og  CO  hinanden  meget  ofte,  hvilket 
ogsd  bekrœfter  del  försles  slœgtskab  med  F,  da  det  sidsie 
synes  at  ligne  dette  mere  end  noget  andet. 

C&  ligner  navnlig  F  og  Ctj  ,  men  har  ogsd  flere  lig- 
heder  med  A,  B,  D  og  E;  fjernest  stdr  det  Gog\.  I  det 
hele  synes  det  at  indtage  en  noget  friere  stilíing  overfor 
de  andre  hdndskrifter  end  C?]  gör. 

Ci  (  Reykjarfjarðarbók)  indtager  ikke  nogen  skarp 
modsat  stilling  til  noget  af  de  andre  hdndskrifter  undlagen 
til  1.      Det  tangerer  G  pd  mange  steder,    hvor  dette  ikke 
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harmonerer  med  sidstnœvnte  hdndskrift.  Det  ligner  om- 
trent  i  lige  höj  grad  F,  A,  B,  G  0,9  Cy.  Lidt  fjernere 
synes  det  at  ligge  h  og  E ,  men  trœder  dog  ikke  i  nogen 
skarp  modsœtning  til  disse. 

Cx  ligner  Ct,  mest,  og  imltager  en  meUemstilling  imel- 
lem  dette  og  B.  Mest  synes  det  at  fjerne  sig  fra  I,  dets 
stilling  til  U  er  temmelig  vaklende;  pá  visse  punkter  stá 
de  meget  fjernt  fra  hinanden,  skönt  de  i  dei  hele  taget 
md  anses  for  nœrbeslœgtede.  Det  ligner  omtrent  i  lige 
grad  F,  A  og  B. 

D  ( Bœjarbók,  AM.  309.  4to)  ligner  mest  B,  og 
mindst  \;  det  synes  endog  af  alle  hdskr.  at  ligge  I  fjer- 
nest,  ii  F  ligger  I  nœrmere  end  B ,  o^  D  B  nœrmere  end 
det  ligger  F,  sá  at  B  kommer  til  at  stille  sig  imellem  dem. 
Omtrent  i  samme  forhold  som  til  F  st&r  det  til  A.  Noget 
fjernere  synes  det  at  std  E  og  endnu  fjernere  G.  /  forhold 
til  de  forskellige  brudstykker  stiller  det  sig  dels  omtrent 
som  B,  dels  omtrent  som  F,  A,  E  og  G. 

E  fOddabók,  AM.  466.  4to)  hörer  til  FB-klassen, 
men  stemmer  dog  meget  ofte  overens  med  G  og  I,  dog 
navnlig  med  det  förste,  og  stdr  sdledes  ikke  i  nœr  sd  stœrk 
modsœtning  til  den  anden  klasse  (G-klassen)  som  B  og  F. 
Mange  steder  ligner  det  ogsd  A  teimmelig  meget.  Det  ind- 
tager  sdledes  pd  en  mdde  et  slags  mellemstilling ,  skönt  det 
i  det  hele  taget  mere  ligner  F  o^  B,  dog  navnlig  F. 

G  ^^-^  stdr  i  en  temmelig  stœrk  modsœtning  til  FB- 
klassen,  dog  navnlig  til  F,  B  og  D,  medens  det  mest  stemmer 


(■i)  Jeg  har  lagt  mœrke  til,  at  Dr.  Gu  "ibrandur  Yigfússon  identificerer 
fSturl.  Oxford  1878  Prolog.  cxh)  membranerne  af  Njála  i  det 
kgl.  bibliotek  anderledes  og,  som  jeg  tror,  mere  feilagtig  end  jeg 
har  gjort.  Nr.  2868.  4to  mener  han  eí-  Gráskinna,  og  Nr.  2869 
og  Nr.  2870  antager  han  begge  for  en  og  samme  membran, 
som  han  tror  er  identisk  med  den  « Njáli  Historia  mutila,  quarto«, 
som  ^ormóJur  Torfason  bragte  tilveie  i  áret  1656.  Nr.  2868. 
4to.  kan  ikke  være  Gráskinna,  men  kan  derimod  godt  være  den 
af  Brynjólfur  Sveinsson  i  dret  1656  med  ^ormóður  Torfason 
ned  til  Danmark  sendte  membran   »Njáli  cujusdam  historia  mu- 
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overens  med  I,  dernœst  med  A  og  dernwst  med  E.  For- 
holdet  er  omtrent  sáledes,  at  medens  det  har  36  lœsemáder 
fœlles  med  I,  stemmer  det  28  gange  overens  med  A,  23 
gange  med  E^  17  gange  med  F  og  D  og  16  gange  med  B. 

H  ligner  mest  fragmenterne  Ct,  og  Cx,  hvilke  begge 
to  ligge  B  nœrmest.  Det  stemmer  ogsá  i  mange  tilfœlde 
med  V  og  B,  men  stár  i  stœrkest  modsœtning  til  I,  dernœst 
lií  A.  Med  G  kan  det  ikke  sammenlignes,  da  delte  mangler 
den  págœldende  text. 

I  fGráskinna).  Delte  hdndskrift  er  yderpunktet  pd 
den  ene  side,  tnens  F,  B  og  D,  dog  navnlig  de  to  sidste, 
stá  som.  yderpunkler  pd  den  anden,  det  vil  sige  at  disse 
to  hdndskriftklasser  hver  pd  sin  mdde  har  fjernet  eller 
udviklet  sig  i  skarpest  modsat  retning  fra  det  ukendte 
grundhdndskrift ,  medens  de  dog  ingenlunde  behöve  i  det 
hele  iaget  at  std  delte  fjernere  i  enkelthederne  end  de  andre. 
r.v  forhold  til  de  övrige  hovedhdndskrifter  kan  angives 
sdledes,  at  medens  det  i  36  tilfœlde  siemmer  overens  med 
G,  kongruerer  det  i  29  med  A,  i  24  med  E,  i  17  med  F  og 
i  16  med  B  op'  D.  Skönt  detie  i  henhold  til  Q's  ovenanförle 
forhold  til  de  övrige  hdndskrifter  ikke  tilsyneladende  giver 
nogen  anledning  iil  at  antage,  at  I  ligger  Vl^klassen  fjer- 
nere  end  G ,  viser  en  mere  omfattende  sammenligning ,  at 
det  dog  er  tilfœldet. 

Det  resultat  jeg  kommer  til  med  hensyn  til  de  benyi- 
tede  membraners  indbyrdes  forhold,   bliver  i  alt  vœsentligt 


tila,  quarto'  (jfr.  Sturl.  l.  c.)  Gráskmna  derimod  er,  sotn  jeg 
ovenfor  har  pávist  (s.  703—706),  den  membran  som  nu  findes  i 
Nr.  2870.  4to,  som  jeg  har  antaget  for  muUgvis  at  vœre  identisk 
med  den  af  Brynjúlfur  Sveinsson  i  áret  1656  til  Sefeld  sendte 
membran.  Man  har  för  antaget,  at  fragmetiterne  i  Nr.  2868  og 
Nr.  2869  hörte  til  en  og  samme  kodex  (jfr.  Nials  Saga  Hafn 
1809.  XXIII.J,  hvilket  sandsynligvis  har  forársaget,  at  Vigfússon 
feilagtig  forvexler  2869  og  2870  med  hinanden,  som  pd  ingen 
máde  kan  höre  til  samme  kodex.  da  den  förste  er  fra  midten  af 
det  15  árh.  og  den  sidste  fra  c.  1300,  begge  omfattende  det 
samme  afsnit  af  sagaen. 
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det  samme,  som  det  Karl  Lehmann  og  Han.s  Schnorr  von 
Carolsfeld  ere  komne  til.  Dog  kan  jeg  ikke  vœre  enig 
med  dem  i  at  tilkende  A  et  sá  betydelig  oprindeligere 
standpnnkt  end  de  andre  hdndskrifter ,  som  de  synes  at 
vœre  tilböielige  til.  Jeg  kan  ikke  anse  det  for  sá  sœrdeles 
rimeligt,  at  A  pa  det  i  kap.  30 33-4,0  af  dem  (p.  153)  om- 
handlede  sted  direkle  stammer  naus  einer  Handschrift,  die 
vor  diejenigen,  aus  icelcher  sowohl  BFE  als  auch  GI  her- 
zuleiten  sindn.  Vistnok  udspringe  alle  hándskrifterne  fra 
en  og  samme  kilde,  men  at  A  ligger  kilden  meget  nœrmere 
end  de  övrige  tror  jeg  ikke.  Jeg  antager ,  at  verset  her, 
hvor  A,  G  og  \  substituere  en  prosasœlning ,  som,  hvad 
indholdet  angar,  i  alt  vœsentligt  er  ens  i  dem  alle,  er 
oprindeligt;  det  sijnes  jeg  netop,  at  de  ord,  som  prosa- 
bereíningen  bruger,  antyde.  Det  synes  ogsa  dHrr.  at  vœre 
tilböielige  at  antage.  Hvis  man  nu  enes  derom,  sá  fore- 
kommer  det  mig  at  fölge  af  sig  selv,  at  V ,  B  0//  E  her 
sld  pd  et  oprindeligere  standpunkt  end  A,  G  og  l.  Det 
bliver  altsd  kun  med  hensyn  til  A's  stilling  til  de  övrige 
hdndskrifter ,  at  jeg  finder  anledning  til  at.  vige  fra  de 
tidligere  vundne  resultater. 

Jeg  kan  benytte  det  af  Lehmann  og  v.  Carolsfeld 
allerede  opstiUede  stamschema  for  hovedmembranerne  med 
nogle  mindre  forandringer.  De  smd  bogstaver  (\,  a,  b,  c,  d, 
e,  f,  g,  h,  iy  betegne  ukendte,  ikke  existerende  hdndskrifter. 
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Af  det  foran  fremsatte  om  de  mindre  fragmenter  kan 
man  ogsd  udfinde  deres  plads  i  schemaet;  de  höre  alle 
udtlukkende  til  FB-klassen,  og  de  fleste  ligge  henholdsvis 
imellem  D,  B  ogr  F. 

Angáende  de  andre  handskrifters  klassifikation  skal 
jeg  tillade  mig  at  henvise  til  de  respektive  handskrifters 
specielle  beskrivelse,  rnen  tillige  bemœrke,  at  af  papirs- 
handskrifterne  synes  ikke  fœrre  end  14  i  tallet  at  höre  til 
den  sákafdte  Gullskinna,  som  i  textlig  henseende  synes  at 
have  sluttet  sig  til  Fíi-klassen.  Det  kan  bemœrkes,  at  jeg 
ved  sammenligningen  af  de  forskellige  papirshandskrifter 
med  de  smá  membranfragmenter  ikke  har  haft  den  glœde 
at  knnne  forvisse  mig  om,  at  noget  af  dem  var  en  afskrift 
af  den  respektive  tabte  kodex,  hvortil  de  pdgœldende  brud- 
stykker  md  have  hört. 


Hr.  stud.  mag.  P.  Jacobsen  har  haft  den  godhed 
at  gennemgd  mit  manuskript  til  ovenstdende  afhandling, 
samt  at  lœse  en  korrektur  af  samme,  og  kommer  han  sd- 
ledes  til  at  svare  for  de  mulige  sprogíige  misligheder;  dog 
har  han  sd  vidt  muligt  holdt  sig  til  min  sprogföring. 


Efterskrift.  Cand.  mag.  Guðmundur  þorláks- 
son  har  vist  mig  den  venlighed  at  efterse  fragmenterne  i 
AM.  162.  B.  Fol.  Efter  hans  mening  er  Cd  det  œldste 
af  sagaen  nu  opbevarede  hándskrift  og  kan  nœppe  vœre 
yngre  end  fra  1280—1290,  hvilket  jeg  ogsd  kan  billige. 
Ca,  CO  og  CC  iror  han  máske  er  lidt  yngre,  men  Ctj,  Cs 
og  Ci  multgvis  noget  œldre,  end  jeg  har  antaget. 


RETTELSER  OG  TILLÆG   TIL  HANDSKRIFT- 
BESKRIVELSEN. 

Af  JÓN  þORKELSSON. 

Side  651.  I  Nov.  1887 ,  da  hándskriftbeskrivelsen ,  som 
er  udfört  i  árene  1883 — 85,  forlœngst  var  bleven 
nedskrevet  og  trykt,  har  det  islandske  Uterœre  sel- 
skabs  kjöbenhavnske  afdeling  fra  Island  fáet  en 
afskrift  af  Njála  med  Jón  Magnússon's  hánd,  som 
viser  sig  at  vœre  gjort  efter  Reykjabók  (AM.  468.  4to) 
pd  samme  iid  som  AM.  467.  4to.  Hándskriftet 
holder  656  sider.  Det  stemmer  fuldstœndig  overens 
med  467;  membranens  förste  lakuné  er  tilstede, 
medens  den  sidste  endnu  ikke  er  opsláet.  Ved  at 
sammenligne  afskrifterne  overbevises  man  om  deres 
nöiagtighed  ved  deres  ipidbgrdes  overensstemmelse, 
dog  svarer  linie  ikke  til  linie.  Hdndskriftet  har 
sidsl  tilhört  Sigmundur  Matthiasson  pd  Seyóisfjörður, 
men  synes  i  forrige  tider  at  have  vœret  pá  nord- 
landet  (Auðbrekka). 

Side  656  og  769.  Om  Jón  Ingjaldsson  hedder  det  i 
oEspólín's  ættartölubækur«  s.  4981:  »Jón  Ing- 
jaldsson  var  fálkafangari  og  flæktist  víða;  dæmdist 
í  elli  á  séra  Erlend  Illugason  á  Tjörn  og  mun 
því  ei  hafa  átt  afkvæmi,  sem  mannast  hefir;  var 
ógiptur«. 

Side  671  notef^^  linie  3:  Finnssson,  lœs:  Finnsson. 

Side  678  l.  3.  n.:  Pormóðsbók  vilde  mere  klassisk  hedde 
Þormóðarbók. 
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Side  682  l  12.     C^  lœs  Ct. 

Side  691  l.  13.  Jón  Oddsson  kunde  nok,  hvad  tiden  an- 
gár,  vœre  identisk  med  Jón  kollur  Oddsson,  hvem 
der  engang  har  tilhört  den  islandske  rimesamling 
pá  membran,  som  nu  findes  i  Wolfenbiittel,  og  som 
for  kortheds  skyld  passende  kunde  kaldes  Kollsbók. 
Jón  kollur  findes  först  nœvnt  ved  ar  1496. 

Side  694—95  og  765.  Dr.  Guðbrandur  Vigfússon  i  Oxford 
har  gjort  mig  opmœrksom  pd,  at  biskop  Jón  Arason's 
bekjendte  stamtavle  (œttartala),  hvori  hans  slœgt 
bliver  forfulgt  helt  op  til  Adam,  má  vœre  gjort 
efter  den  membran  af  Njála,  som  nu  findes  i  Gl. 
kgl.  saml.  2868.  4to,  idet  nemlig  begge  har  den 
feilagtige  lœsemáde  ')Járnketilssonar«  (jfr.  Njála  I. 
kap.  11322-,  Bps.  II,  415).  Da  nu  dette  slœgt- 
register  er  udarbeidet  pá  nordlandet  i  det  16de 
árhundrede  (ikke  efter  1590,  eftersom  stamtavlen 
findes  i  séra  Sigurður  Jónsson  á  Grenjaðarstad's 
Jónsbók  i  Bibl.  Univ.  Upsal.  Delagard.  Nr.  9;  4to), 
efter  traditionen  endoq  af  Ari  Jónsson  (allsá  inden 
1550),  sá  ligger  det  meget  nœr  at  anlage,  at  Gl. 
kgl.  s.  2868.  4to  netop  er  den  kodex  af  Njála,  som 
ifölge  Sigurðarregistur  tilhörte  domkirken  pá  Hólar 
i  áret  1525. 

Side  699 — 702.  Den  omstœndighed ,  at  störste  delen  af 
Sefelds  hándskriflsamling  blev  bragt  over  til  Stock- 
holm,  hvor  den  nu  opbevares,  tnler  i  grunden  ikke 
imod  den  mulighed,  at  Gráskinna  er  identisk  med 
den  membran  af  Njála,  som  biskop  Brynjólfur 
sendte  Sefeld  1656,  navnlig  da  man  har  grund  til 
at  antage,  at  der  ingen  skindbog  af  Njála  nogen- 
sinde  er  kommen  over  til  Stockholm,  eftersom  der 
nu  ikke  findes  der  nogen  sádan.  Denne  mátte  altsá 
vœre  bleven  tilbage  i  Danmark,  hvor  den  sd  enten 
var  bleven  tilintetgjort,  hvilket  máske  er  sandsynligst, 
eller  den  muligvis  var  kommen  i  det  kgl.  biblioteks 
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eie.  Og  da  nu  hiblioteket  er  i  hesiddelse  af  tre 
skönt  ufuldstœndige  memhrankodexer  af  Njála  og 
man  ved  at  hiskop  Brynjólfur  kun  har  givet  kong 
Frederik  den  iredje  tvende  sádanne,  medens  der 
helt  savnes  oplysninger  om  hvorfra  en  tredje  er 
erhvervet,  sá  er  det  sikkert  at  de  alle  ikke  direkte 
kan  vœre  komne  fra  biskoppen  til  hihlioteket.  Jeg 
synes  det  derfor  ikke  er  helt  usandsynligt,  at  en  af 
dem  hidrörer  fra  Sefelds  hdndskriftsamling ,  og  det 
da  muligvis  Gráskinna,  som  man  med  sikkerhed 
ved  at  biskop  Brynjólfur  i  sin  tid  har  vœret  i  he- 
siddelse  af. 

Side   735.    l.  4  n.    navnemœrket    EÞ    bör   vistnok   snarest 
lœses  H  Þ. 

Side  736  og  742—44.  Hertil  kunde  man  föie  Árni  Magnús- 
sons  udtalelser  angdende  Njála: 
Njáls  sögu  meinar  S^*  Jón  Halldórsson  skrifaða 
vera  upp  í  Árness-sýslu:  nidr  á  Skeidum,  stendur 
þar.  Item  að  ríða  anstr  yflr  ár,  et  forte  plura 
similia.  Á  Breidafirði  hefur  Njálu  áuthor  að  vísu 
ókunnugur  verið. 

Ny  kgl.  saml.  1836.  4to  2.  p.  43—44  r>udskrevet 
efter  et  Mst.  fra  Island„  som  var  med  Sysselmand 
Erland  Olsens  (Jon  den  gamles  hroders)  hánd  af 
MfarkusJ  Magnusemu 

.  . .  i  íslcndskum  sögura  eveherast  stulte  Islandi 
og  þeirra  meriter,  eins  og  þeir  væri  öllum  na- 
tionibus  fremur.  Framar  ödrum  hefur  Njáls  sögu 
aulhor  verið  bligðunariaus  þar  í  í  mörgum  stöðum, 
og  er  það  eitt  argument  til  að  Sæmundr  fróði  sé 
ei  hennar  author,  því  af  honuni  er  að  vænta  meiri 
greindar. 

ih.  p.  78—79. 

Side  739.  l.  3  og  s.  774.  l.  9.      AMagn.   Nr.   570.   4to 
lœs:  AMagn.  Nr.  470.  4to. 
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Side  741  og  768.  Hvad  der  her  stár  om  Cod.  Resenianus 
bör  gá  ud.     Codex  Resenianus  findes  AM.  399.  4ío. 

Side  770 — 72.  Hvad  Möðruvallabog' s  alder  angár,  sá  kan 
det  bemœrkes,  at  Dr.  Guðbrandur  Vigfússon  mundt- 
lig  har  meddelt  mig,  at  han  nu  selv  er  kommen 
til  erkjendelse  af,  at  den  ikke  er  œldre  end  omtrent 
fra  den  tid,  jeg  har  henfört  den  til. 


PERSON-    OG    TILNAVNE 


VED 


GUÐMUNDVR  þOBLAKSSON. 


(Ved  udarhejdelsen  heraf  har  jeg  henyttet  et  af  afdede 
adjunkt  Sigurður  Sigurðarson  forfattet  i>Register  over  person- 
navne*  (etc),  men  da  sá  vel  navneordningen  som  selve  citateme 
de'r  er  lagte  efter  en  anden  plan ,  vil  felgende  vœre  at  betragte 
som  fuldstœndig  omarbejdelse. 

Forkortelsen  ^Ldn.''  betegner  'Landnáina'  i  Islendínga  sögur 
I,  Kbh.  1843  og  klammerne  [  ]  aí  noget  er  indskudt  fra 
andre  kilder^  oftest  Landnáma.  De  store  tal  hetegner  kapitler, 
de  smá  linjer). 


I.     Personnavne. 
Alfeiðr    Vetrliða-dóttir    skálds 

8014-15. 

Alof  Böðvars-dóttir  hersis  26  "^ ; 
46  ^  Kaldes  'Orný'  i  ét 
hdskr.  pá  det  ene  sted. 

—  árbót  Haralds-dóttir  hins 
bárfagra  29^. 

Amundi  hvítí,   157*9-51,  ö6 

—  hinn  blindi  Höskulds-son 
Njálssonar98i2-U;  106  2-46. 

Ari  hinn  fróði  [þórgilssonj 
114'. 

—  Vetrliða-son  skálds  102  ^. 

—  Högna-son  Gunnarssonar 
8015-17. 


Ari  Mársson  100*^.  Aris  slœgt, 

/  den   sákaldte   'Reyknesinga- 

ætt',  er  opregnet  her  i  over- 

ensstemmelse    med    Ldn.     (s. 

120.,  129),  med  imdtagelse  af., 

at  Útryggr   er   dér  en  fader 

til,  men  ikke  sön  a/Úblauðr. 

Arnfinnr  hinn  víkverski  75*"^. 

Arngunnr    Hámundardóttir 
2930-32^ 

Árni  Kolsson   145^^, '^"^^. 

Arnljót,  móðirKolbeins,  87^"^. 
Kolbeinn  ^a/íZesí  nogle  hánd- 
skrifter  'Arnljótsson'  og  der 
udelades  da  rigtig  ordet  'kall- 
aðr'  (87^).,  men  dette  er 
utvivlsomt  opstáet  ved^  at  af- 
skriverne  enten  ikke  har  tœnkt 
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sig  et  Tcvindenavn  'Arnljót', 
eller  at  de  har  opfattet  'Arn- 
Ijótar'  som  urigtig  ejeform  af 
'Arnljótr'. 

Arnljótr,  sýslumaðr  í  Straum- 
ey,   85  30-46. 

Arnórr  Örnólfsson  ór  Forsár- 
skógum  116  39-*^  Ethánd- 
skrift  har  varianten  'ömmu 
bróðir  Örnólfs'  for  'ÖrnóIfs- 
son'.  Fortœllingen  om  A.'s 
drab  stemmer  her  nogenlunde 
over  ens  med  Droplaiigarsona 
saga.,  men  derimod  ikke  med 
Ldn.  (s.  273) ,  som  lader 
Flosi  selv  og  den  ene  broder 
Kolbeinn  udeve  drabet. 

Arnsteinn  [goði  Reistarson] 
138^^.  /  par  hándskrifter 
kaldes  han  uriglig  'Aursteinn' 
o^'EyjóIfr'.  Denne  A.  er  uden 
tvivl  den  samme  som  den 
Arnsteinn  goði.  der  nœvnes 
i  Ljósvetninga  saga  (kap.4);. 
jfr.  Ldn.  s.  235. 

Arnviðr  jarl  ór  Gautlandi  hinu 
eystra  5^'^.  Et  hdskr.  har 
varianten  'vestra' /or  'eystra'. 

Ásbjörn  Heyjangrs  -  Bjarnar- 
son  95  2. 

—  Myrkár-skalli  Hrossbjarn- 
arson   119^^'^^. 

—  þórsteinsson       101  ^^'^^; 

11517-18.    12238. 
Ásbrandr,      faðir     þórbrand.«, 

14825-26. 

—  þórbrandsson  151*^8^  ^'^. 
Kaldes  i  nogle  hándskrifler 
'pórfinnsson'. 

—  þórleiksson  75 ^*;    77"-«. 
Asgeirr  Úlfsson    46^.      Denne 

mand  nœvnes  ikke  i  de  fleste 
hándskrifter  og  navnet  er  der- 


for  sandsynligvis  seiiere  ind~ 
skudt.     Jfr.  Ldn.  s.  314. 

Asgerðr  Áskels-dóltir  hersis 
hins  úmálga  20  ^-ö;  39«; 
14828-4.  Kaldes  pá  ét  sted 
i  ét  hándskrift  'Bergþóra'. 
Ifelge  Ldn.  (s.  279-80)  var 
Ásgerðr  bedstemoder  til  Njáll. 

Asgrímr  Elliðagrímsson  26^"^' ; 

27  3-13.     34  28-8  38-9.      5(512. 

601-1^  23;  61*-9;  665*; 
10939;  11246-51;  11339. 
114^6;  118»,  11,  82-56. 
11915-144.  120^-82  64-86. 
1211-13^34,45.  122  44;  129 
35-40.  13261-108.  1352  127-52. 
136  9-64;  13713-26.  1391-128.' 
1406-31.  1412-3  67-9.  1424-21^ 
186-9  227-8  241  277-82.  143 
38-9.  1441  21-2  44-5  48  63 
196-200.     larLÖ    25-9  94   106-107 

132-40      188      127      242-61     291-2. 

">  1  ?  •(  5 

152  47-55. 

—  Öndótts-son  kráku  26  2. 
Navnet  udelades  i  par  hánd- 
skrifter. 

Áskell  goði  [Eyvindarson] 
1 38*^3.  Bekendt  fra  Reyl- 
dæla  og  Landnáma.  Navnet 
udelades  i  e't  hdskr, 

—  goði  þórketilsson  ór  Reykj- 
ardall4l8o,  91,  94;    1435,\ 

Kaldes  '.Vslákr'  i  ét  hdskr. 

—  hersir  hinn  úmálgi  203. 
Et  par  hándskrifter  har  den 
urigtige  fonn  ^Árs'for  'Askels". 
/  Ldti.  kaldes  denne  mand 
Askr. 

Áslákr  ór  Langeyju  89  25-80, 
Ásmundr     eskisíða     ór     Smá- 

löndum   82 1«. 
Ásólfr,  síafnhúi  Atla  Arnviðar- 

sonar,   5  88-43 
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Ástríðr  af  Djúpárbakka,  kona 

Gríms     Njálssonar,     25*"*; 

129*2,  *6. 
Ásvarðr,  verkstjóri  Guðbrands 

í  Dölum,  87^1,  "^^-ss,  95. 
Ásvör  þóris-dóttir  graut-Atla- 

sonar  IM^^'^K 
Atli  Arnviðarson  h"^'^^. 

—  hinn  rammi  Eilífs-son 
arnar  113  ^^-^. 

— ,  húskarl  Njáls,  3690-i8i; 
371-52.  3917,20, 

—  Úlfs-son  hins  skjálga  100^3. 
Denne  Atli,  som  i  Ldn.  har 
tilnavnet  enn  rauði,  er  ude- 
ladt  i  ét  hdskr. 

Auðr  í  vars-dóttir  víðfaðma  25'''. 

Auðúlfr    eller    Auðólfr,    aust- 

maðr,  52^^-^^',  53*;    56", 

85   57 

Auðunn  rotinn  113^. 

Bárðr,  búi  Geirmundar,  130*^, 
«;   1313. 

—  Höskuldsson   1*^. 

—  í  Ál  Ketilsson  113  «2. 
Navnet  er  fejlskrevet  i  de  fleste 
hdskr.  Sml.  ievrigt  Ldn. 
(s.  187-88).,  hvor  slœgtregistret 
opferes  nœsten  helt  forskellig. 

—  svarti    751*;     83*,    ^o-i^, 

18-19    36-8.    84  2°. 

Baugr,  faðir  Gunnars,  19^. 
Iflg.  'Hauksbók'  og  'Melabók' 
var  B.  „sun  Rauðs,  Kjallaks- 
sonar,  Kjarvalssonar,  Ira- 
konúngs"  (Ldn.  s.  289  note). 

Bera  Játmundar-dóttir  konungs 
hins  helga  113 1*.  Dette 
punktum  om  B.  i  udgaven 
(113"'^^)  er  vistnok  et  senere 
indskud  (jfr.  anmœrkn.  og 
Ldn.) 


Bergljót,   frændkona  Hákonar 

jarls,   31*0. 
Bergljót  póris-dóttir  jarls  þegj- 

anda  29  «. 
Bergþóra    skarp-Hjeðinsdóttir 

2017-20.     348^40.     358-30. 

3g  15-19  24  81-3  88  90-118. 
372-9  39-50  75.  38  10  87  60 
80-84.  398-12^  88-9.  41  83 
86-9.  4239-41.  44  88-116  134-7. 
4751-54.  91124-6.  92  37-50. 
97    137;'   98  97-103.       110  H; 

124^28.    127  22-81;    129  60, 

65-92.  13036.  132  (13),  18, 22. 
139*6-7;     14150-51. 

Bjálfi,  leysingi  Ástríðar,  móður 
Njáls,  14823-*.  Xaldes  ipar 
hdskr.  'Bjálbi'  eller  'Bjálki'. 

Bjarni  brodd-Helgason  134^3. 

87-102.    138  11-146.    14564-78. 

Et    hdskr.   kalder    ham  paa 

det  ferste  sted  'víga-Bjarni'. 
Bjartey,   systir  pórvalds  hins 

veila,  77135-6. 
Björn    gullberi  ór  Reykjardal 

2  53. 
— ^  buna  Gríms-son  hersis  ór 
'  Sogni  116;  26  6;  46«;  95  3-*; 

11317. 

—  byrðusmjör  Hróaldsson  113 
2*-5.  Ferste  del  af  til- 
navnet  er  fejlskrevet  i  par 
hdskr. 

—  hvíti  Kaðalsson  148  21-60; 
14970-95.  1501-111;  1511-66; 
152  i-*6. 

—  járnsíða  Ragnars-son  loð- 
brókar  13  25-6. 

Björnólfr  Gríms-son  loðin- 
kinna  25 »;  119  i5i.  Findes 
ellers  kun  nœvnet  i  'Hauks- 
bók'  og  'Melabók'  (jvfv. 
Ldn.  s.  223). 
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Blæingr  öxfirðingr  138*^°. 
Bolii  þórleiksson   1  *^. 
Brandr  Gneistason  í  Færejjum 

brennu-NjálI    (i    „brennunjáls- 

saga'')   159". 
Brjánn  konungr  í  Kunnjátta- 

borg    154  19-";    15561^  64^ 

88-*;  156",  50-54.  157  14^ 
20-80    59    73-82    89-98 

brodd-Helgi  þórgilsson  134**^, 

62-8    86    90     92     110.     iqQll. 

145  «*. 
Bróðir,     víkingr,     155  68-94. 

1561-";  157"-",  72-89,  222. 
Brúni  Hafliðason  145  "^-eo. 
Brynjólfr    rósti    Svansson    38 

14-23    80-59.      39  10-36.     41  81 

Faderens  navn,  der  kunfindes 
pá  det  ferste  sted^  udelades 
i  fiere  hándskrifter. 

Bröndólfr  Naddaðarson  47  *. 
I  nogle  hándskrifter  kaldes 
han  'Rúnólfr',  men  uden  tvivl 
urigtig^  da  han  forekomnier 
under  det  andet  navn  i  Ldn. 
(s.  311). 

Burstaskollr  119^3.  Skapti 
þóroddson's  pdtagne  navn, 

Böðvarr  [hinn  hvíti  I^órleifs- 
son  miðlungs]  9  6  2.  Kaldes 
i  ét  hdskr.  'Bölverkr*. 

—  hersir  víkinga-Kárason  26'' ; 
46  3-*. 

Bölverkr  Eyjólfs-son  hins  grá 
13315;  1381^5  39^78.  139« 

16;  141";  142  204^244^262; 
143  1;  144  25,  86^  118^  118. 
145  172,  285. 

Börkr  Starkaðarson  57  9;    63 

37-40    70-73 

1 

—  blátannarskegg  þórkels-son 
bundinfóta  57  i'^. 


Dagviðr  hvíti  í  Friðarey  154 

6-1«;  1552,  158*;  15910-». 

Kaldes  'Davíð'  eller  'Dávíð' 

i  fiere  hándskrifter. 
Dala-Kollr    [Veðra-Grírasson] 

1  1«;  33  16;  3455. 
digr-KetiU  1222»  (jvfr.  Kristni- 

saga). 
Droplaug     [þórgrimsdóttir, 

Droplaugarsona  saga]  96*. 
Dungaðr  Brjánsson  154  '2. 
Dungall    Guðröðarson   89 1^^ 

Kaldes  'Dufgall'  i  par  hánd- 

skriftei\ 
Dörruðr  á  Katanesi  1579*-"'. 

Egill  Halls-son  af  Síðu  96". 

—  Kolsson  581-12;  591»;  61*1, 

80-39.     63**,  57-64^  72.    6444. 
65  26;    66  51. 

— ,  raerkismaðr  Hákonar  jarls, 
89  30. 

—  l>órðar-sonFreys-goða9520; 
II518;  116*1,70-71.    12424. 

Jvfr.  angdende  116  ^^  Ldn. 
s.  2  73  og  Droplaugarsotia  saga. 
Eilífr  örn  Bárðar-son  í  ÁI 
11321-2.  ijig^  andre  kilder 
var  E.  'Atlason'  og  i  evrigt 
er  slcegtregistret  her  uden  tvivl 
forvansket. 

—  [auðgi]  Önundar-son  [bílds] 
75  65;  7737. 

Einarr  Auðunar-son  rotins 
1138,13. 

—  hjaltlendingr  8017-18.  u^gn 
tvivl  den  samme,  som  dr  1119 
drœbte  en  mand  ved  navn 
þorsteinnHallvarðsson  (jvfr. 
Ldn.  s.  315  og  Ann.  Isl.). 

—  Konálsson,  fóstri  Guð- 
mundar  hins  ríka,    1402-'. 

51 


792 


Einarr  þveræingr  [Eyjólfsson] 

120  80,     84.       1212-3,    6,    35. 
122  13,16,45. 

Einarr  Ölvis-son  barnakarls 
56  3-*. 

Eiríkr  ór  Goddölum  Geir- 
mundar-son  Hróaldssonar 
11995;  13493.  jjig^  Lcín. 
(s.  190)  var  E.  „son  Hróalds 
Geirmundar  sonar". 

—  jarl    Hákonarson    82  34-9, 

48-7^74.    89 '2-93;    158*2-3. 

—  blóðöx  Haralds-son  hins 
hárfagra  3^. 

—  örðigskeggi  119  95;  13494-5. 
Tilnavnet  skrivespá  forskelUge 
máderihándshrifterne;sál.  har 
flere  formen  'örðumskeggi'. 

Elliðagrímr   Ásgrímsson    26  ^, 

8,83.  3422,39.  56  12;  60  1 
6654;  10989;  112*6.  11389 
11416.    1175.    1201;    12134 

122**;  13261;  i^e^;  13714 
1392;  1413,67.  142227.  145 

55    261    291.    15947 

Erlingr  af  Straumey  157^93. 

Kaldes    i    ét   hdskr.   pá   det 

sidste  sted  'Erlendr'. 
Eydíss  járnsaxa  119"^    Til- 

navnet  skrives  'arnsaxa'  i  ét 

hdskr. 
EyjólfrBölverksson  133^5;  138 

1-10  38-42  75-159.  13913-17.  141 
72-93.  142  25-9,  172-365.  143 
1-84.  14411-194.  145171-6  285-6 

—  Einarsson  [ellers  sœdvanlig 
kaldet  Valgerðarson]   113  ^, 

8    18 

—  nef,  þrænskr  maðr,  149  9-35. 
— hinn  grái  órOtradal  þórðar- 

son  gellis   138  ^,  8. 
Eysteinn     glumra     [ívars-son 
Upplendingajarls]  85*,  96*. 


Eyvaldr  öxna-þórisson   1348*. 

Kaldes    i   par     hándskrifter 

'Geyvaldr'    og   'Ölvaldr';    i 

Ldn.  'Ósvaldr'. 
Eyvindr    austraaðr    [Bjarnar- 

son]  11315. 

—  Herjólfsson,  bróðir  Hrúts, 

2  65-7. 

—  karfi  57  6-7;  9517.  ne^a. 
Tilnavnet  skrives  sáledes  i  de 

fleste  hándskrifter ;  af  vari- 
anterne  kan  nœvnes  'karpi', 
som  findes  i  ét  hdskr.  (en 
gang  fejlskrevet  'skarpi'^,  da 
denneform  er  den  almindeligste 
i  Landnáma-hándskrifterne. 

—  þórkels-son    Áskelssonar 
goða  138  53. 

FlosiKárason  159**»,  *i.  Kal- 
des  urigtig  'brennu-Flosi'  i 
nogle  hándskrifter  pá  det 
sidste  sted;  jvfr.  Kolbeinn 
Flosason. 

—  þórðar-son  Freys-goða  95 
1-21.  9714-39  180-35.  loiio, 
17.  109  69-82.'  iii3'(Flosa- 
ifautr);  1151-5«;  ne^-se. 
117i-*7;    118  81;    119  1-14; 

12126-48.      1222,19-47;      123 

54-101;  i24i-''0;  125  18-21; 
126  1-26;  I27I8;  1281-86; 
129  11-67;  130  27-164.  131 
21-89;  132  27,  93.  l33l-*4; 
1341-13*;  13529,44-135;  136 
1-75.  137  23  .  138  10-146. 
1  39^9,  12,22.  14111-95;  142 
17-365.  1435  7.  144  11-186. 
145  19-321;  146  108-32.  147 
42-79.  149  1-65.  150  3,99; 
151";  1531-5';  154  2-52; 
155  33,  47.   1572-5^  219-31. 

158 '-*8;  159  «1-36. 
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Frayja  eller  Freyja    102  ''O,  '« 

(i  et  vers). 
Friðgerðr   Kjarvals-dóttir  íra- 

konungs   113  ^9. 


galdra-Hjeðinn  í  Kerlingardal 

101«3;   102  1-*. 
Garðarr  [Svavarsson],  er  fann 

ísland,   19  32. 
G-aukr    Trandilsson     26  ^^-i^; 

139  69. 

Geirfinnr  hinn  rauði  Sölvason 

1 1 6  «8. 
Geirleifr,  faðir  þórsteins  titl- 

ings,   95  16. 
—      Onundar-son     töskubaks 
115  1*;      124  21;     141   «» 
150  ®2_    Faderens  navn  nœv 
nes  kun  pd   det  ferste  sted, 
men  ifelge  hele  sammenhœngen, 
sammenholdt    med    Ldn.    (s. 
268-69),    er  der  stor  sand- 
synlighed  for,    at    Geirleifr 
önundarson    er   den  samme, 
som  senere  omtales  som  fader 
til    þórsteinn    fagri.      Der- 
imod    Tcan     han    ikke     vœre 
identisk  med  den  ferstnæonte 
(95^^),  da  J>órsteinn  titlingr 
iflg.  Ldn.   (s.  268)   var    gift 
med       Önundr      töskubak's 
sester  Unnr.  —  Paa  et  par 
steder  findes  varienten  'Geir- 
ólfr'  for  'Geirleifr'. 
Geirmundr  Hróaldsson  119**; 
134  »3.     /  Ldn.  (s.  190)  er 
ordenen     omvendt     (Hróaldr 
Geirmundarson). 
— ,  frændiSigfússona,  13080-M, 

103-105.     131* 

Geirólfr  gerpir  87  "-12.  Til- 
navnet  skrives  'geipir*  i  ét 
hdskr. 


Geirr    goði   Ásgeirs-son    Úlfs- 
sonar  46  ^-is.  49  94^  99^  m. 

50  «-29;  5114-60.  5524-46.' 
561*-87;  5831;  662;  733-4^ 
16.    7564.    764-19.    77 180-88. 

8010-13.  Faderens  og  bedste- 
faderens  navne  ncevnes  kun 
pá  det  ferste  sted,  og  da  de 
der  udelades  i  alle  hdnd- 
skrifter  paa  2  nœr,  er  de 
vistnok  senere  indskudte  (fra 
Ldn.  ?). 
Geitir  [Lýtingsson  í  Krossa- 
vík]  96»;  134  103;  138  2»; 

142  306.    145  80^149^ 

Gestr     Oddleifsson     í     Haga 

103  1-50. 
Gilli   jarl    í    Suðreyjum  85  ^; 

89  108-13.       154   U-13     47-64. 
157  5    206-30^ 

Gísli  Súrsson   114  i^. 
Gissurr  hvíti  Teitsson  at  Mos- 

felli  461-8,13;  49  9V9,  "O; 

50  2-29.    51  12-74.    5528-45, 

566-87;   5831;   6511-15;   662; 

732-*,  16-52;    756O-8O;    764-19; 
779-140.      102  73;      1048-86, 

105  13;   11745-7.   119  84-81 

121  2,   6^   34.       122  13,   16^   44 

12321     116     120.      132  88-102, 

1358-40  51;'  13720.    1398-129! 

(1401-32;)      1413.6-9.      144 

1Ö5-7    194-8.    1AK66    107   162-4 
,  ,    ±^t.j       ,         ,  , 

860    290.    152  56-9^ 

Glúmr  Hildis-son  híns  gamla 
1011«;  11513;  12428;  130 
"-8;     1332,  20;     136  "-7; 

141*8-60.    145  881;    15161-7^ 

—    Óleifs-son  hjalta    13  2-"©; 

14  17-42.      15  7-38.       16  8-16. 
17  1-78. 

Gneisti,  faðir  Brands  í  Fær- 
eyjura,   157  i»5_ 

51* 
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Gnúpa-Bárðr     [Heyjangrs- 
Bjarnarson]  105  8-*;  1 19  ^*'. 

Gormr  [konungr  hinn  gamli] 
31«;  33  26. 

Grani  Gunnarsson  59  ^^x    75 

17-18^93-4.  7814-16.  9164-71. 
9  27^  m  162.988^33-9.  10961; 
1175-6^17-24.    12714.    1281*, 

^9;  129^-8;   13091-5;   14162. 

1461«;  14978-82;  i50"-7i,io*. 
graut-Atli   I>óris-8on  þiðranda 

13491. 
Grímr     Ásgríms-son      Elliða- 

grímssonar  26  i', 

—  í  Grímsnesi  47  *"'. 

—  kamban   113  *-5. 

—  loðinkinni  Ketils-son  hæings 
105»;   119  isi. 

—  Loðmundarson  25  i^. 

—  Njálsson  2531-4,  46-8;  3480; 
44  81  104.  45ie-6i.  756-16. 

831-*«;  841-50;  856-19;  86 
2-46.  881-*,  63-106;  8910-119; 

90  1-12.    91  5-108.    92  96-146. 

9926,74;  10820;  II920;  127 

2-40.  12871;  129102;  13021-8; 

132  52;     145  216^271^ 

—  hinn  rauði,  frændi  Flosa, 

133  18;   14168-9;  145  18. 

—  [ Veðra  -  Grímsson] ,  hersir 
ór  Sogni,  1";  26«;  46 7; 
95*;  113  18.. 

Grjótgarðr  Hlaða-jarl  29«. 

—  Moldansson  8325-31;  84^8, 

41-6^ 

—  í  Sóknadal  119  97. 
Guðbrandr  í  Dölum  87*8-i43. 

88  6-7,  30-34,      ^aldes    i    ét 

hdskr.  'Dala-Guðbrandr'  pá 

det  ferste  sted. 
Guðfinna   þórólfsdóttir   39  «'8. 
Guðlaug     (Gunnarsdóttir  ?) 

148  »». 


Guðleifr  Arason  10022-7;  io2 
1-66.  1038*,  56.  xaldes  pá 
de  fleste  steder  'Guðleikr'  i 
ét  Jidskr. 

Guðmundr   hinn  ríki  Eyjólfs- 

SOn  1131-^0.  119117-42^165-7. 
12024-30^74-86.  1235-6,24-8^ 
110-13;  13454^58-61.  1402-30. 
1411;  14560-306.  14859,63. 
149  76;     157  93,226. 

Guðríðr     þórkels-dóttir     hins 

svarta     105  *-5;     119  1*8-9. 

Kaldes    urigtig    'Guðrún'     i 

par  hándskri/ter. 
Guðrún      náttsól      Egilsdóttir 

58  10-12.    6140.  -648-12. 

—  Guðbrands-dóttir  í  Dölum 

87  48-139_ 

—  Úsvífrsdóttir  1 1 4  2. 
Guðröðr  (konungr)  Gunnhild- 

arson  5  68-73. 

—  (ell.  Guðrauðr)  konungr 
ór  Mön  86  35;  89  io5-i07. 
Kaldes  'Guthormr'  i  par 
hándskrifter  paa  det  ferste 
sted. 

Gjranarr  Baugsson   19  5. 

—  Hámundarson  á  Hlíðar- 
enda  19  i-^O;  21  8,  26-40. 
221-105;  231-93  (kaupahjeð- 
inn);  24i-80;  25^7,22;  27"; 

28  3-24;       29l-*3;      301-1*2; 
311-42.    321-36;    331-82.    34 
3-76.     351-30^     36  1-122;     37 
53-79.   3816-91.  3924.4019-22 
41  11-77;      42  33-9.       43  2-32 
44  2-98.'     45  70-107.       4617 
47  29-63.     48  1-42.    49  28-130 
50  24-55;      51    1-76.      539-49 
54   1-91;       55  3-41;       56   8-90 
58  27-79.      591-68.      60  7-38 
611-31.       62   1-56;       63*-87 
64  5-48.       65*-*3;       66  3-62 
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67  8-89;  68 '-»«;  ,^9''-*» 
70  1-60;     71  *"3i*     72  *■''' 

73  5-46.       745-37'.      754-95 

76  ^^  77 1-140.  73  1-60 
79^;  805;  82 10-12,  26-30^  81 

91^  100.  9j  54  70.  92  '  2* 
153^  168.  9g  8  83.  107  27 
10956,  71.  1175^17.  124  25 

1271*;  128  1*,  79.  1294 
13055;  13968.  14162.  146 

146.  14327.  14978.  15Q61^ 

GunnarLambason82**"*,  9153. 

W.    928^152-68.    93  8^35.     109 

«1;  117  5, 18;  124  6,25.  127 
1*;   128'»;  ISO^-^O;  ISS^i; 

141  61;  146  147;  149  39^ 
152  28;    154  55-7;    155  6-25. 

—  bóndi  í  Skál   150  86. 
Gunnhildr        [konungamóðir] 

Össurar-dóttir  tota  3  ^'^^; 
43-11.  545  61-81.  6  3-32  • 
294-5' 

Gunnsteinn  berserkjabani  [Böl- 
verks-son  blindingatrjónu] 
11669-70.  ÆbZííes 'þórsteinn' 
t  nogle  hándskrifter^  men  nden 
tvivl  med  urette  (jv/r.  Ldn. 
s.  297). 

Hafliði,  faðir  Brúna,    145  »58. 
Hafr  hinn  spaki  34^0;   11557; 

122  14    17    39-40 

—  hinn  auðgi  þórkelsson 
11994-115 

Hákon  [konungr]  Aðalsteins- 
fóstri  5  *-5; 

—  parl]  Grjótgarðsson  295-6. 
Et  hdskr.  giver  ham  tilnavnet 
'hinn  gamli'. 

—  jarl    Sigurðarson    29  5-1«; 

3132^36-43.    32  1-5.    3326    ^^ 

ringen    Hákonarnautr^ ;    82 

4-101.       36  43.       37   44^142-7. 


88  «-',    22,    30-198.      39  1-89. 

100  í-5. 
Háleygr  konungr   af  Háloga- 

landi  U320.    Kaldes 'HelgV 

i  ét  hdskr.;  jvfr.  ellers  Ldn. 

s.  39. 
Hálfdanr  [konungr]  hinn  snjalli 

25  7-8. 
Hálfr    konungr    Hjörleifs-son 

hins  kvensaraa  956-8. 
Hálfsrekkar  95'. 
Halla  Lýtingsdóttir   134^*. 
Hallbera  Hróalds-dóttir  rauða 

57  *-6. 

—  þórodds-dóttir  hjálras  113 
5-6. 

Hallbjörn  hálftröU  ór  Hrafn- 
istu  105  9-10;   119*52. 

—  hvíti  (Skarfsson?)  47  "-27; 

49  71-131;    5029-56;    54  «-63. 

56  »7. 

—  hinn    sterki    í    Heydölum 

134  24-40.       133115-32.      145 
33-48    152-8 

Halldórr  Guðmundar-son  hins 

ríka   145  85;   15792-3^226. 
— ,  faðir  Odds,  88^07. 

—  Oláfs-son  pá  (nœvnes  kun  i 
ét  hdskr.)  1  *2. 

—  Örnólfeson  56  *^.  Vden 
tvivl  en  broder  til  Arnórr 
örnólfsson  (wfr.Draplaugar- 
sona  saga  og  Ldn.  s.  272-3). 

Hallgerðrlangbrók  [snúinbrók] 
Höskuldsdóttir  126-40.  91-88 

10  1-46.      113-33.      12  14-188 

1324-109.  146-41.   157-28 

169-21.  1712^27-86.  33I6-79 
35*-28;  36  2-87;  37  18-79 
332-92.  3910-42.  41  19-74 
428-41,  449  16-74.  4544-79 
486-45';  4941.  50^4.  5430 
598,   ^       72  74;       7551^66, 
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777,    73-92.    78",  13;    88205; 
9178-93    lU-16.    9210. 

Hallgrímr,  bróðir  Lýtings  á 
Sárasstöðum,  98 1^;  9916-18. 
Kaldes  i  ét  hdskr.  pá  det 
ferste  sted  'Hallbjörn*. 

—  víkingr  3066-ii5. 

Halli  hinn  rauði  122  2*.  y^. 
naníew 'Hallr'/.  'Halli'^nd«5 
i  ét  hdskr. 

—  hinn  sterki  Önundarson 
58*-5. 

Hallkatla  þiðranda-dóttir  hins 

spaka  988-9. 

Hallkell,    bróðir  [sammæddr] 

Ketilbjarnar  hins  gamla,  47 
2-4.  4996-7. 

—  (eller  Hallsteinn),  bróðir 
Lýtings  áSámsstöðum,  98^5; 
99 18-26.  Kaldes  'Hallsteinn' 
98^^,  men  'Hallkell'  5.9^*,^^ 
i  alle  hándskrifter. 

—  Skarfsson  4712-1^;  49''!; 
5476-7;  5619  Ifg.Ldn.  (s. 
315)  er  bredrene  Otkell  og 
Hallkell  ('Hallbjörn  nœvnes 
ikke)  sönner  af  Hallkell, 
en  halvbroder  til  Ketilbjörn 
hinn  gamli  (sé  ovenfor).,  men 
Skarfr  Hallkelsson  nœvnes 
ikke',  '^ skarir*  forekommer  vist' 
nok  kun  her  som  egennavn^ 
men  ellers  oftere  som  tilnavn, 
og  det  ligger  da  —  nár 
hensyn  tages  til  Ldn.  — 
nœr    at   antage^    at  'Njála's 

,  tekst  er  fremkommen  ved  en 
afskriverfejl^  og  at  'skarfr' 
har  vœret  tilnavn  til  Hallkell 
den  œldre. 

Hallr  pórarinsson  í  Haukadal 
10222-3. 


Hallr     af     Síðu    pórsteinsson 
(Síðu-Hallr)  951»;    96i"i3; 

10031-55;  1012-30;  105  20-23; 

1156,  15;  1193-1*;  12131; 
122  2-37.  123  27-65  108-104. 
12419-20,69-70.  133 16.  134 
7-20^  117-30.  136  62-72.  145 
95-320  .  146  114-52  .  1 47  1-79  . 
153*6;    15452.     1576,48^61.' 

Hallvarðr      hvítí ,      víkverskr 
maðr,  28  2;  299"*'';  30«,  **; 

312,31;    326,31-2. 

—  SÓtÍ    8220-22. 

Hámundr  Gunnarsson    19*-^; 

1720    32    34 

—  heljarskinnHjörs'-son  955-6. 

—  hinn     halti     Hróars-son 
Tungu-goða    193»;    124  27; 
14166;     146135.       Tilnavnet 

fndes  kun  pá  det  ferste  og 
det  sidste  sted^  og  artiklen  er 
udeladt  pá  det  ferste. 

— ,    faðir    Vjebrands,    117®. 

Vistnok  den  samme   som  den 

foregáende  (jvfr.  Ldn.  s.  268., 

hvor  en  Vebrandr  omtales  som 

hroder  til  Hámundr  halti^. 

Hafaldr    konungr    gráfeldr 
Eiríks-son  blóðöxar  3i"i09; 

4  6-16.    529^76-9.   61-38;  29*. 

—  [konungr]    Gormsson    31 

6-26;    332*-5. 

—  [konungr]    hinn   hárfagri 
32-3;  29  8. 

—  [konungr]  hilditannr  Hræ- 
reks-son  slöngvanbauga  25 

5-7. 

Haukr    Egilsson    ór    Sandgili 

587;  6372-3. 
Hávarðr  í  þrasvík,  mágr  Sig- 

urðar   jarls    í    Orkneyjum, 

85  39.     j^aldes  'Hallvarðr'  i 

flere  hándskrifter. 
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Helga  Helga-dóttir  hins  niagra 
11313-16. 

—  Njálsdóttir  342*;  90  H; 
I2950;  14812. 

—  þórðar-dóttir  skeggja26^; 
46^.  Kaldes''ióx\xwvL  'pá  det 
ferste  sted  i  par  hándskrifter. 

Helgi  [konungrÓláfs-son  Guð- 
röðarsonar]  1  ^^ ;   í  1 4  ^^, 

—  Bjarnar-son  bunu   95  ^ 

—  Droplaugarson   96*. 

—  hinn  magri  Eyvindar-son 
anstmanns  95 ^;   113^^-^^. 

—  Njálsson  25  31-48;  261«-«*; 
271-11.  3430.  355-8.  4432^ 
105.  45 15-61.  60";  75  6-16; 
331.42.  841-50;  85  6-34;  36 

8-46.  8863-106.  3910-110.  90 
1-12.  9]^  5-108.  9275-108.  99 
11,    19,^'';       108  20;       119  20; 

127  2-40;    128*0,71;    12937- 

57;  1329*;  13528-108;  141 
12-33.  14260-330.  I458I7  271. 
15323,«    56, 

Herdíss  þórðar-dóttir  at  Höfða 
11323-4  28, 

Herfinnr,     draummaðr,     157 

207-18, 

Herjólfr  [Eyvindar-son  elds] 
1*0, 

—  hinn  hvíti  95  "-i^.  Ar- 
tiklen  'binn'  udelades  i  nogle 
hándskrifter. 

Hervör,    móðir   Gríms    hersis 

ór  Sogni,   11319-20. 
Heyjangrs-Björn  Helgason  95^. 

Kaldes  'Eyjangr-Björn'  i  par 

hándskrifter. 
Hildiglúmr  Rúnólfsson  1 251-32, 
Hildigunnr    Starkaðar-dóttir 

þórðarsonar     95  20-2*;     97 

5-42^  131-7;  109^0-71;  112 
1-16';    1161-60;    15927-9,  39-*0. 


Hildigunnr  læknir  Starkaðar- 
dóttirundir|íríhyrningi57i0; 

5825-70;   6123-5;  6321-34,86-7, 

—  þórsteins-dóttir  titlings  57 
5-6.  Kaldes  'Hildigunnr 
læknir',  ligesom  datterdatteren 
i  ét  hdskr. 

Hildir  hinn  gamli  í  Borgar- 
höfn  1019-11;    1151*;    124 

22;  13077;  1332;  136**; 
141*8,60;    15157, 

Hjalti  Skeggjason  ór  þjórsárdal 

6636-55;  7564-72;  102  67-73; 
1041-2,9-2*;  10513;  113 
24-42;  1212-15^35;  122**; 
123 116-20;  12530-32;  131», 
23-69.  137 10;  1393-4^  29-83; 
14555-6    261    291-3 

Hjeðinn     119  82    ==    skarp- 
Hjeðinn. 

Hjörleifr  hinn  kvensamiHörða- 
landskonungr  95  7-8;  loo 
25-6.  Kaldes  urigtig  'Herjólfr' 
og  'Hróðleifr'  pá  par  steder 
i  hándskrifterne. 

Hjörr  Hálfs-son  konungs  956-7. 

Hj  ö  rtr    Hámu  ndarson    1 9  ** ; 
58*0;  613;  626-*2;   6365-7, 

81-4;    65  33,38;    6625,33^68, 

Hleuni  hinn  gamli  Orms-son 
töskubaks  1056;  145160, 
Hverken  tilnavn  eller  faderens 
navn  ncevnes  pá  det  sidste 
sted^  men  det  kan  dog  nceppe 
vœre  to  forskelUge  personer, 
her  er  tale  om. 

Hlöðvir  [jarl]  þórfinns-son 
hausakljúfs  85«;  153  2*; 
1571.  Ejeformen  'Hlöðvers' 
samt  formen  'Löðvir'  fore- 
komm£r  i  flere  hándskrifter. 

Hólmsteinn  spak-Bersason  134 

48-114;    145*2^79-80^228, 
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Hólmsteinn  Össurar-son  hins 
breiðdælska  lOO^ð-^o.  Ét 
hándskrift  harvarianten^HaW- 
steinn'. 

Holta-þórir  [pórgeirs-son  hins 
hörzka]  20 «;  3431-2;  58 
4-5;    9614;    11820.    14824. 

13568,81,89^101,114.  14125^ 
44.    14,9  72    118    131-2    337 

Hrafn,  faðir  Hrafnkels  [goða], 
134^2.  Kaldes  i  flere  hánd- 
skri/ter  'Raumr'  (máske  ved 
fejllœsm?ig  af  'Ramn'?^  og  i 
ét  'Rúnólfr'. 

—  Hæingsson,  lögsögumaðr, 
13«;   198. 

^  hinn  rauði  157^  5i-3,  66-72^ 

220-25_ 

—  hinn  heimski  Valgarðsson 
252-3. 

—  ór  tiórólfsfelli  25  ^^.  Hoved- 
hándskriftet  harformen  'Rann- 
vis'/.  'Hrafns'  om  de  to  sidste. 

Hrafnhildr  Stórólfsdóttír  19^-7. 
Hrafnkell  Hrafnsson   134*2. 

—  þórisson   13441-'. 
Hrappr  Bjarnar-son  bunu  26 

5-6;  466.  ^aldes  'Rafn'  i 
par  hándskrifter  pá  det  ferste 
og  i  ét  pá  det  sidste  sted^ 
men  urigtig   (jvfr.  Ldn.) 

—  'Orgumleiðason'  (víga- 
Hrappr)    879-147;    SS'-aoe. 

91  1-3  70  79  101-12.  927 
134-46^ 

Hróaldr    Eiríks-son     örðig- 
skeggja  11996;  13493-4 

—  Geirs-son  goða  77^33-4^  i38. 
7917-19  22-5^ 

—  Hróðlaugs-son  hryggs  1 1325. 

—  hinn  rauði  574-5. 

— ,  faðir  Össurar  á  Breiðá, 
10115-16.      j^aldes    'Hrólfr' 


i  flere  hdndskrifter^  men  uden 

tvivl  urigtig. 
Hróaldr  Ossurarson  frá  Breiðá 

124  20;    128  61-7.      Sönnesön 

af  den  nœstforegáende. 
Hróarr  Hámundarson    124*''; 

141 66.      Uden    tvivl    en    sön 

af    Háraundr     hinn     halti 

Hróarsson. 

—  Tungu-goði  1931. 
Hróðgeirr  hinn  hvíti   87  ^''-18. 
Hróðlaugr  hryggr  Bjarnar-son 

járnsíðu  113  25-6.  „hróð- 
laugs-sonar"  er  urigtig  ind- 
skudt  i  par  hándskrifter  og 
udelades  ogsá  i  de  fleste  af 
dem.  Der  skulde  kun  stá 
(l.  c.)  „hróalds-sonar  hryggs 
bjarnar-sonar  járnsíðu"  (jvfr. 
Ldn.  s.  198).  Formen  'heggr' 
for  'hryggr'  findes  i  ét  hdskr. 

—  Rögnvalds-son  jarls  af  Mæri 
964-5.  Sáledes  kaldet  i  hoved- 
hándskriftet ,  medens  alle  de 
evrige  hándskrifter  harformen 
'Hrollaugr'. 

Hróðný  Höskuldsdóttir  2539-40 ; 
^8  57-104.  11666.  12479-115. 

—  Miðfjarðar-Skeggjadóttir 
1384. 

Hrói  Arnsteinsson,  öxfirðingr, 
13850.  Kaldes  'Eyjólfsson' 
i  ét  hdskr. 

Hrossbjörn ,  faðir  Asbjarnar 
Myrkár-skalla,   119^9. 

HrútrHerjólfsson  1 18-26;  2^-88; 

38-109.  41-17.  5  11-81.  61-110. 

74-88.    81-61.    1019-47;    12 

45-125.  13  39-106.  144.  17 
35-83.      2112    16    35.     2226-94. 

2312-79.     24i-'72.'    3339-67! 

3417^35^66-7.     5l5-n    49.      h 

udelades   i  navnet   i  de  fleste 
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hándskrifter^  men  at  det  shal 
findes  der  fremgár  blandt 
andet  klart  af  verselinjeme 
kap.   130-3V 

Hrærekr  slöngvanbaugi  25  ^ 
(fvfr.  anmœrkn.)  Ifg.  Ldn. 
(s.  277)  er  H.  en  sön  af 
Haraldr  hilditönn,  ikke  om- 
vendt  som  her. 

Hundí   jarl    á    Skotlandi    85 

88-41.    $16-19 
>    o 

Hæingr  [Ketill  hæingr],  faðir 

Hrafns,   13 «;  19'. 
Högni     Gunnarsson     59^"^*; 

7517-98.  7815-62.  793-49. 
80",   14,   18;      92157;      9313. 

109  56.  Kaldes  Hámundr  i 
Hauksbók  og  Melabók  (Ldn. 
s.  290). 

—  hinn  hvíti  75'"*.  /  steden 
for  tilnavnet  hinn  hvíti  findes 
'inn  færeyski'  og  'víkverski' 
i  par  hándskrifter. 

—  hinn    hvíti     Útryggsson 
10024 

Höskuldr  Dala-Kollsson  liO'S* ; 

22-90.  g  41-94.  85-56.  9  2  20 
26-37.'  101-45'.  1239-130.' 13 
24-110.  143-4.  151-5.  17 
65-79.  2220-24;  2357-89;  24 
2-69.      3316^  37-49.      3417-75. 

515,48;    591,6. 

—  hinn  hvíti  Ingjalds-son 
hins  sterka  25*0;  116  "-8; 
124^9. 

—  Njálsson  25  38;    3430.    44 

32,105.  4513^  16.  7584.  91 
75.  989-84.  9953^68.  1063; 
11667.    12480,96. 

—  Hvítanes-goði  þráinsson 
597;  9326^  32.  943-27.  97 
8-146.  987-100.  9930-75.  106 
41;    10712,17;   1091-85;  110 


3,5;  1111-31.  1121-44.  115 
1,*,  34-5;  11636-55.  11788. 
119139;       1219,49.       i^^S. 

12310,16,98;  l^O'^^-Höskulds 
i  et  vers);  15928, 

Ingjaldr   [konungr]   Helgason 
112-13.   11412-13 

—  at   Keldum    Höskulds-son 
hins  hvíta  2540;  3481.  ng 

66-90.  12426-111.  12623  85. 
130103-46.    13112-81. 

—  hinn  sterki   11668. 

—  þórkels-son  Háeyrar-tyrðils 
102  6-8. 

IngunnHelga-dóttir  hins  magra 
958-9. 

—  þóris  -  dóttir    af    Espihóli 
Hámundarsonar  95  5. 

Irpa  881*.     Kaldes  'Freyja'  i 

ét  hdskr. 
ísleifr    byskup    Gissurarson 

464-5. 

ívarr   víðfaðmi  Hálfdanar-son 
hins  snjalla  25 '^'^. 

Járngrímr,  draummaðr,  1 339'39. 
Játmundr  konungr  hinn  helgi 

1 1 3 12-13.    Kaldes  'Eðmundr' 

i  ét  hdskr. 
Jódíss  Guðmundar-dóttir  hins 

ríka  14023. 
Jón  (i  formularen:  „yfir  höfði 

jóni")  142^6,  96-7^  123^  141^ 
342 

Jóreiðr    þiðranda-dóttir    hins 

spaka  965-8. 
Jórunn    hin    úborna   Ósvalds- 

dóttir    konungs    hins    helga 

11310-1». 

—  Teitsdóttir  263,7;    11928, 

Jörundr  goði  Hrafns-son  hins 
heimska  8 30-34 j  25  «-3. 
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Kaðall    Bjálfason    148  22-3. 

Kaldes  'KonáH'    i   ét  hdskr. 
Karkr  þræll   100* 
Karl    víkingr    29*1;    30i*-52. 

Hovedhándkriftet  har  gjennem- 

gáende  formen  'Karli'. 
kaupa-Hjeðinn     hinn     mikli, 

eyfirzkr   maðr,    22 ^^'^^;   sé 

i  evrigt  Gunnarr  Hámundar- 

8on. 
Kári      Sölmundarson     [sviðu- 

Kkri,  Ldn.-]  84:  ^^"^;  85*-3* 

862-*3;      88  3,    104.      8956-99 
901-17;     9121-128.     9249-149 

96";  9712;  I08i*-i9;   io9 

^^S''.  1103,16,17;  11125^ 
37;  11240;  1182,37;  1 1  9  20  ; 
12058;  12136;  122*8.  123 
46;  12473-5;  1289-73;  129 
7*,  101-44.    1302-123;    1311-73; 

1321-118;    1351-1*7;    1392, 

80,84.  14161;  14524-44,65-76, 
171-307.    I4g  1-148.     14713-63. 

1482-64;  149*6-96;  1501-11; 

1511-79;  1521-64;  1541-10. 
155l-*6;     1581-35;     1591-40. 

Kerþjálfaðr,  fóstri  Brjáns  kon- 
ungs,   154  2*,  30;  15731-225. 

Ketilbjörn  hinn  gamli  [Ketils- 
son]  frá  Mosfelli  26  3-*; 
462,11;   47*. 

Ketill  byskup  [þórsteinsson] 
11337. 

—  flatnefr  Bjarnar-son  bunu 
116;   11317. 

—  órEldu  751*;  83*;  11953. 
Kaldes  'elda'  for  ór  Eldu 
i  ét  hdskr.  pá  det  ferste  sted. 

—  hinn  fíflski  101 20.  Kaldes 
i   él   hdskr.  'hinn  finzki'  (!). 

—  hæingr  Hallbjarnar-son  hálf- 
trölls  105  9-10;  119i5i-2- 

—  Hólmsteinsson   10027-31. 


Ketill  CMóðólfsson?  jvfr.  Ldn. 
s,  247—8),  faðir  Móðólfs, 
115  15;  122  38-9;  124*2; 
130  65;     14165;     15052. 

—  ór    Mörk    Sigfússon     34 

8-10.  914-13.  9211  17-18. 
93  1-32;  112  17-28;  'u^s' 
10-15.  124**  30-35  64-6.  129 
93-7;'    1334-6,41-4'.      142168- 

71;    146  85-108;    14952,55-8, 

82-3.    15039;    15162-71 

—  refr  Skíða-son  hins  gamla 
11322-3 

—  hinn  sljettmáli  585,  'gjjett- 
málgi'  fndes  i  par  hánd- 
skrifter. 

—  þrymr  þiðranda-son  hins 
spaka  967;    13467.    14549. 

Kaldes ''prymkeúlV  i  ét  hdskr. 
pá  det  ferste  og  'þrumketill' 
i  alle  hándskrifter  pá  det  sidste 
sted. 

—  þryrar  þóris-son   þiðranda 

965-6;    13468. 

—  brimiU  Örnólfsson  105  8; 
191  150.  Tilnavnet  skrives 
'primiU'  og  'þrymr'  i  par 
hándskrifter  pá  det  ferste  sted. 

Kjartan  Oláfs-son  pá  1  *i. 
Kjarvalr  íra-konungr  113 15-16, 

29-30. 

Kolbeinn  Arnljótarson,  þrænzkr 
maðr,  87  i-*o. 

—  Egils-son  þórðarsonar  115 
18-19.   124**. 

—  Flosa-son  Kárasonar  159 
*i-2.  Det  fremgár  her  af  hele 
sammenhœngen  (159^^-^^).,  at 
denne  Kolbeinn  ikke  kan  have 
vœret  sön  af  'brennu-Flosi', 
selv  om  det  stár  i  2  hánd- 
skrifter;  desuagtet  —  eller 
rettere:   sá  meget   hellere  — 
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kunde    man^     som    man   för 

har    gjort^    identificere     ham 

med  Kolbeinn  lögsögumaðr 

Flosason. 

Kolbeinn  svarti,  þrænzkr  maðr, 
152  60-64.    1541-4.    155  w 

37-40.  1534-15^28-31.  I59IO-U. 

—  ungi  [Arnórsson]  25^*. 

—  í>órðar-son  Freys-goða  95^^ ; 
116*1;   130128. 

Kolr,    faðir   Árna,    133i*-i5; 

—  víkingr  Ásmundar-son  eski- 
síðu  8215-73. 

—  Egils-son  í  Sandgili  58  ^; 

5930-40.  6133-4.  62  53-4;  63 
43-67.       65  33,35;       66  25,52. 

Kaldes    'Börkr'    39^^    i    ét 
hdskr. 
— ,  illmenni  í  liði  Flosa,   145 

118-19. 

—  Halls-son  af  Síðu  146  "5; 
147i(-79). 

—  Óttars-son  ballar  58 1'^. 
Kaldes  fejlagtig  'Kollr'  i  par 
hándskrifter. 

—  (víga-Kolr,  37 1^),  verk- 
stjóri  Hallgerðar  langbrókar, 

3612-83;    374-70.    38  61. 

—  son  víga-Skútu   1385*. 

—  pórsteinsson  96";  101 1^- 
14.  11513-16;  12419-28;  129 
10-14;    13322;    14161;    149 

89-42;    15229;    15816-34. 

Kolskeggr  Hámundarson  19 
25-7.    28";    291-3;    30 2-69. 

312.  327-35;  3824,63-4.  41 
35,39.  439.  44  21;  4732-3. 
49  53-60.  5046-9;  5113-14; 
52  33-7;    5414-47^5-90;    56 19; 

58*o-*i;  59**-5,  63-5;  60 
89-32;  611-34;  62  5-55;  63 
11-72.  6413;  66  33;  6718-19; 


68',  13-18;  691;  7130-32. 
722-63;  7417;  75  5-78.  81 
1-20. 

Kolskeggr  víkingr  30  6',  84-123. 
Konáll     [Ketils-son     hörzka] 

1403. 
Kormlöð     [dróttning] ,     móðir 

Sigtryggs     konungfs     [silki- 

Skeggs],  15415-19,36-45.  155 
61-70.    157  18-19. 

Kristr  10281,91;  n^ss. 

Kylfir  konungr  (í  Kunnjáttum) 

15426-30. 

Lambi  Sigfússon  34i8,28.  82 

42.  9153-4  71.  928  163  168 
989,35;    10961.     1173^5^18 

1246-26;     i27i*-i5;    128^9 
1309;    13321;   14161-2;   146 
61,68,147;    14939-40;   15288-9. 
15455-6.    15524. 

—  Sighvats-son  hins  rauða 
41 1-2. 

—  Sigurðarson  47  33-4;  4962 

8242;  9153-4^  72.  928-163 
988-9,35;  1174;  13320 
14165-6;   146  61,74.   150 

77-82. 

Leiðólfr  hinn  sterki  (Hámund- 
arson(?))  14166-9;  146^6-85. 

Ljótr  Halls-son  af  Síðu  96i3; 

1156-12;       13315;       134127; 

14593-105    164-9    231-5. 

—  hinn  sv'arti  1233-5. 
Loðinn ,     heimaraaðr     þráins 

Sigfússonar,  9155-7,77.    92 

8    163. 

Loðmundr  Svartsson    ^öi^'i*. 

—  Úlfsson  11529-32.  Kaldes 
'Sölmundr'  i  ét  hdskr.  pá 
det  ferste  sted. 

Loptr  [enn  gamliOrmsson,  land- 
námsmaðr,]    1195';    13955. 
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Lýtingr     [Arnbjarnarson     í 
Vápnafirði]  ISé^o. 

—  á  Sámsstöðum  98^'^^,  ^^. 
96  6-^3.    10931,49. 

—  öxfirðingr   ISS^^^. 

Margaðr   Brjáns-son   konungs 

154  33. 
Már  Atlason  100  »3. 

—  Bröndólfsson  47^.  Hánd- 
skrifterne  har  her  gennem- 
gáende  den  yngre  ejeform 
'Márs'  (af  'Márr'^,  undtagen 
hovedhdndskriftet  og  det  œldste 
fragment  (Cd,  der  dog  har 
en  lacune  ved  Már  Atlason^. 

Melkólfr  jarl  íSkotlandi  IðS^i. 

—  Skotakonungr  8327;  gG^o-^i. 

—  þræll  4715-27;  487-30.  499, 

Melsnati  jarl  í  Skotlandi  85  38; 

86 16-17.    Kaldes  'Melstarðr', 

'Mjelstráði'    og    'Melsnaddi' 

i  nogle  hándskrifter. 
Michael  engiU  100**-53. 
Miðfjarðar-Skeggi     skinna- 

-Bjarnarson  138*-^. 
Móðólfr    hinn    spaki     [smiðr, 

Ldn.']    Eyvindar-son    karfa 

577;   9518.    11673. 

—  Ketilsson    (Móðólfssonar?) 

115  15;       122  38-9;       124^2; 
13065-72;       13320.       14165. 

150^9-61. 
Móðylfingar     57  8.      Kaldes 

'Móðólfingar'  og  'Móylfingar' 

i  par  hándskrifter. 
Moldan  ór  Dungalsbæ  í  Skot- 

landi    8326;    85  ^3.     Kaldes 

'Moddan'  i  flere  hándskrifter. 
Myrkjartan  írakonungr  70**. 
Mörðr  Sigfússon   34 ";   117*; 

1242*;    146  60,70-73, 


Mörðr  gígja  Sighvatsson  hins 
rauða  1^-6;  212-84.  gM-ios. 

79-92.    87-63.     181-3;    2251, 

95.  2325-30  47.  2419  44, 

—  Úlfs-son  örgoða  34^6,  27. 

—  úrækja  88206-7, 

—  Valgarðs-son  grá  251^-23; 

4614-18.  4914-52.  54  78-84. 
65  3-48;  66  16-36.  67  6-43; 
7013-33;  711-24.  7568^  74-5. 
761-12.  7743-57.  79  34^36. 
806-9;  10220-21;  107  3-34; 
1081-20;  10917-63;  llO^-l^; 
11114-24.  112  8-44.  11546-9. 
117  38-48;  1193^  9-12.  121 
3-10,49-52.  1315-80.  13^81, 
97-102.  135  26-125.  1376-8. 
139*-5,  20;  1415-44.  142 
5-367.  14313^34.  14411-196. 
1456-7  60  261-2. 

Naddaðr  hinn  færeyski  47  6"7. 

Nereiðr,  systir  Sigurðar  jarls 
Hlöðvissonar,  89^12.  Kaldes 
i  nogle  hdndskrifter  'Neríðr'. 

^jáll  (œldre  Níall)  pórgeirs- 
son  gollnis  (ell.  goldnis)  20 

1-20.  2122-42.  23  18,  85-6^ 
92.  2410,  16-18,  73-5.  25", 
24-48.  26^^8-24.  27^2-16;  28 
7-24.  3213-32.  3372-81.  348^ 
23,  29^  61-5.  351-25.  36 
7-15  58-89  107  115-26.  37 
41-78;  381-93;'  394  6.  40 
1-24.  4135-85.  4230.  435-50. 
445-135.  45  61-110.  4749-64. 
485;  5051-5;  5I2-19.  55 
3-22;  56  26-68;  5870-78;  59 
13  60-61.  60 11-27  •  6413-44» 
65  6-43; '66  12-56; '67  31;  69 
12-57.  711-38.  733-13.  74 
1-86;'  757-95.  '781-52;    '801, 
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18-14  19.  333.  9010-18.  91 
7-8    16-37    122.     9251-167.      93 

8-al.    941-21'.    971-143!    98 

9-104.  99  38-77.  100»,  "-16; 
10220,66.  10363.    1063,35-41. 

107";    108  8-9,  21-23.    109 

80  87-91.    11012-14.    11126-41 
11225;'ll541,52.'  11667  84 

II73I;    1181-«;    11915-21 

12072,86.    12138-9.    1221-49 
12341-109.      12471-128.      127 
n    31-44.      1288,   23-45.      129 
18-94.    13035,69^75  (Níall«9); 

1321-117  (Níallii6);     1356, 

12  28  70  77  86  94  105  108 
(NíalÍi2)';  13946-48^'89.  'i4i 
12  13  30  50.  14.9  60  61  80  83 
105  106  135  280  312  329  331. 

1452i9(Níall);'l46i3i;'l48 

12,24.  15323^42^43^56.  15518 

(Níall);   159  38. 
Njálssynir  37^8;    41^6;    451, 

98;    6081;    64*6;    663;    756. 

8310;  84';  85^;  86^,12, 
«6,88^*4;  87»;    881-2,63,64^ 

90,127;  898-96;  915-119.  92 
19,21,22.    9427.    9838.    5936^ 

70.  10719,22;  10811-18;  109 

15  80  39  46  72  .    1  1  0  2  17  .    1 1  2 

9    42    45    52.      1  1Ö 11-12    21    84. 
,,,,110  ,       ,       , 

119  16;    12082;     12135-6^50. 

123^;  1247,  62^  119;  sé 
i  evrigt  under  Grímr  Njáls- 
8on  og  Helgi  Njálsson. 

Oddleifr   [Geirleifsson]    101 1. 
Oddný  brodd-Helgadóttir  134 

25.     Kaldes    'Oddnín'    i    ét 

hdskr. 
Oddr  Halldórsson  88207. 
—     [Hallkelsson]    frá    Kiðja- 

bergi  56  i^-i^.    Kaldes  'Oddi' 

i  par  hándskrifter. 


Óðinn  (9190);  10278^ 

óláfr    pái    Höskuldsson    1*1; 

3418;  5968-72.  66  8-15;  70 
40-59.    7555_ 

Óláfr  {eller  Óleifr)  [konungr] 
hinn  hvíti  Ingjaldsson  I12- 
13.  11411-12,  j^aldes  i  alle 
hándskri/ter  'Óláfr'  pá  det 
ferste  og  'Oleifr'  pá  det  sidste 
sted. 

—  Ketils-son  ór  Eldu  (eller 
Óláfr  elda  Ketilsson)  751*; 
83*,  86-8;  848,21.  'elda' /ore- 
kommer  som  tilnavn  83*  i 
sá  godt  som  alle  hándskrifter 
(jvfr.  anmœrkn.). 

■ —  kvaran  [írakonungr]  lÖ^i*^. 

—  konungr  Tryggvason  100 
3  7  20-21.  ioa.3  6-11 

— ,     faðir    þórmóðar    skálds, 

77 109. 
Óleifr   breiðr   Einarsson,  56'. 

Kaldes  'Ölvir'  i  ét  hdskr. 

—  hjaltil38.  Tilnavnet  skrives 
fejlagtig  'halti'  i  nogle  hdnd- 
skrifter. 

—  hinn  hvíti  Ingjaldsson,  se' 
Óláfr. 

—  feilan  þórsteins-son  rauðs 
11410-11.    1383.      Pd    det 

sidste  sted  har  nogle  hánd- 
skrifter  formen  'Oláfr'. 

Ormhildr[Hróarsdóttir],  frænd- 
kona  Gunnars  á  Hlíðarenda, 
756-7^  15-18.  ^oMæs  'Orm- 
gerðr'  i  ét  hdskr.  pá  det 
ferste  sted;  jvfr.  ellers  Ldn. 
s.  268. 

Ormr  skógarnef  [Hámundar- 
son]   19  28-30. 

—  hinn  sterki  Stórólfsson  1 98'9. 

—  töskubak  póris-son  snepils 
1056-7. 


804 


Ósk  pórsteins-dóttir  hins  rauða 

1149-10. 
Ósvaldr   konungr    hinn    helgi 

113". 
Otkell     Skarfs-son     Hallkels- 

sonar    [Hallkelsson ,    Ldn.'\ 

471.47.  495-132.  504-56.  51 

15-71.    523-U;    531-54;    54 

''-82;  5524;  5616,37^^5.  gy 
1,2^27.  6815,29.  7X6.  72 
17    30    39.    7Q22    35 

Öttarr    böllr ,    landnámsmaðr, 
582-3. 

—  Egils-son  í  Sandgili  58  ^; 
63 '3. 


Pjetr  postoli  157 
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Ráðbarðr,  faðir  Randves,  113 
2''.  Navnet  skrives  'Rábarðr' 
og  'Roðbert'  i  par  hánd- 
skrifter. 

Rafarta  Kjarvals-dóttir  íra- 
konungs  113i5-i6. 

Ragi  Óleifs-son  hjalta  ISi"". 

Ragnarr     [konungr]     loðbrók 

Sigurðar-son  hrings  1  i^-i^ ; 

11326-7;    11414.    13899. 

Ragneiðr  Káradóttir  159  3^. 
Randver   Ráðbarðsson    1132'''. 

Navnet  'Randver'   er  skrevet 

pá   mange  forskellige    máder 

i  hándskrifteme. 
Rannveig   Marðar-dóttir   Val- 

garðssonar  117*i-2. 

—  Sigfúsdóttir  19  2;  3626-38. 
3924-7.  42  32-7.  5421-8.  72 
75-7.    7437-8.    7791-2  121-4. 

782-27.    796-13^ 

—  þórgeirsdóttir  134^2. 

Reginleif    Sæmundar-dóttir 
hins  suðreyska   1136-''. 


Rúnólfr  goðí  Úlfs-son  örgoða 
3416,28.  521-9;  5340^44-52. 
65  48.     92  3-34.     11533-57. 

117»;    1192;    12131;    122 

12-13    40 

1      • 

— ,  faðir  Valgerðar,   113». 

—  þórsteinsson  at  Reykjum 
1251-2. 

Rögnvaldr  jarl  af  Mæri  Ey- 
steins-son  glumru  85  3-4; 
96*. 

Sigfúss  Elliðagrímsson  26». 

—  Loðmundarson  251I;  26 1^. 

—  Sighvats-son  híns  rauða 
192-3.  341-40.  474I;  4962; 

75I;  822,8,30;  88*,  71;  92 
*i;  9711»;  983;  12424.  130 

69;    14652,60^71. 

Sigfússynir  34  28;  4733^  44; 
511;  5913;  6544;  66^;  77 

129;  781-2;  97II;  987,40; 
10915;  11664;  1171^4  11-12; 
1215,  22  39;  122  2,47;  123 
55^66^100;  124*,  8,  27-8;  126 
23;  12711-12;  13031-124;  131 
76;  133  18.  134122^126;  1364; 
'  14164;  142167,263.  14^57^ 
305-23.  146  5-143.  14744. 
149  43-90;    15027-8, 

Sighvatr  hinn  rauði  l^;  19 3; 
342;  41  2.  ^j^jj  p^  detferste 
stedfndes  varianter  som  'hinn 
hvíti',  'rauði',  'rauðr'  i  nogle 
hándskrifter  f.  hinn  rauði. 

Sigmundr  Gnúpa-Bárðarson 
105  3-4;  119147-8.  j^aldes 
'Sigurðr'  i  par  hándskrifter 
pá  det  ferste  sted. 

—  hinn    hvíti  Lambason    41 

1-28     61-76.       421-33.       43  34. 
442-13^46-79^137;   45^-100;    7^ 

58;  92  67-8.      Tilnavnet    hinn 
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hvíti  forekommer  kun  92^^^ 
og  artiklen  udelades  her  i  de 
fleste  hándskrifter. 
Sigmundr  Sigfússon  34  ^^ ; 
117*.  Kaldes  i  flere  hánd- 
skrifter  'Sighvatr'  pá  det 
sidste  sted. 

—  Össurarson  7  ^'^,  ^®.  Uden 
tvivl  en  sön  af  Hrúts  far- 
broder  Össurr. 

Signý  Otkelsdóttir  52i3-u 

Sigtryggr ,  leysingi  Ásgerðar 
Áskelsdóttur,  39  2"* 

—  konungr  [silkiskegg]  Óláfs- 
son  kvarans  1 54 14-15,  43-55. 
155  8-81;  157  24-60. 

Sigurðr  Fafnis-bani  14^4. 

—  [Hlaða-jarl]  Hákonarson 
29  5-6. 

—  jarl  í  Orkneyjum  Hlöðvis- 
son  851-42.  867-40;  89  "i" 
22.  15324-59.  15411-51.  155 

25-75.    1571-52    121-2 

— ,  fað'ir  Lamba'  47  ^*;  49^2; 

9153-4  72.  92«  75  90  163. 
989,35-6.  1175;  'l4l66;' 146 
61    74.    15078. 

—  Lambason  12426;  i^gei^ 
68-70_  p^  (jgf  sidste  sted 
kaldes  han  i  nogle  hánd- 
skrifter  'Sigmundr'. 

—  orrar  1  auga  Ragnars-son 
loðbrókar  li*-i5;    113^3-14. 

—  [konungr]  hringr  Randves- 
son   11326-7, 

—  Sigfússon  3412. 

—  svínhöfði  61^-35;  63  2-7. 
(Opkaldt  efter  den  i  Ldn. 
nœvntef). 

Síðu-Hallr,    sé  Halb-   af  Síðu 

I>órsteinsson. 
skáld-Refr  [Gestsson]  102  76-7. 


Skamkell  at  Hofi  47  9-12,  40-45. 

49  1-332;  50  1-57;  5 1  22-30^ 
67;  531-**;  549-10,88.  56  6 
48    61 

Skapti    þóroddsson     lögsögu- 
maðr    56 1-12 ;    9766-80^  iU; 

11935-58.  13932-69.  i^QU 
20  23.  142259-61  307-13.  145 
125-40     195-226     290 

Skarfr     HaUkelsson     47 1-2. 
2 — 3  hándskrifter  harformen 
'Skarpr'(5wí.HallkeU  Skarfs- 
son^. 

skarp-Hjeðinn,  faðir  Bergþóru, 
2018;  348;   14151. 

—  Njálsson  2524-33^40-45.  34 
29.  36  99^120-27.  3755-62.  33 
72-3;  403-14;  42  20-23.  43 
29-50.  4431  93-104  129-31.  45 
9-76; '5917-21,  48-53'.  7583!  73 
24-61.  791-47.  9173-124.9252- 
161;  94 10;  9878-104;  991-26, 
72-86.  107  25-6.-  1082-7^19. 
109  3-49;  1105-15;  1115-35. 
11210,39.      1181-6.      11921- 

1«   (Hieðinn82);     1207-79; 

12341-2    61-108.        124125-33. 

127  20,36.     12821-70;     129 

2-8  97-140.  130  l-^''  50-94. 
132  26-51,117-18.  13865.  139 
52;  142";  14511,50,268-9. 
1559-11. 

Skeggi  [pórgeirsson] ,  faðir 
Hjalta,  6636,55;  7564.  102 

67;     1041-2;      11824.      l^l^. 

122*4;  123116;  12530;  131 

9,23;  13282;  1 37  10 .  1394^ 
29    30.    14^^55    261    291 

—  ór  þrasvík  á  Katanesi 
155*0;  1581-3;  1599-15. 

skinna-Björn    skutaðar- 
-Skeggjason  l38*-5. 
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Skíði  hinn  gamli   113^^. 
— ,  faðir  fórgerðar,    113^^'^. 
Skjöldr,     fjelagi     Sigmundar- 
Lambasonar,  sænskr  maðr, 

41^-16,  65.  4225-9.  4334. 
4.K4-22    41-3    60    95 

skutaðar-Skeggi  138^.  Ferste 
del  af  navnet  skrevet  'skaut- 
aðar'  eller  'skötaðar'  i  par 
hándskrifter. 

Snorri  goði  þórgrímsson    114 

1-19.    11961-92.    122*5,50-52 
1231-25,   115-19.       138147-59 
139  "-18,     ''9-125;         140  11 
141*;      1451-*,   108-31^    172-8^ 
224-47    288-9 

Snækólfr  víkingr  Moldans-son 
ór  Dungalsbæ  8325-6;  84 
2-*i.  /  enkelte  hándskrifter 
findes  varianterne  'KnekoUr', 
'Jökull',  'Snækollr'. 

Snæúlfr  hinn  gamli  ór  Gaut- 
landi  29*1-2.  J  hovedhdskr. 
kaldet  'Sjólfr'   {af  'Sæúlfr'). 

Sólvör    Herjólfs-dóttir    hins 
hvíta  9511-12. 

Sóti,    norrænn  maðr,    3^1;    4 

1-10.    558-72    80_ 

spak-Bersil^i^s-^io^-K';  145 
^^.  Inogle  hándskrifter  kaldet 
'spak-Böðvarr'. 

Starkaðr  undir  þríhyrningi 
Barkar-  son  blátannarskeggs 

571-12.  587-67.  5914-15^41. 
6115-29.  631-21^74-87.  64 
28-9.  66*8-9,55.  67^-6;  68 
1    4    15-16    27    32    35.     fiq2-3. 

7228  45  49-50.    7562-73.    766. 

7.7128^139.    7929-32.    80  2-9] 

— ,  bróðursonr  Flosa,  [Egils- 

son(?)]   117*2-3;   11911. 
—  Kárason  159*o. 


Starkaðr  þórðarson  Freys-goða 
9514-15^20.  976^ 

Steðjakollr  II911* 

Steindórr    Óláfs-son     pá     1** 

(anmœrkn.) 
Steinn  þórðar-son  Freys-goða 

9519. 
Steinunn ,    móðir    skáld-Refs, 

1 02  76-104    j^aldes  'Steinvör' 

i  nogle   hándskrifter    pá   det 

ferste  sted. 
Steinvör     Barkar-dóttir     blá- 

tannarskeggs  58 ''-8;  64i"i'*. 

—  Halls-dóttir    af    Síðu    95 

10-12.    1347-8.    15346, 

—  Sigfúsdóttir  "982-3. 
Stórólfr  Hæingsson  19 ''-8, 
Sturla  [t>órðarson]  í  Hvammi 

2513. 
Sturlungar  25  ^;   11336. 
Súrr  [=  pórbjörn  súrr],  faðir 

þórdísar   ok  Gísla,    114^^. 

Kaldes  'Sýrr'  i  ét  hdskr. 
Surtr  Asbjarnarson  í  Kirkjubæ 

10119;     115  17-18;     122  38. 

Kaldes  'Svartr'  i  flere  hánd- 
^    skrifter. 
Svanlaug,    systir    Hafrs    hins 

auðga,   119113. 
— Hlöðvisdóttirl54i2.  Varianter 

som  'Hrarflaug',  'Hvarflauð' 

{ell.  -'löð'^  og  'Kormlöd'findes. 
Svanr  [Bjarnarson]   á  Svans- 

hóli      10  32-42.       12  21-70,  95. 
1429-36.    3815, 

Svartr,  húskarl  Njáls,  36 1*-^*; 
3770. 

—  Úlfs-son  örgoða  25 1*',  12. 
Sveinn   jarl    Hákonarson     88 

160-66    191.    892-43^ 

—  konungr   tjúguskegg    81  *. 
Svertingr  Grímsson  25i2-i3. 


807 


Svínfellsáss  123^^-5.  Kaldes 
i  par  hándskrifter  'Snæfells- 
áss'  og  'Snæfellsháls'. 

Sæmundr  hinn  fróði  Sigfússon 
25";  2610. 

—  hinn  suðrevski  [landnáms- 
maðr]   113''. 

Sæunn,  kerling  á  Bergþórs- 
hváli,   124  "7-34.  13255, 

Sölmxindr     [þórbjarnar-son 
jarlakappa],  faðir  Kára,  84 

27;  883;  ggöö;  9712;  Jjg 
20;  13037,41;  1352;  1392. 
14161.   145  24^32^61-4^171^ 

191;    1461;    14972-3.   1531, 

26;    15937. 

Sðlvi    (matreiðslumaðr)     145 

143-56^ 

—  Gunnsteins-son  berserkja- 
bana   116^9. 

Sörkvir  karl    119156.     Xaldes 

i  ét  hdskr.  'Sölvi  karli'. 
Sörli    brodd-Helgason    13425, 

52-61    111-18 

Taktr  —  ogsá  nœvnet  Tannr  — 
Brjáns-son  konungs  15433-*; 
15776-9.  For  Taktr  findes 
i  nogle  hándskrifter  variant- 
eme  'Taðkr'  og  'Taðr',  og 
for  Tannr  'Tanni'. 

Teitr  Ketilbjarnar-son  hins 
gamla  26  3-*;  46 1-2,5. 

Tjörvi,  bróðir  Loðins,  9157-», 

72.    929    116    146-51, 

_,  heimamaðr  í  Odda,  79 18-22. 

—  J>órkel8-son    langs    105 1; 

119145-96.    14583, 

Tófi,  bóndi,  87115-37. 
_,danskrmaðr,  3059-94,129-44. 

torf-Einarr  [jarl]  Rögnvalds- 
-son  jarls  af  Mæri  85  3. 


Trandill  [=  þórkell  trandill], 

faðir  Gauks,  2610-". 
Tryggvi    [konungr    Oláfsson] 

1003,21. 

Tyrfingr    í  Berjanesi    64*2-5; 

65*0;    6651, 

TJblauðr  Hjörleifs-son  hins 
kvensama  100  25. 

Úðr  hin  djúpúðga  Ketíls- 
-dóttir  flatnefs  1 15.  Kaldes 
'Auðr'  i  e't  hándskrift  og 
'djúpauðga'  i  to  (af  tre). 

Úfeigr,  faðir  þórgeirs  goUnis, 
20  2.  Kaldes  'pórólfr'  i 
flere  hándskrifter ;  jvfr,  Ldn. 
s.  279-80. 

Uggi,  faðir  Úlfs  skálds.  603,». 

Úlfhjeðinn,  ráðamaðr  Stark- 
aðar  undir  þríhyrningi,  63 
8-11, 

Úlfr,  faðir  Ásgeirs  [i  HHð], 
469. 

—  hræða,  bróðir  Brjáns  kon- 
ungs,      154  22-3;     15727-9, 

35-40    82-7 

1 

—  hinn  ekjálgi  Högna-son 
hins  hvíta  100  23-*. 

—  örgoði  Jörundar-son  goða 

25  9,10,15;  3415-16^27.  51 
19-20.  521;  923.  11533. 
12132. 

— ,    faðir  Loðmundar,   115  30. 

—  [skáld]   Uggason    603-i»; 

1Q2  25-48, 

—  úþveginn ,     gestahöfðingi, 

A%    12-13.     512-19    37-8    43-8 
t    ,  >    "  1  ' 

Uni  hinn  úborni  Garðarsson 
1931-2. 

Unnr  Eyvindar-dóttir  karfa 
576-7;  9517;  11672-3.  js^avnet 
skrives  'Uðr'  og  'Auðr'  pd 
62 
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de   to  ferste    steder    i    nogle 
hándskrifter. 
UnnrMarðar-dóttirgígju  1^"^ 

211-20     30-49    72    85.     g  58-110 
71-98.'   183-V.    19  2.    211-28 

22",  95.    23*7,81;   24 '7-80 
2516. 
Úspakr  víkingr  155^7-86.   15(3 

22-51.     15729    58-60^ 

Úsvífr  [hinn  spaki  Helgasonj 

1142. 
— ,  faðir  þórvalds  nndir  Felli, 

911-39.       10  30-31.       113-10. 
1251-128^ 

Útryggr  berserkr  103 ^"^^ 

—  Úblauðsson  lOO^^-^.  Kaldes 
'Sigtryggr'  i  ét  hdskr. 

Valgarðr  hinn  grái  at  Hofi 
Jörundar-son  goða  25  ^'^; 
3415,27.  651-21;  7013;  75 
«3-^    761;    10220-21;    107 

1-35;     1128;    11546.    11738. 

II99-10;   1213,49;  1315,28. 

13281;       13527,60.       1375. 

1394-5,20.    1415.   14215-16, 

29     36     43     50    144    150     169-70 

1        í        1        •»         1         ?  1 

198     202    227    315    347.      I4422 

115   157  180   194-5.    1Af\7  60   262 

—  Æfarsson  25  ^. 
Valgerðr  Káradóttir  159^8. 

—  Rúnólfsdóttir  113  ^-i^. 

—  þórbrandsdóttir    14825-53. 

149  94-5.    1506-13^31-4;    152 
10-22^ 

Vandill  Snæúlfs-son  hins  gamla 
órGautlandi  29*1-2;  308-13^ 

29-50^ 

Vemundr  orðlokarr  þórólfs-son 
vaganefs  25*.  Kaldes  'Há- 
mundr'  i  ét  hdskr. 


Vetrliði  skáld  [Sumarliðason] 
8014-15;  102  8-18.  Kaldes 
'Vestliði'  i  par  hándskrifter. 

víga-Hrappr,  sé  Hrappr  'Örg- 
umleiðason'. 

Kolr,    sé  Kolr,    verkstjóri 

Hallgerðar. 

— -Skúta   [Áskelsson]    13852. 

Vígdíss  Svertingsdóttir,  móðir 
Sturlu  í  Hvammi,  25^3. 

víkinga-Kári     [Sigurðar-son 
bjóðaskalla]  26«;  46*. 

Vilbaldr  greifi  ór  Saxlandi, 
faðir  þangbrands,  1001^-20. 
Kaldes  'Visbaldus'  i  e't  hdskr. 

Vilborg ,  móðir  Valgerðar 
Rúnólfsdóttur,  113 10.  De 
fleste  hándskrifter  har  formen 
'Valbjörg'  og  hovedhánd- 
skriftet  'Valborg',  medens 
'Vilborg'  ku7i  ýndes  i  ét 
hdskr. 

Vjebrandr     Hámundar-son 
(hins    halta?)    117«.     Jvfr. 
Hámundr,  faðir  Vjebrands. 

— .  þórbrandsson  15158. 

Væringjar  81 1^. 

Yngvildr  þórkels-dóttir  full- 
spaks   13469-70,75-85^ 

I>angbrandr     Vilbaldrs-son 
greifa    10018,54.     loi^-si. 

1025-105;    1034-56;     lO^^-ö. 

þiðrandi  Geitisson  96  9. 

—  Halls-son  af  Síðu  961^. 

—  hinn  spaki  Ketils-son  þryms 

965-6.    134  67-8. 

fyóstólfr  Bjarnar-son  gullbera 

252-4.    §39-44. 

— ,     fóstri    Hallgerðar,     9  6; 

1014-42.       112-52.       122-129; 
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13  «2,    66.       14  6-7.       151-32; 
16  3-22.    172-79.    3836. 

þóra  Óleifs-dóttir  feilans   114 

10-11_ 

—  Sigurðar-dóttir  orms  í  auga 

113-14.    11413. 

þórarinn  [Jónsson],  faðir  þór- 
varðs,    1133'''  (note). 

—  Kaga-bróðir    óleifs-son 
hjalta    132-10;    1410-^2.    15 

29-32. 

l>órbjörn,  lýsingarváttr  Marðar 
Valgarðssonar,  142  ",  7»^  101. 

þórbrandr  Ásbrandsson  1 48  25. 

— ,  faðirAsbrands  ok  Vjebrands, 
15158.  Kaldes  'þrándr'  i  ét 
hdskr. 

—  þórleiksson  7564-5;  7769-64 
þórdíss     Guðmundar-dóttir 

hins  ríka   13453-4, 

—  Súrsdóttir  114i5. 

—  Össurardóttir  963, 
þórðr    at    Höfða    Bjarnar-son 

byrðusmjörs   11324-5,28 

—  skeggi  Hrappsson  265; 
46  6. 

—  Kárason  (eldri)  10987-8; 
12973-9;  13036;  15439. 

—  Kárason  (yngri)  159 4^. 

—  illugi  ór  Mörtungu  [þóris- 
-son  flatnefs  ?]  124^3,  Kaldes 
'lllugason' /or  illugi  idhánd- 
skrifter. 

—  gellir  Óleifs-son  feilans 
1382-3, 

—  leysingi  [þórðar-son  leys- 
ingjasonar  og  Guðfinnu?] 
13037;  13254, 

—  Sigtryggsson,  „kallaðrleys- 
ingjason",   391-3»;    41 36-89. 

422-29;     4311,31-3;    92  69-70. 

—  Freys-goði  Össurarson  95  2; 

975-6.     11640    70-71.     13569 


76    84    86    93    95    105    108. 


141 


11    13    25^  29    33    43.    142«   59 
61^   71-2     79    82  '92    104    105    ll?' 

134     147     152     183     318     328'  83o' 

1         1         •>         1  1         ^         1 

339    350    355 

1         1 

þórfinna,  frændkonaNjáls,6426. 

þórfinnr  [jarl]  hausakljúfr 
torf-Einarsson  852-3.  Kaldes 
þórir  i  e't  hdskr.  og  tilnavnet 
skrives  i  et  andet  hdskr. 
'haussaklaufr'  (!). 

pórgeirr  Eiríks-son  ór  God- 
dölum   134^2-3. 

—  skorargeirr  Holta-þórisson 
208;    9615;    13135-70.    132 

41-2    83.      13523     42-50    67-126 

13614-18;  I37I-I8;'  1394 
30  34.  14125-6  44-60.  14^72 
93  117-18  132-43  337.  14^1-142 
1475-72;    1481-16;'   15223-45 

—  Otkelsson    47  ^'^;  ,671-39 

6815,29;      71.6-29.      7217-44 

731-38. 

—  Starkaðar-son  undir  þrí- 
hyrningi  57  ^;    5930-63.    gi 

23-4.  6320-38^  85.  6426,37. 
65  2-39.  6618,47^49.  675-46; 
681-39;  692-49;  7118-29.  72 
28-63.  7563.  77128-40.  79 
29-34;    802,    ' 

—  goði  Tjörvason  frá  Ljósa- 
vatni  105  1-27;  119145-6. 
Kaldes  'Þórkell'  i  nogle  hánd- 
skrifter  pá  det  sidste  sted.  Ifg. 
andre  kilder  var  P.  Þórkels- 
son ,  hvilken  sidste  i  Ldn. 
(s.  266-7)  kaldes  l»órkell  leifr 
eller  Þórkell  leifr  enn  hávi. 
Máské  ligger  en  sammen- 
blanding  af  Pórgeirr  Ijós- 
vetningagoði  med  lovsige' 
manden    Þórkell    Tjörvason 

52' 
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til  grund  for  denne  uoveréns- 
stemmelse  mellem  kilderne. 
Þórgeirr  goUnir,  eZZer  (rettere?) 
goldnir ,  Úfeigsson  20  ^'^ ; 
130'*^;  14150.  Tilnavnet 
skrives  meget  forskellig  i  hánd- 
skrifterne  (jvfr.  20^). 

—  l*órðar-son  Freys-goða  95^^ ; 

109^5;      14179,92-5;      1438. 

Kaldes    i  flere    hándskrifter 
'Þórgils'  eller  'Þórgísl'. 

l*órgerðr  Glúmsdóttir  lé^i'^; 
3419-78.  4419.  592-7.  9210. 

9323-31.    11118-19.    11218-26. 

—  Háleygs-dóttir  konungs  af 
Hálogalandi  113i9"2o  (jvfr. 
anmœrkn.) 

—  hölgabrúðr  88®"^2_  Forste 
del  af  tilnavnet  skrives  meget 
forskellig  i  hándskrifterne. 

—  Káradóttir  159  38. 

—  Másdóttir  47  5-7;  49  *6. 

—  Njálsdóttir  3410,23.  931. 
12949-50. 

—  Sigfúsdóttir   2  6  9. 

—  Skíðadóttir  113  28-9.  Ifg. 
Ldn.  (s.  198)  var  V.  en  datter 
af  Þórir  híma. 

—  Þórsteins-dóttir  hins  rauða 
1  11-12. 

Pórgils  Arason  á  Reykjahólum 
102  54.  Kaldes  (urigtig) 'Pór- 
geirr'  i  ét  hdskr. 

—  reyðarsíða  114^.  Kaldes 
'Þórgrímr'  i  ét  hdskr.  Til- 
navnet  findes  ellers  kun  i  Ldn. 
s.  249  ('Björn  reyðarsíða^. 

—  l*órsteins-son  hvíta  134®'"*. 
Þórgrímr,  austmaðr,  58i2-i5; 

6145.     64^"";     7566;    77 
11-20^ 

—  digr-Ketilsson   122^2. 


Þórgrímr  hinn  mikli  Holta- 
-Þórisson    28  8;    96 1«;    118 

20;    11922;    12137;    13525-6. 
1373-4.    14164-7.   145248-51. 

—  skrauti  Þórkels-son  hins 
fagra  115^0-24  Kaldes  i  ét 
hdskr.  'Grímr  svarti'. 

—  Pórsteins-son  þorskabíts 
1145-10. 

Þórhalla  Ásgrímsdóttir  26^^'^^ -, 
276-10.  3422^38^73.  357.13. 

12935-41.    13261-2.     j^aldes 

'Þórkatla'   i  ét  hdskr.  34^^. 

Þórhallr  Asgrímsson  26  ^*. 

—  Ásgrímsson,    íóstri    Njáls, 

2614;    2713-17;    10988-92; 

11811-17,31.   11921.  121 

13-53.    132  68-79.    135  2-5^ 
139-51.  1424-294.   144 1-200. 

1455-137.     Ét  hdskr.  kalder 

bredrene  'Hallr'  pá  det  ferste 

sted. 
Þórhildr  Hrafns-dóttir  ór  Þór- 

ólfsfelli      25*2-5.     69i3"20; 

129*7-8.     Xaldes   'Þórhalla' 

i  nogle  hándskrifter^  dog  ikke 
^  gennemgáende   i  noget  enkelt; 

máské  den  samme,  som  i  Ldn. 

(s.  266)  kaldes  Hildr  Þóris- 

Aóiúr(f). 
Þórir,  austmaðr,  58i3-i5;    61 

36-8.    6363-9;    64*-7. 

—  graut-Atlason  134^^. 

—  af  Espihóli  Hámundar-son 
heljarskinns  95  5-8. 

—  Helgason    [Valþjófssonar] 

119141^167. 

—  ór  Holti  í=Holta- 
— ,    faðir   Þórgeirs  <  -Þórir  (sé 

skorargeirs,  [  denne). 

—  Hrafnkels-son  Hrafnssonar 

13441-2. 
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Pórir     Hrafnkels-son     Þóris- 
sonar   134*^''''. 

—  snepill  Ketils-son  brimils 
105';   1191*9-50. 

—  jarl  þegjandi  [Rögnvalds- 
-son  Mæra-jarls]  29''.  Til- 
navnet  udelades  i  alle  hánd- 
shrifter  undt.  i  ét. 

—  þiðrandi  96  6;  13468^91, 
Tiinavnet  skrives  'þegjandi' 
i  ét  hdskr. 

—  Þórðar-son  iUuga  124^'. 
Þórkatla  Gissurar-dóttir  hvíta 

:        6510-11^20-21.    117  46-7.     135 

34-7.   13534-7^57-9^ 

—  Ketilbjarnar-dóttir  hins 
gamla  46io-ii. 

l>órkell  {ell.  Pórketill)  Áskels- 
-son  goða  13853,   14180. 

—  bundinfóti,  landnámsmaðr, 
5723. 

—  Eiríks-son  ór  Goddölum 
11995-6. 

—  elfaraskáld  7799-io8. 

—  Geitisson  í  Krossavík  96  ^; 

134103-107.      13828-36.      142 
304-14.    14580^  149-52^  229  ^þ5l.. 

ketill,  pá   det   sidsle   sted  i 
et  vers). 
— ,  nábúi  Gunnars  á  Hlíðar- 
enda,  76io-2*. 

—  Háeyrar-lyrðill     102  6-'. 
Kaldes  'háeyjar-tyrðiU'   i  2 
(af  3)  hándskrifter. 

—  fuUspakr  [„er  nam  Njarð- 
vík«,  Ldn.  s.  248']  134^0. 

—  fullspakr  Ketils-son  þryms 
Þiðrajidasonar  13465-86. 

—  langr  1052;  1191*6.  Kaldes 
'Ketill  langhcáls'  i  ét  hdskr. 
pá  det  forste  sted;  má,  trods 
uoverénsstemmelser  i  slœgt- 
registret^    vœre    den    samme, 


smn  i  Ldn.  (s.  227)  kaldes 
„Þorkell  leifr  enn  háfi,  faðir 
Þorgeirs  goða". 
Þórkell    Sigfússon    34";    117 

3-4.     124^5;    146  51-60. 

—  at  Stafafelli  101  ^*'. 

—  hákr    Þórgeirs-son     goða 

119140-72-1202-79. 

—  hinn  fagri,  faðir  Þórgríms 
skrauta,   115  21. 

—  hinn  svarti  ór  Hleiðrar- 
garði  Póris-son  snepils  105 
5,7;  1191*9.  Kaldes'KeÚW 
í  nogle  hándskrifter  pá  det 
ferste  sted. 

Þórlaug  Atla-dóttir  hins  ramma 
11320-24. 

I^órleifr  Hólmsteinsson  á  jBeru- 
nesi  10027-31. 

—  krákr  Holta-Þórisson  20''; 
9615;      11819,  *2;     11922. 

12136;     13523.     1378.     141 
63-4.    145248-51. 

Þórleikr,  faðir  Ásbrands  ok 
Þórbrands,  75  65;  77  60. 
Navnet  har  fkre  forskellige 
former  i  hándskrifterne  (som'. 
'Þórbergr',  'Þórkell',  'Þór- 
lákr',  '^óx\{iv  (!)). 

—  Höskuldsson   l*i;  341». 
Þórmóðr  [skáld]  Óláfsson    77 

109-17. 

—  skapti  Óleifs-son  breiðs 
56  2-3. 

Þóroddr  goði  [Eyvindarson] 
56  1-12.  68-70.  9766.  119 
35-68.   '13932;    14011;    145 

125    134    136. 

—  hjWr  1136. 

— ,  lýsingarváttr  Marðar,  142 

66    77    100 

1       •) 

l>órólfr,  faðir  Guðfinnu,  39^. 
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Þórólfr  Lopts-son  á  Eyrura 
11967-8.  13955-6^ 

—  smjör  Þórsteins-son  skrofa 
1333-*, 

—  vaganef  I*rándar-son  hins 
gamla  25^'^. 

—  mostrarskegg  Ornólfs-son 
íiskreka  1146-9. 

Þórr  8813;   lO^so-io*. 

I*órsteinn  Böðvars-son  [hins 
hvíta]  96  2. 

—  hinn  fagri  Geirleifsson 
124  21;   14168;   15082-5, 

—  titlingr  Geirleifsson  57^-6; 
9516;  116^2  ^/y/r.Geirleifr;. 

—  skrofi  Gríms-son  kambans 
113*-5. 

—  Halls-son  af  Síðu  (Síðu- 
Hallsson)    96i2;     153*5-53. 

15452;        1576-7,    47-50^    61-6^ 
224-5^ 

—  Hlennason   145160-61. 

—  Keiils-son  hinsfíflskalOl^o. 

—  Kolbeins-son    Þórðarsonar 

130128-31,144-5.    13l20-21_ 

—  hinn  rauði  (eller  rauðr^ 
Óláfs-son  hins  hvíta  1 11-12, 
15-16.  1149-11.  Tilnavnets 
sœdvanlige  form  'rauðr'  fore- 
hommer  i  alle  hándskrifter  1  ^^ 
og  i  par  hándskrifter  de 
andre  steder. 

— ,  faðir  Rúnólfs  at  Reykjum, 
1251-2. 

—  SigmundarsonlOð^;  1191*7. 

—  holmuðr  Skapta-son  Þór- 
oddssonar     140  20-23;      145 

15-7^ 

—  þorskabítr    Pórólfs-son 
Mostrar-skeggs   114  6-7. 

—  breiðmagi  Pórsteinsson  (f)^ 
bróðir  Síðu-Halls,  969-iO; 
10113;  11513.  12419;  12910; 


13322;  14161;  14939.  15229. 
15816,26. 

Þórsteinn  hinn  hvíti  Olvisson 
13488. 

Þórunn  Ásbjarnar-dóttir  Myrk- 
ár-skalla  1198-9. 

—  hyrna  Ketils-dóttir  flatnefs 
11316-17. 

—  Þórsteinsdóttir  105^-3. 
Þórvaldr     Halls-son    af    Síðu 

9611-12.  I  nogle  hándskrifter 
kaldet  'Þórvarðr'. 

—  Ketils-son     þryms     (eller 
þrum-KetilssonJ     13466-86. 
145*8-54. 

—  kroppinskeggi.  ■  ilhnenni  í 
liði  Flosa,   145117. 

—  undir   Felli    Úsvifrsson    9 

10-39.  10  30-31.  111-53.  12 1, 
7-8  17-18  27  41-2  48-9  118 
131;    3519. 

—  hinn  veili,  í  Grímsnesi,  77 

135-6.     10224-66. 

—  I)iðranda-son  hins  spaka  967. 
t'órvarðr  Tjörvason  frá  Ljósa- 

vatni   14583-6.      Kaldes  i  ét 
hdskr.    (hovedhándskriftet) 
þórvaldr'. 

—  Pórarins-son  [Jónssonar] 
11337  (note). 

Þórvör  Þórmóðar-dóttir  skapta 
562-3.  Kaldes  'Þrúðr'  i  ét 
hdskr. 

þráinn  Sigfússon  34i-7, 26, 40-69 . 

4152-67.  4213-15  29-30.  43 
34-5.      4420.      4741-3.     4962. 

593;  751-3,78;  821-101;  833 

373-4.  884-5,62-209.  892,5; 
913-119;  92*-169;  932-26; 
9719     119     120.      983    33-4   43. 

117  21;    12012,5*;    13015,18] 

|>rándrGuðbrands-son  i  Dölum 

3747    139-41.    8820-46^ 
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t>rándr  hinn  gamlí  Haralds-son 

hilditanns  25  ^ 
Þraslaug  Egilsdóttir   IIG'^'. 

—  þórsteins-dóttir  titlings  95 
15-17.  11671-2.  Kaldes  'þór- 
laug'  i  par  hdndskrífter  pá 
det  ferste  sted. 

þrum-Ketill  145*9  =  Ketill 
þrymr  Þiðrandason. 

ÆfarrVemundar-son  orðlokars 
253-*. 

Ögmundr  flóki  7222-5. 

— ,  herbergissveinn  Gunnhild- 

j^j.    312-32    39-48    75-84.    560-69^ 

Ölvir  barnakarl  [Einarsson] 
56*. 

—  Eyvaldsson  134*®. 

— ,  búandi  í  Hísing,  29 1^"*''; 
3010-11.  3127-31.  5420.  612 

(Ölvisnautr);  72^-6. 
Öndóttr     kráka     [Erlings-son 

knýtis]  26  2. 
Önundr  Eilífsson  75^5-6. 
— ,  faðir  Eilífs,  77  38. 

—  hinn  fagri,  frændi  fórgeirs 
Otkelssonar,  72  ^^'^^ 

—  í  TröllaskógiKolsson  bS^'^; 

6443-4.  6528-*9;  7566;  768*-5. 

—  töskubak  [Eyvindarson 
karfa]115i*;  12420-21.  Ðet 
synes  med  sikkerhed  at  fremgá 
af  Ldn.  (s.  266,  268-9),  at 
Ónundr  töskubak  er  identisk 
med  'Önundr  Eyvindarson 
karpa'. 

'Örgumleiði  Geirólfs-son  gerpis' 
8711-12, 

Örlygr  Hróðgeirs-son  hins  hvíta 
8717-18  Xaldes  'Ölvir'  i  nogle 
hándskrífter. 

—  Örlygsson  87 1''.  Kaldes 
'Örlaugr'  i  par  hándshrífter. 


Örnólfr,  faðir  Arnórs  ór  Fors- 
árskógum  ok  Halldórs,  56^': 
116  39. 

—  Björnólfsson    105*;     119 

150-51, 

—  fiskreki  114^. 

Össurr     (Eyvindar-son     elds) 

254-74  91-3.    39-52.    515  50-51. 
fi20    41    53 

—  Ásbjarnarson  95  2. 

—  hinn  breiðdælski  [Herjólfs- 
son]   10029. 

—  Hróaldsson  á  Breiðá  101 
15-16.    12237-8;   12420. 

—  Hróðlaugsson  963. 

—  toti  3*. 

—  Önundar-son  töskubaks 
12420-21, 

öxna-þórir  [hersir  í  Vík,  Lax- 
dœUi]  134^9.  Kaldes  'eyrna- 
J>órir'(7)  i  ét  hdskr. 

IL     Tilnavne. 

Aðalsteins-fóstri  (Hcákon). 
cárbót  (Álof). 
auðgi,  hinn,  (Hafr). 
austmaðr  (Eyvindr). 

barnakarl  (Ölvir). 
berserkjabani  (Gunnsteinn). 
blátannarskegg  (Börkr). 
blindi,  hinn,  (Ámundi). 
blóðöx  (Eiríkr). 
breiðdælski,  hinn,  (Össurr). 
breiðmagi  (Þórsteinn). 
breiðr  (óleifr). 
brennu  (-Njáll). 
brimill  (Ketill). 
brodd  (-Helgi). 
buna  (Björn). 
bundinfóti  (Þórkell). 
byrðusmjör  (Björn). 
böllr  (Óttarr). 
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Dala  (-Kollr). 
digr  (-Ketill). 
djúpúðga,  hin,  (Uðr). 

elda  (Óláfr). 
elfaraskáld   (l^órkell). 
eskisíða  (Ásmundr). 

Fafnis-bani  (Sigurðr). 

fagri,  hinn,  (Þórkell,  þórsteinn, 

Önundr). 
feilan  (Óleifr). 
íiflski  (Ketill). 
fiskreki  (Örnólfr). 
flatnefr  (Ketill). 
flóki  (Ögmundr), 
Freys-goði  (Þórðr). 
fróði,  hinn,  (Ari,  Sæmundr). 
fullspakr     (Þórkell    Ketilsson, 

Þórkell  landnámsmaðr). 
færeyski,  hinn,  (Naddaðr). 

galdra  (-Hjeðinn). 

gamli,  hinn,  (Hildir,  Hlenni, 

Ketilbjörn,    Skíði,    Snæúlfr, 

Þrándr). 
gellir  (Þórðr). 
gerpir  (Geirólfr), 
gígja  (Mörðr). 
glumra  (Eysteinn). 
Gnúpa  (-Bárðr). 
gollnir  ell.  goldnir   (I>órgeirr). 
gráfeldr  (Haraldr). 
grái,  hinn,  (Eyjólfr,  Valgarðr). 
graut  (-Atli). 
guUberi  (Björn). 

Háeyrar-tyrðill  (þórkell). 
hákr  (þórkell). 
hálftröU  (Hallbjörn). 
halti  (Háraundr). 
hárfagri,  hinn,  (Haraldr). 
hausakljúfr  (þórfinnr). 


heimski,  hinn,  (Hrafn). 

helgi,  hinn,  (Játmundr,  Ós- 
valdr). 

heljarskinn  (Hámundr). 

Heyjangrs  (-Björn). 

hilditannr  (Haraldr). 

hjálmr  (lióroddr). 

hjalti  (Óleifr). 

hjaltlendingr  (Einarr). 

Hlaða-jarl  (Grjótgarðr). 

holmuðr  (þórsteinn). 

Holta  (-þórir). 

hringr  (Sigurðr). 

hryggr  (Hróðlaugr), 

hræða  (Úlfr). 

Hvítanes-goði  (Hpskuldr). 

hvíti  (med  og  uden  artiklen) 
(Amundi,  Bárðr,  Björn,  Dag- 
viðr,Gissurr,  Hallbjörn,  Hall- 
varðr,  Herjólfr,  Hróðgeirr, 
Högni(2;,  Höskuldr,  Óleifr, 
Sigmundr,  þórsteinn). 

hyrna  (þórunn), 

hæingr  (KetiU). 

hölgabrúðr  (þórgerðr). 

ÍUugi  (þórðr). 

f 
jámsaxa  (Eydíss). 
járnsíða  (Björn). 

kamban  (Grímr). 

karfl  (Eyvindr). 

karl  (Sörkvir). 

karl  hinn  skegglausi  (bnigt  om 

Njáll  44*^-5,  57-60^  69-72^95-6; 
12382). 

kaupa  (-Hjeðinn). 

kráka  (Ondóttr). 

krákr  (þórleifr). 

kroppinskeggi  (þórvaldr). 

kvaran  (Óláfr). 

kvensami,  hinn,  (Hjörleifr), 
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langbrók  (Hallgerðr). 
langr  (þórkell). 
leysingi  (þórðr). 
leysingjason  (þórðr). 
Ijósvetningagoði  (þórgeirr). 
loðbrók  (Ragnarr). 
loðinkinni  (Grímr). 
læknir  (Hildigunnr;    tilnavnf). 

magri,  hinn,  (Helgi). 
Miðfjarðar  (-Skeggi). 
mikli    (med    og    uden   artiklen) 
(kaupa-Hjeðinn,    þórgrímr). 
Mostrar-skegg  (þórólfr). 
Myrkár-skalli  (Ásbjörn). 

náttsól  (Guðrún). 
nef  (Eyjólfr). 

orðlokarr  (Vemundr). 
ormr  í  auga  (Sigurðr). 

pái  (Óláfr). 

B>aga-bróðir  (Þórarinn). 

rammi,  hinn,  (AtH). 

rauði,  hinn,  (Geirfinnr,  Grímr, 

HaHi,  Hrafn,  Hróaldr,  Sig- 

hvatr,  þórsteinn). 
rauðr  (þórsteinn  (hinn  rauði)). 
refr  (Ketill). 
reyðarsíða  (þórgils). 
ríki,  hinn,  (Guðmundr). 
rósti  (Brynjólfr), 
rotinn  (Auðunn). 

Síðu  (-Hallr). 
skáld  (Vetrliði). 
skáldkona  (þórhildr). 
skáld  (-Refr). 
skapti  (I>órmóðr). 
skarp  (-Hjeðinn,   faðir   Berg- 
þóru,  —  Hjeðinn  Njálsson). 
skeggi  (þórðr). 
skinna  (-Björn). 


skjálgi,  hinn,  (Clfr). 

skógarnef  (Ormr). 

skorargeirr  (þórgeirr). 

skrauti  (þórgrímr). 

ekrofi  (þórsteinn). 

skutaðar  (-Skeggi). 

sljettraáli,  hinn,  (KetiU). 

slöngvanbaugi  (Hraerekr). 

smjör   (þórólfr). 

snepill  (þórir). 

snjalh*,  hinn,  (Hálfdanr). 

sóti  (Hallvarðr). 

spak  (-Bersi). 

spaki,    hinn,  (Hafr,  Móðólfr, 

þiðrandi^. 
steðja  (-Kollr)  (?). 
sterki,  hinn,  (Hallbjörn,  Halli, 

Ingjaldr,  Leiðólfr,  Ormr). 
suðreyski  (Sæmundr). 
súrr  (pórbjörn ;  brugt  som  egen- 

navn). 
svarti   (med  og   uden   Artiklen) 

(Bárðr ,     Kolbeinn  <     Ljótr, 

þórkell). 
svínhöfði  (Sigurðr). 

taðskegglingar  (brugt  om  Njáls- 
synir  44^^52,64^68^95). 

titlingr  (þórsteinn). 

tjúguskegg  (Sveinn). 

torf  (-Einarr). 

toti  (Össurr). 

trandiU  (þórkell;  brugt  som 
egennavn). 

Tungu-goði  (Hróarr). 

töskubak  (Ormr,  Önundr). 

úborna,    líborni,    hin,    hinn, 

(Jórunn,  Uni). 
úmálgi,  hinn,  (Áskell). 
ungi  (Kolbeinn). 
úrækja  (Mörðr). 
úþveginn  (Ulfr). 
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vaganef  (þórólfr). 

veili,  hinn,  (þórvaldr). 

víðfaðmi  (Ivarr). 

víga  (-Hrappr,  -Kolr,  -Skúta). 

víkinga  (-Kári). 

víkverski,  hinn,  (Arnfinnr). 

J)egjandi  (þórir). 
þiðrandi  (þórir). 
þorskabítr  (þórsteinn). 


þrum  (-KetiU ;  aamme  som  felg- 

ende). 
þrymr  (Ketill). 
þveræingr  (Einarr). 

örðigskeggi  (Eiríkr). 
örgoði  (Úlfr). 
örn  (Eilífr). 
öxna  (-Þórir). 


STEÞ-    OG   FOLKENAVNE 


VED 

KR.  KÁLUND. 


(Blandt  sted-  og  /olkenavne  opferes  ogsá  de  heraf  dan- 
nede  adjektiver.,  ligesom  der  gives  en  forklaring  af  de  med  et 
sádant  ord  som  íste  led  sammensatte  person-  eller  andre  be- 
nœvnelser;  hertil  kommer  en  forklaring  af  enkelte  lokal-benœv- 
nelser,  som  ikke  strcengt  taget  kan  siges  at  vœre  nonina  propria^ 
eller  institutioner  knyttede  til  en  bestemt  lokalitet.  Fortegnelsen 
omfatter  sá  vel  udgavens  noter  som  tekst.) 

Til  forstáelse  af  omstdende  navneliste  med  tilhorende  for- 
klaring  bedes  felgende  bemœrket. 

Islands  eneste  strœngt  territoriale  inddeUng  af  politisk 
betydning  var  i  fristatstiden  de  fire  fjœrdinger.,  der  henholdsvis 
kan  hetegnes  som  Nord-,  0st-^  Vest-  og  Sydfjœrdingen.  Dog 
má  det  erindres,  at  beliggenheden  ikke  fuldt  svarede  til  den  ved 
disse  navne  angivne  retning ;  sáledes  indtog  Nordfjærdingen  den 
nord-nordestUge.,  Qstfjœrdingen  den  est-sydostUge,  Sydfjœrdingen 
den  sydvestUge^  Vestfjœrdingen  den  nordvestUge  del  af  een 
—  et  forhold,  der  hyppig  viser  sin  indflydelse  pá  sagaernes 
sted-  og  retningsangivelser .,  idet  en  bevœgelse  indefter  i  ved- 
kommende  fjœrding  betegnes  henholdsvis  ved  „nord**,  „ös<"  osv., 
selv  om  bevœgelsen  i  virkeUgheden  foregár  i  en  heU  forskeUig 
retning. 

Til  fjœrdingerne  svarer  omtrent  de  nuvœrende  amter^ 
dog  sdledes  at  Sydamtet  —  som  nedenfor  angivet  —  har  ud- 
videt  sig  pd  Bstlandets  bekostning.  Amteme  er  igen  inddeUe 
i  sysler. 

Nordamtets  sysler  (opregnede  fra  vest  til  est): 
Húnavatns  sýsla  (Hv.) 
Skagafjarðar  sýsla  (Skg.) 
Eyjafjarðar  sýsla  (Ef.) 
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Suðr-þingeyjar  sýsla  (Sp.) 

Norðr-pingeyjar  sýsla  (Nþ.). 
0stamtets*)  sysler  (opregnede  fra  nord  til  syd): 

Norðr-Múla  sýsla  (NM.) 

Suðr-Múla  sýsla  (SM.). 
Sydamtets  sysler  (opregnede  fra  est  til  vest): 

Austr-Skaptafells  sýsla  (Aust.-Sk.)  ** ) 

Vestr-Skaptafells  sýsla  (VSk.)  **) 

Rangárvalla  sýsla  (R.) 

Vestmannaeyja  sýsla  (V.) 

Árness  sýsla  (A.) 

Gullbringu  sýsla  (Gb.) 

Kjósar  sýsla  (Kj.) 

Borgarfjarðar  sýsla  (Bgf.). 
Vestamtets  sysler  (opregnede  fra  syd  til  -nord) : 

Mýra  sýsla  (M.) 

Hnappadals  sýsla  (Hnp.) 

Snæfellsness  sýsla  (Snf.) 

Dala  sýsla  (D.) 

Barðastrandar  sýsla  (Bst.) 

ísafjarðar  sýsla  (Isf.) 

Stranda  sýsla  (Str.). 
Til  disse  sysler  svarer  pá  en  vis  máde  nœrmest  fristatms 
tingkredse.  Hver  fjœrding  indeholdt  nemlig  tre  ting.,  und- 
tagen  Nordfjœrdingen ,  der  havde  fire ;  altsá  fandtes  i  alt  13 
sádanne^  hvert  med  sit  bestemte  tingsted  (vártingstedet).  Der 
er  imidlertid  den  vœsenlige  forskeT  mellem  tingkredsene  og  de 
senere  sysler^  at  tingene  ikke  havde  nogen  fast  geografisk  be- 
grœnsning  ^  om  det  end  má  antages.,  at  hovedmassen  af  de  til 
samme  tingkreds  herende  har  bot  sa?nme7i,  sœdvanlig  vel  om- 
kring  det  fœlles  tingsted  som  et  centrum. 

En  sádan  tingkreds  var  Rangár-þing  eller  Rangæinga- 
þingsókn,  hvis  vártingsted  var  pingskála-þing,-  og  hvis  ting- 
mœnd  vel  i  det  hele  og  store  kan  antages  at  have  bebot  det 
nuvœrende  Rangárvalla  syssel,  der  herer  til  Islands  syd- 
ligste  og  i  flere  henseender  mest  begunstigede  distrikter.  Dette 
sysseU  vor  sagas  hovedskueplads^  begrœnses  mod  syd  af  havet., 
mod   ost    skilles    det   ved    sammenhœngende    gletscherfjœlde    og 


*)  Denne  landsdel  har  dog  aldriy  bestdet  som  sœrligt  amt,   men  er 
kun  en  del  af  Nord-  og  Ostamtet. 
**)  Disse  landskaber  herte  oprindelig  til  Ostlandet,  men  henlagdes'  i 
slutningen  af  forrige  árh.  til  Sydamtet. 
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disses  afieb,  den  rivende  iök\x\&k — forhen  fjœrdingsgrœnse  — 
fra  Vestr-Skaptafells  syssel;  mod  vest  danner  den  anselige  elv 
Þjórsá  grœnsen  mellem  Rangárvalla  og  Árness  sysler.  Mod 
nord  har  man  det  indre  höjlatid,  hvor  —  pá  grœnsen  af  det 
bebyggede  land  —  det  odelæggende  vulkanfjœld  Hekla  hœver 
sig,  om  hvis  rasen  sandstrœkninger  og  lavamarker  i  syslets 
ovre  del  hœrer  vidne.  De  vigtigste  elve  i  selve  syslet  er 
Markarfljót,  þverá  samt  den  estlige  og  vestlige  Rangá. 

Fœlles  for  œldre  og  nyere  tid  pá  Island  er  to  udtryk  af 
ren  geografisk  betydning,  nemb'g  hérað  og  sveit.  Medens  det 
danske  y,herred''''  er  en  administrativ  inddeling  nœrmest  svarende 
til  det  islandske  „sýsla^,  betegner  det  islandske  ^hérað"'  et 
ved  naturlige  grœnser  afdelt  landskab  eller  större  bygdelag ; 
r,sveit^  betegner  en  enkelt  bygd  indenfor  „herredet^,  i  de  fleste 
tilfœlde  sammenfaldende  med  landkommunen  (hreppr). 

I  det  folgende  vil  beliggenheden  af  de  i  Njála  forekom- 
mende  islandske  lokaliteter  regelmœssig  blive  angivet  ved  til- 
föjelse  af  syslets  navn.,  betegnet  ved  ovenanferte  efter  syssel- 
navnene  i  parentes  tillagte  bogstaver,  sœdvanlig  ogsá  ved  til- 
föjelse  af  bygden.  Hvor  efter  stednavnet  intet  hovedland  an- 
gives,  er  lokaliteten  islandsk.  Med  hensyn  til  nœrmere  oplysninger 
om  islandske  stednavne  henvises  i  evrigt  til  nœrvœrende  for- 
fatters  „Bidrag  til  en  historisk-topografisk  beskrivelse  af  Island'^ 
(i  det  flg.  citeret  som  IB.)  og  Björn  Gunnlaugssons  [og  0.  N. 
OlsensJ  store  Islandskort  „  Uppdráttr  íslands'*.  De  af  hr. 
S.  Vigfusson  i  de  senere  ár  i  islandske  blade  og  tidsskrifter 
fremsatte  anskuelser  angáende  fiere  af  de  i  Njála  nævnte 
lokaliteter  har  ikke  formáet  at  overbevise  mig  om  uholdbarheden 
af  de  residtater,  hvortil  jeg  i  ovennœvnte  IB.  er  kommen.  Ved 
siden  af  en  udstrakt  kendskab  til  Islands  almindelige  geografi 
viser  sig  i  Njála  endel  unöjagtigheder  i  topografiske  angivelser, 
der  dog  vistnok  mindre  skyldes  mangel  pá  lokal-kundskab  hos 
beretteren  end  den  underordnede  betydning  han  ójensynlig  til- 
leegger  nöjagtighed  i  det  faktiske^  i  sammenligning  med  frem- 
stillingens  krav  og  egen  tilböjelighed  som  frit  komponerende 
forfatter.  Se  herom  navnlig  A.  U.  Bááth:  Studier  öfver 
kompositionen  i  nágra  Isldndska  áttsagor.     Lund  1885. 

I  efterfelgende  register  tages,  hvad  retskrivning  angðr, 
intet  hensyn  til  sœrlig  ny-islandske  ejendommeligheder.  Med 
stort  begyndelsesbogstav  skrives  alle  virkelige  eyennavne  eller 
nomina  propria,  samt  folkenavne  og  ord,  htns  Iste  led  er  et 
sádant  navn.  Hvor  disse  ord  forekomme  i  citater  hentede  fra 
Njála  eller  som  direkte  henvisende  til  denne  kilde,  beholdes  dog 
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udgavens  skrivemáde.  Med  lille  begyndelsesbogstav  skrives  de 
a/  sted-  og  folkenavne  dannede  adjektiver^  samt  de  i  registeret 
optagne  fællesnavne  (nomina  appellativa).  De  fra  noterne 
hentede  navne  skrives  ganske  som  de  dér  forekomme  og  inde- 
sluttes  til  adskillelse  fra  tekstens  ord  i  skarpe  klammer.  AUe 
til  noterne  henvisende  citat-tal  fremhœves  ved  kursiv. 


Aðalsýsla  119^^":  Estland,  sáledes  nœvnt  i  modsœtning  til 
Eysýsla  (0sel). 

Agðanes  87^^:  Forbjcerg  ved  indlebet  til  Trondhjemsfjorden^ 
pá  sydsiden  af  denne. 

Akratunga  39^^,  ^*,  54^^:  Ðette  sted  má  seges  i  FljótshlílS^ 
i  omegnen  af  Hlíðarendi,  men  lader  sig  nœppe  nu  med 
sikkerhed  pávise. 

Áll  (í  ál)  113^^:  ÁU  forekommer  som  benœvnelse  pá  for- 
skellige  norske  bygder  —  4  sádanne  nœvnes  i  P.  A. 
Munch''s  Historisk-geographiske  Beskrivelse  af  Kongeriget 
Norge  — ,  uden  at  det  her  kan  ses,  hvilken  af  disse  der 
er  ment. 

Almannagjá  7562,  1242,  13882,  139"^  U6\  (»S"*): 
Alraannagjá,  0:  storkleften.,  er  en  af  de  mest  fremtrœdende 
lokaliteter  pá  altingsstedet.  Denne  ved  sine  stejle  vœgge 
og  flade  bund  udmœrkede  kleft,  af  overordenlig  lœngde, 
fremtrœder  som  tingstedets  naturlige  begrœnsning  mod  vest. 
Nogen  bestemt  del  af  tingfor/etningerne  ses  ikke  at  være 
henlagt  til  dette  sted.  I  Njála  omtales  A.  vel  oftere,  men 
kun  som  skuepladsen  for  hemmelige  meder  og  rádsUxg- 
ninger,  ligesom  ogsá  et  til  forsvar  egnet  sted  (vígi)  í 
A.  omtales  (145^1,"*).  S.  148^2  £f^^  j^^q^  Floses  for- 
handlinger  med  Eyjolv  grá  berettes,  hentydes  udferligere 
til  stedets  beskaffenhed.  Floses  og  Eyjolvs  mœnd  holder 
vagt  pá  kleftskrœnten  (gjárbakki).  Hovedpersoneme  fort- 
sœtter  derimod  deres  gang,  indtil  de  kommer  til  hvor 
„vejen  ligger  ned  fra  den  evre  kleft"^;  her.,  pá  det  ved 
sin  vide  udsigt  begunstigede  sted^  tager  de  plads.  Dette 
punkt  lader  sig  imidlertid  ikke  pávise.,  sá  meget  mindre 
som  det  næppe  lader  sig  afgöre.,  hvad  sagaeii  mener  med 
den   nevre  kleft*^  hvorfra  vejen  skulde  fere  ned. 

Álptafjörðr  lOO^^,  lOS^^,  134ii^  150*:  Blandt  de  flere 
af  dette  navn  pá  Island  forekommende  fjorde  menes  her 
A,  i  SM.,  Syðri  Álptafjörðr,  som  den  sædvanlig  i  œldre 
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tid    henœvntes    til    adskilleUe    fra    den    nord/or    liggende 
Hamarsfjörðr,  dengaug  Nyrðri  A. 

['alta'fjörðr]  103^^:   tekstens  álptafjörðr. 

alþingi:  5«  J>ingvöllr. 

ár:  pl.  af  á  o:  á.  Oftere  forehommer  i  Njála  udtryk  som 
oaustr,  vestr  yfir  ár»  og  lign.  (f.  eks.  10221-22^  135*o^ 
126,  1379,13280-81;.  Hvor  sáledes 'áerne' nœvnes  ganske 
i  aimindelighed  uden  nœrmere  betegnelse,  menes  den  mellem 
B.  og  A.  skillende  Þjórsá,  samt  de  med  denne  jtaralíele^ 
anselige  elve  Hvítá  og  Ölfusá  med  tilJwrende  bijloder, 
som  gennemlobe  A. 

Arnarbælisóss  28 ^,  32 ^:  Navnet  er  ikke  lœngere  i  brug^ 
men  stedet  kan  med  megen  rimelighed  antaqes  at  vœre 
det  nuvœrende  Holtsós,  ostlig  i  R.  (Eyjafjallasveit). 

Arnarstakksheiðr  101^6,  Hö^s-za^  146",  147^:  En 
lille^  men  temlig  stejl  fjœldhede  elkr  höjsUtte^  i  VSk. 
(Mýrdalssveit)^  der  strœkker  sig  nœsten  umiddelbart  fva 
havet  op  mod  det  indre  hójland. 

Ásar  122^'':   Gárd  i   VSk..,  i  bygden  Skaptártunga. 

Asólfsskáli  152*1,*^:  Cárá  i  Eyjafjallasveit,  den  estligste 
bygd  i  R. 

[auluaufrga  buð]  119^^:  tekstens  ölfusinga  búð. 

[aurgoði]  llð^^^  121^^:  'aur'goði  er  en  af  de  jlere  former^ 
hvorunder  tilnavnet  pá  Jörund  godes  sön  Ulv,  tilherende 
en  i  den  estlige  del  af  E.  hjemmeherende  hövdingefamitie, 
forekommer;  muligvis  hentyder  navnet  til  herredömmet  over 
egnen  omkring  de  sákaldte  Fljótsaurar,  de  fiade  strœk- 
7iinger  langs  elven  Markarfljót.     Sml.  IB.  /,  26é. 

Austfirðingadómr  14183,  I422i,  75-76^  á^  i23,  12»,  i« 
341-42^  143*,  ^^  ^8.  En  af  de  fire  fjœrdingsdomstole,  sá- 
ledes  benævnt  efter  Austfirðinga-iQórðungr  (Ostfjœrditigen). 

Austfirðingar  102^7,  1S6^^,'^^  138^«-^^,  141^-5,  142^2, 
14562,146,1*8.  Beboerne  af  Iskmds  Ostfjœrding  (Aust- 
firðinga-fjórðungr). 

Austfirðir  22*8,  103^2,  135*^  138^^  (sml.  udtrykkene 
austr  í  fjörðu  382,  4^76^  [135^'^]  og  austr  í  flörðum 
1001'):  Qstfjordene  0:  Islands  Ostfjœrding^  Austfirðinga- 
fjórðungr,  sáledes  betegnet  efter  dennes  centraU  del, 
landets  af  mange  fjorde  indskárne  estkyst. 

austfirzkr  22^^,  36^6.  yy.^  0stfjordene  0:  fra  081- 
fjœrdingen  (Austfirðingafjórðungr). 

Austmaðr  (-menn)  28^  57',    bS^\    %l^^^\'>\    &^'\ 

64-66^69^    641-2,    6625^    7566^    7711^    87  38^    ll^lS^    14923^ 
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27^  29^  32-34 .  J^ordrmnd  (-mœnd)^  betegnede  som  de  i  for- 
hold  til  Island  estlig  boende  eller  estfra  kommeiide. 

Austrvegr  2821-22,  30i*2,  31 4,  119 i^e.  Osterseens  estlige 
kystlande,  sœrlig  den  nuvœrende  russiske  kyst. 

['aufýlv']  (til  a.)  30^^:  tekstens  eysýsla. 

Balagarðssíða  1191^'':  Finlands  sydkyst  langs  den  finske 
bugt,  som  det  synes  omtrent  strækningen  mellem  Abo  og 
Helsingfors  —  máske  rettere  Bálagarðssíða. 

Barðaströnd  102 ^^^,  103 ^"^:  Bygd  i  den  nordvestlige  del 
af  Island.,  hvor  et  syssel  (Bst.)  benœvnes  herefter. 

Bassastaðir  12^*^:  Gárd  i  det  nordvestlige  Island  ved 
Steingrímsfjörðr  (Str.). 

Baugagil  17^:  Navnet  er  nceppe  bevaret.,  men  den  sáledes 
i  Njála  benœvnte  kloft  má  vœre  den,  hvorigennem  vejen 
fra  Lundareykjadalr  (Bgf.)  ferer  op  til  -de  ovenfor 
liggende  fjœldheder. 

['beidalr']  (t^  b-s)  134^^:    Teksten  har  her  breiðdalsheiðr. 

Beitivellir  136^°,  137^^:  en  del  af  Laugardalsvellir, 
nogle  grœsrige  sletter  ikke  langt  fra  seen  Laugarvatn 
(A.),  omtrent  1  mil  est  for  altingsstedet. 

Bergþórshváll  20^,  ^l^V^  ^*,  286,  3215-16^  55^^-'^ 
355,  56*5^  3860,  3938,  4238,  4417,26^*5^  ^412^  7582^ 
7821,  907^  914^  9236,  97135-36^  9811,  68^  9941^  10219, 
10352,    1081-2,9-10,    1102,    12461-62,    111-12^116^    1271-2, 

21-22^  1282,  1328,66;  Gárd  i  den  sydestligste  del  af 
bygden  Vestr-Landeyjar  (R.)  nœr  kysten.  Gárden  er 
beliggende  i  flade  omgivelser^  'þá  et  lille  höjdedrag  (hváll), 
hvorefter  den  er  benœvnt^  og  som  oftere  omtales  i  sagaen 
(f.  eks.  44118^.  Det  er  belgeformigt ,  idet  det  bestár 
af  tre  smábakker  med  sœnkninger  imellem  (sml.  her  í 
dalnum  41**-*5  ^g  ^  }j5|a  4437^^  Derimod  findes  ikke 
ret  noget  tilsvarende  til  sagaens  beskrivelse  af  stedet.,  hvor 
mordbrœnderne  skjuler  sig  för  brandstiftelsen  (dalr  var 
í  hválinum   1283-*). 

[bergþórshvoll]  93 ^~^:    Tekstens  bergþórshváll. 

Berjanes  64*2;  Gárd  i  bygden  Vestr-Landeyjar  (R.) 
—  eller  midigvis  en  anden  gárd  af  samme  navn  og  i 
samme  syssel,  men  i  den  noget  estligere  bygd  Eyjafjalla- 
sveit. 

Bersastaðirl34  ^^:  wu  Bessastaðir,  ^arí?  i  Fljótsdalr  (NM.). 

Berufjörðr  88208,  100i'-i8,  13422;  ^n  af  de  större  fjorde 
pá  Islands  estkyst  (SM.). 
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Berunes   100 *«:    Gárd  pá  nordsiden  af  Berufjörðr  (SM.). 

[berunes]   04*'^:   Teksten  har  her  berjanes. 

L'bV  vig^']  (til  b.)  Ið8'^:    Teksten  har  her  beruvík  (til 

beruvíkr). 
Beruvíkl58^^:  Synes  at  mátte  svare  til  det  skotsk-engelske 

Berwick.    Snarest  har  man  vel  her  lyen  North  B.  i  det 

sydostlige  Skotland  pá  sydsiden  af  fjorden  Fríth  of  Forth. 

En    anden    by    af  samme    navn    er    den    engelske    by  B. 

upon  Tvíreed,  i  Northumherland^  pá  grœnsen  af  England 

og  Skotland,  efter  hvilken  Skotlands  sydestligste  grevskab 

bœrer  navn. 
['bian''  eyjar]  11^^:   Tekstens  bjarneyjar. 
['birgif'  búð]  136^*:   Tekstens  byrgisbúð. 
Bjarmaland  28^1:   Landet  ost  for   det  hvide  hav ,    o:   det 

nordlige  Eusland  mellem  floderne  Onega  og  Petschora. 
Bjarnanes    134^    149^^:     Gárd    i    bygden    Hornafjörðr 

(Aust.-Sk.), 
[bjarnareyjar]  .9^^,  11^^:    Tekstens  bjarneyjar. 
Bjarnarfjörðr    lO^^-ss,    1220^2454-55^60^    1428-29^    38i8. 

Fjord  i  det  nordvestlige  Island  (Str.). 
[bjarnarnes]   64^^'.   Tekstens  berjanes. 
[bjarnarnes]  Í54<^,  149^^:   Tekstens  bjarnanes. 
Bjarneyjar  9^^,  11^'',^^:  En  egruppe  t  Breiðífjörðr- i  det 

vestlige   Island.     Fremstillingen   synes    dog    nt    vidne    om 

topogrqfisk    usikkerhed    hos    forfatteren.      (Sml.    IB.    /, 

487—88.) 
Bláskógaheiðr  23^,   102^*^:   Et   nu   vistnok   af  brug  gáet 

stednavn,    der   omfaltede   de  mellem  Bgf.  og  A.  skillende 

fjœldheder. 
Borgarfjörðr  6^9,   13^^  22^^,^^:    En  anselig  fjord  i  det 

vestlige     Island     tilligemed    de    omkring    denne    Uggende 

bygder,    omtrent   svarende   til  de   nuvœrende   sysler  Hnp.., 

M.   og   Bgf.      Den   mellem   M.   og   Bgf.   skillende   Hvítá 

dannede  ifelge  Ldn.  grœnsen  mellem  Syd-  og  Vestfjœrdingen. 
Borgarhöfn   lOl^,  14928-29,32:    Gárd  i  bygden  Suðrsveit 

(Aust.-Sk.). 
Breiðá    10115,    12238,    12420,     134^,    1592»:     En    ved 

gletschervulkaneme  forlængst  edelagt  gárd  i  det   sákaldte 

Öræfi  (Aust.-Sk.);   hvor  gðrden  har  ligget.,   strœkker  nu 

Breiðamerkrsandr  sig. 
Breiðafjarðardalar  (-dalir)   1»,  128^:  FœllesbenœvneUe 

for  den  sydlige  del  af  ,,Dala"'  syssel,  der  netop  har  taget 

navn  af  de  mange  hervœrende  dale. 

53 
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Breiðdalr  87^  134  2^:    Bygd  i  den  sydestlige  del  af  SM. 
Breiðdalsheiðr  134*°:  Fjœldhede  i  det  estlige  Tsland  (SM.), 

skillende   mellem   Breiðdalr   og   den   nordligere   til  Fljóts- 

dalshérað  ferende  Skriðdalr. 
breiðdælskr  100^'':  Betegnelse  for  en  mantZ /m  Breiðdalr» 
Breiðfirðingadómr    24^:    En  af  altingets  fire  fjœrdings- 

domstole^     benævnt    efter    den    tilsvarende  fjœrding ,    der 

foruden  med   sit   sœdvanlige   navn  Vestfirðinga-fjórðungr 

imdertiden  findes  hetegnet  som  Breiðfirðinga-fjórðungr. 
Breiðifjörðr    9^*,    11^^ x     En   stor  fjord   eller   bugt,    som 

skcerer  sig  ind  pá  Islands  vestkyst. 
Bretland   SQio^    96",   IðT^so,   158'-8,  1»,  i5,  159'^:  Den 

af  keltiske  Briter  beboede  del  af  England,  o:  Wales. 
['b'ms  vikí']  (til  b.)  158^^'*:   Tekstens  beruvík. 
Brúará   137^^:  Eti  middelstor  elv  i  A.^  som  tœt  sydfor  det 

minderige  Skálholt  forener    sig   med   den   nóget    estligere 

Hvítá.     Disse  to  elve  i  forening  begrœnse  bygden  Biskups- 

tungur. 
['bivnfviki']  (til  b.)  158^»:   Tekstens  beruvík. 

búanda  (bónda)  kirkjugarðr  123**:  Hermed  menes 
kirkegárden  til  den  wniddelhart  ved  altingsstedet  liggende 
þingvalla  hirke.,  i  fristatstiden  —  som  det  af  benœvnelsen 
fremgár  —  privatejendom. 

Búlandsnes  102''^*:  Forbjœrg  i  SM..,  danner  det  Berufjörðr 
mod  syd  begrœnsende  nœs. 

Byrgisbúð  136'''*:  En  af  altingsboderne  est  for  0xará. 
Denne  ifelge  Sturlunga-saga^ved  sin  heliggenhed  og  tillige 
ved  en  forskansning  beskyttede  bod  kan  med  stor  sand- 
synlighed  antages  at  have  ligget  pá  den  af  klefter  be- 
grœnsede  lavatange,  som  nu  udgives  for  det  gamle  lovbjœrg. 

Byskupstunga  46^^,  137^^:  Bygd  i  A.  Sit  navn  bœrer 
den  som  dels  indesluttende  det  gamle  bispesæde  Skálholt, 
dels  selv  omsluttet  af  rindende  vand,  nemlig  elvene  Brúará 
og  Hvítá;  ved  den  gennem  bygden  strömmende  elv  Tungu- 
fljót  deles  den  i  to  y,tunger^. 

Dalakollr    1  ^o,    33  ^^    34  ^•'^:     I  Iste  del   af  navnet  ligger 

sted7iavnet  Dalar;  se  dette. 
Dalamenn    33^^,    ðl^:    Indbyggerne  af  Dalar  ved  Breiði- 

fjörðr. 
Dalar   {yngre  Dalir)    6^1,   ^^    7'°,    13^*,  37^    143,    1770^ 

7q39^4i.  2)g?i  rœkke  dale,  som  udgör  den  sydlige  og  större 
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del  af  nDala*   syssel  pá    Vestlandet^  hvilket  distrikt  ogsá 

tager  navn  efter  dem.  =  Breiðafjarðardalar. 
Dalar  87*3.   Gudbrandsdalen  i  Norge. 
[dalir]  102^^-^s.    ^    D^lar   ved   Breiðifjörðr  pá  Islands 

vestkyst. 
Dalir  86*:  Bygd  i  Skotland^  rimeligvis  D.  í  Skotlandsfjörðum 

—  snarere  end  D.  á  Katanesi  —  og  i  sá  fald  svarende 

omtrent  til  den  indsœnhning ,   hvorigennem  den  kaledoniske 

hanal  gár. 
Dalr  522,  53^,  39,  541°,  65*»,  92^,  ",  «8, '»,  11532,1179, 

12132,   12213,  *»:  j)gi  nuværende  ^ióú-T>&.\v,  gárd  i  den 

estlige  del  af  R. 
Dalverjabúð    1102;     En    altingsbod    tilherende    hövdinge- 

slœgten  fra  Dalr,  de  sákaldte  Dalverjar. 
Dana-konungr  5^,  *— ^ .-  Sammensat  med  folkenavnet  Danir, 

de  danske. 
Danmörk  4^,  5^  30^3,  31  ^,  81^,  is^  öi^  8251.-  Danmark. 
danskr  30  1*°:  dansk. 
Djiípárbakki  25*^,   129*2;    Muligvis  gárden  Djúpárbakki 

i  bygden  Fljótshverfi  (VSk.). 
Dofrar  (e//. -ir?  „til  dofra")  159^:  ^ycti  Dover  i  England. 
dómar  121 2*  *•  =  fjórðungsdómar. 
[dugaals  bgr]   5^^^~^-':   2'ekstens  dungalsbær. 
[dúgálsgnípa]  86^:  Tekstens  dungalsgnípa. 
[duggalsbær]  (95^^  85^^,  86^^-^^:   Tekstens  áwxxgaXshs&T. 
[duggalsgnípa]  86^:    Tekstens  dungalsgnípa. 
[dungaðsbær]  83^^:   Teksiens  dungalsbær, 
Dungalsbær   83 2^,    85^3^    86 ^^:    Landslyen  Duncansbay 

pá  Caithness,    Skotlands   nordestligste   halve;    yderst  pá 

nœsset  fndes  klippepynten  Duncansby  {eller  Dungsby)  head. 
Dungalsgnípa  86*:  Duncansby  head,  Skotlands  nordest- 

ligste  pynt^  der  afslutter  halveen  Caithness. 
[dungansbær]  83^^,  86^^-^^:   Tekstens  dungalsbær. 
[dýblinn]  (til  dýblinnar)  155^^'.   Tekstens  dýflinn. 
[dýflín]  157^(^:   Tekstens  dýflinn. 
Dýflinn    15559,  77^   156^3,  I57i":     Dublin,   hovedstaden  i 

Irland. 
['dýrholm']  (at  ð.)  90^^-.   Tehstens  dyrhólmar. 
Dyrhólmar  90^^  102^,  124^*,  131*«:  nu  Dyrhólar,  gárd 

i  Mýrdalr  (VSk.),  nabobygden  til  B. 

[edda]  11$^^:   Tekstens  elda. 

(Efja  83^:  Et  oftere  genkommende  norsk  stednavn.) 

53* 


826 


(Eikiland  83*:  Norsk  stednavn.) 

Elda  75**,  83*,  ^   11953:   Gárd  i  Trendelagen  (Eynafylke) 

i  Norge. 
elfr  29^8,  30i,  821»:  o:  Gautelfr. 

Engey   13^^,   14 ^'^:  En  ligeoverfor  Reyhjavík  liggende  e  (Gb.). 
England  5^*,   159^:  Kongeriget  af  dette  navn. 
Espihóll  95 5.  *:   Gárd  i  det  nordlige  Island  (Ef.). 
['evrar']  90^:   Tekstens  eyrar. 
[eyfirðingar]  135 •'■^'^,  138 ^* ~*^ :  Indbyggerne  af  Eyjafjörðr 

i  det  nordlige  Island. 
eyfirzkr  22^^,**^:  ofjordsk,  o: /m  Eyjafjörðr  i  det  nordlige 

Island. 
[eýi'  hraun]  134^^^:    Tekstens  öxarhraun. 
eyin  88i05^  89 ^■^°,  **:  Niðarhólmr  i  Trondhjemsfjord  i  Norge. 
['eýiu']  (í  e.)   76^:   Tekstens  eyjar,  o:  Landeyjar. 
[eyja  fell'  jökull]  124^^:   Tekstens  eyjafjallajökull. 
Eyjafjallajökull  124^8,  1261»,   Uð^is-i*,   14968-69:  Et 

med  evig  sne  bedækket  bjcerg  (en  jekel)  i  det  sydlige  Island, 

pá  grœnsen  af  R.  og    VSk. 
Eyjafjöll  4178,  9238,  13522-23^  145309,  15033;  0:  0fjæld- 

ene   —   sáledes   utvivlsomt   benœvnte   efter   de   ligeoverfor 

liggende  Vestmannaeyjar  — ,  de  EyjafjallajökuU  bœrende 

fjœlde  (R.). 
Eyjafjörðr    95^    97"^    113^,  i*.    ^.  Qfford,    en  anselig 

fjord  med  omgivende  bygd  pá  Islands  Nordland. 
[eyíaí]  90^:   Tekstens  eyrar. 
[eyjar]  104^^:   Tekstens  eyrar. 
eyjar    68 ^^,  69  2,  ^l^o,  22,  so/^gs^  150^^:    Landeyjar,    de 

lave    og   fugtige    bygder    (Vestr-    og    Austr    L.),     som 

udgör  den  sydligste.,  nærmest  kysten  liggende  del  af  R. 
eyjar   83^3,  is^   84*^,    85^,    85«     88^'-*,    153",    157  ^: 

Ogrupperne   ved   Skotland.,    særlig   Orkneerne    {kan    dog 

ogsá  omfatte  báde  Hjaltland  og  Suðreyjar). 
Eyrar  90«,   104^3,  ugs?^   13955^   152^8,60^   1542;  j)et  nu- 

værende  Eyrarbakki ,  den  vigtigste  havn  pá  Islanda  syd- 

kyst.,  kort  est  for  udlebet  af  Olfusá. 
[eyrarsund]  5^^:   Tekstens  eyrasund. 
Eyrasund  58,11;  0resund  i  Danmark. 
Eysýsla   30^8,  us^  144.    0gel,    sáledes   benævnt   utvivlsomt   i 

modsætning  til  Aðalsýsla. 
[eyþiskógr]  119^^*:  Eiðaskógr,  de  skovklædte  grænsefjælde 

mellem  Norge  og  Sverige  (Raumaríki  og  Vermaland). 
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Fell  (undir  felli)  9";  D^t  nwuœrenrfe  Staðarfell,  gárd  i  det 

vestlige  Island  (D.). 
Fellshverfi    101  ^^.    „^   Suðrsveit,    bygd  i  den  sydestlige 

del  af  Island  (Aust.-Sk.). 
fimmtardómr  97^3  ít.^  102^  144  38,  **,  62  ff.,  14517-18.  j^^vde 

medested  fœlles  med  lögrjetta. 
firðir  382,  4176^   iqqh^  135*6.^  ^.  Austfirðir. 
firðir   103*o-*i:  0:  Vestfirðir. 
Fiskivötn  126^'',  131  ^*:  En  gruppe  nœsten  ukendte  indseer 

i  det  ubeboede  höjland^  ovenfor  R.  og  VSk..,  i  det  sydlige 

Island.     Forfatteren  af  Njála  synes  at  forestille  sig  disse 

seer  langt  nœrmere  fjœldvejen  mellem  de  to  sysler  end  de 

i  virkeligheden  er. 
fjall,    0:   y.fjœld"'^    bruges  ýere   steder  i  Njála  for  at  betegne 

hqjlandet  oq  de  over  dette  forende  fjœldveje. 
fjórðungsdómar  97^8.  Fjœrdingsdomstolene  pá  altinget  — 

i  NJ.  hyppig   beiiœvnt   dómar    (domstolene)   alene.      Disse 

má  have  haft  deres  sœde  pá  de  sákaldte  Vellir  (0:  slet- 

terne)  nord  (og  est)  for  0xará. 
fjórðungsdómr   8^^-^^,  97 '^  ff.^    14268;    ^,,  gnkelt  af  de 

fre  fjórðungsdómar. 
fjörðr     88  ^^3 :     Trondhjemsfjorden     (þrándheims^örðr)    í 

Norge. 

fljót     4180,      5351,      9216,     78^     80^     86^     94^     103;  105^     107.     _ 

Markarfljót. 
Fljótamenn    113 ^^:     Indbyggerne   af   Fljót,    en    bygd  pá 

Islands  Nordland^  i  den  nordestligste  del  af  Skg. 
Fljótsdalr    134^^*:     Bygden  omkring   og  ovenfor  den  store 

indse  Lagarfljót  pá  Islands  Ostland. 
Fljótsdalshjerað   134 ^^^:  Fœllesbenævnelse  for  de  omkring 

indsoen  Lagarfljót   Hgge^ide   bygder,    tilsammen  udgörende 

0stlandets  anseligste  herred  (NM.  ý  SM.). 
Fljótshlíð  1910,  343^  3712^  4110,  452,  538,  5880^  753*, 

1027,  12711,  130153,  13131,59,   13541,  á0-í7,   136», 

145304,    146140,    149^,  ^^-^^:    Bygd  pd    Islands    Syd- 

land  (R-). 
[fljótverjar]  113^^:    Svarer  til  tekstens  fljótamenn  og  har 

samme  betydning  som  dette  ord. 
Flosadalr   1 30^63 ;  En  dalsœnkning  ifjœldet  þríhyrningr (R.). 
Fold    (upp  k  foldinni)   82 ^^  ^^:     Ilerved   má  pá  dette  sted 

forstás   landskabet  Vestfold    i  Norge;    sœdvanlig  betegner 

dog  foldin  ikke  landet,    men   den  dette  begrcensende  fjord 

(den  ydre  del  af  Kristianiafjorden). 
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Forsárskógar  116*^:  Dette  stednavn  kendts  ikke.  Ostligst 
i  R.  ligger  ved  en,  tidligére  Forsá  benœvnt,  elv  en  gárd 
Skógar,  men  denne  nœvnes  senere  hen  i  sagaen  med  sit 
nuvœrende  navn. 

Friðarey  154*,  159^*:  nu  Fair  isle  {eller  Fair  hiU),  en 
lille  mellem  Orkneeme  og  Shetlandseerne  liggende  e. 

Færeyjar  lOO^   157^^^:  Færeerne. 

færeyskr  47',   75^:  færeisk. 

Garðaríki  28^'',  81^^:  Gardarige,  det af  Nordboer grundede 

russiske  rige. 
Gásasandr    148^^,    149'^^:    Et  ikke   lœnger  brugeligt  navn^ 

der  rimeligvis  betegner  det  samme  som  nu  Sprengisandr, 

midterpartiet   af  det  indre   höjland^    hvorover  en  Syd-  og 

Nordlandet  forhindende  fjœldvej  ferer. 
Gaulardalr  100*"^:  Hoveddalen  i Gauldæla  fylke  i  Tr&nde- 

lagen  i  Norge. 
Gautavík  87^"^,  88^''^:  Navn  pá  en  vig  og  gdrd  pá   0st- 

landet,  pá  nordsiden  af  Beru^örðr  (SM.).     /  œldre  tider 

synes  her  at  have  vœret  en  stœrkt  besegt  havn. 
Gautelfr  82^''':  Gotaelven,  tidligere  ved  sit  udleb  grœnseflod 

m^llem  Sverige  og  Norge. 
Gautland,  hit  eystra  5»,  ^  ^-e^  ^-<?^  29*^  =  .0ster-Getland 

i  Sverige. 
[gautland,  vestra]  5^:  Vester-Gotland  i  Sverige, 
[geilastofa]  54^*:   Tekstens  geilastofnar. 
Geilastofnar  (ell.  -stofur?   Dtil  geilastofna«)  54^*:  Dette 

stednavn.,    der  nu  ikke  kendes^  má  sages  ved  vestgrœnsen 

for  Fljótshlíð  (R.). 
"geilostofnar]  (ell.  -stofur?)  ð4^^:    Tekstens  geilastofnar. 
^geilustofnar]  (eZZ, -stofur?)  ð4^*:   Tekstens  geilastofnar. 
'geitafell]  134^^:   Tekstens  geiíahellur. 
geitahellar]   134^^:   Tekstens  geitahellur. 
Geitahellur    134^^:    Gárden    Geithellar   ved    Álpta^orðr 

pá  Ostlandet  (SM.). 
[geitnahella]  134^^:   Tekstens  geitahellur. 
Gjábakki    124^*':     Gárd  ved   den  nordestlige  hred  af  seen 

þingvalla-vatn   pá    Sydlandet    (A.).      Sit   navn    skylder 

gárden    sin    nœre    beliggenhed    ved    den     store    lavakl&ft 

Hrafnagjá. 
gjábakki    138^^,    sml.   138^^:    Intet   nomen  proprium.,   men 

betegner    blot    skrœnten   af  lavakleften   Almannagjá    ved 

altingsstedet. 
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Cgnopa'bárðr]  105^-*:   Tekstens  gnúpabárðr. 

Gnúpabárðr  105 3-*,  119U7-48.  jrffrste  del  a/  dette  sam- 
mensatte  navn  er  stednavnet  Gnúpar  (nu  Núpar),  en 
gárd  i  Reykjardalar  (Sþ.)  pá  Nordlandet. 

Goðaland  124^8,  12620,  l3i32-33^  145"3^  148««,  1496»: 
Med  dette  navn  betegnes  en  lille  ubebot  landstrœkning  i 
R.,  tœt  under  Eyja^allajökull ,  syd  f(yr  þórsmörk.  Til 
denne  beliggenhed  svarer  kun  dárlig  Njálas  omtale  a/ 
stedet,  hvore/ter  det  skulde  seges  nordligere  og  /jcemere 
/ra  bygden. 

Goddalir  {ell  -ar?)  11995-96^  134»»:  Goðdalir  eller  Guð- 
dalir  er  navnet  pá  den  sydligste^  nœrmest  höjlandet 
liggende  bygd  i  Skg.  pá  Nordlandet,  samt  benœvnelse  pá 
en  hervœrende  hovedgárd  (nu  prœstegárden). 

[goþdalir]  {ell.  -ar?)  134^^:   Tekstens  goddalir. 

Grírasnes    472-»,    77136^    10223-2*  ".     ^„   ^y  ^g  ^1^^.^,^ 

bygder  i  A.,    begrœnset   viod  est  a/  Hvítá  med  Brúará, 

mod  vest  a/  þingvallavatn's    a/leb  Sog. 
Orjótá  343,  '9,  41^3,  593,  6938,  38^  78U    88203,  918^  40^ 

62^65^  92169^  9383^  97 "8  (grjótármenn),   111",  112": 

Gárd  i  bygden  Fljótshlíð  (R.). 
[grænland]  lOO^:  Grönland. 
[guðbrandsdalar]    (ell.    -ir?)    87*^-":     Tekstens'  dalar 

(Gudbrandsdalen  i  Norge). 
[gudÖaJir]  (-ar?)  119^^-^^,  134^^:   Tekstens  goddalir. 
[gvð  dalir]  (-ar?)  134^^:   Tekstens  goddalir. 
[gvdð  ðalir]  (-ar?)  134^3..   Tekstens  goddalir. 
Gulaþing  206-67.    ^i  ^^  Norges  /ire  lagting.,    benœvnt  e/ter 

iingstedet  Gula  syd  /or  Sogne/jorden. 
Gunnarsbolt  190:    Gárd  i  bygden  Rangárvallasveit  (R.). 

['haeyiar'-tyrðiU]  102^-^:  Se  de  to  nœst /elgende  ord. 
['háeyiar'-tyrðill]    102^-^:    Teksten    har    her   háeyrar- 

tyrðiU.     Muligvis  ligger  dog  i  sammensœtningens  Iste  led 

stednavnet   Háey   (eyin   há),    nú   Pétrsey,    i    Mýrdalr, 

den  vestligste  bygd  i   VSk. 
Háeyrartyrðill  102^^:  Muligvis  dog  rettere  háeyjartyrðill, 

se  /oreg.  ord. 
Hagi    103^,*:     Gdrd    i    det    nordvestlige    Island   i   bygden 

Barðaströnd  (Bst.). 
Hallbjarnarvörður    2^2.     ei    bedested    pá    den    mellem 

altingsstedet  (þingvellir,  A.)  og  „herredet"'   Borgar^örðr 

/erende  /JœldveJ. 
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Plálogaland    82^^    113*'':    Helgeland,    det    nordligste    af 

Norges  fordums  fylker. 
Hálugaland  82^:  =  Hálogaland. 
Hámundarstaðir    19^^:     JDenne    gárd    hendes     nu    ikke; 

snarest  bör  den  máske  —  efter  den  forbindelse  hvori  den 

nœvnes  —  seges  i    V)Sk. 
Haukadalr   23^^,^^,*'':     Mi    af    Bredefjordsdalene    i    det 

vestlige  Island  (D.). 
Haukadalr  102^^:    En  af  de  nordligste.,  nœrmest  höjlandet 

liggende.,  gárde  i  A.^   herer  til  bygden  Biskupstungur. 
Haukadalsskarð  23^^:  Et  pas.,  som  fra  Haukadalr  (D.) 

ferer   op   til  fjœlds.,    hvorfra    en   vej    ligger   i   nordestlig 

retning     til    den    mellem     Vest-    og    Nordlandet    skillende 

Hrútafjörðr. 
Heiðabær  31^:    Byen  Hedeby,    nu  Slesvig,    den  sydligste 

handelsstad  i  det  gamle  Danmark. 
[heiðabergssandr]  lOl^:   Tekstens  heinabergssandr. 
[heinabergsland]  lOl^:   Tekstens  heinabergssandr. 
Heinabergssandr    lOl^:     Nogle    ved  jekelelven    Heina- 

bergsvötn  opstáede  sandstrœkninger    i  Aust.-Sk.     Navnet 

er  nœppe  lœnger  i  brug. 
Helgafell  114^:  Hovedgárd  —  senere,  indlil  reformationen^ 

kloster  —  pá   Vestlandet  (Snf). 
[helsingaborg]   82^^:   Tekstens  helsingjaborg. 
Helsingjaborg  82^^:  Helsingborg  i  Skáne. 
[helsingjaland]    82^^:    T<2fcsíe?í5    helsingjaborg.     „Hels- 

ingaland",   nu  Helsingland,   er  et  landskab   i  det  nord- 

lige  Sverige  langs  den  Bottíiiske  bugt. 
Hernar  2^^,  *^:    En  egruppe  ved  Hörðaland   i  Norge;    be- 

liggenheden    synes    ikke    m,ed   fuld   nöjagtighed    at   kunne 

angives. 
[hestalækr]  102":   Tekstens  hestlækr. 
Hestlækr  77 ^^^   102",  59;    Bœk  eller  á   i  bygden  Gríms- 

nes  (A.). 
HeydaHr  134^*:  nu  Eydalir,  gárd  i  Breiðdalr  (SM.). 
[heydalr]  134^^:   Tekstens  heydalir. 
['híatland']  Iðé^:   Tekstens  Hjaltland. 
Hísing  29-'^-^*,  1^24^  31",  72^:  En  e  pá  grœnsen  af  de 

tre  nordiske  kongeriger,  dannet  ved  forgrening  af  Götaelv 

(Gautelfr)  umiddelbart  för  dennes  udleb  i  havet. 
Hjaltland  801«,   s^js^  joO^   154^:  Shetlandseerne. 
Hjaltlendingr  80 ^^:  Beboer  af  Shetlandseerne. 
Hjarðarholt  23^^  7039-^°:  Gárd  i  Laxárdalr  (D.). 
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Hlaðbúð   138^   1453,108,    Sod  pá  altingsstedet ,    vest  /or 

0xará,  ?na  vœre  den  Snorre  gode  tilherende  bod. 
Hlaðir     82*,     87«     88",    8966,^^-^':     Kongsgárd    ved 

Trondhjemsfjorden,  tœt  ved  hvor  byen  Niðaróss  anlagdea. 
['hleðrar'garðr]  105^:   Tekstens  hieiðrargarðr. 
Hleiðrargarðr  1055,    119149.   Qárd  pá  Nordlandet  (E/.J. 
['hleidrar'garðr]  105^:   Tekstens  bleiðrargarðr. 
['hleíðrár'garðr]  lOð^:   Tekstens  hleiðrargarðr. 
['hlein'"garðr]  105^:   Tekstens  hleiðrargarðr. 
['hleir''garðr]  105^:   Tekstens  hleiðrargarðr. 
Hlíð    4612,    8013;     nu    úthhð,    gárd    i    bygden    Biskups- 

tungur  (A.). 
Hlíðarendi    19^    236»,    28^,    33^0,     34'',    3531     36*2 

3713,    3859,    3913^    4110^    426,    4417^    453^  59^    ^gir' 

4758,     4828,37^     49I8,  *0,     5023,33^36^     542^      5827,39 
6529,      6931-33^      753*,  60^      7613,18,      7815-16    17    25    62 

8210,27^100^  9154,  9224,    9312, 'i2825^    13055, '139K 

14827:  Gárd  i  bygden  Fljótshhð  (R.). 
[hliðarindi]  34^-^:  Tekstens  hhðarendi. 
Hlíðverjar   567;    Medlemmeme    af  den  pd   Hhð    (Úthhð) 

hjemmeherende  hövdingeslœgt. 
Hof    251,     46 1^     491«,     5434,     65  2,    765^    7934^    1078^ 

13156,    1374.    Gárd    i  bygden   Rangárvellir   (R.),    nu 

Stóra  Hof. 
Hof  (H.    annat)    47 ^-lo.-    nu    Minna    Hof    (0:    LUle   E.), 

nabogárd  til  Stóra  Hof  (R.). 
Hof  13487;  Hovedgárd  i  bygden  Vápnafjörðr  (NM.). 
Hólar    1272,5;    Muligvis    den    nu   Eyvindarhólar    benævnte 

gárd  i  bygdeyi  Eyjafjallasveit  (R.). 
['hoHdz'vað]  131^:   Tekstens  holtevað. 
['hoUt   fkoga'r]    146^^~^^:    Et   som   det   synes   ved  mis- 

/orstáelse    opstáet    udtryk    —    se    tekstens    Holt    (Eyja- 

fjallasveit,  R.)  og  Skógar. 
['hoUtz'vað]  131^:   Tekstens  hoiiavaJb. 
['hollz'vað]  116^^,  117 K  131«:   Tekstens  holtsvað. 
hólrar  (skora  á  hólm)  %^\  24^5,  so^  5118,  5653;    For   sá 

vidt   der  pá   disse  /orskellige   steder,    hvor   talen   er    om 

hobngang^  tœnkes  pá  nogen  bestemt  holm^  skal  herved  be- 

tegnes   den   ved  /orgreningen   a/  0xará  pá   selve  altings- 

stedet  dannede  0xarárhóImr. 
Holt  9810:  Gárd  i  i?.,  rimeligvis  svarende  til  det  nuvœrende 

Reynifell  i  bygden  Rangárvallasveit. 


Holt  3432,  13135,  i355í-aj?,  tó  14627,95^  1475,  8^  i^ 
15033,  15223.  Q^rd  i  bygden  Eyjafjallasveit  (R.). 

[holtavað]  116^*,  117 ^:   Tekstens  holtsvað. 

Holtavörðuheiðr  7^3,  23^^:  En  fjœldhede  eller  höjslette 
i  den  vestlige  del  af  Island  skillende  mellem  det  op  fra 
fjorden  Borgarfjörðr  liggende  Mýra  syssel  og  Hrúta- 
§örðr.  Over  heden  ferer  en  af  de  mest  benyttede  veje 
mellem  Nordlandet  og  de  sydligere  egne  af  landet. 

Holtaþórir  20^,  58*-5,  96i*,  llS^o,  148«*:  Ferste 
sammensœtningsled  i  dette  navn  má  henferes  til  gdrden 
Holt  i  Eyjafjallasveit  (R.). 

Holtsvað  11664,  1171-2,  1318^28.  jrj^^^g  vadested  er 
utvivlsomt  det  nu  Nautavað  benœvnte  hovedvad  pá  den 
store  mellem  syslerne  A.  og  E.  shillende  elv  pjórsá. 
Vadestedet^  der  ferer  til  den  evre  del  af  4.,  er  sikkert 
bleven  benœvnt  efter  den  ferste  her  medende  gárd 
Jíjórsárholt. . 

Hornafjörðr  41«"',  »,'0,  101»,  1346,  1498^16^40^  1532^ 
1542,    15846;    Fjord  i  det   sydestlige   Island    med  om- 

^;  í    liggende  bygd  (Aust.-Sk.). 

Hrafnista  105 1**:  En  tH  Naumdœla-fylke  i  det  nordlige 
Norge  horende  0. 

Hrappstaðir  88202,  91I:  En  nu  ikke  eksisterende  gárd 
i  R.  Stedet  for  gárden  kan  med  sandsynlighed  pávises 
i  nœrheden  af  Reynifell  (för  Holt  —  se  dette  navn). 

Hreppar  1453<'2:  Hreppar  (0:  repperne.,  kommuneme)  er 
en  fœllesbenœvnelse  for  de  to  nordestligste  bygder  i  .4., 
Gnúpverjahreppr  og  Hrunan/anna-hreppr. 

Hrossey  85',  ^,  153«2,  154",  1552;  nu  Mainland, 
hovedeen  blandt  Orkneerne. 

Hrútafjörðr  7^0,  22  ^^  19-20.  Ejord  pá  Islands  nordkyst, 
skillende  mellem  Nord-  og    Vestlandet. 

Hrútsstaðir  l^\  2^\  6^2,  lO^i,  17*°,  22^4,  23^2,  62^ 
'1,  ''^ :  En  nu  nedlagt  gárd  i  Laxárdalr  (D.) ;  stedet  for 
gárden  pávises  sydfor  dalmundingen. 

[hrúztstaðir]  23^'^:  =  Hrútsstaðir. 

Hrafnkelsstaðir  13441:  Gárd  i  Fljótsdalr  (NM.). 

Hvammr  25^3:   Gárd  i  Hvammssveit  (D.). 

Hvammsfjörðr  114^:  FJord  i  det  vestlige  Island,  for- 
grening  fra  Breiðifjörðr. 

Hvammverjar  11337:  Medlemmerne  af  den  pá  gárden 
Hvammr  hjemmeherende  hövdingeslœgt. 
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Hvítá  22',  í'-*,  ^*:  Med  dette  for  flere  af  Islands  jekelelve 
fœlles  navn  hetegnes  her  den  fra  indsoen  Hvítárvatn 
i  höjlandet  nordfor  A.  udspringende  elv,  der  under  sit 
leh  sydpá  gennem  syslet  opiager  flere  anselige  bifloder^ 
indtil  den  efter  foreningen  med  seen  þingvallavatn's 
a/leh  Sog  antager  navnet  Ölfusá. 

Hvítá  2^*:  Den  her  nœvnte  Hvítá  har  under  sit  loh  fra 
höjlandet  en  vestlig  retning  indtil  sit  udleh  i  Borgar- 
fjörðr.  Bygdeme  omkring  den  udgjorde  tilsammen  „her- 
redef*  Borgarfjörðr,  nu  de  to  sysler  M.  ^  Bgf;  den 
er  grœnsen  mellem  Syd-  og   Vestlandet. 

Hvítanes  97^^^,^^®,  107^:  Det  sáledes  benœvnte  sted  má 
seges  i  22.,  men  dets  nœrmere  beliggenhed  kendes  ikke. 

Hvítanessgoði  987,10°,  io6*S  107^',  109*8,  mi-s," 
11535,  119139^  145 ''6»,  15928;  Iste  led  af  sammen- 
sœtningen  er  det  ovenfor  nœvnte  Hvítanes. 

[hvítáróss]  2^*:  Mundingen  af  Hvítá  i  Borgarfjörðr  pá 
Vestlandet. 

Hvítsborg  158^'':  Til  dette  stednavn^  der  má  soges  i  Stor- 
hritannien  ý  Irland.,  og  snarest  i  Skotland^  i  nœrheden 
af  Beruvík  (se  dette)^  synes  intet  fuldt  tilsvarende  engelsk 
navn  at  kunne  pávises.  0st  for  Edinburgh  nœr  Dal- 
keith  findes  en  landshy  WhitehiU,  pá  hvilken  mdske  op- 
mœrksomheden  kan  henledes. 

Höfðabrekka  lOl*',  llð^o,  1458^3",  14686,  14769. 
Gárd  i  Mýrdalr,  den  vestligste  bygd  i   VSk. 

Höfði  1132*:  Gárd  pá  Nordlandet,  pá  Höfðaströnd,  en  af 
de  nordestligste  hygder  i  Skg. 

[hörðakonungr]  100^^-^^:  Iste  sammensœtningsled  hörðar 
hetegner  hehoerne  af  det  norske  landskah  Hörðaland. 

Hörðaland  2^8^  ^5^  lOO*^-^^:  Landskah  i  det  vestUge 
Norge,  hestáende  af  to  dele  Nord-  og  Syd-Hordaland 
(Norðr-  og  Sunn-H.). 

Höskuldsstaðir  1^8,  6""«  926-",  i239,89,  13*7,  u«, 
17'",  2220-21,  231",":   Gdrd  i  Laxárdalr  (D.). 

Ingólfshöfði      159":      Forbjœrg     pá     Islands     sydkyst 

(Aust.-Sk.). 
íra-konungr  70 **"**,    1 1 3 '^-8" :    I  íste  aammensœtningsled 

liqqer  folkenavnet  írar  0:  Irlœnderne. 
írland  70^  831»,   154»*,  ^^  155»*, «»,  156*8,   m^o^txt^ 

158':  Irland. 
írskr  471®:  irsk. 
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ísland  66,  ^\  ^o^  3«,  19^^  ^a^  20*,  22^,  2?!',  Sl^,  ao, 
323,   7452-53^  7547^  77111^  8285,9^9^9^  832,  373,*, 

32,51,    885,199^     89  98,    ^öö^O,     10410,12^     113^^,    lU^^ 
119162,169,    138»,    13956,    15180,    15340,    15765^    15845^ 

15913,1*:  Island. 
[íslandshaf]   87 ^'^~^*'.  Havet  mellem  Island  og  Norge. 
íslendingr(-ar)  51»,  82^9,  833',   104*:  Islænder(e). 

íslenzkr       37,55-56^       82ll-12,      8422-23,       ,97  £ö-5í,      sguB^ 

100  22,   1047;  islandsk. 

Jamtaland  5^,  ^— ^^:  Jæmteland,  grœnse-landskab  mellem 
Sverige  og  Norge^  herte  fra  midten  a/  10.  árh.  til  Norge, 
indtil  det  i  det  17.  árh.  afstodes  til  Sverige. 

Jamtaskógr  11915*:  Hermed  má  betegnes  en  skov  i  eller 
pd  grænsen  af  Jœmteland  (Jamtaland). 

jökull  1318*:  0:  EyjafjallajökuU. 

Kaldbakr   (í   kaldbak)    14^2:    Navn   pá   en  gárd   —   op- 

rindelig   pá   et  fjæld  —    i  det   nordvestlige  Island  (Str., 

Kaldbaksvík,   Kaldrananeshr.). 
Kaldbakshorh   1433;   Forbjœrg  pá  sydsiden  a/  Kaldbaks- 

vík  (Str.,  Kaldrananeshr.). 
Kálfafell    101 12,    134 5;    Gárd    i    bygden    Suðrsveit    eller 

Fellshverfi  (Aust.-Sk.). 
Kambsnes  2 3''':   Gárd  pá   Vestlandet  (D.),  benœvnt  efter  et 

lavt  næs,   der  leber  frem  i  Hvammsfjörðr  sydfor  mund- 

ingen  af  Laxárdalr. 
[kantaraborg]  154^^:  Svarer  hfdlig  til  Canterbury  i  Eng- 

land.,    men  er  vistnok  en  afskriverfejl  for  'Kankaraborg', 

d.  V.  s.  Kinkora ,    den   irske  overkonge  Brians  hovedsæde. 

Teksten  har  her  kunjáttaborg. 
[kantarabyrgi]  154^^:  Formodenlig  —  kantaraborg. 
[kára'grof']  12,9^^^:   Tekstens  káragróf.j 
Káragróf  1291**:  Dette  navn  tillœgges  nu  en  lille  sænkning 

i  terrænet  nordvest  for  Bergþórshváll  (R.). 
Katanes    863,    15539^   15794^   1599,12:    Caithness,    Skot- 

lands  nordústliqste  halve. 
Keldur  25*0,  3431,   neee,   1242?,  so^  i2623,   130104^  ns^ 

13112;   Q^rd  i  Rangárvallasveit  (R.),  syslets  centralbygd. 
['kélld'a]  83^:   Tekstens  elda. 
Kerlingardalr    101 2*,    102^~^,    14532«,   uq35.    Qárd   i 

Mýrdalr  (VSk.),    betegner   i  Njála  tillige  den  tilhorende, 

af  Kerlingardalsá  gennemströmmede  dal. 
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Kerlingardalsá    1022-3,    146^^  39.    ^^    ,„^^^^,^    jj^^^^, 

brekka   og  Arnarstakksheiðr  skillende  á  i  den   vestliae 

del  af  VSk.  ^ 

Kiðjaberg  56^3.   q^^.^  ,•  /,y^^e„  Grímsnes  (A.). 
Kirkjubær    476,34^    48«,  20^  3i,    49«,  «6^  «^    öQis,    68*, 

7126;   Q^rd  i  bygden  Rangárvallasveit  (R.). 
Kirkjubær    lOli^,   Ub^\   12238,   I26i*:    Gárd  i  bygden 

Síða,  fordum  Skógahverfi  (VSk.), 
['klo'J  89^08,   Tekstens  kola. 
Knafahólar  6 P^,  ^^  ^^  3o^  5.-w    6225,**,  ^^-  ^^^^^  j^^^j^, 

formige.   spidst   tillebende   höje   tœt  ved  en   af  de  gamle 

hovedveje  gennem  Rangárvallasveit  (R.). 
[knafhólarj   ^/^^  ^^,  ^^  ^^,    6'5^^  «,  ^^:    Tekstens   knafa- 

hólar. 
[knappavellir]    134*:     Gárden    Hnappavellir    i    bygden 

Öræfi  (Aust.-Sk.). 
Knappavöllr  134*:  nu  Hnappavellir  —  se  foreg.  ord, 
[knapphólar]   61^^,^^  ^\  ^O;   Tekstens  knafahólar. 
Kola  89i<'8.    QqJi^    ^   f{i  grevskabet  Argyle  (Argyll)   hen- 

herende  0  ved  Skotlands  vestkyst. 
['kolní']   89^08.   Tekstens  kola. 
[kóla]   89^08.   Tekstens  kola. 
Konungahella  S*"^,  36,  574.  senere  Konghelle,  nu  Kong- 

elf,    den   sydligste  hy   i  det  gamle  Norgé,    heliggende  pd 

nordsiden    af    Götaelvens     nordlige    forgreurng     om    oen 

Hising. 
Kringlumýrr  151  ^^:  En  mose  i  bygden  Meðalland  (VSk.), 

Den  nœrmere  bdiggenhed  kan  ikke  angives. 
Krossavík  134 ^''2;  (^rtrd  i  Vápnafjörðr,  wm  Vopnafj.  (NM.). 
Kunjáttaborg  1542^:  'Connaughtborg',  muligvis  oprindeUg 

'Kankaraborg',  d.  v.  s.  byen  Kinkora  ved  floden  Shannon, 

den  sœdvanlige  residens  for  kong  Brian  af  Munster. 
Kunjátttir    156*^:    Provinsen    Connaught    i    det    vestlige 

Irland. 

Lagarfljót  134 ^^;  Stor,  strömlignende  indso  i  den  Bstlige 
del  af  Island  (NM.  &  SM.),  om  hvilken  landskabet 
Fljótsdalshérað  er  beliggende. 

Landbrot  149^^-^'':  Bygd  i  VSk. 

Landeyjar  20^,  0:  Landaer:  Med  dette  navn  betegnes  de 
flade  mosestrœkninger  ^  der  —  indesluttede  mellem  elvene 
I>jórsá,  J>verá  og  Markarfljót  —  danner  den  nedre^ 
nœrmest  seen  liggende  del  af  R.  (bortset  fra  den  estligere 
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bygd    Eyjafjallasveit).       Ved     en     arm    af    MarkarJ^ót 

Affall  deles  Landeerne  i  Austr-  og  Vestr-Landeyjar. 
[landsbrot]  149^^-«^:   Tehstens  landbrot. 
Langey  89^^:  0  t  Norge  i  fylket  Hálogaland. 
['laufeinga'goðorð]    97^^^:    Tekstens    laufæsingagoðorð. 
Laufæsingagoðorð  97^^^:  I  Iste  led  af  sammensætningen 

ligger  stednavnet  Laufáss  pá  Nordlandet  (Sþ.). 
Laugarnes    IS^^,    14^^,    17^^,  *^:    Gárd  i  det  sydvestlige 

Island  (Sydlandet).,  i  nœrheden  af  Reykjavík  (Gb.). 
Laugarvatn    136^^:    Indse    og    gárd    nogle    mil    est   for 

altingsstedet  (A.). 
Laxá   118^^:    Biflod  til  Hvítá  (A.),    skiller    mellem   de  to 

„Hreppar". 
Laxárbakki  118^^:    o:  bredden  af  Laxá  —  se  dette  ord. 
Laxárdalr  1^^,  22^^-^^  ^o.  En  af  ,,Bredefjordsdalene^  (D.). 
Laxárdalsheiðr  7'''^,  22^^~^^:    Det  mellem  Laxárdalr  og 

Hrútafjörðr  skillende  höjland,   i   den   nordvestlige   del   af 

Island. 
leið,  hin  eystri   158^^'^^,  hin  vestri   159*:  o:  den  estre  og 

vestre  vej\  de  to  hovedveje  for  rejsende  fra  Norden  til  de 

sydlige  valfartssteder ^  sœrlig  Rom.     Ad  den   vestre  vej 

foretoges   rejsen   helt   eller   delvis    til  ses^    idet   man   efter 

omstœndighederne    enten  kun  bererte  kysterne  af  Frankrig 

eller    til  lands   gennemrejste    dette  land.     Den  ostre  vej 

ferte  ad  forskellige  linjer  getmem   Tyskland. 
Limgarðssíða  5^":  Kysten  i  den  estlige  del  a/ Agðir  eller 

Egða-fylke  i  det  sydlige  Norge. 
Ljóðhús  82^^,^^:  Lod^se,  kobstad  i  Vester-Getland  i  Sve- 

rige^  ved  Getaelvens  bred. 
Ljósavatn   105^,",^^,   145^^:    Gárd    i    det    nordlige  Is- 

land  (Sþ.). 
Ljósvetningabúð    1191*3-44^    138^''':    En    altingsbod    est 

for  0xará,  benœvnet  efter  hövdingeslœgten  fra  Ljósavatn. 
Ljósvetningaleið    119^^^:     Et    for    det    árlige    hestting 

(leið)  bestemt  tingsted.     Dette  kan  muligvis  seges  pá  det 

sákaldte    Leiðarnes,     i    nœrheden    af    gárden    Háls,    i 

Fnjóskadalr  (Sþ.). 
Ljósvetningar    \l^i64-ee^  X6&_^  j^O'^  13513^   13858,65, 

142^*:    Medlemmerne   af  den  fra   Ljósavatn   stammende 

hövdingeslœgt. 
Ljótárdalr  \2^^^s9~6o.  ^n  tíaZ  í;ed  Steingrímsfjörðr  (Str.), 

rimeligvis  =  Staðardalr,  en  mindre  dal^  der  strœkker  sig 

op  fra  Stengrimsfjordens  bund. 
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(Ljoxa  83^:    Bygd  i  Tröndelagen  i  Norge.     Detie  stednavn 

skrives    i   Munchs   Hist.-geogr.   Beskr.    over   Kgr,    Norge 

Lexa,  Ljöxa  eller  Löxa.) 
[logarnes]  13^^:   Tekstens  laugarnes. 
Lómagnúpr  133^:  Fjœldpynt  i   VSk. 
Lómagnúpssandr    124**,    147*:    nu  Skeiðarársandr ,    en 

c.    5   mile    bred,     mellem    Aust.-Sk.    og     VSk.    skillende 

sandstrœkning. 
Lón   134'':  Den  nordestligste  bygd  i  Aust.-Sk. 
Lónsheiðr    lOl':    En   mellem   SM.   og   Aust.-Sk.    skillende 

fjœldryg. 
Lundr    8^^:    Gárd   i  Bgf.   i  dalen   Lundareykjadalr   eller., 

med  det  œldre  navn,  Reykjardalr  hinn  syðri. 
(Lygra   83*:  0  i  Hördafylke  i  Norge.) 
lögberg    795,  9^    8 1",  16,23-24^36^  2415,    3310,    561*,  2^56, 

7319,  31,  *o^     756O,    97"^    1051*,",    1212*,    12331, 

32-33    43       13924        141^    ^    34    41    44    59        l^^'^O    91     115 

14422^  35-36^  43^  51-52^  59^' 61'  145184.'  ^Lovbjœrget'^'  lov- 
sigemandens  sœde^  stedet  for  offenlige  bekendtgörelser  m.  m.- 
Denne  altings-lokalitet  pávises  tilsyneladende  med  stor  be- 
stemthed  est  for  0xará  og  antages  at  vœre  en  af 
klefter  begrænset  lavatange^  som  ovenfor  nævnt  under 
omtalen  af  Byrgisbúð.  Denne  tradition  kan  dog  ikke 
vœre  rigtig.  Lovbjœrget  má  have  ligget  vest  for  Oœará., 
i  nœrheden.  af  Hlaðbuð. 

lögbergi   105  26;  —  lögberg. 

Lögrinn  5  3,5,*—^:  „s^en",  o:  MalsiTQn  i  Sverige. 

lögrjetta  2i5,  20^  9765^  99  ff.^  io5'*,  12253,  123*9,6«, 
63-64^67^68^70^  144**:  „Lovretten'",  Islands  lovgivende 
forsamling  i  fristatstiden.  Den  havde  sin  bestemte  plads 
pá  altingsstedet^  pá  sletterne  (vellir)  nord  [og  estj 
for  0xará. 

['mani']   89^^^:  Tekstens  mön. 
[raarkarfjót]  20^:    Tekstens  markarfljót. 
Markarfljót   20^,^    34 1",    3622,  *2,    393-4^   4569^    522, 
536,  546,  7532,  92U    11721-22^  1205*,  12620,  isois^ 
135*1,  1462^   148 19 :    Jekelelv  i  den  estlige  del  af  B. 
—  ofte  alene  benœvnt  fljótit  0:  elven. 
'maun]  86^^,  89^^^:  Tekstens  mön. 
mavn]  89^'^^:   Tekstens  mön. 
ma;ratunga]  124^^-^*:   Tekstens  mörtunga. 
míurtunga]  124^^-^*:   Tekstens  mörtunga. 
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Meðalfellsströnd    9*^:    nu   Fellsströnd,    en    hygd   langs 

nordsiden  af  Hvammsfjörðr  (D). 
Meðalland  UQ^e,   1503»,   \h\^^:  Bygd  i  VSk. 
Melmannagoðorð    97 ^'^*"^^:    /  Iste  sammensœtningsled  af 

dette  ord  ligger  stednavnet  Melr,    nu  Melstaðr,    en  gárd 

i  Miðfjörðr  (Hv.)  pá  Nordlandet. 
[mgrhaéui]   86*:   Tekstens  raýræíi. 
[mgræfi]  86*:   Tekstens  mýræíi. 
Miðfjarðarskeggi  138*:    /  Iste  sammensætningsled  ligger 

ordet  Miðfjörðr  —  se  det  nœrmest  felgende  ord. 
Miðfjörðr,  97*^5.  jrjord  pá  Nordlandet  (Hv.). 
Miðmörk   152^   (sml.    148*^:   á  miðbænum):    Ifolge  Njála 

navnet  pá  den  af  de  tre  gárde  Mörk  i  líórsmörk  (R.)i 

pá    hvilken   Björn   den   hvide    bode.      Gárdens   tilvœrelse^ 

i  alt  fald  vnder  dette  navn^  má  dog  synes  noget  tvivlsom. 

Se  i  ovrigt  þórsmörk. 
Mikligarðr  81^'':    Konstantinopel,    hovedstaden   i  det  est- 

romerske  eller  grœske  kejserdömme. 
['modru'vellingabúð]      145^*^:       Tekstens     möðrvell- 

ingabúð. 
Móeiðarhváll  6720,  68^83^  70":  Gárd  i  bygden  Hvol- 

hreppr.  omtrent  midtvejs  i  R. 
mon]  89^^^:   Tekstens  mön. 
mon]  89^^^:   Tekstens  mön. 
món]   89^'^^:    Tekstens  mön. 
móratunga]  Í24^^~^*:   Tekstens  mörtunga. 
móri]  89^^^:   Tekstens  mön. 
mortunga]  124^^~^*:   TeÆsíens ^mörtunga. 
'moív'vellingabúð]  145^*^:    Tekstens  möðrvellingabúð. 
Mosfell    26*,    462,8,    591,    eb^\^\    77^*^    ISð^:    Gárd 

i  bygden  Grímsnes  (A.). 
Mosfell  bl"^'^:   Synes  at  mátte  seges  i   VSk.;   nogen  sádan 

gárd  k'an  dog  nœppe  pávises  her. 
Mosfellingabiíð    33^^   105^^:    Bod  pá  altinget.,   vest  for 

0xará,    benœvnt   efter  den  pá  Mosfell  i  Grímsnes  (A.) 

hjemmehorende  hövdingeslœgt. 
Mosfellingar   4748-44;    Medlemmerne    af   den  pá   Mosfell 

i  Grímsnes  hjemmeherende  hövdingeslægt. 
Mostrarskegg  114 ^"',  ^ :    /  Iste   sammensœtningsled   ligger 

stednavnet  Mostr,   en  til  líörða-fylke  i  Norge  horende  0. 
['mostra'skegg]   114^~^.,  *:   Tekstens  mostrarskegg. 
['móstrá'skegg]  114^:   Tekstens  mostrarskegg. 
[mvræfi]  86*:   Tekstens  mýræfi. 
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Mýdalr  9016,    hG^  ^  ^9^  147*:  nu  Mýrdalr,  den  vestligste 

bygd  i  VSk.^  nabobygd  til  R. 
^mýr  §fi]  ,96'*;  Tekstens  mýræíi. 
mýrkeý]  86^:  Tekstens  mýræíi. 
'mýR^fi]  86^:  Tekstens  mýræfi. 
"mýíæfe]  86*:  Tekstens  mýræfi. 
myiæfí]  86*:  Tekstens  mýræfi. 
Mýræfi  86*:   Landskabet  Moray  (eller  Murray;   i  det  ost- 

lige  Skotland.     Navnet  skrives  hos  Munch  (Sml.  Afhandl. 

III)  Mœræve. 
[mýr  æui]   86*:   Tekstens  mýræfi. 
[myrgvi]  86*:   Tekstens  mýræfi. 
[mærajarl]    85^,    ,96*:     I    Iste    sammensœtningsled    ligger 

stednavnet  Mæri  — ■  se  dette. 
Mæri  85 ^   96*:    Mœri,  det  navn.,  hvora/  benœvnelsm  pa  de 

norske  fylker  Norðmœri  og  Sunnmœri  dannes;   aj  disse 

skal    sœrlig    det  ferste    tillige    betegnes     alene    ved    det 

usammensatte  ord. 
[mæRe]   85^:   Tekstens  mæri. 

[möðruvellingabúð]  119^":    Tekstens  möðrvellingabúð. 
Möðruvellir   IIS^,   134  ^*    148^*,  149^5.   Gárd  pá  Nord- 

landet  (Ef),  i  syslets  centralbygd  Eyjafjörðr. 
Möðrvellingabúð'    119"^    139128,    145 1*2.    Altingsbod 

vest  for  0xará,  benævnt  efter  hövdingeslœgt.en  fra  Möðru- 

vellir  í  Eyjafirði. 
Mön  8635,  8910*,  lo^  15565,71.    ^g„   Man    ved   vestkysten 

af  England. 
Mörk    349,    3713,   91*    92",  18, 27,    931,20,    941,    11218, 

1173,10,    12430,^  12993,   133*,  142169,   14692,   15954^ 

82,   15039,62.    ^^    ^y  dg  ij,g^    i(gi    ygfi  hinanden  stáende 

gárde  Stóra-,  Mið-  og  Syðsta-M.  est  for  elven  Markar- 

fljót,  i  Eyjafjallasveit  (R.),  rimeligvis  Stóra-Mörk. 
Mörk  14820,  'l49'^   1502»,   152*  *2:  Ifg.  NJála  navnet  pa 

tre  gárde  i  þórsmörk  (R.),    af  hvilke  Miðmörk  behodes 

af  Björn  hvide  • —  se  i  ovrigt  disse  to  stednavne. 
Mörtunga  124^3:    Gárd  i   VSk.^   i  den  bygd.,   som  nu  be- 

nœvnes  Síða. 

[narð  víc]  .96'^:   Tekstens  njarðvík. 
(Niðarhólmr  <95^ö^:  Se  eyin.) 

Njarðvík    96 ^    13465.-    ^„    /j^/g    Jm^^    eHer   vig    med    til- 
herende  gárd  pá  estkysten  af  Jsland  (NM.). 
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[norðlendingabúð]  {og  -búðir)  139^^^:    TeJcstens  möðr- 

vellingabúð. 
Norðlendingadómr   141^*,   143*:    Den  for  retssager  fra 

Norðlendinga     íjórðungr    bestemte  fjœrdingsdomstol    pá 

altinget. 
Norðlendingafjórðungr     97^^^"^*;     Nordlœndingefjœrd- 

ingen^  Islands  „Nordland''\    der   dog   i  virkeligheden  ikke 

indbefatter  den  nordvestligste  del  af  landet. 
Norðlendingar   139^^"^^:  Indbyggerne  pá  Nordlandet. 
norðlenzkr    22^^'**':    Nordlandsk,    stammende  fra    Nord- 

landet. 
Norðraandí   159^,^:  Norraandiet  i  Frankrig. 
Norðrárdalr    22 ^^  ^^-^<^:    En    dal   pá     Vestlandet    (M.), 

hvorigennem  forbindelsen  mellem  herredet  BorgarjQörðr  og 

Hrútafjörðr  pá  Nordlandet  finder  sted. 
Norðrlönd  31^:  De  nordiske  riger. 
[noregr]     5*^-^^     J  ^^  ^<?,  75,     81  ^-^,     82  ^-    86^*-*^, 

87ie-47^  88i-i^  91^^-3^'.   Tekstens  Norvegr. 
[nóregr]    87*,'^^-",    88^-*,  ,91^^-^«:    Tekstens   Norvegr. 
Norvegr     3^,     559,65,    ^S^o,    29*,    ðe^s,    81  ^,    822,  i^ 

8638,41,  *5^     87*6,      882,      9195-96^      100^6,      HO^',  162^ 

158*2,  159",  32.  Norge. 
Norvegskonungr    ð^i;    /   Iste    sammenscetningsled    ligger 
ordet  Norvegr  —  se  dette. 

0  d  d  a  V  e  r  j  a  r  25  ^'i*',  1 1 3  ^^ :  Medlemmerne  af  den  fra  gárden 

Oddi  (R.)  stammende  hövdingeslœgt. 
Oddi  77133,  m    7915^16.    q^^^  ^  ^2.,   i   den  mellem  elvene 

Eystri-  og  Vestri-Rangá  dafinede  „odde^. 
[oddverjar]  113^^:   Tekstens  oddaverjar. 
Orkneyjar  83^^,  8b\  88^,  89110,  100»,  153^2,  1545,  *^ 

155*1,   1571,201.  Orkneerne. 
orkneyskr   152^1:  orkneisk,  hjemmeherende  pá  eller  stam- 

mende  fra   Orkneeme. 
[ossabær]    ,97'^*, -'^^    .95^^    íö.9«,  ^«,  7<?,  **,    110^^,     111 

21—22^    2i5*^,   115^^:    Den    yngre   form   for    stednavnet 

Vörsabær. 
Otradalr  1382:  nu  Otrardalr,  gárd  pá  sydsiden  a/ Arnar- 

fjörðr  (Bst.)  i  det  nœ'dvestlige  Island. 

[petlandsfjörðr]    85''^, ^^~^^ :     Tekstens    pettlandsfjörðr. 
Pettlandsfjörðr  85  29,36-37.   Pentland  Firth,   det  mellem 
Skotland  og  Orkneerne  skillende  sund. 
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Eafali  (elL  -ar?)  30 «6.  ^^^  ^^^^  stednavn  kan  nceppe  menes 
andet  end  byen  Reval  i  Estland,  uagtet  det  kun  dártíg 
stemmer  med  sagaens  felgende  angivelse  (30^^),  at  Gunnar 
med  kammerater  dere/ter  sejlede  austr  {opr.  auatan?) 
til  eysýslu. 

Rangá  252,  482*,  49^,  543*, 57^  5539^  6227, ði^  63^--?« 
7129,  722, 2*,  43^  9856^  992^  130113^  13115.  ^f  ^^fil 
navn  /orekommer  i  RangárvaH'a  syssel  —  srnn  netop 
tager  navn  here/ter  —  to  áer,  Ytri  (Vestri)  og  Eystri  R., 
der  oprindelig  /orenede  sig  omtrent  midtvejs  i  syslet., 
neden/or  gárden  Oddi,  /or  dere/ter  /orenede  i  sydtíg 
retning  at  /ortsœtte  vyen  til  seen;  a/  disse  optog  Eystri  R. 
est/ra  den  ansetíge  þverá,  der  tildels  kan  betragtes  som 
en  art  /orgrening  a/  Markarfljót.  E/ter  at  Rangáemes 
udleb  e/terhánden  er  tilsandet.,  og  e/ter  at  þverá  har 
brudt  sig  vej  til  þjórsá  i  dennes  nedre  leb.,  má  de 
imidlertid  betragtes  som  biýoder  til  þverá.  A/  de  to 
Rangáer  omtales  i  Njála  mœrketígt  nok  kun  Eystri  R., 
men  benœvnes  altid  alene  Rangá  uden  nœrmere  be- 
stemmelse.  Sagaens  angivelser  angdende  denne  á  er  heller 
ikke  uden  vansketígheder,  og  man  kunde  undertiden  /ristes 
til  at  tro  pá  en  /orvekstíng  a/  denne  á  og  þverá,  som 
—  bortsét  /ra  nogle  /á  gange  i  et  enkelt  hándskri/t  — 
slet  ikke  ncevnes  i  Njála. 

Rangárvellir  1 »,  ^  2^8,  6**,  <**,  ^e^  226»,  231»,  «*, 
46  ^*"15,  1 35  *9-5" :  Bygd  i  R.  Herved  /orstodes  i  œldre 
tid  den  mellem  Rangáerne  indesluttede  landstrœkning ,  det 
nuvœrende  Rangárvallasveit  (op  mod  höjlandet  begrœnset 
a/  Hekla  og  dets^  lavaströmme),  samt  den  est/or  tíggende 
tílle  Hvolhreppr.  /  videre  /orstand  har  máske  ogsá 
(hvad  dog  ikke  /remgár  a/  Nj.)  landet  vest  /or  Vestre 
Rangá  i  dennes  evre  leb  vœret  regnet  hertil^  da  dette 
strag    i  Landnámabók   benœvnes  Rangárvellir   enir   ytri. 

[rangeyingar]  34^^:   Tekstens  Rangæingar. 

Rangæinga-búð  2^^  (33^),  119^:  En  a/ „Rangœingerne'' 
benyttet  eller  en  den  her  hjemmeherende  hövding  (goði 
/ormodentíg)  tilherende  altingsbod  vest  /or  0xará. 

Rangæingadórnr  5625-26,  7344^  12l8o,  33:  E/ter  Rang- 
æingar  som  de  mest  /remtrœdende  a/  Senderlandets  beboere 
benœvntes  Syd/jœrdingen  (SunnlendingaQórðungr)  under- 
tiden  Rangæinga-fjórdungr  og  den  tilsvarende  /jœrdings- 
domstol  pá  altinget  R — a-dómr. 

54* 


842 


Rangæingar  33^  (búð  R — a),  34'^,  56'^:  Beboerne  af 
Rangárvellir.  Navnet  synes  dog  undertiden  at  tages 
i  videre  betydning  og  at  bruges  om  beboerne  af  hele  her- 
redet  o:  omtrent  det  nuvœrende  Rangárvalla  syssel. 

[rangængadómr]  56^^:   Tekstens  rangæingadómr. 

[rauðaskriða]  36^\  ^'^,  ^^,^\  92^^:  Tekstms  rauða- 
skriður. 

Rauðaskriður  36 ^'io,  ",  ^o^  ^a^  ^i^  92  71,75.  ,j„  gtóra 
Dímon,  et  fritstáende  lille  fjæld  pá  sletten  mellem  Markar- 
fijót's  forgreninger^  oprindelig  liggende  est  for  elven. 

[rauðu  skriður]  ,92^^:   Tekstens  Rauðaskriður. 

Raufarfell    145 32*,    146^:    Gárd    i    Eyjafjallasveit   (R.) 

—  nu  ogsá  Rauðafell. 
[rekd§lir]  142^^:    Tekstens  reykdælir. 
Reyðarmúli    104^^:    En   fjœldpynt    en    mils    vej    est  for 

altingsstedet  (A.). 
Reyðarvatn    58^:     En    lille    se    i    Rangárvalldsveit    (R.) 

—  navnet  forekommer  dog  nu  kun  som  gárdnavn. 
[reyðarvatzmúii]    58^:     Má     betegne    en   fjœldpynt    ved 

Reyðarvatn. 
Reykdælir     135  i35-36^      14223^    145  62-63.      Beboerne     af 

Reykjardalr  (Sþ.)  pá  Nordlandet. 
['reyck'hólar]  102^^:    Tekstens  reykjahólar. 
['reyk'hólar]   102^^:   Tekstens  reykjahólar. 
Reykir    137^^:    Gárd    (nu    to    gárde)    i    bygden   Biskups- 

tungur  (A.). 
Reykir   125^:   Gárd  i  bygden  Skeið  (A.). 
[reykjadalr]  8^^"^^:   Tfefcsíens  reykjardalr  (Bgf.). 
[reykjadalr]  22^,  ^^  141^^'.  ^Tekstens  reykjardalr  (Sþ.). 
Reykjahólar   102^*:   nu  Reykhólar,  gárd  i  bygden  Reyk- 

hólasveit  (Bst.)  i  det  nordvestlige  Island. 
Reykjanes  12^^:    Den   i  Breiðifjörðr   længst  fremskydende 

del    af  Reykhólasveit ,    bygd    i    Bst.    i    det   nordvestlige 

Island.     Den  máde,    hvorpá  Reykjanes  omtales  i  Njála., 

synes  at  vidne  om  ringe  kendskab  til  de  lokale  forhold. 
Reykjardalr    2^3,    8^8,    17  2-3;    R..    eller   R.  hinn  syðri, 

som   dalen    til  forskel  fra  Reykjardalr  hinn  nyrðri  {nu 

Reykholtsdalr)  ogsá  kaldtes.,    er   den  nuvœreride  Lunda- 

reykjadalr  (Bgf.). 
Reykjardalr    22*3,  45^     141  ^^:     nu    Aðalreykjadalr    med 

nogle  tilgrænsende  smdbygder  i  Sþ.  pá  Nordlandet. 
Rimul   100*:   Gdrd  i  Trendelagen  i  Norge. 
[Roa]  158^^:    Tekstens  rómaborg. 
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Rómaborg   158":  Byen  Rom  i  Italien. 

[ros]  86*:   Tekstens  ross. 

[rós]  86*'.    Tekstens  ross. 

Ross   86*:    Ross,    distrikt    eller   landskab   (grevskab)    i   det 

estlige  Skotland. 
[rútafjörðr]   Z*''-*^:   Tekstens  hrútafjörðr. 
[rútsstaðir]  75*^-^»«,  23"-^^,^'-^3,   l^ekstens  hrútsstabir. 
[rúzstaðir]  17^^-*%  ^ö.   j'g^^^g^^  hrútsstaðir. 

sandar  76^^-^:    Sandstrœkninger ,   som    bedœkke  en  del  af 

Rangárvallasveit  (R,). 
Sandgil  586,18,  61 20,2«^  64^,  6656,  7567.  En  nu  nedlagt 

gárd  i  den  estlige  del  af  Rangárvallasveit  (R.). 
Sandhólaferja  19*:    Gárd   med   tilherende  fœrgested  ved 

Þjórsá  i  denne  elvs  nedre  leb  (R.). 

fallt'i]  (til  f— s)  89^01:   Tekstens  satíri. 

fallt'ní]  (til  f— f)  89^01,    Xekstens  satíri. 

■falltiri]  (til  f— 0  89^''^:   Tekstens  satíri. 

falltíri]  (til  f— 0  89^''':   Tekstens  satíri. 

Talltírí]  (til  f— f)  89^<^^:   Tekstens  satíri. 

Taltiri]  (til  f— f)  89^^^^:    Tekstens  satíri. 

Sámsstaðir    98^-2, 6,  ^^^^    99^2,   106^,':    Gárd   {nu   tre 

gárde  Sámstaðir)  i  bygden  Fljótshlíð  (R.). 
sandr  75*:  Gásasandr,  nu  Sprengisandr. 
sandr    126 ^^:     Lómagnúpssandr ,     nu    Skeiðarársandr   pá 

grœnsen  mellem    VSk.  og  Aust-Sk. 
sandr   126 ^*,   131^^:   En  sandstrcekning   i  höjlandet   ovenfor 

bygden.,  meltem  E.  og    VSk.,  nu  Mæh'fellssandr. 
sandr   152^:    Den  her  omtalte  sandstrœkning   lader   sig   ikke 

med  sikkerhed  bestemme. 
[fand  víc]  96^:    Tekstens  njarðvík. 
Satíri  (til  fatiriff)  89 1*^^:   nu  Cantire  (Cantyre,  Kintyre), 

en  halve  i  det  sydvestlige  Skotland. 
['fatif']  (til  f— 0  89^^^^:    Tekstens  satíri. 
Saurbær   105'':   Gárd  i  bygden  Eyjafjörðr  (Ef.)  pá  Nord- 

landet. 
Saxland   100 ^^'^O:  Tyskland. 
Selárdalr    12 ^^  59-eo,    ^n    sidedal  fra    Steingrímsfjörðr 

(Str.)  i  det  nordvestlige  Island. 
Seljalandsmúli     20 ^-e,  ^,     130i"-58,     13180-81^    135« 

146^     148^^:     Den     sydvestligste    pynt     i   fjceldmassen 

EyjafjöU  (R.). 
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Síða  482,  95W  9612,  ioo32,  lOð^o,  II56,  1193,  i^isi^ 
1222,  12^  20,  12327^  33,  12420^  13316^  1347^  13662^ 
145230,316,  146115,  147I:  nu  m  bygd  i  VSk.-,  i  œldre 
tid  en  bmœvnelse^  som  omfattede  bœgge  Skaftafells-sysleme 
og  muligvis  tillige  en  del  af  Sendre  Múla  syssel  (hvor 
„Síðu''-Hallr  bode). 

Síðuhallr  96i,  ^^,  lOS^*,  115«,  133^«,  134^,  145^3,  ^íff, 
153*^  154^2,  157^**,^^:  /  Iste  led  ligger  stednavnet 
Síða  —  se  dette. 

Síðuraenn   150^09.  Indbyggere  fra  Síða. 

[síþohallr]  100^^-^^,  121^^:   Tekstens  síðuhallr. 

Skagafjörðr  113^:  Fjord  med  omliggende  landskab  („her- 
red"")  pá  Nordlandet. 

Skagfirðingar  (til  búðar  Skagfirðinga)  119  ^*:  Skag- 
firðingar,  beboere  af  Skagafjörðr.  Skagfirðingabúð,  en 
altingsbod  vest  for  0xará,  tilherte  ifg.  Njála  ■en  hövding 
fra  Skagafjörðr. 

S  k  á  1  150  8^,  101 :  Gárd  i  den  vestlige  del  af  bygden  Síða  ( VSk.). 

Skaptá  150^5,  3^  92^  151^1«:  Elv  i  VSk.  Vulkanske  ud- 
brud  i  slutningen  af  forrige  árhundrede  har  i  höj  grad 
omtumlet  denne  flods  leje  og  forandret  dens  leb;  indtil 
da  synes  dm  under  sit  leb  gennem  bygden  at  have  for- 
grenet  sig  i  tre  arme.,  hvad  der  kan  passe  med  frem- 
stillingen  i  Njála. 

Skaptafell  109'''*:  Gárd  i  0ræfi,  den  vestligste  bygd  i 
Aust.-Sk. 

Skaptafellsþing  116*^:  Efter  navnet  at  dömme  má  dette 
ting  (et  af  landets  13  vártifig)  vœre  holdt  ved  gárden 
Skaptafell  (Aust.-Sk.),    men  stedet  kan  nu  ikke  pávises. 

Skaptártunga  124",    14967-68,  150^,  1^37.  Bygd  i  VSk. 

skarð  23^0.   ^  Haukadalsskarð  (D.). 

Skeið  125 1:  Bygd  i  A. 

Skógahverfi  101^3, 20,  I26i*,  14966-67,  i5o98.  „„  Síða, 
bygd  i   VSk. 

Skógar  146^6.  Qárd  (nu  to  gárde)  i  bygdm  Eyjafjalla- 
sveit  (R.). 

Skógverjar  20 ^:  En  fra  gárden  Skógar  (R.)  stammende 
slœgt. 

Skorradalsleit  17*:  Iste  sammensætningsled  indeholder 
stednavnet  Skorradalr,  en  dal  i  Bgf. 

Skotakonungr  83^7,  862":  /  iste  sammensœtningsled  Ugger 
folkenavnet  Skotar. 

Skotar  8526,  ^q5—8^\q.    Skotter,   indbyggerne  af  Skotland. 
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[fkótland]  155*^:   Tekstens  skotland. 

Skotland  8313,26^  3525^  gG^  155",  15831:  Skotland. 

Skotlandsfirðir  8512,^^,   158^,   1598:    Fjordene  og  far- 

vandet  ved  Skotlands  vestkyst  med  tilliggende  bygder. 
[smálund]  30^*:   Tekstens  smálönd. 
Smálönd  30 ^*,  82":  Landskabet  Smáland  i  Sverige. 
[smásund]   30^*:    Tekstens  smálönd. 
[snæfellsáss]    123^*:     Tekstens    svínfellsáss.      Iste   led    i 

eammensœtningen    má    antages    at    vœre    gktscherfjcBldet 

Snæfell  eller  Snæfellsjökull   i  det  vestlige  Island  (Snf). 
[snæfellsháls]    123^^:    Tekstens    svínfellsáss.      Angáende 

Iste  sammensœtningsled  se  foreg.  ord. 
['foðífeyfk'r]  IW -.    Teksíens  suðreyskr. 
Sogn   1^\  26 6,  46 ^  95*,   113 1^:    Landskab   i  det  vestlige 

Norge.,   =   Sygnafylki. 
Sóknadalr    119^':     Sogndal ,     sidedal   fra    nordsiden    af 

Sognefjorden  i  Norge. 
['fokn'dal'r]    119^^:     Tekstens    sóknadalr.      I   evrigt    er 

Sóknardalr   et  oftere  genkommmde  stednavn   i  det  gamle 
,         Norges  geograf. 
Sólheimar   115^^,   147^^:    Gárd  i  Mýrdalr,   den  vestligste 

bygd  i    VSk. 
Stafafell  101»,   117*^,  134«:    Gárd  i  Lón ,   den •  ostUgste 

bygd  i  Aiist.-Sk. 
Steingrímsfjörðr    10»*,    12^*:    I^ord    i    det   nordvestUge 

Island  (Str.). 
[stokkalækr]  58^:   Tekstens  stotalækr.    „Stokkalækr"  er 

den  yngre.,  nu  brugeUge  form  af  navnet. 
Stokkssund    5'':    Den    svenske  indsft    Mfilaren's   udlob   til 

Osterseen. 
[stóralækr]  ðS^:   Tekstens  stotalækr. 
Stotalækr   58^:   En  bœk  i  Rangárvallasveit  (R.)  —  71« 

Stokkalækr. 
Straumey  85^5,   862*,   1577,98:    Stroma,  en  UUe  0  nord- 

for  Skotland.,  forhen  regnet  til  Orknoerne. 
'straumsey]  86 ^*~^^'.   Tekstens  straumey. 
'ft^yméia'r]  85^^:   Tekstens  straumey. 
Suðreyjar     84^8,     85  5,     89  100,113,     154  w     157 «,  «>^ 

158*:    ^pruppew  Sydereerne  eller  Hebriderne   vest  for 

Skotland. 
suðreyskr  9 ^'''^   113':  hjemmeherende  pá  Syderoerne. 
[fvðr  líWnd]  86^:   Tekstens  syðri  lönd. 
[fvð?  íð]  86'^:   Tekstens  syðri  lönd. 
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[fuðí  loð]   86*:   Tekstens  syðri  lönd. 

Súlur  17^:   Et   i  flere   stumpe  kegler   spidst   tillebende  fjœld 

pá  grœnsen  af  Bgf.  og  -4.,    nœrmest  dog  tilherende  dette 

sidste  syssel. 
['fvnd'lendingafjórðungr]   66^^:    Tekstens    sunnlend- 

ingafjórðungr. 
['fvnd'lendingafjórðungr]    6'6'*^:     Tekstens   sunnlend- 

ingafjórðungr. 
['fvnlenðíng'fjórðungr]   66^^:   Tekstens  sunnlendinga- 

fjórðungr. 
Sunnlendingafjórðungr    66  ^^,     103^^:     Sydlœndinge- 

fjœrdingen .,   Islands  sendre  fjœrding.,    i  virkeligheden  ind- 

tagende  den  sydvestlige  del  af  landet. 
Svanshóll  1033,   j 2  21,  25^95.   Q^rd  i  Bjarnarfjörðr  (Str.). 
Svía-konungr  5^,  82 ^'^:   /  Iste   sammensœtningsled   ligger 

folkenavnet  Svíar,  0:  de  svenske. 
Sviðinhornadalr  134*^^:  nu  Hamarsdalr,  ove'nfor  Ham- 

ars^örðr  (SM.). 
[fviðioð]  120*^:   Tekstens  svíþjóð. 
[fviðþioð]  120*^:    Tekstens  svíþjóð. 
Svínafell    97i2-i3,  m^     101  i^-i^,    109«^    126^,    iSl^s, 

1331,    134132,   (145220?),    145315,    14610',    14749^79^ 

14938,   15099^   15177^  157196,   158*6,  15921,22;    Gárd 

i  0ræíi,  den  vestligste  bygd  i  Aust.-Sk. 
Svínfellsáss   123 ^*:   /  Iste  sammensœtningsled  ligger  gárd- 

navnet  Svínafell  (Aust.-Sk.). 
['fvmín'hornadalr]    134  "^ :     Tekstens    sviðinhornadalr. 
[fviriki]  119^^^:   Tekstens  svíþj^ð. 
Svíþjóð   119155,161-62,   12048.   Sverige. 
[fýð2[í]  lónd]   86*:   Tekstens  syðri  lönd. 
Syðri  lönd  86*:  Sutherland(shire),    distrikt  i  det  nordlige 

Skotland.     Navnets    nordiske  form    er    hos    Miinch    (Sml. 

Afh.  III)  Suðrland. 
Sælingsdalstunga    114**5;    Gárd   i  Hvammssveit  (D.). 
Sæmundarhlíð   113^:  Bygd  pá  Nordlandet  (Skg.). 
sænskr  41''':  svensk. 

Tröllaskógr  583'*,  64*3,  6523,40^49^  7566,  762*:  En  m/, 
rimeligvis  ved  vulkanudbrud,  edelagt  gárd  i  Rangárvalla- 
sveit  (R.). 

Túnberg  29^:  Kebstaden  Tönsberg  i  Norge. 
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Tunga  273,  6031,  gl*,  62  13,19.^1.  Hgs  3i  13260 
135127,  1369,11,  152*7.  ,^„  Brædratunga,\ar(í  í 
bygden  Bisknpstungur  (A.). 

Tungugoði  19  31;  /  iste  sammensœtningsled  ligger  sted- 
navnet  Tunga,  0:  Skaptártunga.  bygd  i   VSh. 

[túnsberg]  29^-^:   Tekstens  túnberg. 

Valþjófsstaðir  13451-52.  „„  sœdvanlig  Valþjófstaðr,  gárd 

i  Fljótsdalshérað  (NM.). 
Vápnafjörðr  134I8-19,  3o,  86,  108,  135181.  „„  Vopnafjörðr, 

/jord  og  bygd  i  det  nordestlige  Island  (NM.). 
Vápnfirðingar  S?!^"!^:  Indbyggere  fra  Vápnafjörðr. 
Varmilækr  13^,   U\-^\^\   \b\   1727,87.   Gárd  i  Aná&- 

kíls-hreppr  (Bgf.). 
Vatnsfirðingabúð    1451^,  i^O;    En    altingsbod    vest  /or 

0xará,     tilherende    hövdingeslœgten   /ra    gárden    Vatns- 

fjörðr  (Isf.). 
['vefjöll']  (til  vefjalla)  30^^:   Tekstens  rafali  (til  rafala). 
Veiðilausa  14^1;  Fjord  i  Str..,  lidt  nord/or  Kaldbakr. 
Vellandkatla  lO^^O;  En  vig  pá  nordsiden  a/  seen  þing- 

vallavatn  (A.);    det   er  tvivlsomt^   om   navnet   er   i   brug 

lœnger. 
Vellir  hinir  efri   ISe'^-'S,   18722;  Grœssletterne  .umiddel- 

bart  nord/or  altingsstedet. 
Veradalr  96^:  Bygd  i  Trendelagen  i  Norge. 
[vestfirðingadómr]  24^:  Den  e/íer  Vestfirðingafjórðungr 

benœvnte  /jærdingsdomstol  pá  altinget,  ^  tekstens  breið- 

firðingadómr. 
Vestfirðingafjórðungr     138*^:     Vest/jordinge/jœrdingen., 

Islands  VestJjœrdÍ7ig,  i  virkeligheden  indtagende  den  nord- 

vestlige  del  a/  landet. 
Vestfirðir  6^^   {sml.  udtrykkene  vestr  í  fjörðu,  vestan  ór 

fjörðum    6  6-5,  72,  108,  uo-ii^    7  66,  68^  88).     Vest/jordene, 

den   a/  /jorde   stærkt   indskárne   halvh.    som   Island   ud- 

sender  længst  mod  nordvest  (sysleme  Bst..,  Is/,   Str.). 
Vestrlönd   100*:  Dette  udtryk  defineres  i  Njála  ved  hjalt- 

land  ok  orkneyjar  ok  fœreyjar.    I  almindelighed  /orstodes 

dog  ved  Vestrlönd  det  a/  Nordboeme  kendte  Vestevropa. 
Vík(in)    2^3,    3«,  13,  -íð,  29 1^-'^-^^  81 2;    Landskabeme  i 

Norge   omkring    KristianiaJQordens    nedre   del.,    sœrlig  pa 

dennes    estlige    side.      Benœvnelsen    tilkommer    naturligvis 

oprindelig   den  del  a/  Skagerak.    der   syd/ra   skærer   sig 

ind  mellem  Norge  og  Báhus-len. 


víkverskr  28^,   75^:  hjemmeherende  i  Vík(in)  i  Norge. 
Virkisbúð   145^^^,  ^^*:   En  altingsbod  vest  for  Oxará   nœr 

indgangen  til  Almannaprjá. 
[ '  V  o  í  f f a '  b  æ  r  ]  99^^:   Tekstens  vörsabær. 
Völlr   1»,  2^0.   Q^rd  i  Hvol-hreppr  (R.). 
Vörsabær  9713», ua^  9930^  1098,18,76  »4^  llOi^,  III21-22, 

112^^,   115^8;   Gárd  i  bygden  Austr-Landeyjar  (R.). 

[þingskálar]  107^:   Tekstens  þingskálaþing. 

pingskálaþing  451«^  643»,  ee^^  686,  106«,  107«: 
Vártingstedet  for  Rangárþing.  Tingstedet^  udmcerket  ved 
talrige  bodtomter.,  pavises  tœt  ved  Vestri  Rangá,  Rangár- 
vallasveit  (R.). 

pingvallarbúar  144»°:  /  Iste  sammensœtningsled  ligger 
stednavnet  Þingvöllr  —  se  dette. 

þingvöllr  (almindeligere  þingvellir) —  pladsen,  hvor  Islands 
alting  holdtes  —  forekommer  i  Njála  kun  i  sammen- 
sœtningen  J>ingvallarbúar.  /  evrigt  nœvnes  i  sagaen., 
hvor  altingsforhandlinger  omtales,  stedet  for  disse  ganske 
i  almindelighed  alþingi  eller  þing.  Altingsstedet  er  som 
bekendt  beliggende  i  Arness  syssel  ved  den  nordlige 
bred  af  seen  þingvallavatn ,  hvor  der  ved  sœnkning  af 
den  vulkanske  grund  er  dannet  et  smalt  dalstreg.  Selve 
tingsletten,  der  gennemströmmes  af  0xará,  begrœnses  mod 
vest  af  kleften  Almannagjá,  mod  est  af  en  ujœvn.,  af 
klfífter  gennemskáret  lavaslette  (hraun) ,  der  jœvnt  hœver 
sig  mod  est,  indtil  den  afsluttes  af  en  anden,  med 
Almannagjá  parallel  kloft  (jBrafnagjá).  Mod  vest  ses 
den  nœvnte  0xará  som  en  foss  styrte  ned  over  Al- 
mannagjá's  stejle  vestervœg^  hvorefter  den  leber  et  stykke 
i  kleftens  bund .,  indtil  den  bryder  sig  en  ve^  ud  gennem 
den  noget  lavere  estervœg,  midt  for  tingstedet.,  hvor  den 
ved  forgrening  danner  0xarárhólmr  (nu  delt  i  flere 
holme)  for  derefter  at  falde  ud  i  þingvallavatn.  Pá 
áens  ostlige  bred,  tœt  ved  dens  udleb  —  nedenfor  ting- 
stedet  —  stár  gárden  jþingvellir  (nu  prœstegárd)  med 
tilherende  kirke. 

Angáende  altingslokaliteter  sml.  búanda  kirkjugarðr, 
fjórðungsdómar,  hólmr,  lögberg,  lögrjetta,  0xará  samt 
de  forskellige  i  Njála  nœvnte  boder. 

De  steder  i  Nj.,  hvor  altingsforhold  omtales,  er 
2,  680ff.,  7,  8,  24,  33,  (36—38)  56,  (60)  66,  (70) 
73_74,  7560«,  9747ff.^    104—5,  119—24,  136—45. 
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Þjórsá  272,  6110,  622/,  11818^22,  131^  1326,  i^^i^ 
j  45  303.  £1^^  ^Q„j  under  sit  leb  fra  det  indre  höjland 
sydefter  danner  grœnsen  mellem  sysleme  A.  og  R. 

Þjórsárdalr  66^',  131^:  þ.  har  rimeligvis  i  œldre  tid 
været  navn  pá  bygden  langs  den  vestlige  bred  af  Pjórsá, 
under  dennes  ovre  leb  gennem  bebyggede  egne  (omtrent 
fra  gárden  Hagi  i  Á.  og  opefter).  Senere  er  vistnok 
navnet  ved  en  urigtig  gœtning  blevet  overfert  pá  en  nu 
ubebygget  sidedal.  den  ved  vulkanudbrud  ndelagte  Fossár- 
dalr,  omend  muligvis  denne  alt  fra  gam'nel  tid  kan  have 
vœret  regnet  med  til  ^']ór%kváa\s-bygden  i  videre  forstand. 
Hvor  Hjalti  Skeggjason  ór  þjórsárdal  har  bot,  kan  ikkt 
Tned  sikkerhed  angives. 

jíórgeirsvað  72**'*5:  Dette  over  0stre  Rangá  (R.) /erenrfe 
vadested  skal  endnu  kunne  pávises. 

þórólfsfell  2010,  25«,  36»»,  38  28,38,39,57-58^  4187, 
42^,*,  47^6,  69^2:  Nogen  gárd  af  dette  navn  findes 
nu  ikke^  stedet  for  de?i  má  sages  under  fjœldet  Þ.  ved 
YX^óishMb-bygdens  estgrœnse  (R). 

þórsmörk   1482",   14970:  Et  bestemt  afgrœnset  parti  af  det 
ubebyggede  land  omkring  Markarfljót's  evre  leb^   Uggende 
est  for   elven.,    nord   for   Goðaland.     þ.    er   skovrigt   og 
smukt.  og  forskellige  bygningslœvninger  vidner  om'  en  for- 
dums  bebyggelse  (R.). 
þ^'ðf  víg]   85^^:    Tekstens  þrasvík. 
þ^ðfvik]   85^^:    Tekstens  þrasvík. 
þiaðf  vík]  85^^:   Tekstens  þrasvík. 

irándargil  2^^:  FA  Þ.  findes  vel  i  Laxárdalr  (D.),  temlig 
höjt  oppe  i  dalen,  men  beliggenheden  passer  hun  dárlig 
med  den  omtale  dette  stednavn  fár  i  Njála. 

þrándheirnr    3136,   823,72,  86*5:    Trendelagen   í   Norge. 

['þíanheT'r]  86**-*^:   Tekstens  ^Tkná\iQ\mr. 

prasvík  853»,  1553»,  159^:  nu  Freswick,  pá  estsiden  af 
Caithness  (Katanes)  i  Skotland. 

[þ**ff  vik]   155^^:    Tekstens  þrasvík. 

[þ^z  vik]  155^^:    Tekstens  þrasvík. 

rb*Uuík  86^^:   Tekstens  þrasvík. 

tríhyrningr     573,    58«,  i«-i^    60 ^^'^o     61 10,  »6      65«, 

66''-'\    688-9,^25^    695,  *-^,^-^,*^    702,   7118-^82^ 

75*2    76«    7926-27,   130160.   Et  pyramidalsk,  trespidset 
fjœld\   der   hœver  sig  ovenfor  ¥\}ó\»h\ib-bygdens  vestligste 

^el   ^E.)    2.500'    hqjt      Efter   fjœJdet    benœyntes    en 

i   Njála   hyppig   omtalt  gárd   undir   Þríhymingi;    af  de 
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fjœldet  nœrmest  liggende  gárde  synes  snarest  Vatnsdalr 
at  kunne  svare  til  denne. 

[þríhyrningshcáls]  6'4^^,  6'.9*-^  ^,  130^^^-^^:  Tekstens 
þríhyrningshálsar. 

Þríhyrningshálsar  64  29-30,  694-5,  ^  124*9-50,56,  i26 
21-22,  12713,  130150,154,  13132.  En  fjœldryg ,  som  i 
estlig  retning  udgár  fra  þríhyrningr  og  danner  en  del 
af  höjlandet^  hvorunder  gárdene  i  Fljótshlíð  stár. 

þrænzkr  87  2,    1499;   trendsk^  fra  Trendelagen. 

Þváttá  10032,39,  1347,117,131,  157198:  Gárd  i  Álpta- 
fjörðr  (SM.). 

[þverá]  .95^^,  .9,9^,  130^^^:  En  bred  og  vandrig  ström  i 
Rángárvalla  syssel.,  der  —  efter  omstœndighederne  mod- 
tagende  mere  eller  mindre  af  sit  vand  fra  den  urolige 
jekelelv  Markarfljót  —  Uber  langs  Fljótshlíð,  nedenfor 
denne  bygds  gárde.  þverá,  der  oprindelig  synes  som 
bifiod  at  have  forenet  sig  med  Eystri  Rangá,  har  nu 
helt  taget  magten  fra  Rangáerne .,  optager  under  sit  leb 
disse  som  bifloder  og  har  derefter  brudt  sig  vej  til 
þjórsá.  Selv  under  œldre  forhold  má  dog  Þverá  have 
vœret  en  anselig  a,  og  det  má  derfor  forundre.,  at  den 
—  som  det  vil  ses  —  kun  forekommer  i  et  enhelt  af 
Njála  -  hándskrifterne  ^  som.  tilmed  næppe  her  synes  at 
have  det  oprindelige.  Derimod  kunde  man  pá  adskillige 
andre  steder  vœnte  en  omtale  af  denne  ó,  men  her  bevarer 
imidlertid  Njála  en  páfaldende  tavshed. 

þverfell  17*,  ^:  Et  fjæld  oyenfor  dalen  Lundareykja- 
dalr  (Bgf.). 

þveræingr  120^^  1213,35,  I22i3,  *5:  Et  adjektiv  dannet 
af  stednavnet  þverá  0:  gárden  Múnkaþverá  (Ef.). 

Öldusteinn  20 5 :  Et  grœnsemœrke  (klippepynt  eller  lign.), 
der  má  soges  i  den  nordestligste  del  af  R. 

Ölfusingabúð  (119^3),  13932-33.  En  altingsbod  vest  for 
0xará,  tilherende  den  fra  bygden  Ölfus  (A.)  stammende 
hövdingeslægt,  hvortil  Skapti   t»óroddsson  horte. 

Ölfusingar  119^3:  Mænd  fra  bygden  Ölfus  (A.). 

[öngulsey]  89^^—^'"^:  0en  Anglesey  eller  Anglesea  vest 
for  England  (nordvest  for  Wales). 

Öngulseyjar  89 1°®:  iSkönt  det  ikke  ret  passer  i  sammen- 
hængen.,  kan  her  ved  Öngulseyjar  næppe  vœre  tœnkt  pá 
andet  end  Anglesey;  men  mulig  er  navnet  forvansket. 
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Ö:s.aivk  24^5,  138'*,  145^^106  (^sml.  139"»,  142i*^i54, 
14498-99^  145100^165-66).  En  fra  nogle  amásoer  i  höj- 
landet  nordvest  for  altingsstedet  kommende  a,  som  —  efter 
at  have  hrudt  sig  vej  gennem  Almannagjá  —  forgrener 
sig  over  tingsletten  og  derefter  falder  ud  i  den  nordligste 
del  af  seen  þingvallavatn  (A.). 

Öxará   120*2;   Gárd  i  Bcárðardalr  (Sþ.). 

[öxarheiþi]  134^^^:  Oxarheiðr  (tiu  Áxarheiði)  benœvnes 
en  ffœldve^  (SM.),  som  forbinder  Skriðdalr  og  Beru- 
fjörðr.      Teksten  har  her  öxarhraun. 

Oxarhraun  134^^^:  /  Njála  benœvnelsen  pá  hqjlandet  vest 
for  0xarheiðr  (Axarheiði);  herover  forte  en  vej  fra 
Hamarsdalr  (SM  )  til  Fljótsdalr  (NM.). 

[öxfirðingabúð]  138*^~*^:  En  altingsbod  est  for  OxArá., 
tilhorende  hövdingeslægten  fra  0xar-  (nu  Axar-)§örðr 
(Nþ.)  eller  benyttet  af  folk  fra  dentie  bygd. 

Öxfirðingar  135136,  138*»,  142^4,  145«2;  Beboere  af 
bygden  0xar-  (nu  Axar-)fjörðr  (Nþ.). 

Öxnadalsheiðr  IIS'^'^^:  Et  mellem  herrederne  Skaga- 
jQörðr  og  Eyjafjörðr  pá  Nordlandet  skillende  höjland. 

[öxnahraun]  134^^^:   Tekstens  öxarhraun. 


BEMÆRKNINGEB  TIL  NJALA  IL 

AF 

KONR.  OISLASON. 
Jf.  side  330—334  og  598—645. 


Side  4  note^.har  jeg  anfört  det,  .tom  det  synes,  i  og 
for  sig  ingenlunde  umulige  /'solnir  i  st.  for)  soUnir  som 
et  i  sin  afledningsmáde  med  goldnir  (der  formodentlig 
betyder:  hetaleren)  fuldstœndig  analogt  ord.  Men  i  st. 
for  ordene  i'Dersom  lœsemdden  solnir  (SnE.  I  575^^)  er 
rigtig,  md  many>  hurde  der  std  ^Dersom  lœsemdden  solnir 
.  .  .  var  rigtig,  mdtte  man^^.  Et  solnir  synes  nemlig  ikke 
at  stöttes  af  hdndskrifterne ,  der  alle  have  ok  foran  det 
sidste  ord  i  verslinien,  hvis  rette  skikkelse  lader  til  at  vœre 
dröfn,  uðr  ok  solmr. 

/  fölge  SnE.  II  472 sa  op^iller  748  g^Unir  som  et 
af  Odens  navne.  Pd  det  tilsvarende  sted  har  757  (i  fölge 
SnE.  II  555 leh,  ikke,  som  Lex.  poet.  260 a  art.  g^Unir 
angiver,  golldnir,  men)  galldnir,  hvilket  ikke  synes  at 
kunne  vœre  det  samme  ord  som  g^llnir,  men  snarere  for- 
vanskning  af  et  (igennem  fortidens  tillœgsform  galinn  af 
roden  gal  afledet)  galnir,  'den,  der  gelr  (galdraf.  Evad 
g^Unir  angdr,  er  det  mdske  afledet  af  g^ll,  kamp.  Men 
det  nyere  islandske  golnir,  f.  ex.  i  fölgende  bekendte  'erindi' 

Alda  rjúka  gjörði  grá 
golnis  spanga  freyju, 
kalda  búka  fluttu  frá 
frændur  dranga  eyju 
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synes  at  peye  tilbage  til  et  (igennem  fortidens  tillœgsform 
goUinn  af  roden  gall  afledet)  gollnir,  Oden,  som  'den 
der  gellr  som  en  örn.  Se  f.  ex.  ari  enn  gamli  i  en 
'visa'  af  þórarinn  stuttfeldr;  og  jf.  arnhöfði,  et  af  Odens 
navne.  Med  hensyn  til  afledningsmáden  vilde  goUnir 
stemme  fuldkommen  overens  med  goldnir. 


S.  17  ^~*  ibetegner  ....  rimstavelse»  lœs  ubruges 
'háttaföll'  om  visse  arter  af  rhetorisk  gentagelse  af  et  ord 
i  skjaldskab*. 

S.  n^o-21    ^29,    der   nu hvert]f>   lœs   •^S]*. 

Se  Njála  II  63715—638". 


S.  21 7 — 22*     •At    den    sidste    deraf  kan 

dragesn  udgár. 

S.  38  note^^  tilföies  efter  «trájánus» ;  *eller  mdske 
endogsá  «trájánú8>»  (jf  t.  ex.  Magnús  og  Markúsy,  i  alle 
tre  vocaler  afvigende  fra  nyisl.  trajanus.  Naturligere 
oldisl.  udtale  end  «trájánus«  (eller  «trájánÚ8»>  erdog  «trœj- 
ánu8»  (eller  «træjánús»y,  i  det  j  omlyder  det  foregáende 
á  til  æ.  Jf.  Plaeidiis  -  drápa  ved  S.  Egilsson  side  52  s.  3 
og  Plácitúsdrápa  ved  Finnur  Jónsson  side  10  "^*. 


S.  70 2  udgár  parenthesen.  Skönt  det  vel  neppe  lader 
sig  godtgörey  at  ogsá  de  œldste  skjalde  have  vdtalt  «því 
at»  som  þvít,  synes  dog  sd  meget  afgjort,  at  det  i  skjald- 
skab  overalt  dannede  enten  —  eller  v  v,  uden  dog  nogen 
sinde,  selv  hvor  position  indtrádie  (som  f.  ex.  i  «því  at 
borgar  hvergi»y  at  optrœde  som  en  hel  •tact». 


S.  834  skal  den  anden  stavelse  lœses  ft'ðí  (ikke  ftiði/y. 


8ð4 

S.  85^  «fíra»  lœs  «flra'>. 


S.  85 11  foran  mistar  kan  indskydes:  «sverðs  a  brjótr 
(SturU  III  196 '^-'\  SturU  II  170io;  Grett.^  104s-7)>^. 
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S.  85 10  foran  hropts  kan  indskydes:    agunnar  Aglóð- 
brjótandi  (Ótlarr  svarti  SnE.  I  458 13— i^}'^' 


S.  85  9  foran  morðsóiar  kan  indskydes:  uEn  kending, 
med  hensyn  til  det,  som  her  er  det  vœsentlige,  af  samme 
art  som  hropts  a  hyrslierðir  synes  göndlar  a  röðla  a  gný- 
slterðandi  (Sturl.^  III 196^^-'^,  Sturl.^  II 170  u)  at  være, 
da  opfatningen  i  Lex.  poét.  under  gnýslterðandi  (258a^^~^^) 
og  röðull  b  (674  a^^-" )  synes  lidt  unöiagtig(^>,  eftersom 
göndlar  a  röðla  a  gnýskerðandi  vistnok  er  ==  göndlar 
A  gný(s)  A  röðla  a  skerðandi. 


S.  87^,  efter  « F.  Finsen,  1147^«,  tilföies:  <^I  over- 
ensstemmelse  med  kendinger  som  morðsólar  meiðir, 
sverðs  brjótr,  osw. ,  hedder  det  Flat.  udg.  II  211  i  en 
i  det  14.  árh.  digtet  'visa' : 

(•Hræddr  uar  hinn  0i»^  meiddi 
hior  alldregi  suiptir  tiallda» 
(sikkert  oprindelig  Hræddur  mjög  var  osv.)*->. 


S.  95  s  i  enden  af  linien  kan  tilföies:   uDa  det  er  sa 
sjeldent,   at  creticus  ( —  v  —  y  optrœder  som  mellemfod  i 

(')  At  gengive  gnýskerðandi  ved  «cum  fragore  discindens«  fore- 
kommer  mig  at  være  en  temmelig  forceret  forklaring.  Men  lader 
den  sig  stötte  ved  sikre  analogier,  tror  jeg  göndlar  a  röðull 
bliver  ~  'svœrd'  (ikke  —  'skjold').  Jf.  t.  ex.  randa  -^  röðull 
=  svœrd,  samt  ordene  »röðull  er  sól,  ok  gengr  hon  fyrir  eld 
í  öllum  kennínguni"  SnE.  I  624 1^—'-^. 
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'dróítkvœtt',  bör  verslinien  «veggöndur  (vegg-öndur)  framir 
seggir»  (Bp.  I  Gélsy  SturL^  II  277  jsj  vistnok  œndres  til 
veggöndr  framir  seggir.   Jf.  tve  Gundr.)  Bp.  I641note^». 


S.  97  7  iifírar»  lœs  «firar». 


S.  103 s  <tneppe  noget  her  antageligt»  læs  »tntet». 


S.  108  ^^~^^.     Pa  fyrl(r)  hrugt  som  prœposition  an- 
förer  Skaldenmetrik  I  485^^-^^  fölgende  fire  exempler: 
aniðrlútt  fyrir  útan 
gein  hauss  fyrir  steini 
óríkr  f y  r  i  r  líki 
landgarðr  fyrir  barði*. 
Men  verslinien  óríkr  fyrir  líki  er  ábenbart  kommen  med 
af  vanvare   (se:    Fms.   XII  237 13,  9 y   Shl.   XI  35,    Lex. 
poét.  215  a  2-1).     Og  hvad  ndtrykkene  spurðumk  .  . ,  fyrir 
útan  (Ukr.    Ól.  helg.   c.  92  'vísa'  5^-*,    Óh.  1853  side 
80 15-13 a,    Fms.  IV  186 12-10,    Flat.  udg.  II  113 9-7)  og 
Ctan   varðk   ...  fyrir  spyrjask   (Hkr.  Ól.  helg.  cap.156 
'visa'  2^-*,    Óh.   1853   side  160 ssa,    Fms.  IV  353^-^ 
med  var. ',  Flat.  udg.  II 277  ^-^'^)  angár,  synes  det  hævet 
over  al  tvivl,  at  fyrir  hörer  (ikke  til  útan,  som  Lex.  poét. 
769  a,  spyrja  3,  antager,  men)  til  verbet  spyrjask.    Altsd: 
spyrjask  fyrir,   spörge  sig  for;    ligesom  f.  ex.   leitask 
fyrir.  —  Med  hensyn  til  verslinien  gein  hauss  fyrir  steini 
(Hkr.  Magn.  góð.  cap.  31  sidste  'vísa',  Pms.   VI  79)  be- 
mœrker  jeg,  at  þjóðolfr  uden  tvivl  kunde  have  sagt 
Gær  sák  grjóti  stóru 
—  ginu  hausar  fyr  steinum. 
fóra  fylking  þeira 
fast  —  harðliga  kastat. 
En  i  metrisk  henseende  sá  livfuld  linie  som  ginu  hausar 
fyr  steinum  vilde  endog  tage  sig  godt  ud  i  denne  sammen- 
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hœng.  Men  af  denne  grund  at  œndre  gein  hauss  iil 
ginu  hausar,  vilde  dog  vœre  temmelig  dristigt.  {Det  má 
vœre  mig  tilladt,  da  jeg  har  anfört  denne  'visuhelmingr', 
at  göre  opmœrksom  pá  den  efter  min  formening  mindre 
heldige  opfatning  af  dens  tredje  sœtning  Bkr.  Kh.  III  41 
VI  138,  ShL  VI  74,—75is,  Fms.  XII  135 n,  pá  hvilke 
steder  fóra,  fór  ikke,  er  blevet  til  fór  áf^-',  der  skal  stá 
i  st.  for  sem  fór  á  (se  Hkr.  Kh.  VI  og  Fms.  XII).  Ud- 
trykket  fara  fast  jevnföre  man  t.  ex.  med  Óðu  fast  . .  . 
þórsdrápa  8\  þar  hykk  fast  ens  frœkna  |  fylking  haralds 
gingu  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  76  'visa'  1),  og  mangfoldige 
lignende  udtryk.  Se  i  det  hele  Lex.  poM.  159  b  12—1 
/'fastr  §J,  Fritzner^  391  b — 392  a  (hvor  fast  adj.  ntr.  sg. 
acc.  af  fastr  er  opstillet  som  en  sœregen  artikel).  Jf. 
end  videre  det  i  Stjórn  brugelige  fastafari.  Meningen  i 
fóra  fylking  þeira  fast  synes  ábenbart  at  vœre  hoveren 
over  fjendens  forsagthed  under  den  foregáende  dags  kamp.  y 
For  nu  at  komme  til  det,  sorn  her  er  hovedsagen,  nemlig 
verslinien  landgarðr  fyrir  barði,  lá  det  unegtelig  ikke 
meget  fjernt  at  forandre  den  til  landa  garðr  fyr  barði. 
Men  en  sádan  œndring  mdtte  dog  sikkert  anses  for  ube- 
föiet,  da  brugen  af  fyri(r)  som  prœposition  synes  sikker 
t.  ex.  i  fölgende  'visuorð  :  Likn.  44^  víst  lýðs  fyrir  píslum. 
SnE.  ved  S.  Eg.  235'^  hauðrgjörð  fyrir  börðum.  Ód. 
19^  jarls  ráð  fyrir  hjarli. 

(V  Med  fór  á  t'  st.  for  fóra  kan  man  sammenligne  f.  ex.  hreinlát  á 
SturL^  II  43  note^,  variant  til  en  'visuhelmingr',  der  i  122A 

w 

lyder:  »]=rnaR  kvaðv  þ'  |  f vra  .  yleývangf  (her  stár  egentlig 
ikke  ý,  men  f  med  en  prik  over  det  förste  trœk;  den  överste  del 
af  í  er  utydelig)  ni02vn  gga .  fokn  v  l)0id  e  ek  l?jeýrða 
l?remlata  (det  til  1  hörende  lœngdetegn  er  sat  over  det  förste 
trœk  af  n)  ]  fteme  (ikke  pOTSlemOi)'  (Den  rigtige  opfatning 
hos  S.  Egilsson,  Lex.  poét.  390bis-23  hreinlátr  1). 


857 

S.  110^-^'>  <iFor  det  fjerde  .  .  .  restiívereso  vdgdr. 


S.  111 12  *(aldeles  rigtig  i  metrisk  henseende)«.  Hertil 
má  dog  bemœrkes,  at  den  creticus  /'gullí  fapDy,  der  danner 
den  förste  fod,  er  temmelig  tung. 


S.  121 25 — 124*  hávars  og  hávarar.  Jeg  ma  endnu 
fastholde  den  mening,  at  »bavarar«  /  Hauksbók  er  en 
falsk  lœsemáde  i  st.  for  hávars,  ligesom  f.  ex.  haraldar^^^ 
H  verslinien  «HaralIdar  i  hær»  Óh.  1849  side  49^^°') 
i  st.  for  haralds.  Grunden  til  d§  falske  former  er  vistnok 
pd  begge  steder  den  samme^  nemlig  önsket  om  at  hjelpe 
pá  versemdlet.  Anbringelsen  af  en  amphibrach  (\j  —  vy 
som  förste  fod  ( —  det  metriske  redningsmiddel  ^  hvoraf 
Óh.  her  betjener  sig  — )  har  neppe,  da  det  hdndskrift  blev 
til,  hvorefter  Óh.  er  udgiven,  vœret  meget  almindelig, 
skönt  man  ikke  sjelden  i  senere  digte  finder  verslinier  som : 

lofandi  Guðs  í  h'fi  Prever  558  'er.'  V. 

lifanda  vatni  heilagr  andi  Gmdr.  Árna  2^. 

boðorða  hald  ok  blessuð  mildi  ib.  lO^. 

hamingja  sterk  til  kraptaverka  ib.  29^. 

rekandi  brott  frá  sauðum  drottins  ib.  3V. 

lifanda  Guðs  frá  öllu  grandi  ib.  38^. 

erindi  hans  varð  einkum  vandat,  ib.  52^. 

laganna  hald  ok  máltug  mildi  ib.  56^. 

lifandi  brunnr  af  helgum  anda  ib.  68*. 

siðanna  form  ok  huggan  harma  ib.  68^. 

Grasanna  lykt  heíir  mykiar  mektir  ib.  74^. 

logandi  öli  raeð  skírleiks  anda  Lilja25^,  og  lignende 
flere  steder. 

W  Brugen  af  genetiver  pá  ar  i  st.  for  genetiver  pu  s  forekommer 
ikke  sjelden  i  den  nyere  tid  pá  Island.  Selv  S.  Egilsson  skrev 
18  48  i  sin  udgave  af  SnE.  side  '239:  «Háttalykill  Rögnvaldar 
jarls»;  máske  fordi  Rögnvaldar  jarls  er  mere  flydende  end 
Rögnvalds  jarls. 
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S.  122^-^  ufdog  mátte  ...  fremdar  gildery».    Envers- 
linie  «fremdar  gilder  at  hildÍD  vilde  dog  vœre  mistœnkelig. 


S.  144^^—^^  i'háttlausa  fhendingalaust')^  lœs  o'hátt- 
lausa'  fhendingalaust' ) » . 


S.  145 13^10  »nu  vilia  ....  auri«.  Denne 'visuhelm- 
ingr'  er  i  Cpb  (II  70)  hleven  genstand  for  en  mœrk- 
vœrdig  behandling.  Medens  man  nemlig  har  ladet  lœse- 
máderne  dyljura  og  frændr  skötte  sig  selv,  har  man  fundet 
det  nödvendigt  at  forandre  sléltan  til  sléttom,  og  inter- 
pungeret,  som  fölger: 

«nú  vilja  mik  mínir  (minz  dyljom  þess)  hylja, 
[þat  heíik  sótt]  í  sléttom  Saurbcé  frændr  auri». 

Hertil  má  nu  bemœrkes :  ^^  at  alle  de  ved  Korm.  ^  be- 
mjttede  hdndskrifter  synes  at  have  haft  sléttan,  og  at 
altsá  ingen  af  afskriverne  synes  at  have  fundet  noget  be- 
iœnkeligt  ved  denne  accusativ,  en  omstœndighed ,  der 
ingenlunde  er  uden  vœgt,  da  den  hele  'visuhelmingr'  er  sá 
gennemsigtig ;  ^^  at  Gunnar  Pálsson  (se  Korm.^  note^^, 
side  124 — 123),  Finnur  Magnússón  (se  Korm.^  note^^  slutn.), 
fíask  (se  Korm.^  XV 5—2),  fiorgeir  Guðmundsson  (jf.  Korm. ' 
XV — XVI)  lige  sd  lidt  som  de  nœvnte  afskrivere  synes  at 
have  fundet  noget  urigtigt  i  accusativen  sléttan;  ^^  at 
S.  Egilsson  skriver  '^)  Lex.  poSt.  692ae-3  (art.  sækjay; 
«þat  heíik  sótt  í  sléttan  Saurbæ  id  lucratus  sum  {illvd 
mihi  incommodi  accessit)  in  plano  Saurbœ,  Korm.  12,  5», 
^J  ib.747  ae^art.  sléttr^;  «í  sléttan  Saurbæ,  Korm.  12,5»; 
^^  at  udtryk  som  þat  hefik  sótt  i  den  her  foreliggende  be- 
tydning  aldrig  synes  at  forekomme  uden  tilföining  af 
hingat,   þangat,  í  þann  stað,  eller  lign.(^)    Jeg  anförer 


(^)  Ikke  hér,  þar,  í  þeim  stað,  eller  lign.;  lige  sd  lidt  som  heðan, 
þaðan,  ór  þeim  stað,  eller  lign.   Efter  min  formening  vilde  den 
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et  par  exempler.  Ukr.  Ól.  helg.  cap.  28  'visa"  1  •'-*,  Óh. 
1853  side  28,  Fms.  IV  72,  Flai.  udg.  II  32: 

Ungr  sóttir  þú,  þróttar 
þÍDgs  mágrennir,  hingat 
(máttit  jarl)  þaus  áttuð 
áttland  (fyr  því  standa), 

egentlig:  'Som  yngling  hcntcde  du,  kriger,  her  dine  arve- 
lande,  uden  at  jarlen  kunde  forhindre  dei ;  jf.  S.  Egilsson 
Shl.  IV  73:  «...  hnc  reniens  avitas ,  guœ  tuœ  erant, 
•ecoptsti  terras  ...».  Flat.  udg.  II  74:  «ef  þu  ætlar 
giftu  at  sækia  a  minn  fund»  og  «allz  þu  hefir  þo  adr 
giftu  til  min  sott». 

Til  sammenligning  med  forandringen  af  þat  hefik 
sótt  í  sléttan  til  «[þat  hefik  sótt]  í  sJéttomo  tillader  jeg 
mig  at  anföre  en  ikke  mindre  curiös  forvanskning  af  et 
prosasted  i  Korm.  I  fölge  en  afskrift,  jeg  skylder  cand. 
mag.  Guðmundur  þorldksson's  venlighed,  ser  stedet  i  132 
i  det  vœsentlige  sáledes  ud:  we'  é  raðit  þuart  þu  vðí  | 
aureigi  ep  mik  þiotar  é«.  Men  Korm.'  108 ss  har:  «er 
eigi  ráðit  hvárt  þú  verðr  öreigi,  ef  mik  þrotar  [eigi]», 
med  noten:  «M.  (recte,  ut  videtur)  omitt.  eigi»,  og  med 
oversœttelsen  (111^~^J:  unec  certum  an  in  paupertatem 
redigeris,  si  opes  mihi  desint».  Meningen  synes  dog  med 
fuld  nödvendighed  at  forudsœtte  eigi,  lige  sá  vel  i  den 
tredje  som  i  den  förste  sœtning.  Afföres  ordene  det  gen- 
nemsigtige  slör,  hvormed  den  i  oldislandsk  sá  hyppige 
taleform  ligesom  omgiver  dem,  betyde  de  ligefrem:  'Du 
kan  vœre  overbevist  om,  at  du  skal  ikke  blive  tigger 
(tiggefœrdig,  yderlig  fattig),  sá  lœnge  jeg  eier  noget^^^,  — 

dag  i  dag  ingen  Islœnder,  der  ikke  var  fort  pd  afveie  ved  andre 
sprog,  falde  pá  at  sige:  sœkja  eldsneyti  í  kjallaranam  eller 
sœkja  eldsneyti  nr  kjallaranum  istfor  sœkja  eldsneyti  í  kjall- 
arann  (d.  e.:  fara  ofan  í  kjallarann  og  sœkja  eldsneytij. 
(V  egentlig:  'Det  er  ikke  afgjort,  at  du  bliver  tigger,  hvis  jeg  ikke 
bliver  trcengende'. 
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hjertelige,  og,  i  den  rige  og  brave  ( —  auðigr  maðr 
ok  góðr  drengr,  Eorm.  cap.  7  hegynd.  — )  Bersis 
mund,  sikkert  ingenlunde  tomme  ord,  pá  hvilke  þorðr, 
hvis  han  ikke  havde  ladet  sig  heherske  af  en  ufornuftig 
kone,  vilde  have  lagt  tilbörlig  vœgt. 


S.147^  »pYkuan«  osv.  1)  Skal  man  her  (i  det  mxm 
forudsœtter  assimilation  af  v)  lœse  fessk  .  . .  þessum? 
2)  Eller  skal  man  (i  det  man  forudsœtter  vdfald  af  v) 
lœse  fesk  .  . .  þessum  ?  3)  Eller  tör  man  antage,  at  vers- 
liniens  sidste  ord  bör  lœses  þersum,  altsd:  fersk  .  .  .  þers- 
\xm?  á)  Eller  má  man  statuere  'háttlausd,  altsá:  fersk 
. . .  þessum?  Skulde  jeg  vœlge  imellem  1  og  2,  vilde 
jeg  ubetinget  foretrœkke  2,  da  r  ikke  f —  i  det  mindste 
ikke  graphisk  — )  bliver  til  s  foran  et  s,  pá  hvilket  der 
fölger  en  eller  flere  til  samme  stavelse,  som  det,  hörende 
consonanter,  i  det  f.  ex.  fyrstr,  primus,  ikke  hliver  til 
fysstr,  men  til  fystr*^^^.  Alligevel  tvivler  jeg  meget  pd, 
at  fersk  fsom  lideform  af  verbet  fara^  nogen  sinde  er 
blevet  til  fesk.  Den  consonant,  der  fölger  pd  det  s,  foran 
hvilket  r  forsvinder,  er  i  de  allerfleste  tilfœlde  t,  langt 
sjeldnere  k<'^),  og  meget  sjelden  andre  medlyd^^K  l  digte 
fra  det  15.  og  14.  árh.  er  der  ingen  mangel  pd  rim,  der 


(i)  At  r  assimileres  foran  s ,    der  danner   en  stavelses  hele  udlyd 

(—  exempler:    «foffum  blódid    nidr    um    kroffjnn»    Lilja  54*; 

•heilagt  vers  [lœs:  vessj  tók  hann  sem  hnossir"  Gmdr.  Arngr. 

85  — )^  er  egentlig  uden  betydning  med  hensyn  til  det,  hvorom 

her  handles. 
(V  Af  rim,  der  udelade  r  foran  sk,  kender  jeg  kun  Harðar-sagas 

«ura   hyski  heiðarþoska*    físll.^  II  67^)  og  Gmdr   Arngr.   6^ 

(Isberg  side  32 ^^o)  •hoíkr  biargi  oíT  hóla  hy/kup«.    Denne  ud- 

tale  holder  sig  endnu. 
(31  Et  exempel  af  denne  art  frembyder  verslinien   «æzsla  mikil  var 

þessi    hræzsla-    (Flat.   udg.  II  211  í)b),    der  ábenbart   har  lydt 

æala  . . .  hræsla  (ikke  som   i  nuværende  islandsk:   ærsla   . . . 

hræðsla;  jf  GhM.  II  339 12). 
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vise,  at  man  i  udtalen  har  udeladt  r  foran  st.  Jeg  skal 
först  anföre  tre  exempler  pa  en  udtale,  fra  hvilken  sproget 
(ligesom  f.  ex.  ved  æsla  i  sidste  notej  senere  er  vendt 
iilbage  til  den  œldre.  Einar  Gilsson  Bp.  II  19^^  «vÍ8t 
á  drottníng  dýrsta»  (lœs  dýsta  i  st.  for  dýrstay.  Samme 
skjald  Bp.  II  1285  «gjörst  mun  hlýrna  hæstra.  (lœs 
gjöst  i  st.  for  gjörstj.  Wolf.(^^  I  17—18  ser  et  'erindi 
omtrent  sáledes  ud: 

«^^1'^  geck  at  hillði  faft. 
h^'llnði  g'ot  þrtí  e'  h'mít  b**ft. 
brynían  P*  e"  f*  b**ndi  fk''ft. 
boða  el  ú  g'mt  |  z  huaft»f^^ 

(lœs  skast  i  st.  for  fk'ftyí^-^.     /  de  fleste  —  saledes  ogsa 
i  de  fölgende  —  tilfœlde  holder  udtalen  st  (i  st.  for  v&i) 


(^)  d.  e.  afskrift  af  den  wolfenbúttelske  'rímnabók'. 
(V  D.  e.  Herrinn  gekk  at  hildi  fast. 

hrundl  grjót  þá  er  límit  brast. 
brynjan  frá  ek  fyri  brandi  skarst. 
brodda  él  var  grimt  ok  hvast. 
/3J  Superlativ  af  adj.  stór(r)  foranlediger  en  særskiU  bemœrkning. 
Filipó-rímur  II  50: 

«  »Fa"Mr  minn  trú  ek  fylgi  mér 
með  fyrða  sína  stærsta; 
hvat  skal  ek,  gramsson,  gjora  af  þér? 
því  græðslu  þarftu  næsta.»  » 
{lces  stæsta  i  st.  for  stærstaj.  —   Den   gamle  superlativ  œztr 
(—    œztr   lér    ævi    beztrar     Bp.  I  138  —)    er   i  nuværende 
islandsk  ganske  reg^lret  bleven  æðstur.     Den  gamle  superlativ 
af  adj.  hár  (höij,   nL  hæstr  (—  skapara   næstr   í  vegsemd 
hæstri  Lilja  7^;   vist  með  vegsemð  hæstri  Harmsól  30^  —) 
har  i  nyislandsk  f&et  udtálen  hœðstur  (—  jf  t.  ex.  stavemdden 
«Hinn    krofffefti    kraptrinn  hædfti»    Lilja  96 ^  i  HisL  eccl.  Isl. 
II  444  —J,  dels  i  lighed  med  æðstur,  og  dels  m&ske  under  ind- 
virkning   af  navneordet   hæð    (höide).     Ogsd   superlativen   af 
adj.   stór  (stor)  udtales  nu  stæðstur.     Man  lægge  mærke  til, 
at  alle  tre  tillœgsord  ere  indbyrdes  forenede  ved  et  vist  sUegt- 
skab  i  betydning. 
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sig  den  dag  i  dag.     Einar  Gilsson   Óláfs  rima  8  (Flat. 
udg.  I  8): 

wHaarekr  var  fyrir  brognum  bystr 
buinn  at  strida  stilli. 
þorir  hundr  er  þann  veg  lystr 
þridi  var  Kaalfr  enn  illi»;  — jf.:  samme  digt 
'erindi    52;    Filipó-rimur   IV  20;    Konráðs  rimur  V  23^ 
VI  55^.         Filipó-rimur  VI  20: 

(iHans  er  lyst      ok  l^ngum  byst 

lund  með  reiði  æsta; 

hann  hpggur  fyrst      á  bragníngs  bryst, 

búinn  er  vóði  næstan 
(lœs  fyst  i  st.  for  fyrsty,"   —  jf.:  Konráðs  rimur  II  79 
III  23;   Skiða  rima  (i   Wisén's  'Carmina  Norrœnd )  91, 
93;   ÍslL^  II  16^0  (Harðar  saga(^)  cap.   7);   Gmdr.  Árna 
41  ^;  Lilja  66  ^^^.         Herhurts  rimur  IV  23 

aKóngsins  riddarar  koma  þar  at^*^^, 

er  kappinn  sitr  á  hesti, 

Hermann  kallar  hátt  í  stað: 

»heyr  mik,  svikarinn  ve(r)sti))  n  —  jf. :  Konráðs 
rimur  II  63  III  34;  Gmdr.  Árna  45^.  Lilja  42^: 
«t»ystir  hann  ok  er  f^lr  af  f^stumw;  jf.  Heilags  anda 
visur  7 '.  Vender  man  sig  nu  til  det  13.  árh. ,  möde^ 
som  det  var  at  vente ,  sádanne  rim  langt  sjeldnere.  Til 
det  13.  árhundredes  sidste  halvdel  tror  jeg  man  kan  hen- 
före  æstr^^-^  enn  þik  tekr  þysta  (Njála  1875  cap.  30^^) 


W  Jeg  fristes  til  at  henföre  denne  sagas  misfostre  af  'visur'  til 
tiden  ved  ár  1400. 

(V  fystr  'Prever'  side  558,  'erindi'  l^,  hör  vistnok  hellere  opfattes 
som  fýstr.  —  /  övrigt  synes  det  digt  (drdpa?)  om  apostelen 
Andreas,  hvortil  brudstykket  'Prever  side  558  hörer,  at  vcere  for- 
fattet  i  den  anden  halvdel  af  det  14.  árh.  Jeg  henleder  især 
opmœrksomheden  pá  den  characteristiske  ordfod  amphibrachen 
lofandi  (i  verslinien  lofandi  Guðs  í  lífi,  /  ^). 

(3)  lces  að. 

(V  i  st.  for  det  œldre  œstr. 


863 


sd  vel  som  «fyst  inn  viglysti*  (Sörlastikki :  Flat.  udg.  I 
278^'',  Fas.  1397 13},  samt  máske  «Fyrst  heíir  Hegna 
traustao  (Grett.^  26".  Lœs  Fyst  i  st.  for  Fyrst;.  Sturla 
þorðarson  f  1284  (Fms.  X  57'' ,  Cod.  Fris.  udg.  546 ^o<*^ 
Flat.  udg.  III  ISS^")  «fyrst  kom  fura  lestir.)  (lœs  fyst 
i  st.  for  fyrsty.  Samme  skjald  (Fms.  X  125^,  Cod.  Fris. 
udg.572?^'',  Flat.udg.III220i2a)  -Fyrst  tók  fjörleystum. 
(lœs  Fyst  i  st.  for  Fyrst^.  /  Brandsdrápa,  der  má  an- 
tages  at  vœre  digtet  ikke  lœnge  efter  den  19.  april  1246, 
findes  (—  se  Sturl^  III  85^-'^  og  SturU  II  72^-*  —) 
en  'visuhelmingr,  der  anföres  her  efter  122.4: 

»Geck  þ'  e'  geir  ftucku 
goði  úoaR  með  |  \)i6i  roðnu''^'> 
fyrftr  1  pylkig-  traufta- 
]m  zþð:  I  l?ín  ramí« 

(hvor  man  naturligvis  ogsd  md  lœse  fystr  i  st.  for  fyrstrA 
/  Háítatal,  forfattet  omtrent  24  ár  för  Brandsdrápa^  skal 
vers  56  fremstille  en  versart,  hvis  'frumorð'^^^  er  uden 
'hendingar.  Alligevel  lyder  den  förste  'áttungr^^-'  Qf  dette 
vers,  i  fölge  R  og  FFW,   Hverr  ali  blóði  byrsta,  og  har 


W  ikke  roðinn,  som  der  stár  i  udgaverne. 

(2)  Ved  dette  bekvemme  ord,  der  ligesom  har  dannet  sig  selv,  be- 
tegner  jeg  her,  ligesom  i  det  foregdende,  det  förste  'visuorð'  i 
hver  'vlsufjórðungr'  (den  förste  verslinie  i  hvert  liniepar),  altsd: 
verslinierne  1,  3,  5,  7. 

f3j  'áttungr'  f  visuáttungr' ;  —  'frumáttungr',  'viðráttungr),  i  lig- 
hed  med  betegneUerne  'vlsufjórðungr'  og  'visuhelmingr',  er  egentlig 
en  heldigere  betegnelse  end  'orð'  ('vísuorð';  —  'frumorð',  'viðr- 
orð'j,  hvor  talen  er  om  sœdvanligt  'dróttkvœtt'  og  de  fleste  andre 
oldnordiske  versarter;  men  'orö'  ('vísuorð')  har  det  fortrin  at 
passe  pd  dem  aUe. 

W  Kun  U  (se  SnE.  1670  note^  II  395 s)  har  bysta.  Men  sandt  at 
sige  forekommer  det  mig  aldeles  betydningslöst  med  hensyn  til  det 
foreliggende  spörgsmál,  om  hándskrifterne  beholde  eller  udelade  r. 
{/•»  skriver  har  sikkert  kun  givet  sin  egen  udtale,  uden  alt  hen- 
syn  til  versformens  fordringer,  medens  de  to  andre  have  vist 
deres  lœrdom. 
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sáledes  'hendingar ,  eftersom  del  korle  (enkelte)  r  i  byrsta 
nödvendig  md  danne  rim  med  begijndelsen  af  det  lange 
(dobbelte)  r  i  Hverr.  Har  nu  Snorri  ikke  haft  öre  herfor? 
Eller  har  han  ment,  dette  rim  var  sá  svagt,  at  det  kunde 
gelde  for  ikke-rim?  Det  förste  vilde  vidne  om  stor  slöv- 
hed  i  opfatningen;  det  andet  om  sködeslöshed  i  udförelsen, 
en  sködeslöshed ,  der  vilde  vœre  aldeles  uforsvarlig  i  et 
digt  som  Háttatal.  Over  for  disse  alternativer  foreirœkker 
jeg  at  lœse  Hverr  ali  blóði  bysta,  og  antager,  at  Snorri 
—  ligesom  hnns  brodersön  Sturla;  ligesom  Skáld-Hallr 
i  Brandsdrápa,  digtet  5  ár  efter  Snorri's  död;  og  ligesom 
skjalden  Bjarni  Kálfsson  ^«Bjarni  Kálfsson  skáld»y  i  en, 
da  Snorri  var  4  ár  gammel,  digtet  'vísd  —  i  visse  til- 
fœlde  har  udtalt  rst  uden  t^''.  Sidst  nœvnte  'visd ,  det 
œldste  mig  bekendte  exempel  pd  udtalen  st  i  sf.  for  rst<^^\ 
lyder,  afset  fra  skilletegnene ,  i  fölge  Fms.  VIII  172  (jf. 
Flat.  udg.  II  596): 

«Fant  sé  ek  hvern  á  hesti 
(hér  erf*>'  nú  siðr  hinn  vesti. 
leið  eigu  vér  lánga) 
en  lendir  menn  gánga. 
Hirðmenn  skulu  hlaupa 
(hér  erat  gott  til  kaupa. 
munka  ek  mörgu  kvíða) 
en  matsveinar  ríðao. 


W  Verslinien  raglystr  nú  hinn  fysti  henföres  til  tiden  ved  ár  1200. 

Men  den  heU  'vísd  (Bp.  I  649  note^)  er  ikke  fri  for  at  vœre 

noget  mistœnkelig. 
(2J  1  fölge  "Orms-Eddu-broto  (SnE.  Il499i7a;jf  SnE  SEg21620a) 

skal  Geisli  59^  have  lydt   «0k  fyrst  þeir  er  log  lestV".     Men 

fyrst  synes  ikke  at  passe  i  sammenhœngen. 
(3)  1  st.  for  hér  er  læs  hér  'r,  eller  máske  (hvis  forfatteren  har 

vœret  en  Islœnder,  hvUket  den  mdde,  hvorpá  han  bUver  indfört 

i  fortœllingen,  synes  at  antyde)  hér  's. 


m 

De  fleste  ville  formodentlig   vœre  eniye  t,    ai   den  'visd 

(nl.   ..ODer  tjaya  frænð: vm'  trýgg  «y,  hvis  anden 

'áttungr  danner  udgangspunctet  for  disse  bemœrkninger, 
ved  sin  hele  tone  gör  indiryk  af  at  vœre  œldre  end  det 
14.  árh.,  selv  om  fk  i  "f'fk*  ikke  pegede  iilbage  til  et 
gammelt  hándskriftW.  Hvis  ..f'fk.  altsd  havde  lydt  fesk, 
vilde  det  ikke  vœre  en  fölge  af  det  15.  og  14.  dr- 
hundredes  ephemere  udtalemade^  der  viser  sig  i  gruppen 
dýsta  gjöst  skast  (oven  for,  side  861^  fg.);  men  pass. 
prœs.  ind.  sing.  af  fara  vilde  da  i  mjislandsk  sikkert 
lyde  (—  ikke  ferst,  men  —)  fest.  Pd  den  anden  side 
má  jeg  henlede  opmœrksomheden  pa  et  par  ord ,  i  hvilke 
rs  trœnger  sig  frem  ved  siden  af  det  herskende  ss. 
1)  hvass  hvars.  At  verslinien  Hverr  of  veit  nema 
hvassan  md  lœses  Hverr  of  veit  nema  hvarsan,  har  jeg 
(nœrvœrende  bind  side  351  note^)  vovet  at  pdstd,  i  hen- 
hold  ikke  alene  til  linierimeis  fordringer^^^  men  ogsd  til 
enkelte  sieder  i  hándskrifierne ,  sieder,  som.  jeg  dog  des 
vœrre  ikke  har  optegnei.  Jeg  kan  imidlertid  anföre 
fölgende.  a)  Fas.  1520  finder  man  som  noie^:  «hvörsu, 
allstaðar,  Skb.n ,  hvilke  ords  mening  dbenbart  er,  at  AM. 
qvart-nr.  544  overalt  i  Saga  Heiðreks  (Fas.  I  513 — 533) 
fremstiller  adjectivstammen  hvassa  som.  havende  rs  i  si. 
for  ss.  At  dette  ikké  er  ganske  nöiagtigt,  eftersom  Her- 
varar  saga  ok  Heiðreks  ved  Bugge  side  214  ^~  har 
hvassan,  gör  mindre  til  sagen,  da  sidst  nœvnte  udgave 
220*  har  hvarsan    og  214 '^^   hvorsv^^A     Derimod  212"* 


(V  Ogsá  "tojo  gæt''"  har  en  gammel  klang;  men  det  brugtes  endnu 
af  Sturla  {^orðarson  ff  1284). 

(^)  Jf.  Svarfdœla,  hvor  en  verslinie  fse  ÍslU  U  162^,  men  isœr 
'islenzkar  fomsögur'  III  72)  synes  at  hedde  Hér  sit  'k  ok  hvet 
*k  hvarsan  feller  mdske  Hér  sit  ek  ok  hvet  hvarsanj. 

í'^)  At  samme  skindbog  undertiden  indskyder  r  foran  st,  og  at 
man  i  denne  udgave  s&ledes  finder:  gerst  fi  st.  for  gestj  225  J^; 
hersti  fi  st.  for  hesti^  225^0,  herstinvm  fi  st.  for  hestinumj 
230^9;  merst  fi  st  for  mestj  211 ",  merstan  fi  st.  for  mestan; 
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nossir  (ikke  norsir;;  224^^^  229*  234^  vissi  (aldrig 
virsiyw.  §)  AM.  folio-nr.  243  b  har:  .)l?vaf|fan«  33be-5, 
»í)vaft«  34a^,  .)l)vaffií«  ^iö^,  .)þvaffleic«  43bi2,  ..bvaf- 
ligíja«  á^7a^^,  ))l?paff«  64b*,  .)l?vaffa«  ISag,  ))l)vaftænter« 
(nœsten  .^íjvaf  tænter«;  80  bi;  men  »þvorfu«  34  b^^, 
»ljvo:f«  82 a^;  —  derimod  ord  som  kross,  kyssa,  messa, 
missa  (verb  og  subst.),  oss  (rifjiag.^  W'''")}  ^9  former  af 
fortiden  vissa  (der  forekommer  meget  hyppig)  aldrig  med 
rs  i  st.  for  ss;  og  med  undtagelse  af  þess  þers  (hvorom 
strax  neden  for)  synes  AM.  folio-nr.  243  b  ikke  at  frem- 
bijde  noget  analogon  til  hvass  hvars.  /  hverso  hvesso 
(Frumpp.  side  689-8}  cr  hverso  det  oprindelige,  men 
hvesso  det  samme  ord  med  assimilation;  og  hverso 
hvesso  afgiver  sdledes  intet  sidestykke  til  hvass  hvars, 
med  mindre  man  vender  forholdet  om,  og  gár  ud  fra,  at 
hvars  er  det  oprindelige.  y)  AM.  qvart-nr.  623  har  adj.- 
stammen  hvassa  kun  2n  i  »fpiot  íjvaft«  og  3 5  i  »ajngvl 
fa  en  þvarfi«,  hvilket  sidste  sted  er  det  eneste,  hvorjeg  har 
fundet  rs  i  st.  for  ss  «  denne  skindbog.  (^Lat.  es  =  gr.  ía&c 
udtrykkes  25 12  ved  .)veftva,  33^  ved  ))uertu«,  50*  ved 
»Verftv«  eller  »Uerftv«,  en  form,  der,  som  man  ser,  har 
—  ikke  rs  i  st.  for  ss,  men  —  et  indskudt  r  foran  st. 
Og  hermed  hœnger  det  formodentlig  sáledes  sammen,  at 
medens  skriveren  pd  det  förste  sied  har  fulgt  sin  original, 
og  pd  det  andet  sin  egen  udtale,  har  han  pd  det  tredje 
först  givet  denne,   men  strax  betœnkt  sig,    og  tilföiet  s, 

233^0^  mersti  (i  st.  for  mesti;  204^2  205 ^,  íjf.  t.ex.  AnO.  1848 
side  4  note^);  korst  (i  st.  for  kostj  234^,  er  naturligvis  noget 
andet.  Skriveren,  der  i  Herv.  saga  ok  Heiðr.  aldrig  udelader 
r  foran  st  osv.  ( —  derimod  f  ex.  bustir,  Nokkur  blöð  v,r 
Hauksbók  side  22^,  og  fyst,  AnO.  1848  side  6  note^  — },  synes 
at  have  ment,  at  nár  man  foretrak  bvrst  (se  233 1^-  ^^)  for 
bvst  rbustJ,  fyrst  (se  206 '^  208^0  209 1^)  for  fyst,  verst  (se 
224 1^)  for  vest,  kerski  (se  225  ^^)  for  keski,  kunde  der  mdske 
ogsá  vœre  grund  til  at  foretrække  t.  ex.  gerst  for  gest.  Dum 
vitant  homines  vitia,  in  contraria  currunt'. 
W  209  5  stár  dog  ors  i  st.  for  oss  (nobis). 
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iiden  dog  at  antyde,  at  det  overflödige  og  vildledende  r 
skulde  fjernes.y  8)  Efter  spredte  iagttagelser  tilföier  jeg: 
Flat.  udg.  III  166^'*  «huorsum  munni»  og  567 i2b  "vel 
huórs  ok  hreini).  SœmE.  Bvgge  side  180 a^  ohversír 
a;go».  (Jf.  ISjála  II 416*-^.)  2)  'pessi  þersi.  Wimmer, 
fornnordisk  formldra  (1874),  §96,  a,  anm.  2:  ul  stállet 
för  formerna  med  -ss-^^^  finnas  dfven,  stírdeles  i  norska 
handskrifter,  ofta  former  med  -rs-  /"þersi  o.s.v.J».  Ogsd 
i  st.  for  den  pronominale  singulargenetiv  þess  finder  man 
ikke  sjelden  þers.  Bugges  udgave  af  Herv.  saga  ok 
Heiðr.  har  saledes  210^~^:  «En  er  iarl  varð  þers  varr», 
og  224^  226''  228^  229'- "^'  233'^  ligeledes  þers.  Se 
end  videre  f.  ex.  AnO.  1848  side  4  note^.  Ved  siden 
af  »þæff«(^^'*  (nPæíUj  »Dæff«^  som  AM.  folio-nr.  243  b 
bruger  mindst  150  gange,  fremhyder  samme  memhran 
»þærf«  ^»Þærf«,  »Ðærf«y  mindst  97  gange.  Men  hvor- 
ledes  kunde  þess  ligesom  dissimileres  til  þers?  Det  fore- 
kommer  mig  sandsynligt,  at  forandringen  af  den  deter- 
minative  genetiv  þess  til  þers  er  foregáet  under  ubevidst 
hensyn  til  den  interrogative  geneiiv  hvers,  ligesom  f.  ex. 
den  determinative  dativ  ^^\  synes  dannet  i  lighed  med  den 
interrogative  dativ  hW^K  Og  overgang  af  þess  til  þers 
har  fört  til  overgang.^  af  þessi  til  þersi.  Exempler  pá 
þersi  finder  man  t.  ex.  i  Bugges  udgave  af  Herv.  saga 
og  Heiðr.  205"  208'-^  214^  219^  223'  224^^^  225'^ 
226^'^  227^  229^^  234'^  235  \  Se  end  videre  f.  ex. 
AnO.  1848  side  16  note^.  Men  det  œldste  formen  þersi 
frembydende  sted,  jeg  tror  at  have  fundet,   er  Háttalykill 


W  d.  e.  þessi,  þessum,  osv. 

(2)  i  enden  af  en  linie  »Þæf«  las  og  66*. 

(3J  Ihke  því,  men  þí,  forholder  sig  til  ttammen  þa  som  hví  for- 
holder  sig  til  stammen  hva.  —  Det  er  máske  ikke  af  veien  her 
at  erindre  om,  at  því  i  talesproget  temmelig  tidlig  har  fortrœngt 
hví,  ved  at  overtage  dettes  interrogative  function,  som  om  man 
havde  haft  en  fornemmeke  af,  at  því  egentlig  indeholdt  et 
ihterrogativt  element. 
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Ragnvalds  4b'^,  er  svá  rétt  saga  þersi.  Man  vil  uden 
tvivl  indvende,  at  her  md  lœses  es  i  st.  for  er,  og  at 
verslinien  fölgelig  ma  antages  at  have  lydt  es  svá  rétt 
saga  þessi.  Sd  vidt  mig  bekendt,  findes  der  imidlertid 
intet,  hvoraf  man  kan  slutte,  at  Ragnvald  og  hans  sam^ 
íidige  pd  Orknöerne  endnu  have  beholdt  det  gamle  es, 
vas,  osv. ;  medens  fölgende  tre  verslinier  af  Ragnvald  selv 
tale  for  det  modsatie.  HáttalykiU  24 b^  þvít  buðlungr  var 
(den  hele  'visuhelmingr  lyder 

þvít  buðlungr  var 

sá  'r  benjar  skar 

—  hanum  tíddisk  hildr  — 

hugprúðr  ok  mildr;. 

Hdttalykill  39 b^  roðin  var  rönd  skar  (den  hele  'visu- 
helmingr  lyder 

Ben  svall.  brandr  gall. 

beit  Qgg  manns  legg. 

roðin^^^  var  —  rönd  skar 

iirendr))  hjörr  —  benstörr'^^^'y.. 

Flat  udg.  II  441^^  (Orkn.  154^  forvansket)  núr  (nú  er) 
þat  'r  (þat  er)  más  of  mýri.     AlUgevel  kan  man  opkaste 

(V  Sáledes  ( —  ikke  roðinn  — )  má  her  uden  tvivl  skrives.  Se  ncest 
fölgende  note. 

(V  Lex.  poét.  antager,  at  störr  er  —  styrja,  dan.  stör  (acipenser); 
men  det  kan  sikkert  ikke  vœre  rigtigt.  Ordet  störr  ( —  i  nu- 
vœrende  islandsk  naturligvis  stör  — )  stár  her  uden  tvivl  i  sin 
sœdvanlige  betydning:  star  fcarex).  Enhver,  der  kender  denne 
plante,  ser  strax,  at  benstörr  (ensis)  er  en  af  de  mest  be- 
tegnende  kendinger,  der  findes.  —  Denne  'visuhelmingr'  synes 
fuldkommen  œgte,  skönt  den  fölgende  (Háttalykill  39b^~^)  vel 
md  vœre  senere  indsat,  da  dens  forfatter  bruger  Raut  i  st.  for 
Hraut  og  ræ  i  st.  for  hræ;  ligesom  ogsá  «ramsætt»  ábenbart 
stár  i  st.  for  hramnsætt  fhrafnsættj,  'til  sœde  for  ravnen' 
í'hrafnsætr  egentlig  'som  ravnen  kan  sidde  pd'.)  At  opfatte  sætt 
som  sœtt  (Lex.  po'ét.  641 — 642)  og  lade  sœtt  og  slætt  danne 
helrim  med  hinanden,  gár  ikke  an. 


869 


det  spörgsmál,  om  Ragnvald  ikke  kunde  antages  ogsá  at 
have  sagt  vas,  es,  osv.  Hos  en  med  ham  samtidig  skjald, 
Einarr  Skúlason,  findes  rigtig  nok  pá  den  ene  side:  vara 
kostr  fara  (Hkr.  Magn.  blind.  cap.  7,  Fms.  VIÍ  184,  Fsk. 
166^,  Mork.  udg.  199^'*}  og(^>  ær  (æ  'r)  frilla  gröm 
sværu  (SnE.  II  363'^  49 V%  SnE.  SEg.  229^2);  pd  den 
anden  side:  vasa  sem  vœnst  ok  tysvar  (Geisli  60^)  og 
esat  of  allvalds  risnu  (Hkr.  Sig.  jórs.  cap.  10  'visd  l^, 
Fms.  VII  86)  samt  Svás  (Svá  's)  ef  rauma  ræsir  (Hkr, 
Ing.  cap.  22,  Fms.  VII  238)(^->.  Men  udlalen  r  stammer 
uden  tvivl  fra  Einars  lange  ophold  i  Norge  (se  Jón 
Sigurðsson  SnE.  III  363  ^~^^),  medens  udialen  s  har  sin 
grund  i,  at  han  var  en  Islœnder.  Og  denne  dohbellhed 
kan  ikke  overföres  pá  Bagnvald,  der  var  en  Nordmand. 
I  henhold  tií  det  anförte  tror  jeg,  man  kan  lœse 

fersk  ván  gleði  þersum, 

og  anse  denne  verslinie  for  temmelig  gammel.  Men  om 
den  er  udgáet  af  Bersi's  mund,  er  naturligvis  et  stort 
spörgsmál. 

S.  148 i  •(i  verset  oprindelig)*  udgár. 


S.  149 1—150'  iiEgilsson  synes accusativ  pluraU 

lœs  «S.  Egilsson  opfatter  ógnar  som  genetiv  singular  (se 
Lex.  poét.  616  b^^-^*),  medens  Gunnar  Pálsson  ábenhart 
har  en  afgjort  tilhöielighed  til  at  iage  det  som  accusativ 
plural  (Korm.'  126^-^- '^)o. 


W  Se  SnE  III  163  ^^  og  366  ^. 

(2)  Geisli  57-'  kan  ikke  páberábes,   da  Nú  'r  oss  þau  'r  vann  vísi 

er   i  formel  henseende  lige  sá   rigtigt  som   Nú  's  oss  I)au  '& 

vann  vísi. 


mo 


S.  150^'^  «Mer».  Skönt  jeg  her  i  övrigt  ikke  ind- 
lader  mig  pd  retskrivningen ,  skal  jeg  dog  bemœrke,  at 
jeg  nu  skriver  mér  þér  sér  (mihi  tihi  sihi)  ogsd  i 
œldre  digte,  ikke  sd  meget  af  hensyn  til  de  œldste  hdnd- 
skrifter  f—  se  f  ex.  AnO.  1858  side  90^^-^^  de  i  AM. 
gvart-nr.  674  A  forekommende  mér  þér  sér  — )  som  i 
henhold  til  Arnórs  mér  alls  greppr  ne  sérat  (Pms.  VI 
4223,  Mork.  udg.  120^^",  Flat  udg.  lll  397 loJ. 


S.  150^^.  Jeg  kan  ikke  opgive  min  ( —  se  ogsd 
S.  Egilsson  Njála  II  149^—^  — )  opfatning  af  heldr  som 
hörende  til  sœtningen  Mér  hafa  frændr  at  fundi  . . . 
þersum  .  .  .  brugðizk.  Henföres  heldr  til  .sœtningen 
Rœði  ek  .  .  .  fyr  höldum  hugat  mál  of  þat,  hliver  denne 
sœtning  alt  for  klagende,  eftersom  heldr  da  tjener  til  at 
forstœrke  hugat.  Det  stdr  for  mig  som  noget  afgjort,  at 
man  ved  hehandling  af  skjaldedigtene  má  i  det  hele  taget 
fölge  den  regel  at  lade  den  naturlige  mening 
—  men  ikke  ordstillingen  —  ráde. 


S.  150^^  Jafnan  ek  em  við  ógnir  rekka  óhryggr. 
Skindbogen  har  ( —  ikke  ógnir,  men  — )  «ogií«.  Om 
detle  ógnar  ytrer  Gunnar  Pálsson  Korm.^  126^-^:  «ek 
em  óhryggr  við  ógnar  rekka  eðr  fyrir  þeim.  Vel  forte: 
ek  em  óhryggr  við  þeirra  ógnar  (o:  ógnir;  duplex  enim 
in  nonnullis  hic  casus  ut  döggvar,  daggir;  sálur,  sáh'r; 
kirkjur,  kirkir)))/  og  «ek  em  óhryggr  við  ógnar  rekka» 
oversœtter  han  ved  »dolorem  nullum  creant  virorum  minœn. 
S.  Egilsson,  der  opfatter  ógnar  som  genetiv  sing.,  gengiver 
a)  i  sine  ^Anmœrkningern  (se  oven  for,  side  146  noten) 
<(Ek  em  óhryggr  við  ógnar  rekka»  ved  «jeg  teer  mig 
glad  imod  de  tappre  Mœnd»,  h)  i  Lex.  poet.  616h^^~^* 
«ógnar  rekkarw  ved  «homines  terrihiles,  territantes,  mi- 
nantesn.  Da  det  nu  forekommer  mig,  at  G.  P^  opfatning 
af  det   naiurlige   syntactiske   forhold   er  pd   dette  punct 


87Í 


mindre  hildeí,  end  S.  E\  har  jeg  tilladt  mig  at  foretrœkke 
den,  i  det  jeg,  som  fölge  deraf,  har  œndret  ógnar  til 
ógnÍT.  fíigtig  nok  trœnger  muligheden  af  at  forbinde 
genetiven  ógnar  med  et  styrende  substantiv  ikke  til  bevis. 
Men  heraf  fölger  ikke,  at  ógnar  rekka  oprindelig  har 
stáet  her,  eller  at  forbindelsen  ógnar  rekkr  nogen  sinde  er 
bleven  brugt.  I  sin  udgave  af  Korm.saga  (Halle  a.  S., 
1886)  side  134  sammenstiller  den  af  de  oldnordiske  studier 
höit  fortjente  Möbius  ógnar  rekkr  med  ógnar  árr  (Hátta- 
tal  62^}.  Den  egentlige  mening  med  denne  sammenstilling, 
der  tjener  som  indsigelse  imod  den  af  mig  foretagne  œnd- 
ring,  er  mig  imidlertid  ikke  klar.  Forbindelserne  ógnar 
rekkr  og  ógnar  árr  ^ógn  i  begge  forbindelser  =  kamp) 
kunne  nemlig  ikke  vœre  enstydige,  i  det  ógnar  árr  er  en 
kending  for  mand  (menneske),  altsd  —  rekkr^^^,  men 
ikke  =  ógnar  rekkr.  Brugt  som  kending  for  mand  (men- 
neske)  vilde  ógnar  rekkr  forholde  sig  til  en  rigtig  ken- 
ding  som  definitionen  (!)  «mennesket  er  et  fornuftigt 
mennesken  forholder  sig  til  definitionen  «mennesket  er  et 
fornuftigt  vœsenn.  Hvis  ógnar  rekkr  overhove'det  op- 
trádte  som  kending,  vilde  det  betyde  ( —  ikke  mand  i 
almindelighed,  men  — )  krigsmand,  soldat;  en  bemœr- 
kelse,  der  ikke  passer  i  Bersís  'visd.  Acqviescerer  man 
ved  lœsemáden  ógnar  rekka,  og,  hvad  man  vistnok  er 
nödt  til,  tager  ógnar  som  genetiv,  kan  ógnar  rekka  ikke 
uden  stor  tvang  antages  at  betyde  itappre  Mœnd».  Men 
ógn  md  opfattes  som  'truseV ,  'trusler ,  eller  dog  snarere 
som  'ytring  (ytringer)  af  dbent  fjendskab',  i  modsœtning 
til  Tords  forborgne,  der  ikke  udtrykkelig  nœvnes,  men 
antydes  ved  modsœtningen.  Vel  bliver  nu  sdledes  meningen 
vœsentlig  den  samme,  hvad  enten  man  lœser  ógnar  eller 
ógnir.  Men  forbindelsen  ógnar  rekkr  er  mig  pdfaldende, 
isœr   i   en  'vísd ,    hvis  sprogtone  i  det  hele  taget   er   sd 


(V  rekkr  er  'ókent  heitt  for  mand  (menneskej,  hvilket  derimod 
ikke  er  tilfœldet  med  árr. 
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gammel<'^K  Og  hertil  kan  föies,  at  medens  verða  hryggr 
við  eitthvat  ( —  exempel:  hryggr  varð  við  þat  harða 
hann  Plac.  22^-^  — ),  hvortil  ek  em  óhryggr  við  ógniF 
slutter  sig(^^,  er  almindelig  hekendt,  kan  verða  hryggr  við 
einhvern  neppe  antages  at  have  nogen  sinde  vœret  brugt. 
Jeg  md  her  tillade  mig  at  sige  et  par  ord  til  forsvar 
for  en  anden  af  mine  opfatninger,  der  rigtig  nok  ikke  er 
fremkommen  i  Njála  II,  og  som  det  derfor  egentlig  ligger 
uden  for  min  plan  her  at  komme  tilhage  til.  I  mine 
iiBemœrknn.  om  Skjaldedigtenes  Beskaff'enhed»  side  7^~^ 
(z=.  nVidensk.  Selsk.  Skr.,  5te  Rœkke,  historisk  og  philo- 
sophisk  Afd.  4d&  Bind>y  side  289^—^)  er  Korm.  cap.  13 
verslinie  ^~^  skrevet: 

«Svá  fara  ráð.     Enn  reiðask 
róglinns  stafar  minna». 

stafar  beror  pá  gisning;  og  den  forelöhige  anskuelse,  i 
fölge  hvilken  jeg  har  forandret  skindhogens  en  til  enn 
fEnny,   anser  jeg  nu  for  uholdhar.     Men  det  övrige  stár, 


W  Boðsrit  1851  (side  3^  19a^—^)  og  Lex.  poét  lunder  gunnveggr 
og  rekkrj  lader  S.  Egilsson  genetiven  gunnveggjar  i  den  dunkle 
'visuhelmingr'  Haustlöng  1 1—^  styres  a/"  r  e  k  k  a ,  i  det  han  over- 
scetter  gunnveggjar  rekkar  ved  'yviri  clipei  i.  e.  elipeati,  milites», 
og  (under  gunnveggrj  henviser  til  aldar  gunntjalda  t  en  sœt- 
ning  (Hrafnsmál  Sturlu  20^— ^J,  der  ikke  blot  er  langt  yngre  end 
Haustlöng,  men  desuden,  som  det  forekommer  mig,  lige  sd  dunkel 
som  Haustlöng  li—^.  Ar  1837  (Fms.  XII  223)  lader  han  ogsd 
genetiven  gunntjalda  styres  o/"  aldar,  og  föier  dertil  i  en  note, 
at  gunntjalda  aldar  er  —  hermenn.  Men  1841  (Shl.  X  132) 
forbinder  han  gunntjalda  med  brún.  —  Om  sammenhœngen 
tillader,  at  gunnveggjar  (Haustl.  l^)  kan  opfattes  som  genetiws 
conjunctivus  et  possessivus  og  gunnveggjar  rekka  som  'de  pd 
skjoldet  afbildede  mcend',  md  jeg  lade  være  usagt;  men  imod  en 
sádan  ordforbindelse  var  der  intet  at  indvende. 

(2)  1  st.  for  ek  em  óhryggr  við  ógnir  kunde  man  have  sagt:  ek 
verð  eigi  hryggr  við  ógnir,  derimod  ikke:  ek  verð  óhryggr  við 
ógnir.  Brugen  af  em  i  st.  for  verð  hænger  her  sammen  med 
brugen  af  óhryggr  i  st.  for  eigi  hryggr. 
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efter  min  formening,  urokkeligt  som  klippen.  Medens  selv 
den  med  de  grundigste  indsigter  udrustede  fremmede  lœrde 
her  md  kunne  fristes  til  at  tvivle,  har  sikkert  ingen  normai 
Islœnder,  studeret  eller  ustuderet,  nogen  sinde  kunnet  tage 
feil  af,  at  minna  er  dativ  og  styres  af  reiðask.  Og  skönt 
reiðask  of  eht  ogsá  er  et  rigtigt  udtryk  (—  Bp.  I  22^^ 
«Um  hvat  reiddust  guðin  þá».  Men  lige  i  forveien  «eigi 
er  undr  í  at  guðin  reiðist  tölum  slíkum)>  — ),  synes  der 
ikke  nogen  grund  til  at  vrage  ordföiningen  reiðask  ehu. 


S.  151 11  «t)a«  i  Kall.n  lœs  «»á«  /  Kall.i>   fet  punct, 
der  skulde  stá  over  a,  er  nemlig  forsvundet). 


S.  165^^~^^  ttsködeslöshed fornemmelig  i»  lœs 

nuregelmœssighed  viser  sig  ^-^J  deri,  at  tredje  liniepar 
kun  har  én  bistav,  samt  at  hovedstaven  ikke  indtager  den 
förste  plads  i  sin  linie;  ^-^  deri,  at  fjerde  liniepar  enten 
har  et  falsk  fnemlig  st :  s ,  og  da  kun  én  bistav)  eller 
máske  ikke  noget  tilsigtet  bogstavrim;  *^  «».  —  /  övrigt 
tilföier  jeg  i  forbigáende:  ^^  at  förste  verslinie  fside  165^) 
formoderúlig  bör  lœses  Þess  ræðk  osv.;  ^>  at  den  til- 
tagende  mangel  pá  form  i  tredje  og  fjerde  liniepar  mdske 
skal  antyde  en  stigende  affect  over  den  meget  uvenlige 
modtagelse. 

S.  168 2  (note^^^).  Genetiven  haifdans  forekommer; 
men  neppe  tidlig,  og  neppe  uden  i  forbindelse  med  et  föl- 
gende  sonr.  Jf.  Noregskonungatal  lO^  fFlat.  udg.  II 521), 
«Haalfdans  sunarw;  men  ib.  5^  «burr  Halfdanar*. 


S.  17 V^  burde,   efter  «gört :  svarto ,  for  tydeligheds 
skyld  vœre  indskudt  «,  d.  e.  gart :  svart,  ». 
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S.  176^^  ti\  hróðrs  görum.  Da  til  hróðrar  görum 
(i  cod.  worm.)  er  for  langt,  eftersom  Háttatal  80  i  metrisk 
henseende  er  '  fornyrðislag\  má  hróðrar  forandres  til  hróðrs, 
selv  om  denne  form  ikke  forelá  her  i  cod.  reg. 


S.  176 18  óvörum.  Dette  ord  er  SnE.  I  699^  oversat 
ved  ignaris,  hvilket  efter  min  formening  ikke  kan  vœre 
rigtigt(^K  For  det  förste  stemmer  det  ikke  godt  overens 
med  ordene  spurð  spjöU  (Háttatal  80^-  *y,  der,  nár  de  op- 
fattes  naturlig  (det  er:  nár  de  opfattes  i  digtets  ánd),  md 
siges  at  antyde,  at  jarlens  hedrifter  har  vœret  vidt  og 
bredt  bekendte.  For  det  andet  —  hvilken  plumphed  vilde 
der  ikke  her  ligge  i  ordene:  'Jeg  har  fremstillet  hans 
gerninger  for  folk,  der  aldrig  havde  hört  dem  omtale 
( —  med  andre  ord:  'Det  er  mig,  der  gör  ham  berömt')! 
For  det  tredje  hetyder  óvarr  ikke  ignarus,  men  incau- 
tus,  osv.  Til  navneordet  förum  (Háttatal  80^),  reiser, 
tog,  md  man  henföre  som  attrihut  ikke  hlot  til  hróðrs 
görum,  men  ogsá  óvörum,  uvarsomme,  forvovne, 
i  det  man  erindrer  sig  de  gamle  Nordboers  dödsforagt  og 
deres  overvurdering  af  modet.  Denne  overvurdering  med- 
förte,  at  anvendelse  af  forsigtighed  i  farlige  foretagender 
ikke  pleiede  at  hlive  sat  syndffrlig  hOit,  men  snarere  at 
hlive  anset  for  teyn  pá  bevidsthed  om  manglende  mod,  da 
modet  ikke  hlot  var  et  ándeligt  angrehsvdben ,  men  tillige 
eí  usynligt  panser: 

hugfullt  hjarta 

veitk  hh'fa  mér 
hedder  det  i  Saga  Ketils  hœngs  (Fas.  II  13éu—io)- 

Beslœgtet  med  tilföiningen  af  óvörum  til  förum  finder 
jeg  den  máde,  hvorpd  Skule  jarl  berömmes  for  den  anden 


W  At  S.  EgUsson  selv  har  tvivlet  om  rigtigheden  af  denne  sin  over- 
sættelse,  tror  jeg  man  tör  slutte  deraf,  at  han  i  Lex.  poét.  har 
forbigdet  dette  óvörum. 
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af  de  gamle  Nordboers,   og  da  navnlig  fyrsternes,   tvende 
cardinal-dyder,  gavmildheden,  nárdet,  Háttatal89^,  hedder: 

hans  er  rausn  of  mátt. 
S.  Egilsson's  opfatning  sá  vel  af  den  hele  verslinie,  hvilken 
han  (SnE.  1  707  ^^  jf  Lex.  poet.  551bn-io)  oversœtter 
ved  •ejus  summa  est  munificentia* ,  som  i  sœrdeteshed  af 
ordene  of  mátt,  hvilke  han  (Lex.  poet.  551  bn)  oversœtter  ved 
<tsupra  vires»,  er,  sá  vidt  jeg  kan  se,  fuldkommen  correct. 
Sœtningen  hans  er  rausn  of  mátt  sammenholde  man  f  ex. 
med  tvende  liniepar,  der  tillœgges  Regner  lodbrog,  nemlig 

a)  verr  samir  horskum  hilmi 
hringa  foldW  enn  drengjaí'^, 

oversat  af  Rafn,  a)  i  Kœmpe-Historier 

« Vœrre  sömmer  bolden  Konning 
Ringes  end  Kœmpers  Mœngden, 

^)  i  Fortids  Sagaer 

« Vœrre  en  Konning  anstaaer 
Ringes  end  Kœmpers  Mœngde*; 
og  i  sœrdeleshed 

b)  allmarga  veitk  jöfra 

þás  vaðrí**-^  Jifir  dauðaí^^-', 
oversat  af  Rafn  o.)  i  Kœmpe-Hisiorier 

« Veed  jeg  at  mangen  Konning(^) 
Rigdommen(^>  overleved», 
P)  i  Fortids  Sagaer 

iiMangen  Konning  jeg  veed,  som 
Bort  fra  sin  Rigdom  döde«. 


W  uden  tvivl  forvanskning  af  Qöld.    Se  Rafri's  oversœtteUer. 

(2)  Fas.  I  278  7-e. 

(3)  uden  tvivl  forvanskning  o/*  auðr.    Se  Rafn's  oversœttelser. 
W  Fas  I  279^-2. 

(^)  accusativ. 
(^)  nominativ. . 
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Ðet  synes  Uartj  at  det  sidst  anförte  liniepar  vil  have  det 
betragtet  som  tegn  pá  gnieri,  nár  en  fyrste  ikke  döde 
fattig.  I  hin  fjerne  tid  hestod  idealet  af  en  nordisk  fyrstes 
virksomhed  i  en  stadig  gentagelse  af  at  erhverve  ved  svœrdet 
og  bortskenke  det  sdledes  erhvervede,  nár  det  ikke  var  riger 
og  lande. 

'Virtm  est  medium  vitiorum  et  utrimque  reductum 
er  en  anskuelse,  der  ikke  synes  at  have  fundet  vei  til  det 
gamle  Norden,  hvor  mod  og  gavmildhed  nœsten  vare  ene- 
vœldige,  medens  andre  dyder  kun  vare  stjerner,  hvis  lys 
i  det  mindste  i  höi  grad  fordunkledes  af  hine  to  sole, 
Fölgen  heraf  var,  at  t.  ex.  forsigtighed  og  sparsommelighed 
ikke  kunde,  om  jeg  sd  má  sige,  öve  nogen  kritik  over  for 
modet  og  gavmildheden ,  der  altsd  synes  at  have  strdlet 
stœrkest  i  deres  overdrivelse.  Attrihutet  óvarr  (Háttatal  80  ^) 
og  omsagnsordene  of  mátt  fib.  89^)  md  derfor  sikkert 
indeholde  uhetinget  ros,  selv  om  dadel  passede  i  et  œre- 
digt.  I  sammenhœng  med  ovenstáende  er  det  ikke  af  veien 
at  erindre  om,  hvorledes  Skule  jarl  i  fíáttatal  (vers  94) 
sammenstilles  med  Regner  lodhrog  og  andre  af  for- 
tidens  helte. 


5.  180^^  og  flere  steder  húrde  adj.    uslign  œndres  til 
adj.  vsádann. 


S.  188  ^^~^^  stöndum þer.     Memhranens  lœse- 

máde  er  ftunðum þ'  (se  side  187"),   og   stöndum 

S.  Egilsson's  rettelse.  Men  selvfölgelig  hurde  han  ikke,  og 
endnu  mindre  jeg  (46  dr  senere),  vœre  bleven  stdende 
herved,  i  det  stöndum  hurde  vœre  forandret  til  stöndumk, 
og,  som  fölge  deraf,  þer  til  þat.  Det  naturlige,  der  uden 
tvivl  tillige  er  det  oprindelige,  foreligger  nu  i  Möhius' 
omhyggelige  vdgave  af  Korm.  —  Rigtig  nok  kunde  jeg, 
pá  S.  Egilsson's  og  mine  vegne,  henvise  f.  ex.  til  Halfreds 
áðr   vas    ek    ungu    fljóði    at    sútum   (Fms.  III  27  la^n. 
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Flat.  vdg.  I  536^-^,  Forns.  114^'-^^,  Prever  áO^-^ i. 
Men  alligevel  er  jeg  af  den  mening,  at  Möbius'  opfatning 
( —  jf.  ogsá  Cpb.  — )  bör  foretrœkkes. 


S.  19ðg  heitast  korn.  At  membranen  her  —  i  en 
dunkel  'visd  —  har  z  (se  side  151^^)  i  st.  for  st,  vilde 
ikke  i  mindste  máde  vœre  páfaldende,  selv  om  den  samme 
membran  ikke  ogsá  i  prosa  brugte  z  i  st.  for  st  i  ad' 
verbiers  og  adjectivers  superlativendelse.  Da  jeg  ikke  har 
132  ved  hánden,  kan  jeg  nöies  med  at  henvise  til  H.  Gering's 
udgave  af  Finnboga-saga.  Her  finder  man:  "•-'  side  45^ 
fastaz  adj.  neutr.  sing.  acc.  brugt  som  adverbium;  *^  31^^ 
skiotaz,  71^^  og  82^«  likaz,  90^  metnaðarsamligaz ,  ad- 
jectiver  i  neutr.  sing.  nom. 

Det  er  vel  overflödigt  at  fremhœve  med  hensyn  til 
heítast,  at  attributet  kan  std  i  ubestemt  form^^K  Et  enkelt 
exempel  af  hele  den  store  mœngde  vil  vœre  tilstrœkkeligt : 
GoUskyflir  vann  gjöflastr  |  geirveðr  í  för  þeiri  Goþþormr 
sindri  (Hkr.  Hák.  góð.  cap.  8  sidste  ' visufjórðungr  ^  Fms.  J 
28 10-9,  Flat.  udg.  I  53'^^^). 


S.  196 15  har  jeg,  i  steden  for  membranens  »að2  lán- 
faug:  I  troða«,  sat  auðs  áðr  jafnfögr  tróða.  Möbius  fore- 
trœkker  at  indskyde  an''^^  efter  áðr,  og  lœser  áþr  an 
iamnf^gr  tróþa,  i  det  han  henviser  til  Hallfreðr  Fms. 
III  9^^:    «áðr  en  ormi  næði>í.     Til  dette  citat  kan  man 


(1)  Attributer  i  bestemt  form  ere  endog  langt  sjeldnere  i  skjaXdskab, 

end  attributer  i  uhestemt  form. 
Í2)  AM.  qvart-nr.  674  A  (ElxicidariusJ  side  5-?  og  45^  er  selvlyden 
i  dette  ord  betegnet  som  lang,  medens  den  i  almindelighed  synes 
at   have  vceret  kort     Metrisk  bevis  for  detit  korthed  foreligger 
i  fölgende  'vUufjórðungr'  risi/.2  /  293,  FUt.  udg.  in  433) : 
hvar  muni  sveinn  in  sœmri 
an  at  síns  föður  örnum? 
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föie  fölgende  exempler  pá  «áðr  en»  eller  iiáðr  enn»  fsom 
hetegnelse  for  antequamj.  ^J  Eallfreðr  (Fms.  III  10 y^ 
Flat.  udg.  I  496^^^)  «áðr  enn  glíkr  at  góðuD.  ^J  Samme 
skjald  (Pr.  31^^,  Forns.  106^,  Flat.  udg.  I  450^^)  «áðr 
en  orba  stríðir*.  ^-^  Gisli  Súrsson  (Tvœr  sögur  side  663 
[jf.  167^—^]  og  153^)  «áðr  enn  mik  þeir,  er  mínuD.í*'' 
^^  Óh.  1849  side  5»«  (jf  Flat.  udg.  III  238 12 a  [Fms.  V 
228^])  «áðr  en  hauðr  a  hæiðl».  ^^  Arnórr  jarlaskald 
(Hkr.  Har.  harðr.  cap.  65  'visd  á^,  Fms.  VI  319^,  Mork. 
udg.  80^^,  Flat.  udg.  III  364 ^J  «áðr  en  öðlingr  flýði.). 
'>  Ód.  26^  «áðr  mun  óss  enn  glóða»  (hvor  enn  er 
adskilt  fra  áðr  ved  ordene  mun  óss/  *->  Gisl  Illugason 
(Fms.  VII  44^^,  Mork.  udg.  145^^'')  «áðr  en  hitti». 
^^  Einarr  Skúlason  (Geisli  25^)  «áðr  enn  upp-  ór  víðu». 
^^-'  Óldfr  hvitaskáld  (Bp.  I  543'^,  SturU  II 338 12)  «áðr 
en  Aron  flýðe».  ^^-^  Sturla  pordarson^^^  (Fms.  X  141  u, 
Cod.  Fris.  udg.  578^^^,  Flat.  udg.  III  226 uh)  «áðr  en 
egghríðarw.  ^^-^  Samme  skjald  (Fms.  X  151  ^^^  Cod.  Fris. 
udg.  581  ^^<'y  Flat.  udg.  III  232^'')  «áðr  en  allvald 
prúðan».  ^^^  Sólarljóð  2*  (Bugge  SœmE.  357)  «áðr  en 
móðr».  ^*'  Fas.  I  494^  og  Bugge  ISorröne  Skrifter  27 V 
«áðr  enn  Tyrfíng».  i^—is)  i^uja  6'^—^  (hvor  enn  ved  8  ord 
er  adskilt  fra  áðry  lO^  67'  82\  '^-^'^J  Skáldh.  I  54' 
VI 173,  21)  yfjisungs-rimur  172'S.  ^^)  Skikkju-rimur  1 25^. 
23—24)  Herburts-rimur  IV  21  ^~^  (hvor  4  ord  ere  stillede 
imellem  áður  og  eny  57*.  Af  disse  fire  og  tyve  exempler 
er  det  egentlig  kun  otte,  hvorpá  jeg  kan  lœgge  nogen  vœgt, 
nemlig  nr.  '—*  og  ^~^.  Nr.  ^  er  usikkert.  Nr.  ^'^—'^  hid- 
röre  fra  Snorri  Sturluson's  brodersönner,   Óláfr  hvitaskáld 


{*)  Eirikr  «við^á»  (isll.^  II  389^)  .hitt  var  áðr  en  auðar...  Men 
her  má  Jón  ^orkelsson  ('Skyringar  á  visum  í  nokkurum  íslenzkum 
sögum'  [18  68]  side  34  ^c)  sikkert  antages  at  have  ret  i,  at  en 
st&r  i  st.  for  er  fesj. 

(1)  I  det  ellevte,  tolvte  og  trettende  árh.  har  man,  som  det  synes, 
ikke  sagt  pórðr,  men  porör.  Se  'Aarbb.  f.  nord.  Oldk.  og 
Bist'  1866  side292  nr.28. 
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(f  1259)  og  Sturla  þordarson  (f  1284),  hos  hvilke  det 
ikke  er  páfaldende  at  finde  «áðr  qtí»  ^  svarende  til  nyisl. 
áður  enn  (—  lat.  antequam),  da  man  hos  farbroderen 
(f  1241)  finder  nyisl.  guU  i  st.  for  det  gamle  goll, 
nyisl.  tiggi  i  st.  for  det  gamle  tyggi,  osv.  Nr.  ^^-^*  bero 
pd  sene  papirhdndskrifter  y  og  höre  til  digte,  der  i  det 
mindste  nu  ere  meget  uregelmœssige  i  metrisk  henseende. 
Nr.  ^^—^*  kunne  ligefrem  henföres  til  nyislandsk.  —  Jeg 
skal  nu  anföre  de  steder,  hvor  en  eller  eun  i  forbindelsen 
áðr  en  eller  áðr  enn  synes  senere  indskudt. 

1)  En  verslinie  af  en  af  Harald  hdrf.  skjalde  (i  fölge 
Fsk.  og  Flat. :  þjóðolfr;  men  i  fölge  Hkr. :  Hornklofi)  er 
Fsk.  8 13  skrevet:  «áðr  en  Haklangr  félli».  Men  Hkr. 
Har.  hárf.  cap.  19  'visa  5*  og  Flat.  udg.  1  574^*^  [Fms. 
X  191 'J  har:  .-áðr  Haklangr  félli...  Jf.  Cpb.  I  258  og 
Fr.  Sueti  inauguraldissertation  (Leipzig  1884)  side  34. 

2)  Einarr  skálaglam  (Fsk.  36 lo)  •Hvarfat  aptr  áðr 
en  erfðan » .  Men  Wisén  (Carmina  Norrœna)  udelader  en  — 
vistnok  med  reíte,  da  oldnordisk  skjaldskab  i  det  hele  synes 
at  undgá  meget  tunge  cretici,  og  da  hertil  kommer,  at  Fsk. 
har  tilböielighed  til  at  indskyde  «en»  efter  áðr  (se  Fsk.  8 13 
6619  79''  130^). 

3)  Hallfreðr  «áðr  en  hjaldrþorinn  héldi»  Fsk.  6619. 
Men  der  kan  neppe  vœre  nogen  tvivl  om,  at  det  rigtige  er 
áðr  hjaldrþorinn  heldi,  Hkr.  Kh.  I  345,  Hkr.  ved  Unger 
216'\  Fms.  III  39  X  354,  Flat.  udg.  I  494'K 

4)  I  fölge  Hkr.  Ól.  helg.  cap.  156  'visd  2'  og 
Óh.  1853  side  l608a  lyder  en  verlinie  af  Sighvatr 
þorðarson: 

•  Utan  varð  ek  áðr  en  Jóta», 

det  er: 

Utan  varðk  áðr  en  jóta. 

Af  verslinier  i  oldnordisk  skjaldskab  (—  afset  fra  SœmE.  — ), 
i  hvilke  qvantiteten  af  den  förste  selvlyd  i  «utan.)  viser 
sig  tydelig,  har  jeg  optegnet  fölgende.     Ormr  barreyjar- 
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skald  (SnE.  I  324'''  II  316^  528  s)  «Utan  gnýr  á 
eyri».  Ayvindr  skaldaspillir  (Hkr.  Har.  gráf,  cap.  18 
'visd  2^)  (iþann  er  álhimins^^^  utan».  porðr  Kolbeins- 
son  (Hkr.  Ól.  Tryggv.  cap.  40  'visd  2\  Fsk.  48 '^; 
jf.  Fms.  1 165^  XI  125ea)  «Þá  er  úlítiU  utan».  Samme 
skjald  (Hkr.  Kh.  I  348^^,  Hkr.  ved  Unger  side  217^^", 
Fms.  III  14»,  Flat.  udg.  I  533^'',  Fsk.  69  a)  «Veit  ek 
fyrir  Erling  utan».  Samme  skjald  (Fms.  XI 196'^)  «Knútr 
lángskípum  utan».  Hárekr  ór  þjóttu  (Hkr.  Ól.  helg. 
cap.  168  'visd  2^,  Óh.  1853  side  17 V,  Óh.  1849 
side  51say  Fms.  IV  373^,  Flat.  udg.  II 287^ \  Fsk.  83^2) 
«skjótum  eik  fyrir  utan».  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Har. 
harðr.  cap.  63  'visd  3\  Fms.  VI  314 12)  «<nýtr  fyrir  Nizi 
utan».  Samme  skjald  (SnE.  I  322»  II  315'^)  «Utan 
bindr  við  enda».  Arnórr  jarlaskald  (Hkr.  Magn.  góð. 
cap.  20  'visd  2\  Fms.  VI  47e,  Flat.  udg.  III  271'^^) 
<«Ljótu  dreif  á  lypting  utan».  Samme  skjald  (Fms.  VI 85 5, 
Flat,  udg.  III  284 sJ  «vítt  sér  öld  fyrir  utan».  Samme 
skjald  (Flat.  udg.  II  439  ^,  Orkn.  8813)  «sleit  fyrir  eyiar 
vtan».  Steinn  Herdisarson  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  65 
'vísd  V ,  Fms.  VI  315 ^)  «heit  blés  und,  fyr  utan». 
Samme  skjald  (Mork.  udg.  124^'^,  Fms.  VI  43651,)  «hlavt 
til  hafs  fyr  vtan».  Samme  skiald  (Mork.  udg.  124^^", 
Fins.    VI  436'^)  (-vtan  borþs  til  iarþar».     Ragnvaldr  jarl 


(1)  Jón  ^orkekson  ('Bemærknn.  til  nogle  Steder  i  Versene  i  Heims- 
kringla  side  11  —  'Oversigt  over  d.  K  D.  Vidensk.  Selsk.  ForhandL 
1884'  side  47)  vil,  i  steden  for  álhimins,  lcese  otrhimins  — 
vistnok  med  rette,  med  mindre  stammen  stingan,  som  betegnelse 
for  et  redskab,  skulde  have  vœret  af  intetkön  (altsd:  stinga 
nom.-acc.-dat.-gen.  sing.,  ligesom  f  ex.:  bjúga;  fetils  stinga 
[se  Njála  11  4258.  —  Til  «fetils  stínga»  Sturl.i  11  llQis  svarer 
i  AM.  folio-nr.  122  A; 

«petilf  ftinga,  med  et  længdetegn  over  det  förste  trœk  af  n>.  — 
De  övrige  steder,  hvor  fetilstinga  optrœder  i  udgaverne,  har  jeg 
ikke  efterset  i  h&ndskriflernej ,  feldar  stinga);  i  hvilket  tilfœlde 
verslinien  mátte  hedde  þats  feller  þat  es?)  álhimins  útan. 
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(Flat.  udg.  11  487^^",  Orkn.  312 9)  «swt  fyrir  Jordan 
wtan.).  Fas.  I  254^  «fyrir  Hvítabæ  utan».  Merl.  II  29* 
•  utan  fylgja».  Sturla  þorðarson  (Wisén  Carmina  Norrœna 
pg.  82  'erindt  ö^)  «Mætum  helt  fyr  Ein  útan...  Grett.'  67 ^ 
«Eigi  veit,  nema  utan*.  Pá  alle  disse  19  steder  má 
vdtalen,  dels  i  fölge  versemdlet  dels  i  fölge  linierimet, 
antages  at  have  vœret  útan'^'-^.  /  et  par  verslinier  (ívarr 
Ingimundarson ,  Mork.  vdg.  204*";  Ármóðr,  Flat.  udg. 
II  479^*",  Orkn.  282^^)  viser  formen  ikke:  om  «utan» 
(eller  «vtann^  danner  en  pyrrhichius  (Vv,  utan^,  i  det 
versliniens  förste  fod  er  en  anapœst  (\f  \r  — ) ,  eller  om 
det  danner  en  trochœ  ( —  \/,  útan^,  i  det  versliniens  förste 
fod  er  en  creticus  ( —  v  — ).  Men  den  sidste  af  disse  io 
opfatninger  bör  uden  tvivl  foretrœkkes,  da  den  stöttes,  de/s 
ved  det,  der  allerede  er,  og  dels  ved  det,  der  strax  neden 
for  vil  blive,  anfört.  Ívarr  Ingimundarson  (Mork.  udg. 
204*'*)  «vtan  or  Grickiom*  bör  derfor  sikk^rt  lœses  (ikke 
ntan  ór  grikkjom,  w — |  —  v;  men)  útan  ór  grikkjom, 
—  \/ — I — V.  Jf.  fölgende  verslinier  af  sammeskjald: 
<.þeir  er  framarst  þotto»  (Mork.  udg.  203^^"),  •Horða(r) 
oc  Sygnir..  (ib.  207^^"),  «at  Haralld  fallinn.  (ib.  207^^'), 
«þeir  er  þrifom  nitto»  (ib.  210^^"),  «reyndir  at  risno* 
(ib.  211^<'),  «en  svmir  ioso»  (ib.  211^'^"),  -en  konvngr 
8tyrþi»   (ib.  211*^),    *oc  ramir  stravmar.   (ib.  211^'>'>), 


(1)  Da  Hjalmars  dödssang  og  örvar-Odds  'ævidrdpa  viitnok  oprindelig 
have  vœret  melrisk  regelmœssige,  kan  jeg  ogsá  anföre  fólgende  (4) 
til  'fornyrðislag    hörende    vísuorð':    «utanverðri»    Fa%.  I  428^; 

•  utanverða-  Fas.  11218^  (jf  Norröne  Skrifter  ved  Bugge  side308i): 
«utan  brattri"  Fas.  II  302  f'œvidrdpa  6^);  samme  'visuorð' 
Fas.  II  305  ('œvidrápa'  17  ^).   —  Fas.  II  306   ('ævidrápa'   19*). 

•  nema  utan  færum-,  er  den  förste  fod  rtnema  utan-;  en  fíerde 
pæon  (^\f\/—),  i  fald  u  er  kort;  men  hvis  her  oprindelig  har 
stáet  útan,  md  a  t  nema  elideres,  i  det  den  fórste  fod  sá  er 

en  bacchius  i'nema'   úten  |  fœrim,  \/ I  —  vj.    Fas.  II  317 

(œvidrápa'  57*),  'fyrir  utan  Grikki.,  er  det  ikke  usandsynligt, 
at  fyrir  er  senere  tilsat,  og  at  denne  verslinie  oprindelig  har 
lydt:   útan  grikki. 
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«til  foþorleifþaro  (ib.  212^<*),  «eyiar  oc  strandir* 
(ib.  215^^^) j  «a  scipom  visa.)  (ib.  217^^^),  nsneckioí^^ 
með  stofnomw  (ib.  220^"),  «er  iofvrr  scylldi*  (ib.  221^"), 
«i  kvalar  sJicar»  (ib.  221^^''),  «vm  meþalkafla»  (ib.  221^^")^ 
og  i  sœrdeleshed :  «avstan  af  nesiom»  (ib.  213^^'*).  Ogsd 
Ármóðr  (Flat.  udg.  II  479^^'',  Orkn.  282^^)  «vtan  aunnur 

skaup  verdi»    er   uden   tvivl  —  v  —  | |  —  v   (ikke 

V  v/ —  I I  — V,    i   alt  fald,    hvis    «vtan»    virkelig 

stammer  fra  Ármóðr.  (^Men  skulde  det  ikke  her  have 
fortrœngt  et  oprindeligt  nema?  Jeg  har  ikke  undersögty 
orn  útan  som  bindeord^  i  betydningen  med  mindre, 
hvis  ikke,  kan  antages  at  have  vœret  i  brug  allerede 
ved  midten  af  det  tolvte  árhundrede.y  Udtalen  útan  er 
i  overensstemmelse  med  udtalen  útar,  der  forekommer  t.  ex. 
hos  Björn  hinn  krepphendi  (Hkr.  Magn.  berf.  cap.  10 
'visd  2^,  Fms.  VII  43 15,  Mork.  udg.  144^^^:  «Nýtr  fékk 
nesjum  utar»^  og  hos  Ragnvaldr  jarl  (Flat.  udg.  II 475^^'^, 
Orhn.  268^:  «Lætr  vm  auxl  sa  er  vtar»^;  ligeledes  med 
udtalen  ýtra  hos  Markús  Skeggjason  (Fms.  XI  307 14: 
«harðia  nýtr  um  landit  ytra»^.  /  det  jeg  nu  vender 
tilbage  til  Sighvatr,  má  jeg  fremhœve,  at  ligesom  hos 
þorðr  Kolbeinsson  (Fms.  XI  196^^)  og  hos  Ragnvaldr 
jarl,  finder  man  hos  ham  (Hkr.  ^Ól.  helg.  cap.  92  'visd  «5*, 
Óh.  1853  side  SOisa,  Fms.  IV  186 10,  Flat.  udg.  11 113 7  J 
et,  ligesom  til  en  enhed  sammensmeltet,  dobbelt  vidnesbyrd 
om  udtalen  útan  i  niðr  lútr  fyri  útan,  hvilken  verslinies 
penultima  i  fölge  versemálets  qvantitative  fordringer  má 
vœre  lang,  og  i  fölge  linierimets  qvalitativ  -  qvantitative  et 
langt  u  +  t.  Og  selv  om  Sighvatr  havde  kendt  ntan ,  er 
det  meget  usandsynligt,  at  han  vilde  have  foretrukket  denne 
form,  blot  for  at  fá  plads  til  det  overfiödige  «en».  Flat. 
udg.  II  277 ^*^  hjder  «Vtan  vard  ek  þa  er  Jota»;  men 
«þa  er»  passer  ikke.  Og  jeg  anser  det  for  hœvet  over 
al   tvivl,    at  Fms.   IV  353^    «Utan  varð  ek,    áðr  Jóta» 

i^)  ved  misforstáelse  i  st.  for  sneckia. 
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=  Útan  varðk,  áðr  jóta  er  det  oprindelige.  Jeg  skal 
i  övrigt  heröre  en  indvending,    her  kunde   tœnkes    gjort. 

I  steden  for  út  andskota  (Wisén  Carmina  Norrœna 
side  41  'er.'  6^,  i  overensstemmelse  med  Hkr.  Ól.  helg. 
cap.  157  'visa  V,  Óh.  1853  side  16li3a,  Óh.  1849 
side  49  ^^>>,  Fsk.  80^^,  Fms.  IV  354  j  med  note)  har, 
i  fölge  Fms.  IV  354  note^^,   Flateyjarbók  (se  Flat.  vdg. 

II  277  sa)  og  Bergsbók:  «utan  andskota-),-  altsá  tilsyne- 
ladende  hos  Sighvatr  utan.  Jeg  skal  ikke  her  indlade  mig 
pá  at  dömme  disse  to  lœsemáder  imellem.  Men  skulde 
det  vise  sig ,  at  den  i  Flateyjarbók  og  Bergshók  var  den 
œgte,  mátte  versltnien  ábenhart,  i  henhold  til  den  i 
skjaldskab  i  det  mindste  fra  Ormr  harreyjarskald  til  Sturla 
þorðarson  herskende  udtale,  lœses  útan  andskota  ( —  u  —  | 
\/\/).  Man  jevnföre  t.ex.  verslinien  Létat  af  jöfurr  (Hkr. 
Ól.  helg.  cap.  159  'visa  2^,  Óh.  1853  side  164*'', 
Óh.  1849  side  50'^'^,  Fsk.  81 13,  Fms.  IV  359 e  med 
note;  jf.  Flat.  udg.  II  280  ^^'^),  der,  ligesom  út  andskota 
eller  «utan  andskota» ,  hörer  til  Knútsdrápa  af  Sighvatr. 
Og  hvorfor  skulde  ikke  creticus  kunne  std  som  förste  fod 
i  'teglag ,  da  denne  versart,  metrisk  taget  (med  andre  ord: 
afset  fra  linierimet),  ikke  er  andet  end  ' fornyrðislag' ? 

5)  þjóðolfr  Arnörsson  «Skógs  veit  áðr  enn  slítistt, 
Fms.  VI 309 10,  synes  enn  indskudt  for  at  give  den  i  övrigt, 
som  det  synes ,  meningslöse  verslinie  den  hehörige  lœngde. 
Hkr.  Har.  harðr.  cap.  62  'visd  4^  lyder  Sorgar  veit  áðr 
slíti,  hvilket  formodentlig  er  det  rigtige. 

6)  Samme  skjald  adauð  áðr  en  döglingr  næði» 
Fsk.  130^.  Denne  umulige  verslinie  bliver  mulig,  nár 
man  udelader  en. 

7)  Háttalykill  Ragnvalds  20  h^  «CStraung  var  guðr,; 
áðr  en  gengi».  Man  feiler  neppe,  ndr  man  her  udelader 
en,  men  lader  var  beholde  sin  vocal. 

8^14)  Nkt.  (Flat.  udg.  II  520  fg.)  9^  «adr  enn 
lofdung»,  12^  «Aadr  en  vinsæll.),  19^  «Aadr  enn  Gorms 
sun»,  26^  «adr  enn  lofdungr..,  27^  «adr  enn  Romfaur», 
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36^  «adr  enn  Knutz  sonr»,  61^  «Adr  enn  lofdung»  ind- 
skyder  enn  (qvl)  efter  áðr,  da  skriveren  ikke  har  mœrkety 
at  digtets  versart  er  'kviðuháttr . 

15 — 17)  Krákumál  5^  «áðr  enn  á  Heflis  hestum», 
7^  iáðr  enn  á  Ullarakri»,  20^  «áðr  enn  Örn  konúngr 
félli».  Men  Wisén  Carmina  Norrœna  pg.62—65  udelader 
enn  pá  alle  tre  steder.  Og  pá  alle  tre  steder  synes  enn 
at  vœre  en  metrisk  umulighed.  Det  oprindelige  har  for- 
modentlig  vœret  áðr  á  .  .  .  og  áðr  örn  . .  .  (som  hos 
Wisén).  En  afskriver  har  indskudt  (ikke  enn,  men)  en, 
hvorved  to  cretici  (^áðr  en  á  og  áðr  en  örn^  ere  frem- 
komne.     Hvor  indskud  af  en  efter  áðr  vilde  fremhringe 

en   molossus    ( )^    har    noverleveringenn   forskánet 

Krákumál  for  et  sádant  indskud  (6^  10  ^  ll^).'f^^ 


W  Af  Friðþjófs  saga  og  örvar-Odds  saga  (Fas.  II)  anföres  her  de 
steder,  der  frembyde  áðr  enn. 

Fas.  II  78^^  «áðr  enn  oss  tapar  ægir»  stdr  tilbage  for 
áðr  0S8  tapi  ægir  (Fas.  II  494^<^j  i  syntactisk  henseende,  og  har 
i  metrisk  henseende  mindre  sandsynlighed  for  sig.  Det  feiler 
neppe,  at  enn  er  senere  indskudt,  ligesom  f  ex.  «vér»  i  •ef 
vér  gistíngar  Þurfum»  (Fas.  II  78^^  494 ^^),  en  verslinie  i 
samme  'vísa'. 

En  'visuhelmingr'  f  fornyrðislag')  lyder  Fas.  II  79  ^■5—^*  «þeim 
skal  sníða  |  sundr  í  miðju  |  hrygg  Elliði,  |  áðr  enn  af  för 
skríðr»  og  Fas.  II  494^^—210  «þeim  skal  sníða  |  sundr 
í  miðju  I  hrygg  Elliði,  |  áðr  af  hafi  skríði».  I  hegge  «over- 
leveringer»  er  den  fjerde  verslinie  for  lang  og  desuden  mistænkelig 
med  hensyn  til  udtrykket.  Oprindelig  har  den  formodentlig  lydt 
áðr  heðan  skríði. 

Fas.  II  92 12— íf  «nú  hefik  sveimat  síðan  |  með  saltkörlum  | 
hjálpar  þurfandi,  |  áðr  enn  ek  híngat  kom».  Oprindelig  har 
vistnok  ogsd  denne  'vísuhelmingr  vœret  ' fornyrðislag  og  lydt: 
nú  heflk  sveimat  |  með  saltkörlum  |  hjálpar  þurli  (eller 
mÁske:  hjálp  þurfandij  |  áðr  hingat  kom.  Det  lader  nemlig 
til,  at  afskriverne,  ved  i  skjaldskai  at  trœffe  pa  steder,  hvis 
mening  er  forekommen  dem  aldeles  klar,  undertiden,  i  deres 
glœde  over  forst&eUen,  have  ligesom  fáet  et  anfald  af  snakke- 
syge,  under  hvis  indflydelse  de  have  foretaget  ubarmhjertige 
udvidelser. 


885 

Jeg  skal  nu  henvise  til  de  steder,  hvor  en  eller  enn 
ikke  har  indsneget  sig  efier  áðr,  og  föie  disse  steder  til  de 
anförte  17  (eller,  hvis  noten  side884—5  hlev  tagen  med,  23). 

18—63)  SœmE.  ved  Bugge:  Völuspd  4^,  33^,  45^^ 
(SnE.  1 186 12),  47^;  Hávamál  l^  (SnE.  I  36K  Jf.  ih. 
note^j  samt  SnE.  II  254"");  Vafþr.  29^,  35"  (SnE.  I 
48^  II  257""),  47^  (SnE.  I  204^^  II  293'^"),  54'; 
Skirn.  38^  40=^;  Hárb.  3^;  Hym.  1*  15«  35"  37"; 
Vegt.  IV;  HHjörv.  23"  37'  43';  Hhund.  II  4^  39^  45' 
49';''^  Brot  af  Sig.  4'  (Norr.  Skrr.  ved  Bugge  157"'); 
Sig.  III  353  47';  Guðr.  II  3'  6^  24'  31^^  36*; 
Guðr.  III  7^;  Oddr.  15*;  Atlakv.  43';  Atlamál  4*  36" 
37'  63*;  Grhvöt  12'  16^;  Hamð.  18';  Grott.  2' 
(SnE.  I  37815),  14«  (SnK  I  384^),  17'  (SnE.  I  386^); 
Fjölsv.  30'.  'Norrœn  frumkvœði'  eller  'frumljóð  Norðr- 
landd  —  eller  hvad  man  nu  vil  kalde  de  œldste  nordiske 
kvad  —  synes  ikke  at  have  kendt  noget  áðr  en  eller  áðr  enn. 


JRas.  n  199  i  «áðr  enn  strengvölum*,  Fas.  II  529  2 b  "áðr 
ek  strengvölum»,  Fas.  II  199 1  "unst  ek  strenghvölums 
Fas.  11  312^  ounst  ek  strengvölum».  Sáledes  lyder  den 
tredje  verslinie  i  en  'vísa' ,  der  i  övrigt  frembyder  fuldkommen 
regelmœssigt  'fornyrdislag',  og  som  hörer  til  et  digt  (œvidrdpa 
örvar-OddsJ,  der  vistnok  oprindelig  har  vceret  helt  igennem 
regelmœssigt  fomyröislag'.  Jeg  antager  derfor,  at  báde  ek  og 
enn  er  uœgte  i  de  anfórte  former  af  denne  verslinie. 

Fas.  II  278'"  «áðr  enn  Sæund  fyndak*.  Det  rigtige,  "áðr 
Sæund  fyndak»,  ^ndes  Fas.  II  3157.  Det  synes  klart,  at  vikin- 
gens  navn  hverken  er  «Sæmundr»  eller  «Sæyiðr»,  men  «Sæundr», 
som  det  skrives,  ikke  blot  i  anförte  verslinie  pá  de  anforte  steder 
(Fas.  II  550 ^'5 i  derimod:  «áðr  ek  Sævið  fyndak»j,  men  ogsd 
Fas.  II  224  note^  og  ^,  til  hvilke  noter  jeg  tillader  mig  at 
henvise  lœseren.  Navnet  sæundr  minder  ved  sin  sidste  stavelse 
om  navne,  som:   höfundr,  jörundr,  önundr. 

Fas.  II  278'^  "áðr  enn  þaðan  færum»  lœs  "áðr  þaðan 
fœrim*.  — 

Fas.  II 128^,  'áðr  enn  hér  kvomum",  skal  jeg  blot  anföre, 
uden  derom  at  ytre  nogen  mening. 
d)  Jeg  har  her  forbigáet  Sigrdr.  34^. 
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64)  þjóðolfr  hinn  hvinverski  (Haustlöng  6^,  Wisén 
C.  N.  pg.  9)  «áðr  djúphugaðr  dræpi»   . .  . 

65)  Samme  (Haustlöng  20^,  Wisén  C.  N.  pg.  11) 
«áðr  ór  hneigihlíðum»  . . . 

66)  Samme  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  37)  «Fariða  ér, 
áðr  fleyja»  . . . 

67 )  pórbjörn  hornklo/i  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  9 
'visa   l^)  «áðr  gnapsalar  grímnis»   .  . . 

68)  Samme  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  9  'visd  2^)  «áðr 
út  á  mar  mœtir»  ...  (I  st.  for  áðr  har  SnE.  I  494^ 
II  449 s  598 12  I>á  er.; 

69)  Torf-Einarr  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  31  'visd  5'^, 
FM.  udg.  I  224'^^)  «áðr  mik  hafi  feldan». 

70 — 71)  Ayvindr  skaldaspillir  (Hákonarmál  4^,  Wisén 
Carm.  Norr.  pg.l7)  áðr  til  vígs  tœki  og  (samme  digt  20^'-'^ 
Wisén  C.  N.  pg.  18)  áðr  jafngóðr  . .  . 

72)  Egill  Skall.  (sagaen  cap.  49  'vísuorð"  ^~^) 

áðr  á  sund  fyr  sandi 
snarfengr  með  hð  drengja 
austr  af  unnar  hesti 
ayvindr  of  hljóp  skrayja.  — 

/  forbigáende  den  bemœrkning^  at  det  i  denne  'visu- 
helmingr  forekommende  biord  ''austr,  for  at  forstás,  má 
sammenholdes  med  austr  i 

vesum  í  ála  é\\ 

austr  bragningi  at  trausti 

(Hkr.  Ól.  helg.  cap.  218 'visd  1  ^-«,  Óh.l853  side  207  ^-^\ 
Óh.  1849  side  69 16-15 a,  Fms.  V  57 10-9^  Flat.  udg.  II 
341^~^^).  I  begge  tilfœlde  befinder  nemlig  den  talende 
(den  digtende)  sig  austr.  Med  disse  to  exempler  pá 
brugen  af  austr  jevnföre  man  et  sted  i  cap.  30  af  Njála 
(udg.  af  1875  ...  ,  /,  cap.  30 ^^^^-^^^),  hvor  talen  er  om 
en  kamp  ved  Ösel:  «gunnarr  tók  atgeirinn  ok  lagði  í 
gegnum  hallgrím  ok  kvað  þá  vísu 


887 


•  felldan  hefi  ek  þann  eyði  öldu 
eisu 

í  öðrum  löndum'í. 

Forholdet  imellem  í  öðrum  löndum  og  austr  er  det  samme 
som  i  Grágás  imellem  erlendis  og  auslr,  /  det  í  öðrum 
löndum  hetyder  det  samme  som  austr.  Se  med  hensyn 
hertil,  samt  med  hensyn  til  omfanget  af  beíydnitigen  i 
austr,  artikelen  austr  i  V.  Finsen's  fortrinlige  'Ordregister 
til  Grágás. 

73)  Samme  (sagaen  cap.  00  'visd  l^)  «áðr  Bergönund 
benjum 

74)  Samme  (Son.  21^)  «áðr  vinað»   .  . . 

75)  Víga'Gliimr  (sagaen  cap.  21  'vlsa'  l^)  aáðr  grind- 
iogi  Göndlar»  . .  . 

76)  porkell  (þórketill)  klyppr  (Flat.  udg.  I  20^ 
Fms.  III  86)  «aadr  i  bragnings  blodi>>   .  . . 

77)  Gisli  Súrsson  {Tvœr  sögur'  side  66^  [se  167*] 
og  153^)   «Sté  ek  yfir  einn,  áðr  ynni»   .  .. 

T8  —  79)  Einarr  skálaglam  (Vellekla  [Wisén  C.  IS. 
pg.  26  fgg.J  3^  og  16^)  «Margt  varð  él  áðr  Ála»  . . .  og 
•.Strpng  varð  gunnr  áðr  gunnarn  .  . . 

80)  Eillfr  Goðrúnarson  (pórsdrápa  IV,  [Wisén  C.  N. 
pg.  31])  «áðr  hylhríðar  hæði»  ... 

81)  Hallfreðr  (erfidrápa'  [Wisén  C.  N.  pg.  34fgg.]  4^) 
«brodda  flaug,  áðr  bauga»  ... 

82)  Illugadrápa  (Eyrh.  cap.  17  'visd  2^)  ^áðr  kyn- 

framaðr  kœmi»   ... 

83)  pórarinn  máhlíðingr  (Eyrh.  cap.  19  'visd  lO^) 
^auðarþollr,  áðr  ollum')  . . . 

84)  Tindr  (Finnur  Jónsson  i  'Aarbh.  f.  nord.  Oldk. 
og  Historie  1886  side  313^3  og  325 s— 326 s  og  356 ^) 
«áðr  mótr^ðols  mœtto»  . .  . 

85)  Samme  (Hkr.  Ól.  Tr.  cap.  47,  Fms.  I  183^; 
Jón  porkelsson  'Bemœrknn.  til  nogle  Steder  i  Versene  i 
Heimskringld  side  20—21,    Finnur  Jónsson  i  'Aarhb.  f. 
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nord.  Oldk.  óg  Hist!   1886  side314—315  og  330—333 
og  358  'visa   8)  «áðr  hj^rmeiðer  hrjóða»   .  .  . 

86)  Aíjjolfr  i>Daðaskáld»  (Hkr.  Ól.  Tr,  cap.20'v{sd  3^) 
oáðr  al  yggjar  brúði»   .  .  . 

87 )  Gunnlaugr  ormstiinga  (sagaen  cap.  7  'visd  3^) 
(ihverfkat  ek  aptr,  áðr  arri»  ... 

88)  þordr  Kolbeinsson  (Gunnl.  cap.l2'visd  l^)  «Hlóðj 
áðr  Hrafni  næðio.  {Jeg  hemœrker  i  forhigáende,  at  den 
förste  'visuhelmingr  oprindelig  vistnok  har  lydt  omtrent: 

Hlóð,  áðr  hrafni  næði, 
hugreifum  áleiíi 
göndlar  hlyms  ok  grími 
gunnlaugr  vendi  þunnum 

£).'   Áðr  næði  hrafni,  hlóð  gunnlaugr  hugreifura  áleifi  ok 
grími  þunnum  göndlar  a  hlyms /\  vendi.) 

89)  Samme  (Hkr.Kh.  1343,  Hkr.  vedUnger  side2l4^^^} 
(iHyrningr!    áðr  þat  fyrnisk)). 

90)  Samme  (Bjarn.  28^)  «áðr  garðvita  görði»  . . . 

91)  i^Liðsmenn^  W  (Fms.  ¥227^",  Flat.  udg.  III 238''', 
Óh.  1849  side  8i2a)  «Gaungum  upp  áðr  Engla»  ... 

92)  þórmóðr  kolhrúnarskald  (Fósthr.^  55  ii75 12,  GhM. 
II  294^0  "áðr  sigreynir  sínum»  ... 

93)  Samme  (Fóstbr.^  56^^76  n,  GhM.  II  298')  «0111 
fjörr,  áðr  felli». 

94)  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  92  'visd  ll^, 
Óh.  1853  side81'^\  Fms.  IV  189^,  Flat.  udg.  IllUiel) 
((Skyldit  mér,  áðr  mildan»   .  .  . 

95)  Samme  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  260  'visd  l^y 
Óh.  1853  side232ia,  Fms.  V  114^,  Flat.  udg.  II  374i2a) 
<(fulla  vetr,  áðr  félli». 

96)  Óttarr  svarti  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  13  'visd  2^^ 
Óh.  1853  side  21'^\  Fms.  IV  52',  Flat.  udg.  II  20'^^) 
«Laut  fyrir  yðr  áðr  létti». 

U)  Se  Fms.  XI  IdlSfgg. 
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97 )  Samme  (Hkr.  ól.helg.  cap.27 'vísd  2',  Óh.  1853 
side  26^^\  Fms.  IV  G7\  FlaL  udg.  II  31,,)  „neytt  áðr 
Noreg  hittut.). 

98)  Samme  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  108 ,  Óh.  1853 
side  99 si,  Flat.  udg.  II  182'^'^,  Fsk.  79'\  Óh.  1849 
side  35^^^^  Orkn.  20 jo,  SnE.  I  526 g  II  344^  463'^ 
542"  609^)  ógnbráðr,  áðr  þér  náði  (eller  máske  ógn- 
bráðr,  áðr  ér  náðuðj.  Viedens  denne  versUnie  i  Fsk.'  B, 
i  fölge  angivelsen  Fsk.  79  note\  má  aniages  at  lyde  ógn- 
bráðr  áðr  náðum  (!),  har  den  i  Fsk.*  A  (—  hvis  text- 
lœsemáden  er  tagen  af  A  —-)  fölgende  i  to  henseender 
umulige  form:  ógndjarfr  áðr  en  þér  náðum.  Da  man 
sdledes  ogsá  her  finder  en  indskudt  efter  áðr,  bíirde  nœr- 
vœrende  nr.  (nr.  98)  vœre  optaget  oven  for  .som  nr.  5 
(derimod  det  nuvœrende  nr.  5  som  nr.  6,  og  sá  fremdeles). 

99)  Samme  (Fms.  XI 195 13)  «Iætr  þú  önd  áðr  þrek 
þrjótin  . . . 

100 — 102)  þórarinn  loftunga  (Glœlognskviða^^^  23  og 
3^  og  6^)  «áðr  hann  hvarf»  . . .  og  «áðr  seimbrjótr»  . . . 
og  áðr  andaðisk. 

103)  Bjarni  gollbrdrskald  (Hkr.  Ól.  helg.  cnp.  194 
'visa'  2\  Óh.  1853  side  192^,,  Fms.  V  32jo,  Flat.  udg. 
II  319 \  Fsk.  89")  «í>ér  lét  fold  áðr  fœrir»  ... 

104)  þórsteinn  drómundr  (Grett.^  side  196)  <*áðr 
hvardyggir  hjuggu»  ...  —  At  den  Grett.^  side  196 
anförte  'visd  virkelig  er  digtet  af  þórst.  dróm. ,  tör  jeg 
naturligvis  ikke  pdstd.  Kun  sd  meget  synes  vist,  at  den 
md  vœre  bleven  til  för  dr  1200 ,  da  den  frembyder  uom- 
lydt  a  (i  'visuorð'^:    unnblakks  hugar  rakkum^.     /  det 


(1)  glælogn  synes  at  betyde  havblik.  Skulde  mdske  digtets  navn 
Giælognskviða  have  hensyn  til  religionens  dœmpende  og  dul- 
mende  virkning  pd  lidenskabens  og  sorgens  og  smertens  brusende 
bölger?  Jf.  de  'erindi'  af  dette  digt,  der  findes  aufurte  Hkr. 
61.  helg.  cap.  259,  Óh.  1853  side  230— 2.31,  Fms.  V  108—110. 
Flat.  udg.  II  377. 
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mindste  kender  jeg  intet  exempel  pd  et  sádant  a  fra  det 
13.  árh. 

105)  þjóðolfr  Arnórsson  (SnE.  I  47 2^  II  448'^  592 ^) 
<ihríngs,  áðr  hann  of  þrýngvi»  .  .  . 

106)  Samme  (Hkr.  Magn.  góð.  cap.  31  'visd  6^, 
Fms.  VI  78 6b)  <'Áðr  svanfoldar  seldi»   .  .  . 

107)  Samme  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  5  'visd  l^, 
Fms.  VI  139^,  Flat.  udg.  III  294^\  Fsk.  IO819)  «áðr 
herskorðaðr  harðan»   . . . 

108)  Samme  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  11 ,  Fms.  VI 
160^)  «klœr  áðr  hingat  fœrir.). 

109)  Samme  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  62  'visd  3^, 
Fms.  VI  309^^)  (lErt  mun  snót  áðr  svörlu»  .  . .  Dog  er 
dette  sted  ikke  sikkert. 

110}  Samme  (Bkr.  Har.  harðr.  cap.  76  'visd  2^^ 
Fsk.  133^^,  Fms.  VI  340  7,  Mork.  udg.  66^0",  Flat.  udg. 
III  351 2 a)  «nauðgan  dóm,  áðr  næmisk»  ... 

111)  Samme  (Fms.  VI  362",  Mork.  udg.  94^\ 
Flat.  udg.  III  417  leb)  «menn  sást  orm  áðr  ynni 

112)  Arnórr  jarlaskald  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  129, 
Óh.  1853  side  122^^^ ,  Fms.  IV  273^,  Flat.  udg.  II 
236^^^)  «áðr  var  stýrt  til  váða». 

113)  Samme  (Fms.  VI  318^,  Mork.  udg.  79^^^,  Flat. 
udg-.  III  363 9a)  «tvær  áðr  maímfall  væri». 

114)  Samme  (Orkn.  28,  Flat.  udg.  II  404)  «fór  adr 
fimtan  uæri»   ... 

115)  Samme  (Orkn.  36,  Flat.  udg.  II  406)  «gall 
adr  grams  menn  felli». 

116)  Samme  (Orkn.  90 12,  Flat.  udg.  II  422^^  440^^) 
«aadr  at  eyium  fridum»   . . . 

11 7—119)  Det  förste  gang  af  S.  Egilsson  (Viðetj  1832) 
og  senest  af  Gullberg  (Lund  1875)  udgivne  Óldfs  drápa 
Tryggvasonar  7^  «lýða  sveit  áðr  létti» ,  8^  «mærr  áðr 
mildingr  fœri»  . . . ,  19^  «Eiríks  hirð  áðr  yrði»  ...  — 
Den  prosaiske  ordfölge  i  9^—^  synes  at  vœre:  Yngvi  kom 
austr  þingat.     frák  jarl  fíœðu  áðr  af  hjarli.     Osv. 
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120)  Markús  Skeggjason  (Fms.  XI  313)  «alla  leið, 
áðr  öðlíngr  náði).  .  .  .  (Med  hensyn  iil  náði  jf.  Shl. 
XI  286). 

121)  Gisl  Illugason  (Fms.  VII  47^,  Mork.  udg. 
146*^)  (.áðr  Hugi  félli... 

122)  Einarr  Skúlason  (Hkr.  Sig.jórs.  cap.  lO'visa'  l^, 
Fms.   VII  86)  «áðr  við  einkar  breiða»  ... 

123)  Samme  (Hkr.  Ing.  cap.  19  'visd  l^,  Fms.  VII 
234^%  Mork.  udg.  225^'')  ..áðr  féngi  sætt... 

124)  Samme  (Hkr.  Hák.  herð.  cap.  11  'visd  2^, 
Fms.  VII  267^)  ..áðr  á  grund  af  grœðis»  .  .  . 

125—128)  Samme  (Geisli  13^  og  15^  og  28^  og 
49^  [Wisén  C.  N.  pg.  55-59])  ..áðr  fuUhugaðr  felli..  ... 
og  (.snjallri  ferð,  áðr  berðisk»  og  ..áðr  á  Hlýrskógsheiði..  . . . 
og  <táðr  þrekhv^ssum  þessar..   . .  . 

129)  Haldórr  skvaldri  (Hkr.  Sig.  jórs.  cap.  6  'visd  2*, 
Fms.  VII  84^)  ..áðr  bana  féngi... 

130 — 133)  ivarr  Ingimundarson  (Mork.  udg.  203^^^) 
<.aþr  i  vatnio  .  . . ,  (ih.  204^^)  ..aþr  Saxa  sio't..  . . .  , 
(ih.  213^^")  «aþr  bana  fengi..,  (ih.  215^''^)  «aþr  hialldr 
lykyzc .. . 

134)  Drápa  Inga  konungs  (Mork.  udg.  219^")  <.mioll 
aþr  Magnvs  felli... 

135 — 136)  Plácitúsdrápa  ved  Finnur  Jónsson  (Kh. 
1887)(^)  48^  «áþr  fyr  rán,  þats  réþo»  ...,  57^  «áþr 
til  rúms  frá  rómo..  ...  —  Det  33^  forekommende  áðr 
tör  jeg  ikke  opfatte  i  hetydningen  anteguam,  ndr  man 
ikke  med  S.  Egilsson  lœser  trútt  i  st.  for  «tra\ti..  Den 
hele  ' visuhelmingr  (33^—*)  synes  nemlig  naturligst  at 
oplöse  sig  i  fölgende  tre  sœtninger:  Ger  vas  guþr.  en 
gramr  þurfte  her  samna.  verjask  trautt  áþr  tígenn 
mátte  (Finnur  Jónsson's  gisning  i  st.  for  •mætte..^  træj- 
ánús  vel  ráne. 


m  Förste  udgave:  Placidus-drápa  («Brot  af  Placidus-drápu*)  vtd 
Sveinbjörn  Egilsson  (Videy  1833). 
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137)  Oddi  hinn  litli  (Orkn.  26Sé,  Flat.  udg.  II 
^7^i3h}  "hlunz  adr  geigr  se  wnninn». 

138—144)  Nkt.  (Flat  udg.  II  520—525)  2^  «nær 
aadr  luki»,  24^  aadr  Eirekr»  .  . .  25^^  «adr  Ormr  ryddiz», 

29^  «Adr  i  land ,  38^  «aadr  i  sott»  .  . .  ,  44^  «Aadr 

herfauru  . . . ,  55^  «aadr  niannskæd»  . .  . 

145)  islendingadrápa  3^  áðr  grunnungi  gunnar  . . . 
—  Navnlig  pá  grund  af  det  uomlydte  a  i  hvatum  13^ 
/'«hvatura  norrœnna  skatna»y  antager  jeg,  at  dette  digt 
ikke  kan  vœre  forfattet  efter  ár  1200.    Jf.  nr.l04  ovenfor. 

146)  þorsleinn  þorvarðsson  i  et  forvansket  'vlsuorS 
Kumlhiia  þáttr  'visd  2^  (NO.  XXVII  130''  med  note). 

147)  Kolbeinn  Tumason  (Unger  Post.  935ish,.if  Bp.  I 
^TQi^hj  „díks^  áðr  dauðann  tœki». 

148—149)  Jómsvikingadrápa  30^  « áðr  í  prva  drífu »  . . . , 
39^  «áðr  létli  dyn  darra». 

150)  Málsháttakvœði  (rigtigere:  Formjrðadrápa)  18^ 
«eigi  veit  áðr  hefndum  lýkr», 

151)  Leiðarvisan  16^  «flóð,  áðr  foldu  næði»   .  . . 

152)  Guðmundr  Svertingsson  ( Bp.  I  564  7^  Sturl.^ 
II  293^)  «vitr  áðr  vígslu  gæti 
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153)  Samme  (Bp.  I  641 9,  SturU  II  277  le)  «áðr 
veðrlostinn  vestan»   ...  / 

154)  Brandr  (SturU  II 70 10,  Sturl.  ^  1 256 17 II 325  n, 
Bp.  I  532^^)  «áðr  út  í  sker  skreytir»   . . . 

155)  Ormr  svínfellingr  (SturL^  II  lllie-,  SturL^  I 
289  is)  «svell  áðr  Þorbjörg  félli». 

156)  Sturla  þorðarson  (Fms.  X  40^,  Cod.  Fris.  udg. 
539^^^,  Flat.  udg.  III  180^^)  «áðr  ógnstórr»   .  .  . 

157)  þormóðr  Ólafsson  (Bp.  1 528\  SturL^  II 321 1) 
«áðr  fullhuginn  félle»  .  .  . 

158)  Bróðir  Arngrímr  (Bp.  II  49 5)  «áðr  þvarr  öld 
fyrir  prúðri  |  austr»  (prosaisk  ordfölge:  «áðr  austr  þvarr 
fyrir  prúðri  öldy, 

159)  Samme  (Guðmiindardrápa  56^)  «áðr  batnaði, 
signdu  vatni». 
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160—161)  Einar  Gilsson  (Selkolluvísw  [Bp.  HS2fgg.] 
2^  og  18^)  «Hugðust  bam,  áðr  bægði»  .  . .  og  cáðr 
hreytendr  hétu»  ... 

162)  Lilja  43^   (.áðr  ek  sveik  þau  Evam  bæði»   . . . 

163)  Hásteinn  Hrómundarson  (hllj  I  165  is)  «áðr 
á  hæl  lil  hvíidar.)  .  .  .  —  Da  jeg  i  det  foregáende  (der 
iagttager  en  nogenlunde  chronologisk  orden)  har  glemt 
dette  exempel  fra  det  tiende  árh.,  sœttes  det  her.  I  det 
fölgende  vilde  en  gennemfört  chronologisk  opstilling  vœre 
lige  sd  umulig  som  den  i  det  her  foreliggende  tilfœlde  er 
unödvendig;  hvorfor  jeg  heller  ikke  vil  anvende  tid  pá  at 
forsöge  en  sádan. 

164)  Fas.  I  250 u  áðr  «heilug-)  goð  blótim. 

165)  Fas.  I  350'^  (jf.  268*^-' )  «Hyggjum  at,  áðr 
heitim » . 

166)  Fas.  I  432\  Norr.Skrr.  313\  «áðr  braut  fari». 

167)  Fas.  I  433 13,  Norr.  Skrr.  314^\  «adr  uid 
skilium » . 

168)  Fas.  1519^^,  Norr.  Skrr.  212\  áðr  heðan  líðir. 

169)  Fas.  I  439'^  521'^'',  Norr.  Skrr.'219'<'  319", 
•«áðr  sali  yðra»  .  .  . 

170)  Fas.  I  487\  Norr.  Skrr.  263^  344^,  «áðr  hann 
var  á  bál  borinn».    ^ 

171 — 173)  Krdkumdl  6^  «áðr  Rafn  konungr  felli», 
lO^  «áðr  Freyr  konungr  felli» ,  ll^  «sex  dœgr,  áðr 
lið  felli». 

174)  Fas.  II  324,  Norr.  Skrr.  11' ,  «áðr  komi 
mikil  fram»  ...  —  Fas.  II  32 4^3,  Norr.  Skrr.  IV -^ 
löd  máske  oprindelig  áðr  komi  mikil  |  raálma  hríð  fram? 

175)  Fas.  II 44 10,  Norr.  Skrr.  23^\  «áðr  braki  Iétti». 

176)  Fas.  II  53 s,  Norr.  Skrr.  33  ^^  har  uden  tvivl 
oprindeliy  lydt  áðr  annars  dags  . . .  (ikke  <*íyTr  en  anuars 
dags»  .  .  .  ,  skönt  denne  lœsemáde  ikke  er  umulig). 

177)  Fas.  II  82^  495 nt,  «áðr  höfn  taki». 

178)  Fas.  II  117^^  «áðr  dagr  komi». 

179)  Fas.  II  120^^  «áðr  við  skiljum». 
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180)  Fas.   II  130''  «áðr  dagr  á  mik  8kíni». 

181)  Fas.  II  146^  ((áðr  röðull  skíoi.). 

182)  Fas.  II  304  u  áðr  þaðan  fœrim. 

183)  Fas.  II  313 12  áðr  þaðan  fœrim. 

184)  Fas.  II  53821  áðr  grunnsævi  . .  . 

185)  Fas.  II  540  ((áðr  Ungarai)   .  .  . 

186)  Fas.  II  550'^^  áðr  þaðan  fœra. 

187)  Fas.  II  556 13^  áðr  önd  of  lét;  hvor  i  övrigt 
svát  önd  of  lét  (jf.  Fas.  II  320 s)  stjnes  at  vœre  en  bedre 
lœsemáde. 

188)  Fas.  II  487^  ((áðr  mér  í  svefni)>  ...  —  Kan 
Fas.  II  487^-^  oprindelig  have  lydt  áðr  í  svefni  |  sögð- 
umk  dísir? 

189)  Fas.  III  25  e  «áðr  Upplönd..  .  .  .  (Fas.  III 25  6-3 
ma  skrives:  áðr  upplönd  |  unnin  vyrði  |  ok  geirþjófr  | 
um  gefinn  heljuA 

190)  Fas.  III  35^  náðr  fór  verro  ( formodentlig : 
áðr  fóru  véry. 

191)  Fms.  V  247^  =  Flat.  udg.  II  71^5^  «áðr  Styr- 
bjarnar  stæði.)   ... 

192)  Njála  udg.  1875  cap.  72^^  ((áðr  gnýjarðar 
girðis »   .  .  . 

193)  Draumr  þórsteins  S^ðuhallssonar  [NO.  XXVII 
131  fgg.]  'visd  2^  ((áðr  febríngin  fengi»   .  .  . 

194)  Bergbúaþáttr  [NO.  XXVII 123  fgg.]  2'  (.Hrýtr 
áðr  hauga  brjóti»   . . . 

195)  Ib.  6^-^  ((rökkfr]  áðr  heimrinn  slökkvir»  (med 
gisningen  sökkvist  i  st.  for  slökkviry. 

196)  ísll.^  II  109  (.áðr  röðull  skíni». 

197)  Björn  M.  Ólsen^  Gramm.  195^  (.áðr  siklingr»  ... 

198)  Ib.  212^«  (.Áðr  djúphugaðr  dræpe..  ... 
199}  Ib.  222^  ((Áðr  grimmhugaðr  genge»  .  . . 

200)  Ib.  243^  ((mest  áðr  lýðr,  frá  losta»  ...  — 
Det  kvad,  hvori  denne  verslinie  findes.,  tillœgges  af  Björn 
M.  Ólsen  spörgsmdlsvis  Óláfr  hvítaskáld. 

201)  Ib.  286'  ((áðr  skatna  vane  vatni»  .  . . 
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202—203)  Til  slutning  anförer  jeg  to  verslinier,  der 
tillœgges  Kormákr  selv,  nemlig,  Korm.  ved  Möbius  'visd  19^ 
«9lstafn8  áþr  þér  hafnak.)  og  'visd  77 '^  (.áþr  vér  til  skips 
gangeni)). 

Over  for  dette  beiydelige  antal  exempler  pd  áðr  i 
betydningen  antequam  (203  [eller  209]  áðr  imod 
omtrent  8  áðr  en  eller  áðr  enny  er  det,  efter  min  for- 
mening,  for  dristigt  at  forandre  áþr  til  áþr  an  Korm. 
'visd  6V .  Og  denne  œndring  turde  blive  endnu  mere 
betœnkelig  derved,  at  den  begunstiger  en  'bálfkenning 
^tróðay.  At  hándskrifter  fra  den  anden  fjerdedel  af  det 
fjortende  árh.  kunne  frembyde  'hálfkenningar,  beviser  ikke, 
at  sádanne  have  existeret  i  det  trettende^^^  tolvte  ellevte 
tiende  árh.  I  det  fjortende  have  nemlig,  som  det  synes, 
de  mindre  »skáld» ,  nœsien  blottede  for  al  indsigt  i  for- 
tidens  skjaldekunst,  undertiden  hjulpet  sig  med  'hálfkenning 
i  steden  for  'kenning  eller  'ókent  heitt^^\  og  desuden,  som 

(0  Derimod  er  der  andre  omstœndigheder ,  der  i  det  mindste  synes 
at  tale  for,  at  'hálfkenningar  ikke  först  ere  opkomne  i  det 
fjortende  árh. 

(2)  En  vœsentlig  forskel  imellem  'ókent  heiti'  og  'hdlfkenning'  er 
den,  at  'ókent  heiti  ikke  kan  stá  som  hovedord  i  en  kending, 
der  betegner  det  samme  som  'hit  ókenda  heiti ,  tnedens  'hálf- 
kenning'  (det  vil  sige:  et  ord,  der  undertiden  optrœder  som 
' hálfkenning' ) ,  regelmœssig  am^endt,  kun  kan  std  som  hovedord 
i  en  kending,  der  ietegner  det,  der,  i  fölge  en  voldsom  for- 
kortelse  af  udtrykket,  concentreres  i  kendingens  hovedord,  ndr 
dette  uregelmœssig  ophöies  til  sá  kaldet  'hálfkenning.  'Hálf- 
kenning  er  nemlig  —  'en  kendings  hovedord  (Lex.  fold,  terra  — 
om  fold  som  hálfkenning'  se  i  det  fulgende)  vilkárlig  brugt  i 
steden  for  den  hele  kending  (t.  ex.  guUs  fold,  feminaí.  Af  de 
to  udtryk,  gulls  fold  og  fold,  er  altsá,  nár  fold  stár  som  beteg- 
nelse  for  kvinde,  hint  rigtigt,  dette  urigtigt.  Men  opstiller  man 
f.  ex.  gulls  fljód  som  kvindekending  ved  siden  af  fljói\  er  kun 
den  sidste  betegnelse  rigtig,  den  förste  derimod  absurd,  da  fljóð, 

nden  nogen  som  helst  tilföining,  betyder  kvinde. 

Ikke  engang  de  betydeligere  'skáld   i  det  fjortende  árh.  ere 
helt  igennem  fuldstændig  hœvede  over  de  mindres  eiendommelige 
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det  synes,  taget  sig  andre  höist  besynderlige  friheder,  om 
hvilke  man  kan  göre  sig  en  art  foreslilling ^  ndr  tnan  t.  ex. 
i  132  (Korm.  ved  Möbius  sideGO  nr.  43)  lœser:  «en  reiðaz. 
róglinz  sumir  rainnai).     Meningen  er  soleklar.     Men  skri- 

svagheder.  Men  forskellen  mellem  liine  og  disse  er  dog  meget 
stor.  Jeg  skal  söge  at  oplyse  dette  med  hensyn  til  brugen  af 
'hálfkenningar'.  Arngrimr  bruger  kun  én  ' hálfkenning ,  börr,  og 
kun  pá  ét  sted  (Guómundardrápa  55'',  i  forbindelsen  l;au  börr 
ok  sætaj;  medens  han  af  'ókend  heiti'  faf  den  poetiske  artj 
bruger  en  mœngde  ( —  over  40,  af  hvilke  ytar  forekommer 
9  gange,  seggir  4  gange,  osv.  —),  ligesom  andre  digtere  báde 
fra  det  fjortende  og  de  foregáende  árhundreder.  Hvad  Einar 
Gilsson  angdr,  lader  det  ogsá  til,  at  han  pá  ét  sted  bruger  en 
'hálfkenning,  i  det  Selkolluoísur  2^—^  (Bp.  II  82)  lyder 

•  HugAust  barii,  áðr  bægði  brynjumeið,   ok  reiði,  girndar 
úhreinn  andi  undrgjarn,  taka  mundu*. 

I  fölge  interpunctionen  og  Lex.  poét.  653  b-^—^^  freiði,  n.,  3) 
synes  nu  rigtig  nok  denne  'visuhelmingr'  at  mátte  opfattes: 
«({)au)  hugðust  mundu  taka  barn  ok  reiði,  áðr  undrgjarn 
úhreinn  girndar  audi  bægði  brynjumeið».  Men  denne  opfat- 
ning  forekommer  mig  at  lide  af  betydelige  svagheder.  Ti  ^)  det 
er  blot  en  lös  gisning,  at  reiði  har  haft  samme  betydning  som 
reifar.  Og  ^>  hvorledes  kunde  det,  under  de  her  foreliggende 
omstændigheder  (se  Bp.  II  77 — 78,  cap.  39)  falde  nogen  ind  at 
sige:  *tage  barnet  og  svöbet»f  Og  ^)  hvorfor  skal  fruentim- 
meret  her  udelukkes,  da  her  ellers  helt  igennem  er  tale  om  to 
personer,  et  mandfolk  og  et  fruentimmer?  For  mit  vedkommende 
er  jeg  overbevist  om,  at  den,  der  forst  skrev  denne  'vísuhelmingr' 
sáledes  som  den  (afset  fra  interpunctionenj  foreligger  i  Bp.,  har 
tænkt  sig  en  anden  sammenhœng,  nemlig:  '(ííau)  hugðust  mundu 
taka  baru,  áðr  undrgjarn  úiireinn  girndar  andi  bægði  brynju- 
nieið  ok  reiði»  freið  'hálfkenning'  i  betydn.  'kvinde' ;  se  SnE.  II 
■íSOjobJ-  Men  hvad  menes  der  med  «undrgjarn  úhreinn  girndar 
andi"  ?  Det,  der  menes,  kan  ikke  være  de  to  menneskers  sanselig- 
hed;  ti  ^)  sá  passer  undrgjarn  ikke,  og  V  det  var  sanselighed, 
der  bevægede  dem  til  at  lægge  barnet  fra  sig,  men  det  var  ikke 
sanselighed,  der  afholdt  dem  fra  at  tage  det  igen.  Det  kan  heller 
ikke  være  Selkolla,  der  rigtig  nok  en  gang,  i  en  kvindes  skikkelse, 
forleder  en  mand  til  en  vellystig  handiing,  for  derved  at  pdföre 
ham  en  sygdom.     Men  at  vellyst  ikke  er  Selkollas  fspecialitet'. 
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verens  opfatning?  Skal  róglinz  sumir  betyde  viri  ( — ho- 
mines  —  dan.  man),  og  det  pronominale  adjectiv  sumr 
fungere  som  hovedord  i  en  kendiny?!  Eller  skal  róglinz 
vœre  en  fuldstœndig  kending?!  —  —  Det  rigtigste  vilde 
nu  vœre  her  at  samle  og  ytre  sin  mening  om  alle  de 
steder,  hvor  ' hdlfkenningar  enten  tilsyneladende  eller  virke- 
lig  forekomme^  for^  om  muligt,  derved  at  foranledige 
dybere  itndersögelser.  Men  dels  vilde  jeg  neppe  pd  dette 
sted  kunne  komme  til  ende  dermed,  og  dels  er  der  andre 
puncter,  jeg^  om  muligl,  gerne  vilde  beröre.  Med  hensyn 
íil  ' hálfkenningar  md  jeg  derfor  indskrœnke  mig  til  at 
henlede  opmœrksomheden  pd  to  navnegrupper  i  748,  nemlig, 
SnE.  II  474^^-^^  og  489 lo  — 490*,  der  rigtig  nok  have 
én  overskrift  (iikvenna  heiti  okend»),  men  imellem  hvilke 
der  alligevel  dbenbart  er  en  artsforskel.  Den  förste  gruppe 
kan  bedst  bedömrnes  i  fölgende  sammenstilling : 

SnE.  I  558'-^  SnE.  II  474^^-'* 

«Snót,  brúðr,  svanni,  «Snót  brvðr  svanui, 

svarri,  spralski,  svarri  spraklii 

fljóð,  sprund,  kona,  flioð  sprvnd 

feima,  ekkja,  fæíma  ækkia 

rýgr,  víf  ok  drós,  rygr  víf  ok  drós 

ristill,  sæta,  ^  ristiil  hnæita 

man,  svarkr  ok  hæll,  svarkr  drós  ok  man 

mær  ok  kerlíng.>.  mær  ok  kerling'.. 


fremgár  sd  vel  i  almindelighed  af  hendes  historie  som  i  sœrdeles- 
hed  af  hendes  navn  (jf  selskrípit  Gmdr.  Árugr.  26'j,  der  har 
sin  grund  i,  at  hun  stundum  optrœder  som  en  kvinde  med 
scelhundehoved,  altsá  ikke  synderlig  indtagende.  Sagen  er  ábeii- 
bart  den,  at  girndar  pá  dette  sted  er  en  fra  forvirret  opfatning 
hidrörende  lœsemdde,  der  har  fortrœngt  den  oprindelige.  som 
formodentlig  har  vœret  mundar,  i  det  Einar  kan  antages  at 
have  brugt  kendingen  reið  mundar,  ligesom  han  bruger  meiðir 
mundar  Bp.  II 14  *  og  99 1.  Den  prosaiske  ordfOlge  i  Selk  2^-* 
bliver  altsá:  (þau)  hugöust  mundu  talca  barn,  á^t  uudrgjarn 
óhreinn   andi  bægði  brynju  a  meiö  oií  mundar  a  reiði  rreiði 
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Man  lœgge  mœrke  til,  hvor  meget  lavere  748  her  stár  i 
critisk  henseende  end  Reg.  For  det  förste  er  kona  udeladt 
og  versemálet  derved  forstyrret  i  tredje  verslinie.  For  det 
andet  er  i  sjetie  verslinie  sæta  fortrœngt  af  det  underlige 
«hnœita»,  der  i  övrigt  vel  ogsá  har  vœret  optaget  i  757 
(dog  ikke  i  stedet  for  sæla;  se  SnE.  II  557 13^121),  1^9«' 
som  det  genfindes  i  Laufássedda  (se  SnE.  II  629i4)  og  er 
tilföiet  i  H  (se  SnE.  I  558  note*).  For  det  tredje  har 
bistaven  ('stuðilVj  i  syvende  verslinie  fáet  plads  i  det 
fjerde  ord,  i  stedet  for  at  den  dbenbart  oprindelig  har 
stáet  i  det  försie.  For  det  fjerde  er  hæll  udeladt.  For 
det  femte  stár  drós  báde  i  femte  og  syvende  verslinie. 
Men  alle  benœvnelser  lige  sá  vel  i  748  som  i  Reg.  ere  virke- 
lige  'ókend  heiti' .  Den  anden  gruppe  (SnE.  II 489io — 490*} 
opstiller  i  tre  vers  58  nkvenna  heiti  okend».  Vers  l^, 
"geíivn  hora» ,  bör  uden  tvivl  rettes  til  geíivn  ok  hgrn 
(se  SnE.  II  489  note^),  og  vers  2^,  «fit  norn  ...»»,  bör 
máske  forandres  til  fit  norn  ok  hrvnd;  hvorved  man  fár 
59  benœvnelser.  Vers  5*,  «lofn  ok  gná» ,  mangler  en 
stavelse,  sá  at  et  enstavelsesord  má  antages  at  vœre  glemt 
imellem  lofn  og  ok;  med  mindre  forfatteren  med  forsœt 
her  skulde  have  ladt  áben  plads  til  et  eventuelt  nr.  60. 
For  at  lette  oversigten,  anfö^rer  jeg  de  59  benœvnelser 
i  alphabetisk  orden.  ^^  <(bæstla»  l^  (d.  e.:  förste  'visdy 
femte  'visuorð').  ^>  «bil)>  3^.  ^)  wbigrk^  2^.  *>  «brik»  2*. 
^)  «broka»  2^.  ^)  «dis»  3*.  ^)  «eir»  3^.  *J  «fit»  2^. 
^)  wfigrn^  2?.  ^^)  «fi0tra»  3^.  ")  «folld»  2^.  ^^)  «frigg»  1\ 
^3)  «fríðr«  3\  ^*)  «fvlla»  l^.  ^^)  «gefivn»  í  ^  ^^)  «gæfn»  2*. 
")  «gerðr»  V.  ^^)  «gná»  5*.  ^^)  «grvnd»  2^.  ^^)  «hlin»  3^. 
^^-•hrvndS^?  ^^^'h^rní^  ^■'^  «iðvnn»  íf  ^*^  «ilmr»  5*. 
^^)  Mlavfey»   2*.     ^^)    «lág»    2^.      ^^)    «lið»    (formodentlig 


heteroclitisk  dat.  sg.  til  [nom.-acc.  sg.J  reið,  ligesom  lindi  til 
lind  og  hlíf-i  til  hlíð  osv.j.  Hos  pormóór  Óláfsson,  krni  Jónsson 
(Guömundardrápa)  og  Eysteinn  Asgrimsson  (Liljaj  har  jeg  ikke 
lagt  mœrke  til  'hálfkenningar'. 
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=  hlíd;  neppe  =  «Iín»  [Lex.  poét.  524^^-^^]  =  hlín,  isœr 
da  dette  ord  sd  vilde  stá  her  to  ganye)  2^.  ^*-^  <.lind'>  2*. 
^^J  «list..  3^.  30J  „lii^jj,,  57_  31J  «iodda»  2^.  3^)  (.lofn»  5*. 
^^-^  «nanna»2^.  "^*A<navma»5^.  ^'^.niptn^*".  •'<^^«ni9rn>.5^. 
•^7.^  «norn..  2^  '^*'^  «rán..  5^.  •^^A.Rcið..  2^.  •«''>  «rein»  2^. 
'í''-^  «rindr..  5^.  ^^-^  «sága..  í^.  ^^-^.selia..  2^  ^*^«sif.>2*. 
^•5^' « sigyn ..  1  ^.  ^^^  « si0fn ..  3^.  "^  « skorð ..  2^.  *^> « Sól » 5^. 
^»>  « sp^ng ..  5  ^  ^''-^ « strind ..  2 ^.  "-^ « syn ..  3 \  ^^J  « troða ..  3*. 
^3j  «veig..  2^.  ^^-^  «v0r..  5^  ^^^  «þella..  5^.  ^^^  «þirr..  2*. 
^7-^  «þopta..  2*.  ^*^  «þrvðr..  íf  ^*-^  wþ^ll..  2-^.  Det  synes 
klart,  at  af  disse  henœvnelser  md  de  aUerfleste,  d.  v.  s., 
alle  de  bekendte,  og  da  vel  ogsá  de  övrige,  vœre  at  opfatte 
(ikke  som  'ókend  heiti',  men)  som  hvad  vi  nu  kalde  liálf- 
kenningar  (^> ,  for  hvilket  begreb  man  i  det  fjortende  ár- 
hundrede  neppe  har  kaft  en  sœregen  betegnelse.  For  at 
overtyde  sig  om,  at  henœvnelserne  i  SnE.  II  489  lo — 490* 
ikke  ere  'ókend  heití  af  den  sœdvanlige  art,  behöver  man 
blot  at  lœgge  mœrke  til,  at  af  de  58  eller  59  nummere 
forekomme  de  45  ( —  bil,  björk,  brík,  dísp,  eir,  flt,  fjötra, 
fold,  frigg,  fríðr,  fuUa,  gefjun,  gefn,  gerðr,  gná,  grund, 
hlíð,  hlín,  hörn,  ilmr,  lág,  lind,  lofn,  nanna,  nauma,  norn, 
rán,  reið,  rein,  rindr,  sága,  selja,  sif,  sjöfn,  skorð,  sól, 
spöng,  strind,  syn,  tróða,  vör,  þella,  þopta,  þrúðr,  þöU  —) 
eller  ( —  nár  man  tager  hrund  med  — )  de  46  som  hoved- 
ord  i  kvindekendinger(^K  Af  disse  46  ord  optrœde  des- 
uden  flere  ligefrem  som  ' hdlfkenningar .  Jeg  anförer  som 
exempel  det  förste  i  rœkken,  nemlig  bil  (Lex.  poét.  53 b^^-'^, 
Bil  §).  I  det  jeg,  angáende  min  opfatning  af  de  to  Lex. 
poét.    l.    c.    anförte   steder^    iillader    mig   at   henvise   til 


(1)  Hvad  mig  selv  angár,  kender  jeg,  fra  den  daglige  tale,  ordet 
'hálfkenning  kun  i  den  oven  for  (side  895  note^)  angivne  betyd- 
ning.  Men  min  ven  Sigurður  Júnasson  skylder  jeg  den  ogsd  fra 
andre  sider  til  overflod  bestyrkede  oplysning,  at  ' hálfkenning 
bruges  af  mange  i  stedet  for  det  gamle  udtryk  'ókent  heiti'. 

(^)  1  övrigt  lader  det  til,  at  ogsd  njörn  forekommer  som  hovedord 
i  en  kending.SnE.  II  4992,  skönt  der  stár  norn. 
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Njála  II  76^^—77^,  skal  jeg  iilföie  fölgende.  SnE.  III 
163 13— 12  aniager,  at  de  ire  'vísur  (SnE.  II  363^-^^)  «blið 
er  mær  við  moðri>  osv.,  «brottv  er  svarri  ok  sværan  osv., 
wStendr  þat  er  storvm  grandam  osv.  ogsd  oprindelig  have 
hört  sammen.  Da  der  nu  i  23  af  de  24  verslinier  ihke 
findes  en  eneste  rimfeil  (l^  má  lœses  ær  /æ  'v]  frilla 
gröm  sværo^,  er  det  meget  usandsijnligt ,  at  forfatteren 
i  én  linie  (3^)  skulde  have  hrugt  et  galt  rim  blot  for  at 
anbringe  en  liálfkenning !  For  mig  stár  denne  'hálf- 
kenning'  og  dette  gale  rim  som  to  forhrydere,  der  anklage 
og  röbe  hinanden.  Og  i  övrigt  má  det  ikke  overses,  at  de 
tre  'visur  pd  det  anförte  sted  (SnE.  II  363^-^^)  lide  af 
flere  forvanskninger.  2^  har  svarri  i  sieden  for  svanni  og 
sværa  i  steden  for  sæta  (se  SnE.  III  164^^—^^).  2^  stdr 
ttfirrvmz  ek)>  i  sieden  for  «firrvmz>'  (uden  ek^.  2*  stdr 
«lang»  i  sieden  for  langt.  3^  er  skrevet  «vna')  i  steden 
for  «vnna».  3^  bestdr  af  fem  stavelser,  i  det  oí  dbenbart 
er  udeladt.  Jeg  hemœrker  desuden,  med  hensyn  til  3^~^, 
at  ef  ynni  turde  give  en  mere  correct  rnening  end  ef  unna 
vildi,  for  sd  vidt  som  'voluisse  sat  est'  neppe  gelder  med 
hensyn  til  kœrlighed.  I  alt  fald  er  ef  ynni  intellectuelt 
finere  end  ef  unna  vildi,  og  desuden  morahk  renere, 
eftersom  ef  unna  vildi  nœsten<  gör  indtryk  af  at  være  en 
opfordring  til  uiugt(^>,  hvilket  ikke  synes  at  stemme  ret 
overens  med  de  stœrke  om,  en  renere  lidenskab  for  en 
enkelt  kvinde  vidnende  udtryk  i  den  förste  ' visuhelmingr 
(3^^^).  Harmsól  52^  er  ikke  blot  brugen  af ' hálfkenning , 
men  ogsd  det  pdfaldende,  at  man  tillœgger  en  hellig 
kvinde   en    asynjes   navn,    endog   uden   at   iilföie    noget, 


W  Jf.  Fas.  II  73^,  «þær  er  oss  vilja  unna»,  sammenholdt  med 
Fas.  n  n  la—ii,  •gekk  mér,  en  þér  eigi  fekki?;,  |  við  ambáttir 
átta  i  íngibjargar  at  þínga».  Ogsá  i  det  i  övrigt  langt  renere 
Fas.  II  573  — 58 2,  «ef  vita  þættumst,  |  at  vildi  hiín  |  Hróki 
unna,  j  Hámundar  bur»,  er  sanseligheden  temmelig  fremtrœdende, 
da  der  tilföies  umiddelbart:  «Von  væri  mér  i  vitra  manna,  | 
snarpra  seggja,  |  ef  vér  fdette  vér  má  væreuœgte)  saman  ættim». 
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hvorved  en  sádan  benœvnehe  vilde  formildes^  i  det  dcn 
blev  til  en  hending.  Men  sagen  er  uden  tvivl  den,  at  dct 
aldeles  overflödige  og  derfor  stödende  «þeim  cr  gerði» 
liar  fortrœngt  en  del  af  en  kendiíig,  hvis  hovedord  bil 
har  vœret,  i  det  Harwsól  52^-^  máske  oprindelig  har  lydt: 
Snjallr  vann  snót  frá  öllum  |  senn  misgerðum  hennar  | 
gumna  vörðr  (en  garða  |  Guði  treyslisk  bil)  leysta.  Efler 
den  almindelige  beskaffenhed  af  overleveringen  af  dc  gamle 
skjaldekvad  ai  dömme,  kan  det  neppe  antages  at  være  faldet 
forfatteren  til  erindringsversene  SnE.  II  489  lo — 490^  ind, 
at  endog  lœsemáder  som  «efunnaítr  vildi  bil  skaldi»  kunde 
vœre  uœgte;  hvoraf  imidlertid  ikke  ligefrcm  fölger,  at  han 
ubetinget  har  godkendt  brugen  af ' hálfkenningar .  Jeg  skal 
tillade  mig  hcr  (efter  SnE.  II)  ai  anföre  nogle  af  de 
versificerede  indledninger ,  hvormed  adskillige  grupper  af 
'ókend  heiti  i  748  ere  forsynede,  i  det  jeg  dertil  föier  de 
tilhörende  prosaiske  overskrifter,  samt  det  förste  'heitt  i 
hver  af  disse  grupper.  Nr.  2  (SnE.  II  side  469):  okonvnga 
hœiti.  Man  æc  havkstallda  |  hæiti  segia  |  allvaldro  . . . 
Nr.  4  (side  470):  niotna  hœiti.  Ek  man  iptna  |  inna 
hæiti  I  ymim  . .  .  Nr.  ð  (side  471):  utrollkvenna  hœiti. 
Skal  æk  tr^llkvænna  |  tælia  hæiti  |  griðr»  . . .  Nr.  6 
(side  472):  i^oðins  nafn.  Nv  scai  yppa  |  oðins  ngfnvm  | 
atriðr»)  .  . .  Nr.  8  (side473):  »asa  heiti.  En  scal  tælia  ( 
asa  hæiti  |  þar  ær  yggr»  . . .  Nr.  11  (side  474):  omanna 
heiii.  Mál  er  at  sægia  |  manna  hæiti  |  greppar»  . . . 
Nr.  13  (side  476):  asverða  hœiti.  Ek  man  sægia  | 
sverða  hæiti  |  hi0rr»  ...  Nr.  20  (side  478):  t*hialm$ 
hœiti.  Hroptz  hattar  scal  æk  (lœs  Hropts  hattar  skalk^  | 
hæiti  sæigia  |  hialmr»  .  . .  Nr.  26  (side  481):  «skipa 
hœiti.  Nv  man  ec  skyra  j  of  skipa  hæiti  ■  ^rk»  .  .  . 
Nr.  30  (side  483):  v^yxna  hœiti.  Ec  man  skyra  !  fyri 
skata  mængi  |  allramligra  |  yxna  bæiti  |  arv0rðr»  . . . 
Nr.  43  (side  486):  »ellz  hœiti.  Gims  hæiti  vil  æk 
(lœs  Gims  heiti  vilk^  |  greppvm  segia  j  ægis  broðir 
(denne  forvexling   af  en  'kenning  ,    der   endog  beslár  af 
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mere  end  ét  ord^  med  et  'ókent  heili'  synes  at  vidne  om 
en  temmelig  uklar  opfatning)  | »  ...  ]Sr.  44  (samme 
side):  i^orma  heiti.  Scal  ek  eitr  fa  |  orma  telia  | 
óinn»    .  .  .      Nr.   51    (side  489):     ukvenna   heiti   okend. 

Þæssi    scal    kænna    |    kellv    heiti   |   sága Nr.  54 

(side  490):  ixheiti  a  hendi.  Heiti  ærv  handar  (má  lœses 
med  elision  af  i:  Heit'  eru  handar^  |  hramnir»  .  .  . 
('heiti  handar,  brugt  i  steden  for  heiti  á  hendi,  er  for 
resten  vildledende).  Man  sammenligne  disse  indledninger 
med  hverandre.  Skönt  der  ikke  gives  nogen  prosaisk 
' hálfkenning\  hvorom  andre  ' hálfkenningar  af  sainme 
betydning  gruppere  sig  ( —  ligesom  'kvenna  heiti  ókend' 
[i  egentlig  forstand]  gruppere  sig  om.  ordet  kona;  ligesom 
'manna  heiti  ókend'  (^^  gruppere  sig  om  ordet  maðr;  lige- 
som  'sverda  heiti  ókend' (^^  gruppere  sig  om  ordet  sverð; 
og  sá  fremdeles  — ^,  og  skönt  det  altsa  i  nr.  51  ikke  var 
muligt  al  udtrykke  sig  fiddkommen  analogt  f.  ex.  med 
(nr.  13)  «Ek  man  sægia  j  sverða  hæiti»,  medförte 
dette  ingen  vanskelighed  ^  da  man^  i  lighed  med  (nr.  2) 
«]Man  æk  havkstallda  |  hæiti  segia»  og  (nr.43)  «Gims 
hæiti  vil  æc  |  greppvm  segia» ,  kunde  lade  hvilket  som 
helst  af  de  poetiske  udtryk  trœde  i  stedet  for  en  almindelig 
betegnelse.,  og  skrive,  for  exempel,  enten  «Þæssi  scal  inna  | 
ilmar  heiti»  eller  «Þæssi  scaf  segia  |  ságv  (eller  seUv 
eller  sifiar  eller  syniar  eller  lign.)  heiti»  eller  ol*æssi 
scal  tælia  |  troðv  heiti»  eller  «Nv  scal  yppa  |  iðvnnar 
heitvmw.'^^''  At  forfatteren  ikke  er  slaet  ind  pá  denne  vei, 
tiirde  have  sin  grund  i,  at  han  ikke  selv  har  villet 
betjene  sig  af  ' hálfkenningar .  Men  hvorfor  har  han  ikke 
( —  da  han  vilde  undga  brugen  af  ilmar  eller  «ságv»  eller 


W  1  748  cr  bestemmelsen  'ókend  kun  föiet  til  kvenna  heiti  (sideálé 
og  489  og  490),  men  underforstáet  i  de  (Jvrige  overskrifter. 

(^)  Ogsá  kunde  man  lade  inna  segia  tælia  yppa  bytte  plads  henholds- 
vis  med  ilmar  ságv  troðv  iðvnnar;  altsá:  «þæssi  scal  ilmar  | 
inna  heiti%  osv. 
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lign.  —)  sat  det,  der  sá  lá  nœrmest,  nemlig  kvenna 
("uÞæssi  scal  kænna  |  kvenna  heiti.);,  men  foretrtikket  et 
lavere  udtryk,  «kellv»  ?r^)  Er  det  ikke  som  om  han  herved, 
vœre  sig  med  forsœt  eller  uvilkárlig,  rigtig  nok  pa  en 
temmelig  naiv  máde,  havde  udtrykt  en  vis  ringeagt  over 
for  'hálfkenningar?  Og  med  «kellv  heiti..  som  object  gör 
kenna  —  der  lyder  mindre  beskedent  end:  inna  (nr.  4), 
segja  (nr.  2,  11,  13,  20,  43),  skvra  (nr.  30),  skvra  of 
(nr.  26),  telja  (nr.  5,  8),  yppa  (nr.  6)  —  nœsten  et 
indtryk  af  ironie.  Var  det  ikke  muligt,  at  kenna  her 
kunde  vœre  brugt  pd  en  usœdvanlig  máde,  altsá  ikke  i 
bemœrkelsen  'doceré,  og  heller  ikke  ligefrem  i  bemœrkelsen 
'omskrive,  men  i  bemœrkelsen  'bruge  i  omskrivninger  (ken- 
dingerj  eller  med  andre  ord  'hœve  til  kendinger  (i  det 
man  tilföier  det  nödvendigej  ?  Tanken  i  «Þæssi  scal 
kænna  kellv  heiti»>  vilde  da  vœre:  'Fölgende  kvinde- 
benœvnelser,  der  forholde  sig  til  andre  kvindebenœvnelser 
som  kella  forholder  sig  iil  kona,  skal  man  kun  bruge 
(som  hovedord)  i  kvindekendinger' .  I  alt  fald  kunde  man 
fristes  til  at  sige,  at  de  övrige  grupper  ere  opstillede  til 
efterligning,  men  nr.  51  til  advarsel. 


S.  196 10  Algildan  bið  'ek  aldar  burde  vœre  skrevet 
Algildan  bið  'ek  aldar. 


S.  203x0  'toglag.  Selvlyden  i  det  tog,  der  optrœder 
i  denne  og  lignende  sammensœtninger,  skrives  pá  forskellige 
máder  i  udgaverne.  SnE.  1682 12  «togdrápu»,  684 ''^  «tog- 
lag»,   begge  dele  efter  Beg.;  men  begge  stederne  mangle  i 


W  kella  er  ingenlunde  ligefrem  —  kcrling,  men  bruges  i  spög  om 
enhver  kvinde  uden  hensyn  til  alder.  Og  da  spög  just  ikke 
vdtrykker  agtelse  for  sin  genstand,  er  der  noget  nedsœttende 
i  kella. 
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de  andre  membraner.  SnE.  1686^  «togmælt» ;  men  variant: 
(ft^gmælt,  W».  SnE.  I  i  samme  linie  «toglagi«  efter  Reg. 
og  W.  SnE.  1 686^^ « togdrápu »,  medvarianten : « draipu,  1F» . 
SnE.  I  704^  «toglagi»  efter  Reg.;  men  siedet  mangler  i  de 
andre  membraner.  Pá  el  síed,  der  er  fœlles  for  Hkr.  og 
Fms.,  skrives:  Hkr.  Kh.  II  297 a^^  «Tog-drápa»,  Fms.  V  5 
note^  «Togdrápa»  (efter  E,  F,  L.  Jf.  Flat.  udg.  II 306  u); 
men  Óh.  1853  side  180^^  «T0gdrapa»,  Hkr.  ved  Unger 
440^^  «T0gdrápa»,  Fms.  Vöi  «Tögdrápa».  Fms.XI204ii 
star  «Tugdrápa»,  SnE.  I  408^^  lœses  «tögdrápu»  efter  748 
( —  der,  i  fölge  SnE.  II  434  n,  har  «t9gdrapv»  —),  med 
varianterne:  «tavgdrapv»,  Reg.;  «taugdrapu»,  le(S;  «tavg- 
drapa»,  ...,  W;  «taugdrápa»,  756.  Hdndskrifterne  bör 
nöie  efterses  med  hensyn  til  det  förste  led  i  ^ammensœt- 
ningerne  t-gdrápa  l-glag  t-gmælt. 


S.  211^^—214^^  Til  de  her  anförle  omfltjtninger  af 
ord  i  gamle  skjaldekvad  skal  jeg  tillade  mig  at  f'öie  eí 
par(^>.     Steinn  Herdísarson's   «Lönd   vill  þengill  Prœnda* 

(^)  Jeg  antager,  at  Glúmr  Geirason  i  den  förste  'helmingr  af  verset 

Fellumk hvaðarr  tveggja  har  —  ved  tillœgsordet  half, 

der  stár  uden  variant  báde  i  Hkr.  og  Fms.  —  villet 
antyde  og  ligesom  indlede  dél,  der  indeholdes  i  den  anden 
fen  [ikke  enn.'J  ek  veit  ...  hvaðarr  tveggjaj,  og  at  en  om- 
flytning  altsd  har  fundet  sted  i  hándskrifterne  til  Hkr.  og  Fms, 
i  det  man,  «for  at  nærme  sig  prosaisk  ordfölge",  har  forandret 
Fellumk  hjalms  l)á  es  hilmis  |  half  drífa  brá  h'fi  íil  Fellumk 
half  þá  es  hilmis  j  hjalms  (eller  hjalm-^  dn'fa  brá  h'fi.  Men 
hjalms  drífa  eller  hjalmdrífa  er  blevet  til  hjördrífa,  der  lydcr 
mere  bekendt,  da  hjörr  spiller  en  större  rolle,  end  hjalmr,  t 
'bardaga-kenningar',  af  den  grund,  at  svœrdets  rolle  er  activ, 
medens  hjelmens  er  passiv.  Den  i  Flat.  foreliggende  forvanskning 
synes  at  have  sin  grund  i,  at  man  ikke  har  udfundet,  at  half 
var  attribxit  til  auöván,  men  indset,  at  som  attribut  til  drífa 
var  half  en  absurditet,  og  derfor  œndret  half  —  máske  oprinde- 
lig  til  hyr-,  der  i  og  for  sig  giver  en  god  mening,  men  som 
senere  er  blevet  til  det  phonetisk  nœrliggende,  men  i  denne  for- 
bindelse  meningslöse,  hjör-. 
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(Hkr.  ÓL  kyrr.  cap.  1,  Fms.  VI  430',  Fsk.  1^9)  er  i 
Mork.  (udg.  125'^'')  hlevet  til  «Load  vill  Þrenda  þeng- 
ill».  Og  Síurla  fiorðarson's  (.Var  geðsteinn  |  Gautskum 
manni  |  styrjar  stund  |  í  stall  drepinn»  (Fms.  X  40^-^; 
jf.  Cod.  Fris.  ved  önger,  Christiania  1871,  side  539)  er 
i  Flat.  (udg.  IIIISO^-'^'')  hlevet  til  ..Gedsteinn  |  gautzskra 
manna  j  var  styriar  stund  |  i  stalld  drepinn...  Tilfœlde 
som  disse  to,  samt  det  i  Stockh.  2  quarto  (Óh.  1853 
side  55),  anfört  Njála  II  211je-r,  ere  isœr  lœrerige,  da 
man  har  det  rigtige  ved  siden  af  forvanskningerne.  Eyrh. 
cap.  19  'visa  10^-^  lyder  en  sœtning  «Leitt  erumk  rauðra 
randa  |  regn.),  i  det  den  syvende  verslinie  lider  af  'hátt- 
lausa\  fívad  enten  man  nu  her,  ligesom  hos  Ayvindr 
(i  roðin  frá  ek  benja  rauðra^,  har  omsat  slutningsordene 
(1*anda  rauðra^  i  den  syvende  verslinie,  hvorved,  da  linie- 
rimet  sáledes  var  tilintetgjort,  det  hlev  i  formel  henseende^'^ 
ligegyldigt,  om  regn  hlev  opfattet  som  flertal  (\tvb  regn> 
eller  s&m  ental  (^leitt  regn^,  eller  man  först  har  opfattet 
regn  som  enlal,  og  fölgelig  forandret  leið  til  leitt^  hvoraf 
fulgte,  at  raudra  randa  lige  sd  godt  som  randa  rauðra 
kunde  danne  de  to  sidste  födder  i  den  syvende  verslinie, 
synes  det  sikkert,  at  det  oprindelige  har  vœret  leið  esumk 
randa  rauðra  |  regn. 

Fsk.  Gl 5  lyder  <.Grams  dauði  brá  geði»,  med  \j  \/ 
som  tredje  fod.  Da  geði  har  forekommet  dem  mistœnke- 
ligt  i  denne  sammenhœng,  gette  Ghr.  Vigfiisson  og  'lh.  Möbius 
(Fornsögur  side  210  'vlsd  24^)  pá  gleði  (jf.  Möbivs,  Ger- 


U)  Men  ikke  med  hensyn  til  indholdet.  1  det  mindsle  efter  min 
anskuelse  giver  flertallet  regn  her  en  bedre  mening  end  entallet 
regn.  ^órarinn  vil  ikke  fordömme  enhver  kamp.  ilen  de  idelige 
voldsomheder  f'randa  regn  i  flertal)  vare  hans  fredelige  natur 
imod.  —  At  man  nu  pd  Island  ikke  er  videre  fortrolig  med  regn 
t  flertal,  hidrörer  fra  den  hyppige  brug  af  (det  i  övrigt  smukke 
ordj  rigning,  flertal  rigningar,  i  steden  for  regn. 

58* 


mania,   neue  reihe  VI  [XVIII]  146 20)-     Skulde  den  hele 
'  vísufjórðungr  ikke  oprindelig  have  hedt 

Grams  brá  gleði  dauði 
góðs  ófárar  þjóðar? 

Skulde  omsœtning  af  ordene  dauði  brá  gleði  til  brá  gleði 
dauði  ikke  vœre  en  tilstrœkkelig  œndring?  Med  andre  ord: 
skidde  ð  i  stavelsen  gleð  —  af  den  grund,  at  gleð  er  en 
kort  stavelse  —  ikke  lade  sig  opfatte  som  yrumhending' ? 
Gmdr.  Árna  73^,  «drottins  boðaði  dyggur  þjóðum»,  er  ð 
i  stavelsen  þjóð  'viðrhending'  og  ð  i  stavelsen  boð  'frum- 
hending'  (medens  ð  i  stavelsen  að  er  en  let  ' aukahending , 
som  der  ikke  tages  noget  hensyn  til).  Imod  en  forandring 
af  dette  boðaði  til  boðar  (altsd:  drottins  boðar  dyggur 
þjóðuray  vilde  der  i  metrisk  henseende^^^  ikke  vœre  noget 
at  indvende  fjf.  samme  digt  8^  «siðbætir  ok  vígslu  mæta», 
12^  olíkt'álfröðuls  geisla  sjálfum»,  osv.).  Og  hvorledes 
skulde  denne  forandring  kunne  bevirke,  at  ð  ophörte  at 
fungere  som  'hending'  ?  Ti  da  en  kort  stavelse  i  en  pijrrhi- 
chius  eller  en  iambus  som  bestanddel  af  en  lœngere  fod 
besidder  styrke  nok  til  f.  ex.  at  bœre  en  'hending',  synes 
det  ikke  rimeligt,  at  den  skulde  mangle  denne  evne  i  en 
pyrrhichius  eller  en  iambus,  der  optrœder  som  en  selv- 
stœndig  fod.  ^ 

För  jeg  gár  over  til  egentlige  'dróttkvœðir  hœttir, 
anföres  her  —  da  'hrynhenda'  fUljulag' )  er  homogent  med 
^dróttkvœtt'  —  verslinien  Lilja  74^  ungir,  glaðir,  frjáls- 
ir,  fríðir. 

/  tre  til  gruppen  'dróttkvœtt'  C^-*  hörende  'visur, 
'minni  alhenda'  (Háttatal  43)  og  'meiri  alhenda'  (Hdtta- 


(^)  At  meningen  in  casu  ikke  tilsteder  en  sádan  forandring,  er  med 
hensyn  til  det  foreliggende  spörgsmál  naturligvis  aldeles  uden 
betydning. 

(^)  Adj.  dróttkvæðr  bruges  ikke  blot  som  attribut  fdróttkvæðr  háttr  osv.) 
og  prœdicatsnomen  fþessir  hættir  . . .  eru  dróttkvæðir  . . . ,  SnE  I 
634^—2;   þá  er  þat  orð  ok  dróttkvætt,  SnE  1  61613—12;  osv.j. 
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tal  44,  samt  Björn  M.  Ólsen  Gramm.  124  og  247  fg. 
[jf.  SnE.  II  198])  bœres  den  försle  'viðrhending'  i  13  vers- 
linier  af  en  lang  stavelse  (der  er  den  anden  i  en  spondé 
eller  irochœ),  men  i  11  verslinier  af  en  hort  stavelse  (der 
er  den  förste  i  en  ptjrrhichius  eller  iambus).  Disse  11  vers- 
linier  ere: 

«snar  baldr  hjarar  aldir.).  (Det  er  naturligvis  ikke  nöd- 
vendigt  for  rimets  skyld  at  beholde  skrivemaden 
snar  i  st.  for  snarr.y 

(•glaðdript  hraða  skiptai). 

•'friðbygg  iiði  tryggva)). 

«falr  meldr  aUn-veldi». 

«Herfjölð  bera  hölðar.). 

«hagbál  lagar  stála». 

«vallands  svala  brandan. 

«gramnis  eiðs  lamir  meiðar». 

«lagagangs  daga  strangra». 

«Hatast  dygð.     Ratast  lygðir». 

«veginn  arf  megindjarfir». 

Disse  exempler  synes  at  godigöre,  ai  korte  stavelser,  skönt 
for  svage  for  den  egentlige  'viðrhending',  dog  besidde  en 
ikke  ganske  ubetydelig  evne  som  bœrere  af  'hendingar  ogsá 
i  'dróttkvœðir  hœttir. 

Leið.  20^,  «0k  ráðmeginn  lét  rigna»,  tnd  man,  hvis 
man  ikke  aniager,  at  mellemfoden  er  bacchius  /^meginn 
\é\),  udelade  Ok;  i  hvilket  iilfœlde  den  förste  fod  bliver 
en  trochœ  ( —  \/),  pá  hvis  korte  stavelse  ' frumhending' 
falder,  ligesom:  Uátiatal  60^,  «Álmdrosar  skylr  ísa», 
dersom  lœsemdde  og  opfatning  er  rigtig;  Fas.  I  240^  med 
noie^,  hringleginn  vel  smjúgi;  Plác.  6^,  «ev8takíiis 
vaknatw;  og  vistnok  flere  steder. 

Neutr.  sing.  ( —  hvis  dativ,  dróttkvæðu,  ved  misforstáelse  er  bleven 
henfijrt  til  et  ikke  existerende  substantiv  dróttkvæða  [se  NyD. 
side  57  §  16]  —)  st&r  ofte  substantivisk,  f  ex.:  SnK  I  646«-  i^-^'* 
66811  676ÍÍ  680note^  684i-5  21  69'2ii  32  694/4  lOQS  706^  712ff. 
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Hernœst   anföres   nogle    versUnier   med    luxurierende 
linierim. 

Pas.  I  268^  350^^  «man  ek  stjúpsonu  þína». 

tt     ••  282 12  «grafa  inn  rönum  sínum». 
Einarr   Skúlason    (SnE.   1   328^    II  529  e  jf.    II  316  2) 

«skýtr  hólmfjöturr  heita».     Se  ogsá  Geisli  (Wisén 

pg.  53—62)  16^  29'  64^  69^  70'  71^. 
Óttarr  svarti  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  12  'vísd  2^,   Óh.  1853 

side    20ij,,    Fms.    IV  50^,    Flat.    udg.   II   W^h, 

Fsk.   71'^)  «réð  ættstuðill  áðan». 
Kormákr  (Korm.  ved  Möbius'vísd  70^)  «ok  vígsakar  vaktar». 
Samme  (ib.  'visd  73^)  «meþ  blótroþenn  beiþe». 
Einarr  skálaglam  (Fsk.  38'^J  «Yggs  niðr)  friðar-  biðjatt. 
Egill  Skall.  (sagaen  cap.  45}  «til  hásalar  Heljar». 
Haustlöng  4^  (Wisén  pg.  9)  «þars  vélsparir  váru». 
Ib.   7^  (Wisén  pg.  9)  «en  holls  vinar  Hœnis». 
Bragi  hinn  gamli  (Hkr.  Yngl.  cap.  5,    SnE.  I  32)    «glöð, 

djúpröðuls  öðla». 

Og  der  findes  uden  tvivl  mange  flere  af  samme  slags. 
Enhver  af  disse  17  verslinier  frembyder  ( —  uden  at  denne 
omstœndighed  medförer  nogen  mislyd  — )  tre  'hendingar, 
nemlig,  '^  'viðrhending  (naturlig'Vis  i  versliniens  nœstsidste 
stavelse),  ^^  en  'hending  i  den  förste  stavelse  af  den 
pyrrhichius  eller  iambus,  der  danner  mellemfoden  i  alle 
disse  verslinier,  ^^  en  'hending  i  den  förste  fod.  Hvilken 
af  de  to  sidst  anförte  'hendingar  man  i  hvert  enkelt  til- 
fœlde  vil  anse  for  'aukahending ,  synes  ligegyldigt  med 
hensyn  til  det  her  foreliggende  spörgsmdl,  da  ingen  'hend- 
ing  kan  vœre  ikke-hending .  Ogsá  i  disse  17  verslinier 
ser  jeg  derfor  17  beviser  for,  at  en  kort  stavelse  kan  bœre 
en  'hending   ogsd  i  'dróttkvœit'. 

De  fölgende  verslinier  have  ingen'aukahending  .  Lige- 
som  Grams  brá  gleði  dauði,  sœtte  de  alle  'frumhending 
i  den  förste  stavelse  af  den  pyrrhichius  eller  iambus,  der 
i  dem  alle  danner  mellemfoden. 
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Vigl  cap.  11  (NO,  XXVII  64)   «sízt  er  málvinir  mínir.. 

Det   i   enhver   henseende    overflödige  er   forstyrrer 

versemdlet. 
SnE.   II  246^,    Björn  M.    Ólsen    Gramm.   150^    og    293 

Ábéls  lofar  æfi. 
GrettJ  1903   ,.ef  styrviðir  stœði». 
Stjörnu-Odd.  115^  (NO.  XXVII 121'^  «at  vígboði  þjóðar.. 
Samme  digt  G^  (NO.  XXVII  121»)    «en  vígroða  víða... 

Den  hele  'visufjórðungr  lyder:    aen  vígroða  víða  | 

varp  af  rómu  snarpri..     Jf.  •Darraðarljóð»  9^-^ 

(Njdla  I  cap.  157^^^-^^^):   «nii  er  ógurligt  |  um 

at  litaz  I  er  dreyrug  ský  j  dregr  með  himni  j  mun 

lopt  litat  1  Ivða  blóðitt.     Menneskenes  blodige  fœrd 

genspeiler  sig  i  naturen! 
Krák.  3*  (Wisén  pg.  62)   «ok  Ij^r  ruðum  víða». 
Fas.  I  265   «ógndjarfr  sona  minna». 
islldr.  16^  (Wisén  pg.  80)    «á  jarls  nasar  ása». 
Arnórr  jarlaskald    (SnE.    I  232^   II  302^^)    «Nii    hykk 

slíðrhugaðs  segja». 
Sighvatr  porðarson  (Hkr.    Ól.  helg.   cap.  92  sidste  'visd, 

Óh.  1853  side  83,  Fms.  IV  193,  Flat.  udg.  II 116) 

«á  austrvega  eiga». 
þorðr  Kolbeinsson    (Bjarn.    ved  H.   Friðriksson  side  67  7) 

Farið  Ijóst  matar  leita. 
Gunnl.  ormsiunga  (sagaen  cap.  10  'visd  2^)   «Munat  háð- 

vörum  hyrjar.. 
Hallfreðr    iHkr.    Kh.    I  347  \    Hkr.   ved  Unger   216 ^^\ 

Fms.  III  5,  Flat.  udg.  I  494  71,  Fsk.  67^)    «alls 

sannliga  segja*. 
Oddr,   i  Illugadrápa  (Eyrb.  cap.  17  'visd  2^)   «áðr  kyn- 

framaðr  kœmi.. 
VölU'Steinn  (SnE.  I  250'  II  522 le',  jf  II  307'*)   «Heyr 

Míms  vinar  mína». 
Egill  Skall.  (sagaen  cap.  47 ;  SnE.  I  332^  II 318 12  531 13) 

«iilfs-tann-lituðr!    glitra". 
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Samme  (sagaen  cap.60  'visd  l^)  náðr  Bergönund  benjum». 
/  den  af  Sighvatr  þorðarson  forfattede  Kniitsdrápa 
lyder  en  versliníe  flÖnundr  Dönum»,  som  om  önn- 
undr  var  den  rigtige  form.  Men  herpd  kan  ikke 
lœgges  videre  vœgt,  da  det  bevarede  brudstykke  af 
detíe  digt  desiiden  frembyder  ikke  blot  verslinierne 
tiHaralds  iher»  og  «Silunds  kilim,  men  ogsá  ohafanda 
staf»  (Fsk.  93 21).  Den  bekendte  iidtale  af  önundr 
fremtrœder  klart  Hkr.  Magn.  Erl.  cap.  3  'visd  l^ 
og  Fms.  VII  284^    "Önundr   kvaðsk   eigi  mundu» 

Kormákr  (Korm.  ved  Möbívs  'visd  17^)  «esut  þeir  banar 
míner». 

Samme  (ib.  'visd  82^)    «viþ  strengmara  stýre». 

Samme  (ib.  'visd  84^J    «þá's  sh'þrdregenn,  Sága!» 

Samme  (SnE.  II  136^,  Björn  M.  Ólsen  Granm.  22^  og 
200)    «Pvít  málvino  minnar». 

Holmgöngu-Bersi  (Korni.  ved  Möbius  'visd  46^)  «lífspell 
biþo  lvþer». 

fjórsdrápa  IV  (Wisén  pg.  31)    «við  skyld-Breta  skytju». 

Samme  digt  18^  (Wisén  pg.  32}  «of  salvanið-     sSynjar». 

þjóðolfr  hinn  hvinverski,  Haustlöng  l^  (Wisén  pg.  9) 
«á  hreing^ru  hlýri».       ^- 

Samme  skjald ,  ib.  7^  (SnE.  I  310^^;  jf  Wisen  pg.  9) 
«sá  er  öll  regin  eygja».  Jeg  tillader  mig  at 
bemœrke,  at  der,  sá  vidt  mig  bekendt,  endnu  iniet 
er  fremkommet,  der  kunde  forandre  min  med  hensyn 
til  eygja  ('Aarb.  f.  nord.  Oldk!  1876  side  313 
noten)  fremsatte  mening.  Lœsemáden  "h^ndum" 
Hausílöng  7^  md  jeg  anse  for  en  ved  urigtig  lœs~ 
wm^' o/"  "b^ndum*  opstáet  forvanskning ,  med  mindre 
det  kan  godtgöres,  af  udtryk  som  verða  fastr  í 
höndum  við  eht  ere  oldnorske. 

Samme  skja/d,  ib.  8^  (Wisénpg.  10)  «mildings  friðar  biðja». 

Samme  skjald,  ib.  12^  (Wisénpg.  10)  «ok  lómhugaðr  lagði». 

Samme  skjald,  ib.  13^ (Wisénpg.  10)  «en  sunrbiðils  sviðnar». 


911 

Samwe  skjald  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  26  'visd  2^j    <.með 

vellbrota  vitrum». 
Bragi  hinn  {/amli  (SnE.  Í370^^J  .Pá  er  forns  Litar  flotna... 

Det  antal  exempler,  jcg  har  kunnet  opslille,  er,  som 
man  ser,  og  som  det  var  at  vente,  ikke  meget  stort.  Grunde 
hertil  synes  det  (—  ogsd  afsH  fra,  at  denne  fisie  ingen- 
lunde  kan  göre  fordring  pd  fvldstœndighed  — ;,  i  det  mindste 
for  en  del,  ikke  vanskeligt  ot  opdage. 

For  det  f'órsle  anhringes  ' frumhending  hijppigst  i  förste 
fod.  Jeg  skal  anföre  Geisli  som  exempel,  efter  f'órst  at 
have  tilladt  mig  en  lille  digression  angdende  delte  digts 
förste  'vlsuhelmingr  i  den  form,  hvori  den  fremtrœder 
SnE.  II  176  og  425,  Bj'órn  M.  Ólsen  Gramm.  30^-^'* 
og  112.  Jeg  tör  mdske  her,  efter  Gramm.  112,  indrykke 
den  paragraph,  der  indehofder  vor  'visuhetmingr  : 

i'Parenthesis  ær  mæðal  set/ 
mals  grein  skiptv  senl,  |  sæm  æinfl/T  qrad: 

»Æins  ma  óð  ok  bæn/V 

allz  kiosanda  hins  liosa 

mipk  er  fróðr  sa  |  ær  gætr  góða 

gvðs  þrenning  mev  kenna. « 
her  er  annö/  mai  mfeðal  sæt/  ok  til  læíðar  íært,  |  ok 
sið«rr  lyktat  hinv  fyrra  máli..) 

Bergsbók  har  óð,  ligesom  748,  medens  'Orms-eddd  og 
Flat.  frembyde  orð,  livitken  lœsemdde  Björn  M.  Óísen 
giver  fortrinet.  Da  ordene  allz  kiosanda  hins  liosa  íyde 
noget  underfig,  betœnker  jeg  mig  ikke  pd  med  Björn 
M.    Ótsen    at    foretrœkke    enten    Ftatöbogens    etfer    Bergs- 

bogens  tœsemdde.      Dersom   Eins   má mér  kenna 

skal  afgive  et  hetdigt  exempel  pd  en  parenthes,  md  dennes 
grœnser  vœre  klare ,  i  del  den  md  dannes  enlen  af  anden 
eííer  af  tredje  eífer  af  ande^i  •g  tredje  versíinie,  hvifkel 
sidste  vifde  vœre  det  skönneste.  Og  i  virkeíigheden  md 
dette  sídste  antages  at  vœre  tiffæfdet,  eftersom  anden  vers- 
íinie  kun  er  en  del  df  en  swtning,  mcdens  tredje  verslinie. 
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opfattet  som  to  sœininger,  i  hvilke  iniet  mangler,  ikke 
giver  nogen  passende  mening.  Her  foreligger  saledes  uden 
ivivl  et  exempel  pá  'stœW  (Hdttatal  12).  Jf.  ordene 
«Þæssi  figwa  er  iafn«n  sæW  iþem  hætíi,  ær  ver  kollvm 
stæilt  I  %ða  alags  l)át^>  (BjörnM.  Ólsen  Gramm.  112 — 113). 
Jeg  skriver  derfor: 

Eins  má  orð  ok  bœnir 
(allsvaldanda  ins  snjalla 
mjök  es  fróðr  sá's  getr  góða) 
Goðs  þrenning  mér  kenna, 

og  opstiller  som  prosaisk  ordfölge:  Eins  Goðs  þrenning 
má  kenna  mér  orð  ok  bœnir.  sá  es  mjök  fróðr,  es 
getr  góða  ins  snjalla  allsvaldanda.  Ordet  góði,  masc, 
der  i  hetydning  synes  nœrmest  at  svare  til  det  damke  ord 
godhed  ( —  ikke  som  egenskab,  men  som  siemning  — ), 
velvilje,  gunst,  náde,  osv.,  synes  temmelig  tidlig  at 
vœre  gáet  af  hrug.  Det  forekommer  t.  ex.  fölgende  steder. 
1)  Jómsvikinga-saga.  a)  Stockh.  qvart~nr.  7  side  63 ^^~^^ 
(i  Cederschiöld' s  udgave,  Lund  1875):  «nu  er  sunndr 
slegit  ollum  goða  þeim  er  verit  he  |  fir  með  okrn. 
h)  AM.  gvart-nr.  291  blad  19  b^  (i  Carl  af  Petersens' 
udgave ,  Kobenhavn  1882):  fnv  er  niþr  flegit  allri 
vinattv  mille  occar  Palnaloka  oc  o\\\m  goþa  ]^eim  er  meþ 
okr  heíir  V(?rit».  Jf.  Fms.  XI  72^-^.  Her  kunde  man 
alisá  ikke  lœnger  hruge  góða,  uden  at  tilföie  en  art  for- 
klaring,  c)  Flat.  udg.  I  165^—^:  «nidr  er  nu  slegit 
allre  vinga(n)  ok  goda  þeim  er  verit  hefuir  med  okkr». 
[d)  AM.  qvart-nr.  510  ved  Carl  of  Petersens  (Lund  1879) 
side  26^^:  «nu  er  lokit  allri  uorri  uinattU').  Her  er 
altsd  góða  rent  forsvundei.J  2)  Fms.  II 212^^-^^  (jf.  Fíat. 
udg.  I  3á5^^):  «nú  mætta  ek  svá  helzt  ömbuna  þér  þinn 
góðan.     3)  fiórmóðr  kolbr.  i  en  'visd  Fóstbr.^  side  25  ^~^: 

«Enn  vil  enkiss  minnaz nema  okkars  góðan  (und- 

tagen  vort  venskab).  4)  Harmsól  59 ^~^  hjder  i  ud- 
gaven:    «Vestu  ávallt  at  trausti,  |  vegstýriss,  mér  dýru,  | 
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mild,  at  ek  missa  aldri,  |  móðir  guðs,  yðvars  góða.>. 
Den  vaklende  forklaring  i  Lex.  poM.  (860b^^~'^),  «veg- 
stýri,  n. ,  monstratio  viœ  fvegr,  stýri^,  vel  lux  viœ 
fvegr,  gen.  vegs,  týri  =  týra  lucula):  at  ek  missa  aldri 
yðvars  góða  vegstýriss  ne  quando  te  duce  carenm,  Has.  59», 
behöver  ikke  engang  at  sammenholdes  med  anförte  'visu- 
helmingr,  for  at  göre  indtryk  af  at  vœre  forfeilet.  Jeg 
skal  ikke  indlade  mig  pá  den  bestemte  form  af  adj.  i 
denne  forbindelse,  eller  pd  týri,  eller  pd  stýri  som  «»?ow- 
stratio » ,  men  blot  bemœrke ,  at  efter  al  sandsynlighed  har 
S.  Egilsson  (lige  sd  bestemt  som  jeg)  i  det  förste  öieblik 
henfört  singulargenetiven  vegstýris  (—  ikke  til  nom.  sing. 
vegslýri,  neutr. ,  men  — )  til  vegstýrir,  masc. ,  =  hínn's 
œztum  veg  stýrir''^'',  altsd  en  betegnelse  for  det  höieste 
vœsen,  ligesom  til  exempel:  vísi  vegs  Likn.  T'-^,  dróttinn 
vegs  gnóttar  Leið.  34^,  stýrir  alls  tírar  Leið.  24^~*, 
ræsir  hins  sanna  tírar  Harmsól  62^-^ ,  buðlungr  dýrðar 
Leið.  22^.  Men  den  bekendte  ordforbindelse  guðs.móðir 
i  den  sidste  verslinie  har  fremstillet  sig  for  ham  (S.  Egilsson) 
som  noget  oprindeligt  og  uantasteligt.  I  virkeligheden  er 
imidlertid  forholdet  dbenbart  dette.  En  afskriver,  der  ikke 
har  forstdet  vegstýris,  men  fölt,  at  móðir  fordrede  en 
genetiv  af  betydningen  Christi,  har  indshidt  guðs,  enten 
uden  at  mœrke,  eller  uden  at  bryde  sig  om,  at  verslinien 
derved  blev  til  et  metrisk  monstrnm,  i  det  dens  förste  fod 
blev  en  molossus.  Med  hensyn  til  indholdet  kan  alls- 
valdanda  ins  snjalla  mjök  es  fróðr  sá's  getr  góða  sammen- 
lignes  f  ex.  med  Leið.  7^-*  verðr  sá's  vensk  á  dýrðir 
vitr  og  Leið.  43^  es  fróðr  sá's  vensk  góðu^^^.  —  For  nu 
at  komme  til  ' fnimhendingar  i  Geisli,  frembyder  dette  af 


W  Flat.  udg.  II  468  fjf.  Orkn.  242 íJ  hruger  Hallr  \>óraHnsson  om 
den  orknöske  jarl  Ragnvald  udtrykket  «hinn  er  hæstum  veg 
8tyrir»,  hvor  hæstum  m&  vœre  en  forvanskning ,  snarere  af 
œztum  end  af  mestum. 

(2)  Skönt  jeg  her  har  skrevet  sás  og  es,  er  det  formodentlig  rigtigere 
at  skrtve  er  (og  varj  t  Leið. 
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568  versUnier  bestáende  digt  kun  59  sikre  tilfœlde^'-'  (altsa 
kun  imellem  ^ls  og  ^/s),  hvor  ' frumhending'  stár  i  den 
förste  stavelse  af  mellemfoden^^K 

For  det  andet  har  det  gamle  sprog  langt  flere  lange 
end  korte  stavelser.  Nár  man  i  en  hekendt  ' vísuhelmingr 
af  fíalldórr  ókristni  (Hkr.  Kh.  I  344,  Hkr.  ved  Unger 
side  215,  Fms.  II  329  X  362,  ÓTr.  1853  side  59  og  67, 
Fsk.  65),  nemlig ,  «Þá  er  hafvita  höfðu  |  Hallands  um 
gram  snjallan,  |  varð  fyrir  Vinda  myrði  |  vápneiðr,  lokit 
skeiðum->,  skriver  Þás  i  steden  for  l*á  er,  og  fyr  i  steden 
for  fyrir,  indeholder  den  —  afset  fra  den  sidste  fod 
i  hver  af  dens  fire  'átiungar  —  16  stavelser,  af  hvilke  12 
er  lange  og  4  korie.  (/  forbigáende  má  jeg  tillade  mig 
at  bemœrke,  at  skönt  alle  de  anförte  steder  frembyde 
HallíMids'^"^'',  kan  jeg  ikke  tro,  al  det  er  en  rigtig  lœse- 
máde,  da  jeg  finder  det  meget  usandsgnligt,  at  Haðalands 
er  blevet  til  Hallands,  og  da  jeg  ikke  kan  acqviescere  ved 
ordforbindelsen  hafvita  snjalir  (Lex.  poet.  287  a^^~^^). 
Jeg  ser  i  Hallands  en  gammel  forvanskning  af  hallendr,  og 
mener,  at  sœtningen  oprindelig  ma  have  lydt  Pás  hafvita 
höfðu  hallendr  of  gram  snjallan  lokit  skeiðum,  i  prosaisk 
ordfölge  Þás  hafvita  hallendr  höfðu  lokit  skeiðum  of 
snjallan  gram.  Kendingen  hafyita  hallandi  er  sá  godt 
som  identisk  med  unnar  bliks  lineigir   i  hneigir  veit  ek 


f-'J  Hertil  kan  jeg  ikke  henregne  Geisli  9^  (Wisén  pg.  54),  men  tror, 
at  denne  verslinie,  i  henhold  til  Flat,  bör  læses:  Jóan  köUum 
svá  allrar,  i  det  her  foreligger  et  tilfœlde  af  'tilsagt  (Háttatal 
Snorra  25)  —  'tiUegjandi'  (Háttalykill  Ragnvalds  34).  Jeg  for- 
stár  ikke  «,lón  kalla  ek'>  og  «Jóan  kallak»,  og  mener  desuden, 
at  "Jóan  kallak»  er  for  kort. 

(2)  I  den  anden  stavelse  af  mellemfoden  frembyder  Geisli  kun  svage 
' aukahendingar .  Exempler  i  'frum-áttimgar :  2<>  34^  52'  .53^ 
(Wisén  pg.  54—60). 

Í'V  Hkr.  Kh.  I  344  note^^  _  „b.  Hallandis.  D.  Hallz  ■  —  kan  jeg 
ikke  tillœgge  nogen  afvigende  betydning.  Hallandis  ser  ud  til  at 
vœre  tryk-  eller  skrivfeil  i  st.  for  Hallands  og  Hallz  en  ufuld- 
stœndig  forkortelse  af  Hallandz. 
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at  upp  lauk  augum  |  unnar  bliks  með  kraptí  miklum 
Guðmundardrápa  Arngrims  58  ■'-*'. )  En  Slnrl.  ^  II 259  ^-^^, 
Slurl.^  I  408  ^^~^^  forekommende  ' vlsuhelmingr  bör  uden 
tvivl  skrives  Þeim  komi  várr  eða  verra  |  (vera  mun  skollr) 
«r  ollu  I  (langa  hríð  með  lýðum)  ]  landrekstr  at  Qör- 
grandi^^^^  og  frembyder  —  afset  fra  den  sidste  fod  i  hver 
af  dens  fire  'átiungar  —  i  alt  19  stavelser,  af  hvilke  8 
ere  korte;  begge  dele  usœdvanligt.  Og  da  en  fortsat  spo- 
radisk  iindersögelse  efter  hukommelsen  neppe  vilde  före  til 
et  bestemt  resultat,  bliver  det  nödvendigt  at  gennemgd  et 
digt  af  noget  omfang,  hvorfor  jeg  vender  tilbage  til  Geisli. 
IWiséns  text  (Carm.  Norr,  pg.53—62)  besiár  detie  digt  — 
afset  fra  den  sidsie  fod  i  alle  568  ' visuátiungar  —  (rigtig 
nok  i  fölge  en  ikke  revideret  tœlling)  af  2327  stavelser, 
af  hvilke  1880  ere  lange,  10  efter  min  mening  af  vak- 
lende  qvantitet,  og  altsá  kun  437  (med  andre  ord:  lidt 
over  ^U)  korte. 


5.  22V^-^\  Skönt  dactylen  (f.  ex.  «.bændr  lutu»^ 
unegtelig  er  hyppigere  som  förste  fod  i  'dróiikvœit'  osv., 
end  anden  pœon  (f.  ex.  «búendr  lutu"^,  er  dog  «búendr 
lutu  kvöl,  þá  er  (eller  þá  'v)  kyndist»  et  i  metrisk  Jien- 
jeende  fuldkommen  correct  'dróttkvœlt  visuorð'. 


S.  243^^  Fœrðir  ganga  þik  fyrðar.  Denne  verslinie 
er  temmelig  tung,  da  den  mellemste  fod  er  en  ikke  let 
creticus  (— \/  —) .  Derlil  kommer,  at  vdirykkei  Fœrðir 
í  lið  ikke  er  frit  for  at  vœre  lidt  mistœnkeligt.  Men 
ingen  naturlig  œndring  synes  at  frembyde  sig. 


(1)  Prosaisk  ordfölge:    Landrckstr   várr  komi  peim,    er   oUu,   at 
fjörgrandi,  eða  verra.    Langa  hríd  mun  vera  skollr  med  lýðum. 
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S.  243^^  md  gáfumk  lœses  gafumk. 


5.  245  g^s,  uMen  der  kan  heller  ikke  vœre  nogen 
tvivl  om^  at  det  förste  ord  i  linien  bör  hedde  skiliðr»>  osv.^ 
er  des  vœrre  vildledende,  da  det  er  tvivlsomt^  om  den  her 
omhandlede  verslinies  metriske  form  vinder  vœsentlig  ved 
at  man  foretrœkker  det  gamle  skiliðr.  Lœser  man  nemlig 
skilðr  emk  við  skylja,  bliver  den  förste  fod  en  spondeus 
(^skilðr  emk^;  og  lœser  man  skiliðr  emk  við  skylja,  bliver 
den  förste  fod  en  bacchius  fskiiiðr  emk^;  begge  dele  rigtig. 
Men  i  begge  titfœlde  svinder  den  mellemste  fod  ind  til  én 
stavelse  (\\^)!  For  at  undgá  denne  monstrositet,  ma  man 
enten  admiitere  brugen  af  et  iambisk  tostai^elseso'rd  Cskiliðr^ 
som  förste  fod  eller  lœse  em  ek  (som  to  stavelser)  i  overens- 
stemmelse  med  SnE.  I  520'^  II  343^  461^  540''  607^, 
Fms.  III  9',  Fornsögur  210'^.  Jeg  skal  nu  anföre  nogle 
af  de  exempler,  der  synes  at  stötte  alternativet  em  ek. 
Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  92  'visa  6^,  Óh.  1853 
sideSOsai  Fms.  IV  187 \  Flat.  udg.  II 113 2^^)  «hræðumk 
ek  við  Óðins)>.  Samme  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  170  'visa  2^, 
óh.  1853  sidel72'\  Fms.  IV  375'',  Flat.  udg.  II  288^^) 
(•svara  þóttumk  ek,  dróttin».  þórmóðr  kolbr.  (Óh.  1849 
side  45,  Flat.  udg.  II  202)  «líava  þottomk  ek  hættenni>. 
Ód.  20'  "Yggs  þykkjumk  ek  ekkio.  Harmsól  7'  «Ungr 
vöndumz  ek  ýngvi».  Likn.  3'  «allr  týnumz  ek  ella». 
Grett.^ 54  «opt  þykkjumst  ek  ekki».  Lilja  43^  því  treyst- 
umst  ek  framt  at  freista  (jf.  76'  og  84').  Harmsól  63^ 
«valdr,  skiljumst  (forestillende  máde)  ek  aldri».  —  Sighvatr 
(Hkr.  Ól.  helg.  cap.  172,  Óh.  1853  side  173'^^,  Fms.  IV 
378'^  V  234',  Flat.  udg.  II  291  i^i  III  244'\  Óh.  1849 
side  47'^  93^)  «Við  tœkja  ek,  víka».  Leið.  25'  «En 
vilda  ek  annat».  NJdla  1875  ...  I  cap.  7^^  vilda  ek 
við  öldu.  Bárð.  (NO.  XXVII)  9s  má  man  lœse  Sæl 
væra  ek  (i  steden  for  Sæl  værag^.  —  Band.  ved  H.  Friðriks- 
son  lyder  side  25^:    «Ynna  ek  yðr  fyrir  mönnum»,  sikkert 
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i  overensstemmelse  med  132.  Men  der  kan  neppe  vœre 
tvivl  om,  at  denne  verslinie  bör  œndres  til  Ynna  ek  fyrir 
mönnum,  eftersom  det  overflödige  yðr  efter  al  sandsynlig- 
hed  er  indskudt  af  en,  der  enten  ikke  havde  lagt  mœrke 
til  eller  ikke  forstáet  ordene  þundum  þykkra  randa  þeys, 
men  som  har  f'ólt^  at  Ynna  fordrede  dativ.  Forvanskninger 
af  denne  art  forekomme  ogsá  andre  steder.  Jf.  Eyrb.  cap.  40 
'visd  3^—^,  hvor  det  synes  klart,  at  mik  . .  .  hirðiþoll 
.  .  .  hafviggs  har  fortrœngt  et  oprindeligt  nú  . .  .  hirðiþoll 
.  .  .  hafviggs.  Man  sammenligne  fremdeles  Mork.  udg. 
side  214^^ ^3-:  uSva  segir  Jvarr.  enn  nesta  vetr  eptir 
er  Benteinn  var  drepinn.  at  Sigurþr  var  a  valldi  Haleyia. 

Þann  vetr  enn  nesta 
naþra  deyþi 
hvgfvllr  konvngr 
með  Haleyiom». 

/  de  to  f'órst  anförie  exempler  (det  af  Band.  og  det  af 
Eyrb.)  har  formen  intet  tabt.  I  det  tredje  (det  af,  Mork.) 
har  den  gamle  afskríver  gjort  naþra  deyþi  til  appositum 
til  vetr,  hvilket  han  har  indsat  i  st.  for  vas,  og  saledes 
forvansket  stavelsemálet.  —  Hallfreðr  (Fms.  II  248,  Flat. 
udg.  I  450 lea,  Prever  32\  Fornsögur  106^^)  Lítt  hirða 
ek  lautar.  Gxiðmundr  Oddsson  (Sturl^  II  llO^  Sturl." 
I  288ii)  ..Sialfr  lagða  ek  fueigþar«  (mk).  —  Likn.  lO^ 
árs  launa  ek  sárar.  fijála  1875  ...  /  cap.  7^*  leita  ek 
nieð  ýti.  —  Lilja  3^  «Beiði  ek  þik,  mær  ok  móðir>>.  — 
Gisli  Súrsson  ('Tvœr  sögur  af  Gisla  Súrss.'  side  7V^ 
[jf.  168  sj  og  157^)  velhygg  ek  þótt  eggjar.  Haf- 
gerðingadrápa  (ísll."  I  106,  GhM.  I  180«;  Flat.  udg. 
I431\  Ant.  Amer.  side  19^,  GhM.  I  208 15)  Minar  bið  ek 
munka  rayni.  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  41  'vUd  3\ 
Óh.  1853  side  36^",  Fms.  IV  90 n  [hvor  Gjörbæninn  er 
et  monstrum],  Flat.  udg.  II  39''")  Gerbœnn  mun  ek 
gunnar.  Arnórr  jarlaskald  (Fms.  VI 196 *,  Mork.  udg.  3P'% 
Flat.   udg.  III  322''^)    manngi   veit    ek    fremra   annan. 
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Harmsól  4^  Mér  vil  ek  ok  eirar.  Háttalykill  Bagnvalds 
16 a^  Frilleifs  vann  ek  sagt  frá  snilli.  Sanme  digt  17 a^ 
Víða  hygg  ek  bragna  bera.  Bergbúa  þáttr  'visd  7^ 
(NO.  XXVII  12ij")  Stíg  ek  fjall  af  fjalli.  Li^a  38 1 
«Finn  ek,  alt  at  mannvit  manna».  Ih.  76^  «mitt  eitt 
veit  ek  líf  hit  ljóta».  Ih.  96^  «þér  býð  ek  ok  þinni 
móður».(^''  —  Noget  sikkert  exempel  pa  em  ek  kender 
jeg  ikke,  da  «váfallr  em  ek  skalla»>  (Egils  saga  Skall. 
cap.  89  'visd  l^,  SnE.  II 180^^)  er  sd  dunkelt  (se  Björn 
M.  Ólsen ,  Gramm.  side  233 — 234)  ,  og  da  det  ikke  er 
aldeles  vist,  at  verslinierne  Fas.  I  248 g  og  Sturl.^ 
I  151^  (Sturl.^  I  145  n)   hör  lœses  [ikke  því  emk  kráka 

kölluð \y  —  V   og   Því    emk    hljóðr    er   hríðar 

^,  men]  því  em  ek  kráka  kölíuð  og  Pví 

em  ek  hljóðr  er  hríðar,  med  en  anapœst  (V  v  — ) 
som  förste  fod,  i  overensstemmelse  med  Hkr.  Magn.  góð. 
cap.  15  og  Óh.  1853  side  238 ^a  og  Fms.  V 127 13  (^helt 
þvi  unz  herr  of  spilti^  samt  med  Háttatal  8^  ('því  eru 
heldr  þar  er  skekr  skjöldu^.  Ikke  des  mindre  er  jeg 
tilböielig  til  at  lœse:  skiliðr  em  ek  við  skylja,  da  jeg  har 
det  indtryk,  at  brugen  af  et  iambisk  tostavelsesord  som 
förste  fod  i  'dróttkvœtf  osv.  i  det  mindste  er  meget  sjelden. 
Og  hertil  kommer ,  pa  dette  st^,  det  sandsynlige  i,   at 


(1)  Det  er  tænkeligt,  at  ek  pá  de  anförte  og  lignende  steder  er 
berövet  sin  tone  og  pd  en  máde  bragt  i  et  enclitisk  forhold  til 
verbet.  Imod  en  sádan  opfatning  synes  dog  det  at  tale,  at  man 
har  kunnet  sætte  et  ord  imellem  verbet  og  ek.  Et  'vísmrð'  af 
Sighvatr  lyder  Óh.  1849  sidé  54 ^a  «Drakc  æigi  ec  drykcin» 
og  Flat.  udg.  Ul  244ifía  (jf  fms.  V  235')  •Drack  eigi  ek  dreckiut. 
(7)eí  sidste  ord  má  sikkert  oprindelig  have  været  drekku.  Men 
man  har  forvansket  dette  gamle  ord:  pá  den  ene  side  ved  at 
forandre  det  til  det  almindelige  drykkju  (ligesom  i  748  til 
Grímnismál  45'),  hvoraf  ved  urigtig  læsning  «drykcin»;  ;)á  deii 
anden  side  ved  at  forandre  det  til  drekkju,  i  det  man,  ved 
indskud  af  \,  vilkarlig  har  formindsket  forskellen  imellem  drykkju 
og  drekku  (Ugesom  'Tvær  sögur  af  Gísla  Súrssyni'  side  68^ 
[jf  168-^]  og  1 55  ioj.-y 
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skjaldens  dybe  smerte,  ubevidst  og  uvilkárlig,  har  fore- 
trukket  det  langsomme,  dvœlende 

skiliðr  en  ek  við  skylja 
for  det  flygtige 

skiliðr  emk  við  skylja, 
der  ikke  stiller  den  savnende  og  den  savnede  klart  over 
for  hinanden.     Til  sammenligning  anförer  jeg  en  anden 
verslinie  af  Hallfreðr  (Fms.  II  322^^,  Flat.  udg.  I  487'^^), 
skilit    frá    ek    fyr    skylja    (neppe:    skilit   frák   fyr   skylja 

^—  I I  — ^),  samt  Arnórs  (Orkn.  34^,  Flat.  udg. 

II  405 ai)  skilit  fell  herr  á  þiljur,  i  hvilken  verslinie  det 
endog  er  umuligt  ikke  at  henföre  fell  til  förste  fod,  selv 
om  man  antager,  at  et  iambisk^^^  dissyllabum  kan  optrœde 
som  förste  fod  i  'dróltkvœtt'. 


S.  249  3  er  «í»  udfaldet  (i  enden  af  linien). 


S.  256^ — 257 y  opregnes  41  til  versarten  'dróttkvœtt' 
hörende,  af  flere  end  sex  stavelser  bestdende,  verslinier  af 
forskellig  slags,  med  hensyn  til  hvilke  jeg  her  tillader  mig 
at  göre  et  par  bemœrkninger. 

«Tröll  hafi  tréfót  allan,  |  tröllin  steypi  þeim  ölluml» 
(Grelt.^  6)  er  rigtig  nok  en  'kviðlingr.  Men  deraf  fölger 
ikke  med  nödvendighed,  at  der  má  vœre  nogel  galt  i  dens 
form;  og  kan  TröU  i  den  förste  sœtniny  undvœre  arti- 
kelen,  má  TröU  i  den  anden  sa^tning  ogsd  kunne  undvœre 
den.  Tröll  hafi  tréfót  allan!  Tröll  steypi  þeim  ölhim! 
har  endog  tre  fortrin  for  «TrölI  hafi  tréfót  allan,  [  tröllin 
steypi  þeim   öllum!')    da  hint  ikke  blot  er  metrisk  rigtigí 

(medens  tröllin  steypi  þeim  öllum, |  — \/ —  |  — v, 

i  alt  fald  vilde  vœre  usœdvanligl),  men  desuden  mere  har- 
monisk  og  derved  mere  kraftfuldt,  end  dette.     Af  ordene 

W  skilit  bliver  her  iambisk  ved  posiíionen  /'skilit  f). 
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Þá  hlógu  víkingar  har  mnn  ladet  sig  forlede  til  at  fore- 
trœkke  det  'gemytligeré  tröUin  for  det  sirengere  tröll. 

(tSjáðu,  hvárt  sár  þín  blœða»,  Grett^  7,  synes  ikke 
urigtigt  i  metrisk  henseende,  skönt  den  förste  fod  fSjáðu, 
hvárt^  er  en  temmelig  tung  cretieus.  Man  jevnföre  föl- 
gende  verslinier.  Steinn  Herdisarson  (Hkr.  Kh.  III  189^'*, 
Hkr.  ved  Unger  633^^'',  Fms.  VI  447 u,  Mork.  udg.  129 31) 
«sé   þú  hverr   sh'kt  fé   reiðÍD).     Sturl.^  II  26^,  Sturl.^ 

I  179^*  «Sé  þú  hve  hvarfla.)  (jf.  Bp.  I  663^^''  «Séþú 
hvarfai) ,  hvor  man  har  det  uden  tvivl  oprindelige  hvarfa, 
medens  hvé^^^  er  udeladt^  sikkert  med  urette).  Hym.  12^ 
(SœmE.  ved  Bugge  side  107)  «Sé  þv,  hr«r  sitia.).  For- 
modentlig  bör  nu  disse  tre  verslinier  skrives:  séðu,  hverr 
sh'kt  fé  reiðir;  Séðu,  hvé  hvarfa;  Séðu,  hvar  sitja.  Dog 
burde  det  undersöges,  om  man  ikke  máske,  i  stedet  for  séðu, 
har  sagt  seðu,  Sd  meget  er  vi^t,  at  man  undertiden  finder 
selvlydsforkortelser ,  hvor  man  mindre  skulde  vente  dem. 
Jeg  skal  indskrœnke  mig  til  at  anföre  et  par  exempler  pá 
forkortelse  af  á  i  látum.  Fas.  II  73 13  «látunri  Sólundir 
seggjum.).       «Nefari»    (Fms.  VIII  253—254,    Flat.  udg. 

II  627^-*)  «Týnum  Birkibeinum,  |  beri  Sverrir  hlut 
verra,  |  látum  randhæng  reyndan  |  ríða  hart  ok  tíðum;  | 
hælumzk  minnst  í  máli  |  metumk  helldr  at  val  felldan  | 
látum  skipta  guð  giptu,  |  gerum  hríð  þá  er  þeim  svíði.). 
/  den  tredje  verslinie  er  den  förste  .<ielvlyd  tilsyneladende 
lang,  men  kun  tilsyneladende,  da  varianterne  ( —  «rand- 
heíng.)  i  Eirspennill;  «ránghæíng.)  i  Flateyjarbók  fjf.  Flat. 
udg.  II  627^"!;  «randhríng»  i  SkálhoUsbók  —)  vise,  at 
det  mellemste  ord  i  verslinien  má  skrives  randhæing. 
Blakkr  (Fms.  VIII  256,  Flat.  udg.  II  627  8-5)    "Reisum 

W  Med  hensyn  til  skrivemáden  hvé  (med  é)  henviser  jeg  til:  Hvénær 
helzt?  At  nóni  og  Hvénær?  Hneig  at  nóni  (Björn  M.  Ólsen, 
Gramm.  2954  og  296 1^);  Hvé  launa  þér  þínir  (Fms.  VII  49^, 
Flat.  udg.  11  429 1^,  Orkn.  114e);  Hvé  skal  gjalla  gjöldum 
(Haustlöng  li);  hvé  hreingróit  steini,  Bragi  (SnR  I  426^^ 
11  32913  44015  589 10);   osv. 
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ve  fyrir  vísa  |  verum  þúngir  Kuflúngum  |  látum  bryndan 
hjör  bíta,  \  bolum  tafn  und  kló  hrafni;  |  hnekkjum  fjanda 
flokki,  I  friðum  land  jöfurs  brandi,  |  rjóðum  dör  í  dreyra,  | 
drepum  meirra  hlut  þeirra».  Man  ser,  at  á  i  «látum» 
i  disse  to  'visur  indtager  den  samme  metriske  stilling 
som  e  i  beri  metumk  gerura  verum  drepum,  og  som  o 
i  bolum,  og  som  i  /  friðum.  Eiríkr  «viðsjá»  (isll.^  II 362'') 
(ilátum  randa  val  reyndan».  þórhallr  veiðimaðr  (GhM.  I 
418^^)  (ilátum  kenni  val  kanna».  Af  sidst  anförte  19  vers- 
linier  bör  de,  der  fremhyde  «íátum»,  vistnok  skrives:  latum 

sólundir   seggjum  v | |  — v,    *latum   rand- 

hæing  reyndan  v/ |  v  —  |  —  v,  *latum  skípta  Guð 

giptu  V I  V  —  I  —  V ,  latum  brýndan  hjör  bíta  v | 

I  —  V ,  *latum  randa  vaK^^  rayndan  v |  v  —  | 

—  V,  *latum  kennivaK^-^  kanna  v |  v  —  |  —  v,     Vel 

var  det  ikke  utœnkeligt,  at  mellemfoden  i  de  med  en  stjerne 
betegnede  verslinier  kunde  vœre  en  creticus  ( —  v  — ) ,  og 
a  i  disse  versliniers  latum  fölgelig  langt;  men  sandsynligt 
er  det  ingenlunde. 

For  sá  vidt  de  hegynde  med  en  creticus,  slutfe  föl- 
gende  af  de  side  256 — 257  anförte  verslinier  sig  lil  «Sjáðu, 
hvárt  sár  þín  blœða»; 

1.  «sáttu  nökkut  mik  hrökkva?»    Grett.'^  7. 

2.  •Hygg  ek,  at  hljóp  til  Skeggja»    ih.  30. 

3.  «Hygg  ek,  at  heiman  bjuggu»    ih.  32. 

4.  «því  man  öllungis  illa»    ib.  35'". 

5.  «broddagangs,  at  á  bringu»    ih:  96. 

6.  «Sáttu,  hvar  reið  hinn  reitni»    ib.  106'\ 

7.  «heldr  kvam  á  herðar  8káldi»    ib.  154'". 

8.  «Kross  mun  á  þíngi  þessu»    Likn.  27'. 

9.  «hygg  ek  enn  tölu  dyggva»    Leið.  13". 


(1)  Skulde   val   her   ikke   vœre  —  völ    (af  masculimtammen  valu, 
nom.  sing.  völrj? 

(2)  valr  hest.    Se  Lex.  poet.  847  a^-a. 
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Skönt  1.  og  6.  i  fölge  min  opfatning  ikke  ere  metrisk 
mnulige,  kan  det  dog  gerne  vœre^  at  u  i  sáttu  og  Sáttu 
hör  udelades^  i  overensstemmelse  med  Sievers'  Skalden- 
metrik  I  508  fg. ,  og  at  den  förste  fod  i  begge  verslinier 
fölgelig  bliver  spondeus.  Det  bör  ikke  overses^  at  t,  ex. 
formen  sátt  er,  i  sit  forhold  til  andre  former  af  verbet  sjá, 
lige  sd  udprœget  fog  lige  sá  lidt  udsat  for  at  misforstás) 
som  formen  sáttu.  —  l  de  med  Hygg  og  hygg  begijndende 
verslinier  (2.  3.  9.)  nœrer  jeg  nogen  hetœnkelighed  ved  at 
udelade  ek,  da  hygg  ikke  hlot  er  prœs.  indic.  sing.  í., 
men  ogsd  imperat.  sing.  2.  Jeg  er  derfor  tilhöielig  til  at 
mene^  at  den  förste  fod  i  disse  tre  versUnier  ogsd  oprinde- 
lig  har  vœret  creticus  /'Hygg  ek,  at  foran  medlyd,,  og  hygg 
ek  enny;  med  mindre  man  tör  skrive  Hygg  'k  og  hygg  'k, 
da  'k  efter  gg  neppe  er  vanskeligere  at  udtale  end  's  efter 
ss  (f.  ex.  i  glæsidýr  þess  's  geira,  Hkr.  Har.  harðr. 
cap.  34  'visa  2%  Fms.  VI  237^^,  Flat.  udg.  Ill  338 eh, 
Fsk.  123^,  Mork.  udg.  55^^.  Se  Sievers'  Skaldenmetrik 
I  499).  —  Vil  man  i  4.  /'(•Því  mau))  .  .  .;  og  8.  /'cKross 
muu))  .  .  .)  ikke  antage  creticus  som  förste  fod,  md  man 
holde  sig  til  Sievers'  Skaldenmetrik  II  320  angdende  verbet 
munu.  —  5.  er  en  usœdvanlig  knudret  (stird' )  verslinie. 
Antager  man  den  for  uforvansket,  kan  man  finde  sig  i 
enhver  creticus  som  förste  fod.  Men  mdske  bör  at  ude- 
lades  og  den  hele  'visuhelmingr  skrives:  (Svá  tvískipti 
toptum  I  tanngarðs  hinn  járnvarði  |  brodda  gangs)  á 
bringu  |  (bálkr)  rifnuðu  kjálkar,  d.  e.,  Kjálkar  rifnuðu  á 
bringu.  (^^  svá  tvískipti  hinn  járnvarði  brodda  a  gangs  /\ 
bálkr  tanngarðs  a  toptum !  Jeg  fremsœtter  denne  gisning 
kun  som,  spörgsmdl.  —  Verslinie  7.  f'«heldr  kvam  á  herðar 

skáldin  —  V  —  I I  —  yr)  ser  ikke  ud  til  at  have  lidt 

nogen  metrisk  forvanskning. 


(V  rifna  á  bringu  er  en  ordforbindelse  af  samme  slags  som  f.  ex. 
deyja  í  raælifell.    Se  deyja  Icel.-Engl.  Dict.  99ai  —  b^. 
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I  «lMér  hefir-a  brugðizt,  báru»,  Grett.^  39\  ser  jeg 
et  metrisk  monstrum.    Denne  verslinie  má  sikkert  oprindelig 

have  lydt  Hefra  mér  brugðizt  báru  ( — v—  j |  — v; 

eller  dog  snarere  Hefira  mér  brugðizt  báru  /'v  w  —  | | 

—  \/).  Da  den  sœdvanlige  ordstilling,  der  i  nœrvœrende 
tilfœlde  vilde  have  vœret  den  natnrlige,  hvis  man  havde 
ladet  Grettir  udtrykke  sig  i  uhunden  tale,  er  —  ikke  Heflra 
mér  brugðizt,  men  —  Mér  hefira  brugðizt,  har  denne 
udtryksmdde  trœngt  sig  frem^  hegunstiget  af  ufuldkommen 
sans  for  versemálet. 

Sammenhœngen  i  den  'visuhelmingr\  der  slutter  med 
«alihœlinn)  í  kappmælum)),  Grett.  54,  synes  ikke  klar. 
Men  i  alle  tilfœlde  tror  jeg  prœp.  í  má  hidröre  fra 
forvanskning . 

Med  hensyn  til  «Hvat  man  kuflbúinn  dufla?)>  (Grett.^ 
107 15)  má  man  rette  sig  efter  Sievers'  Skaldenmeirik  II 320 
om  verbet  munu,  med  mindre  man  afdeler  dennc  verslinie 

sáledes:  Hvat  man  |  kuflbúinn  |  dufla |  —  v — |  —  \/. 

-/  «dauðr  hné  hann  fyrr  á  fríðri)),  Grélt.  111,  tror 
jeg  ikke  hann  kan  undvœres.  Men  jeg  antager,  at  det  má 
udtales  uden  h;  altsá:  dauðr  hné  ann  fyrr  á  fríðri  (—^  —  \ 

I  «físandi  rann  hann  Gísli)),   Greít.^  137,  synes  det 
derimod  klart,  at  det  overftödige  hann  er  indskudt,  i  det 
man  har  viUet  nœrme  sig  talesproget. 
Verslinierne 

himins  stiUandi  hoUrar    Uarmsól  4^, 

glatask  mein  af  því  «hreina))    ib.  18^, 

jöfurs  skjálfa  þá  sjálflr    ib.  32«, 

Sterk  lofar  drótt  ok  dýrkar 

Himins  er  fylkir  fremri    ib.  35^-'  40^'  45^'  (stet^), 

unaðs  gnótt  flra  dróttins    ib.  37«, 

unaðs  gnótt  ok  frið  dróttinn    ib.  65^, 

höfugt  sár  konungr  jöfra   Likn.  20*^ 

trúa  mann  ok  guð  sannan    ib.  24^ 
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ere  correcte  i  metrisk  henseende.  En  af  dem  ^Sterk  .  .  .) 
begynder  med  en  let  creticus,  de  andre  med  en  bacchins. 

Verslinien  «óðar  rann,  ok  gef  sannao,  Likn.  í^,  má 
sikkert  oprindelig  have  lydt  enten  óðs  rann  osv.  (jf.  óðs 
skapmóða  SnE.  I  466^^)  eller  (hvad  jeg  snarere  tror) 
óðrann  osv.  (jf.:  óðflýtir,  óðgerð,  men  isœr  óðborg 
Harmsól  l^). 

Likn.  8^  yðvarn  tœnað  mér  bœna  og  44^  yðvars 
grœðis  sjá  blœða  synes  forvanskede  derved,  at  man,  for 
at  skrive  etymologisk,  har  sat  yðvarn  i  stedet  for  yðarn 
og  yðvars  i  stedet  for  yðars;  medens  ( —  for  at  anföre  et 
exempel  pá  det  modsatte  — )  Frissbók  (udgaven  side567^^; 
jf.  Fms.  X  112^),  vistnok  fordi  den  her  blindt  hen  har 
fulgt  den  almindelige  udtale,  forvansker  en  verslinie,  der 
burde  skrives  yðvart  vald  um  heiminn  (eller  heim  \\m?) 
kalda,  ved  at  sœtte  yðart  i  stedet  for  yðvart. 

Ved  Líkn.  Ið^,  píndr  vas  hann  berr  ok  bundinn, 
har  man  valget  imellem  "^  at  udelade  hann  (Skaldenmetrik 
I  512 ~- 513,  II  329)^^^;    *^  at  syncopere  vas  (Skalden- 


ÍV  Des  vœrre  er  det,  sá  vidt  mig  bekendi,  ikke  endnu  blevet  under- 
sögt,    i  hvilket  omfang  det  er  syntactisk  tilladeligt  at  udelade 

hann  hón. Pd  urigtig  fo/ekomst  af  hann  og  hón  skal  jeg 

her  anföre  et  par  exempler,  der  ved  denne  leilighed  falde  mig 
ind.  a)  Sagaerne  tillœgge  den  norske  konge  Sigurd  1  en  'drótt- 
kvceðr  vísufjórðungr',  der  Hkr.  Kh.  HI  270  lyder  "ViUir  hann 
vísdóm  allan  |  velldr  því  karl  í  felldi»;  derimod  Hkr.  ved 
Unger  686,  Fms.  VII  152,  Mork.  udg.  188  :  ViUir  hann  vísdóm 
allan,  |  veldr  því  karl  í  feldinum.  At  man  har  ladet  kongen, 
der  ellers  anföres  som  forfatter  til  en  i  metrisk  henseende  feilfri 
'vísa',  begá  den  monströse  forlœngelse  af  trochœen  feldi  til  dactylen 
feldinum,  synes  ikke  at  finde  en  tilfredsstiUende  forklaring  i  váru 
menn  drukknir  mjök  ok  kátir.  Men  herved  skal  jeg  ikke  opholde 
mig.  Med  hensyn  til  den  förste  verslinie  er  jeg  tilböielig  til  at 
tro,  at  man  allerede  tidlig  i  det  tolvte  arh.  har  udtalt  hann 
uden  h  omtrent  %  de  samme  tilfœlde  som  i  nutidens  islandsk,  og 
at  denne  verslinie  altsá  kan  lœses  Villir  ann  vísdóm  allan  ( —  v  —  | 

I  —  \j).    Ikke  des  mindre  forekommer  det  mig  fuldkommen 

klart,  at  hann  spiller  her  en  meget  uheldig  rolle,  da  ViUir  (uperson- 
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metrik  I  489  fg.,  494—495,  11  319  d);  ^)  at  lultale  liann 
sorn  ann. 

/  fárlunduð  við  tré  sáran,  Likn.  16^,  bör  fárlundud 
uden  tvivl  œndres  lil  fárlynd.  Jf.  Lex.  poét.  639  b 20-14, 
lyndr,  adj.  Det  er  ikke  sandsynligt,  at  forfatleren  til 
Likn.  skulde  have  foretrukket  fárlunduð  for  fárlynd,  blot 
for  at  fá  en  vanskabt  verslinie. 

1  Leið.  l^ ,  enn  svát  ek  mega  sanna,  er  dactylen 
ek  mega  mellemfod. 

Angáende  Leið.  4^,  P\í  heíir  hreggþjálma  hilmir 
(hvor  hefir  md  have  fortrœngt  hefry,  og  Leið.  22 \  sú 
hefir  ek  frétt  at  dag  dróttins  (hvor  hefír  má  have  for- 
trœngt  hefy,  henviser  jeg  tiL  Skaldenmelrik  1  462  og  11 318. 

Leið.  12^.,  otrs  þeir  'r  skírn  hafa  hlotna  (eller 
máske  —  i  et  tilfœlde  som  detle  —  otrs  þeir  's  osv.),  er 
dactylen  skírn  hafa  mellemfod. 

Angáende  Leið.  15^  þat  var  sunnudag  sinnar,  samme 
digt  IG^  þat  var  dróttinsdag  «sóttizt»,  samt  Ód.  ll^  og 
Bekstefýa  (Shl.  111  250— 258)  9'  12^  15^  18'  21^  hann 
vas  ríkstr  konungmanna,.  se  Skaldenmetrik  1  489  fg., 
494—495,  11  319  d.     Dog  er  det  et  spörgsmdl ,   om  þat 


Ug)  vísdóm  a.,  |  veldr  þ.  k.  í  f.  er  det  naturlige  udtryk,  hvor- 
imod  Villir  hann  vísdóm  a.,  |  veldr  |>.  k.  í  f.  lyder  omtrent 
som  það  er  þjer  að  kenna,  að  þú  fipaðir  fyrir  mjer  brtigt  i 
samme  ietydning  som  það  er  þjer  að  kenna,  að  mjer  flpaðist. 
b)  Band.  ved  H.  Friðriksson  side  35:  .Illt  er  ýtum  |  elli  at 
bíða;  I  tekr  hún  seggjum  frá  |  sýn  ok  vizku.  |  Átta  ek  næsta 
völ  t  nýtra  drengja;  |  nú  er  úlfshali  |  einn  á  króki*.  To  vers- 
linier,  tredje  og  femte,  ere  her  for  lange.  I  den  femte  má  næsta 
vistnok  have  fortrœngt  næst,  der  synes,  ligesom  Idt.  proximc, 
at  have  vceret  ikke  blot  =  strax  efter,  men  ogsá  =  nylig. 
Tredje  og  fjerde  verslinie  md  dbenbart  oprindelig  have  lydt: 
tekr  (upersonlig)  seggjura  frá  sýn  ok  vizku  fnemlig:  nár 
man  bliver  gammel).  Og  fjernelsen  of  hiín  efterlader  her 
sandelig  intet  syntactisk  savn.  Overhovedet  besidde  upersonlige 
udtryk  i  oldnordisk  en  finhed,  over  for  hvilken  den  tilsvarende 
personlige  udtryksm&de  næsten  synes  plump. 
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var  I  sunnudag  |  sinnar  og  hann  vas  |  ríkstr  konung-  | 
manna  ikke  vilde  vœre  en  rigtig  scansion.  Men  jeg  skal 
ikke  her  indlade  mig  nœrmere  pá  denne  sag. 

Hvis  Leið.  18^,  var  þat  sunnudag  unnit,  ikke  er 
forvansket,  hvad  denne  verslinie  i  övrigt  ikke  gör  indtryk 
af  at  vœre,  er  mellemfoden  her  dactylen  sunnudag.  At 
var  her  skulde  vœre  syncoperet,  forekommer  mig  nemlig 
ikke  meget  sandsynligt. 

Verslinien  rekkum  þá  er  rann  til  drykkjar,  Leið.  20^, 
synes  umulig,   med  mindre  man  tör  f.  ex.  udelade  þá,  og 

lœse  enten  rekkum  er  rann  til  drykkjar,  — ^  —  | | 

—  V,  eller  rekkum  'r  rann  til  drykkjar, | |  —  v. 

Med  hensyn  til  Ok  ráðmeginn  lét  rigna,  £eíd.  20^, 
se  oven  for,  side  907 12 /g, 

Hvis  man  Leið.  43^,  Nú  skal  drótt  á  lok  líta,  ikke 
aníager,  at  skal  bör  syncoperes  (i  lighed  med  vas  og  man, 
Skaldenmetrik  II  319  og  320) ,  synes  verslinien  kun  ved 
omdigtning  ^Drótt  skal  á  lok  líta,  eller  lignende)  at  kunne 
hringes  i  metrisk  orden. 


S.  2585  mangler  comma  efter  «255 ^^-^h. 


S.  270i5^u.  Den  her  omtalte  poetiske  frihed  kan 
naturligvis  ikke  antages  at  bestd  i  vilkárlig  forandring  af 
arnketill  til  arnkell,  men  i  brugen  af  en  allerede  existe- 
rende  form,  arnkell,  der  synes  opkommen  efter  arnketils 
död  og  altsá  ikke  at  have  vœret  hans  virkelige  navn. 


S.  286 JI1  gráliga  leóns  báru.  Denne  verslinie,  der 
gör  indtryk  af  ikke  at  vœre  forvansket,  frembyder  den 
hesynderlighed,  at  selvlyden  i  en  stavelse  som  bár,  danner 
en  hel  'hending'.  Da  det  formodentlig  er  for  drisiigt  at 
antage,    at   den   'visa\    hvortil  denne  verslinie   hörer,    i 
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virkeligheden  er  digtet  af  den  danske  konge  Svend  tveskœg, 
kunde  man  fristes  til  at  tro,  at  forfatíeren  har,  i  dette 
usœdvanlige  linierim,  villet  efterligne  eller  antyde  en  egen- 
hed  ved  danske  rimregler.  I  det  mindste  tror  jeg  ikke,  der 
i  oldnorsk-oldislandsk  skjaldskab  findes  noget  lignende,  med 
undtagelse  af  ÍsllJ  11  3é9\  «skæs,  nokkuru  færi.),  hvor 
brugen  af  det  sidste  æ  som  'hending'  synes  aldeles  uregel- 
mœssig.  W  Sd  vidt  jeg  kan  se,  kan  man  ikke  uden  videre 
(—  medens  dog  en  nœrmere  undersögelse  mdske  vilde  föie 
noget  til  fölgende  regel  —)  antage,  at  en  selvlyd  (—  her 
er  kun  tale  om  lange  selvlyd,  der  dog  i  visse  tilfœlde  for- 
kortes  —)  i  oldnorsk  og  oldislandsk  optrœder  som  en  hel 
'hending',  undtagen  hvor  den  I)  slutter  en  stavelse;  2)  stár 
a)  foran  j  i  samme  ord  (i  hvilket  tilfœlde  den  altid  er 
enten  ay  /ey/  eller  ý  eller  æ  eller  qb);  §)  foran  v  i  samme 
ord;  y)  foran  r  som  en  }di-stammes  eller  en  ysi-stammes 
casus-tegn  i  nom.  sing.;  8)  foran  s  som  en  yá-stammes 
eller  en  \dk-stammes  casus-tegn  i  gen.  sing.;    e)  foran  den 

W  Sturl^  n  2i22,  SturU  I  370',   náir  fellu  þar  sárir,  synes 
formnsket.    Den  hele  'visa'  er  i  122  A  skrevet: 

» þOínar  \)eiT  Z  þrernar  (sáledes,  nemlig  med  e)  .  Ijrið 
Cf  I  lir  fCR  viða  .  þioð  e'  l?aurd  m  í^eiði .  \^el\  \  ðz  en 
V  eru  felld' .  þvi  v  ek  nozðí  m$  níð:  |  ðum  (—  níó:  |  ð- 
um  geir  ÍJriðar  synes  at  höre  sammen  — )  ncair  fellu 
þ'  fcíir  .  fpiot  ðnfu  gn  |  ai  gauta  .  geir  l?riðar  þel  biða 
(det  til  1  hörende  lcengdetegn  peger  pá  h)  .  g .  \}  (överst  p& 
höire  side  af  det  förste  trœk  af  dette  [)  er  anbragt  et,  som  det 
synes,  betydningslöst  punct)  .  l? .  b  « .     Sœtningen 

en  V  erú  pelld', 
i  forbindelse  med  beskrivelsen  •var  höggvinn  af  hnakkinn  ok  á 
hálsinn«,  turde  tale  for,  at  man  ikke  har  forestiUet  sig  forfat- 
teren  til  denne  'visa'  som  et  levende  menneske,  og  at  dens  perde 
og  femte  sœtning  bör  lyde: 

enn  vér  erum  feldir. 
því  var  ek  norðr  með  ....  njörðum 
nár. 
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tilbagehlevne  comonantiske  udlyd  af  et  enstavelsesord ,  der 
har  opgivet  sin  forhjd  eller  sin  for-  og  indlyd.  Jeg  skal 
nu  anföre  nogle  exempler  af  tnange. 

1  er,  som  ' viðrhending\  indskrœnket  til  versarter  som: 
'alhenda'  ('hin  minni  alhenda'  Háttatal  43,  'full  alhenda' 
ib.  44),  'stúfar  (Háttatal  49—51  ;jf.  Hdttalykill  Ragnv.  31  (^^), 
' tegdrdpulag'  (Hdttatal  68 — 70),  'ndhenf  (Hdttatal  75), 
' halfnefsC  (^^  (Hdttalykill  Ragnv.  25),  'hdhent'  (Hdttalykill 
Ragtw.  15),  'hdlfhneft'  (Hdtiatal  77),  'alhneft'  (Hdttatal  78, 
'halfnefst'  ^^^  Hátlalykill  Ragnv.  30) ,  den  uhenœvnte  vers- 
art  HdtlalykilL  Ragnv.  35.  Til  exempler  pd  1  som  'viðr- 
hending'  ijene  de  förste  otte  af  fölgende  citater. 

1.  féstríðir  kná  fróða  (hvor  á  er  'viðrhendihg'  til  é), 
Hdttatal  43  K 

2.  blá  segl  við  rá  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  157 
'visa  2^,  Óh.  1853  sidelGl^sb,  Fms.  IV  355\ 
Flai.  udg.  II 27 7 j^.,  Óh.  1849  side49'^^,  Fsk.  80 ^''^). 

3.  blásvarta  tvá  þórarinn  stuttf.  (Hkr.  Sig.  jórs.  cap.  6 
'vísa    4\  Fms.  VII  83\  Mork.  udg.  162^^^). 

4.  jóan  leyfði  ok  þá  Eyjólfr  Snorrason  (Bp.  I  650^^, 
SturU  II  284). 

5.  Heyja  réð  hjörþí'j  Hditalykill  Ragnv.  25  a^. 

6.  ilendr  at  því  Sighvair  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  159  'vísa'  2*, 
Óh.  1853  sidel64,  Fms.IV  359^,  Flat.udg.  II 280, 
Óh.  1849  side  50'^'',  Fsk.  81 9). 


(J)  benævnt  'alstýft',  hvilket  ser  ud  til  at  vœre  en  feil,  da  versarten 
Háttalykill  Ragnv.  31  ikke  er  identisk  med  versarten  Háttatal  51, 
'hinn  mesti  stúfr',  men  med  versarten  Háttatal  50,  'hinn  meiri 
slúfr',  der  ogsd  kunde  kaldes  'hálfstýft'. 

(^)  en,  for  sd  vidt  bestemmelsen  'half-  angár,  underlig  ienœvnelse.  — 
Jeg  tillader  mig  i  forbigáende  at  ytre  den  formodning,  at  Háttal. 
Ragnv.  25  b^,  ~«hialdr  lyðr  alstn'dr»,  der  af  S.  Egilsson  er  rettet 
til  «hjaldr-liðr  allstríðr»,  egentlig  bör  hedde  hjaldrliðr  allsliðr 
—  hjaldrlinnr  allstinnr. 

í^)  Man  ventede  'alnefst',  da  versarten  er  den  samme  som  Háttatals 
'alhneft'. 
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7.  8ló  hvern  ok  þó  Sighvaír  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  24, 
Óh.  1853  side  25,  Fms.  IV  63 y  XI  200,  Flat. 
udg.  II  30  r). 

8.  mjó  fyr  ofan  sjó  (máske  oprindelig  mjá  fyr  ofan 
sjá  eller  endog  mæ  fyr  ofan  sæ^,  Óttarr  svarti 
(SnE.  I  504'  II  452 3 j,  536 ^J. 

Kun  et  eneste  sted,  nemlig, 

9.  íþróttir  kann  'k  níu,  den  orknöske  jarl  Ragnvald 
(Flat.  udg.  II  440^8 a,  Orkn.  150),  har  jeg  fundet 
1  som  'viðrhending'  i  'dróitkvœtC,  —  hvad  enten  den 
fyrstelige  skjald  har  tilsidesat  den  prosodiske  regel, 
at  en  vocal  foran  en  anden  vocal  i  samme  ord  ud- 
tales  kort ,  eller  han  har  emanciperel  sig  fra  den 
metriske  lov,  at  penultima  i  'dróttkvœð  visuorð'  má 
vœre  lang.  Denne  sidste  afvigelse  fra  det  normale 
má  antages  at  fínde  sted  her,  dersom  verslinierne 
HáttalykiU  Ragnvalds  16 a^  (^«gera  spurða  ek  þar 
glaðan  vera))^  og  23a^°s'  ('tiHverr  réð  Hildi  at 
nema?))  og  »Héðinn  réð  Hildi  at  nema)>J  ikke  ere 
forvanskede.  —  Nu  fölge  i  alphabetisk  orden  (Ibu,  á, 
ey,  é,  osv.)  exempler  pd  ' frumhendingar  hörende  tií  I. 

10.  «Sjö  hafa  sæki  tífar«,  Hásteinn  (isll.^  1 164^),  bör 
sikkert  opfattes  (ikke  Sjau  hafa  sœkitÍTar,  men)  SjiH 
hafa  sœkitívar. 

11.  á  dýrra  beð  deyja,  Fas.  I  262'^. 

12.  Fáir  esu  vér  né  frýju  þórmóðr  kolbr.  (Fóslbr.^  59' 
78',  GhM.  II  304,  Flat.  udg.  II  203 jsi).  Den 
förste  fod  er  en  proceleusmalicus  (\f\j\/  \f).  Rimet 
nöies  altsá  med  en  forkortet  vocal  som  'frumhending' 
(medens  den  vocal,  der  danner'viðrhending' ,  naturlig- 
vis  má  vœre  lang). 

13.  frá  reist  framr  en  sýjur    Ód.  4^. 

14.  Frá  þvi  es  friðgin  nýja,  eller  Frá  þvi's  friðgin  nýja, 
Plác.  53'.  Det  er  sikkert  í,  der  má  anses  for  'avka- 
hending'. 

15.  Mjök  es  grálega  glýjaðr,  Bp.  I  647,  SturU  II  282. 
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16.  háfjöll  digulsnjávi,  Egill  Skall.  (sagaen  cap.  82 
'visa'  2^).  Linierimet  sijnes  her  ikke  at  vœre  áv, 
da  man  neppe  har  kunnet  bekvemme  sig  til  at  udtale 
fjöU  som  vjöli.  —  Jeg  er  af  den  mening,  at  ( —  ikke 
dígull,  men  —)  digull  er  det  rigtige ;  og  denne  mening 
bestyrkes  ved  verslinien  ok  digulsieöflum  (Fms.  X  26ie, 
Flat.  udg.  III  173 sh',   Codex  Frisianus  udg.   1871 

side  534^^^). Skulde  i  övrigt  stammen  snjáva 

have  vœret  til  i  det  tiende  árhundrede,  og  det  endog 
i  tiden  ved  Harald  grdfelds  död? 

17.  Há  þótli  mér  iilæja,  Sighvatr  (Hkr.  Magn.  góð.  cap.  9 
nœstsidste  'visa). 

18.  iiábrynjaðar  hlýja,  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr,  Har.  harðr. 
cap.  62  'visa  ð';  jf.  Fms.  VI  310'^).  —  (Fsk.  15 '^, 
Há-  reið  á  balt  báru,  er  linierimet,  som  de  fede  bog- 
staver  antyde,  ár.^ 

19.  sá  mun  orrostur  heyja,  Fas.  I  258^.  (Derimod 
f.  ex.:  ^^  Geisli  44^,  Sá  vas  hjörr  ens  háva,  er 
áv  linierim  fhelrim] ,  med  mindre  man  bör  lœse 
Sá  Tas  hjörr  ens  hÓTa;  ^^  islldr.  17^,  sá  réð  síns 
of  hlýra,  er  r  linierim  fhalvrimj,  medens  á.  og  ý 
naturligvis  intet  have  med  rimet  at  göre.) 

20.  Sjá  mun  í  öngulseyju,  Krák.  21^,  hvor  á  sikkert  er 
den  egentlige  ' frumhending\  medens  i  kun  er  'auka- 
hending'.  —  /  sjá  liggr  út  við  élon  (Flat.  udg. 
II  458^^^,  Orkn.  210^)  er  1  linierim. 

21.  Svá  brá  viðr  at  sýjur,  Aysteinn  Valdason  (SnE.  I 
254  n),  hvor  á  i  Svá  sikkeri  er  den  egentlige  'frum- 
hending\  —  /  SnE.  ser  den  hele ' vísuhelmingr  sdledes 
ud:  «Svá  brá  viðr,  at,  sýjur  |  seiðr  renwdi  fram 
breiðar  |  jarðar,  út  at  borði  |  Ulls  mágar  hnefar 
skullui).  Men  der  kan  vist  ikke  vœre  nogen  tvivl 
om,  '■>  at  genetivformen  mágar  (!)  er  foranledigel 
ved  det  umiddelbart  fölgende  hnefar,  og  allsd  er 
en  skrivfeil  af  den  i  cod.  reg.  sœdvanlige  art  (se  oven 
for,    side  303 y — 305  y),    medens  det  rigtige  mágs 
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findes  i  cod.  worm. ;  ^>  at  der  i  anden  verslinie 
oprindelig  har  stáet  renda  frain  (jf.  Lex,  poét. 
658  a^'^-^^),  men  at  overleveringen  har  forandret 
rendu  til  rendi,  i  det  man  har  troet,  at  seiðr,  der 
stár  7middelbart  foran  dette  verbum.,  var  subjectet. 
Den  prosaiske  ordfölge  bliver  altsá :  Jarðar  a  seiðr 
brá  svá  viðr^  at  hnefar  ulls  mágs  skullu  út  at 
borði.  breiðar  sýjur  rendu  fram.  Opfatningen  SnE. 
I  254 11-8  255  n_s  UI  16  ^-^^  ^j.  ^  ^g^^  henseender 
uholdbar. 

22.  Svá  frák  hitt  at  háva,  Hallfreðr  (Fms.  X  37 5\ 
Fsk.  55  le),  hvor  det  ogsá  vistnok  er  Svá,  der  er 
bœrer  af  den  egentlige  ' frumhending\  Linierimet 
i  dette  'visuorð'  er  formodentUg  ( —  ikke  áv,  men  — ) 
á,  da  Hallfreðr  neppe  har  brugt  'vindandin  forna 
(jf.  t.  ex.  Rógs  brá  rekka  lægir  |  ríkr  . .  .),  og 
fölgelig  neppe  udtalt  Svá  frák  som  Svá  vrák. 

23.  Svá  hlóð  siklingr  hávan,  Arnórr  (Fms.  VI  68^^). 

24.  Svá  lauk  siklings  ævi,  þjóðolfr  Arnórsson'  (Hkr. 
Har.  harðr.  cap.  96  'vísa'  V,  Fms.  VI  420%  Flat. 
udg.  III  396 19J,,  Mork.  udg.  119^^\  Fsk.  141  is, 
SnE.  I  526'  II  344i3  463^  542^  6O811). 

25.  Þá  mun  þöU  in  mjóva,  Björn  breiðv.  (Eyrb.  cap.  40 
'visa    2%  GhM.  I  754 10). 

26.  Pá  gaf  skjöldungr  skýja,  Leið.  32^. 

(Derimod  f.  ex.:  pd  den  ene  side  þá  fá  þor- 
steinn  háyan,  íslldr.  23%  og  pá  den  anden  side  þá  fas 
þrekmanns  æTÍ,  Plác.  20^.  Dog  kan  man  i  tilfœlde, 
som  det  sidst  anförte,  sige,  at  linierimet  er  dobbell 
fher  á  :  æ  og  yj;  hvilket  i  alt  fald  ikke  skader 
vellyden.) 

27.  «þrá  monat  oss  um  ave»,  Korm.  'visa    2'. 

28.  ayvindr  of  hljóp  skrayja,  Egill  Skall.  (sagaen 
cap.  49). 

29.  valmay  konungr  hayja,  Einarr  skálaglam  (Fíik.38^*). 
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30.  aybaugs  ef  skalt  dayja,  Jóm.wikingasaga  efter  291 
ved  Carl  af  Petersens  side  121^^,  samme  saga  efter 
510  ved  samme  side  89^^,  Flat.  udg.  I  Wösj,, 
Fsk.  53  ^'^. 

31.  stála  frey  í  eyju,   Grett.^  190^. 

Exempler  pá  helrimet  ay  (&^)  findes  i  betydelig 
mœngde  (i  alt  fald  over  30).  —  F.  ex.  i  sikilayju 
gekk  hayja,  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr. 
cap.5  'vlsa  V,  Fms.  VI 139^,  Fsk.  108  le)  er  linie- 
rimet  naturligvis  (ikke  ay,  men)  ayj. 

32.  vé  bað  vísi  knýja,  Arnórr  (Flat.  udg.  II  412i3i,, 
Orkn.  58"). 

33.  því  vas  nent  á  nýju,  þorbjörn  skakkaSkáld  (Hkr. 
Ing.  cap.  17,  Fms.  VII  232).  (Lilja  35^,  því  var 
kóngrinn  hörðu  heyvi,  frembyder  egentlig  dobbelt 
linierím,  í :  ey  og  v.     Jf.  oven  for,  side  931  s-s.) 

34.  straumr  dró  út  of  eyjar,  Jvdr.  35^,  altsá  i  'frum- 
ord'.  Versarten  'munnvörp'  undgár  i  Jvdr.  lige  sá 
lidt  ' skothendingar  ,  som  sœdvanligt  'dréttkvœít'  und- 
gár  ' aðalhendingar  ,  i  'frumorð\  Forholdet  til  linie- 
rimets  grundtone  bliver  i  begge  versarter  det  samme. 

35.  Jóan  mun  eigi  frýja,  Hkr.  Magn.  berf.  cap.  5, 
Fms.  VII  10,  Mork.  udg'  135'^\  Fsk.  153 ^'^. 

36.  Jóan  est  hreinstr  und  háva,  Nikolás  ábóti  (Post. 
ved  Unger  933^^^). 

Som  exempler  pá  den  nyere  udtale,  Jón,  kan 
anföres:  Jóo  ( —  skönt  Jóan,  som  det  synes,  her 
ikke  kan  siges  aí  vœre  absolut  umuligt.  Dog  kan 
jeg  nu  kun  erindre  þaðan  reis  upp  sús  einum, 
Geisli  G^  ~)  laut  í  höU  hreinum  (SnE.  II  208  7; 
Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  260).  Jón  baptista  drótlni 
þjónar,  Lilja  37^.  «skíran  Jón  sá  er  hjálpar 
hónum)) ,  Einar  Gilsson  (Bp.  II  101^°);  se  Jón 
þorkelsson  >.<  Bemœrknn.  til  Versene  i  Guðm.  ved 
Arngrimr^  side  6  (98). 
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37.  hinn  's  mjótygil  (—  skulde  her  ikke  oprindelig  have 
stáet  mætygil?  — ;  máva,  Bragi  (SnE.  I  504^ 
II  453^  536^  601  si). 

38.  (iþó  hefe'k  mér  hiá  meyjom»,  Korm.  'vísa'  6^.  (á.  er 
dbenbart  kun  svag  'aukahending'.) 

39.  þó  vilk  þróttar  skýja,    Ód.  2^. 

40.  Þó  sék  þengill  skýja,    Harmsól  12^. 

41.  N  gat  þeim  en  háva,  SnE.  II  172^  4238.  Se 
Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  226. 

42.  Nú  frák  norðr  í  ayju,    Eg.  saga  Skall.  cap.  24. 

43.  Nú  taka  norðmenn  knýja,  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr. 
Magn.  góð.  cap.  34  'visa'  7^,  Fms.  VI  87^). 

44.  þó  rautt  sköglar  skýja,  þórleifr  jarlsskald  (SnE.  II 
114^'  190'  410'^;  Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  17 ,s-t7 
75^^  182s). 

45.  Þú  vast  mæztr  frá  meyju,    Harmsól  19'. 

46.  bý  leggr  rayk  til  skýja,  Hkr.  Magn.  berf.  cap.  5, 
Fms.  VII  10,  Mork.  udg.  135 '«\  Fsk.  153 2„. 

47.  flýit  en  hitt  er  nýjast,  Grett.^  14. 

48.  skýlauss  röðull  h\jid^,  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.239 
'visa  2*,  Óh.  1853  side218''>'',  Fms.  V  81'",  Flat. 
udg.  II  356^",  SnE.  II  497 sh,  SnE.  SEg.  215"^^). 

49.  böðský  framar  knýja,  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Magn. 
góð.  cap.  31  'vísa    4*,  Fms.  VI  78'). 

50.  fræ  hákunar  ævi,  Ayvindr  (Hkr.  Har.  gráf.  cap.  1 
'visa  4S  Fms.  I  50',  Fsk.  29  ^\  SnE.  I  398" 
II  321''  362"  580 2i). 

51.  hræ  þess  konungs  ævi,  Sighvatr  (Fms.  VI  38 4, 
Flat.  ndg.  III  267 13 a)- 

52.  hræköst  tírar  ævi,  Arnórr  (Fms.  VI  68 js,  Flat. 
udg.  III  281ih).  Denne  verslinie  er  skrevet:  «hrœ- 
köst,  fíraræfix  Fwx ,  «hrækost  fira  ræfe»  Flat. 
udg.  (i  hdndskrifterne  har  jeg  ikke  set  efler).  Men 
da  vocativen  firar  (—  se  Shl.  VI  63  7  og  Fms. 
XII  133  li  —)  her  gör  et  comisk  indtryk,  har  jeg 
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gettet  pá  tírar.    Jf.:   tírar  þing   (ogsá  hos  Arnórr), 
tírar  för,  osv. 

53.  hrœgamms  komit  sævarí^^^,  StnrL^  H  56 g,  Sturl.^ 
I  244 12. 

54.  læ  hákunar  ævi,  þordr  Kolheinsson  (Hkr,  Ól.  Tryggv. 
cap.  57  'vlsa  1*,  Fms.  I  224,  Flat.  udg.  I  242, 
Fsk.  54  e). 

55.  læ  tekr  klungrs  at  knýja,  Fms.  Víl  66,  Mork. 
udg.  152^'"'. 

56.  friðlæ  röðuls  sævar,   Hátiatal  17^. 

57.  sæ  týndi  lið  ævi,    Krákumál  5^^. 

58.  æ  skal  ástvinr  meyja,  Krákumál  23  \ 

59.  æ  sé  hann  efri  skýjum,  Guðmundr  Sveriingsson 
(Bp.  I  657,  Siurl.2  11  293 ig).  Den  förste  fod  er 
her  en  creiicus,  da  hann  má  lœses  ann  og  é  ud- 
tales  kort. 

I  læ?i  á  til  særar  (SnE.  11  178'  425'^;  GhM. 
ni236s;  BjörnM.  Ólsen,  Gramm.  30'^  113^^^  231), 
æn  lands  ok  sæyar  (SnE.  II  242^;  Björn  M.  Ólsen, 
Gramm.  148^  292),  mæ  Tið  örum  sætar  (Hkr.  Bar. 
gráf.  cap.  18  'visa'  2^)  er  linierimet,  som  de  fede 
bogstaver  aniyde,  æv.  Jf.  end  videre  t.  ex.  «Snæ- 
kolls,  þrimu  rœkis»,  Ghit.^  96^^,  foririnlig  he- 
handlet  af  Jón  þorkelsson  { Skýringar  á  visum  i 
Grett!  side  17)^  hvor  linierimet  er  æk. 

2  a  forekommer  sjelden  som  ' frumhending'.  Se  dog  5 
oven  for;  hvortil  kan  föies  f.  ex.:  Hlésayjar  lemr  hávan, 
pjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  62  'visa'  6^, 
Fms.  VI  310 lo).  (F.  ex.  i  eyjólfr  búinn  heyja,  Sturl.^ 
III  217,  Sturl.^  II  189,  er,  som  man  ser,  linierimet  — 
ikke  ey,  men  —  eyj.^  —  Som  ' viðrhending'  er  2  a  hyp- 
pigt.  Se  ovenfor:  11—15,  17—21,  26,  28—35,  38—40, 
42-49,  55,  58-59. 

W  hræsævar  a  gammr  =:  örn,  hræsævar  r\  gamms  leir  =:  arnar 
leir  (SnE.  U  296^0),  'jammerligt  skjaldskab'.     Se  SnR  I  222S-2i. 
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2/3  som  yi-umhemling"  harjeg  formodentlig  overset.  — 
Exempler  pd  2  (i  som  'viðrhending'  se  oven  for:  10  16 
22-25,  27,  36-37,  41,  50—54,  56-57. 

Ligesom  i  nyere  islandsk,  synes  f  i  tiden  för  dr  1400 
i  visse  tilfœlde  at  have  lydt  som  v.  Fölgen  heraf  synes 
at  vœre  den  ganske  naturlige,  at  en  lang  vocal  foran  et  f, 
der  dannede  en  stavelses  udlyd,  har  kunnet  emancipere  sig 
fra  forhindelsen  med  dette  f,  og  optrœde  som  en  hel  'hend- 
ing,  som  om  f  var  (—  ikke  f,  men  —)  v.  Jeg  kan  dog 
herpá  kun  anföre  fölgende  fem  exempler,  af  hvilke  de 
sidste  tre  endog  i  virkeligheden  ere  uden  egentlig  bevis- 
kraft.  a)  ísUdr.  16^  «þás  Hákonar  hæfis».  Icel.-Engl. 
Dict.  775  a  har  artikelen  «hæfir,  m.  a  heifer  (?),  ít.f> 
Fritzner''  «hœfir,  m.  Springtyr,  =  graðungr?»  Jeg  for- 
moder,  at  hœfir  er  den  rigtige  skrivemdde,  og  at  det 
betyder  tyr  (i  almindelighed) ,  som  'den  der  trœffer  (med 
hornene),  'den  der  stanger  ,  i  det  ordet  egentlig  er  el  af 
verbet  hœfa  afledet  nomen  agentis.  Vel  bruges  dette  verbum 
i  regelen  ikke,  hvor  talen  er  om  hug  eller  stöd.  M'en  hos 
Egill  Skall.  (sagaen  cap.  67  'visa'  4^)  hedder  det  dog: 
hœfum  rand  með  brandi.  b)  Einarr  Skúíason  (Mork. 
vdg.  200^^^)  hræköst  við  ský  gnæfa.  Fortidsformen 
gnæfða  forudsœtter  (—  ikke  v,  men  — )  f.  c)  Samme 
skjald  (SnE.  I  430^  TI  330 13  ^^t")  Sjá  megu  rétt  hvé 
ræfils.  Eller  skulde  rætils  (xi^'ú^?)  vœre  det  rigtige? 
d)  Bergr  SokkasonO  (SnE.  II  248^;  Björn  M.  Óísen, 
Gramm.  151^  295  7)  Hví?  Fyrir  sauða  lífi  og  e)  Kráku- 
mál  14  ^'^  brá  því  fira  h'fi  —  med  mindre  f  i  fyrir  og 
fira,  under  pdvirkning  af  den  foregdende  vocal  har  fáet 
lyden  y^^^;  i  hvilket  tilfœlde  linierimet  i  hegge  disse  'vísu- 
orð'  er  ( —  ikke  í,  men  — )  íf  (phonetisk  i\). 

(V  I    fölge    Bjöm    M.    Óhen,    Gramtn.    2959    tammenholdt    med 

Ixxvo  —  lxxx'^. 
(2)  Antages  delte,  má  man  ogsd  antage,  at  í  L  ex.  i  vtirslinieme 
Lilja  16'"'  fSvá   fór  þad  að  svaraði  eva),  It(;o  66  J  (pú  fyrir- 
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Jeg  skal  nu  herlil  föie  andre  fra  tiden  för  dr  1400 
siammende  verslinier  ^  i  hvilke  det  synes  klart  at  t  er 
blevet  udtalt  som  v.  Lilja  V  og  lOO^  lof  sé  þér  utn 
aldr  og  æTÍ.  Ib.  8^  ÓTarliga  sem  ritning  prófar.  Ib.  13^ 
æfinliga  og  þakkir  gæti.  Ib.  28^  frægast  víf  þér  fœri 
eg  'aye'.  Ib.  35^  Pó  var  ei  svá  rík  að  reifa.  Ib.  51^ 
57^  63^  69^  75'  Ærinliga  með  lyptum  lófum.  Ib.  6V 
Öll  hehítis  járnhlið  skjálfa.  Ib.  64'  sjálfr  hann  einn 
þvíað  batt  með  bölyi.  (Man  jevnföre  61^  og  64'  med 
20^  opið  helfíti  búið  með  bölTÍ.y  Ib.  83'  Lífið  sjálft 
að  luktri  æti.  —  Arngrímr  (Bp.  II  53 s)  «gæfu  studdr 
af  vexti  fræ»ast».  Samme  (Guðmundardrápa  28^)  hátan 
sigr  með  hollri  gæfu.  —  Bergr  Sokkason('>  (SnE.  II 236'^; 
Björn  M.  Ólsen.,  Gramm.  145^  289'^)  um  hljóðraufar 
háTar.  Samme(^>  (SnE.  II  246';  Björn  M.  Ólsen,  Gramm. 
150'  293 '^J  Ábéls  lofar  æTÍ.  Samme(^>  (SnE.  II  246 lo', 
Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  150 ig  294^)  Guðs  lofar  ætt  ok 
æTÍ.  —  (xHeil.  andavv.n  4'  «því,  er  illífis  æfa».  — 
Grett,^  17  ræfrhvössu  bensæfar.  —  Óláfr  Leggsson  (SnE. 
II 397 13',  SnE.  SEg.  2327^;  BjörnM.  Ólsen,Gramm.298*} 
byrræfrs  sköpuð  æTÍ.  —  Sturl.'  II  62\  SturL^  I  249 '', 
Auðkýfingr  lét  æTÍ.  —  Morginsól  (SnE.  II  499 j^a,  SnE. 
SEg.  216 leJ  Hefka  ek  opt  enn  æTÍ.  Grunden  til,  at  f 
foran  k  her  udtales  ( —  ikke  som  f,  men  — )  som  v,  má 
vistnok  vœre  den,  at  í  og  \  ^  hefk  (i  stedet  for  hef  eky 
ikke  slutte  sig  i  den  grad  til  hinanden  som  f  og  k  t.  ex. 
i  rífka.  —  Ágrip  ved  Verner  Dahlerup  52'^  (Fms.  X  400 u), 


dæmdir  auma  evamj,  Grett.^  14^  Crennr  sæfarinn  ævij  er  blevet 
udtalt  som  v;  hvoraf  fölger,  at  de  egentlige  'hendingar  i  de  to 
förste  ere  ( —  ikke  henholdsvis  á  :  é  og  ú  :  e,  men  —)  f :  v  (pho- 
netisk  y  •.\),  og  at  den  tredjes  linierim  er  ( —  ikke  æ :  æ , 
men  — )  æf :  æv  (phonetisk  æv  :  ævj. 
W  I  fölge  Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  289^  sammenholdt  med 
Ixocvð — Ixxx". 
(2—3)  I  fölge  Björn  M.  Ölsen,  Gramm.  293  ^^  og  294  2  sammenholdt 
med  Ixxvö  —  Ixxx'^. 
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Fms.  V209iff,  Flat.  udg.  11393^'^  (Fms.  V219s),  Óh.l849 
side  75^%  Alfífu  mun  œfi,  det  förste  'orð'  i  en  'iHsa',  der 
i  alle  disse  kilder  tillœgges  Sighvatr.  —  þórhjörn  disar- 
skald  (SnE.  I  260^  II  310^)  svÍTör  numin  lífi.  Dette 
exempel  synes  at  vœre  det  œldste  af  dem,  jeg  har  fundet, 
da  jeg  ikke  vover  at  berdbe  mig  pá  Gisl.  Súrss.  side  64 12 
(jf  166  r)  og  151'\ 

Jeg  skal  endnu  anföre  fölgende  fem  verslinier.  a)  Bergr 
Sokkason(^)  (SnE.  II 218 n;  Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  135" 
270s)  Þá'r  ek  leyfi  mey  mjóva.  At  mellemfoden  i  denne 
verslinie  er  en  tung  creticus  ^leyfi  mey^,  vœkker  nogen 
betœnkelighed.  Máske  er  ek  ikke  oprindeligt.  I  en  sd 
stœrk  efterligning  af  latinsk  udtryksmáde  vilde  leyfl,  laudo, 
i  steden  for  ek  leyfi,  neppe  vœre  páfaldende.  Jeg  skal 
i  övrigt  ikke  opholde  mig  herved,  men  henstille  delte  spörgs- 
mdl  til  de  gramm.  afhandfingers  udgiver  Björn  M.  Ólsen's 
kyndige  afgörelse.  ^)  Samme(^^  (SnE.  II  246^;  Björn 
M.  Ólsen,  Gramm.  150^  293 15)  Nóe  lofast  öflugs  œvi. 
y)  Samme(^>  (SnE.  11246^^;  BjörnM.  Ólsen,  Gramm.  150^^ 
294^)  Trúa  lofar  abráms  ævi.  8)  Samme(^)  (SnE.  II 246 13; 
Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  150"  294^)  Skýrr  lofar  jósephs 
ævi.  B)  Vlfr  Uggason  (SnE.  I  468^  II  340^  447 1,  59 V) 
ofra  ek  svá  tii  sævár.  Jeg  bemœrker  her  i  forbigáende, 
ai  den  'vlsuhelmingr,  hvortil  denne  verslinie  JUirer,  dben- 
bart  ikke  er  rigiig  opfattet  SnE.  I  469^-^  III  96'^"', 
men  derimod  Carm.  Norr.  pg.  30  nr.  9.  —  Efier  min 
mening  vilde  det  ikke  gd  an  uden  videre  ai  pdberábe  sig 
nogen  af  disse  fem  verslinier  iil  bevis  for,  at  f  er  blevei 
udtalt  som  v.  Man  vil  máske  göre  yeldende,  at  f  / 
verbet  lofa  sandsynligvis  er  ' frumliending'  i  §y8,  fordi 
det  er  ' frumhending'  i  Ábéls  lofar  ævi  og  Guðs  lofar  ætt 


(i)  I    fdlge    Bjöm    M.    Ólsen,     Gramm.    270  5    sammenholdt    med 
Ixxvr,  —  Ixxx^. 
(2-4)  I  fölge  Bjöm  M.  Ólsen,   Gramm.  993'^  og  294'  sammenholdt 
med  Ixxvo  —  Ixxx^. 
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ok  ævi.  Men  at  versenes  forfatter  ikke  har  gjort  clette  til 
regel,  ses  af:  Öld  lofar  énóch  mildan,  Sém  lofar  fært  til 
fremðar,  Ísák  lofar  vísan,  váo.  Lofast jákóbs  einum,  Móísén  ^'^ 
lofar  Ijósan,  Þik  lofar  allr  með  öllu  (SnE.  II  246^-^^; 
BjörnM.  Ólsen,  Gramm.  150 ^^^^  293 u  — 295^).  Jeg  skal 
nu  gennemgá  de  fem  verslinier  med  hensyn  til  linierimet. 
I  a  kunde  ey  (i  meyy  vœre  ' frumhending'  (med  á  —  langt, 
hvis  man  skriver  I^á'r;  forkortet,  hvis  man  skriver  Þá  er  — 
som  ' aukáhending' )  og  ó  ' viðrhending\  I  §  kunde  det 
forkortede  ó  vœre  ' frumhending'  og  æ  ' viðrhending\  I  y 
kunde  det  forkortede  n  vœre  ' frumhending'  og  æ  'viðr- 
hending\  I  8  kunde  ó  vœre  ' frumhending'  og  æ  'viðr- 
hending\  Og  linierimet  kunde  vœre  indskrœnket  til  disse 
'hendingar.  Men  nár  det  först  er  constateret,  at  f 
blev  udtalt  som.  v,  ogsá  af  disse  versUniers  forfatter, 
finder  man  i  hver  af  dem  mer  end  ét  linierim,  nemlig  — 
i  a  hovedrimet  í '.  1  og  birimet  ey  (i  leyfl,  —  med  de  to 
'  aukahendingar  ey  [i  meyj  og  &) :  ö;  i  §  hovedrimet  f :  t 
og  birimet  6^^^ :  æ;  /  y  hovedrimet  t:i  og  birimet  ii(^^ :  æ; 
i  8  hovedrimet  f:iog  birimet  ó  :  æ.  Himd  verslinien  e 
angdr,  tör  jeg  ikke,  da  den  er  sá  gammel,  afgöre,  om 
dens  linierim  er  á  :  æ  (naturligvis  uden  birim),  eller  om 
det  er  f:j  med  á :  æ  som  birim^ 

2  y  forekommer  kun  som  ' frumhending\ 

1.  wFreyr  einvíge  heyjai),  Korm.  'vísa'  28^. 

2.  Mér  skyli  frayr  ok  frayja,  Hallfreðr  (Fms.  II  53'^, 
Flat.  udg.  I  327^*'^,  Forns.  95^,  Prever  19^^). 

3.  (lesfreyr  sæing  meyjar»,  Befr  (SnE.  I  áláio  II 325 1 
437^  585^). 

4.  hjörfreyr  í  grímseyju,  þormóðr  Óláfsson  (Bp.  I  528$, 
SturU  II  322  lo). 

(^)  Jeg  skriver  sdledes  i  stedet  fnr  •Moyfen»  i  henhold  til  Leið.  18^ 
(lagavísum  móísij.     Jf.  skrivemáden  "yfcach  lofar  vlfan»  Björn 
M.  Ólsen,  Gramm.  150i*. 
{2—3J  forkortet  (se  oven  for). 
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ö.  8l»r  þaut  ulfr  of  hrævi,  þorðr  Sjáreksson  (Hkr. 
Ól.  helg.  cap.  160'visa  2«,  Óh.  1853  sidel65jsb, 
Fms.  IV  363 \  Plat.  udg.  II  2Sleöy  Fsk.  82">). 

2  8  forekommer  ligeledes  kun  som  ' frumhending\ 

1.  «Freysleika  tók  ek  heyja»,   Fas.  I  284'^. 

2.  «G9ndlar  þeys,  ok  Eyjar)),  Reksl.  11*. 

3.  hjörþays  faðir  mayjar,  Gunnl.  ormst.  (sagaen  cap.  11 
'visa'  2^J.  Den  foregáende  verslinie  lyder  íslL^ 
II  251''  (jf.  Gunnl.  17  75  pg.  144^ j:  «Iítt  sá 
höldr  hinn  hvíti».  Altsd  skulde  «hjörþeys  höldr» 
vœre  =  mandf  Havde  nogen  geltetpá  heggr  istedet 
for  dette  «höldr»,  vilde  en  sádan  getning  vœre  al 
œre  vœrd.  Men  Jón þorkelsson  (Gunnl.  1880  side 29 ^J 
œndrer  höldr  /'hölðry  til  höðr,  en  œndring,  der  fore- 
kommer  mig  uovertrœffelig.  Hvor  mange  afskrivere 
má  der  ikke  have  vœret,  der  have  kendt  et  ord  som 
hölðr,  tiden  at  have  den  fjerneste  anelse  om,  at  der 
nogen  sinde  havde  existeret  et  ord  som  höðr?  Og 
hvor  nœr  lá  det  ikke  at  forandre  (fórvanskej  höðr 
til  hölðr? 

4.  hjörþeys  í  orkneyjum,  þorbjörn  svarti  (Flat.  udg. 
II  486 loa,  Orkn.  310'^ J.  Den  hele  sœtning  danner 
en  'visufjórðungr'  og  synes  at  lyde:  Varðk  um  hríð 
með  herði  |  hjörþeys  í  orkneyjum.  Varð,  blev, 
er  páfaldende.  Det  kan  ikke  stá  i  stedet  for  Var, 
men  má  have  hensyn  til  omstœndigheder,  om  hvilke 
sagaen  intet  synes  at  indeholde. 

5.  «hlifar  þeyf  fem  eyiar.)  Ód.  12^  Gullberg's  udgave 
side  8^. 

6.  «sefþeys  at  mér  Freyja»  Korm.  'vlsa    10^.^'^ 

7.  hjörva  gnýs  ok  skýjum,  iiHallarsteinn»  (Hkr.  Kh.  1211 
cap.  21,  Hkr.  ved  Unger  side  140^*^ J. 


(ij  Formodentlig  stamme  alle  disse  sex  verslinier  fra  den  tid,  da 
ay  brugtes. 
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8.  sverða  gnýs  at  frýja,  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.47 
'vlsa  3^,  Óh.  1853  side39i3a,  Fms.  IV  98*,  Flat. 
udg.  II  44^°-). 

9.  Jf.  Sturl.'  II  110 16,  Sturl.^  I  289  K 

10.  hertýs  of  þat  frýju,  Einarr  skálaglam  (SnE.  I  240^ 
II  304 11  '519 sa)- 

11.  hræs    es   kemr  at  sævi,    þórhjörn    nþyna»    (ÍslL^ 
I  162^,    Flat.    udg.    I  413^ '^   [Fms.  III  148^]). 

\,  Jf.  Hávarð.  isfirð.  ved  G.  Thordarson  side  24*. 
;  >r,;  Pá  andre  steder  bruges  et  sádant  s  dels  som 
'hending'  (naturligvis  ' skothending' J  dels  som  en  del 
af  'hending'  (naturligvis  'aðalhending'j.  Exempler: 
gnýs  með  göfgum  ræsi,  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg. 
cap.  48  'visa  l^,  Óh.  1853  side  40^^,  Fms.  IV  99\ 
Flat.  udg.  II  44^^",  Fsk.  76^).  oddskýs  fyr  þér 
nýsa,  Egill  Skall.  (sagaen  cap.  44  'vísa    3^J. 

2  «  forekommer  ligeledes  kun  som  ' frumhending'. 

1.  Frák  /Trá  'k;  hvar  fleina  sjávar  /'sœvar/';,  Banda- 
drápa  (Hkr.  Ól.  Tr.  cap.  97  'visa'  2^J.- 

2.  Frák  fFrá  'kj  at  fróða  mayjar,  Einarr  Skúlason 
(SnE.  I  390 7 ). 

3.  Frák  (Vvk  \J  við  holm  at  hayja,  samme  (SnE. 
I  524'  II  343 5  462^  [5^1 "]  607 sj. 

4.  Frák  /Frá  \J  angantys  ævi,  Hdttalykill  Ragnvalds 
22a\W 

5.  Mák  ^Má  'ky  síts  magnúss  ævi,  Oddr  nkikinaskald^i 
(Fms.  VI  237 \  Flat.  udg.  III  334'^^ J. 

6.  sás  f'sá  'sy  á  sinni  ævi,  Arnórr  (Fms.  VI  413 2»  Flat. 
udg.  III  393 '^'^,  Mork.  udg.  116 '*"J. 

7.  svár  ^svá  'ry  nú  drepit  skýjum,  Fas.  II  73'^. 


(i)  1  Nú  frák  (ixk  \)  norðr  í  ayju  (oven  for,  side  933  nr.  42),  Svá 
frák  ffrá  'k)  hitt  at  háva  (oven  for,  side  931  nr.  22),  því  frák 
(trá  'k^  þundar  skýja  Ingjaldr  Geirmundarson  (Sturl^  II  59^-5 
[Sturl.  1  III  69  ujj  synes  det  klart  at  á  i  frák  er  'aukahending 
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8.  þás  /^þá  'sy  til  þengils  bœjar,  þórleikr  fagH  (Hkr. 
Har.  harðr.  cap.  34  'visa  5\  Fms.  VI  259 n,  Flat. 
vdg.  III  340 ^^\  Mork.  udg.  56'^^,  Fsk.  124^^). 

9.  þás  /þá  's;  í  öngulsayjar,  Geisli  31^.  Det  synes 
klart,  at  prœp.  i  i  dette  nr.  og  prœp.  á  i  nr.  6, 
samt  ú  i  nr.  7,  ikke  ere  de  egentlige  ' frumhendingar\ 
men  kun  ' aukahendingar  . 

10.  Þás  /^Þá  'sy  sem  þengill  skýja,  IJkn.  43^.  EUer 
Vkv  (Vh.  'r)  osv.  Jf.  pá  den  ene  side  Likn.  16^, 
vasa  hann  verðugr  písla,  pá  den  anden  side  L{kn.40^y 
Erlu  fyr  hvers  manns  hjarta. 

11.  Þvír  (Vvi  'ry  um  þorgils  »vi,  Grett.'^  140^. 

12.  þvír  ^því  'ry  iliífls*^^''  æva,  iiHeilags  anda  visur»  4^.(^> 

13.  Hvéfr  ^Hvé  'fr^  til  heiðabýjar,  þórleikr  fagri  (Hkr. 
Har.  harðr.  cap.  34  'visa  5^,  Fms.  VI  259 n,  Flat. 
udg.  III  340''"',  Mork.  udg.  56^^'',  Fsk.  124''). 
Se  Sievers  Skaldenmetrik  I  462  s. 

■  Frák  ^Frá  'ky  at  flótta  rákuð,  Eldjárn  (Hkr.  Kh. 
III  219'*,  Hkr.  ved  Unger  652"'',  Fms.  VII  60 '^  Mork. 
udg.  149"");  Sás  (Sá.  'sy  með  sygna  ræsi,  HaUfreðr 
(Fms.  II  538  >  Flat.  udg.  I  327'^",  Forns.  95 '\  Pr&ver 
19^^);  Svás  /Svá  '&)  ef  rauma  ræsir,  Einarr  Skúlason 
(Hkr.  Ing.  cap.  22,  Fms.  VII  2386);  Núr  rNú  'ry  þatr 
/^þat  'ry  más  of  mýri,  Kali  (Flat.  udg.  II  441^  \  Orkn. 
154')  er  linierimet,  som  de  fede  bogstaver  antyde,  henholds- 
vis  ák,  s,  s,  r. 

/  övrigt  kan  jeg  ikke  anse  det  for  hœvet  over  al 
tvivl,  at  f.  ex.  aUe  de  17  verslinier,  jeg  her,  under  2e, 
har  anfört,  i  virkeligheden  have  frembudt  'bragarmál'.  Og 
jeg  skal  m,ed  hensyn  iil  disse  17  verslinier  tillade  mig  et 
par  spörgsmál.     1)  Bör  'bragarmáV  anvendes  overaU,  hvor 


fV  i  steden  for  iUlífls. 

ÍV  I  þó  sék  fsé  'kj  þengill  skýja  (oven  for,  side  933  nr.  40)  synes 
det  klart  at  é  er  'aukahending'. 
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ek  fölger  umiddelhart  pá  et  verbuniy  til  hvilket  det,  ved 
at  opgive  e,  kan  slutte  sig  sdledes,  at  verbet  og  ek  i 
forening  phonetisk  danne  et  ord?  At  dette  spörgsmdl  ikke 
kan  besvares  hekrœftende,  turde  fremgd  af  side  916 $ — 918^ 
oven  for.  Og  har  man  f.  ex.  kunnet  sige  lagða  ek  ( — jf.  vers- 
linien  Sjálfr  lagða  ek  sveigðar  — ),  hvor  det  var  metrisk 
nödvendigt,  har  man  vel  ogsd  kunnet  sige  lagða  ek,  uden 
at  en  sddan  nödvendighed  var  tilstede,  ndr  lagða  ek  hlot 
var  metrisk  tilladeligt.  2)  Bör  'bragarmáV  indföres  overalt, 
hvor  es  fölger  umiddelbart  pd  pronominalformerne  sá  því, 
eller  pd  smdordene  nú  svá  þá  því  ?  Som  et  bidrag  til  be- 
svarelse  af  dette  spörgsmdl  skal  jeg  af  mangfoldige  exempler 
pd  selvstœndigt  es  anföre  nogle  fd,  ordnede  efier  den 
foregdende  ordforms  eller  det  foregdende  ords  alphabetiske 
stilling  (hmw  hitt  osv.).  Bragi  (SnE.  I  3W  11  314^^ 
526 4a)  Hinn  es  varp  á  víða.  Ayvindr  (SnE.  I  242x6 
II  520 17 a)  Hinn  es  surts.  Kormákr  'vísa  58^  Veit  hinn 
es  tin  tannar.  þórmódr  kolbr.  (Fóstbr.^  42 g  66$,  Flat. 
udg.  II  156 s)  hinn  es  heiptir  manna.  Samme  (Fósthr.^ 
57^  76e,  GhM.  II  298^)  hinn  es  þrek  gat  vinna.  Hof- 
garða-fíefr  (SnE.  I  612  II  378»)  Sæll  es  hinn  es 
hranna  (to  gange  es).  uSkálditn  (Hkr.  Har.  harðr. 
cap.  73  'vísa'  2^,  Fms.  VI  331 15)  hinn  es  hvern  vág 
sunnan.  þórkell  Skallason  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  101, 
Fms.  VI  426 i,  Fsk.  144)  hinn  es  haf  skar  sunnan.  Oddi 
litli  (Flat.  udg.  II  482 sa,  Orkn.  296^)  hinn  et(^)  mjöð 
drekkr  inni.  islendingadrápa  ÍV  hinn  es  máK^^  af 
manni.  Ib.  14^  hinn  es  hjálms  við  runna.  Norvegs- 
konungatal  54^  hinn  es  út.  Háttatal  84^  hinn  er  mál 
metr.  Guðm.  Oddsson  (Siurl.^  II  7V ,  Sturl.^  I  256^) 
Skapat  vann  hinn  er  höppum.  Gmdr.  Arngr.  26^  «Vígði 
hinn  er  vandist  dygðum.).     Flai.  udg.  II  211  isa,  GhM. 


(^)  ikke  es. 

(^)  mál  =  tale.     Þen  hele  sœtning  hinn  es  fekk  mál  af  dauðum 
manni  —  der  blev  tiltalt  af  en  död  mand. 
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II 338 5  Hrœddur  mjög  var  hinn  er  meiddi.  isll.^  1131^'* 
Hinn  er  mestr  í  manna.  Jf.  t.  ex.  Njdla  1875  ...  / 
cap.  145^oi  hinn  er  helt  þar  er  hjaita,  hvor  man  enten 
má  lœse  hinn  er  ('hinn  es;  eller  þar  er  ('þar  es;,  dog 
vel  snarest  det  förste.  Man  kan  ogsa  indshjde  ord  imellem 
hinn  og  es.  Sdledes  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  118, 
Óh.  1 853  side  166,  Fms.  IV 241  ''-*,  Flat.  udg.  II  188^~^^) 
lýgr  hinn  at  sér  lægir  |  linnsetrs  es  telsk  betri,  —  þórolfr(^) 
(SnE.  1242'*  II  305''  520'')  Sagdi  hilt  es  hugði  (eller 
hugðitj.  Hallfreðr  (Fms.  II 52'*,  Flat.  udg.  1 32Ge)  Fyrr 
vas  hitt  es  harra  (Forns.  94'*  og  Preverl^'^*  dog  anderledes). 
Steinn  Herdisarson  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  63  'vísa'  l', 
Fms.  VI  313',  Flat.  udg.  III  361 4a,  Fsk.  128 n)  Sagði 
hitt  es  hugði.  Markús  Skeggj.  (Fms.  XI  299")  Lýst 
skal  hitt  es  lofðungr  fýstisk.  Samme  (Fms.  XI  314$) 
Lýst  skal  hitt  es  læknask  fýstisk.  Geisli  19'  Fyrr  vas 
hitt  es  harri.  —  Geisli  66'  sæll  es  hverr  es  hollan 
(to  gange  es).  Fas.  I  254^  knálti  hverr  es  vildi. 
Amgrimr  (Bp.  II  169 f)  bót  fær  hverr  er.byskup  ítran. 
Jf.  t.  ex.  Harmsól  17'  Hverr  er  greppr  sá  er  gerva,  hvor 
man  ikke  kan  lœse  Hverr  's  (i  st.  for  Hverr  er^,  med 
mindre  man  opfatter  sá  er  ('sá  es^  som  to  phonetisk  selv- 
stœndige  ord.  —  Góþþormr  sindri  (Hkr.  Hák.  góð.  cap.  9, 
Fms.  I  29^,  Flat.  udg.  1  53"^)  þann  es  ár  frá  írum. 
Sighvatr  (Óh.  1849  side  54'^'',  Fms.  V  235\  Flat.  udg. 
III  244 i5a)  dag  þann  es  mér  sagðu.  Rekst.  32"  hvar 
vitu  þann  es  anni  (hvor  vitu  vistnok  ma  œndres  til  y\i\). 
Háttatal  84'  þann  er  svá  setr.  Gmdr.  Arngr.  6'  orðum 
þann  er  á  gaf  fyrðum.  Man  kan  ogsa  indshjde  ord 
imellem  þann  og  es.  Sighvatr  (Hkr.  ól.  helg.  cap.  28 
'vísa  2^,  Óh.  1853  side  29,  Fms.  IV  73 5,  Flat.  udg. 
II  33^^)  þann  jarl  es  varð  annarr.  Fas.  I  248 13-11 
Þori  ek  eigi  þann  þiggja  |  es  þóra  hjörtr  átti  |  serk  við 
silfr  of  merkðan.   —  þórhallr  veiðimaðr  (GhM.  I  418") 


(1)  þóralfr?    ^órvaldr? 


Förum  aptr  þar  es  órir.  Háttatal  8^  því  eru  heldr  þar 
er  skekr  skjöldu  (jf.  SnE.  1  610^  II  377  ^^  Hér  [nl.  i 
Háttatal  8]  er  í  fyrsta  ok  þriðja  vísuorði  níu  sam- 
stöfur^.  —  Sighvatr  (Óh.  1849  side  20^^)  varð  þeim  es 
fé  sparði.  Ód.  2^  þeim  «enni)  engr  vas  beima  (det 
forekommer  mig  klart,  at  «enn»  [formodentlig  rigtigere 
enj  her,  som  sd  ofte  ellers,  star  i  steden  for:  er,  es. 
Det  oprindelige  var  her  vistnok:  þeim  es  engr  vas  beima. 
Wimmer's  udtrijk,  fornnordisk  formlára  §  97  anm.  1, 
«/  stállet  för  er  /es/  bruka  gamla  handskrifter  stundom 
cifven  formen  en»,  betegner  i  alt  fald  ypperlig  det  stand- 
puncty  hvorpá  man,  sd  vidt  mig  bekendt,  endnu  befinder 
sig  med  hensyn  til  dette  spörgsmdl).  Geisli  41^  ok  ðeim 
es  vel  vakði.  Ármóðr  (Flat.  udg.  II  47 8 ^^\  Orkn.  278^^) 
þeim  er  nú  sitr  heima.  Sigmundr  öngull  (Flat.  udg. 
II  487^^,  Orkn.  314^)  samme  verslinie.  Ragnvaldr  jarl 
(Flat.  udg.  II  489 isb,  Orkn.  322^')  þeim  er  svik  vinnr 
heima.  Háttatal  lö^  Þeim  er  grundar  grímu.  Heil. 
anda  visur  9^  þeim  er  (verbum)  sigr  ok  sómi.  Oddr 
«kikinaskdld<^  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  28,  Fms.  VI  236 io> 
Flat.  udg.  III  334  ^^"^,  Fsk.  120")  þeim  es  hann  gat 
seima.  þjóðolfr  Arnórsson  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  65 
'visa  6\  Fms.  VI  320<'' ,  Flat.^udg.  III  364^^^",  Mork. 
udg.  80 ^^^^,  Fsk.  130 u)  sex  þeim  es  hvöt  vexa.  Jóms- 
vikingadrápa  18^  þeim  er  sunnan  kvámu.  isll.^  II  48 15 
þeim  er  eiga.  Naturligvis  kan  der  vœre  större  eller 
mindre  afstand  imellem  þeim  og  es  (ev).  ISikolds  ábóti 
(Postola-sögur  ved  JJnger  side  933^-^°-)  þeim  unni  Goð 
gaymi  |  goðdóms  es  vel  sómir.  þjóðolfr  Arnórsson  (Fms. 
VI 339 10,  Fsk.  133^)  þeim  brutu  troU  es  ollu.  —  Sighvatr 
(Hkr.  Ól.  helg.  cap.  171  'vísa  2^,  Óh.  1853  side  173'^, 
Fms.  IV  377  \  Flat.  udg.  II  29 V')  þeir  es  heim  á 
himnum,  Hkr.  Har.  harðr.  cap.  73  'visa'  4^,  Fms.  VI 
332^^  láta  þeir  es  þrayta.  Markús  Skeggj.  (Fms.  XI  305 5) 
urðu  þeir  es  virkit  vörðu.  Gmdr.  Arngr.  52^  Vættu  þeir 
er  þurfa  þóttuz.     Gmdr.  Árna  40^   Settu  þeir  er  svinnir 
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þóttuz.  —  NorvegskomngcUal  56'  Þess  es  fverbumj  austr. 
Arngrimr  (Bp.  lí  169'")  beiðir  þess  er  samir  greiða.  — 
Fms.  II  13'%  Flat.  udg.  I  302  joa,  Forns.  61^^  86 '^ 
Prever  9^^  þær  es  vaxnar  váru.  Geisli  64^  þær  es 
heims  ok  himna.  —  Ndr  jeg  nu  gennemgár  de  under  2s 
anförte  ver.sHnier,  bliver  det  förste  spörgsmál:  Tör  man 
skrive  Frá  ek  (i  st.  for  FrékJ  under  1 — 4?  samt  Frá 
ek  at  flótta  rákuð?  Hvis  det  ikke  anses  for  givet,  at 
'bragarmáV  indtrœder  overalt,  hvor  det  ikke  er  phonetisk 
eller  metrisk  umuligt ,  afhœnger  besvarelsen  af  áets  qvan- 
titet.  Og  jeg  ma  i  denne  henseende  tillade  mig  at  bemœrke 
angáende  den  gamle  skjaldedigtning ,  at  medens  jeg  meget 
betvivler,  at  en  lang  vocal  foran  en  anden  vocal  i  samme 
ord  nogensteds  beholder  sin  lœngde/'J  stiller  sagen  sig 
en  del  anderledes,  hvor  de  to  vocaler  tilhöre  hver  sit  ord. 
Sáledes  ere,  for  at  tage  et  par  exempler,  forholdsordene 
á  og  í  lange  i  fölgende  verslinier.  aj  forholdsordet  á 
'J  Bragi  (SnE.  I  254'  II  308 lej  á  aynæfis  öndri. 
'^J  Ynglingatal  15^  k  austrvega.  "^-^  Ib.  20^  á  yngva-rauð. 
*J  Ib.  27^  á  agli  rauð.  '^^  Uáleygjatal  IV  (Wisén  pg.20j 
á  ögiói.  ^^  Egill  Höfuðlausn  2*  á  engla  bjöð.  '^  Samme 
Sunatorrek  4^  k  enda  stendr.  *-'  Korm,  'vísa  78^  á  elliða 
stafni.  ^J  Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  92  sidste  'vísa, 
Óh.  1853  side83^\  Fms.  IV  193 n,  Flat.  udg.  II 116 "^"J 
á  austrvega  eiga.  "^''  Ingimarr  (Flat.  udg.  II  446 n,^ 
Orkn.  172io)  á  ask  koma.  "->  Krák.  ll^  &  eynæfis 
öndrum.  '^^  Háttatal  67''  á  aldinn  mar  orpit.  '^^  Sturla 
þorð.  (Cod.  Fris.  udg.  side  495^'\  Fms.  IX  465',  Flat. 
udg.  III 125'^^ J  á  eyrum  tók.  '^J  Fas.  I  428'  II  218^, 
Norr.  Skrr.  ved  Bugge  side  309^  á  agnafit.  bj  forholds- 
ordet   i    '">  Háleygjatal  9^   (Wisén  pg.  19 J  i  odda  gný. 


ÍV  Benegtelse  af  rigtigheden  af  den  regel,  at  en  oldnordisk  vocal 
forkortes  foran  en  anden  vocal  i  samme  ord,  vUde  före  til 
antagelse  af  molosser  og  palimbacchier  i  stUlinger,  hvor  disse 
födder  i  fölge  «oplösnings'loven  ikke  kunne  forekomme. 
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^>  Korm.  'vísa  82^  í  öndvegi  drekka.  ^>  þjódolfr  Arn- 
órsson  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  2  'visa'  2^,  Fms.  VI 132 u^ 
Flat.  udg.  III  289 s)  í  öngvan  krók.  ^>  Fas.  I  293^ 
í  austrvegi  dauða.  ^>  Fas,  I  296^^  í  öndvegi  fundinn. 
^>  Krák.  20^*^  í  öndugi  kyssa.  ^>  Krák.  29^  í  öndvegi 
drekka  (se  ^).  *^  Norvegskomingaíal  56^  <ii  Oslo  bæ». 
^)  Eyjólfr  Snorrason  (Siurl.^  II  26^^,  Sturl.^  II  299^, 
Bp.  I  663^^^)  í  orms  gini.  ^(»  Fas.  I  433^  ðU^i, 
Herv.  vedBugge  211^^314^*  í  ey  kominn.  ^^>  Fas.  1440^^ 
522^'',  Herv.  ved  Bugge  220^^  320^"  i  eld  hrapar.  ^^)  Fas. 
II  7ð'^  (jf.  76 10  492 i2b  493^"^)  í  örðugri  báru.  '^>  Fas. 
II  882  í  óðali  váru.  '*>  Fas.  I  427 5  U  222^  (jf.  Herv. 
ved  Bugge  308^^)  í  eyju  þjá.  Ogsá  forholdsordet  frá 
synes,  i  fölge  Ynglingatal  42^  ^frá  uppsölumy  og  Likn.  2^ 
/frá  afgerðum  orðay,  at  beholde  sin  lœngde  foran  en  selv- 
lyd.  Hvis  nu  verhalformen  frá  fölger  den  samme  regel 
( —  et  spörgsmál,  hvorom.  jeg  endnu  ikke  tör  have  nogen 
hestemt  mening  — y,  indtrœder  'hragarmáV  i  nr.  1  og  3 
med  nödvendighed  ^Frák  hvar  .  .  .  ,  Frák  við  .  .  .  y  af 
hensyn  til  metrum,  medens  derimod  Frá  ek  at  fróða 
mayjar  og  Frá  ek  angantýs  ævi  og  Frá  ek  at  fiótta 
rákuð ,  alle  med  en  temmelig  let  creiicus  som  förste  fod, 
sd  vidt  jeg  kan  se,  ikke  trœnge  til  nogen  som  helst  for- 
kortelse,  og  altsd  ikke  til  'hragarmáf.  Det  samme  gelder 
om  alle  fem  verslinier,  dersom  verhalformen  frá  er  for- 
kortet.  (Et  andet  spörgsmdl  er  det,  om  man  ikke  af  hen- 
syn  til  linierimet  bör  beholde  skrivemdden  side94l7—io, 
ikke  hlot  Frák  at  flótta  rákuð,  men  ogsd  Sás  með  sygna 
ræsi,  Svás  ef  rauma  ræsir,  Núr  þatr  [eller  mdske  þat  er/ 
más  of  mýri).  Da  má  (kan,  osv.)  i  det  mindste  Hátta- 
tal  72^,  eik  má*^^-^  und  jöfri,  er  forkortet,  antager  jeg,  at 

(1)  W  har  kná  t  st.  for  má;  men  vistnok  ved  urigtig  gentagelse  fra 
72'  fGull  kná  grepparj.  Yel  kunde  kná  passe  i  den  femte  vers- 
linie,  men  ikke  omvendt  má  í  den  förste.  Og  at  skjalden  skulde 
have  brugt  kná  begge  steder,  forekommer  i  det  mindste  mig  lidet 
sandsynligt. 
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nr.  5  kunde  skrives  Má  ek  síls  magnúss  ævi,  uden 
i  mindste  made  at  forringe  versemálets  beskaffenhed.  Til 
Háitatal  72'^  kan  jeg  föie  Guðmundr  Galtason  (Sturl.^ 
n  96\  SturL^  I  277 13)    -oc   ma  ap  eFDv  flíkv"    (AM. 

folio-nr.  122  K).    Snjólfr  4^,  sú  en  Ijóta  leið  v |  v  — 

(neppe  sú  'n  Ijóta  leið |  v  — ;  sj/nes  at  tale  for,  at 

man  har  forhirtet  sá.  (den)  foran  en  selvlyd,  og  at  man, 
uden  skade  for  metrum,  kunde  skrive  ikke  blot  (nr.  6)  sá  es 
á  sinni  ævi  (\f\/  —  osv.),  men  ogsd  sá  es  með  sygna  ræsi 

^v osv.).     Har  sá  derimod  beholdt  sin  lœngde,   má 

sidst  anförte  linie  nödvendig  lyde  sás  með  osv.  (med  'bragar- 
máV ),  medens  den  f'órste  kunde  have  begyndt  (vden  'hragar- 
mál')  med  en  let  creticus  (sk  es  k).  Maske  have  nogle 
forskere  pa  dette  omrade  en  fölelse  af,  at  sá  es  (den, 
som;  den  er),  uden  et  mellemvœrende  ord,  altid  ma 
sammentrœkkes  til  én  sfavelse.  Over  for  en  sddan  fölelse 
md  jeg  dog  henvise  til  steder  som 

Andaðr  es  sá, 

es  of  alla  brá 
þjóðolfr  Arnórsson  (SnE.  I  462^^-'*).  Jeg  véd  ikke,  om 
biordet  svá  nogen  sinde  forkortes  til  sva.  De  verslinier, 
i  hvilke  jeg  har  lagt  mœrke  til  svá  foran  vocal ,  ere  föl- 
gende.  (Gmdr.  Arngr.  35'',  allan  svá  at  um  megi  stilla, 
hvilket  sted  jeg,  da  man  ikke  deraf  kan  se,  om  svá  er 
kort  eller  langt,  blot  anförer,  fordi  det  frembyder  et, 
rigtig  nok  ikke  meget  gammelt,  exempel  pd  et  svá  at,  der 
ikke  er  blevet  til  svát.)  Gisli  Súrsson  (Tvœr  sögur  42' 
[jf    163 e-ö]  127^)    Svá    átt    kvað    bir  blœju.      At    Ker 

oprindelig  skulde  have  stdet  Svá  átlu  osv.  (\/  —  \/  | | 

—  vy,  er  mindre  sandsynligt,  da  amphibrachen  er  forholds- 
vis  sjelden  i  en  sddan  stUling.  Lilja  66'  synes  gvá  ódygðar- 
brandrinn  bjiigi  en  bedre  lœsemdde,  end  sá  ódygðarbrandrinn 
bjúgi'^^'^.     Hvis  nu  svá  aldrig  forkortes  foran  en  seivlyd, 

O)  Det  hele  'erindi'  (Lilja  66)  lyder  hos  Wisén  (Carm.  Norr.  pg.96): 
«|>ú  fyrdæmdir  auma  Evam,  |  Eva  mann  fyr  epli  bannat,  | 


má  man  blive  ved  skrivemáden  (nr.  7)  svár  nú  drepit 
skýjum  (med  nödvendigt  'bragarmáV )^  hvorimod  det  mátte 
vœre  metrisk  tilladeligt  at  skrive  Svá  es  ef  rauma  ræsir 
—  \/  —  I  —  \^  I  —  '^'    Da  ^k  foran  vocal  synes  at  forkorteSy 


maðr  bannsettur  allar  ættir,  |  ættir  Krist,  er  spjótit  nisti,  | 
Kristur  þilc,  er  fannt  í  fystu  |  fyrstan  prett  olc  manndráp 
settir:  |  svá  ódygðarbrandrinn  bjúgi  j  beygðist  aptr  í  þi'na 
kjaptao,  og  frembyder  sáledes  en  'dunhend  hrynhenda'  (et  'dun- 
hent  liljulag'),  hvis  fjerde  'dunhending'  fbjúg  :  beygðj  stár  pá 
et  lavere  trin,  end  de  tre  förste,  sd  at  det  spörgsmál  uvilkarlig 
opst&r,  om  ikke  det  sidste  liniepar,  i  henhold  til  Hist.  eccl.  IsL 
n  431  note  m,  burde  œndres  til  svá  ódygðarbrandrinn  beygði  | 
beygðist  aptr  í  þína  lcjapta.  En  s&dan  œndring'  vilde  dog  have 
sine  betœnkeligheder.  For  det  förste  foretrœkke  de  af  digtets 
udgaver,  jeg  har  ved  h&nden  ( —  den  i  Hist.  eccl.  Isl.;  Eiríkr 
Magnússon's;  Wisén's  i  Carm.  Norr.  — )  læsem&den  bjúgi.  ¥or 
det  andet  m&  jeg  fremhœve,  at  medens  de  'dunhendingar',  der 
tilhöre  de  tre  förste  liniepar,  i  hvilke  'dunhenda  str&ler  i  sin 
fulde  glans  fev  :  ev;  ætt  :  ætt;  fyst  :  fystj,  s&  at  sige  ligefrem 
udspringe  af  indholdet,  kan  det  samme  ikke  siges  om  det  fjerde 
liniepar,  i  hvilket  'dunhenda'  er  mere  mat,  i  det  forfatteren  her, 
uden  at  forlade  versarten,  synes  at  tage  sig  friheder  af  den  art, 
man  finder  hos  en  anden  betydelig  skjald  fra  det  fjortende 
Arhundrede,  Einar  GUsson  (se  Bp.  11  19 11—4,  99  20 — 103  ^c, 
J744 — 175^),  der  ikke  ^eldeh  a)  lader  en  hel  stavelse  g&  op 
imod  en  del  af  en  stavelse,  i  det  slutningen  af  den  ene  stavelse 
stilles  uden  for  rimet.  Exempler  (f&  af  mange):  þýð  :  þýðr 
(100^^-20).  baug  :  baugs  (101  s-e.  Se  Jón  \>orkelsson's  for- 
trinlige  behandling  af  Bp.  II  101^—^,  K.  D.  Vidensk.  Selsk. 
Forhandl  1883  side  97 s  —  98 ^).  svell :  svellt  (174 ^^^—i^,  hvor 
den  nyere  isl.  udtale  træder  frem).  skírð  :  skír  (101  ^^—^c. 
Se  Jón  ]^orkelsson  anf  st.  side  98^fi/-).  vökn  :  vök  (102i9—i8). 
sætt  :  sæt  (99 14— 13).  (Ben  falske  mening,  at  man  ikke  kunde 
rime  en  kort  (enkelt)  med'yd  p&  (eller  rettere:  p&  den  förste 
halvdel  af)  en  lang  (dobbelt)  medlyd,  har  forledet  overleveringen 
til  adskillige  forvanskninger.  Medens  man  i  Einar  Gilsson's  digte 
finder  det  rigtige  iiríss  kendi  dygð  drósar  (17 4 e,  hvor  genetiven 
liríss  styres  af  seiðj,  synes  verslinien  «reitin  þjóð  við  seggja 
sæti"  (99 14)  at  være  en  &benbar  forvanskning  af  reitin  þjóð 
við  seggja  sætti,  da  der  neppe  gives  nogen  regel,  i  fölge  hvilken 
sættir  (fredsstifterj  kan  blive  til  sætir,  og  da  skjaldene  neppe 
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t.  ex.  i  þá  eru  snyrtimenn,  v/w —  |  v  — ,  SnE.  I  559^^ 
(—  SnE.  11  4Tésh  558a^^  er  ábenbart  urigtigt  — y,  málte 
man^  som  det  synes,  kunne  tillade  sig  at  skrive  nr.  8 — 10 
henholdsvis:  þá  es  til  þengils  bœjar  (\/ |  osv.J,  þá  es 


pá  noget  sted  have  været  forskruede  nok  til  at  indrette  udtalen 
efter  deres  digte,  i  steden  for  at  indrette  deres  digte  efter  ud- 
talen.  Et  sidestykke  til  forvanskningen  sæti  er  slökvir  (102  jsj. 
[N.  B.  vissu  (101 17),  hvor  den  fólgende  verslinie,  "vísa  drottins 
gjörvöll  prísat.,  fordrer  s  i  st.  for  ss./  Omvendt  har  man  ikke 
vceret  bange  for  at  skrive  •ættstórr  gefa  þórir'  (128^^)  og 
"hýrr  blezaðan  stýrir»  (136 i^),  skönt  der  neppe  kan  vcere  nogen 
tvivl  om,  at  denne  skjalds  udtale  har  vœret  stór,  liýr.)  Lig- 
nende  findes  hos  œldre  skjalde,  f.  ex.  Ragnvaldr  jarl  (Hdtta- 
lykiU  33 ai—^  hild  :  hildr;  ib.^—^  sverd  :  sverðs;  osv.).  b)  nöies 
med  'dunhendingar',  der  afvige  fra  hinanden  i  indlyd  (ligesom 
bjúg  :  beygj.  Exempler:  varð  :  virð  (102  ^^—^^).  drekl(  :  drakk 
(1743— i).  sóm  :  sæm  (101^—^).  grund  :  grand  (lOlia—is). 
þrút :  þrot  (174 i^-i^).  syng  :  söng  (100^-4).  nýð : flæð  103^~^). 
c)  betjener  sig  af  a  og  b  i  forening;  t.  ex.:  hirð  :  herr  (103^— S). 
fregn  :  frægð  (1039— lo).  por  det  tredje  synes  bjúgi  her  et  langt 
naturligere  udtryk  end  beygði.    Altsd  bliver  man  stáende  ved 

«svá  ódygðarbrandrinn  bjúgi 
beygðist  aptr  í  þína  kjapta*. 

Men  her  möder  en  vanskelighed.  Hvorledes  kan  g  ...  g  ...  g 
her  vcere  rigtigt  rim?  Hvad  er  det  for  en  udtale,  man  her  har 
for  iig?  Hvis  det  var  den  oldislandske  (hvilken  man  i  övrigt 
ikke  kunde  vente  at  finde  hos  Eysteinn),  stod  her  i  virkeHgheden 
(—  ikke  g  ...  g  ...  g,  men  —)  gg  . . .  g  . . .  g ;  altsA  intet 
rim!  Og  hvis  det  var  den  nyere,  der  hersker  i  den  störste  del 
af  Tsland,  stod  her  (—  ikke  g  ...  g  ...  g,  men  —)  gg  . . .  g  ...  gg; 
altsá  igen  intet  rim!  Den  her  foreliggende  udtale  m&  derfor, 
i  det  mindste  for  gets  vedkommende,  vœre  den.  der  findes  i  det 
vestlige  Island  ( —  dens  grœnser  kender  jeg  des  vcerre  ikke  — ), 
i  fölge  hvilken  ikke  blot  stavelsen  bjúg,  men  ogsá  stavelsen 
beygð  og  stavelsen  dygð  ma  have  blödt  g,  medens  den  pá  dette 
blöde  g  fölgende  dental  ikke  er  ð,  men  á.  Sandsynligvis  er 
forandringen  af  hele  den  gamle  lydforlnndelse  ggð  gáet  for  sig 
p&  én  gang,  det  vil  sige,  ikke  sáledes,  at  gg  fvrst  er  blevet  til 
g  (d.  e.  blödt  g),  men  ð  först  senere  til  d.  Og  samtidig  med 
overgang  til  d  af  ð  i  gð  t  steden  for  ggö,  har  vistnok  overgang 
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í  öngulsayjar  ('v/v — |   osv.)^  Þá  es   sem   þengill   skýja 

(\/ I   osv.).     Nr.  11  og  12  er  det  neppe  for  dristigt 

at  lœse  Því  er  um  þorgils  ævi  (\f\/ —  |  osv.)  og  því  er 
iUífis  æva  (\y  \f  —  |  osv.)^  i  henhold  til  helt  því  unz  herr 

.,  -  til  A.af  ð  i  oprindeligt  gð  fundet  sted.  Med  andre  ord:  udtalen 
frægd  fblödt  g-{-A)er  sikkert  opkommen  samtidig  med  udtalen 
dygd  (blödt  g  -j-  dj.  At  Eysteins  udtale  af  den  gamle  lydforbindelse 
ggð  har  været  gd  fblödt  g-j-dj,  fremgár  ikke  alene  afLilja  66'—^, 
men  ogsá  af  samme  digt  61  ^,  hræzlan  flaug  um  heljar  bygdir. 
Og  at  hans  udtale  af  den  gamle  lydforbindelse  gð  (blödt  g  -|-  ð^ 
li'  ligeledes  har  vœret  gd  (blödt  g  -f-  d),  bevises  ikke  blot  ved  Lilja  66  ^— *, 
men  efter  min  mening  ogsá  ved  Lilja  18^  og  39^.  Der  kan  ikke 
være  nogen  tvivl  om,  at  Wisén  med  rette  i  begge  disse  verslinier 
sœtter  det  nyislandske  og  (—  dan.  ogj  í  stedet  for  det  ældre  ok. 
Det  synes  fremdeles  utvivlsomt,  at  18^,  i  overensstemmelse  m£d 
Bist.  eccl.  Isl,  bör  skrives  og  til  með  sér  ádám  teygdi,  men  ihke 
og  þar  með  sér  ádám  teygdi,  da  dette  þar,  skönt  ingenlunde 
urigtigt,  dog  ikke  er  sá  naturligt  som  til  f —  jf  blandt  andet 
udtrykket  tilteyging  —J,  samt  ikke  er  frit  for  at  være  noget  sögt, 
medens  det  alligevel  lyder  lidt  mat.  Læsemáden  þar  skyldes  vist- 
nok  et  uklart  og  mislykket  forsög  pa  at  forstœrhe  linierimet  ved 
at  föie  f  þ  udtalt  som)  ð  til  ' frumhending' ,  under  den  forudsœtning, 
at  den  anden  dental  fden  næstsidste  lyd)  i  versliniens  verbum 
var  ð  og  den  foregdende  medlyd  ikke  des  mindre  blödt  g.  Men 
hvis  dentalen  i  verbets  endelse  vfrkelig  var  ð,  vilde  verslinien  og 
ðar  með  sér  ádám  teygði  formodentlig  mangle  linierim,  i  det  g 
i  teygði  vistnok  vilde  vœre  hdrdt  og  fölgelig  ubrugbart  som  'viðr- 
hending'  til  det  blöde  g  i  og.  Med  hensyn  til  verslinien  39  ^,  "Og 
ðvílíiít  sera  andinn  segði»,  gelder  den  samme  indvending;  og  jeg 
md  desuden,  til  beviser  fremkomme,  göre  indsigelse  mod  ðv  i 
forlyd,  og  i  forbindelsen  gðv,  i  det  jeg  beholder  þ  og  læser  og 
þvílíkt  sem  andinn  segdi.  Geisli  41^  burde  egentlig  skrives  ok 
feller  aukj  þeim  es  vel  vakþe.  Og  i  'Carmina  Norrœna ,  der 
bruger  en  anden  retskrivning ,  lyder  denne  verslinie,  ikke  ok 
þeim  es  vel  vakði,  meti  ok  ðeim  es  vel  vakði,  hvilken  skrive- 
mdde  er  et  fremskridt  for  s&  vidt  den  viser,  at  linierimet  her 
bestdr  f —  ikke  af  k  alene,  men  — )  af  ii-\- den  fölgende  dental; 
et  tilfœlde,  der  i  övrigt,  for  sd  vidt  som  det  ene  k  f —  naturlig- 
vis  det  förste  — )  hörer  til  bindeordet  ok,  máske  er  indskrœnket 
til  denne  verslinie  og  naturligvis  intet  beviser  med  hensyn  til 
linierimet  i  Lilja  18^  og  39^.    At  g  t  og  md  besidde  tilstrœkkelig 


m 

of  spilti,  —  V  — I  osv.,  (Bjarni  gollbr. ,  fíkr.  Magn.  góð. 
cap.  15,   Óh.  1853  side  238 jra,  I^s.  V  127 13)  og  ^si 

eru  heldr  þar  er  skekr  skjöldu,  wv  — |v 1  — v 

(Háttatal  8).  I  nr.  13  kan  der  nalurligvis  ikke  vœre  tale 
om  ikkeanvendelse  af  'bragarmár,  Det  synes  tvivlsomt,  om 
biordet  uú  nogen  sinde  beholder  sin  lœngde  foran  en  selv- 
lyd.  Jeg  har  optegnet  fölgende  exempler.  j,  Sighvatr  (Hkr. 
Ól.  helg.  cap.  92  'visa    2^,    Óh.  1853  side  80^^,    Fms. 


kraft  til  at  optrœde  som  'hending',  synes  at  fremgá  blandt  andet 
af  fölgende  citater  angáende  auk— ok,  den  ældre  form  af  binde- 
ordet.     Vellekla  17 1  (Hkr.   Ól.    Tryggv.  cap.  26  'vísa'  l^,   Fms. 

I  122 e)  Hitt  vas  auk  es  aykir.  Björn  hítd.  fsagaen  side  25J!>) 
ok  frá  auði  miklum.  Samme  (ih.  side25ij)  ok  frá  byrjar  blakki. 
Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  156  'visa'  4^,  Óh.  1853  sideiei^", 
Fms.  IV  3543,  Flat.  udg.  1127713^)  .ok,  |)eir  er  oplast  tóku.. 
Samme  (Hkr.  ()l.  helg.  cap.  238  'vísa'  5 -5,  Óh.  1853  side217i4b, 
Fms.  V  801,  Fiat.  udg.  11  35520)  Auk  at  ísarnleiki.  Samme 
(Fas.  I  354)  .Ok  ellu  bak..  Hallvarðr  háreksblesi  (Hkr.  Ói  helg. 
cap.  183,  Óh.  1853  side  181,  Fms.  V  9^,  Flat.  udg.  U  307 loi) 
Ok  hefir  odda  leiknar.  Bjami gollbr.  (Hkr.  Kh.  III 50 22,  (ih.  1853 
side2445a,  Fms.  V  141 10,  Flat.  udg.  II  421 3h  4403a,  Orkn.  887) 
ok  lézt  á  sjá  snekkjur.  ^jóðolfr  Amórsson  (SnE  1514^0  jj 545  jj 
604  e)  Ok  hertoga  hnaykir.  Stúfr  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  12 
'visa'  i5,  Fms.  VI  161,  Flat.  udg.  III  303,  Mork.  udg.  ll^ib, 
Fsk.  110^^)  Ok  með  œrnu  ríki.  Ód  19''  auk  und  jöfri  frœknum. 
Y&rarinn  stuttf  (Hkr.  Kh.  III  272,  Hkr.  ved  Unger  687,  Fms. 
VII  154,  Mork.  udg.  189^^)  Ok  vant  eina  kráku.  Einarr 
Skúlason  (Hkr.  Sig.  jórs.  cap.  4  'vísa'  l^,  Fms.  VII  78 ^)  Ok  sás 
oezt  gat  ríki.  Plac.  21^  ok  þás  annan  sœkja.  Ib.  26 ^  Ok  þás 
heiptar  hnekkir.  Ib.  30 ^  Ok  lil  aumra  rekka.  Styrkdrr  Odda- 
son  (SnE  I  446  2  n  333*  444 17)  Ok  ept  ítrum  stekkvi. 
Likn.  95  Ok  mun  órum  þykkja.  Ib.  37^  ok  ert  enn  í  sh'ku. 
Leið.  30^  Ok  fyr  öðling  ríkjan.     Guðmundr  Galtason  (Sturl.i 

II  96',  Sturl.2  I  277 13)  Ok  má  af  efnum  sh'kum.  Njála 
1875  ...  I  cap.  91  Si  auk  munu  elda  síka.  De  anföríe  vers- 
linier  vise,  at  f  ex.  Krák.  20*,  ok  málvini  ekkju,  har  linierim. 

Vilde  man  indrette  sin  obogstavering-  efler  Eysteins  udtale. 
mdtte  man  skrive:  Vígdist  oss  þá  er  vatni  dögdist  (Liya  37'), 
dragdu  mik  frá  djófla  bygdum  (ib.  63 3),  fyrir  afbrigdin  flestra 
dygda  (ib.  76^),  og  sá  fremdeles,  med  blödt  g  foran  d. 
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IV  185^^,  Flat.  udy.  II  113^'''')  Nú  esu  mælt  en  mála, 
hvor  ú  máske  er  langt,  eftersom  tribrachen  optrœder 
temmelig  sjelden  som  förste  fod  i  'dróttkvœtt'.  ^>  Om 
Flat.  udg.  I  528^^''  (Fms.  III  218 n),  nú  era  ek  einn 
í  öngvar,  gelder  det  samme.  Og  shal  man  skrive  nú  emk 
einn  osv.,  er  nú  naturligvis  langt.  ^^  Óttarr  svarti's  nú 
est  ríkr  af  hvöt  slíkri  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  4  'vísa  i*^, 
Óh.  1853  side  IGish,  Fms.  IV  39 e,  Flat.  udg.  II  15^^) 
synes  at  frembyde  to  metriske   muligheder,    nemlig,    den 

anförte  (V | |  —  v/^  og  (i  f'ólge  Skaldenmetrik 

I  492^)    nú'st  ríkr  af  hvöt  sh'kri  ( | |  —  ^> 

^)  En  verslinie  af  kong  Harald  hdrdrdde  (Hkr.  Har.  harðr. 
cap.  55.^  Fms.  VI  295^^)  synes  endog  at  fxembyde  tre 
metriske  muligheder,  nemlig,  Nú  em  ek  ellifu  allra  f'w  w  —  | 

W  I  —  \r)  og  Nú  emk  ellifu  allra  (V I  ^  ^  |  —  W 

og  (i  fölge  Skaldenmelrik  I  462 ^  og  491—492^)   Nú'mk 

ellifu  allra  ( I  ^  ^  I  —  ^-^)'    ^^  ^^^  samme  md  gelde 

om  Bp.  I  649^»,  Sturl.^  II  284^,  der  enten  md  lœses 
nú  em  ek  út  kominn  Mta  (Va/v —  |  v/ —  |  — \f)  eller 

nú  emk  út  kominn  kita  (V |  v —  ]  — v^  eller  nú'mk 

út  kominn  lúia  ( |  v  —  |  —  \f).     ^^  En  verslinie  af 

Hallfreðr  (Fms.  II  52^,  Flat.  udg.  1 326 ua)  kan,  sd  vidt 

jeg  kan  se,  kun  lœses  nú  ák<sýrar  raay  dýra  (\/ | 

I  — \r).     Lœsemdden  i  Möðruvallabók  (se  Prever  18^^ 

og  Forns.  94^)  synes  ikke  at  give  nogen  mening.  ^>  Sighvatr 
(Fms.  VI  39%  Flat.  udg.  III  267 7 a)  nú  esu  þegnar  frið 

fegnir  vv\/  —  | |  —  v.     ^)  Grimr  Hjaltason  (Bp. 

I  483 i  II  50^^,  Sturl.2  II  290 19)    nú   eru   fjöll   á   sæ 

solUn  V  V  V  —  I I  —  V.      Da  nu  tribrachen ,   skönt 

sjelden,  virkelig  forekommer  som  förste  fod  i  'dróttkvœtC 
ogsd  hos  de  œldre  skjalde,  synes  det  klart,  at  nú  foran 
en  vocal  overalt  kan  vœre  kort;  hvorved  det  hele  vilde 
simplificeres.  VersUnien  Núr  þatr  raás  of  raýri  vilde  da 
metrisk  rigtig  kunne  lyde  bdde   Nú  er  þatr  más  of  mýri, 

V j I  —  V,  og,  med  diiambus  som  förste  fod, 

Nú   er  þal  er  raás   of  mýri.     En  anden  sag  er  det^  al 
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' frumhending'  maske  fremhœves  bedre  ved  Núr  end  ved 
Nú  er.  (Lœser  man  Nú  er  þat  er,  bliver  r  i  þat  ér 
'  aukahendin(/\) 


.13i  jW- 
5.  28827.8  mínn  dróttinn  rak  flólla  og  mínn  dróltinn 
naut  máttar.     Stavemáden  mínn  (med  \)  i  verslinier  som 
disse  (—  med  andre  ord:  pá  sádanne  sieder,  hvor  linie- 
rimet  ikke  fordrer  í  — ;  anser  jeg  ikke  for  rigtig.      Efter 
min  mening  er  en  lang  vocals  forkortelse  i  f'ólge  position 
ikke  en  sag  ^  der  ligesom  har  vœret  overladt  til  skjaldenes 
vilkarlighed  ^   men  en  operation,   sproget  selv,  fölgende  et 
uforandrel    instinct,    har    foretaget    til    forskellige    tider. 
Sáledes  er  det  f'órst  meget  sent,  at  lítla  osv.   er  blevet  til 
lilla  osv.      Derimod  er  overgang  af  mínn  mínna  mínnar 
mínni   mítt,    þínn   þínna  þínnar  þínni   þítt,    sínn   sínna 
sínnar    sínni    sítt    til  minn   minna  osv.    sá   gammel,    ai 
exempel    derpá    allerede    forekommer    hos   þjóðolfr    hinn 
hvinverski  (medens  hans  digtlevninger  ikke  frcmbyde  noget 
mínn  eller  lign.).     Enten  har  nu  det  œldre  mínn  osv.  en 
tid  lang  holdt  sig  ved  siden  nf  det  nyere  minn  osv.,  eller 
( —  hvad  jeg   finder   nok   sa   sandsynligt  — )   de    œídre 
skjalde  (disse  levende  repertorier  for  oldnordiske  digte,  der 
tjente  dem  som  forbilleder ,    og  med  hvis  sprog  de  have 
vœret  lige  sa  fortrolige  som  med  talesproget  i  deres  egen 
tid),  nár  som  hel,st  de  fölte  trang  dertil,  have  uden  videre 
anvendt  de  forœldede,  men  œrvœrdige,  former  (minn  osv.); 
og  denne  brug  har  sd  forplaniet  sig  til  de  senere  skjalde. 
At  minn  osv.,  siden  ar  900,  har  tilhört  talesproget,  turde 
fremgá  deraf,  at  sddanne  former  vise  sig  over  50  gange 
hos   skjaldene,    men   mínn    osv.   ikke  pá  20  steder.     Og 
i  forbindelse  hermed  md  man  lœgge  mœrke  til  de  œldste 
membraners  skrivemdde.     I  'lslándska  Homilier     tUg.   af 
Wisén    forekommer  1'^^ :    ^>    35    minn,    men    iniet    mínn. 

í-'J  afset  fra  de  steder,  jeg  formodentlig  har  overset. 
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^^  5  mirina,  men  intet  mínna.  *^  2  minnar,  men  intet 
mínnar.  ^*^  3  minni,  men  intet  mínni.  ^^  13  mitt,  men 
intef  mítt.  ^>  28  þinn,  men  intet  þínn.  ^^  4  þinna,  men 
intet  þínna.  *^  3  þinnar,  men  intet  þínnar.  ^^  7  þinni, 
og  1  þínni  f«þÍNe»^.  ^^^  12  þitt,  men  intet  þítt.  "^  90  sinn, 
»wew  míe/  sínn.  ^^^  39  sinna,  op'  1  sínna.  ^^^  44  sinnar, 
men  intet  sínnar.  ^*^  3  sinni,  og  2  sínni  f«sÍNe»^. 
^^■^  43  sitt,  wew  míeí  sítt.  Pá  den  anden  side  skrives 
formerne  mín  (mea)  osii  743  gange  med  lœngdetegn 
fmín,  mína,  osv.);  medens  der  i  övrigt  naturligvis  findes 
en  mœngde  ( —  ikke  mindre  end  89  — )  omissions-synder 
(exempel:  min  —  d.  e.  mm  —  side  83^^).  Af  det 
anförte  shitter  jeg  ^  at  det  i  sœtningen  «huglan  maN  uil 
ec  mÍNa  hugþra  erenda  mÍNa»  {Den  f&rste  og  anden 
gramm.  afh.  i  Snorres  Edda  ved  Verner  Dahlerup  og 
Finnur  Jónsson  side  29  ^~^)  ikke  er  det  samtidige  prosa- 
sprogs  udtale  af  pluralgenetiven,  forfatteren  har  haft  for  öie. 
I  digte  fra  det  14.  arh.  synes  hrugen  af  mínn  osv. 
( —  med  andre  ord:  synes  forlœngelsen  af  i  foran  nn 
i  eiestedord  — )  at  ophöre;  medens,  mœrkelig  nok,  i  foran 
tt  (i  mítt  þítt  sítt^  i  nogen  tid  fár  overhánd  over  i,  for 
snart  atter  at  vige  sin  plads  for  dette  (i  mitt  þitt  sitt^. 
Jeg  skal  anföre  nogle  exempleK 

l)mítt.  Wolf(^>[ílð6^-^   Nú  er  í  reiðing  ráðit  mítt 


mart  er  angur  milíit  ok  strílt.. 
218^'^    frægðin  þín  mun  fara  so  vítt 

frelsað  hefer  þú  ríivi  mítt. 
26922-9  Heiti  vildig  heyra  þítt 

—  hingat  varþat  erenditmítt  — 

þar  með  ætt  ok  óðal  frítt. 

ertu  næsta  haldin  h'tt. 


(V  en  det  arnamagn.  legat  tilhörende  afskrift  af  den  wolfenbúttekke 
'rimndbók'. 


(mítt) 


F.W   IV  6^ 
VII 37  3-^ 

H.W  11138^-^ 

Völs.  (^^  137 
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Lyndi  mítt      er  löngum  slrítt. 
hefi  ek  gjört  til  hennar  h'tt  — 
hefst  af  sh'ku  veldit  mílt, 
Svá  er  af  hörmum  hjartat  þíttl 
heldur  kjöri  nú  brjóstit  mítt. 
Er  þat  hingat  örindit  mítt 

mœtti  verða  mægit  frítt. 


2)  þítt.   Wolf.  I  96i3_i2   ægis  bálit  eig  þú  frítt 

jólagjöf  ok  nafnkaup  þítt. 
195^^-^^   ver  ek  aldrí  veldit  þítt, 

víflt  nema  þú  giptir  frítt. 
19519-20   hárek  mun  þér  hh'fa  lítt, 

ef  hann  ganga  (!)  um  ríkit  þílt. 
II269  se  under  mítt. 

IV  6^         hörundit  þítt       er  harðla  hvítt. 
43^         heiti  þítt       vill  fljóðit  frítt. 
hvert  er,  herra,  heitit  þílt? 
hver  er  þín  ætt  eðr  ríkit  frítt? 
dýrit  frítt       en  fylgit  þítt. 
frítt  :  blítt  :  þítt  :  lítt. 


F. 


K.WIII23^-* 

IV  66^ 
VII  14 


3)  sítt.  Wolf,  I  12s-7 


Í027-8 


185—6 


tthiuggujjt  þr  fvo  h'tt  z  tíjtt 
at  hiígi  gey(mdi)  lífít  sitt». 
«þa  hefir  Ingialld  eðli  sitt 
hann  ætlar  uont  eh  mælirbhtt». 
«Hring^  kom  með  herlid  fritt 

þar  tok  ræsir  nki  8itt». 


CV  Filipó-Rimur  (' Riddara-Rímur'  utg.  afWisén  pg.  1—6J). 

ÍV  Herhurts  Rimur  (Riddara-Rimur  utg.  af  Wisén  pg.  63-88). 

(3)  «Rimur  frá  Völsungi  hinum  óborna»  herausgegeben  von  Möbiiu. 

W  Konráðs  Rlmur  (Riddara-Rimur  utg.  afWisén  pg.89—171) 
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(sítt)    (Wolf.)  II  9^-^      Vta  lið  var  einkar  blítt 

jallenn  hefr  upp  bónorð  sítt. 

27  9^      Mágus  arfi  mælti  blítt 

mínu  taki  þér  erendi  lítt 
yðr  vill  bjóða  fljóðit  frítt 
frægi  jali  í  ríkit  sítt. 

29—30    Ef  þú  verndar  vífit  frítt 

vill  hun  gefa  þér  ríkit  sítt 
flæðar  eld  ok  fóikit  blítt 
frygðug  mær  er  haldin  lítt. 

43  överst  Geirarð  færði  «glaðei»  sítt 


brynjan  get  eg  at  bjargi  lítt. 
166^^-^^    Hann  vill  dubba  herlið  frítt 

heldr  enn  flýja  óðal  sítt. 
228^  óttast  lítt       um  lífit  sítt. 

229 12  BruIIup  sítt       vit  fljóðit  frítt. 

III  89  överst  «Ræsis  son^  j  nki  sitt 


hans  er  orðit  efnit  fritt». 
F.    IV  43^  Málit  sítt       hóf  milding  blítt. 

V  48^-^       Sverðit  reiddi  Filipó  frítt, 

fyr  ffat  misti  hann  hálsbein  sítl. 
63^-^       frúinnar  lyndi  fagnar  blítt, 

Filipó  drekkur  brúðhlaup  sítt. 
VII  25  Bragða  maðrinn  blés  so  strítt, 

búkar  lágu  dauðir  vítt 
Filipó  misti  sverðit  sítt, 
sæmdar  maðr  er  staddur  lítt. 
Völs.  93  Bragningrdrakknúbrúðhlaupsítt 


sparði  tíigi  við  fólkit  frítt. 
136  Virðar  drukku  vínit  frítt 


bragningr  gjörði  bónorð  sítt. 
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(sítt)  ÓJV  36   Hárekr  eggjar  herlið  sítt, 

heitur  mörgiim  sóma  — 
«lúki  garpar  geysi  strítt'^^'^ 
gram  fyrir  harða  dóma». 
Snj6lfr(^'>    Sonr  kolbeins  sítt 

sverð  reyndi  frítt.  —  — 

Exempler  pá  mitt  þitt  sitt. 

K.       III      3^-*       garprinn  stendr  á  gólfit  mitt, 
gramsson  hugsar  efnit  sitt. 

Wolf.    I  234^3-^^     Hetjan  talar  við  herlið  sitt: 
«hófeð  ratast  nú  varla  mitt, 
heyri  eg  á  því  næsta/'/y  kvilt, 
hvergi  mun  oss  verða  fritt». 
260 — 261    Varla  gerest  hér  virðum  fritt, 
víst  má  hvergi  hlaupa. 
héðan  mun  eg  höfuðeð  mitt 
heimi  öllum  kaupa. 


S.  2905—291^.  Med  gQ\\  hit  vafða  jf.  isœr  vafðar 
moidar  seiða  brautir  þórð.  hreð.  ved  H.  Friðriksson 
side  42^^-K  . 


S.  291 15  bör  «ok  dyggast  hjartaw  vel  snarest  œndres 
til  «ok  it  dyggvasta  hjarta»,  hvilket  en  afskriver,  der  ikke 
bröd  sig  megel  om  versemálet,  let  kunde  falde  pá  at  for- 
korte  til  «ok  dyggast  hjarta». 


(1)  Óláfs   ríma  Haraldssonar ,   er   Einar   Gilsson   kva)    (flat.   udg. 
I  8—11). 

(2)  Sáledes  md  her  ábenbart  lœses  (-  jf.  Wolf  II  t.  ex.  156,  F.  IV6' 
ril  25  —)i  st.  for  strit,  der  ikke  passer  i  nogen  henseende. 

{3)  [sll.  ann.  306,  Flat.  udg.  III  567. 
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S.  291 23  forekommer  det  mig  nu,  at  «lízt»  ikke  er 
bedre  end  «leizti),  da  «leizt  brögnum»  mdske  stár  i  stedet 
for  ttleizt  rnér») ,  nemlig,  'da  jeg  hetragtede  hans  öine'^ 
(jf.  Fas.  I  258^^-'^). 


S.  298 17-1  Med  «Sjálfr  var  austr  við  Elfi.),  i 
steden  for  Sjalfr  bar  austr  við  elfi,  kan  man  sammenligne 
«Lýngs  var  fiskr  til  fengjar»  (Fms.  IV  349^),  i  steden 
for  Lyngs  bar  fiskr  til  fengjar  (Fms.  IV  349  note^,  Hkr. 
Ól.  helg.  cap.154  'visa'  1\  Óh.  1853  sidel59^'',  Flat. 
udg.  II  275^^'^).  Pá  den  anden  side  finder  man  f.  ex. 
«rúmböll»  (Fms.  VIII  166  note  ^)  i  steden  ,for  rymvöU 
(Fms.  VIII  166  y  og  ölbærð  (Bp.  I  593  ^^J  i  steden 
for  ölrærð. 


5.  302  j/  má  jeg  holde  pá  ordfölgen  umb  ok,  da  den 
forekommer  mig  at  passe  bedre  til  skjaldesprogets  tone  end 
ok  umb,  og  da  det  er  sandsynligst,  at  ok  er  glemt  ved 
overgangen  til  en  ny  linie. 


S.  305 s  —  308^^.  Som  sidestykker  til  flakk  i  steden 
for  flagðs  blakk  kan  jeg,  foritden  «vanðz»  i  steden  for 
vallands,  anföre:  «þreingium»  (Hávarð.  1860  side  29 le) 
i  st.  for  «þvi  dreingium»;  «orrostan»  (Flat.  udg.  II  21^^) 
i  st.  for  orrostur  austan;  «þyggra»  (Flat.  udg.  II 115^^^ 
[jf.  Hkr.  Kh.  II 127  note^^])  i  st.  for  þat  dyggra;  «hug- 
fár»  (Flat.  udg.  II  366^",  Hkr.  Kh.  II  376  note^  —  i  det 
skriveren  formodentlig  har  iœnkt  pá  hugsar,  men  ikke  pd 
hyggry  over  for  hyggr  fár  (Hkr.  Óh.  cap.  247  'visa'  l^, 
Óh.  1853  side2223a,  Fms.  V  92^,  Óh.  1849  side  73^^'^); 
«þavgðo»  (Óh.  1853  side  80 i^j,)  i  st.  for  «þau  savgðo». 
Uden  tvivl  fremhyde  hdndskrifterne  mange  skrivfeil  af  lig- 
nende  art. 
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S.  308^^-"^  lœs  brimir  brimis  i  st.  for  brímir  brímis. 


S.  312 10-9  »og  hvor  ...  Ieygs»  ,  samt  387  note'^. 
Angdende  disse  io  steder  har  jeg  fra  hr.  herredsprovst 
Janus  Jónsson,  gennem  hr.  overlœrer  U.  Friðriksson,  mod- 
iaget  bemœrkninger,  der  efter  min  mening  ere  fuldi  heret- 
tigede,  og  hvilke  jeg  her,  med  oprigiig  iaksigelse,  tillader 
mig  ai  indrykke. 

«/  Heiðarviga  sögu,  22.  kap.  (isl.  s.  II.  338.  bls.) 
stendur  visa  sú,  er  hjer  fer  á  eptir,  og  er  hún  i  sögvnni 
eignuð  móður  Barða.    Visan  er  þessi: 

«Bráit  munu  Barða  frýja 
beiðendr  þrimu  seiða; 
ullr,  muntu  œtiar  spillir, 
unnlinns,  taliðr  þinnar, 
nema  lýbrautar  látir 
láðs  valdandi  falda 
(lýðr  nemi  Ijóð  sem  kváðum) 
lauðrhyrs  boða  rauðu.» 

það  er  að  eins  eiii  atriði  {  visu  þessari,  er  jeg  œtla 
að  drepa  á;  þvi  að  þó  að  visa  þessi  sje  auðskilin,  ef  vel 
er  að  gáð,  þá  œtla  jeg  þó,  að  kenningin  ^lýbrauiar  láðs« 
hafi  eigi  enn  verið  rjeit  skýrð,  að  þvi  er  mjer  er  kunnugt, 
enda  verið  talin  óskiljanleg  af  þeirri  sök,  að  hún  vœri 
aflöguð,  svo  að  hana  yrði  fyrst  að  laga  með  tilgátum,  svo 
að  hiin  yrði  rjeti  og  skiljanleg.  En  jeg  œtla,  að  iilgátur 
hafi  opi  komið  heppílegar  niður  en  á  þessari  kenningu. 
pað  virðist  auðsœlt,  að  i  orðum  þessum  á  að  felast  gulls- 
kenning,  og  «valdandi»  þetis  sje  þá  mannkenning,  enda 
hefur  þeim,  er  mjer  er  kttnnugi  um,  að  skýrt  hafi  orð 
þessi,  komið  saman  um  það,  og  getur  etiginn  efi  á  þvi 
leikið ,  að  svo  sje  rjeit  á  liiið.  Hjer  er  þvi  einungis  vm 
það  að  rœða,  hvori  orð  þessi  muni  rjett,  eins  og  þau  liggja 
fyrir  i  visunni,  eða  hvort  þau  sjeu  að  einhverju  aflögvð. 
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Jeg  œtla  þá  fyrst  að  geta  skýringar  Sveinbjarnar  Egils- 
sonar  á  orðum  þessum.  í  Lexicon  poéticum  (bls.  538  6., 
orðið  lýbraut^  skýrir  hann  kenningu  þessa  þannig,  að 
láð  braular  lýs  sje  gull;  þ.  e.:  braut  =jórð;  lýr  brautar 
=  ormur;  láð  ormsins  =  gull.  En  þessi  skýring  er  að 
þvi  leyti  óviðfelldin .,  að  braut  gelur  hjer  naumast  verið 
haft  i  sömu  merkingu  og  jðrð ,  og  œtía  jeg  þvi,  að  skýring 
hans  sje  eigi  alls  kostar  rjett,  þótt  hún  fari  mjög  nœrri 
hinu  rjetta. 

Skólastjóri  Jón  Þorkelsson  (ISkyringar  á  vísum, 
Uvk.  1868,  28.  hls.)  œilar,  að  orð  þessi  sjeu  eigi  rjett, 
eins  og  þau  liggja  fyrir;  œtlar  hann,  að  orðið  «láðs»  sje 
aflagað  eða  rangt,  og  getur  til,  að  það  eigi  að  vera  <djóss», 
og  skýrir  kenninguna  á  þessa  leið:  «lýr,  eins  konar  fiskr 
(gadus  pollachius);  Ivbraut,  vegr  fisks,  sœr;  Ijós  sævar, 
gull;  valdandi  guUs,  m.«  (m.  =  mannkenning). 

tíáskólakennari  Konráð  Gíslason  œtlar  og,  að  «láðs» 
sje  aflagað,  og  segir  (Nj.  II.  312.  bls.),  að  það  eigi  að 
likindum  að  vera  «leygs»  (.  .  .  tog  hvor  'láðs'  i  den  sjette 
linie  rimeligvis  bör  œndres  til  'leygs'.o^  og  hann  segir 
enn  fremur  (Nj.  II.  387.  bls.,  neðanmáls,  58.athugagrein): 
•  (lœbraut^  naturligvis  det  samme  som  lýbraut  i  den  af 
Bardi's  moder  digtede  'visa'  (ísll.^  II 338),  hvis,  hvad  jeg 
med  Jón  porkelsson  tror  (da  intet  láð  eller  láðr,  i  betyd- 
ningen  'ild'  eller  lignende,  vides  at  existere),  det  i  denne 
'visá'  forekommende  «láðs»  er  en  forvanskning  af  Ijóss 
(Jón  þorkelsson)  eller  logs  eller  leygs.» 

Af  þessu  má  sjá,  að  Sveinbjörn  Egilsson  einn  reynir 
að  skýra  kenninguna,  eins  og  hún  liggur  fyrir,  en  þeir 
Jón  þorkelsson  og  Konráð  Gíslason  ætla^  að  orðið  «láðs» 
sje  oflagað,  og  vilja  setja  annað  orð  i  þess  siað  ('ljóss  — 
logs  —  leygs^.  þeir  báðir  skilja  lýbraut  svo,  að  það  sje 
sœvarkenning ,  og  haga  tilgáiu  sinni  eptir  þvi,  að  rjett 
gulhkenning  verði.  það  er  reyndar  satt,  að  lýbraut  út 
af  fyrir  sig  er  rjett  og  eðlileg  sœvarkenning ,  ein^  og 
lœbraut  (NJ.   II  387)  og  lýslóð   (tíáliai.  45)  og  lýteigr 
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(Plac.  8)  0.  sv.  frv.,  en  jeg  œtla  þó,  að  lybraut  sje  eigi 
i  þessari  vísu,  er  hjer  rœðir  um,  rjeU  skilið  á  þennan 
hátt,  þvi  að  jeg  hygg ,  að  kenninguna  alýbraular  láðs 
valdaDdi")  eigi  að  taka  upp  á  annan  veg.  Jeg  œtla,  að 
hjer  þurfi  engar  tilgáíur,  til  að  fá  rjetta  gullskenningu  iU 
úr  orðum  þessum,  og  skyldi  þessi  œtlun  mln  vera  rjett, 
sem  jeg  hygg  vera,  þá  er  það  Ijós  voítur  þess,  hvje  til- 
gátur  geta  verið  viðsjálar  og  varlega  við  hafandi  af  þeirri 
áslœðu  einni,  að  eitthvað  {  visum  þyki  i  snöggu  bragði 
torskilið,  og  annað  betur  liggja  við;  og  jeg  œtla,  að 
Sveinbjörn  Egilsson  hafi  i  þetta  sinn  farið  rjeUari  leið 
i  skýringu  sinni  en  þeir  Jón  þorkelsson  og  Konráð  Gíslason, 
þar  sem  hann  reynir  að  skýra  orðin ,  eins  og  þnu  liygja 
fyrir,  án  þess  að  við  hafa  tilgátur,  því  að  jeg  verð  að  segja, 
að  ef  jeg  hefði  haft  fyrir  mjer  eptir  fornum  handrilum 
bœði  lybrautar  láðs  og  lybrautar  Ijóss  (eða  logs,  leygs^, 
þá  hefði  hinn  siðari  lesháttur  haft  þau  áhrif  á  mig,  að 
hann  vœri  eða  œtti  að  vera  leiðrjetting,  en  lýbrautar  láðs 
vœri  hið  rjelta  og  upphaflega.  Sveinbjörn  Egilsson  hefur 
þó  eigi  skýrt  orð  þessi  að  öllu  rjett,  að  þi4  er  jeg  œtla, 
en  skýringu  hans  þarf  að  eins  að  vikja  við  lílið  eitt,  og 
fœ  jeg  eigi  betur  sjeð,  en  að  gullskenningin  liggi  þá  beint 
við,  og  verði  að  öllu  leyti  rjett  og  eðlileg.  Jeg  tek  «lvbrautar 
láðs  valdandii)  /  visu  þessari  svo,  að  það  sjei  staðinn  fyrir 
láðs-lý(s)-brautar-valdandi,  eða  öllu  heldur  láðlýs-brautar- 
-valdandi,  og  koma  sams  konar  samsetningar  á  kenningum 
einatt  fyrir  i  fornum  kveðskap,  svo  sem  t.  a.  m.  dal- 
miskunn  fiska  (Eg.  47.  kap.)  fyrir  miskunn  dalfiska; 
þvengláðs'^^^-dýna  (Nj.   63.  kap.)   fyrir   láðþvengs-dýna; 

(V  Jeg  benytter  denne  leilighed  til  at  bemeerke,  at  den  stiUing  af 
kendings-leddene,  der  foreligger  i  ordet  þvengláð,  efler  min 
formening  ogsd  findes  i  stevet  i  Reksteffa  CHann  vas  rílislr 
konungmanna  i  óláfr  und  veg  sólar  |  höll  ok  fremstr  at  öUu;, 
»  det  jeg  læser  vcg  sólar  som  ét  ord,  og  opfaíter  vegsólar  tom 
identisk  med  sólvegar,  solveiens',  himmelens,  og  sólvegar  hóll 
som  identisk  med  himins  hóll.  'himmelens  hal' ,  himmelent 
hvcelving,  himmelhvcelvingen,  himmelen.  K.  G. 
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hafgeymir  hyrs  (Nj.  99.  kap.)  fyrir  hafhyrs-geymir;  leiðar 
linnsveigír  (isl.  forns.  1883,  73.  bls.)  fyrir  linns-leiðar- 
-sveigir;  landsíkjar  lyngs  (isl.  s.  II.  245)  fyrir  lyngsíkjar- 
-lands,  0.  sv.  frv. 

Kenninguna    ("lýbrautar  -  láðs  -  valdandi  =)    láðlýs  - 
-brautar-valdandi  skýri  jeg  þannig: 

lýr,  (eins  konar)  fiskur; 

láð(s)-lýr,  ormur; 

láð(s)  lýs-braut,  orms-vegur,  gull;  gulls  valdandi 
er  þá  mannkenning. 
Að  láð(s)-lýr  sje  orms-kenning  þarf  engrar  sönnunar 
við;  þvi  að  það  er  sams  konar  kenning  og  t.  a,  m.: 

strandar-örriði   SnE.  II.  500.; 

urdar-lax    Háttalykill  Rögnvalds  7.; 

láðs-lax  eða  fróns-lax   Harmsól  13. (^>; 

foldar-humarr   Liknarbraut  51.; 

heiðar-þorskr    ísl.  s.  II.  67.; 

fjallreyðr   Háttal.  Rögnv.  36.; 

grundar-hæingr   Grett.  124.;  o.  sv.  frv. 
Verið  getur,  að  orðið  braut  (orms)  komi  eigi  fyrir 
i  gullskenningum ;  en  gull  er  kenntþannig,  að  það  er  kallað : 

linnvegr   Gisl.  s.  Súrs.  hin  skemmri^  25.  bls.(^>; 

móins-leið    Grett.  32.  bls.; 


W  Jeg  œtla,  að  eigi  s/e  hœgt  að  segja,  hvort  hjer  eigi  að  taka  svo 
saman:  láðs-laxa-frón  eda  fróns-laxa-láð,  er  hvorttveggja  er 
gullskenning.  Jeg  hneigist  pó  fremur  ad  hinu  fyrra.  Visu- 
hlutinn,  er  þessi  orð  standa  i,  er  þannig:  "lét  ek  í  Ijós  fyrir 
gautum  I  láðs  nökkurar  dáðir  |  laxa  fróns,  en  ek  leynda  | 
löskum  þátt  sem  ek  mátta»  (Harmsól  13.). 

(2)  Vísuorðið  «linnveg8  skap  (kinna)»  (Gisl.  s.  Síirss.  hin  skemmri, 
25.  bls.j,  hn  uegf  íkap  kuíria  (bls.  161.)  er  að  því  leyti  athuga- 
vert,  ai')  i  því  eru  að  eins  fimm  atkvœði  Visuorðið  er  rjettara, 
eins  og  það  er  i  hinni  lengri  sögunni:  liiíivengis  fcap  qvina 
(bls.  108.);  (sbr.:  Jón  l'orkelss:  Skýringar  á  vis.,  Rvk.  1873, 
bls.  3. — 4.,  og  Konr.  Gislas.:  Nj.  II  295.).  Jeg  tilfœri  samt  iinnveg 
sem  gullskenning,  meö  þvi  aó  eigi  hefur  verið  að  því  orði  fundið 
sem  kenningu  rjettri  i  ^álfu  sjer. 
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orma-leið    Njála^  40.  kap.; 

foldar-humra-leið    Liknarhr.  51.; 

linns-leið   Svarfd.:  isl.  forns.  1883,  bls.  73.; 

snáka-stígr    isl.  dráp.  8.; 

naðrs-glóstræti  Hák.  saga  Hákonars.:  Ueimskr. 
fol.  293;  Fornm.  s.  X,  82. ;  og  verður  þá  eigi  annað  sjeð, 
en  að  einnig  sje  að  öllu  rjett,  að  kenna  gullið  svo,  að 
kalla  það  braut  orms,  þó  að  einmitt  það  orðið  kunni  eigi 
að  koma  fyrir,  fyrst  það  er  rjett  kenning,  að  kalla  það 
veg,  leið,  stíg,  strœti  orms.)) 


S.  315 14,  i3_ii  udelades  « ikke  alene » ,  samt  « ,  men  ogsd . . . 
reyndan»,  da  verslinien,  i  henhold  til  side920^^ — 921  le  oven 
for,  hör  skrives  latum  randhæing  reyndan. 


5.  316  note^^*.  Skulde  mik  má.<ike  std  her  i  st.  for 
dativ,  og  verslinien  «ýtendr  fyrir  mik  nýtir»  alisd  ikke 
vœre  forvansket? 


S.  344 14-13  lœs  Satt  'er  (i  steden  for  Satt  er^  og 
at  ek  (i  steden  for  at  'ek^. 


S.  350^-^.     Dersom  lít  þú  œndres  til  líttu,  kommer 
verslinien  naturligvis  til  at  lyde:   rjóðr  lítt'  orð  ok  íðir. 


S.  352 10— 353 15    «*^  i  Bekstefja uforstdeligen. 

I  anledning  af  dette  stykke  iillader  jeg  mig  det  spörgsmdl^ 
om  Bekstefja  23^-^  ikke  burde  lœses  engr  kann  an  svá 
lengri  hegju  hilmis  segja  (d.  e.:  engr  kann  segja  hegju 
hilmis  lengri  [acc.  sing.  fem.J  an  sváj?  Et  sddant  udlryk 
synes  at  give  naturlig  mening. 
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S.  355^ — 357^.  Háttaltjkill  Ragnvalds  26  a*^  segja 
einkar  gegnum,  md  vel  indeholde  enten  forvanskning  eller 
oprindelig  unöiagtighed^  da  versarten  er  ' háttlaiisá' . 

S.  364^^~^'^  nSáledes  .  .  .  som  v».  Linierimet  i  «Svá 
fór  þat,  er  svaraði  Eva»  og  »)Ki  fyrirdœmdir  auma 
Evam»  er  máske  ikke  f :  v,  men  henholdsvis  á  :  E  o^^  ú  :  E. 
Fra  disse  verslinier  kan  man  derfor  ikke  hente  noget  hevis 
for  overgang  af  f  til  v  i  begyndelsen  af  ord.  Jf.  oven 
for^  side  935  note  ^. 


S.  364 j3  —  363^    uDet  sammen   osv.     Angáende  dette 
stykke  má  jeg  nu  henvise  til  side  947 — 951  noten. 


S.  380i5.      At    elvnavnet    nið    har   haft    i    (ikke    íj, 
fremgdr  af  fölgende  steder.     Skáldh.  II  20 

(lEirekr  jarl  með  ágælt  lið 
átti  Noregi  at  stýra, 
kaupmenn  héldu  norðr  í  Nið 
á  niflúngs  fund  inn  dýra». 

Sturla  þordarson  (Fms.  IX  533  j^^  Cod.  Fris.  Christiania 
1871  side  523^",  Flat.  udg.  III  Wljsa)  á  niðar  bakka. 
Nkt.  53*  (Flat.  udg.  II  525)  ligeledes  á  niðar  bakka. 
Sighvatr  lið  suðr  ór  nið  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  155  'visa'  i^, 
Óh.  1853  side  160'^'^,  Óh.  1849  side  49 ^"i ^  i^pms. 
IV  351  jsj,  Flat.  udg.  II  276 jsa,  Fsk.  80 §)  har  ikke 
tilstrœkkelig  beviskraft,  da  versarten  er  'teglag'. 


S.  382^^-^^^  sandmens  býr,  og  side  386 js-n  lœ- 
brautar  láð.  Ligesom  jeg ,  i  dei  mindste  indtil  videre, 
holder  pá  min  opfatning  af  Hornkloves  'visa'  Menfergir 
flœja    i   alle   andre  puncter,    sáledes   ogsd    med 
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henstjn  til  de  to  kendinger  for  begrebet  'ö'.  Ai  der^  som 
en  af  mine  venner  har  bemœrket,  aldrig  forekommer  dig- 
nende  omskrivningerx,  af  'ö',  er  formodentlig  yanske  rigtigí^ 
men  beviser,  efter  min  formening,  neppe  noget.  Det  er 
sikkert  ikke  for  dristigt  at  pástá,  at  de  levninger,  man  nu 
har,  af  oldnordisk  skjaldskah,  neppe  vdgöre  over  ^jjoo  af 
det,  der  har  vœret  til.  I  nClavis  poetican  anförer  Ben. 
Gröndal  (under  'lnsula')  kun  én  kending,  nemíig  holm- 
gerðar'^^''  nagli,  i  bemœrkelsen  'ö'.  Men  deraf,  at  denne 
ketiding  nu  er  enestáende,  kunde  man  ikke  slutte,  at  den 
var  urigtig,  selv  om  den  ikke  stöttedes  ved  de  iilfœldigvts 
hevarede  epitheta  tilhavet:  aynegldr  og  holmnegldr.  Hvad 
sandmens  býr  og  lœbrautar  láð  angdr,  ser  jeg  ikke  reitere, 
end  at  disse  to  kendinger  i  hetydning  slutte  sig  pá  det 
nöieste  til  ayja-  (insula-),  i  hvilken  stamme  ay  ( —  uden 
omlyd:  au  — )  synes  at  reprœsentere  hegrehet  'vand' ,  medens 
suffixet  ja  synes  at  vise,  at  ayja-  betyder  ( —  ikke  'vand', 
men  — )  'noget,  der  ligesom  tilhörer  vandet',  altsá:  'vand~ 
land',  'söland' ,  'havland' .  Og  kendinger  som  sandmens 
býr  og  lœbrautar  láð,  der  i  alt  fald  tilsyneladende  röhe 
usœdvanlig  indsigt  i  et  œldgammelt  ords  oprindelige  hetyd- 
ning,  venter  man  neppe  med  retie  snarest  at  finde  hos 
senere  skjalde.  At  býr  (bygd)  og  láð  (land),  i  steden 
for  sandmens  býr  og  lœbrautar  láð,  vílde  vœre  aldeles 
tilslrœkkelige  betegnelser,  kan  jeg  ikke  indrömme,  da  dei 
ikke  forekommer  mig  sandsynligt,  at  den  gamle  skjald  her 
skulde  ligesom  have  lagt  an  pá  at  udtrykke  sig  dunkelt, 
i  sieden  for  at  give  til  kende,  at  talen  var  om  en  ö. 
Over  for  det  spörgsmál,  hvorfor  lœbrautar  láð  og  sand- 
mens  býr  snarere  skulde  hetegne  «en  '0,  end  enhver  anden 
ved  havet  liggende  landstrœkning»,  md  jeg  bemœrke,  at 
en  ö  beskylles  af  vandet  pd  eihvert  punci  af  sin  omkreds, 
og  har  sdledes  en  ganske  sœregen  fordring  pd  kendinger 
som  lœbrautar   láð  og  sandmens   býr.     Hermed  siemmer 


■  (V  vistnok  oprindelig  holmgjardar.     Jf.  gerð  Dix.  poeL  235aS-Jo. 
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det  overens,  at  den  prosaiske  beretning  (se  oven  for, 
side  380^^~^^)  med  klare  ord  omtaler  en  flugt  ( —  ikke 
fra  den  skotske  kyst,  men  — )  fra  öen  Man. 

I  linieparret  «lunclr  vann  sókn  á  sandi  —  |  sand- 
mens  í  bý  randir»  skal,  i  fölge  dr.  Finnur  Jónsson's 
pdlidelige  angivelse,  ét  hándskrift  have  «'iandi'  for  'sandi' 
og  'landmen'  for  'sandmen'».  Sá  vidt  jeg  kan  se,  kan 
lœsemáden  landi  landmens  ikke  have  nogen  vœsentlig  ind- 
flydelse  pd  opfattelsen  i  det  hele.  Vel  har  man  ment,  at 
landi  passede  bedre  end  sandi  til  prosaens  Sliotlandi  i 
«Þá  herjaði  hann  á  Sliotland  ok  átti  þar  orrostu».  Men 
efter  min  formening  kan  dette  ikke  indrömmes,  da  man 
savner  al  kundskab  om  beskaffenheden  af  det  sted  i'Skotland, 
hvor  kong  Harald  leverede  Skotterne  et  slag.  Og  i  övrigt 
finder  jeg  landi  landmens  lidt  betœnkeligt,  da  det  fore- 
kommer  mig  klart,  at  overleveringen  snarere  mdtte  falde 
pd  at  œndre  sandi  sandmens  til  landi  landmens  end 
omvendt.  Fremdeles  ser  jeg  ikke  rettere  end  at  sandmen, 
i  betydningen  hav,  er  en  antagelig  kending,  skönt  ikke 
fuldkommen  jevnbyrdig  med  landmen,  der  forekommer 
i  en  ' visuhelmingr  af  Bandadrápa,  Hkr.  Ól.  Tr.  cap.  20 
'visa'  2^~^,  I  övrigt  kaldes  havet  ogsd  f.  ex.  a)  jarðar 
men  (Ragnvaldr  jarl),  hauðrmen  f7V/á/a  11465^);  §)  men 
hrundar  (SnE.  SEg.  233 isj,),  men  karmtar  (Einarr  Skíila- 
son),  lygru  men  (SnE.  11491 7,  SnE.  SEg.  230  a^^  233na), 
men  senju  (SnE.SEg.  2337i),  men  storðar  (SnE.  II 492*, 
SnE.  SEg.  230 isa  233 3a)^'^;  y)  men  lista^^-^  (Sighvalr). 
Og  der  har  heller  ikke  reist  sig  nogen  indvending  imod 
men,  brugt  ( —  i  lighed  med  baldrekr  baugr  belti  fjöturr 
girði  gyrðill  helsi  hringr  lindi  sili  umgerð  osv.  — )  som 
hovedord  i  kendinger  for  hav.     Men  spörgsmdlet  er,   om 


U)  hrund  körmt  lygra  senja  storð  er  navne  pá  öer.  —  Lige  sá 
naturlig,  som  men  hrundar  osv.,  er  hav-kendingen  skers 
(glym)  fjöturr  (Markús  Skeggj.). 

(2)  listi,  'landstrœkning  i  Agdefylke  i  Norge'. 
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sandr,  ved  en  metonymie  ('pars  pro  ioto'),  kan  optrœde 
som  betegnelse  for  jörð  (=  'den  törre  del  af  jordens  over- 
flade),  i  overensstemmelse  med  SnE.  I  586"  II  482 ^j, 
566^^  625 181,.  Med  hensyn  hertil  md  bemærkes,  at  efter- 
som  stofbetegnelsen  mold  (muld),  samt  betegnelser  for  jord- 
slrœkninger  af  en  vis  beskaffenhed ,  som  íoW^^  gnindf*^ 
lautf^^,  meget  almindelig  forekomme  i  samme  betydning 
som  jörð  (=  'den  törre  del  af  jordens  overflade'),  var  det 
ikke  sd  underligt,  om  man,  undtagelsesvis,  fandt  sandr  brugt 
pd  en  Ugnende  máde,  da  sand  (sandsletter,  sandörkener), 
som  bekendt,  spiller  en  stor  rolle,  ogsd  pd  det  törre  land. 
Ved  sand-  i  kendingen  sandmen  har  man  dog  formodentlig 
nœrmest  tœnkt  pd  de  sandstrœkninger ,  af  hvilke  öers  og 
landes  yderste  rand  for  en  stor  del  bestdr,  men  som 
bedœkkes  af  havet  ved  höivande,  nemlig,  Qörur.  Ti  lige- 
som  lat.  arena,  bruges  sandr  om  'strandbred'.  Jf.  t.  ex.: 
«Snvaz  \\er  at  sandi  |  snefgir  kiólar»  ScemE.  Buggel87^-^^, 

áðr  á  sund  fyr  sandi ayvindr  of  hljóp  skrayja  Egill 

Skall.  (sagaen  cap.  49).  Sandmen  bliver  sdledes  egentlig: 
' strandbreddens  indfatning' .  —  Rigtig  nok  har  jeg  (som 
jeg  tror:  ikke  uden  grund)  bemœrket  oven  for  (side387  '^~'^), 

at  man  i  femte  linie  af  fíornkloves  'vlsa'  (^Menfergir 

flœja^  i  stedet  for  áðr  snarere  havde  venlet  en  áðr.  Men 
at  áðr,  'i  forveien',  uden  foregáende  en  ikke  er  unatvrligt, 
indser  dog  formodentlig  enhver.  Og  det  er  heller  ikke 
ganske  sjeldent,  skönt  jeg  nöies  med  at  anföre  fölgende 
exempler.  Gmdr.  Ama  29^-^  «setti  hann,  at  siðirnir 
bættist,  I  sannan  rétt  miðil  guðs  ok  rnanna,  |  áður  gekk 
yfir  bjarta  brúði  |  berr  ósómi  andlangs  herra».  Óláfr 
hvitaskáld  (Bp.  I543^-^<^)  «Fundr  var  héltr  þar  er  hittust  | 
hermenn  um  dag  tvennir,  |  áðr  var  slála  stríþir  \  styr- 
framr  at  Valsham re » .    Haldórr  ókristni  (Hkr.  Kh.  1 348  ^"-'^, 


(V  Jf.  t.  ex.  foldar  fjöturr  og  foldar  hringr  —  hav. 
ÍV  Jf.  t.  ex.  grundar  garðr  og  grundar  girði  =  hav. 
fsj  Jf.  t.  ex.  (gló)listi  lautar  —  hav. 
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Hkr.  ved  Unger  217'^-'^^,  Fms.  III  12u-n,  Flai.  udg. 
I  520^-^^,  Fsk.  6820-17)  «En  sunnr  at  gný  gunnar  | 
glaðr  tók  jarl  við  naðri,  ]  áðr  varð  egg  at  rjóða  |  ætt- 
góðr   Hemings  bróðir»,      Leið.  31    Dag   reis   sinn   með 

sigri   I   snjallastr  faðir  allra  j |  ...  af  dauða.  [ 

Áðr  batt  flærðar  fróðan  |  íjanda  heilagr  andi  |  osv. 


S.  386 — 387  note  ■'^.  Skönt  jeg  i  denne  note  har 
udtrykt  mig  i  form  af  spörgsmál  ((xSkulde  dette»  .  .  .), 
har  jeg  aldrig  kunnet  nœre  nogen  tvivl  om,  at  den  sœt- 
ning,  der  danner  Höfuðlausn  Egils  12^~^,  bör  skrives: 
Kom  gráðar  læ  |  á  gjalpar  skæ.  Efter  min  formening 
gives  der  neppe  nogen  forvanskning,  der  falder  naturligere 
end  den,  at  det  af  den  almindelige  sprogbrug  tidlig  for- 
svundne  gráðar  i  et  dunkelt  sted  senere  er  blevet  forandret 
til  det  af  alle  altid  kendte  gríðar,  —  skönt  gríðar  aldeles 
ikke  passer  Höfuðlausn  Egils  12^,  og  ikke  vilde  passe, 
selv  om  læ  virkelig  betöd  uliquorn,  da  gríðr  aldrig  vides 
at  forekomme  i  bemœrkelsen  öxe,  eftersom  det  synes  hœvet 
over  al  tvivl,  at  Jón  þorkelssons  opfatning  { Skýringar  á 
vv.  í  Grett!  side  7)  af  Grett.  3Pis-i4  ikke  lader  sig  om- 
stöde.  Det  er  neppe  nödvendigt  at  bevise,  at  gráðar  læ 
i  skjoldskab  ganske  nalurlig  betyder  'grádigheds  tilintet- 
görelse',  'mœttelse' ,  'mœthed' ;  jf.  isœr  friðlæ.  Man  sammen- 
holde  udtrykket  'gráðar  læ  kom  á  . . .'  med  udtrykket  'gráðr 
Tas  á  .  .  .'  (Mork.  udg.  227^^^,  Grett^  30i5-u)-  — 

Mon  i  övrigt  Grett.^  30 i7_2i  ikke  burde  inter- 
pungeres  pá  fölgende  mdde: 

Hygg  ek,  at  hljóp  til  skeggja 

hamartröll  með  för  ramri 

(blóð  [oprindelig  blóðs  Py  var  á  gunnar  gríði 

gráðr  fyr  stundu)  áðan? 
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S.  387^-^^  lœbrautar  varð  flœja  —  ikke  lýbrautar 
varð  flýja/ 

P^y  (=  ff-ygte)  hedder  nu  pá  islandsk  flýja.  Ligesá 
i  det  14.  drh.:  lýð  en  djöflar  flýðu,  Arngrímr  (Bp.  II 173*); 
eitrspýjandi  snákar  flýja,  samme  (Gmdr.  49*).  End  videre 
flýit  en  hitt  er  nýjast,  GreiL^  14^^,  hvilken  verslinie  synes 
at  vœre  den  œldste  «/'  dem,  hvori  formen  flýja  nu  tydelig 
viser  sig,  skönt  jeg  formoder,  at  allerede  Snorri  har  kendt 
flýja.  Men  i  de  foregdende  drhundreder  (det  12.,  11.,  osv.) 
frembyder  den  poetiske  litteratur,  sd  vidt  mig  bekendt,  intet 
flýja;  hvorimod  jeg  har  samleí  fölgende  exempler  pd  flœja. 
^■^  Einarr  Skúlason  (Hkr.  Hák.  herð.  cap.  11  'visa'  2^, 
Fms.  VII  267^)  gœðinga  lið  flœði.  ^^'  Samme  (Geisli  52^) 
hjaimskœð  girkir  flœðu.  ^-^  Plác.  47^  ulfgœðendr  þá  flœðu. 
Se  ogsd  dr.  Finnur  Jónsson's  gisning  Plác.  53*.  *-^  Ód.  9* 
Kristr  tœði  gram  flœðu.  (^Med  hensyn  til  œ  i  tœja  ^/. 
t.  ex.  "^  þjóðolfr  Arn.  (Ukr.  Har.  harðr.  cap.  1  'visa'  1*, 
Óh.  1853  side  221^^",  Fms.  V  88^*)  brœðr  sínum  vel 
tœði;  *-^  Steinn  Herdisarson  (Fms.  XI  216^)  hrafnfœ'ði  vel 
tœði;  '-^  Háttatal  81^-*  Fluttak  frœðií^-'  |  of  frama  grœði  | 
—  tunga  tœði  —  |  með  tölu  rœði;  '^^  og  endnu  Gmdr. 
Arngr.  44*^  oss  tæjandi  kristni  frægja.  Jf.  ligeledes 
skrivemáden  tœja,  f.'ex.  «^  Hkr.  Magn.  berf  cap.  5  og 
Fms.  VII  10^^  tœra  þarft  af  þóri;  *^  Rekstefja  13^  Víð- 
frægr  velja  tœði;  "^  i  et  visuorð'  af  Arnórr  jarlaskald 
(Hkr.  Kh.  III  48  note*,  Hkr.  ved  Unger  side  543^"^ 
Fms.  VI  89 is,   SnE.   I  416 n  med  note'*  [jf.  II  437"" 


(V  Jeg   tiUader   mtg   her   at  bemœrke,   at  Likn.  8-'-*  uden   tvivl 
oprindelig  har  hedt 

Beiðandi  kveð  ek  (eller  kveðkj  bæði 
brœðr  ok  systr  at  frœði. 
Jf.  'Aarbeger'  1869  side  146 is-/.  —  Til  de  Lex.  poét.  203  a 
ffrœði  1)  anförte  exempler  pd  frœði  t  ental  föies  her:  sem 
fræðit  skýrði  (Filipó-Rimur  VIIl  412);  .Kalli  allir  Krítar 
þátt  i  kappar  petta  fræði»  (ib.  443-iJ;  .aður  en  lykur  fræðc 
(Wolf  I  545). 
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586^^])  hlóð  en  hála  tœðu,  —  hvor  Uppsalaedda  (i  fölye 
SnE.  I  417  note^^  og  11  326^^)  har  «tyþo»,  af  en  yngre 
form  týja,  der  i  övrigt,  ligesom  tœja,  nu  for  lœnge  siden 
er  gáet  af  brug.)  ^)  Fms.  11  181 12  og  Flat.  udg. 
I  396]oi  «bræði'  tveir,  né  vit  þá  flæðim»  [hvor  udeladelse 
af  þá  eller  vit  vist  er  nödvendig].  —  Medens  skrive- 
máden  flœja,  hvor  som.  helst  den  forekommer  i  de  gamle 
hándskrifter ,  md  anses  for  œgte^^^  ( —  sáledes  f.  ex. 
<*>  Mork.  udg.  94^^^  «flerat  elld  i  ari»;  Fms.  VI  363^^ 
(tflærat  eld  í  ári»  (hvor  Hrokkinskinna  i  st.  for  wflæratn 
skal  have  «flýrrat»^;  Flat.  udg.  III  418 lei  «flærath  eild 
j  ari»;  *^  SœmE.  ved  Bugge  232  a^  «Munca  ec  fl^ia^  — ), 
bör  derimod  flýja  i  digte  fra  det  tolvte  og  de  foregdende 
árhundreder  rettes  til  flœja  ( —  sáledes  f.  éx.  "^  Rek- 
stefia(^>  7^  Heiðinn  heiman  «flýði»;  íb.  17^  hríð  óx 
hölðar  «flýðu»;  *^  Halldórr  skvaldri  (Fms.  VII  84^)  Náði 
folk  þat  frs  «flýði»;  "'>  Arnórr  jarlaskald  (Hkr.  Har.  harðr. 
cap.  65  'visa  4%  Fms.  VI  319',  Flat.  udg.  III  364^) 
«áðr  en  öðlingr  flýði»;  '^^  Stúfr  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  34 
'visa  3',  Fms.  VI  258 10,  Flat.  udg.  III 339^%  Mork.  55^''*, 
Fsk.  124^)  «Flýðu»  þeir  á  þjóðu  og  (Fms.  VI  419^', 
Flat.  udg.  III  395^^,  Mork.  udg.  118'^\  Fsk.  140^) 
Gramr  «flýðit»  sá  síðan;  «^  þjóðolfr  Arn.  (Hkr.  Magn. 
góð.  cap.34  'visa  3^,  Fms.  VI  84  7,  Flat.  udg.  III  284^^", 
Fsk.  104  is)  «Fiýði»  jarl  af  auðu;  -f^  Egill  Skall.  (sagaen 
cap.  58  'visa'  2^)  Folkmýgi  lát  «flýja»).  —  Angáende 
formen  flœja  henviser  jeg  i  övrigt  til  de  œldste  islandske 
membraner. 

Stammen  lœja  (nom.  sg.  lœr^  forholder  sig  til  den 
yngre  stamme  lýja  (nom.  sg.  lýr^  som  flœja  forholder  sig 
til  flýja. 


fV  da  ingen  afskriver  let  kan  vœre  falden  pd  at  indföre  en  sádan 

archaismus. 
CV  Dog   er  jeg   ikke   fuldkommen   vis  pá,   at  Rekstefja  har  brugt 

formen  flœja. 
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S.  399^^-"  uOg  det  er  et  spörgsmál,  om  síð  ikke 
bör  foretrœkkes  for  síðr».  Ja  det  er  virkelig  et  stort 
spörgsmál,  skönt  síð  kun  findes  i  et  mindre  godt  hdnd- 
sknft,  hvor  det  vistnok  beror  pd  gisning.  I  gamle  dage 
hleve  skjaldene  i  Norden  nœsten  betragtede  som  höiere 
vœsener,  sd  at  det  er  intet  under^  at  de  havde  höie  tanker 
om  sig  selv ,  hvilket  de  heller  ikke  pleiede  at  lœgge  skjul 
pd.  (^Oog  forstdr  det  sig,  at  man  kan  tillœgge  dem  alt 
for  stor  ubeskedenhed.  Dette  sker  tilsyneladende ,  nár 
Uáttatal  97^—^  oversœttes  ved  uQuis  qwKso  expositas  sic 
laudes  audiet  ejus,  munera  cui  curœ  donaq'ue  larga  dare?y> 
Men  kun  tilsyneladende !  Ti  selv  om  denne  oversœttelse 
var  rigtig ,  vilde  skjaldens  selvros  kun  gá  ud  pd,  at  han 
havde  gjort  sig  mere  umage  end  nogen  anden  (i  det  han 
anvendte  sá  mange  versarter).  I  virkeligheden  er  gjöfláti 
( —  et  ord,  der  sikkert  aldrig  har  existeret  — )  en  dbenbar 
forvanskning  af  gjöflati  (SnE.  I  532^),  gnier,  og  tanken 
fölgelig:  'Sdledes  digter  ingen  —  Sd  megen  umage  gör 
ingen  sig  med  et  digt  —  om  gniere  (karrige  fyrster)'.) 


S.  áOOe  —  éOl^.^  Angáende  det  spörgsmdl,  om  vigg 
virkelig  forekommer  i  bemœrkelsen  'skib'  (undtagen  i  'skipa- 
heitf),  kan  jeg  nu  henvise  til  dr.  Finnur  Jónsson  Aar- 
beger  f.  nord.  Oldk.  og  Hist!  1886  side  3383—340'''. 
Dog  ntd  jeg  tilstd,  at  han  ikke  har  overbevist  mig.  I  den 
af  ham  anf.  sted  behandlede  'vimhelmingr  kunde  netnlig, 
hvis  jeg  ikke  feiler,  hræbirtingr^^^  vœre  en  fuldstœndig 
kending  for'svœrd'  (—jf.  t.ex.:  hræleiptr,  hræljómi,  hræ- 


W  birtingr  má  her  være  fisken  af  det  navn.  Jf.  sh'dráll,  randáll, 
randhæingr,  (frán)hvítingr  rítar  (se  Fritxner^  hvítingrij,  (hryn)- 
flskr  brynju,  osv. 

I   de   œldste   'rimur'   forekommer  et  svœrd,   hvis  navn  er 
birtingr.    Jf.  dan.  birting  t  Videnskabernes  selskabs  danske  ordbog. 
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máni,  rækyndiU,  osv.;  hræskóð;  rægagarr;  hræklungr^^-^; 
hrælinnr  — ),  i  hvilket  tilfœlde  den  prosaiske  ordfölge 
vilde  blive:  Hræbirtinga  a  heggr  hefir  kent  sævar  a  viggj- 
ar  A  veggs  A  veðreggjundum  at  höggva  niðr  skeggi  «um 
þat».  Men  hvis  den  förste  kending  virkelig  skulde  have 
lydt  hræsævar  Abirtinga  Aheggr,  var  det  ikke  urimeligt 
at  formode,  at  det  uforstdelige  «um  þatx  havde  fortrœngt 
en  af  de  mangfoldige  betegnelser  for  vand  (hav,  flod, 
bölge,  osv.),  der  havde  dannet  det  manglende  led  i  den 
efter  min  mening  lemlœstede  kending  viggjar  a  veggs  a 
veðreggjundum. 


S.  406^^-^^.  Til  de  her  anförie  exempler  pá  over- 
gang  af  lut  (i  st.  for  h\u\)  til  lit  kan  föies  hlithendingar 
(SnE.  II  377^^3  jf  I  611  note'^). 


S.  413  note^^.  Det  forekommer  mig  nu  temmelig 
klart,  at  'viðrorð'  i  Narfi's  'visufjórðungr  (Korm.  cap.  4) 
frembyder  helrim  ('aðalhendingar'),  ligesom' frumorð'  frem- 
byder  halvrim  (skothendingar),  —  det  hele  i  lighed  med 
den  skönneste  versart,  regelmœssigt  'drótikvœtf.  Halvrimet 
er  r  i  Hversu  og  þér.  Helrimet  er  orm  i  kormákr  og 
ormar.  Narfi's  spörgsmdl  stár  bdde  i  indhold  og  form 
höiere  end  Korm'  svar,  der  röber  overraskelse  ^^  ved  den 
troskyldige  tone,  der  lader  formode,  ai  han  tager  spör- 
gerens   opförsel  i  god  mening(^^;   ^^   ved  en  metrisk  feil 


(V  Formodentlig  har  ogsd  hræteinn  vœret  en  bekendt  kending  for 
svcerd  og  som  en  sádan  trœngt  sig  ind  i  en  dunkel  'vísu- 
helmingr'  (SnE  11  164),  der  er  fortrinlig  behandlet  af  Björn 
M.  Ólsen  Gramm.  219  fg. 

(V  Át  Kormákr  har  fölt  fornœrmelsen,  fremgár  med  störste  tydelig- 
hed  deraf  at  han  den  samme  dags  aften  giver  Narfi  et  hug  med 
sin  öxehammer,  tiltaler  ham  med  fölgende  'vísuhelmingr':  Hvat 
skalt  örva  áli  ( —  áli  kan  her  sikkert  ikke  vœre  sökongen  [i  alt 
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i—  dog  har  'frumord'  máske  oprindelig  lydt  Góðr  of 
þykkir  soðinn  mörr;  ,;/.  t.  ex.  Flestr  of  sér  hvé  fasta 
Óh.  1849  side  44joa  —);  ^^  derved,  at  rimforholdene 
ikke  stemme  overens  med  spörgsmálets  rimforhold,  i  det 
'frumorð'  har  'háttlausa'  over  for  spörgsmdlels  'skoí- 
hendingar\  og  i  det  'viðrorð'  har  ' skothendtngar  over  for 
spörgsmálets  ' aðalhendingar.  I  metrisk  henseende  hörer 
báde  svar  og  spörgsmdl  til  versarten  Háttatal  76  (—  hvor 
i  övrigt  linie  8  sikkert  er  forvansket  og  vistnok  oprindelig 
har  lydt  hríðfeld  stóðum  —  y,  medens  kun  spörgsmdletfNarfi's 
kviðlingr)  svarer  ganske  til  navnet  'hnugghent\  da  hverken 
K'  svar  eller  Háttatal  76  har  hendingar  i  'frumorð'. 


S.  418^  ulinie)n  skal  vœre  *ílinie)U. 


S.  418^^-^^.  PormoderUlig  er  dog  hesta  (ikke  hestiy 
den  rigtige  lœsemáde,  oy  yggs  fúra  hestr  =  skjold, 
i  henhold  til  sddanne  steder  som  Sturla  þorðarson's  (Fms. 
IX  521,  Cod.  Fris.  udg.  518''-'^'';  jf.  Flat.  udg.  III 
155ic)—i7a)  Reið  blóðlaukr  |  á  berum  knerri  j  örva  áss 
(o:  sverðit  ríðr  á  skildinum.  [?  Jf.  ríða  á  börg,  Lex. 
poét.  664^7?]}.  Yggs  fúra  hesta  festandi  md  vœre  en 
kending  for  mand  (krigerj. 


fald  indser  jeg  ikke,  hvorledes  et  sökongenam  kan  komtne  til  at 
stá  her] ,  men  máske  Lokes  sön.  Linierimet  er  1  t  skalt  og 
áli  —)  I  ófróðr  of  mat  rœða?  .þér  vas  þeirar  kersiti  (~  Hnie- 
rimet  er  r  i  þér  og  kerski,  medens  r  i  þeirar  er  'aukahending'. 
Da  det  stár  klart  for  mig,  at  denne  'vísuhelmingr'  er  et  impromptu, 
ser  jeg  ikke  rettere,  end  at  ordfólgen  þér  vas  þeirar  kerski  bör 
foretrækkes  for  þér  vas  kerski  þeirar  —)  |  þarf  eng  vlð  mlk, 
narfi!  og  endelig,  med  stigende  forbitrelse,  forháner  ham  i  en 
hel  'visa'. 

Nogen  del  i  K^  vrede  har  tanken  p&  nederlaget  i  hans  ord- 
skifte  med  N.  muligvis  haft. 
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S.  419  anm.  a.  I  nyislandsk  udtale  mindes  jeg  ikke 
at  have  lagt  mœrke  til  mar- ,  i  st.  for  marg- ,  som,  förste 
led  i  en  sammensœtning  (i  lighed  med  markunnry.  Kun 
erindrer  jeg ,  at  en  af  mine  skolekammerater  pd  Bessa- 
staðir,  Búi  Jónsson,  en  begavet  og  elskvœrdig  yngling,  der 
blev  prœst,  men  döde  tidlig  (1848?),  brugte  meget  (i  spög) 
et  adjectiv  margvolaður,  hvilket  han  altid  udtalte  marvol- 
aður.  Det  forekommer  mig,  ai  Búi  stammede  fra  Kleifar 
iGilsfiréi.    Maske  er  mar-  langt  almindeligere  endjeg  tror. 


S.  420^'—^^.    Verslinien  «6eýrt  bapa  ek  þnngf  atbi- 
artr«    ma  naturligvis  lœses  Heyrt  hafak  hrings  at  bjartr- 

ar  ( —  \/  —  I I  —  vy,  men  ikke  Heyrt  hafa  ek  hrings 

at  bjartrar  ( —  w  —  | |  —  vy,  da  choriamben  ikke 

kan  optrœde  som  spondeens  œqvivalent. 


S.  4:21    anm.  t.     /  verslinien  sverð    át    hann    eigi 

berðiz  er  hann  visinok  blevet  udtalt  ann.     Den  förste  fod 

bliver  saledes  en  creticus  —  rigtig  nok  en  tung  creticus, 
men  dog  ingen  molossus!           ^ 


5.  424^^  hægs  auðs.  At  adjectivet  hægs  (œldre  hœgsy 
hörer  til  auðs  ( —  men  ikke  til  hjörþings  — ),  stdr  for 
mig  som  nogei,  hvorom  der  ikke  kan  ivivles(^K  Og  denne 
min  overbevisning  svœkkes  ikke  ved  Bp.  II  ni^^~^^,  hægs 
var  horfit  auga  |  hristar  éls  ór  kistu  |  braut  en  blóð  í 
klúti  I  bíðendr  litu  síðan,  hvor  den  prosaiske  ordfölge  efter 
min  formening  bliver:  auga  var  horflt  braut  ór  kistu;  en 
bíðendr  hægs  hristar  a  éls  litu  síðan  blóð  í  klúti.    Einar 


W  Se  ogsd  Jón  ^orkelsson,  Skýringar  á  vísum  i  Njáls  sögusideGs.  s~2, 
samt  Halldór  Kr.  Friðriksson,  Tlmarit  hins  ísl.  bókmf.  III  207  8-7. 
Jf.  "Epitheta  pugnae»   Gröndal's  Clavis  poética  227^-^". 
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Gilsson,  der  i  övrigt  ikke  var  nogen  dárlig  digter,  har 
uden  tvivl  kendt  JSjála  cap.  M^^-eo  ^auðs  munu  œski- 
meiðar  j  óttlaust  fyr  því  njóta  |  hægs  at  hvergi  Ijúgum  | 
hjörþings  til  penningay,  men  ved  en  feiltagelse  henfört 
hægs  til  hjörþings.  —  Opfatningen  Lex.  poSt.  öðass 
jf,  310 a^-^,  ((bíðendr  hristar  els  hægsw,  synes  af  flere 
grunde  uantagelig. 


S.  427 15.     Njdla  kap,  30  vers  3  linie  1  má  ordene 

hefi   ek  þann  ^v  v /  lœses  hefek  þann  eller  hefik 

þann  eller  lign.,   da  en  ionicus  (vœre  sig w  eller 

w )  ikke  kan  trœde  i  stedel  for  spondeen. 


S.  427  anm,  y.  Jeg  antager  nu,  at  verslinien  Njála 
I  cap.  30^^^,  hvis  man  beholder  at,  ma  lœses:  Allir  viti 
hvé  at  úlfa  fylli  med  forkortelse  af  é ,  og  at  den  förste 
mellemfod  sáledes  bliver  en  proceleusmaticus  .(\/  v  w/  som 

œqvivalent  for  en  spondeu^s  ( ).     Men  jeg  nœrer  nogen 

tvivl  om  rigtigheden  af  vdtrykket  eht  (of)  kamr  at  ehm, 
'noget  kommer  til  en'  i  bemœrkelsen  'noget  kommer  i  ens 
besiddelse  ,  skönt  det  omvendt  hedder:  .(St-a  com  Oþiws 
sowr  I  endr  at  hamri»  SœmE.  ved  Bugge  side  128  b^-^" 
(þnjms-kviða  slutn.).  Derimod  stöttes  ehm  (of)  kemr  eht 
t  ex.  ved  Fms.  XI  394^-^  ((Þenna  vetr  eptir  sendir 
Alexander  pávi  Absalóni  erkibiskupi  pallium  ok  lega- 
tionem  .  .  .  . ,  kom  honum  þat  fyrir  litan  fé,  en  öngum 
kom  fyrr').  Jf,  i  andre  sprog  udtryk  som:  Gut  ist,  was 
von  Gott  uns  kam!  Det  vilde  altsá  vœre  mere  sikkert, 
i  henhold  til  E,  indtil  videre  at  lœse:  Allir  viti  hvé 
úlfa  fylli. 

S.  433^^-^^  «,  skönt  i  övrigt  ikke  fri  for  'braglestir',* 
udgár,  da  man  ikke  tör  pástá,  at  neggla  (NjMo,  Icap.44'^) 
i  st.  for  negla,   neggliz   (Njála  I  cap.  44^'  jevnfört  med 
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Njála  II  442^  med  anm.  8)  i  st.  for  negliz,  vegglig 
(Njála  1  cap.  44^^  jevnfört  med  Njála  II  439  anm.  8) 
i  st.  for  veglig,  gott  (Njála  I  cap.  44^^)  i  st.  for  gótt, 
og  máske  kall  (Njála  I  cap.44^^)  i  st.  for  karl,  ikke  kan 
have  vœret  en  temmelig  gammel  local  udtale;  da  karlinn 
(Njála  I  cap.  44^^)  ábenbart  bör  rettes  til  karl  (se  Njála 
11433^—435^)  eller  máske  til  kali;  og  da  Njála  I cap.  44^^ 
bör  lœses  trauðr  rýfk  tryggðir  síðan. 


S.  434  ^~*  (I  ^-'  \y  —  V  — »  osv.  Des  vœrre  har  jeg 
ikke  vœret  opmœrksom  pa  forekomst  af  diiambus  som  förste 
fod  i  'dróttkvœð  ví$uord\  Men  at  den  md  kunne  optrœde 
i  en  sádan  stilling,  kan  sluttes  deraf,  at  den  stár  som 
förste  fod  i  'visuorð'  med  ' fornyrðislag\  t.  ex.:  Merl. 
I  60^  meðal  himintungla.  Sturl.'  II  204^«,  SturU 
I  363 12  Saman  dragaz  sveitir.  Sturl.^  II  206 \  Sturl.^ 
I  365^  Sumar  manat  þetta.  (AM.  122  A  har  det  urigtige 
»S  um  þtta  munat«.y 


S.  442^-*.     Njála  kap.  44  vers  3  linie  3  md  rýf  ek 
naturligvis  lœses  rýfk.  *"' 


S.  443 ^^~^^    (xTil  ....  Arnórsson^^    er  en  gentagelse. 
Se  side  355  ^^-^^. 


S.  460^   md   þú    naturligvis   udelades,    da    Njála   I 

cap.63^^,  móins  jarðar  gakk  þú  myrðir,  v | j 

—  V,  er  en  umulig  verslinie,  eftersom  molossus  ( ) 

ikke  kan  forekomme  i  'dróttkvœtt\  Man  jevnföre  gakk 
(uden  þú  eller  -tú  eller  -lu)  f.  ex.  med  Fms.  VI  365 12 
(Flat.  udg.  III  420^^^)  send  heill  konungr  brendan  og 
SnE.  I  514^^-^^  Lát  auman  nú  njóta  |  nóregs  (ok  gef 
stórum)  I  [mál  halt]   svá  sem  sælan  |  sinjor  laga  þinna. 
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S.  460 6    udelndes    þú,    da   mín    nem    þú    mál    ok 

greinir, v,    er   en   umvlig  verslinie. 

Se  hemœrkningen  til  side  460^. 


S.  463^.  Jf.  t  ex.:  Jómsvikingadrápa  lO^  Heldu 
dreyrgra  darra;  Stnrla  þorðarson  (Fms.  X  18te>  Ft^- 
udg.  III  170 iay  Cod.  Fris.  udg.  531^'')  öflgrar  kristni. 


5.  470".  Angáende  valfreyja  (i  kendingen  valfreyju 
stafry  bemœrkes,  at  ligesom  'valkyrju  heitt  ^gunnr  göndul 
hiidr  hlökk  hrist  mist  osv.J('>,  sðledes  bruges  ogsá  'val- 
kyrju  kenningar  metonymisk i betydningen  kamp,  f.  ex.: 
valfreyja  (Lex.  poét.  844  b  art.  valfreyjay,  valmœr  (Lex. 
poét.  846  a—b),  sverða  snót  i  sœtningen  snörp  varð  at 
þat  sverða  j  snót  (Fms.  III  12^-5 ,  Flat.udg.  1520'^-'^"; 
jf.  Lex.  poSt.  755  a^^-^").  Se  ogsd  Jón  þorkelsson  'Skýringar 
á  vv.  i  Guðm^  osv.  side  38 "~". 


S.  471 10  iidanner  nemlig  en  begyndelse  til  nopíacten* » 
burde  hellere  hedde  «er  nemlig  et  af  de  œldste  exempler 
pá  uopiacin  (anacrusisjn. 


S.  472ia-{,.     Njála  I  cap.  ^O*^""^*  má  lœses  þeim 
skalt  beiðir  beimum  og  aumr  seldu'  alla  dóma. 


(1)  gunnr  (osv.)  i  betydn.  kamp  forholder  tig  tU  valkyrjenavnet 
gunnr  (osv.J  f.  ex.  som  lat.  Mars  i  betydn.  kamp  forholder  sig  tU 
krigsgudem  lat.  navn  Mars.  Jf  blandt  andet.  at  lat.  Musa,  en 
muse,  ogsá  betyder  sang.  digt.  (f  ex.  Fistula  sílvestrem  ne 
cesset  fundere  Musam;,  osv. 
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S.  474^^— ^^y  Auk  orð  þín,  síka  a  elda /\  skorða,  munu 
mega  ekki  þessum  rekkum.  gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu, 
har  fra  en  sagkyndig  side  fremkaldt  venskabelig  indsigelse, 
som  jeg  dog  ikke  anser  for  begrundet.  I  et  den  8.  marts 
1884  dateret  brev  til  mig  fra  det  nordlige  Island  ytrer 
en  ven  (efter  at  have  ydet  mine  forklaringsforsög  sit  vœrdi- 
fulde  bifald):  «/*tí  kynni  eg  eptir  þvi  sem  á  stendur  betur 
vid  að  toka  fyrra  helming  visu  Skarphjeðins  i  91.  kap. 
JSjálu  eins  saman,  og  minn  gamli  islenzku  kennari  i  skóla, 
Ualldór  Friðriksson,  gerðin  osv.  Og  sin  opfatning  har 
hr.  overlœrer  H.  Friðriksson  vœret  sá  venlig  at  sende  mig 
i  en  ' Athugasemd\  som  jeg  med  hans  godhedsfulde^  tiíladelse 
har  den  fornöielse  at  forelœgge  lœseren,  og  til  hvilken  det 
md  vœre  mig  tilladt  at  knytte  et  par  korte  bemœrkninger. 

Athugasemd. 

Fyrri  hluta  vísunnar  í  ISjálu,  kapit.  91,  á  bls.  184 
í  útgáfunni  1875,  tek  jeg  þannig  saman: 

«Auk  munu  orð  þín  ekki  mega,  síka-eida-skorða; 
gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu  þessum  rekkum». 

Jeg  get  með  engu  móti  fallizt  á,  að  þessum  rekkum 
sje  rjett  tekið  saman  við  mega  eða  látið  stjórnast  af  þvi. 
Samtal  þeirra  Hallgerðar  og  Skarphjeðins  á  undan  vísunni 
hljóðar  þannig:  þá  mælti  skarphjeðinn  'allir  sje  vjer  vel- 
komnir'.  hallgerðr  ....  mælti  'þat  niun  engi  mæla  sá 
er  fyrir  er,  at  jer  sjeð  velkomnir'.  skarphjeðinn  mælti 
'ekki  munu  mega  orð  þín,  því  at  þú  ert  annal  hvárt 
hornkerling  eða  piita'. 

Hjer  standa  orðin  ekki  mega  án  allrar  viðbótar,  og 
ekkert  er  það,  er  bendi  á,  að  hjer  sje  einhverju  úr  sleppt, 
t.  a.  m.  oss  eða  þvi  um  líku,  og  eins  ætla  jeg  sje  i 
vísunni,  og  verð  iíka  að  œtla,  að  ef  visan  er  eídri  en 
sjálf  sagan,  þá  sjeu  orð  sögunnar  löguð  eptir  visunni,  eða 
ef  visan  er  eigi  eldri  en  sagan,  þá  er  visan  að  sjálf- 
sögðu  löguð  beint  eptir  orðum  sögunnar;  en  hvort  sem  er, 
virðist   mjer  auðsœtt,   að  söguskrifarinn  hefur  eigi  œtlazt 
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til,  að  neinu  því  orði  vœri  við  bœtt,  sem  stjórnað  vœri 
af  mega. 

Eins  vœri  það  eigi  sjálfu  sjer  samkvœmt,  ef  Skarp- 
hjeðinn  hefði  hugsað,  að  orð  Hallgerðar  mœttu  ekkerí  gegn 
þeim  hrœðrum  og  Kdra,  en  þau  kynnu  þö  að  mega  nokkvð 
gegn  öðrum..  það  verður  eigi  sjeð  á  orðum  Skarphjeðins, 
að  hann  hafi  œtlað,  eða  viljað  gefa  það  i  skyn,  að  orð 
Hallgerðar  megnuðu  nokkuð  gegn  nokkrum  manni;  þvert 
á  móti  virðist  auðsœtt,  að  hann  ha/i  ínijað  lýsa  þvi  i 
heyranda  hljóði,  að  orð  hennar  vœru  einskis  virði,  og 
ekkert  mark  á  þeim  takandi,  hver  sem  i  hlut  œtti,  þvi  að 
hún  vœri  annað  tveggja  hornkerling  eða  púta.  Hann 
velur  henni  þannig  hin  verstu  nöfn,  til  að  sýna,  að  enginn 
geti  tekið  hennar  orð  til  greina.  Auk  þess  kannast  jeg 
eigi  við ,  að  sögnin  mega  sijórni  nokkru  sinni  þiggjanda 
i  þvi  sambandi,  sem  það  þd  vœri  hjer,  hvorki  að  fornu 
eða  nýju;  þvi  að  þólt  vjer  segjum  níi,  og  þess  finnist  dcemi 
i  fornu  mdli,  að  mega  sjer  mikils  eða  lítils,  jí>á  getur  sú 
þýðing  eigi  falizt  i  þeim  orðum,  að  einhver  megni  eitthvað 
gegn  sjdlfum  sjer;  heldur  er  þijðingin  sú,  að  einhver  sje 
einhvers  megnugur,  eða  hafi  megn  i  sjer  til  einlivers. 

þegar  jeg  enn  fremur  hef  fyrir  augum  orð  Hallgerðar: 
þat  mun  engi  mæla  sá  er  fyrir  er,  at  jer  sjeð  vel- 
komnir,  þd  virðist  liggja  beint  við,  að  orð  Skarphjeðins : 
gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu  þessum  rekkum,  sje  svar  upp 
d  þessi  orð  hennar.  það  virðist  svo  eðlilegt,  sem  það 
getur  verið,  að  Skarphjeðinn  kveðst  alls  eigi  hirða  um, 
hvort  þeir,  sem.  fyrir  voru,  telji  þd  brœður  velkomna  eða 
eigi;  þvi  að  hann  brytji  þd  gjarnan  niður  fyrir  úlfa  og 
erni;  enda  hefur  þá  þegar  vakað  fyrir  honum,  að  það 
vœri  eina  rdðið,  til  að  nd  nokkrum  hefndum  yfir  þeim 
þrdni  og  Hrappi  fijrir  hrakninga  þeirra  brœðra  Grims  og 
Helga  i  Noregi,  að  drepa  þd,  eins  og  skömmu  siðar  kom 
fram;  þvi  að  hann  hefur  þótzt  vita  það  vist,  að  bœtumar 
af  hendi  þrdins  mundu  engar  verða. 

Rvk  sjs  84.  H.  K.  Friðriksson. 
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Medens  jeg,^  som  oven  for  antydet,  i  alt  fald  forelöhig 
holder  pd  min  opfatning,  der  i  det  vœsentlige  stemmer 
overens  med  de  tidligere  forklaringer,  nemlig  Jón  þorkels- 
son's  ('Skýringar  á  visum  i  Njáls  sögu,  Reykjavík,  1870, 
bls.  18)  og  Johnsonius'  (^lSialssagan ,  Havniœ,  1809, 
pg.  299 — 300),  kan  jeg  selvfölgelig  ikke  undre  mig  over, 
at  en  mand  som  min  œrede  ven  Halldór  Friðriksson  ikke 
kan  acqviescere  ved  ordforbindelsen  mega  ehm  ekki,  sa 
lœnge  den  ikke  oplyses  ved  andet  end  mega  sér  lítils 
(og  lign.),  der  turde  vœre  en  báde  i  form  og  hetydning 
secundair  udtryksmáde,  eftersom  ordrœkken  «þa  mejv  es 
sér  mego  litet»  forekommer  i  Isl.  Homilier  (44^).  Og  nar 
man  sammenholder  sœtningerne 

þeir  megu  sér  lítit  (jf  Isl.  Homilier  44''), 
skurögoð  megu  sér  enga  sœmð  Qf.  Barl.  2^^-^^), 
Kristr  má  þér  meira  (jf.  Barl.  4 $-7), 
þeir  máttu  þeim  ekki  gótt  (jf.  Barl.  25^"-^^), 
orð  þín  megu  oss  ekki  (jf.  Njála  I  cap.  91  ^^~^') 

med  hverandre,  tror  jeg  man  vil  finde,  at  de  alle  frem- 
byde  en  og  samme  construction.  Mega  ehm  eht  synes  at 
betyde:  'have  magt  (kraft,  evne)  til  at  lade  noget  (godt 
eller  ondt)  hlive  en  til  del  (veaerfares  en/.  {JUdtrykket 
má  mér  (þér,  yðr)  þat  sem  (er)  yör  margan  gengr, 
Hrafnk.^  16 3,  Fóstbr.^  45 2-1,  Eyrb.^  59^,  hetyder  vel 
egentlig:  'det,  der  overgdr  (times)  mange  (sd  mange 
andre),  har  ogsd  magt  over  for  mig  (dig,  eder/.^ 

Det  er  klart,  at  den  prosaiske  del  af  Skarpheðins 
svar  til  Hallgerðr,  'ekki  munu  mega  orð  þín ,  því  at 
þú  ert  annat  hvárt  hornkeriing  eða  púta',  Njála  I 
cap.  91^^~^^,  endogsd  afset  fra  indförelse  af  hogstav-  og 
linierim,  ikke  uden  hetydelige  forandringer  lader  sig  om- 
forme  til  'dróttkvœð  visa\  Ordene  því  at  þú  annat  hvárt 
har  digteren  ikke  haft  brug  for,  og  vœret  nödt  til  at  f'óie 
mindst  32  stavelser  til  de  af  prosaen  tilhage  hlevne  16. 
Det  tilföiede  bestdr  af  ^^  ordet  auk,   der  danner  overgang 
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fra  prosaen  til  verset  fse  oven  for,  side  474  anm.  a). 
^)  kendingen  elda  síka  skorða  (kvinde!).  ^>  sœtningen 
gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu.  *>  ordene  þessum  rekkum. 
^)  sœtningen  hernar  hrings  víðs  freka  skíða  baldr  semr 
óðins  öldu.  ^^  ordet  útigangs,  der  kan  siges  pd  en  mðde 
at  vœre  trddt  i  sledet  for  annat  hvárt.  Prosasœtningen 
ekki  munu  mega  orð  þín,  der  ligger  til  grund  for  förste 
'visuhelmingr',  var  bleven  forandret  til  munu  orð  þín 
mega  ekki,  var  bleven  sat  i  forbindelse  med  den  fore- 
gaende  prosa,  og  havde  modtaget  itdfyldninger,  altsa: 

auk  mnnu  elda  sika 
orð  þín  mega  skorða 
Igjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu) 
ekki 

Men  her  stod  man.  Meningens  fordringer  vare  fyldest- 
gjorte,  men  ikke  formens.  Man  kunde  have  tilföiet  oss; 
men  det  var  for  kort  osv.  Altsá  satte  man  þessum  rekkum 
i  st.  for  oss,  nobis;  i  lighed  f.  ex.  med  fvlgende  steder. 
Njála  [  cap.  34^^-^^  vazta  viggrennanda  þenna  i  sl.  for 
mik,  me.  Greit.^  12^-4  skaldi  þvísa  i  st.  for  mér,  mihi. 
Ib.  14^  fleinhvessapda  þessum  i  st.  for  mér,  mihi. 
Fóstbr.^  49,  Grett.^  121io,  þessu  skaldi  i  st.  for  mér, 
mihi.  Ísll.^  I  231^,  Grett.^  147'^,  þessum  þegni  i  st. 
for  mér,  mihi.  íslldr.  2^-^  þessum  hlyn  peilu  i  st. 
for  mér,  mihi.  Harmsól  62^  hál  þenna  i  st.  for  mik,  me. 
Flat.  udg.  II  487  j„  Orkn.  3W,  þul  þessum  i  st.  for 
mér,  mihi.  Hkr.  Ól.  helg.  cap.  48'visa  ð^-^,  Óh.  1853 
side41'-^%  Fms.  IV  lOljs-u,  f'lat.  udg.  II  45'^-'^^ 
hróðrs  hagkennanda  þenna  i  st.  for  mik,  me.  Dativens 
tilföining  er  sdledes  efter  min  formening  yngre  end  pro- 
saen.  Og  dersom  verset  var  œldre  end  denne,  havde  der 
ikke  vœret  grund  til  at  beholde  dativen  i  det  korte  pro- 
saiske  udtog,  med  mindre  þessum  rekkum  skulde  lœses 
þessum  rekkum;  hvilket  synes  at  vœre  det  samme  og 
altsd    lige    sd   urimeligt  som,    f.  ex.,    at  þessu  i  þessu 
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skaldi  (Grettir)  og  þessura  i  þessum  hlyn  peitu  (islldr.) 
og  þessa  i  Vaskat  ek  dási^-'^  |  es  ek  þessa  dró'^^^  |  opt 
ósjaldan  |  ár  at  borði  (Fornsögur  177  jo-r  jf-  GhM. 
II  110 12-9 a)  skuíde  have  logisk  accent. 

Jeg  gar  ud  fra.,  at  prosaen  (ekki  munu  mega  ord 
þín,  því  at  þú  ert  annat  hvárt  hornkerling  eða  pútay, 
der  ikke  indeholder  andet  end  hvad  man  kunde  veníe  at 
finde  i  Skarpheðins  svar  til  Hallgerðr,   er  det  oprindelige, 

og  verset  ^auk  munu  elda  síka vitigangs  eða  pútay 

senere  tilföiet^^K  ISar  nu  den  i  cap.  59  forekommende'visa' 
lader  Skarpheðinn  sige:  víst  tem  ek  gráð  hinn  geysta  | 
gjarna  ylgjar  barni,  sa  passer  denne  ytring  der  til 
sammenhœngen.  Derimod  nar  denne  'visufjórðungr'  gdr 
igen  i  sœtningen  gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu ,  forekommer 
dette  mig  ikke  heldigt^  da  disse  ord  klinge  som  en  for- 
blommet  trusel^^\  ved  hvilken  forfatteren  (til  auk  munu 
elda   síka  ......  útigangs   eða  pútay   lader  Skarpheðinn 


(^)  At  her  skal  std  ( —  ikke  dasi,  men  — )  dási,  fremgár  blandt 
andet  af  Dolgljóss  heflr  dási  hcis  '^jóðolfr  Arnórsson  (Fms. 
VI  140^  og  SnE.  I  322  ið  jf  11  31 5 /j),  samt  af  skrivemáden 
«dcasa»  SnE.  U  495 12.     Jf  dæsa  verbum. 

(^)  Rimstaven  er  á  i  dási  og  dró.   ^ 

(3)  Af  de  11  'vísur',  der  tillœgges  Skarpheðinn,  ere  5  (nemlig  de 
4  förste  og  den  sidste;  altsá:  Njála  I  cap.  40^—^^  43^7— a 
44120-127  4547—54  i30^3-9oy  sdledes  ligesom  indflettede  i 
fortœllingen ,  at  de  ikke  uden  större  forandringer  lade  sig  ud- 
tage,  og  md  derfor,  skönt  de  ikke  kunne  anses  for  œgte,  betragtes 
som  dele  af  sagaen.  De  andre  6  (nemlig  Njála  1  cap.  59''^— "5* 
7038-45  g  184-91  g2J2i-J28  og  J30-/37  gg  78-80^  ere  derimod 
indsatte  pd  en  lösere  mdde  og  kunne  let  fjernes,  tillige  med  de 
indledende  ord  i  prosaen  ( —  skarph.  kvað  vísu;  skarph.  kvað 

þá  vísu  [pá  tre  stederj;  ok  kvað  vísu ok  þessa  aðra  — ), 

uden  mindste  forandring  af  den  övrige  text.  I  det  mindste  i 
cap.  79  vinder  sammenhcengen  ved,  at  verset  (naturligvis  med  ind- 
ledning)  udelades. 

(^)  Har  forfatteren  ment,  at  gjarn  seð  ek  úlf  ok  örnu  nödvendig 
mdtte  blive  opfattet  som  en  uskyldig,  blot  udfyldende,  parenthes, 
synes  det  ikke  at  göre  hans  dömmekraft  synderlig  œre. 
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af  Halgerdes  uartighed  tage  anledning  til^  uden  al  grund 
og  uden  al  fornuftig  hensigt^^\  at  opirre  þráinn  og  hans 
mœnd.  Men  langt  vœrre  bliver  det^  ndr  denne  trusel 
trœder  klart  frem,  stdlsat  og  tilspidset  ved  tilföining  af 
þessum  rekkum.  Hvilken  passende  indledning  til  det 
forslag ,  man  agter  at  göre!  Og  denne  stortalenhed ! 
Efterhánden  at  fœlde  þráinn  og  hans  femten  svende,  vilde 
máske  vœre  lykkedes  Skarpheðinn,  og  han  kunde  da  mulig- 
vis  have  fáet  i  sinde  at  rose  sig  deraf;  men  irue  med  at 
slá  dem  ihjel,  vilde  aldrig  vœre  faldet  ham  ind.  Hœlask 
minst  í  máli,  metask  heldr  at  val  feldan  (jf.  Fms. 
VIII  254^-^,  Konunga  sögur  110^-^'^^,  Flat.  udg. 
II  627^-^^),  var  i  virkeligheden  characteristisk  for  de 
historiske  sagahelte.  Hertil  kommer  nu,  at  der  neppe  er 
grund  til  at  antage,  Skarpheðinn  har  vœret  egentlig  fjendtlig 
sindet  mod  andre  end  to  (þráinn  og  Hrappr)  af  de  sexten 
mœnd  (jf.  Njála  I  cap.  92  (^^J.  Hvorfor  sd  lade  ham 
vdtrykke  sig  som  om  de  vare  hans  dödsfjender  allesammen? 


S.  476 ^^    Njála  I  cap.  92 ^'^^  md  Ijet  ek  naturligvis 
lœses  som  ét  ord  (léikj. 


S.  478*.    Njála  I  cap.  ^^^^'^  md  Ijet  ek  mturligvis 
lœses  som  ét  ord  ^létky. 


aj  At   Skarpheðinn   har   troet  at  kunne  göre  ^áinn    bange    og 
sáledes  tvinge  kam  til  at  udrede  det  forlangte,  amer  jeg  ikke 

for  muligt. 

Nogen  kunde  mene,  at  Skarpheðinn  ved  en  egenmagttg 
trusel  har  viUet  göre  forlig  umuligt.  for  derved  at  hidfore  kamp 
og  manddrab.  Men  slig  en  beskyldning  for  lumskhed  og  blodtörst 
turde  savne  al  hjemmel  i  sagaens  fremstiUing  af  ham 
(S)  i  sœrdeleshed  linie  ^^i-,  skarpheðinn  grípr  þá  báða  senn 
gunnar  lambason  ok  grana  gunnarsson  ok  mælti  tekit  hefl 
ek  hér  hvelpa  tvá  —  eða  hvat  skal  við  gera?    . . . 

63 


984 


S.  502  anm.  x  begynd.  Skulde  ikke  mínu  meini  vœre 
indkommet  fra  sœtningen  ek  em  at  mínu  meini  minnigr 
i  Kári's  'vísa'  cap.  132? 


S.  519 26  —  520^.    Linien  svá  er  um  flosa  ráð  er  ikke 
rigtig  i  metrisk  henseende. 


S.  525 3_2  ttOg,  f.ex.,  et  ....  kending».     Det  er  dog 
et  spörgsmál,  om  ími  kan  anses  for  et  virkeligt  jettenavn. 


S.  542  anm.  y  begynd.     Med  denne  brug  af  hinn  kan 
man  sammenligne  brugen  af  sú  Gmdr.  Arngr.  4^~*: 
Sættu  oss  við  son  þinn  ítran, 
sólar  þengils  skrín  ok  engla, 
ítarlig,  sú  er  allt  má  veita, 
yfirdrotningin  heims  ok  gotna. 


5.  543  kan  man  ogsd  he7)/vise  til  hár  járnstafr  ísll.  ^ 
1  212  i  fölgende  'visuhelmingr  : 

járnstafr  skapar  œrna 
—  esu  soUin  rif  trolli  — 
hár  á  hjaltaayri 
hríð  kerlingar  síðu. 

/  fOrste  'visuhelmingr  bruges  forkr*^^-^  i  st.  for  járnstafr, 
og  i  prosaen  járngaddr  mikill.  Her  kan  sáledes  umulig 
tœnkes  pd  v^uplifted  falchion^^  eller  nhárómuð  hjalta  tunga» ; 
og  hár  kan  neppe  betyde  andet  end  höi,  d.  v.  s.  'lang'. 


(1)  Sá  vidt   mig  bekendt   har  forkr  hverken  haft  bemœrkelsen 
fork  eller  bemœrkelsen  budshage. 
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S.  043 10  har  et  falsk  punctum  indsneget  sig. 


S.  550t8—ie-     Skulde   det   oprindelige   ikke   muligvis 
have  vœret 

RJóðandi  lét  randa 
ryðskalm  yfir  falma 
fægl  Qölnis  veigar? 

Det  synes  i  alt  fald  at  give  en  god  mening^  og  netop  den, 
man  ventede  at  finde  her.  Og  forvanskningen  af  yfir  til 
of  mér  slutter  sig  til  den  gruppe  af  forvanskninger,  pá 
hvilken  jeg  oven  for,  side  9162—917^^,  i  forbigdende  har 
anfört  exempler. 


S.  560^  har  jeg  forandret  Korm.^  218 u 

bavl  óiítit  iiefir 
til  böl  óiítit  drýgir, 

hvorved  Korm.  ^  218  21—9  kommer  til  at  lyde 

böl  ólftit  drýgir 

hann  nú  sveinn  inn  svarti, 

sonr  ögmundar,  skaldit. 

Men  ved  behandling  af  skjaldekvad  er  det,  i  regelen,  far- 
ligt  at  stole  pá  udgaver,  og  undlade  at  efterse  hánd- 
skrifterne,  selv  om.  disse  ere  nok  sá  dárlige,  en  undladelse, 
hvori  jeg  des  vœrre  her  har  gjort  mig  skyldig.  Havde  jeg 
kendt  Mödruvallabók's  interpunction ,  sáledes  som  den  nu 
foreligger  i  Korm.  ved  Möbius  (side  62  'visa  73),  vilde 
min  gisning  —  hvis  jeg  sá  havde  vovet  en  gisning  — 
have  forandret  Korm.^  218  us  enten  til 

'Böl  ólítit  drýgjum! 

Hefir  hann  sveinn  inn  svarti, 

sonr  ögmundar,  skaldit' 

63* 
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(nemlig^  hvis  man  opfatter  det  hele^  Böl  ....  skaldit,  som 
en  ytring  af  Kormákr  selv)  eller  til 

'Böl  ólítit  drýgið  I' 
—  'Hefir  hann  sveinn  inn  svarti, 
sonr  ögmundar,  skaldit' 

(nemlig  ^  hvis  den  förste  af  de  tre  linier  henföres  til  den 
replik,  Kormákr  lœgger  Steingerðr  i  munden,  medens  man 
opfatter  de  to  fölgende  som  Korm^  svarj.  Ordfölgen  Böl 
ólítit  drýgjum  (eller  drýgiðy  forekommer  mig  at  stemme 
bedre  overens  med  den  improviserende  tone  i  den  hele 
'visa\  end  dei  stivere  Böl  drýgjum  (eller  drýgið;  ólítit; 
medens  jeg  dog  gerne  indrömmer  det  ikke  usandsynlige  i^ 
at  man  af  hensyn  til  metrum  kan  have  afveget  fra  tonen 
(jf.  Möbius,  Korm.  side  49  ^J.  Ti  kan  overhovedet  en  vers- 
linie  som  Böl  ólítit  drýgjum  (eller  drýgið  eller  drýgiry  pd 
nogen  máde  gá  an?  Jeg  vidste  i  1883,  lige  sá  godt  som 
nu,  hvad  man  kan  indvende  imod  den.  Men  pá  den 
anden  side  kendte  jeg  en  mœngde  verslinier,  hvis  förste 

fod,  i  steden  for eller  —  v  eller  et  œqvivalent  for 

en  af  disse  födder,  i  det  mindste  tilsyneladende,  er  \/  — , 
eller,  med  andre  ord,  hvis  förste  stavelse  er  kort,  men, 
i  det  mindste  tilsyneladende,  forlœnget.  Jeg  skal  nu  an- 
före  nogle  exempler  pd  korte  enstavelsesord  (d.  e.  enstavelses- 
ord  ^^  med  eller  uden  consonantisk  forlyd;  ^^  med  en  kort 
vocalsk  ind-  eller  forlyd;  ^^  med  en  kort  consonantisk  ud- 
lyd),  der  synes  at  optrœde  ikke  blot  som  korte  men  ogsd 
som  lange. 

Jeg  skal  da  först  omtale  gruppen  en,  fram,  með,  of 
eller  um,  ok,  við,  og  citere  exempler  pd  dísse  ords  fore- 
komst  som  korte. 

Exempler  pd  kort  en. 

a)  i  det  indre  af  en  verslinie. 
[Egill  Skall.  (sagaen  cap.  58  'visa'  l^)    þróttharðr  en  ek 
mik  varðak. 
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Fóstra  þórodds  þórhrandssonar  (Eyrb.  cap.  63  'visa    l^) 

Qör  þitt  en  ek  sé  görva. 
þórmóðr   kolhr.    (Fóstbr.^  106  ^,    GhM.    II  398^*,    Flat. 

udg.  II  225^^^)  mætr  en  ek  mensku  bœttakj 
Sighvatr    (Hkr.   Ól.  helg.    cap.  41  'visa    2^,    Óh.    1853 

side  36^\    Fms.   IV  90 15,    Flat.    udg.    II  39"^ J 

látrs    en    ek  lánardróttin.      Overalt    en    ek    (eller, 

urigtig,  enn  eky  tiden  variant. 
[Arnórr  jarlaskald  (SnE.  I  464^  II  339^}   allríks  en  ek 

bið  líkna. 
Geisli  23^   Þar  kom  blindr  en  ek  byrja  (Bergshók  ved 

Cederschiöld :   «Þar  kom  blindr  enn  ek  byrja»;  Flat. 

udg.:    «Kom  þar  blindr  enn  ek  byria»/ 
Grett.^  14^^    «Kaldbak,  en  ek  læt  akra».7 
Gmdr.  Arngr.  55^   barn  með  sér  en  hún  vaknar  gjarna 

^hún  má  udtales  uden  hy. 

b)  i  begyndelsen  af  en  verslinie. 

Glúmr  Geirason  (Hkr.  Kh.  I  205  note  ^;  Hkr.  ved  Unger 
side  136'^\-  Fms.  I  92'';  SnE.  II  100'  406'; 
BjörnM.  Ólsen,  Gramm.  side  14'-^  64^^}  En  ek  veit 
at  heíir  heitit..  —  Flat.  udg.  I  8641,  lœses  «en  ek 
ueit  hefir  heitit»,  sikkert  urigtig,  i  det  at  er 
glemt.  -  /  fölge  Hkr.  Kh.  1205''  og  SnE.  II  508 ua 
skulde  denne  verslinie  hedde  Enn  veit  ek  (o:  veitky 
at  hefir  heitit,  stivere  og  mindre  naturligt,  end  En 
ek  veit  osv. 

Viga-Glúmr  ( ísll. '  II  37 5 10 ,  Ísll  forns.  I  side61^')  «en 
ek  þrádráttar  þóttumz». 

Hásteinn  (isll.^  I  165')    en  ek  hyrbrigðir  hugða. 

Bergbúaþdttr  9^  (NO.  XXVII  127)  «en  ek  steinhnökkva 
styrÆvan » . 

Lilja  14'  En  at  verðleikrinn  vís  á  jörðu  (jeg  tror, 
sammenhœngen  i  förste  'visufjórðungr  er:  En  at 
verðleikrinn  á  jörðu  vyrði  vís  sök  til  himna-dyrðary. 
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Lilja  60'    En  í  andláti   Jesú    sæta  (œldre  sœtay   hörer 
vistnok    ogsá    herhen,    da    i    uden   tvivl   er    langt. 
Jf.  oven  for,  side  945  e — 946'^. 
Altsá  en  endnu  i  Lilja. 
Grott.  7'  (SnE.  I  380,  SœmE.  ved  Bugge  side  326)   En 

hann  (má  udtales  anny  kvað  ekki. 
SnE.  II  142^  417 131,;  Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  side  23'* 

92'*  204^-",    en  á  hræ  muninn. 
Egill  Skall.  Höfuðlausn  l^   en   ek  viðris  ber,  hvor  alle 
hándskrifter  (jf.:  Egilssaga  1809  side427^;  Egils- 
saga  ved  Finnur  Jónsson  side  345*;  SnE.   I  496'^ 
II  450 iia  599'^)  synes  at  have  en  ek. 
Fas.  I  427'^,  Norr.  Skrr.  ved  Bugge  side  307'^,    en  ek 

því  aldri.     Jf.  Fas.  II  219'. 
Fas.  II  185 s  519 5b   en  í  brjóst  framan.     (Fas.  II  307^ 

ok  í  brjóst  framan.y 
Fas.  II  216  u    en  á  hlið  brynja.     (Fas.  I  426'^    ok  á 

hlið  brynja.y 
Fas.  II  219'    en  ek  unda  þó.    Jf  Fas.  I  427 'K 
Fas.  II  277^   en  hann  (udtalt  anny  sjálfr  drepinn. 
Fas.  II  301"^   en  ek  segja  mun. 
Fas.  II  302^   en  ek  vætki  því.^ 
Fas.  II  315 12    en  ek  sjálfr  þaðan. 
Fas.  III  31 11    «en  ek  Þrumu  honumt). 
Merlín.   I  ll^    en  í  lófa  man. 

»        1)  21'   En    it   horska    dýr   (hvor   it   for   en   del 

heror  pá  en  plausihel  gisning). 
»        .)  36^   en  á  leið  fara. 
»        »  43^    en  á  fundi  þeim. 
»        »  45^   en  es  þeir  koma. 
»       II  9^   en  enn  ágæti. 
»        »21^    en  hinn  (lœs  enn;  hvíti  naðr. 
»        »  52^    en  enn  rauði  snákr. 
»        »  58^    «en  enw  œfri  aldr». 
»        »61^    en  af  þeim  sökum. 
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Merlín.  II  83^   en  hann  (udtalt  anny  laufi  þekr. 

»         »    86^   en  hann  (udtalt  ann;  enn  til  sín. 
Háttatal  86^   en  at  gjöf  vaða. 

Jeg  tror^  det  anförte^  skönt  ingenlunde  fuldstœndigt ,  vil 
vœre  tilstrœkkeligt  til  at  indsœtte  en  (d.  e.  éu)  i  sine 
rettigheder. 

Exempler  pá  kort  fram. 

Som  bekendt  er  fram  den  herskende  skrivemdde  i 
nyere  islandsk  (^skönt  intet  menneske,  sá  vidt  mig  bekendt, 
siger  fram  i  stedet  for  framm).  Alligevel  husker  jeg 
intet  exempel  pá  udtalen  fram  ( —  der  stemmer  overens 
med:  framan  adv.;  frami  subst.;  frama  verbum;  osv.  — y, 
med  undtagelse  af  Egill  Skall.  Höfuðlausn  4^-* 

guðr  óx  of  gram. 
gramr  sótti  frara.í^^ 

Exempler  pá  kort  með 
má  vistnok  forekomme^  skönt  jeg  ingen  har  optegnet.     Jeg 
anförer  kun  Hym.  27^  (SœmE.  ved  Bugge  side  109)   •oc 
meþ  a;stscoto». 

Exempler  pá  kort  of  eller  um. 
Merlin.  II  42^    «um  en  römu  8köp»  (\/  —  v  |  uvy. 
F.  ex.  þjóðolfr  Arn.  (SnE.  I  462^^)  es  of  alla  brá  viser 
versemálet  ikke,  om  prœpositionen  er  kort  eller  lang. 

Exempler  pá  kort  ok  ere  hyppige,  i  det  mindste 
i  'fornyrðislag'. 

Merlín.  I  9^  ok  hon  firri  menn  (hvor  «hon»  má  udtales 
uden  h). 


(1)  Med  hensyn  tU  den  fölgende  'visuhelmingr'  (Höfuðlaum  4^-«) 
henviser  jeg  til  Finnur  Jónsson,  Egils  saga  SkalL  1886  —  1887 
side  4064-1.  Jf  "Fast  lá  fram  á  brjóstl  flugstraumr  í  sal 
naumu»  Grett.^  154^0— J^  sammenholdt  med  Jón  ^ork  'Skyringar 
á  visum  i  Grett.'  side  28. 
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Merlin.  I  38^  ok  í  augu  gram  hörer  vistnok  ogsá  herhen^ 
da  í  vden  tvivl  er  langt.  Jf.  oven  for^ 
side  945  e  — 946'^. 

*       1127^    ok  hans  (udtalt  ansy  hróðr  fara. 

»        »57*    ok  hann  (udtalt  anny  skjótla  verðr. 

»        »  48^    ok  hann  (udialt  ann;  upp  frá  því. 

»        n  83^    ok  hann  (udtalt  ann;  eyðir  hans. 

»  »  86^—^  «0k  hann  síðan  þekkr  |  þykku  laufi» 
(hvor  hann  má  udiales  ann ,  og  hvor  þekkr, 
hvis  det  ikke  er  en  trykfeil,  vistnok  er  en 
ved  kk  i  þykku  fremkaldt  skrivfeil).(^) 


W  Jeg  ser  ikke  rettere  end  at  ogsd  ScemE.  frembyder  exempler  pd 
udeladelse  af  h  i  hann  hón.  Jeg  skal  imidlertid  her  indskrænke 
mig  til  Völiispá  (SœmE.  ved  Bugge  side  1 — 11).  I  stedet  for  hón 
(d.  e.  hán  med  omlyd.  Jf  hána  og  hánum)  skriver  Bugge 
hon,  en  skrivemade ,  der  synes  retfœrdiggjort  ved  Völuspá  59^ 

( —  ikke  Sér  hón   upp  koma  — |  ^  u  /  men  — )  Sér 

hon  (—  sikkert  udtalt  [ikke  hon,  men]  on;  hvilket  for  övrigt 
er  pd  dette  sted  i  metrisk  henseende  ligegyldigt  —)  upp  koma 
(—\j —  I  \f  \f).  Man  jevnföre  t.  ex.:  Merlin.  I  10^>3,  iis^ 
Tekr  hon  at  reyna,  tekr  hon  íþróttir,  berr  hon  í  hœgri. 
IVöluspá  forekommer  hann  ho^  25  gange.  Vers  5  ('•Sól  varp 
sunnan,  |  sinni  mána,  ]  hendi  inni  hœgri  |  um  himinjöður 
(Bugge  Tillceg  og  Efterslœtj;  \  sól  þat  ne  vissi  [  hvar  hon  sali 
átti,  I  máni  þat  ne  vissi  hvat  hann  megins  átti,  \  stjörnur 
þat  ne  vissu  |  hvar  Jjær  staði  áttu»j  gör  hon  og  hann  ingen 
metriske  vanskeligheder,  nár  de  udtales  uden  h.  (Mm  i  övrigt 
synes  det  hele  vers  ilde  medhandlet.  Lin.  ^-^ö  jör  mdske 
skrives:  [stjörnur  vissut  |  hvar  staði  áltu].  Se  for  resten  Sievers 
i<Probeni> ,    Túbingen  /88  5.)     Vers   21  i   þat   man    on    folkvíg 

( —  V  —  I ).     (Vers  21  ^o  g^  udeladelsen  af  h  ikke  metrisk 

nödvendig.  Heller  ikke  22^.)  (Vers  22^—6  «seið  hon  hvars 
hon  kunni,  |  seið  hon  hugleikin»  forbigdr  jeg.)  Vers  22^ 
æ  vas  on  angan  ( — vv/  |  — vj,     Vers  26^   es  ann  slíkt  um 

fregn  (V | ).     (Vers  27 ^"9^   «Veit  hon  Heimdallar* 

og  «á  sér  hon  ausask»  md  vel  œndres  til  Veitk  heimdallar  og 
á  sék  ausask.  Jf  vers  l^-s  2^-^-5  lo^  31 1  44 S).  Vers  28 1 
Etn  sat  on  úti  f—  w  |  —  \/).  Vers  29  ^,  «sá  hon  vítt  ok  um 
vítt»,  bör  mdske  lœses  sá  on  vítt  um  vítt  (\/ 1 ), 
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Desuden:    Merlin.   I  10 ^  27^  34^  44^   II  ll^  24^  35^ 

60^  67^  8V  88'  99«. 
Se:    Fas.   I  440^  521  gi,    Norr.  Skrr.   ved  Bugge  220^ 

320^;   Fas.    II  38 12,  Norr.  Skrr.  ved  Bugge  16'»; 

Fas.  II  212'^;  Fas.  II  279 15  551*";  Fas.  II  27 9 s 

551'*'';   Fas,  II  280';    Fas.  II  280*  551'«'';  Fas. 

II  307»  (Fas.  II 185 s  og  519 sb  har  en  i  st.  for  oky; 

Fas.  II  313'^;  Fas.  II  548  lea. 
Grott.  SnE.  I  386 '^  og  SœmE.  ved  Bugge  327  b^^    ok  at 

mani  hafðar  (den  förste  fod  er  anden  pœon). 
Hym.  34^    ok  í  gegnum  steig. 
Yöluspá  6*  9*  23*  2«5*    ok  um  þat  gættusk. 
Ib.  9^    ok    ór    bláins    leggjum    (den    förste    fod   er   en 

diiambus). 
Ib.  24^   ok  í  folk  um  skaut. 
Ib.  28*   ok  í  augu  leít. 
Ib.  45^    ok    at    bönum    verðask    (den   förste    fod   er  en 

diiambus). 
Ib.  60^    ok  um  moldþinur. 


i  det  vítt  um  vítt.  (—  jf.  t.  ex.  leita  langt  um  skamt  —j  betyder 
'langt  ud  over  vidhedens  grænse'  (völvens  blik  gennemtrœngte  f.  ex. 
ikke  blot  de  nœrmeste  1000  mil,  men  ogsd  de  hinsides  disses 
grœnse  liggende  1000  mile,  og  sá  fremdeles).     Yers  30 '  Sá  on 

valkyrjur    (V |  —  vj.      Yers  33 J    þó    ann    æva   hendr 

(\/ I  V  —).    Vers  35 '  Hapt  sá  on  liggja  /—  v  —  |  —  v^ 

Yers  38  i  Sal  sá  on  standa  ('— v  —  |  —\f).  Vers  39  ^  Sá  on 
þar  vaða  fv  —  —  |  w;.  (Yers  44^,  •Fjölð  veit  iion  frœða., 
har  Sievers  rettet  til  Fjqlð  velt-k  frœða.  Jf  det  umiddelbart 
fölgende  fram  sé  ek  lengra.  Vers  55-5,  «laBtr  hann  megi  hveðr- 
ungs»,  má  man  med  Sievers  udelade  hann.  Ligeledes  vist- 
nok  56^,  «drepr  hann  af  móði-,  hvor  forvanskningen  synes 
mere  omfattende.)  (Vers  59-'  er  det  metrisk  ligegyldigt,  om  h 
i  hon  udelades  eller  ikke.  Se  oven  for.)  (Vers  64^,  .Sal  sér 
hon  standa.,  má  vistnok  œndres  til  Sal  sék  standa.  Jf  Sal 
veitk  standa  SnE.  I  78<>  II  292iea.)  Vers  66^  M  man  on 
sekkvask  (—\/  —  | )• 
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Völuspá  60^    ok  á  fimbultýs/^-^ 

Et  par  exempler  af  den  lettere  slags  'dróttkvœtt': 

Stjörnu-Odd.  (NO.  XXVII  l22sj    ok  ek  siklingi  sagðak. 
þáttr  Orms  Stór.  (Fms.  III  218^^,   Flat.  I  528^^")    ok  á 
fleyskipi  fórum. 

Det  er  máske  tilfœldigt.,  at  jeg  af  det  kunstigere 
'dróttkvœtt'  kun  har  optegnet  et  enkelt,  og  det  et  dárligt, 
exempel  pd  ok  som  kort  stavelse,  nemlig,  Líkn.  24^,  «eyks 
ok  af  öllu  slíkui),  hvilken  verslinie  sikkert  mdtte  lœses 
—  V  V  I  —  \/  I  —  V  (ikke  —  —  I  \/  —  V  I  —  v/  Men 
ok  passer  her  meget  slet  til  sammenhœngen ;  hverfor  jeg 
antager,  at  eyks  ok  er  en  forvanskning  af  eyksk. 

Exempler  pd  kort  við. 

Grett.^  tíOi3    við  oss  at  sóknum. 

Fas.  II  74^  492 i^"'   við  ingibjörgu.  — 

fV  Som  en  lang  stavelse  optrœder  ok  kun  pá  to  steder  i  Völuspá, 
nemlig,  V  i  sætningen  vers  57 ■5-^  «geisar  eimi  ok  aldrnari«. 
Men  jeg  kan  ikke  lcegge  nogen  vœgt  pd  dette  ok  ( —  skönt  det 
findes  i:    H,  l',  W  [og  7567  ~)>  ^*^  lcesemáden  i  R, 

"geifar  eími  |  viþ  (oprindelig  viþj?j  alðj  nara», 

det  ene  flammehav  raser  tœt  ved  det  andet,  nœrmere 
hetragtet,  synes  naturligere ;  ligesom  ogsá  Sturla  Porðarson's 
(f  1284)  Eim  lék  hyrr  með  himni  den  ene  himmelhöie 
ildsöile  slikkede  (jf.  eldr  lék  hús  fyr  höldum;)  den  anden 
(Fms.  IX  359,  Cod.  Fris.  udg.  af  Unger  side  449,  Flat.  udg  111  71) 
gör  indtryk  af  at  vcere  en  efterligning  af  geisar  eimi  |  við(r) 
aldrnara,  |  leikr  hár  hitl  |  við  himin  sjalfan  (men  ikke  af 
geisar  eimi  |  ok  aldrnari  osv.).  ^)  i  vers  21^  «ok  í  höll  Hárs», 
der  vistnok  bör  læses  ok  í  höli  háars.  (^Jeg  skriver  háars, 
i  henhold  f  ex.  til  Egils  saga  cap.  44  'visa  5*,  regnbjóðr  hárs 
þegna,  hvor  man,  i  st.  for  hárs,  vistnok  bör  lcese  háaris,  v  — 

(men   ikke  hávars, ).     Det    synes  ogsd  at  ligge   i  sagens 

natur,  at  hávara-  mdtte  blive  til  háara-,  för  hára-  kunde 
fremkomme  deraf.^  I  overensstemmelse  hermed  antager  jeg,  at 
ok  i  vers  64^,  ok  um  aldrdaga,  er  kort. 
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Pá  den  anden  side  findes 

')  SturlJ  II  76'',  SturU  I  261%    En  er  mótför  manna. 
Bjarni  gollbrdrskald   (Hkr.    Ól.  helg.  cap.  194  'visa    V, 

Óh.   1853  side  192 '^\    Fms.    V  31e,    Flat.   udg. 

II  318 161,  Fsk.  89')   Enn^'-^  um  iðnir  manna. 
Sighvatr  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  10,   Óh.  1853  side  W^'^^, 

Fms.  IV  45s,  Flat.  udg.  II  18'^^)   og  þorðr  Kolh. 

(Hkr.  Ól.  Tryggv.   cap.  43  'visa   l',  Fms.  1 170 12, 

Fsk.  48 19)   en  (enn)  í  gegn  at  gunni. 
Haustlöng  5^   En  af  breiðu  bjóði. 
Og  mange  flere  'dróttkvœð  vísuorð'. 
MerUn.  II  28^  og  62'   en  (En)  eftir  þat.     41'   en   eir- 

jöfurr.     49^   en   annarr  man.      77^   en  á  hólmi. 

88^  en  á  lítlum.    89^  en  óskará.    92^  en  á  köldum. 
Og  sá  videre. 
^)  Guðmundr  Galtason  (Ml  k  til  Sturl.'  II  95e,  Sturl.^ 

I  277 14)   Bfm  oc  j  da;f  líjuámí*. 
Harmsól  34^   framm'^^^'  í  orða  glammi. 
Hdttalykill  Ragnv.  28  a^   framm  (aptr)  í  böð  ramma. 
Arnórr  jarlaskald  (Fms.  VI  409^,   Flat.  udg.  III  391'^", 

Mork.  vdg.  114^'')  framm  (sál.  Fms.;  Flat.  udg.  og 

Mork.  udg.  framy  óðu  vé  móða. 
Kong  Harald  III  (Fms.  VI  385 13,  Flat.  udg.  III  377 3a, 

Mork.  udg.   101^*")  framm   (sdl.  Fms.;  Flat.  vdg. 

og  Mork.  udg.  framy  en  þat  vas  skammu. 
þjóðolfr  Arn.   (Hkr.  Magn.  góð.  cap.  33  'vlsa'  2*,  Fms. 

VI  82  t)  framm  í  vápna  glammi. 


{!)  Ikke  blot  i  exempler  som  disse,  men  ogsd  hvor  dette  ord  optrœder 
som  en  kort  stavelse,  skrives  det  ofte  med  nn  /  nœrvœrende 
tilfœlde  har  Hkr.  (sá  vel  i  den  store  köbenhavnske  som  i  Ungers 
udgave),  samt  Óh.  1853,  nn,  medens  Fms.,  Flat.  udg.,  Fsk 
frembyde  n. 

(2)  S&ledes  skrives  dette  ord  ofte  i  oldskrifteme.  Se  det  fólgende. 
(í  nyislandsk  skríves  det  fram,  skvnt  udtalen  er  framm.) 


994 


Sighvatr  (Hkr.    Ól.  helg.  cap.  238  'visa    2^,    Óh.   1853 

side  211  ^'^,  Fms.  F  75 ^^  Flat.  udg.  11  354  u)  fram 

(sáledes  alle  uden  variant)  iðrask  nú  miðri. 
Befr  (SnE.  I  502^5  U  452^3  535  s  601  le)  fram  (sáledes 

alle  stederne,   undtagen  II  535^  der    har  frammy 

œsisk  nú  glamma. 
^>  Krákumál  8^  (ved  C.  C.  fíafn  1826  side  110 is)    «med 

Vpp  runa  folar)). 
Fms.  1113^-^^  Flat.  udg.  I  302na.b,  Forns.  6V^  86  ^^-'^ 

Prever  9^^-^^,    með  ingolfi  ganga. 
Bragi  (SnE.  I  436  le)    «með  algifris  lifru». 
mt.  44^  (Flat.  udg.  II  524)    raeð  ofstopa. 
Fas.  I144e.,  Norr.  Skrr.  ved  Bugge  side  24*,  meðauðbrota. 
Fas.  II  548*"'  (jf.  272e  med  variantj    með  ölmusum. 
*)  Kolheinn  Tumason  (SnE.  II 124^  412 3  [jf.  Bp.  1491^]; 

Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  19'^  81*^  191—192)    of 

elgrenni  unnar.     Angáende  valget  imellem  um  og  of 

pa  dette  sted  se  Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  192^-^. 

(Da    verslinien,    i   folge  Gramm.    81*^,    i   748    er 

skrevet  «æf  ælgrænwi  vnnari),  md  det  förste  æ  vist- 

nok  vœre  fremkommet  derved,  at  skriveren  har  tœnkt 

pd  æ  i  stavelserne  ælg  og  rænw.y 
Krákumál  21^    (ved  Bafn  18^6    side  138  ^^     «of  alldr 

mega  fiþann. 
Korm.  'visa'  9^    «vm    afrettu   ellta»    (Korm.  ved  Möbius 

.side  57 3)  og  «um  afrietlu  ellta»  (Korm.  ved  Möbius 

side  63 1). 
Ágrip,  udg.  af  Verner  Dahlerup,  spalte  19^^    »of  eld  til 

gfelðarw. 
Merlin.  1  50^^    um  aldar  far. 

Skallagrimr  (Eg.-saga  cap.  27)  of  (variant  um^  ynglings  börn. 
Ynglingatal  21^  »um  afbryðe«  Kringla,   »0f  ay  b:ýði  (med 

et  acutus-tegn  over  by«  Frissbók. 
Njdla    I  cap.  157^^^   »v  at  lita«    F,    »v  at  litaz«    A  I, 

»v  at  lita3t«    E.     Jf.    Fas.   I  437 ^^  520 ^^,    Norr. 

Skr,  ved  Bugge  217^  318 '^. 
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^>  Eimrr  skálaglam    (Hkr.   Har.  gráf.    cap.  6   'visa    3\ 

Fms.  I  56^)    Ok   oddnaytir  úli.     Kringla  (i  AM. 

folio-nr.  35;  og  Jöfraskinna  (i  AM.  folio-nr.  38^ 

have   Oc.     Frissbók  (=  AM.  folio-nr.ii)  og   AM. 

folio-nr.  61  have  Ok. 
Hornklofi  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  10,   Flat.  udg.   I  572 ai, 

[Fms.  X  187 uj,  Fsk.  9'^)  ok  allsnœfrir  jöfrar. 
Háttatal  102^   ok  auðsala. 
Merlin.  II  73^    «ok  AffríkarW,,. 
Egill  Skall.  Höfuðlausn  9^   ok  eggja  gnat. 
En  mœngde  andre  'visuorð',  dels  'dróttkvœð',  dels  hörende 

(i  metrisk  henseende)  til  ' fornyrðislag'. 
^)  Krákumál  ll^  (ved  Rafn  1826  side  115 e)    <'vid  vpp 

runa  solar». 
Hkr.   Magn.   Erl.  cap.  3  'vísa    V,    Fms.    VII  284*,    við 

orrostu  kosta. 
Háttatal  87^   við  orða  sker. 
Egill  Skall.  Höfuðlausn  l^   við  ísa  brot. 
Og  sa  fremdeles. 

Men  ved  siden  af  en,  fram,  með,  of  eller  um,  ok, 
við  sta  henholdsvis  formerne  enn,  framm,  meðr,  umb, 
auk,  viðr.  Formen^  enn  (i  hetydn.  men),  der  i  nyere 
islandsk  udtale  ganske  har  fortrœngt  en,  bruges  i  AM. 
qvart-nr.  674  A  (Eluc.)  omtrent  80  gange,  medens  en 
(men)  der  kun  forekommer  omtrent  30  gange^'^K     Med 

(J)  Denne  udtale  med  ff  (i  Hauksbók)  er  nyislandsk.  At  man  i 
det  11.  drh.  har  sagt  afríka,  ses  af  yóðolfr  Am.  (Fms.  VI 140') 
vasat  afríka  jöfri. 

(2)  I  stedet  for  enn  som  nom.  eller  acc.  sing.  masc  af  artikelen 
bruger  674  A  undertiden  en  foran  consonanter  (se  2*  8^* 

3613.14.16), 

Betydningen  endnu,  (ogsá),  udtrykker  denne  membran  ved 
(253  501). 


996 


kensyn  til  framm  se  oven  for^  side  993  note^.  Formen 
meðr,  der  tilhörer  det  œldre  sprog,  hör  neppe  anses  for 
sá  oprindelig  som  viðr,  men  snarere  for  en  efterligning  af 
deíte,  i  det  man  har  stillet  með  over  for  við,  og  meðr 
over  for  viðr.  Formen  umb  findes  kun  i  de  œldste 
membraner  (eller  gengivelser  af  sddannej,  f.  ex.:  AM. 
qvart-nr.  674  K  (i  den  photolithographiske  udgave)  63 1 
))ubl?verfef«,  66^  ))Oúbroþelegð«,  66^''  »oubr0þe«;  Ágrip 
(i  Verner  Dahlerups  udgave}  18^-^  wumb  |  eiricf  æfi«, 
22i  11^3  1325  22^^  32"  49^  .)ub«,  osv.(^)  Se  Lex. 
poét.  832  a  (artikelen  umby^^-*.  Ligesom  umb,  sáledes  har 
ogsá  formen  auk  (i  betijdn.  og)  en  meget  gammel  klang, 
skönt  den  undertiden  findes  i  handskrifter,  der.  ikke  ere 
meget  gamle.  Se  f.  ex.  ^-^  oven  for,  side  47 3^ ■^^■^^.  At 
Auk  er  oprindeligt  i  disse  tre  linier,  synes  klart,  og 
hestyrkes  end  ydermere  ved  forvanskningerne  »8luðí«  i  Cs 
og  ))Auð2«  i  G.  ^^  »auk«  Óláfs  drápa  Tryggv.  ved 
Hjalmar  Gullherg  side  9K  ^-^  AnO.  1858  sidelll  note^K 
Det  gamle  viðr  hruges  endnu  ( —  naturligvis  udtalt  viður  — ) 
som  förste  led  i  nogle  sammensœtninger  (se  Icel.-Engl. 
Dict.  701a3_i). 


Betydningen    end,    lat.    quam,    udtrykker    den    mindst 
37  gange  ved  an,  2  gange  (5^  45^)  ved  án,  1  gang  (59^)  ved 

e'j, 
hvilket  sidste  formodentlig  er  en  skrivfeil;  med  mindre  det  skulde 
vœre  et  tegn  pd,  at  det  nyere  enn  allerede  havde  hegyndt  at 
vise  sig,  den  gang  AM.  qvart-nr.  674  A  blev  skrevet,  og  vœre 
kommet  ind  af  vanvare.  (Et  sádant  enn  frembyder  t.  ex. 
Njála  I  cap.  92  ^^2  enn  til  vápna  sennuj 

W  Dog  ogsd  »um«  (f.  ex.  70 1^),  »u»  (ofte). 

(2)  I  verslinien  "umb  sá  er  þýtr  í  trumbu*  (Fms.  VIII  208^)  beror 
umb  pd  en  œndring,  der  vel  synes  meget  plausibel,  men  hvis 
rigtighed  dog  ingenlunde  er  hœvet  over  al  tvivl,  sá  længe  det 
ikke  er  godtgjort,  at  um  i  hdndskriftemes  «nin  sá  er  þýtr  í 
trninbu*  ikke  kan  danne  linierim. 
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Nár  man  finder  verslinier  som:  En  er  mótför  maDna 
(oven  for,  side  993^),  ofm  oc  |  ðíuf  ibuamí«  (oven  for, 
side993^^),  «med  vpp  runa  folar.)  (oven  for,  side994^-^), 
«vm  afrettu  ellta.>  (oven  for,  side  994 12),  ..of  elð  til 
gfeldar«  (oven  for,  side  994  9_s),  Ok  oddnaytir  úti  (oven 
for,  side995^),  «vidvpp  runa  8olar»  (oven  for,side995^^-^*), 
kan  man  ikke  uden  videre  opstille  dem  som  metriske  be- 
synderligheder  ( —  det  vil  sige:  som  exempler  pá,  at  en 
kort  stavelse  enten  bruges  i  stedet  for  en  lang  eller  vil- 
kárlig  forlœnges  — ),  eftersom  det  ligger  nœr  at  formode^ 
at  disse  verslinier  oprindelig  have  lydt:  Enn  er  mótför 
manna,  framm  ok  daus  í  hvammi,  meðr  uppruna  sólar, 
umb  afréttu  elta,  umb  eld  til  gráfeldar,  Auk  oddnaytir 
úti,  viðr  uppruna  sólar.  Men  tör  man  pástd,  at  en  sadan 
formodning  overalt  vilde  trœffe  det  rette? 

Forholdsordet  fyr  indtager  en  sœregen  stilling.  Af  de 
forskellige  former,  hvori  dette  ord  optrœder,  synes  fyrlr 
(firlr)  at  vœre  dannet  af  fyri  (firi)  i  lighed  med  yflr  og 
undir  og  eptlr,  dog  isœr  under  pdvirkning  af  det  sidste 
af  disse  tre  ord.  —  Jeg  skal  anföre  et  par  exempler  pd 
naturlig  brug  af  prœpositionens  ensiavelsesform  (fyr). 
þórleifr  jarlsskald,  Svarfd.  ved  Finnur  Jónsson  cap.  22^^, 
Belg  hjó  fyr  mév(ÍslU  11  157 j  og  ÍslU  I  208'^ 
henholdsvis,  ikke  rigtig ,  fyri  og  fyrir^.  Samme  skjald, 
Svarfd.  anförte  udgave  cap.  22^*,  en  fyr  áleifi  (ÍslU 
11  157 5  og  ÍslL^  I  208^^,  ikke  rigtig,  fyrir^.  Norr.  Skr. 
ved  Bugge  side  29^  fyr  annisnesi  (Fas.  II  49^^,  ikke 
rigtig,  fyrir;.  Fas.  II  291 15  sem  fyr  (skrevet  fyrir;  úlfi 
geitr.  Men  gdr  det  an  i  verslinier  som 
SnE.    I  388*   (Groti.    18^),   SœmE.   ved    Bugge   328  b^ 

(Grott.  19^),  «finr  avstaw  borg.., 
Hkr.  YngL  cap.  51  (Ynglingatal)  «fyrir  ási  fór.>, 
Einarr  skálaglam  (SnE.  I  240'o  II  304jo)   «fyrir  örþeysi 

at  ausa»  f^-', 


W  Der  kan  nmlig  neppe  vœre  nogen  Wivl  om,  at  stavelsen  i  her 
bör  elideres. 
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Sighvatr  (Ukr.  Ól.  helg.  cap.  70  'visa  3^,  Óh.  1853 
side  55 uh/^-'  J^lat-  '^dg.  U  58^'^'^}   «fyrir  ágætu  úti», 

Udttatal  80^    «fyrir  auðs  börum», 

Nkt.  26*  (Flat.  udg.  II  522)    «fyrir  Yggs  mani)), 

Sturla  þorð.  (Fms.  IX  235^ ,  Cod.  Fris.  udg.  af  Unger 
side  390^\  Flat.  udg.  III  6^^)    «fyrir  ófriðio 

uden  videre  at  indsœtte  fyr  i  stedet  for  fyrirP  Mig  fore- 
kommer  det  lidt  hetœnkeligt.  (Jf.  t.  ex.:  ok  eftlr  þat 
Merlin.  II  20\    En  eftlr  þat  Merlln.  II  28^  62^.) 

Dog,  ikke  alene  en,  fram,  með,  of  eller  um,  ok, 
við,  (fyr),  men  ogsd  f.  ex.  1)  af;  2)  at;  3)  ef;  4)  en, 
artikelen;  5)  es,  er;  6)  et,  artikelen;  7)  gjöf;  8)  gröm; 
9)  grös;  10)  hjör;  11)  hlöð;  12)  hvar;  13)  mjök; 
14)  mon;  15)  nam;  16)  sat;  17)  sem;  18)  skal;  19)  til; 
20)  vas;  21)  veg;  22)  þat  optrœde  (uden  position)  hvor 
der  skulde  sta  en  lang  stavelse.  Jeg  skal  anföre  exempler, 
ogsd  pd  den  normale  hrug,  hvor  jeg  har  dem  ved  hdnden. 

1)  af, 
a)  normal  hrug: 

Merlin.  I  59^    af  enni  gömlu  v  —  v  |  —  v.^^^' 
Sturla    þorð.    (Fms.    IX  492?,^  Cod.    Fris.    ved    Unger 
side  ^OT"",  Flat.  udg.  III  140 lea)    af  afarmenni. 

h)  ahnorm  hrug: 
þórarinn  loftunga  (Ukr.  Ól.  helg.  cap.  259  'visa  7^, 
Óh.  1853  side  230 sh,  Fms.  V  109 9-8,  Flat.  udg. 
II  377^^)  af  altári.  (At  ikke  altari,  men  altári, 
her  er  det  rette,  kunde  anses  for  givet,  selv  om  man 
ikke  kunde  henvise  til  altári  lög  sára  Likn.  37*. 
Dog  md  man  vistnok  temmelig  tidlig  have  fdet  det 
nyislandske  altari,  da  denne  form  vel  md  anses  for 
mellemled  imellem  altári  og  alteri.y 


fV  Fms.  IV  1363  har  fur  í  steden  for  fyrlr. 

/2;  Merlín.  18^^,  en  af  ösku  vatn,  kan  ikke  pdberábes,  da  man 
ikke  véd,  om  en  skal  forestille  en  kort  eller  en  lang  stavelse. 


999 

Ingimarr  af  Aski  (Hkr.  Kh.  III  299,  Flat.  udg.  II  446 3^, 

Orkn.  172)    af  almboga. 
Fas.    II  548*^    (jf.    273^),    Örvar-Odds   saga    heraus- 

gegeben  von  R.  C.  Boer  side  160^^,    af  ulfsfjalli/^^ 

2)  at,  hindeord  og  forholdsord, 

a)  i  normal  brug  har  jeg  kun  exempler  pd  hinde- 
ordet.  Verslinier  som  Ynglingatal  49 '^  (Wisén  pg.  8),  at 
ölum  stiUi,  og  Fas.  II  319^,  at  yfirliti^^^,  hvor  det  er 
ligegyldigty  om  den  förste  stavelse  er  lang  eller  kort, 
kunne  naiurligvis  ikke  pdberábes. 

Af  de  herhen  hörende,  hiordet  at  fremhydende,  vers- 
linier,  jeg  har  samlet,  er  der  kun  1  eller  2,  i  hvilke  ikke 
enten  ek  eller  hann  eller  hón  (hon)  fölger  pd  at,  nemlig 

Merlin.  I  46^  at  um  iundúnir,  med  mindre  Merlin. 
I  46^-^  hör  lœses  svás  hann  langr,  at  |  um  lund- 
únir  (ligesom  Merlin.  I  46  ^~^^  vistnok  md  lœses 
ok  svá  óðr,  at  |  urðar  lindi^. 

Ib.  II  96^   at  enn  fróði  halr. 

De  övrige  verslinier  anföres  i  fölgende  orden:  '->  de 
med  at  hann,  ^^  de  med  at  hón,  ^^  de  med  at  ek  t  förste 
fod,  ^^  de  med  at  ek  /  mellemfoden. 

y  pórarinn  loftunga  (Hkr.  Kh.  II  392^^,  Hkr.  ved  Unger 
309 ^^\  Óh.  1853  side  231^"'*,  Fms.  V  110'^, 
Flat.  udg.  II  377^^^)  at  hann  (udtall  ann^  unni  þér. 

Krdk.  22^   at  hann  (udtalt  ann^  í  odda  éli. 

JSjála  I  cap.  23^^  sverð  at  hann  (udtalt  ann)  eigi  berðiz. 

Grett.^  105  u  «þat  man  hellr,  at  hann  (udtalt  anu)  man 
bellinni).      Hvis  det  förste   man  ikke  œndres  til  er. 


(V  Skulde  ikke  det  foregáende  'vísuorð'  oprindelig  have  lydt  en  ek 
einn  ofan?  (Jf.  t.  ex.  en  í  brjóst  framan,  anfört  oven  for. 
side  98815.) 

ÍV  Den   foregáende  verslinie  bör  formodentlig   Ueses    var  ann   þá 

engum  líkr,  med  forkortet  \m  (w  —\y  ~  \ )■ 
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má  det  ndtales  uden  vocal  (víCn).  Formen  hellr 
forekommer  mig  meget  mistœnkelig.  Mon  verslinien 
ikke  bör  skrives  þat  (eller  mdske  það^  er  heldr,  at 
hann  man  beldinn?  Jf.  Gmdrdpa  Arngríms  15^~^, 
ílags  þáttr  kom  illra  vætta  |  einsætt  (se  Lex.  poét. 
126hi7_ie,  art.  einset,  og  Isberg  uKvœði  Guðm. 
byskupsn  side  43)  i  hug  mjök  kolbeini,  |  yfrit  baldr 
sá  er  eiga  vildi  |  (illt  verk  fse  Bp.  II  190  note^] 
er  þat!)  dóm  yíir  klerkum,  hvilke  versliniers  pro- 
saiske  ordfölge  jeg  antager  at  vœre  Yfrit  baldr 
ílags-þáttr  illra  vætta,  sá  er  vildi  eiga  dóm  yfir 
klerkum  ( —  illt  verk  er  þatl  — ),  kom,  einsætt, 
mjök  í  hug  kolbeini.  Her  synes  ballr  at  være 
blevet  til  baldr  (—  se  Lex.  poét.  36  a^^~^^,  art. 
baldr  ð.  Jf.  Isberg  uKvœði  Guðm.  bysk.»  side57  — ), 
ligesom,  f,  ex.,  ölUmgis  er  blevet  til  öldungis. 
Jf.  ogsd  baldinu. 

Einar  Gilsson  (Bp.  II 171^^)  heldr  at  hann  (udtalt  ann^ 
hjálpa  skyldi. 

Gmdrápa  Árna  32^  grundvöU  at  hann  (udtalt  ann^  fekk 
sterkan  fundit. 

Ib.  80^  guðmund,  oss  at  hanh  (udtalt  ann)  giptu  sendi. 

^J  Björn  hitd.  (sagaen  ved  H.  Friðr.  side  43^)  at  hón 
(udtalt  ón  eller  vel  snarere  on)  ala  vildi. 

Plác.  ved  Finnur  Jónsson  19^  brátt,  at  hon  (udtalt  on) 
saurgask  máttit. 

Fas.  II  218^^  219^^   at  hon  (udtalt  on)  síðan  mik. 

Merlín.  I  9^    at  hon  (udtalt  on^  lækningar. 

•'^  þórarinn  máhliðingr  (Eyrb.  cap,  19  'visa'  13^)  «at  ek 
(Hjördöggvar)  hyggja.). 

'þorðr  Kolb.  (Bjarn.  hitd.  ved  B.  Friðr.  side  67^*^)  at  ek 
morðvandan  myndak. 

Bersi  Skald-Torfu  son  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  48  'visa"  7^, 
Óh.  1853  side  41  ^\  Fms,  IV  102 ^^  Flat.  udg. 
II  45 x5i>)    at  ek  herstefnir  hafna. 
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Hárekr  i  þjómi  (Hkr.  Ól.  helg.  cap.  168'visa  2\  Óh,  1 853 
side  17 V\  Fms.  IV  373'',  Flat.  ttdg.  II  287 '\ 
Fsk.  83 lo)    «iorð  at  ec  eigi  þerþacw. 

SneglU'Halli  (Fms.  VI  376'^,  Mork.  udg.  101^'';  jf.  Flat. 
udg.  III  426  isa)    «syn  er  at  ek  sitc  at  Ranaro. 

Ragnvaldr  jarl  (Flat.  udg.  II  47 é'^^,  Orkn.  262 a)  lóns 
at  ek  leik  við  mínar. 

Harmsól  59^   mild,  at  ek  missa  aldri. 

Jf.:  Fms.  II  149',  Flat.  udg.  I  381je.  Fms. 
III  215'%  Flat.  udg.  I  526  ua-  Fms.  III  218'%  Flaí. 
udg.  I  528^''.  Flat.  udg.  II  334'^.  Fas.  I  350 3. 
Fas.  I  437 12  520 51,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  217'*  318". 
Fas.  I  519 i2a,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  213^.  Fas.  II  49 ^, 
Norr.  Skr.  ved  Bugge  29'^.  Fas.  II  57 5,  Norr.  Skr. 
ved  Bugge  38^'.  Fas.  II  80 10  495 'K  Fas.  II  217  "^ 
2W  291^  302"'^  310'*  315'^  487 \  Njála  I  cap.  7'" 
(^Satt  'r,  at  ek  sék  við  spottij.  þorð.  hreð.  ved  H.  Friðr. 
side  47 7. 

*)   Skúli  þórsteinsson  (Hkr.   Kh.    I  339%   Fms.    II  31V 

X  351'%  Plat.  udg.  I  482'^%  ÓT.  1853  side  54^0) 

nú  flðr  öld  at  ek  eldumk.     (Hkr.  ved  Unger  ude- 

lader  ek.^ 
Eldjárn    (Hkr.    Kh.    III  219',    Hkr.    ved    Unger  652 '\ 

Fms.  VII  59 s,   Mork.  udg.  148^*^)   Hitt  's  satt  at 

ek  býð  byttu. 
Magnús  kon.  berf.   (Hkr.  Magn.   herf.   cap.  18   'visa    3% 

Fms.  VII  62",  Mork.  udg.  152'^^)   viti  menn  at 

ek  hygg  hennar. 
fíekstefja  26'  (Shl.   III  262,   Fms.  II  275e,   Flat.  udg. 

I  465'^")   viti  raenn  at  ek  frá  tvenna. 
Bergr   SokkasonO    (SnE.    II    230%    Björn    M.    Ólsen, 

Gramm.  141')  Eigi  er  ván  at  ek  vága. 


(1)1    fólge    Bjöm    M.    ÓUen,    Gramm.    281  s    sammenholdt    med 
Ixxvð — Ixxx^. 
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Lilja  83^   oleo  smurður  veittu  at  ek  verða. 
Se  end  videre:    Fms.  II  148 3,  Flat.  udg.  I  381is;  Eyrb. 
cap.  19  'visa    T' . 

h)  abnorm  brug 
a)  af  biordeí: 

Ynglingatal  35^  (Wisén  pg.  7)    at  yngvari. 

Eg.  cap.  74  'visa'  l^  (Finnur  Jónsson's  udgave  side  262^) 
at  ér  varir  skyldið. 

Korm.   (sagaen  ved  Möbius  'visd'  62^)    at  axUimar  yðrar. 

Arnórr  jarlaskald  (Fms.  VI  6812,  Flat.  udg.  III  282''') 
at  áleggjar  yggjar. 

Sigmundr  öngull  (Flat.  udg.  II  482^^,  Orkn.  292 9)  «at 
aungr  þar  er  slaug  sungu». 

Fas.  I  428^,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  309^,  at  aptr  koraa. 
Men  Fas.  II  218^   at  ek  aptr  koma. 

Fas.  I  521i2a,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  218'^,  at  ér  skuluð. 

Fas.  II  41x1)  JSorr.  Skr.  ved  Bugge  19^^,  stur  at  vér  í 
kaf  niðr.  Men  vér  er  ábenbart  ligefrem  indskudt 
under  overleveringen.  {Derimod  synes  det  klart,  at 
Fas.  II  54^,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  34^,  at  vér  á 
flótta,  bör  œndres  til  at  á  flótta  vér,  v |  v  — .) 

Fas.  III  25'   at  alls  raegins. 

SnE.  II  630'^,  SnE.  SEg.  236'^^,    at  urðhæings  jarðar. 

§)  af  forholdsordet: 
Ynglingatal  24^  32'  (Wisén  pg.  5,   6),    Fas.   II  221\ 

at  uppsölura. 
Hálaygjatal  13'  (Wisén  pg.  20)    «at  eyö^ndum.). 
Egill,  Höfuðl.  18^  (Wisén  pg.  22),    at  eggtogi. 
Samme,  Sunatorrek  7*  (Wisén  pg.  23),    at  ástvinura. 
Samme,  Arinbj.  18^,    at  undri  gefsk. 
Sturl.^  I  15'^  (jf.  Sturl.'  I  18^)    at  ágætis-manni. 
Fas.  I  282'^   at  aldrlagi  mínu. 
Krákumál  24^,  Rafn's  udgave  1826  side  143^,   «at  alldur- 

lage  raíno"). 
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Fas.  II  271'^  547 1''^    at  orrostu.     ligeledes  319'^. 
Ib.  II  27 Is  547  lia   at  eggroði. 
Ib.  II  556^''    «at  einka  vin». 

Sturla  fiorð.   (Fms.  X  20«,   FlaL  udg.   III  I71'«\   Cod. 
Fris.  ved  Unger  531  ^^^)    at  ölskipan. 

a)  normal  brug ,  f.  ex.  NkL  V,  ef  at  skilum  yrkja 
(hvor  der  i  övrigt  burde  std  es  i  steden  for  eí(^>),  synes 
temmelig  sjelden(^>,  undtagen  i  de  tilfœlde,  hvor  det  pd 
ef  fölgende  ord  enten  er  ek  (hvilket  som  oftest  er  tilfœldet), 
eller  (meget  sjelden)  ér,  eller  hann  (udtalt  ann^.  Men 
i  sadanne  tilfœlde  turde  det  som  oftest  være  noget  usikkert, 
om  ef  oprindelig  har  indtaget  en  kort  stavelses  plads.  Jeg 
anförer  nogle  exempler. 

Egill  (sagaen  cap.  76)    Veiztu,  ef  ek  fer  með  Qóra. 
Hallfreðr  (Fms.  II 248 4,  Flat.  udg.  I450ieb,  Forns.  107', 

Prever  32^')    ef  ek  næða  sif  slœðu. . 
þórarinn  stuttfeldr  (Hkr.  Kh.  III  271^',   Hkr.  ved  Unger 

686 '^'^,  Fms.  VII 153 13,  Mork.udg.  188^^'')  þengill, 

ef  ek  stef  fenga. 
Armóðr   (Flat.  udg.  II  47 9 '^\    Orkn.  282 la)    væra  ek 

sæll,  ef  ek  svæfa. 
SnE.  II  138 le  ^163;  Björn  M.  Ólsen,  Gramm.  22^3  90«^ 

203,    Hvés,  ef  ek  hlayp  at  krúsi? 


(^)  Jf.  Fritxn&r2  ef  conj.  3  (side  289—290).  Dog  kan  jeg  ikke 
tilbageholde  den  bemœrkning,  at  citatet  af  Njála  1772  (side  264), 
•  mundi  sá  nú  hafa  hlaupit  í  braut  frá  þér,  ef  eigi  væri 
jafnvel  hugaðr  sem  ek  em»,  er  uden  vœrd,  da  i  det  mindste 
intet  bekendt  skindhándskrift  pá  dette  sted  har  ef,  der  sdledes 
má  bero  pá  en  (af  udgiveren,  Olaus  Olavius,  begáet)  feiL  I  steden 
for  ef  have  skindbögeme  dels  •e''«  (F,  A,  B,  El  dels  >ef  (H,  I). 

(2)  Selvfölgelig  kan  man  ikke  berábe  sig  pá  steder  som  NkL  !<'' 
(Flat.  udg.  11  520),  ef  eru  færi,  da  ef  her  kunde  reprœsentere 
en  lang  stavelse. 
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Fas.  I  52l6h,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  220^  320^\  «ef  ek 
hafa  mættag».     (Fas,  I  440^  udelader  q\.) 

Fas.  II  57^-^,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  57^'-^*,  ef  ek 
hálfsf^^  konungs  |  hefna  mættak. 

Leið.  13^   fljótt,  ef  ek  flnna  ( —  mætti  lœs  —)  mætta. 

Fas.  II  öOj^e,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  30  ^^-^<^,  ef  ek  mér 
þarfir  |  þess  verks  ( —  sæi  hör  sikkert  hedde  — )  sæa. 

Grett.'^  39 12  ýtum  hættr,  ef  ek  ætta. 

Da  fer,  næða,  fenga,  svæfa,  hlayp,  mætta,  sæa,  ætta  kun 
kunne  hruges  om  förste  person  i  ental,  kan  tilföining  af  ek 
til  sddanne  former  ikke  vœre  nödvendig  i  og  for  sig,  m,ed 
mindre  der  skal  lœgges  eftertryk  pd  suhjectet,  hvilket  synes 
at  vœre  tilfœldet  i  den  sidste  af  de  anförte  verslinier. 
I  alle  de  andre  bliver  ef  langt  ved  position,  dersom  ek 
udelades.      Men  jeg  skal  ikke  opholde  mig  herved,   i  det 


(1)  oprindelig  vistnok  háalfs  eller  háálfs.  Kvadene  i  Hálfs-saga  synes 
ikke  at  frembyde  noget  sted,  hvor  hálf-,  i  heltens  navn,  passer 
bedre  end  háalf-  f\/  —).  Og  jeg  antager,  at  fölgende  skrive- 
máde  vilde   vœre   den   rigtige.     Fas.   II  40^^,   Norr.  Skr.  ved 

Bugge  18^^,  Háálfr!  draymði  mik  v |  v  v.    Fas.  II  435, 

Norr.  Skr.  22^^,  með  háálfs  reikum  —  v  —  |  —  v.  Fas. 
II  433,  Norr.  Skr.  23^,  at  háálfr  vaki  —  v—  |  v  vy.    Fas.  II 

44  J2^  N.  S.  2317,  háálfs  rekka  för  v |  v  v.    Fas.  II  46^0, 

N.  S.  25  23,  at  háálfr  konungr  —  v—  |  v— .  Fas.  11  473, 
N.  S.  27'>,  frá  háálfs  rekkum   —  v—  |  —  v.     Fas.  n  49 lo, 

N.  S.  29^1,  Háálfr  draymði  mik  v |  vv.     Fas.  II  50  ^^, 

N  S.  30  s,  háálfs  eru  rekkar  v  — vv  |  —  v.  Fas.  II  52  lo, 
N  S.  32^,  «þá  er  vér  Hálfi  konungi»,  er  forvansket.  Ðet 
oprindelige  har  formodentlig  vœret  þás  háálfi  vér  —  v  —  |  v  — > 
men  man  har  tilföiet  konungi,  og,  som  fölge  deraf,  œndret  háálfl 
vér  til  vér  háálfi  (eller  hálfij,  da  þás  háálfl  vér  konungi  i  syn- 
tactisk  henseende  vilde  have  en  underlig  klang.  Fas.  II  527, 
N  S.  32 i5,  Háálf  sá  ek  höggva  v  —  v  —  |  —  v  eller  Háálf  sák 

höggva  V I  —V.      Fas.   II  53*,   N   S.   32  ^^,   at  háálfs 

Fas.    II   54  2,    N.  S.   35  2,    ok  háálfr 

Fas.  II  57-"',  N.  S.  38*,  háálfs  ens 

Fas.   II  58 s,   N  S.  39  ^^,   an   háálfs 


frami    —  v  — 

1    \J   V. 

konungr  —  v  — 

-    1    V  — 

frœkna  v 

1  —  ^- 

rekkar  —  v  — 

-V. 
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jeg  for  resten  anser  det  for  givet,    at  ef  ofte  má  vœre 
blevet  brugt  hvor  der  skal  stá  en  kort  stavelse. 

b)  abnorm  brug: 
Ynglingatal  16^  (Wisén  pg.  5)   ef  agna  her. 
Árnórr  jarlaskald  (Flat.  udg.   II  415  n,,   Orkn.  68 s)    ef 

ílendra  endils. 
Fas.  I  266^  349'^   ef  ér  dœið  fyrri. 
Ib.   1  350^   ef  oss  duga  eggjar.     (Fas.   I  267  js^u  má 

vœre  forvansket.) 
Fas.  II  50^,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  30^,    cf  ér  vilið. 
Einarr  Skúlason  (Fsk.  173i8,    Mork.  udg.  235^^^)    ef  ai- 

Itostigs   (—  ailkostigs?     Jf.    Fsk.   173   note*  —) 

austan. 
Eyrb.  cap.  40  'visa  2^,  GhM.  I  754e,    ef  áttgöfug  ætti. 
Eyrb.  cap.  40  'visa  3^,  GhM.  I  758^^,  ef  eldnjörun  öldu. 

4)  en,  artikelen^ 
abnorm  brug: 
Merlin.  II  23^   en  auma  þjóð. 

5)  es,  er,  pronomen  og  partikel,  samt  verbum, 
a)    normal    brug    ikke    fá    steder    (ogsá    afset    fra 
sádanne,  hvor  et,  mdske  senere  indkommet,  personligt  pro- 
nomen,  som  oftest  ek,  fölger  pa  es,  ery,  f.  ex. : 

Ynglingatal  l^  (Wisén  pg.  3)   es  at  ijölni  kom. 

þórleifr  jarlsskald  (SnE  II 114"^  4W;  Björn  M.  Ólsen, 
Gramm.  17 \s  7<5^«  182—183)  es  at  iijörrógi 
drógumsk.  —  Om  lœsemaden  «er  at  lii^rþmgi 
gmgvm..,  Gramm.  120^  [SnE.  II  190'],  se  Björn 
M.  Ólsen,  Gramm.  183  anm.  ^  Overleveringen  har, 
som  det  synes,  i  stedet  for  sœtningens  oprindelige 
verbum  indsat  et  andet,  der  var  mere  gœngs  i  denne 
sammenhœng,  nemlig  ganga.  Se,  f.  ex.,  en  vers- 
linie  af  þórmóðr  kolbr.  strax  neden  for,  samt  'es 
at  vangroþe  gangom'  /iTorwí.  ved  Möbius  'visa  69^. 
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Björn    Mtd.    (Bjarn.    ved    H.   Friðr.    43^*^)    es    í    aiigun 

^augu?;  leit. 
þórmóðr    kolbr.     (Hkr.     Ól.    helg.    cap.    218    'visa     3^, 

Óh.    1853    side  207 ^^\     Óh.    1849    side  69 201, 

Fms.  V  58^^,  Flat.  udg.  II  341^^^)    es  at  geirþingi 

göngum. 
Fas.    I  432^,    Norr.  Skr.   ved  Bugge  313^,    es   á  inorg- 

in  skal. 
Nkt.  30^  (Flat.  udg.  11  523 f    es  óláfr  beiddi. 
Merlin.  I  24^   es  um  tvívetri. 
Ib.  I  46^   Es  á  hans  dögum. 
»   //  58^   Es  í  reiðingu. 
•)     »    89^^   es  ór  sjálfum  þeim. 
Krákumál  /^    es  á  gautlandi  gengum. 
Grett.^  145^  (Hallmundarkviða)    er  at  baki  gengu. 

b)  abnorm  brug : 

Ynglingatal  20^  (Wisén  pg.  5)    es  alfr  of  vá. 

Egill  Skall.  (Sunatorrek  20^:  Wisén  pg.  25)  es  upp  of  hóf. 

Víga-Glúm.r  (sagaen  cap.  27  'visa'  4^)    es   óvægins   eigi. 

Eller  skulde  es  máske  her  have  fortrœngt  þvíat? 
Den  tredje  linie  i  den  mderlige  'visa',  flere  kilder  tillœgge 

Sighvatr,  er  i  Ágrip  ved  óahlerup  52^^-^^  [jf.  Fms. 

X  400]  skrevet  »er  oxa  |  mat  910«,  og  i  Flat.  udg. 

II  393^oa  [jf  p^s  V  219 3J    «er  oxa  mat  atum.). 

Men  Oh.  1849  side  75    «þar  (man  ventede  snarere 

þáy  er  uxamat  atomo. 
þórgeirr   flekkr    (Hkr.    Magn.  góð.    cap.  14,    Óh.    1853 

side  237 lii,  Fms.  V  125s)    es   þeir  of  dauðan  má 

þeir  udelades,  hvis  det  ikke  kan  udtales  þer. 
Fas.  I  520^^'',  Norr.  Skr.  ved  Bugge  215^,    es  engi  skal. 

Dog  har  2845   (i  fölge  Norr.  Skr.   316^^;  jf.  Fas. 

I  435  i))  «giorir»  i  st.  for  skal. 
Fas.  II  43^,   Norr.  Skr.  ved  Bugge  21^^,    «er  ^því  es?) 

ek  mœliw. 
Fas.  ÍI  74is    '<er  (neppe  þeirsy  Elliða  verja». 
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NU.   (—  Flat.  udg.  II  520  fg.  —)  4V    «er  enn  lifir... 

Uklart. 
Ib.  72^   es  átt  hefir. 
Ib.  73^   es  aldrigi. 
Merlin.  II  4^   Es  áttbogi. 
Ib.  II  38^    es  ársamir. 
Bjarn.  ved  H.  Friðr.  26^   «er  á  Oddaeyri.).    (Dette  'visu- 

orð'    kan  ikke  antages  at  hidröre  fra  Björn  hitd., 

skönt  verset  tillœgges  ham.J 

6)  et,  artikelen, 
abnorm  brug 
Merlin.  II  71^    «eð  enska  nafn». 

abnorm  brug 
Máni  (Sturl.^  II  46^^  Sturl.^  I  236^)  gjöf  af  tígnum 
jöfri.  Den  hele  'visa'  lyder  i  Sturl.'^:  «Örr  hefir 
sendar  Snorra  siklingr  gjafir  hingat;.|  unni  afreks- 
-manni  jarl  görsima  snarla:  |  Gæðingr  hlaut,  sem 
gátum,  gjöf  af  tígnum  jöfri  |  (þat  fékk  skáld)  með 
skildi  (skynjað)  sverð  ok  brynju').  Prosaisk  ord- 
fölge:  «Örr  siklingr  hefir  sendar  Snorra  gjafir 
hingat;  jarl  unni  afreks-manni  görsima  snarla: 
Sem  gátum,  hlaut  gæðingr  af  tígnum  jöfri  gjöf: 
sverð  ok  brynju  með  skildi.  Þat  fékk  skáld 
skynjað)).  At  de  tre  genstande  —  svœrd,  brynje, 
skjold  — ,  medens  de  i  en  sœtning  betegnes  ved 
gjafir  (gaverj,  i  en  anden,  af  hensyn  til  rimet, 
sammenfattes  under  gjöf  (gave),  kan  neppe  kaldes 
en  frihed;  ligesom  fremstillingen  ogsá  i  övrigt  synes 
naturUg.  /122  4,  "Avrr  þef' fend  fnoíra  fiklíngí 
gi  j  ap'  miklar.  ^^-^  v»jí  afrekf  máíií  jarll  éfíma 
fnarla.  |  gæþíngr  þla;t  fem  gatv.   gofogi  ap  tígnv 


fV  Pd  randen  er  tilföiet  •l)ingat«,  uden  tvivlsom  variant  til  miUar. 
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jopri .  II  þ  |:ek  fkalld  m ;  fkíllði  fkýmat  fvð  z 
b2ýnio«,  hliver  den  prosaiske  ordfölge:  Örr  siklingr 
hefir  sendar  snorra  miklar  gjafir.  Jarl  unni  af- 
reks-manni  gersima  snarla.  Sem  gátum,  hlaut 
göfugr  gœðingr  af  tígnum  jöfri  sverð  ok  brynju 
með  skildi.  Þat  fekk  skáld  skynjat.  Men  Sem 
gátura  passer  ikke  i  denne  sammenhœng,  da  den 
förste  'visuhelmingr  ikke  vdsiger,  hvori  gaven  hestár. 

8)  gróm, 

abnorm  hrug, 

þjóðolfr  Arn.  (Fms.  VI  SSö^,  Mork.  udg.  102«",  Flat. 
udg.  III  378*^^)  gröm  en  þat  vas  skömmu.  Det 
synes  nœsten  utvivlsomi,  at  hvis  man  ikke  havde 
kunnet  hruge  —  enten  gröm  som  en  lang  stavelse 
eller  en  iamhus  som  förste  fod  i  'dróitkvœtt\  vilde  en 
sá  övet  versificator  som  pjóðolfr  öieblikkelig  have 
fölt  dette  og  enien  bloi  indsai  fyr  foran  skömmu 
(jf.  t.  ex.:  Fms.  VI  385*  386 u  387«,  Mork.  udg. 
101  ^"^  íö2^7«-^^«,  Flat.  udg.  III  378'^ ''■^^V,  eller 
indsai  fyr  men  udeladt  en;  altsá:  enten  gröm  en 
þat  vas  fyr  skömmu  (med  hacchius  som  försie  fodj, 
eller  gröm  þat  vas  fyr  sköfnmu,  eller  gröm  vas  þat 
fyr  skömmu.  Og  dei  má  fremhœves,  at  den  konge- 
lige  kriiiker  (Fms.  VI  386^-^,  Mork.  udg.  102^-^, 
Flat.  udg.  III  378^^^ )  ikke  gör  nogen  bemœrkning 
angdende  metrum;  men  ai  dei  er  rimei,  han 
dadler(^K 


(i)  Dog  har  denne  dadel  ábenbart  ikke  vœret  sá  skarp  som  den 
fremstilles  %  Fms.  Se  Mork.  og  Flat.  Men  skjalden  bliver  for- 
nœrmet  pá  sandhedens  vegne,  fordi  han  meget  godt  véd,  at 
öm  :  ömm  er  i  fuld  overensstemmelse  med  den  lov,  i  fölge 
hvilken  rimet  ikke  behöver  at  optage  en  stavelses  hele  consonan- 
tiske  udlyd.  Med  hensyn  til  rimet  forholde  stavelserne  gröm  og 
skömm  sig  til  hinanden  som  f  ex.  gröm  og  *skömn,  for  sd 
vidt  som  mm  lige  sá  lidt  som  mn  fuldkommen  dœkkes  af  m. 
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abnorm  brug 
Lilja  93^   grös  ilmandi  dupt  ok  sandar. 

10)  hjðr, 

abnorm  brug 

Flat.udg.  II  211,  GhM.  II 338,  hjör  aldregi  sviptir  tjalda. 

11)  hlóð, 


abnorm  brug 

n.  ved 

12)  hrar, 


Björn  hitd.   (Bjarn.  ved  H.  Friðr.  12^)    «hlöð   eykyndils 
vöðva». 


a)  normal  brug 
Greít.^  148^    hvar  ek  ríð   iim  bæ  (œldre  bœ;  breiðan. 

Jeg  tror  ikke,   der  er  grund  til  at  antage,   at  ek 
opgiver  sin  selvlyd  og  slvlter  sig  til  hvar. 

b)  abnorm  brug 

Kormdkr    (sagaen   ved  Möbius  'visa'  58^)    hvar   eldfaldin 
alda.  W 

13)  mjðk, 

a)  normal  brug.  Af  klare  exempler  ikke  ere  hyppige, 
vil  man  kunne  slutte  sig  til  af  fölgende  verslinier.  Fas. 
I  435i3  520'"',    ISorr.  Skrifter  ved  Bugge  215^  316^', 


mm  der  i  begge  tUfœlde  fremkommer  et  overskud,  blot  med  den 
forskel,  at  dette  overskud  i  det  ene  tilfœlde  er  homogent  med 
rimets  udlyd,  i  det  andel  ikke. 
(i)  Ligesom  «vnd'>  Merlln.  II  24^  er  af  udgiveren  med  rette  œndret 
til  und,  og  ligesom  Merlin.  165^  undir  hreggská,  n  49^  undir 
skugga  nafns,  7  26-'  En  fugl  eftir  þat,  /  58^  En  grund  eftir 
þat,  II  74^  Sitr  eftir  hilmi  má  ændres  lienholdsvis  til  und 
hreggská,  und  skugga  nafns,  En  fugl  eft  þat,  En  grund  eft 
þat,  Sitr  eft  hilmi,  sdledes  bör  máske  fdet  t  övrigt  metrisk 
rigtige)  Merlín.  II  ll^,  hvat  undir  vatni,  forandres  til  hvat  und 
vatni;  altsd  hvat  hvor  der  skulde  std  en  lang  staveise.  Dog 
finder  man  eftir  þat  Merlin.  II  20^  28^  62  J. 
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Mjök  esuð  orðnir,  han  Mjök  std  i  stedet  for  en  lang 
stavelse.  Ligesá  Hallfreðr  (Fms.  III  27^,  Flat.  udg. 
I  535 ji,  Forns.  113^^,  Prever  39^^)  mjök  em  ek  vátr 
af  nökkvi;  og  lœser  man  her  emk  fi  st.  for  em  ek), 
kommer  mjök  ligefrem  til  at  figurere  som  lang  stavelse. 
Leið.  12^,  mjök  er  sárvita  sœkir,  er  det  ikke  let  at 
afgöre,  om  er  beholder  sin  vocal. 

b)  abnorm  brug: 
Háttatal  84^   mjök  er  fullframr. 

Snjólfr  (Flat.  udg.  III  561  ^''%  isll.  Ann.  306^"")  Mjök^ 
eggþunn  öx. 

14)  mon,  mon,  man, 

aj  som  exempler  pá  normal  brug  tror  jeg  man  kan 
anföre  blandt  andet 
Fas.  I  429^  222^%  Norr.  Skr.  ved  Bugge  310^^,    sá  mun 

á  blóði. 
Fas.  II  40  g,    Norr.   Skr.  ved  Bugge  19^^,    þat   man   á 

öxlum. 
Fas.  II  41^^,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  19^,   þat  man  at  líta. 
Merlin.  II  48^   Pá  man  hann  (udtalt  anny  gjalda. 
Krák.  21^    sjá  mun  í  öngulseyjö. 

bj  abnorm  brug: 

Grott.  (SnE.  I  390^,  SœmE.  ved  Bugge  329^")  mon 
yrsu  sunr. 

Fas.  I  280^   raon  eigi  ben  blœða. 

Eg.  cap.  31  'visa'  V  mon  eigi  þú  þæglr.  Skönt  den 
'visa',  hvori  denne  verslinie  forekommer ,  ikke  godt 
kan  antages  at  vœre  digtet  nf  Egill  Skall.  selv,  gör 
den  dog  indtrijk  af  at  vœre  temmelig  gammel.  Og 
jeg  kan  ikke  andet  end  lœgge  megen  vœgt  pd,  al 
dens   förste    ord    ikke    blot   i  alle  de  wldste  hdnd- 


(^)  Formodentlig   har  Snjólfr   sagt  mjög,    og   mjök   er  da  her  en 
archaiserende  stavemdde. 
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skrifter  (nemlig  membranerne :  132,  ð,  s,  C,  Gvelf.), 
men  ogsá  i  yngre  (f.  ex.  skindhogen  128),  er  skrevet 
mön  (eller  muo  —  ikke  mont  eller  muit^;  ti  hvad 
skulde  vel  have  bevœget  skriverne  til  at  indsœtte  en 
form,  der  sikkert  ikke  har  vœret  gangbar  i  deres 
tid?  Men  at  udtryk  som  mon  þú  i  en  tidligere 
periode  havde  vœret  i  hrug,  har  jeg  allerede  i 
juni  1883  henledet  opmœrksomheden  pá,  med  mundt- 
lig  henvisning  til  de  exempler,  jeg  nu  skal  tillade 
mig  at  anföre.  Först  et  par  steder  af  'lslandska 
Homilier.  75^^  «Mon  eege  þu  draga  leviaþan 
a  9ngle».  96^^-^^  «ec  mun  þic  styrkia  sva  at 
þu  muN  staNdasc  mega».  9736-37  „Veít  ec  áþr 
hverso  hann  mun  viþ  verþa.  en  þu  moN  eige  trwa 
áþr  reýnt  es».  138^*-^^  «þu  mon  geta  i  qmþi  oc 
ala  8on».  139^^—^^  «mon  ec  segia  þer  démi  sogo 
til  þessa .  þa  es  þu  muN  ejge  vita  áþr».  131^^ 
«Eige  scall  þu  anna  mic  hræþasc*.  291^*-^^ 
«Scaliat  tu  stela».  192^^  «þu  scall  þola  rawýlæte». 
203^^  «þu  luciant/í  brdþer  scall  fara».  88^^  «þykiasc 
nu  aller  víst  vita  at  þu  er  sðONO  sagþr».  194^^-^^ 
«aUt  til  bana  þess  es  þu  tóc  á  crossenom».  Det 
synes  hœvet  over  al  tvivl,  at  sá  vel  n  i  moN  (=^  mont^ 
og  muN  (—  munt>  som  11  i  scall  (=  skalt^  frem- 
stiller  for  öiet  en  form,  som.  öret  ikke  kendte.  Med 
hensyn  til  U  fremgár  dette  tydehg  af  Plac.  37*, 
dygg  skala  þú  nú  hryggvask,  hvilken  verslinie 
den  gamle  skriver  (i  AM.  qvart-nr.  673  B),  ved  at 
sœtte  11  i  stedet  for  1,  har  omskabt  til  et  metrisk 
monstrum  med  palimbacchius  som  förste  fod.  Den 
rigtige  skrivemáde  har  'íslándska  Homilier  beholdt: 
138^^  (^mon  —  ikke  raoN^,  88^^  (ev  —  ikke  en 
eller  evv),  194''  Ctóc  —  ikke  f.  ex.  \.6cc).  —  Der- 
nœst  et  par  exempler  af  AM.  qvart-nr.  468.  Blad  6a'* 
(jf  Njála  1875  cap.  8^^-^')  »6igi  Þf  þv  v  off  rað 
at  eiga  v  þta  mál«.     Blad  12  h  2  (jf-  ^i«^«  ^^'^  ^ 


1012 

cap.22  note^^-^^)  »enþv  m  þ  þiggia«.  Blad  13ae 
(jf.  Njála  1875  cap.  22^^-^^  med  note^^)  .)þv  ft 
keíia  V  j:a;rvníutv  þinv«.  Blad  17^4  (jf.  Njdla 
1875  cap.  31^^)  .)þa  m  þv  alld  aptr  köa  t  v«. 
Blad  26 b'^  (jf.  Nfála  1875  cap.  49^^)  .)þv  m 
þikia  fkylldaztr  atbeta  y  konv.  þini  (over  det  förste 
trœk  af  n  i  detíe  ord  stár  et  tegn,  der  i  form  og 
stilling  ligner  acutus)u.  Blad  29  b*  (jf.  Njála 
18  75  cap.  55^)  .>þv  m  nða  t  þgf«.  Blad  29  b^-^ 
(jf.  Njála  1875  cap.  55^^)  ..at  þa  m/  |  þv«  osv. 
Blad  58 a^^  (jf.  Njála  1875  cap.  llG^o^  ^^effd. 
fkikiv  gap  þv  fti  1?»«.  Blad  59  b^^  -(jf  Njála 
1875  cap.  119^^)  ..gðir  þv  þ'  þa  koll  zb'  ti02V  í 
\)o\  þ\<.  Blad59b''  (jf  Njála  1875  cap.119^^) 
Bzfkreið  þv  þ'  vnð'«.  —  Jf.  end  videre  f.  ex.  «Mvnatþv 
halda.)  Grott.  (SœmE.  vedBugge  328  b\  SnE.  1388"). 

15)  nam, 

a)  normal  brug: 

Einar  Gilsson  (Bp.  II  171")  gulls  nam  á  guðmund 
kalla.  Jf.  ogsá  t.  ex.  þrymskviða  1^—^  skegg  nam 
at  hrista,  |  skör  nam  at^dýja. 

b)  abnorm  brug: 

Jómsvikingadrápa  37  ^  (se  Carl  af  Petersens'  udgave  sidellG) 
Nam  eldbroti  yggjar. 

16)  sat, 
abnorm  brug: 
Oddr  kikinaskald  (Hkr.  Har.  harðr.  cap.  28,  Fms.  Ví  236  g, 
Flat.  udg.  III  334 '^<',   Fsk.  120'')    sat  opt  hnipin 
vatni. 

17)  seni,  conjunction  og  pronomen, 
a)  normal  brug  hyppig;  f  ex.: 
pórarinn    loftunga    (Hkr.    Ól.    helg.    cap.  259   'visa'  5^, 
Óh.   1853  side  230201,    Fms.  F  109",    Flat.  udg. 
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II 377 ua)  sem  á  kvikum  manni  (\/  —  \/  —  |  —  \/). 
Alle  de  anförte  höger  have  á,  hvorimod  der,  i 
metrisk  henseende,  intet  er  at  indvende.  Dog  vilde 
svát  þar  kná,  |  sem  kvikum  manni,  |  hár  ok 
negl  I  iiánum  vaxa  vœre  mere  harmonisk,  og  er 
mdske  det  oprindelige. 

Gisl  Illugason  (Fms.  VII  58 7  ^  Mork.  udg.  150^^^)  sem 
ek  framast  kunna. 

Fas.  I  434^  519 ^^'^,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  212^«  315*, 
sem  okkr  fœtr  toga.  Dette  synes  at  vœre  den 
œldre  form  af  det  bekendte  vdtryk  sem  fœtr  toga. 

Fas.  I  436^  520 na,  Norr.  Skr.  ved  Bugge  215'^  317 \ 
sem  ér  í  maura. 

Sturla  þorðarson  (Fms.  X  39" ,  Cod.  Fris.  udg.  539"'', 
Flat.  udg.  III  180^'')    sem  á  gull  sæi. 

Arngrimr  (Bp.  11  17 8 7)  vísur  þær  sem  ek  vilda  at  ræsi. 

b)  ahnorm  brug: 
Bragi  (SnE.  1436^^,  Wisén  pg.  2  nr.  9^)  sem  orrostu  letti. 
Hallfreðr  (Fms.  II  9 15,  Flat.  udg.  I  304 ei,  Porns.  89\ 

Prever  13^)    sem  ólítill  úti. 
Einarr  Skúlason  (Hkr.  Ing.  cap.19  'visa'2^,  Fms.  VII 234 1„, 

Mork.  udg.  225^^)    sem  öðlingr  bauð. 
Lilja  9^   sem  engillinn  tók  að  spillast. 

18)  8kal, 

a)  normal  hrug: 

Háiiatal  69^   fram  skal  en  fjorða  (—\/—\—  v>. 

b)  ahnorm  hrug : 

Fas.  I  267^^  349 3   skal  uppsölum  eigi. 

19)  tll, 

a)  normal  hrug: 

Gisl  lUugason  (Fms.  VII  7\  Mork.  udg.  132''")  til 
egils  fundar.     Usikkert,  da  —  \/ v  er  rigtigt. 

b)  abnorm.  brug: 

Ayvindr  (Wisén  pg.  20  nr.  15^)    til  egða  bys. 
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Björn  hitd.  (Bjarn.  ved  H.  Friðr.   24^)    til  orðs  lagit. 
Ingimarr   af  Aski    (Flat.   udg.  II  446  ja^    Orkn.    17 2  u) 

til  orrostu. 
Fas.  I  428^*,    Norr.  Skr.  ved  Bugge  309^^,    til  uppsala. 
Fas.  II  81^   til  eldstóar,    494 ga   til  eldstaðar. 
Fas.  II  280 n  551^^^   til  öndvegis. 
Fas.  II  310  'erindi   33^    til  útfarar. 
Fas.  II  311  'erindf  34^   til  uppsala. 
Fas.  III  19  u   til  úlfliða. 
Fas.  III  36^0   til  uppsala. 
mt.  30^  (Flat.  udg.  II  523)    til  aldrslita. 

20)  Tas, 
ahnorm  brug: 

Höfuðlausn  Egils  13^    vas   almr  dreginn.     Dog  er  lœse- 
máden  ikke  sikker. 

21)  Teg, 
ahnorm  hrug: 

Heilags  anda  visur  6^    veg   ok  vizku   segja.     (^segja  er 
S.  Egilssons  meget  sandsynlige  gisning.) 

22)  ptíif 
a)  normal  brug: 

Fas.  II  291'   en  þat  et  fimta. 

h)  ahnorm  brug: 
þórvaldr  Hjaltason  (Flat.   udg.    II  73^^,    Fms.  V  251^) 

þat  eitt  lifir  þeirra. 
Likn.  49^   þat  óttumsk  ek  dróttinn. 

Skönt  jeg  har  forbigáet  SœmE. ,  ere  exemplerne  pá 
den  ahnorme  anvendelse  sá  talrige,  og  for  en  del  af  en 
sádan  beskaffenhed ,  at  en  besindig  bedömmelse  neppe  vil 
indlade  sig  pá  at  fjerne  dem  alle. 

Hvori  beslár  nu  her  det  ahnorme?  Bestdr  det  i 
virkelig  forlœngelse  af  stavelserne  af,  at,  ef,  en,  es  og  er. 
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et,  gjöf,  gröm,  grös,  hjör,  hlöð,  hvar,  mjök,  mon,  nam, 
sat,  sem,  skal,  til,  vas,  veg,  þat?  De  kunne  dog  vel 
kun  forlœnges  pd  en  af  io  mdder,  nemlig,  a)  enien  der- 
ved,  at  vocalen  udstrœkkes.  Men  at  dette  ikke  er  skei, 
fremgdr  af  helrimene  i 

gjöf  af  tígnum  jöfri 
gröm  en  þat  vas  skömmu 
«hlöð  eykyndils  vöðva» 
sat  opt  hnipin  vatni 
veg  ok  vizku  segja. 

b)  eller  derved,  ai  den  consonaniiske  efierlyd  fordobles. 
Heriil  md  fölgende  bemœrkes.  a)  Hvis  S.  Egilsson  har 
truffet  det  reite  med  hensijn  til  veg  ok  vizku  segja,  er  g 
i  veg  ikke  blevet  iil  gg.  §)  ff  er  i  den  grad  uislandsk 
( —  undtagen  som  f-f,  i  af-fall  og  lignende  —),  ai  man 
ikke  engang  har  kunnet  idle  dei  i  fremmede  egennavne, 
men  t,  ex.  forandret  mandsnavnet  giffarðr^^^  til  gíparðrí^^; 
hvorfor  det  er  meget  usandsynligt ,  at  mán  skulde  have 
forandret  af  ef  gjöf  iil  aff  eff  gjöff.  y)  Endnu  mindre 
sandsynligt,  end  ff  med  sœdvanlig  udtale,  vilde  ff  udtalt 
vv  vœre.  d)  Ogsá  ðð  er,  om  muligi,  endnu  mere  uislandsk 
end  ff;  og  et  hlöðð  vilde  klinge  overmdde  selsomt.  —  Jeg 
má  derfor  iilsid,  at  jeg  for  mit  vedkommende  i  den  ab- 
norme  forekomst  af  de  22  ord  ( —  eller  hvor  mange  de 
nu  blive,  ndr  alt  her  hen  hörende  er  blevet  omhyggelig 
sigteí  — )  er  mere  tilböielig  til  at  se  en  metrisk  frihed  (brug 


W  Fms.  m  561^  —  61^,  Mork.  udg.  147^0  —  14921, 
(2)  Hkr.  Kh.  Magn.  berf.  cap.  16,  Hkr.  ved  Unger  Magn.  berf.  cap.  15. 
I  disse  to  böger  er  navnet  overalt  skrevet  med  i;  kun  at  der  stdr 
•  Gípardr'  pá  det  förste  af  de  steder,  hvor  manden  nœvnes  i 
Hkr.  Kh.  Rask  foretrœkker  med  rette  denne  sidste  stavemðde,  i  det 
han  (Fms.  VII  56  note  ^J  skriver  'GipardTK  Der  kan  nemlig 
ikke  vcere  nogen  tvivl  om,  at  det  ved  valget  af  p  i  stedet  for  IT 
opstdede  lydtab  er  blevet  erstattet  ved  forUengelse  af  den  fore- 
gdende  vocal. 
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af  en  kort  stavelse,  hvor  der  burde  stá  en  lang)  end  en 
prosodisk  (en  kort  stavelses  vilkárlige  forlœngelse).  —  Det 
vilde  vœre  interessant  i  sammenhœng  hermed  at  under- 
söge,  hvor  vidt  flerstavelsesord  frembyde  exempler  pá  lig- 
nende  friheder.  Men  da  en  sddan  undersögelse  ikke  kunde 
finde  plads  her,  skal  jeg  indskrœnke  mig  til  at  anföre 
et  enkelt  ord,  der  ogsd  findes  i  Njála,  nemlig,  stedsnavnet 
«Satíri»,  Hos  Björn  enn  krepphendi  forekommer  en  vers- 
linie,  der  Fms.  VII  42 ^  er  skreven  «Satíris  hné  sveitar». 
Ogsd  registrene  (nemlig,  til:  Hkr.  Kh.,  Hkr.  ved  Unger, 
Fms. ,  Flat.  udg. ,  Mork.  udg. ,  Fsk.)  have  enstemmig 
« Satíri »  V  —  V.     Kan  det  nu  antages ,  at  denne  verslinie 

har  hafl  formen  \/  —  | |  —  v  ?     Man  má  lœgge 

mœrke  til  fölgende  omstœndigheder.  1)  vdgaven  af  Mork. 
146^^  har  «Sátirismvla»  og  udgaven  af  Flat.  har  pd  tre 
steder  (III  103^  222^^  227  u)  «Saatiri».  2)  Hrafnsmál 
Siuríu  9^  ,  Wisén  pg.  85  (jf.:  Fms.  X  129^,  Cod.  Fris. 
ved  Unger  574^^",  Flat.  udg.  III  222 u^),-  «sárs  um 
Satíri»,  hörer,  ligesom  hele  digtet,  til  versarten  'haðarlag\ 
Den  af  Möbius,  Háttatal  II  110 15^13  130^^—^^,  meddelte 
fortegnelse  over  exempler  pd  det  e^entlige  'haðarlag'  turde 
vœre  fuldstœndig.  Men  jeg  husker  tilfœldigvis  et  par 
'visuhelmingar  ,  der  i  metrum  stemme  overens  med  'haðar- 
lag'  i  dette  ords  strengeste  forsiand,  medens  de  afvige  med 
hensyn  til  'hendingar.     Jeg  kan  sáledes  anföre 

a)  egentligt  'haðarlag', 

^)  Hrafnsmál  þórm.  Trefilssonar,  —  40  'vísuorð'. 
^)  Hátlalykill  Ragnvalds  27,  —  16  'visuorð'. 
^)  Háttatal  Snorra  79,  —  8  'vísuorð'. 
^^  SnE.  ved  S.  Egilsson  side  238^^^  (^Snýr  á  sókn 

dreyra  osv.),  —  4  'visuorð'. 
^)  Sturl. '  III 27 2— 273,  Sturl.  UI238,  —  8'visuorð\ 
^)  Hrafnsmál  Sturlu,  —  160  'vísuorð\ 
^)  Brudstykke  af  Sörlastikki,  —  8  'vísuorð\ 
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b)  versarter,  der  kun  i  meirisk  henseende  falde  sammen 
med  \hadarlag\ 

cí)  'haðarlag'  uden  'hendingar',  ('háitlaust  hadarlag), 
'\  SnE.  r258ns  IldW^o^^^  -  fölgende  4  'visuorö' 

Leggi  brauzt  leiknar, 
iamðirW  þrívalda, 
staypðir  starkeðiWj 
stétt  of  gjálp  dauða. 

')  SnE.    II  150ir-H    420'-';    Björn   M.    Ólsen, 

Gramm.  25'-^  Sjioé-m  209'-';  —  4  'visuorð'. 

§)  'runhent  haðarlag',  et  hrudsiykke  af  Drápa  Gnoðar- 

-Ásmundar,  SnE.    II  628t3-io,  SnE.  ved  S.  Eg. 

235'^-'^,  —  4  'vlsuorð\ 

I  alt  256  'visuorð\  Kun  i  3  af  disse  (—  nemlig: 
i  aiptafirði,  Hrafnsmál  þórm.,  Eyrb.  cap.  44;  kvað 
greQa  tyggi,  Drápa  Gnoðar-Ásm.;  fleins  í  stað  'einum, 
Hrafnsmál  Sturlu  2^  —)  er  antepenultimakori,  medens 
den  er  lang  i  252.  Dér  er  sdledes  en  höi  grad  af 
sandsynlighed  for,  at  Hrafnsmál  Sturlu  9^  bör  skrives 
sárs  um  sátíri.  3)  ved  siden  af  «Satírii)  finder  man 
i  membranerne(^)  til  Njála  I  cap.  89'"':  »fallt'i«,  »failtní«, 
»falltiri«,  wfalltíríw  (snarere  end  »falltírí«^,  »falltíri«, 
»faltiri«<^^''.     Ai  saltíri  ikke  danner  en  amphibrach,  ligesom 


W  •límðir*  (SnR  I  258  lo)  er  ábenbart  en  shrivfeil  af  den  i  Reg. 
sœdvanlige  slags  (se  oven  for,  sideSOSa — 305  <f).  Tor  lami)i,  men 
limadí  ikke. 

(2)  1  st.  for  starkeði  har  Reg.,  i  fölge  SnR  I  259  note  i^,  .Stalk- 
eði»,  —  atter  en  skrivfeil,  vistnok  en  af  dem,  hvis  hyppighed 
er  characteristisk  for  Reg.,  hvad  enten  det  er  \  i  leggi  leiknar 
lamðir,  eller  I  i  gjálp,  der  har  forvirret  skriveren. 

(3)  Rn  af  de  otte  metnbraner  har 

•  fatirn, 
og  en  anden,  hvis  skriver  formodentlig  ikke  har  kunnet  lase  sin 
original,  en  uforstdelig  forkortelse. 
(i)  1  registeret  til  Fsk.  stdr:    «Satíri  el.  Saltíri». 

65* 
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«Satíri»,  mew,  ligesom  sátíri,  en  palimhachius,  er  et  punct, 
pá  hvilket  jeg  for  min  del  lœgger  megen  vœgt.  á)  ndr 
man  sammenholder  Fms.  VII  42 15  /'«fór  hann  suðr  undir 
SatírÍDy  med  Hkr.  (Unger's  udgave  647^'^  «byrjar  hann 
ferðina  suðr  fyrir  Satíriwy  og  Mork.  udg.  144^^  ^«hellt 
Magnvs  konvngr  flotanora  svþr  firir  /inflrir  Cd.]  Satiri»^ 
og  Fsk.  154 12  /^«hélt  hann  flotanum  suðr  fyrir  Satíri»y, 
og  tager  hensyn  til  de  geographiske  forhold,  viser  det  sigy 
at  verslinien  wSatíris  hné  sveitari),  Fms.  VII  42e,  er  en, 
fra  en  misforstáelse  hidrörende,  omdigtning  af  Santíri 
laut  sunnar,  Hkr.  Magn.  herf.  cap.  10  'visa'  l^.  Heraf 
synes  med  sikkerhed  at  fremgd  a)  at  santíri  er  den 
œldste  oldnordiske,  endnu  foreliggende ,  betegnelse  for 
halvöen  Cantyre  Cantire  /'Kintyrey  iSkotland;  §)  at  «Satíri» 
er  en  uting;  men  at  sátíri  forholder  sig  til  santíri  som  den 
oldn.  prœp.  á  forholder  sig  til  an-  (i  got.  anay,  og  som 
oldn.  ást  forholder  sig  til  anst-  (i  got.  stamme  anstiy, 
osv.;  y)  at  saltíri  er  en  forvansket  udtale  af  santíri,  men 
dog  en  udtale ,  der  har  hevaret  stavelsernes  qvantitet.  — 
Man  ser  af  de  anförte  verslinier  ikke  hlot,  at  Sturla 
fiorðarson  har  udtalt  sátíri  med  s,  men  ogsá,  at  ordet 
har  haft  denne  udtale  i  hegyndelsen  af  det  12.  drhundrede. 
Jeg  hemœrker  dette  over  for  artikelen  Satire  i  N.  M.  Peter- 
sen's  i  övrigt  höist  fortjenstfulde  geographiske  register 
(Oldnordiske  Sagaer  XII  305). 

S.  619 10-9'  I  metrisk  henseende  ere  udtrykkene  á  mik 
og  á  mér  pd  nœrvœrende  sted  fuldkommen  identiske.  Men 
leggja  spjóti  (og  lign.)  á  manni  er  et  œldre  udtryk,  end 
leggja  spjóti  (og  lign.)  á  mann.  Og  SturL^  (I  145 13) 
har  á  mér,  uden  variant.  Hertil  md  dog  hemœrkes,  at  det 
ingenlunde  er  en  selvfölge,  at  á  mér  er  det  oprindelige, 
da  mik  (,  þik,  siky  ikke  sjelden  forekommer  i  det  gamle 
sprog,  hvor  man  i  en  senere  tid  vilde  have  brugt  mér 
(y  þér,    séry.     Se  Lund,    Oldn.   ordföjningslœre  side  62 


1019 

§  28;  og  jf.  t.  ex.  Njála  I  (=  ÍslL^  lll)  cap.  74"'' 
(side  344):  gunnarr  lét  ekki  á  sik  (F,  B,  Cy,  Cd,  E,  I; 
sér  A,  D,  G)  íinna,  at  . . . 


Til  slutningen  af  hemœrkning  til  side  380 js  (oven 
for,  side  964)  föies:  Men  af  verslinierne  fjörgrand  niðar 
branda  (Bjarn.  ved  H.  Friðr.  side  41")  og  niargspakr 
niðar  varga  (Hkr.  Har.  hárf.  cap.  22,  Fms.  1 194)  kan  man 
( —  se  Sievers  i  '  Beitrage  zur  geschichte  der  devtschen 
sprache  und  literatur  X526  og  i  ' Arkiv  för  nordisk  fHologi' 
V  133 — 134  — )  slutte,  at  Björn  h'dd.  og  pórbjörn  horn- 
klofi  have  sagt  nið  (og  ikke  uih). 

Side  1015 15  udelades  «,  om  muligt,n. 


OPDAGEDE  TRYKFEIL  I  NJÁLA  I. 


Side  30^^    ekki  lœs  eigi 

47  note  (til  liniej  ^^  lin.  ^    indsœt  comma  foran  E 

48  note  ^'^    indsœt  semicolon  efter  G 
52^^   Ijótárdáls  lœs  Ijótárdals 

80   anden  note  til  ^^  enden  af  lin.^   udslet  colon 

82^   yztan  lœs  ýztan 

9P^   rútr  lœs  hrútr 
164    note  ^^  ende    sœt  punctum  i  stedet  for  comma 
183   noíe^^-^^  lin.^    far  lœs  for 
201—202  má  linietallene  100^05  110  lœses  henholds- 

vis  95  100  105 
215^^    udslet  anförselstegnet  efter  hvargi 
288^^   starkaðarsonr  lœs  starkaðarson 
328^   1  lœs  í 

358  noterne  til^  lin.^  lœs  37^^-^^  i  stedet  for  38^^-^^ 
368^^^   hrið  lœs  hríð 
403   note  ^^-^i  Un.  ^    rikinu  lœs  ríkinu 
450^^    jarl  lœs  jarl 
558    överste  rand  108  lœs  107 
587    note^^-^^  lœs  þta  i  stedet  for  at  þta 
595    nole  ^^  lœs  7  i  stedet  for  8 
610^'   okbað  lœs  ok  bað 
655  överst    lœs  127  i  stedet  for  12() 
709'^    og  lœs  ok 


1021 


Side  741'^^   vdslet  comma  efter  forhleypi 
812^'*   álmannagjá  lœs  almannagjá 
816^^^   vráu  lœs  váru 
829227  asgrímr  lœs  ásgrímr 
848^   þrænskr  lœs  þrænzkr 
885^'   þá-ok  teí  þá  —  ok 


Side  781 '^^^-'^^o  bör  þó  at  hann  leigi  eigi  land  udm 
ivivl  retíes  til  þó  at  hann  eigi  ekki  land. 
Med  hensyn  til  ekki  jf.  þó  at  hann  haíí 
enga  málnytu  (781-^^). 
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